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La  Collection  des  Traités  publics  de  la  Royale  Maison  de 
Savoie,  après  avoir  suivi,  notre  histoire  dans  toutes  ses 
phases  depuis  Emmanuel  Philibert,  touche  aujourd’hui  à 
cette  époque  glorieuse  où  un  Souverain  fidèle  aux  gé- 
néreuses traditions  de  son  Auguste  Famille , et  secondé 
par  les  efforts  de  la  Nation  tout  entière,  voit  l’Italie  libre 
et  indépendante  se  réunir  sous  son  sceptre  et  le  pro- 
clamer son  Roi. 

Le  huitième  volume  publié  aujourd’hui  contient  les 
Conventions  et  les  principaux  documens  diplomatiques 
dont  les  dates  sont  comprises  entre  la  fin  du  mois  de 
juin  de  Tannée  1832  et  le  14  mars  1861;  il  rappelle 
ainsi,  à partir  de  la  guerre  de  Crimée  et  du  Congrès 
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de  Paris,  la  série  des  laits  mémorables  qu'est  venue 
couronner  naguère  la  proclamation  du  Royaume  d’Italie. 

Le  lien  qui  existe  entre  cette  dernière  période  et  les 
événements  de  1848  et  1849,  nous  a déterminés  à publier 
en  tète  de  ce  volume  quelques  stipulations  et  quelques 
documens  relatifs  à ces  deux  années,  et  qui  n’avaient  pu 
trouver  place  dans  les  volumes  précédens. 

tic  n'est  pas  seulement  au  point  de  vue  politique 
que  les  actes  qu’on  publie  ici  peuvent  intéresser  l’histoire 
et  la  diplomatie.  Les  Conventions  commerciales,  consu- 
laires et  littéraires  contenues  dans  ce  volume  marquent 
d’importans  progrès  .dans  l’application  de  ce  système 
libéral  par  lequel  un  large  accès  est  ouvert  à l'Italie 
vers  la  situation  prospère  que  lui  promettent  son  heu- 
reuse situation  géographique,  |a  fécondité  «le  son  génie 
et  l'immense  variété  de  ses  ressources. 

Plusieurs  Conventions  avec  la  Toscane,  Modène  et 
Parme  ayant  cessé  d’étre  en  vigueur  avant  même  la 
réunion  de  ces  pays  au  Royaume  Italien,  on  a jugé  qu’il 
sullirait  d’insérer  dans  ce  volume  les  stipulations  qui 
existaient  lors  de  llmnexion  successive  de  ces  provinces. 

Si  l’on  s’est  borné , enlin , pour  ne  pas  rendre  trop 
volumineuse  cette  Collection,  à publier  le  texte  italien 
ou  français  des  nombreux  Traités  conclus  avec  la  Grande 
Bretagne , l’Espagne  et  quelques  Etats  de  l’Amérique 
Centrale  et  Méridionale,  on  n’a  pas  omis  par  contre  de 
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donner  avec  une  traduction  le  texte  original  de  toutes 
les  Notes,  Dépêches  ou  Déclarations  adressées  au  Gou- 
vernement du  Roi  dans  des  langues  étrangères  d’un 
usage  moins  général. 

Un  supplément  contiendra  les  Traités  conclus,  mais 
non  encore  ratifiés  avant  la  date  du  14  mars  1861  , à 
laquelle,  comme  on  l’a  dit,  s’arrête  cette  publication. 
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TRAITÉS  PUBLICS 

DE  LA 

ROYALE  MAISON  DE  SAVOIE 

DUPUIS 

LA  PAIX  DE  CI1ATEAU-CAMBRÉSIS 

Juaqu’À  ko»  joi  es 


1. 


TIJI(I‘\ 

IH  W . 37  mai 

Lm  /torlatil  réunion  du  llurlir  dr  Ptmunnrr 
an  Roi/annir  dr  SaidaifjnP. 


EUGENIO 

PRINCIPE  DI  SAVOU-UARIfi.NAN» 
U'OOOTKKESTE  (1EKKIIALK  ni  S.  M.  SK’  REOII  sTATI 
IS  ASSKNZA  IJEU.A  M.  s. 


Visio  il  risiillamento  dulla  vnlazionu  iinivnrxdn  lemitasi  nul  In  f.iltà  <li 
Piacenza,  n nui  Coimini  <lul  Piauuntino,  presuntatu  u S.  M.  da  spéciale 
Dcputazione , sccoiuln  la  qiialu  ù generale  vuto  ili  quelle  popolazionu 
di  unirsi  al  Nnstrn  Slato  : 

Pur  assicurare  a quelle  niiova  Provincin  il  godimcnto  il  più  iinnic- 
diatu  possiliile  dui  dritti  polilici  ; 

Il  Sciinto  e la  Caméra  dui  Depiitati  hanno  adollato , Noi  abhiamn 
ordinaU)  ud  ordiniainu  quanto  segue  : 

I 
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Art.  I. 

Il  Uucato  di  Piacenza  faro  parle  intégrante  dcllo  Stalo  a eominciare 
dalla  data  délia  presenle  Legge. 

Ail.  2. 

Avranno  inimediatu  vigore  nel  Duealo  uicdesimo  lo  Slaluto  fonda- 
mentale del  Kegno , e le  l.eggi  Noslre  sulla  Milizia  coimmalc  , snlla 
elezione  poliliea  e snlla  stampa. 

ATI.  :i. 

K data  fucoltà  al  Governo  di  prowedere  in  via  d’ urgcuza  eon  som- 
pliei  Deereti  lteali  ad  una  prowisoria  esecnzione  délie  operazioni  elel- 
lorali  snlla  base  dell'analogia  colla  Legge  eletlorale  vigenle. 

An.  l. 

É data  parimetili  l'aeulla  al  Governo  di  l'are  nello  slessn  nnxlo  i 
prowedimenli  oeeorrenli  in  maleria  doganale. 

Art.  o. 

Nel  reslo  staranno  provvisorianicnte  in  vigore  le  Leggi  altuuli  intanin 
elle  passa  essere  maturala  la  eompinla  estensione  délia  legislazione  ge- 
nerale dello  Slalo  Nostro  al  Duealo  di  Piacenza. 

I Noslri  Minislri  sono  incarieati  dell’  esecnzione  délia  présente  Legge 
ehe  sara  registrala  all  l ftî/.îo  del  Gnntrollo  Generale,  pnbhlicata  nella  Città 
di  Piacenza  e nei  Coinnni  del  Piaeenlino.  ed  inserila  negli  Atti  del  Govcrno. 

Torino  addi  21  maggio  ISIS. 

EUGENIO  PI  SAVOIA. 

V.  Sclopis  Cînarda— Sigilli  , Ministre  Segr.  di  Slato  per  gli  aflari 
ecclesiastici,  di  grazia  e giustizia. 

V.  Il  Ministro  Segr.  di  Stato  delle  finanze.  Ui  Revel. 

V.  Di  Collegno  Controllore  Generale. 


Vincenzo  Ricci. 
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TURIN 


IH-lt* . 1U  juin. 

Lui  ftiu  lanl  réunion  des  Duchés  de  Parme  et  de  (iiias/al/u 
au  Itni/mimr  de  Sardaigne. 

KUtiENIO 

PHINCIPK  lll  SAVOIA— CAfcIGNANO 
I-I'OIIOTKNFNTE  GENËRALR  1)1  S.  M.  Sri  BF.OII  STATI 
IN  ASSKSZA  IIKLI.A  M.  S. 

Visio  il  risullnmeulo  délia  vntazione  universale  lenutasi  nei  Dueati  «li 
l’arma  e (iuaslalla,  presentata  a S.  M.  < la  spécial i Ueputazioni,  secomlo  la 
■piale  é generale  volo  ili  ipiellc  popolnzioiii  di  riunirsi  a)  unslro  Stato: 

Per  assieurare  a quelle  mime  Provineie  il  godimenlo  il  più  imme- 
■lialn  pnssiliilc  dei  dil’itli  pnliliei  ; 

Il  Sci lato  e la  ('.a  niera  dei  Depulali  liauno  adotlalo . Nui  ubhiaiiin 
ordinaln  ed  ordinininn  qnanlo  segne  : 

Vil.  I. 

I llueati  di  l’arma  e (iuaslallu  feramio  parte  intégralité  délia  Siale 
a eamiiieiare  dalla  data  délia  présente  legge. 

Vrl.  2. 

Avramio  inimediato  vigore  nei  Dueali  medesimi  lo  Stutulo  l'onda- 
mentale  dei  Regno , e le  leggi  noslre  sulla  milizia  eammmle . sulle 
elezioni  polilielie  e sulla  stampa. 

Vrt.  ;t. 

K dala  faeollà  al  (îovemo  di  provvedere  in  via  d’ iirgetizu  eon  sem- 
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plici  llecreli  Reali  ad  una  provvisoria  eseeuzione  délie  operazioni  elel- 
torali  sullu  bas»*  dell'analogia  colla  legge  elettorale  vigenle. 

Art.  4. 

La  line»  doganale  esistenle  Ira  il  llucato  di  l’arma  e gli  iStnti  Sardi, 
corne  pure  quelle  luttera  conscrvata  tra  questi  ed  il  Duealo  non  unilo 
di  Piacenza  verranno  toile. 


.Arl.  S. 

La  turiila  dogannle  sarda  in  un  colle  variazioni  alla  medesinia  faite 
lino  alla  data  délia  présente  verra  provvisoriamente  posta  in  vigorc  in 
quei  due  llucali , non  ehe  in  quelle  di  (iuastalla. 

Art.  fi. 

Sara  provvisto  con  liée  relu  Iteale  cirea  il  modo  ed  il  tempo  di  man- 
dare  ad  elîelto  le  disposizioni  di  eui  nei  due  precedenli  arlieoli. 

Art.  7. 

Sara  pure  provvisto  nello  stesso  modo  per  quanto  concerne  ail' uni- 
formité di  sislema  e di  prezzo  nella  vendita  dei  generi  di  privaliva  nei 
tre  Ducati. 


Art.  8. 

Nnlla  sara  pero  innovato  riguardo  al  prezzo  di  vendita  del  sale. 

Art.  9. 

Saranno  provvisoriamente  in  vigore  i Codiei  civ  ile , penale , e di 
proeedura  civile  e eriminale  sino  a ehe  sia  estesa  a tutto  il  Regno  una 
legislazione  comune.  Nei  reslo  saranno  pure  in  vigore  le  leggi  e re- 
golamenli  attuali , salva  la  facoltà  al  Governo  di  provvedere  in  via  di 
urgenza  con  semplici  Decreti  Reali. 
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i Ministri  sono  incnricati  délia  esecuzionc  délia  présente  legge , 
che  sarà  registrata  ail’  uffizio  del  Contralto  Generale , pubblieata  noi 
suddetti  Rueati  di  Parma  e Guastalla,  ed  inserita  negli  Alti  del  Governo. 
Torino.  add'i  sedici  giugno  1848. 

EUGENIO  DI  SAVOIA. 


V.  Scxopis. 

V.  Di  Revel. 

V.  Gazelli  pel  Controllore  Generale. 


Vincbnzo  Ricci. 


■ II. 

TURIN 

1848 . 21  juin 

Loi  portant  réunion  des  Duchés  de  Modènc  et  de  Regyio 
au  Royaume  de  Sardaigne. 

lOJGENK) 

PRINCIPE  01  SAVOIA— CARIGN ANO 
LOOGOTENENTE  GENERALE  DI  S.  M.  NK  REGI1  STATI 
IN  ASSENZA  DELLA  M.  S. 

Visio  il  risultamento  délia  votazione  universale  tenutasi  negli  Slali  di 
Modena  c di  Reggio  proclamato  dal  Governo  centrale  provvisorio  di 
Modena , e presentato  A S.  M.  da  una  spéciale  Depulazionc . secondo 
la  quale  votazione  è generale  voto  di  quelle  popolazioni  di  unirsi  al 
nostro  Stato; 

11  Senato  e la  Caméra  dei  Deputati  hanno  adottato.  Noi  abbiamo 
ordinato  ed  ordiniamo  quanto  segue  : 


Art.  I . 


(.Ii  Stati  di  Modena  e Reggio  farauno  parte  intégrante  dello  State 
a eomineiarc  dalla  dala  délia  présente  legge. 

Art.  2. 

A M anne  immedialu  vigure  uegli  Stati  medesimi  lo  Statuto  fonda- 
mentale del  Begno,  e le  leggi  nostre  sulla  Guardia  nationale,  suite  ele- 
zioni  politiehe  e sulla  slainpa. 


Art.  II. 

K data  faeoltn  al  Govemo  di  provvedere  in  \ ia  durgenza  eon  sem- 
plici  Decreti  Reali  ad  una  provvisoria  esecuzione  dclle  operazioni  elel- 
torali  sulla  base  deli' analogie  relia  legge  elettorale  vigente. 

Vrl.  I. 

Le  liuee  di  dugana  esislenti  li  a i Uueaii  nuovaniente  riuniti,  e quelle 
esislenle  fra  questi  Oueali  e lo  Slato  Sardo  verranno  abolite. 

Art. 

La  tarilla  doganale  suida  iu  un  eolle  variazioni  alla  medesima  faite 
lino  alla  data  délia  présente  verra  provvisoriamente  posta  in  vigore  nei 
Ducali  di  Modena  e Reggio. 

Vrl.  (5. 

Sara  provristo  eon  Deerelo  Reale  circa  il  modo  ed  il  tempo  di  man- 
dare  ad  elTetlo  le  disposizioni  di  oui  nei  precedenti  due  articoli , corne 
pure  per  lo  stabilimento  provvisorio  délia  linea  ^doganale  lunghesso  i 
nuovi  eonlini  dello  Slato. 


Art.  7. 

Sara  egual mente  provvisto  eon  Decreto  Reale  per  quanto  concerne 


Digitized  by  Google 


ail’  uniformità  di  sislema  e di  prezzo  uella  veiidila  dpi  generi  di  pri- 
valiva  nei  duo  anzidelti  Dtirali. 

\rl.  H. 

Per  ! applicazione  délia  larilia  doganale  delle  Icggi  eoneerncnli  alla 
vendila  dei  generi  di  privativa  verra  eon  Deereto  Reale  stabilité  il  rag- 
guaglio  tra  i pesi  . misure  e nionete  fin  qui  lonuti  per  legali  negli 
Stati  di  Modena  p Reggio . p il  sislema  décimale  melrieo. 

Arl.  II. 

Nel  reslo  staranno  iu  vigore  prowisoriumente  le  Icggi  alttiali  iiilauln 
che  possa  esserc  malurala  la  compiula  cstonsione  délia  legislazione  gis- 
nerale  dello  Slalo  agli  Stali  di  Modena  e di  Reggio.  data  (acoltà  al 
lioverno  di  prnwederc  iu  via  d' urgenza  e n scmplici  Reereli  Rcali 
nelle  malerie  meramciilc  ammiuistralive. 

I Minislri  Segrelari  di  Slato  sono  inearieati.  nclla  parle  che  li  l'iguardu, 
dell'  eseeuzione  délia  présenté  legge che  sara  piihblicala . ed  inserila 
nella  Raccolta  degli  Alli  del  flovemo. 

Data  in  Torino  addi  ventnno  giugno  IRM. 


KLIlilüMO  I>l  SAVÜIA. 


V.  Sclopis. 

V.  l)i  Rf.vbl. 

V.  I)l  COLLEGNO. 


Vincenzo  Ricci. 
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MERETTO 

1848  , 24  juin. 

Capitulation  par  la  quelle  la  garnison  sarde  de  Palmanova 
s'enqaae  à évacuer  h place  et  à la  céder  aux  troupes 
de  S.  M.  /.  et  R.  A. 

Capilolazione  délia  fortezza  di  Palmanova  fra  I'  I.  H.  coloimello  eflet— 
tivo  Giuseppe  Kerpan,  cavalière  dell'Ordine  del  Merilo  Sassone.  eoman- 
dante  il  quarto  reggimento  dei  confini  Szluiner  e comandante  le  truppe 
del  blooco  di  Palmanova,  cec.  ccc.,  e la  Deputazione  autorizzala  dal 
signor  barone  Carlo  Zucchi  generale  e govematore  militare  e civile 
délia  fortezza. 


I. 

La  vita , la  libertà  e la  proprietà  tanto  dei  civili  clic  dei  anilitari 
non  che  degli  individui  appartenenti  alla  Guardia  civica  viene  garantila, 
e nessuno  potrà  essere  molestato  per  tutto  l’avvenuto  sino  ad  ora,  sia 
per  le  prestazioni  che  avesse  fatte.  sia  per  l’impiego  che  avcsse  sostenuto. 

II. 

Sara  liberu  ad  ogni  citladino  di  sortire  dalla  fortezza  tanto  provvi- 
soriamente , quanto  per  sempre,  e di  stabilire  il  proprio  domicilie  dovc 
meglio  gli  piacerà . cioè  entre  lo  Slalo . e chi  ne  sortisse  sarà  riguar- 
dato  corne  emigrato. 

III. 

Il  generale  barone  Carlo  Zucchi  si  portera  a Reggio  sua  patria  in 
compagnie  dell' artiglieria  sarda  . inimité  di  un  salvo-condotto  a scanso 
d’ ogni  equivoco. 

IV. 

il  maggiore  Boni  potrà  recarsi  a Reggio  in  compagnia  di  sua  fa- 
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mtglia  cou  hagaglio,  e sarà  miinito  di  uii  salvo-condotto  e scortato 
sino  ai  cordini  a scango  di  ogni  sinistre,  ed  in  tal  caso  sirà  rilcnutn 
corne  emigralo. 

V. 

Il  corpo  dci  militari  regolari  tanlo  délia  Provincia  del  Friuli  clic  di 
Hclluno  dcporranuo  le  armi,  saranno  scortati  sino  a tldinc,  ove  verranno 
scinlli  ed  ognuno  andrà  alla  propria  casa.  (Juelli  di  Trcviso  parimenti 
sino  a Trcviso , ove  saninuo  sciolti  , e ognuno  andrà  in  scnn  alla  sua 
famiglia.  (îli  ufliziali  |iorteranilo  la  loro  spada  sino  alla  casa  lore,  ove 
dovranno  deporla.  I soldati.  dal  sergente  in  giii , rieeveranno  i mezzi 
di  siissisteuza  in  prepnrzinnc  , durante  il  viaggio. 

VI.  . 

lai  compagnia  degli  arliglieri  sardi  point  ritomare  nel  suo  pain' 
couse  rvando  le  armi  proprie,  cou  gli  onori  militari,  e verni  trattata 
col!'  asscgnameiito  di  paga  e viveri  staliilito  per  le  trup|n>  auslriache  , 
col!'  obliligo  di  non  combattere  contre  I'  \nstria  per  lo  spnzio  di  un 
annn  dalla  data  délia  présente. 

VII. 

I crociali  provenienti  da  Venezia  saranno  cola  diretli,  e saranno  trattati 
iu  tutto  e per  tutto  corne  all'artieolo  ‘i,  soniminislrando  lore  i mezzi  di 
trasporto  |ier  i tiagagli.  Se  fra  ipiesti  vi  fosse  qualcheiluno  stnmiere,  sarà 
seortato  sino  ai  eonfini  dello  Slalo  aceordautlogli  i mezzi  di  sussistenza. 

VIII. 

lai  (iuardia  nazionale  de|torrà  le  armi,  e al  nioniento  elle  cplreranno 
le  imp.  r.  trappe  si  intenilerà  seiolla. 

IX. 

• 

Tutti  gli  impiegali  pubbliei  contiiiuerauno  uelle  fiinzioni  che  eser- 
citavano  il  23  inarzo  p.  p. . s’ inlendc  quelli  elle  si  Irovann  in  giornala. 

X. 

Tutti  gli  ammatati  militari  di  ipialuiupie  eorpo  essi  siano  saranno 
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Iraltati  ooii  tutti  i riguardi  sino  alla  loro  guarigionc  , o | »>i  rimessi  in 
liliortà  corne  agli  articoli  ’>,  fi  o 7. 

XI. 

Ogni  ritladino  dovrà  dopositarc  lo  arini  ontro  12  oro  soit»  pona  di 
essore  punilo  a nornia  dci  vigenli  regolamonti. 

XII. 

Tulli  i oondannati  ai  lavori  in  fortez/.a  saranno  regolarinonle  oon- 
segnati. 

XIII. 

Tutto  quello  cho  apparlieno  all'orario  ha  da  riinanere  nolla  forlezza 
e veniro  regolarnienle  onnsegnalo. 

XIV. 

Il  maggiore  Boni . ooinandante  la  piuzza,  si  fermera  per  la  consegna 
délia  forlezza,  e sarà,  ejb  fallu,  in  liberté  di  partire  corne  dice  Par— 
lieolo  \. 

XV. 

Doinani  matlina  aile  ore  7 le  irnperiali  régie  Irnppe  oecupcranno 
le  tre  porte  délia  forlezza  e la  gran  guanlia. 

XVI. 

Gli  ufliciali  lanlo  délia  linea  elle  dei  eroeiali  riccveranno  un'  inden- 
nitii  di  via. 

XVII. 

m 

Fitialnicnle  la  eiltà,  eonoscendo  di  aver  inuneato  e benebê  avenir 
inezzi  di  difesa  ê viveri,  si  sollommcttc  ccdendo  la  fortczza  aile  auto- 
ritii  di  Sua  Maestà , ed  implora  la  clemenza  délia  Maoslù  Sua  onde  il 
debilo  pubblieo  ineontralo  durante  il  bloceo  abbia  ad  essore  riparlilo  iu 
lutta  la  provincia . stanleehè  moite  lamiglie  innoeenti  lianuo  perdulo 
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pressoehè  lutte  lu  loro  sostanze.  Fer  Iule  dolorosu  circostanza,  in  cui 
trovasi  la  citlà  cli  Pnlina,  il  colonriello  eav.  Kerpan  rassegnerâ  con  volo 
favorevole  alla  clemenza  di  S.  M.  I.  It.  quest)i  preghiera. 

Fullü  in  iloppiu  originale  e lello  aile  parti  e sollnseriltn. 


Giuseppe  Kerpan  ni.  p. 

Colonnello. 
Oriujo  Graffi  ni.  p. 
Capitano. 


Giuseppe  Pureiu  ni.  p. 

Près,  del  eomitalo. 

G.  Cijoia  ni.  p.  Capitano 
ilell’  artiglieria  sarda. 


V. 


QlARTIKII  ülïNKRAL.  DK  ROVKRBKIX.A 

«MS , 11  juillet. 


]m  portant  réunion  des  Provinces  de  Ut  Lombardie  et  de  celles  de 
Padoue,  Vicence,  Tréeise  et  Ronit/o  au  Rtn/aume  de  Sardaigne. 


CARLO  AI.IILRTO 

PER  la  UllAZIA  UI  DIO 

RK  m SARDEC.NA , Dl  CIPRO  B UI  IIERUSAI.F.UMK  , 

DUI'.A  1)1  SAVOIA  K Dl  (ÎENOVA , ECU.  E(X.  , 

PRINCIPE  Dl  PIF.MONTK,  KCC.  ECC.  ECC. 

Visio  il  risullaiiieiilo  délia  volazioiie  universale  loiiulasi  nellu  Lom- 
lardia , e nelle  quuttro  Provineic  Venele  di  Padova,  Viccnza , Treviso 
e Rovigu , stala  a .Nui  presentata  al  Quartier  generale  di  Somma  Gam- 
pagtia  addi  10  dell’ora  scorso  inese  di  giiigno  dal  Govemo  provvisorio 
délia  Loinliardiu . secundo  la  quale  volaziune  i‘  generale  vola  di  quelle 
[lopolazioni  di  unirsi  al  nostro  Statu  : 

Il  Senalo  e la  Caméra  dei  Depiituli  liuiiiio  aduttato , 

Nui  atihianm  ordinato,  ed  ordiniaino  qiuinto  segne  : 
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Art.  unico. 


L'immediata  unioue  délia  Lombardia,  e dalle  Provincic  di  Padova, 
Vicenza,  T révisa  e Rovigo,  qualc  fu  volala  da  quelle  popolazioui , c 
accettata. 

Lu  Lombardia  c le  dctle  Provincic  formano  eogli  Slati  Sardi . c 
eogli  aitri  già  uniti,  mi  solo  Regno. 

Col  uiczzu  del  sufTragio  universale  sarâ  convocala  una  coin  une 
Assemblea  Coslituente,  lu  quule  discuta , e stabilisea  le  basi  e le  forme 
di  una  nuova  Monarebia  costituzionale  colla  dinastia  di  Savoia,  seconde 
P online  di  successione  stabilito  dalla  legge  ’saliea,  in  conformité  del* 
volo  cmcsso  dai  Vcneti  e dal  popolo  Lombarde  sulla  legge  1 2 maggio 
p.  p.  del  Govemo  provvisorio  di  Lombardia. 

La  formula  del  volo  sovra  espresso  eontiene  l'unico  mandate  délia 
Costituente , e détermina  i limiti  del  suo  potere. 

I Nostri  Ministri  Segrelari  di  Stalo  sono  incaricati  dell'  eseeuzione 
délia  [«resente  legge , la  quale  sarà  sigillala  col  sigillo  dello  Slato , 
pubblicala  nella  Lombardia,  c nelle  dette  quaüro  Provincic  Vcnete,  ed 
inserita  negli  atli  del  Governo. 

Dato  dal  quartier  generale  di  Roverbella  li  1 1 luglio  dell'anno  mille 
ottoceuto  quarantotto. 


CARLO  ALBERTO. 


V.  Sciopis. 

V.  Di  Revei.. 

V.  Gazzkijj  pel  Controllore  Generale. 

Il  Ministro  dell'  Intemo  Viscenzo  Rica. 


Des  Ambrois. 
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TURIN 

1848 . ZI  juillet 

Loi  portant  réunion  de  ta  Ville  et  Province  de  Venise 
an  Royaume  de  Sardaigne. 

EUGENIO 

PRINCIPE  DI  SAV01A- CAR1GNANO 
LUOGOTENENTE  GENERALE  DI  S.  M.  N Kl  REG1I  STATI 
IN  ASSENZA  DELIA  M.  S. 

Visla  la  delibemzione  dei  di  (|imllro  correnlc  mese  délia  Cilla  e 
Provineia  di  Venezia  stala  presentnta  a S.  M.  (la  spéciale  Depulazione 
al  Quartier  generale  di  Rovcrbella  ncl  successive)  giorno  dodici , se- 
condn  la  ipiale  delibcrazione  c generale  voto  di  quclla  popolazionc  di 
unirsi  al  Noslro  Stato; 

Il  Sonalo  e In  Caméra  dei  lleputnti  lianno  adotlato; 

Noi,  in  virtù  dcll'aulorila  elle  Ci  e delegata,  abbiamo  ordinato  ed 
ordiniamo  quanto  segue  : 

Art.  I. 

L'inunediata  utiione  délia  Citlà  e Provineia  di  Venezia,  votala  dal- 
l’Asscmblea  de'suoi  Kapprcsentanti , è aceetlaln. 

La  (alla  e Provineia  di  Venezia  fortnano  eogli  Slati  Sardi,  c eogli 
altri  già  unili,  un  solo  Regno,  aile  condizioni  eontenule  nelle  leggi 
d’unione  colla  Loinbardia. 

Art.  2. 

Per  le  Provincie  Vende  vi  sarà  urta  Consulta  slraordinaria  corne  per 
quelle  di  Lonibardia.  lissa  sarà  composta  degli  nltunli  membri  del  (Jo- 
vemo  provvisorio  di  Venezia , e dei  due  membri  per  eiascuno  dei  Co- 
mitati  delle  quattro  Provincie  di  J’adova , Vicenza,  Treviso  e Rovigo 
contemplati  nelle  dette  leggi  d'unione. 
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Quand»  If  lie  Provincie  di  Yerona,  l idinc  c Belluno  si  riuniscano 
anch'esse  agli  Slali  medesimi , potrnnno  inviare  alla  Consulta  stcssa 
duo  Depulati  par  ciasclieduna. 

I Miuistri  Segretari  di  State  sono  inearieali  délia  eseeuzione  délia 
produite  legge,  la  (|uale  sarà  sigillata  col  sigillé  dello  Stalo,  pukldieata 
nella  Città  e Comuni  délia  Provineia  di  Venezia.  ed  inseritn  negli  Atti 
del  Govemo. 

Date  in  Torino  addi  \eutisetto  luglio  mille  oltocnnlo  quarantott». 


KIIGKNK)  1)1  SAVOIA. 


V.  SCLOPIS. 

V.  1)i  Ut-Vt'i-. 

V.  Gazzku.i  pel  Conlrollore  Generale. 

Vikcexzo  Ricci. 


VI  K. 


TURIN 


J84# . JH  Af'pft’wbrr, 

Décret  Ilotjul  relatif  t i T omi/talion  tien  Commit ues 
de  Menton  et  de  Roquebrune  par  les  troupes  du  Floi. 

CARIA)  U.llliRTO  k a:,  m:. 

Visti  gli  atti  degli  abilanli  di  Menlone  e di  Itoecnhruna  delli  i marzo , 
28  maggio  , 20  e 30  giugim  eort-enle  anno  ; 

Sulla  proposizione  del  Noslro  Ministro  Segrelario  di  Stalo  per  gli 
allari  dell'  iutemo  ; 

Sentito  il  parère  del  Consiglio  dei  Miuistri  ; 

Ahhiamo  ordinale  ed  ordinianio  quanto  segue  : 
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ir> 


I due  Comuni  di  Mentone  e di  Roecabruna  verranno  indilatamente 
occupali  dal  Nostro  Governo  per  cssere  prowisoriamente  tenuti  e go- 
vernali  seeondo  Ip  leggi  ivi  vigenti , sinehè  venga  ulteriormenlc  e de- 
tinitivamente  provvisto. 

I Nostri  Miuislri  Sogretari  di  Slalo  sono  inearicali,  eiaseuno  iu  ciô 
plie  lo  concerne,  délia  esecuzione  dcl  présente  decreto,  il  quale  sarà 
regislralo  ail'  Uflizio  generale  del  Controllo,  pubblicalo  ed  inserito  nella 
Itaeeolta  degli  Atti  del  Governo. 

Torino  addi  IH  settembre  mille  otloeento  quarantotto. 

CARLO  ALBERTO. 

V.  F.  Merlo. 

V.  Di  Revei.. 

V.  Colla. 

Pi  a élu. 


VIII. 

Tl  RI  N 

1852 . .1  Vcrcntbir. 

Acte  (f accession  rtc  la  Sardan/ue  an  (rat te  cumin  à Londres  le  8 
mai  I8ü2  entre  /e  Danemark,  f 1 n/riehe,  la  France,  la  Grande 
llrclai/ne,  la  F russe,  la  Itnssie  et  la  Siièile  sur  la  succession 
Danoise. 

S.  M.  l' Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohême,  le 
Prince  Président  de  la  République  Française,  S.  M.  la  Reine  du  Ro- 
yaume Fini  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  S.  M.  le  Roi  de  Prusse, 
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S.  M.  l'Empereur  de  toutes  le  Russie*  et  S.  M.  le  Hui  de  Suède  et 
de  Norvège  d’une  part , et  S.  M.  le  Uni  de  Danemark  d’autre  part , 
ayant  conclu  à Londres , le  8 mai  1832,  dans  le  but  d’assurer  l’inté- 
grité de  la  Monarchie  Danoise , un  traité  relatif  à l'ordre  de  succession 
éventuelle  à la  totalité  des  Etats  actuellement  réunis  sous  le  sceptre  de 
S.  M.  le  Koi  de  Danemark;  et  les  Mil.  PP.  (](’..  s'étant  réservé  par 
l’article  IL  du  dit  traité  de  le  |>orter  a la  connaissance  des  autres 
Puissances . en  les  invitant  à y accéder . Elles  ont  fait  adresser  cette 
invitation  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Sa  dite  Majesté,  après  en  avoir  eu  communication,  a autorisé  le 
soussigné  son  Ministre  Secrétaire  d'Etat  |H>ur  les  affaires  étrangères  à 
déclarer  qu’Elle  accède  formellement  au  susdit  traité , dont  le  texte  se 
trouve  ci-annexé. 

.En  foi  de  quoi  le  soussigné  a signe  le  présent  acte  d’ accession . et 
y a apposé  le  cachet  de  scs  armes. 

Fait  à Turin,  le  t décembre  l’an  de  grâce  1832. 

!j!  Ministre  Secrétaire  iC  Etal  pour  les  affaires  étrangères 
(/,.  S.)  DABOIIMIDA. 


TEXTE  t)L  TRAITÉ. 

Au  nom  de  la  Très-Sainte  et  Indivisible  Trinité: 

S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohème; 

Le  Prince  Président  de  la  République  Française; 

S.  M.  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  tirande  Bretagne  et  d'Irlande; 

S.  M.  le  Roi  de  Prusse  ; 

S.  M.  l’ Empereur  de  toutes  le  Russies  ; 

Et  S.  M.  le  Roi  de  Suède  ed  dp  Norvège  , 

Considérant  que  le  maintien  de  l’intégrité  de  la  Monarchie  Danoise, 
lie  aux  intérêts  généraux  de  l'équilibre  européen . est  d’une  haute  im- 
portance pour  la  conservation  de  la  paix,  et  qu'une  combinaison  qui 
appellerait  à succéder  à la  totalité  des  États  actuellement  réunis  sous 
le  sceptre  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark . la  descendance  mâle , à 
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l'exclusion  des  femmes,  serait  le  meilleur  moyeu  d’assurer  l’intégrité 
de  cette  Monarchie , ont  résolu , à l'invitation  de  S.  M.  Danoise , (le 
conclure  un  traité  afin  de  donner  aux  arrangemens  relatifs  à cet  ordre 
de  succession  un  gage  additionnel  de  stabilité  par  un  acte  de  recon- 
naissance européenne. 

En  conséquence  les  1111.  PP.  CC.  ont  nommé  pour  Plénipotentiaires, 
savoir  : 

S.  M.  le  Itoi  de  Danemark,  le  Sieur  Christian  de  Bille,  Grand’ Croix 
de  l'Ordre  de  Danebrog.  décoré  de  la  Croix  d' Argent  du  même  Ordre, 
IJrand'Croix  de  l’ordre  de  l'Etoile  Polaire  de  Suède,  commandeur  de  celui 
des  Guelphes  de  Hanovre  de  la  première  classe,  commandeur  de  l’Ordre 
de  la  Conception  de  Portugal  , chevalier  de  celui  du  Sauveur  de 
Grèce , son  Chambellan,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire près  S.  M.  Britannique  ; 

S.  M.  l'Empereur  d'Autriche.  Roi  de  Hongrie  et  de  Bohême,  le  sieur 
Louis  Charles  baron  de  küberk,  chevalier  de  l’Ordre  de  Sainte  Anne 
de  Russie  de  la  seconde  classe,  commandeur  de  l’Ordre  du  Sauveur  de 
Grèce  et  de  l'Ordre  du  Lion  d’Or  de  la  .Maison  Electorale  de  Hesse  , 
Charge  d'Aflaircs  de  S.  M.  I.  et  R.  Ap.  près  la  Cour  de  S.  M.  Bri- 
tannique ; 

Le  Prince  Président  de  la  République  Française , le  Sieur  Alexandre 
Colonna  comte  Walewsky,  commandeur  de  l'Ordre  National  de  In  Ré- 
gion (l'Honneur,  Grand'  Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Janvier  des  Deux 
Siriles,  Grand"  Croix  de  l'Ordre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane, 
Ambassadeur  de  la  République  Française  près  S.  M.  Britannique; 

S.  M.  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Ir- 
lande, le  Irès-honorable  Jacques  Howard,  comte  de  Malmesbury , vi- 
comte Fitzharris,  liaron  Malmesbury , Pair  du  Royaume  Uni , membre 
du  Irès-honorable  Conseil  Privé  de  S.  M.  Britannique,  et  principal 
Secrétaire  d'Etat  de  S.  M.  Britannique  pour  les  Affaires  Etrangères; 

S.  M.  le  Roi  de  Prusse,  le  sieur  Chrèlien  Charles  Josie  Bunsen, 
Commandeur  de  l'Ordre  de  l’Aigle  Rouge,  Grand’ Croix  de  l’Ordre  de 
la  Maison  Ducale  Ernestine  de  Saxe,  etc.  etc.  Conseiller  inlime  actuel 
de  S.  M.  le  Roi  de  Prusse , son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
pléni(K>lenliaire  près  S.  M.  Britannique; 

S.  M.  l’Empereur  de  toutes  les  Russies.  le  sieur  Philippe  baron  de 
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Brunnow , chevalier  des  Ordres  de  Saint-Alexandre  Ncwski  en  Dia- 
rnans , de  l'Aigle  Blanc,  de  Sainte-Anne  de  la  première  classe,  de 
Saint-Stanislas  de  la  première  classe , de  Suint-Wladimir  de  la  troi- 
sième classe  , ayant  la  médaille  pour  la  campagne  de  Turipiie  , 
Grand'Croix  de  l'Ordre  de  Danebrog  de  Danemark  , Commandeur  de 
l’Ordre  de  Saint-Etienne  de  Hongrie  , chevalier  des  Ordres  de  Prusse 
de  l’Aigle  Rouge  de  la  seconde  classe,  et  de  Saint-Jean  de  Jérusalem  , 
et  de  plusieurs  autres  ordres  étrangers,  son  Conseiller  privé,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  prés  S.  M.  Britannique; 

Et  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège , le  sieur  Jean  Gothard 
baron  de  llehausen,  Commandeur  de  l'ordre  de  Sainl-Olaf,  et  che- 
valier de  l'Ordre  de  l'Etoile  Polaire , Grand'  Croix  de  l'Ordre  de  Da- 
nebrog de  Danemark,  son  chambellan,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près  S.  M.  Britannique, 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  duc  forme , sont  convenus  des  articles  suivans  ; 

I. 

Après  avoir  pris  en  sérieuse  considération  lis  interets  de  sa  Monarchie, 
S.  M.  te  Roi  de  Danemark,  de  l'assentiment  de  S.  A.  R.  le  Prince 
Héréditaire,  et  de  ses  plus  proches  cognais,  appelées  à la  succession 
par  la  Loi  Royale  de  Danemark  , ainsi  que  de  concert  avec  S.  M. 
l’Empereur  de  toutes  les  Kussies , Chef  de  la  Branche  ainée  de  la 
Maison  de  Holslein-Gottorp,  ayant  déclaré  vouloir  régler  l’ordre  de  suc- 
cession dans  ses  Etals,  de  manière  à ce  qu'il  défaut  de  descendance 
mâle  en  ligne  directe  du  Roi  Frédéric  III  de  Danemark,  sa  Couronne 
soit  transmise  à S.  A.  le  Prince  Christian  de  Schleswig-llolstein-Sondcr- 
bourg-Giùcksbourg , cl  aux  descendons  issus  du  mariage  de  ce  Prince 
avec  S.  A.  la  Princesse  Louise  de  Schleswig-Holstein-Sonderhourg-Glû- 
cksbourg , née  Princesse  de  Hesse , par  ordre  de  primogeniture , de 
mâle  en  mâle;  les  1111.  PP.  CC. , appréciant  la  sagesse  des  vues  qui 
ont  déterminé  l'adoption  éventuelle  de  cette  combinaison  , s’engagent 
d’un  commun  accord,  dans  le  cas  où  l'éventualité  prévue  viendrait  à se 
réaliser,  à reconnaître  à S.  A.  le  Prince  Christian  de  Schleswig-llolstein- 
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Sonderbouig-Glûcksbourg,  cl  aux  descendans  mâles,  issus  en  ligne  di- 
recte de  son  mariage  avec  la  dite  Princesse,  le  droit  de  succéder  à la 
totalité  des  États  actuellement  réunis  sous  le  sceptre  de  S.  M.  le  Roi 
de  Danemark. 


II. 


Les  HH.  PP.  OC.  reconnaissant  comme  permanent  le  principe  de  l'inté- 
grité de  la  Monarchie  Danoise,  s'engagent  à prendre  en  considération  les 
ouvertures  ultérieures  que  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  jugerait  à propos 
de  leur  adresser,  si,  ce  qu’à  Dieu  ne  plaise,  l'extinction  de  la  descen- 
dance mâle,  en  ligne  directe,  de  S.  \.  le  Prince  Christian  de  Schlcswig- 
Holslein-Soiiderhourg-Cdùeksbourg,  issue  de  son  mariage  avec  S.  A. 
la  Princesse  Louise  de  Schlcswig-Holstciu-Sondcrli<iurg-Glûoksbourg,  née 
princesse  de  Hesse  , devenait  imminente. 


Il  est  expressément  entendu  que  les  droits  et  les  obligations  réci- 
proques de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark,  et  de  la  Confédération  Ger- 
manique, concernant  les  Duchés  de  llolstein  et  de  Laucnbourg,  droits 
et  obligations  établis  per  l’Acte  Fédéral  de  ISIS,  et  par  le  droit  Fé- 
déral existant . ne  seront  pas  altérés  par  le  présent  Traité. 

IV. 

la-s  HH.  PP.  (Xi.  *se  réservent  de  porter  le  présent  Traité  à lu  con- 
naissance des  autres  Puissances  en  les  invitant  à y accéder. 

V. 


la-  présent  Traite  sera  ratifié,  et  1rs  ratifications  en  seront  échan— 
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gées  à Londres,  dans  le  delai  de  six  semaines,  ou  plus  lot  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi , les  Plénipotentiaires  respectifs  lont  signé,  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  huit  mai,  l'an  de  grâce  mil-huit-ccnl  cinquantedeux. 
(LS.)  Bille. 

(L.  S.)  Kubek 
(L.  S.)  A.  NValewskt 
(L.  S.)  Mauiesbury 
(L.  S.)  Bunsen 
(L.  S.)  Brcnnow 
(L.  S.)  Rkhaüsen 

Le  soussigné,  Ministre  des  affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de 
Danemark,  certifie  que  la  présente  copie  est  conforme  à f original. 

Copenhague,  ce  H novembre  1852. 


Ri.chmk. 


■ X. 


COPENHAGUE 


1853,  3 mars. 


Acte  ([acceptation  de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  de  [ accession  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  nu  Traité  du  8 mai  1852  sur  la  suc- 
cession danoise. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  un  acte  signé  à Turin  le 
4 décembre  1852  accédé  envers  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  au 
traité  conclu  à Londres  le  8 mai  1832  entre  le  Danemark,  l'Autriche, 
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la  Franco , lo  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande , la 
Prusse , la  Russie  cl  la  Suède  et  la  Norvège  relatif  à l'ordre  de  succes- 
sion éventuelle  à la  totalité  des  États  actuellement  réunis  sous  le  sceptre 
de  Sa  Majesté  Danoise  ; Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  a autorisé  le 
soussigné,  son  Ministre  des  affaires  étrangères,  à accepter  en  son  nom 
la  dite  accession. 

lin  foi  de  quoi  le  soussigné  a signé  le  présent  acte  d’acceptation  et 
y a apposé  le  cachet  de  scs  armes. 

Fait  à Copenhague  le  3 mars  l'an  de  grâce  1853. 

( L.S .)  Bluume. 


X. 

BERNE 

1852,  25  juillet  cl  13  décembre 

Echange  de  nota  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  te  Gouvernement  Fé- 
déral Suisse  portant  affranchissement  réciproque  des  taxes  de  patente 
des  voyageurs  de  commerce  des  Etals  Sardes  et  des  Cantons  de  Berne, 
Zurich,  Unterwalden  (te  haut  et  bas),  Fribourg,  Soleure , Bâle 
( Ville  et  campagne),  Schaffouse,  Appenzel  ( les  deux  Rhodes),  Sl-Ga/I, 
Argovie,  Tnrgovie,  Tessin,  Yauil,  Neufchàtel  et  Genève. 


NOTE  SARDE. 


Berne,  te.  23  juillet  1832. 

Par  sa  note  du  27  avril  dernier  S.  E.  M.  le  Président  de  la  Con- 
fédération a bien  voulu  informer  le  soussigné  chargé  d'affaires  de  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  près  la  Confédération  Suisse,  que  la  plupart  des 
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Gouvernements  Cantonnait*  ne  seraient  (toint  contraires  à l'abolition  ré- 
ciproque des  taxes  perçues  jusqu'ici  sur  les  Commis  voyageurs  pourvu 
toutefois  qu'il  ne  fût  question  que  des  Commis  proprement  dits,  n'offrant 
leur  marchandise  qu’à  des  personnes  qui  en  oui  besoin  pour  leur  com- 
merce ou  leur  propre  industrie  et  non  pas  de  ceux  qui  font  un  commerce 
de  colportage,  ce  dernier  trafic  étant  interdit  dans  plusieurs  Cantons  et 
soumis  dans  d'autres  à des  taxes  spéciales,  lai  même  note  ajoutait  que  le 
Conseil  Fédéral  était  très-disposé  a faire  ce  qui  dépendrait  de  lui  pour 
amener  l'abolition  de  ces  taxes  dans  la  mesure  la  plus  large  possible  dés 
qu’il  aurait  eu  connaissance  des  intentions  positives  du  Couvememenl 
Sarde  à cet  égard. 

itépoudanl  à celle  communication  le  soussigné  a l'Ilonncur  d'annoncer 
à S.  E.  Monsieur  le  Président  de  la  Confédération  que  le  Gouverne— 
ment  du  Roi.  acceptant  les  conditions  restrictiv  es  proposées,  s'empressera 
de  donner  les  ordres  nécessaires  pour  la  suppression  des  dites  taxes 
dans  ses  Etats  aussitôt  que  le  Conseil  Fédéral  aura  bien  voulu  lui  faire 
connaître  le  nom  des  différents  Cantons  qui  sont  disposés  à adhérer  a 
cette  nouvelle  Convention. 

Le  soussigné  saisit  etc. 

De  IUkhai.. 


NOTE  SUISSE. 


/lente  , te  1 II  décembre  I 8t>2. 

Dans  une  note  du  2 a juillet  de  l'année  courante,  monsieur  le 
chevalier  De  Barrai  a annonce  au  Conseil  Fédéral , en  réponse  à sa 
note  du  27  avril  dernier,  que  le  Gouvernement  du  Roi , acceptant  les 
conditions  restrictives  proposées,  donnera  les  ordres  necessaires  pour 
la  suppression  des  taxes  des  Commis-voyageurs  dans  ses  Etats,  aussitôt 
que  le  Conseil  Fédéral  lui  aura  fait  connaître  les  noms  des  différents 
Cantons  qui  sont  disposés  à adhérer  à celte  nouvelle  Convention, 
la:  Conseil  Fédéral  a maintenant  l’honneur  d'annoncer  à monsieur 


Digitized  by  Google 


23 

le  chargé  d'aflaires  de  Sardaigne  que  les  Cantons  ci-après  nommés  ont 
déglacé  adhérer  à cette  mesure. 

Berne,  qui  se  reserve  pourtant  de  percevoir  un  droit  d'enregistre- 
ment cl  de  timbre , dans  le  cas  où  les  ressorlissans  bernois  auraient  à 
payer  un  semblable  droit  dans  les  Ktats  Sardes.  . 

Zurich,  l’nlerwalden  (le  liant  et  le  lias},  Fribourg,  Sotcure,  Bâle 
(Ville  et  Campagne) , Schaffhowte , Appensell  (les  deux  Rhodes),  S./- 
Galt , Argorie,  Turgovie,  Tessin  , Vaud , Meufchâlel  et  Genève. 

Dans  tous  ces  Cantons,  ou  ne  percevra  donc  plus  dorénavant  de 
droits  de  patente  des  Commis-voyageurs  des  maisons  établies  dans  les 
Etats  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  sans  que  les  colporteurs,  propre- 
ment dits,  soient  regardés  et  traités  comme  Commis-voyageurs. 

Les  Cantons  suivants  continueront  à percevoir  les  droits  de  patente 
actuels,  savoir:  Lucerne,  Fri,  Srhicgtz , G tarie , Zug , Grisons  et 
Valais. 

Le  Conseil  Fédéral  espère  que  le  Gouvernement  Royal  donnera  les 
ordres  nécessaires  pour  la  suppression  des  droits  analogues  perçus  en 
Sardaigne,  à fin  que  les  Commis-voyageurs  représentants  des  maisons  de 
commerce  établies  dans  un  des  quinze  Cantons  qui  ont  adhéré  à cette 
mesure  de  réciprocité  soient  dispensés  de  l'acquittement  de  cette  taxe. 

Si  plus  lard  l'un  des  sept  Cantons,  qui  n'ont  pas  adhéré  à la  Con- 
vention, dont  il  s’agit . manifestait  le  désir  d’en  faire  partie  et  déclarait 
vouloir  accorder  la  réciprocité  en  dispensant  du  paiement  des  taxes  de 
patente  les  Commis-voyageurs  sardes,  le  Conseil  Fédéral  s'empressera 
d’en  donner  connaissance  au  Gouvernement  du  Roi , et  en  attendant 
il  saisit  cette  occasion  de  renouveler  à monsieur  le  chevalier  de  Launay 
les  assurances  de  sa  haute  considération. 


Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
l)'  IH'RRF.B. 


Le  Chancelier  de  ta  Confédération 
Sttuess. 
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II. 


PARIS 

7853  , 38  janvier. 

Traité  île  navigation  et  île  commerce 
entre  la  Sardaigne  et  te  Mccklembourg—Sehiverin. 


Au  nom  de  la  Saillie  Trinité: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Son  Altesse  Royale  le  (irand-Duc 
de  Meekleinbourg-Scliwerin  , désirant  consolider  et  étendre  les  relations 
commerciales  entre  les  Étals  respectifs,  et  persuadés  ipi'un  tel  but  ne 
saurait  être  atteint  qu’en  faisant  disparaître  tous  les  obstacles  qui  en- 
travent la  libellé  de  la  navigation  et  des  échanges,  ont  nommé,  pour 
conclure  un  traité  de  navigation  et  de  commerce , basé  sur  les  prin- 
cipes d'une  juste  réciprocité,  leurs  Plénipotentiaires;  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  marquis  Salvatore  l’es  de  Vil— 
lamarina , Colonel  agrégé  au  régiment  Chevau-légers  de  Novare,  com- 
mandeur de  l'Ordre  Royal  des  S."  Maurice  et  Lazare,  son  Envoyé  ex- 
traordinaire et  Ministre  plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  l'Empereur  des 
Français,  et  son  Altesse  Royale  le  lirand-Duc  de  Mecklombonrg- 
Schwerin , le  sieur  Hermann  d’Oertbling,  commandeur  de  l’ordre  de 
la  Légion  d'honneur  et  chevalier  de  l'Ordre  de  S."  Anne  de  Russie  de 
la  seconde  classe,  conseiller  intime  de  légation  et  Ministre  résident  de 
son. Altesse  Royale  près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins-pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  fonne  , sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Les  navires  Sardes , chargés  ou  sur  lest , entrant  dans  les  ports  Me- 
cklembourgeois  , et  réciproquement  les  navires  Mecklembourgeois . 
chargés  ou  sur  lest,  entrant  dans  les  ports  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
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daigne  seront  traités,  à leur  arrivée,  pendant  leur  séjour  et  à leur 
départ  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux  en  ce  qui  concerne 
le  payement  des  droits  de  tonnage,  de  port,  de  fanal  , de  bouée  ou 
de  balise  et  de  pilotage,  et  généralement  pour  tous  les  droits  de  na- 
vigation quelconques , qui  affectent  le  navire  , que  ces  droits  soient 
perçus  par  l'Etat , par  les  Communes  ou  par  d’autres  corporations  par- 
ticulières. 


II. 

Seront  considérés  comme  navires  Sardes  et  Mecklembourgeois  ceux 
qui  navigueront  avec  des  lettres  de  iner  de  leur  Gouvernement , et 
qui  seront  possédés  conformément  aux  lois  et  réglemens  en  vigueur 
dans  leurs  pays  respectifs. 


III. 

1 ^es  navires  Sardes  dans  les  ports  Mecklembourgeois , e't  les  navires 
Mecklembourgeois  dans  les  ports  du  Itoyaume  de  Sardaigne,  jouiront 
de  tous  les  avantages  et  facilites  qui  y seront  accordés  aux  navires  na- 
tionaux , tant  à l'égard  de  leur  placement , que  pour  leur  chargement 
et  déchargement  dans  les  [torts  , bassins,  rades  et  fleuves  des  Etats 
respectifs. 

IV. 

En  cas  de  relâche  forcée  d'un  navire  Sarde  dans  un  port  des  Etats 
Mecklembourgeois,  ou  d'un  navire  Mecklembourgeois  dans  un  port  des 
Etats  Sardes,  ce  navire  y jouira,  tant  [Our  le  bâtiment  que  pour  la 
cargaison  , des  faveurs  et  immunités  que  la  législation  de  chacun  des 
Etats  respectifs  accorde  à ses  propres  navires  en  pareille  circonstance, 
pourvu  (pie  la  nécessité  de  la  relâche  soit  dûment  constatée. 

Le  même  traitement  de  faveur  sera  réciproquement  accordé  aux  na- 
vires échoués , en  cas  de  bris  ou  naufrage.  Il  est  d'ailleurs  entendu 
que  les  consuls  ou  agens  consulaires  respectifs  seront  admis  à surveiller 
les  opérations  relatives  à la  réparation , au  ravitaillement  ou  à la 
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vente , s'il  y a lieu , des  navires  entrés  en  relâche , échoués  ou  nau- 
fragés à la  côte. 

V. 

Les  bâtiments  Sardes  ou  Meckleinbourgeois,  en  relâche  forcée , ne 
jouiront  des  faveurs  et  immunités  mentionnés  dans  l'article  précèdent, 
qu'aulnnt  qu'ils  ne  se  livreront  dans  le  lieu  de  relâche  à aucune  opé- 
ration de  commerce  en  chargeant  ou  en  déchargeant  des  marchandises. 
Toutefois  les  déchargements  et  les  rechargements  qui  seraient  néces- 
saires pour  la  réparation  du  navire  en  relâche  forcée  , ne  seront  pas 
considérés  comme  opérations  do  commerce.  Ces  bâtiments  seront , en 
outre , tenus  de  ne  |>as  prolonger  leur  séjour  dans  le  port  ou  lieu  de 
relâche , au  delà  du  temps  que  les  causes  de  la  relâche  auront  exigé. 

VI. 

Les  bâtiments  Sardes  qui  arriveront  dans  les  ports  Meckleinbourgeois 
et  les  bâtiments  Meckleinbourgeois  qui  arriveront  dans  les  ports  de  Sa 
Majesté  Sarde  sont  autorisés  à ne  charger  ou  décharger  qu'en  partie , 
si  le  capitaine  du  navire  ou  le  propriétaire  le  désire;  et  ils  pourront 
se  rendro  ensuite  dans  les  autres  ports  du  même  Hat  [mur  compléter 
leur  chargement  ou  déchargement  sans  être  tenus  à payer  d'autres  ou 
de  plus  forts  droits,  que  ceux  que  les  bâtiments  nationaux  payeraient 
dans  le  même  cas. 

Vil. 

Toute  espèce  de  marchandise  ou  objet  de  commerce  provenant  des 
États  Sardes  ou  de  tout  au  tic  pays  qui  pourront  légalement  être  in- 
troduits dans  les  ports  des  Ktals  Meckleinbourgeois  par  des  bâtiments 
nationaux , pourront  également  y être  importés  parties  navires  Sardes  sans 
être  tenus  à payer  d'autres  ou  de  plus  forts  droits,  de  quelque  espèce 
ou  dénomination  que  ce  soit,  perçus  par  l'Klat,  par  des  Communes 
ou  par  d'autres  corporations  particulières,  que  ceux  que  ces  mêmes 
marchandises  eu  objets  de  commerce  paveraient  s’ils  élaieut  importés 
sur  des  bâtiments  Mccklcmliourgcüis. 
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Et  réciproquement , toute  espece  de  marchandise  ou  objet  de  com- 
merce, provenant  des  tâtais  Meeklembourgeois  on  de  tout  antre  pays 
qui  pourront  légalement  être  introduits  dans  les  ports  Sardes  [>ar  des 
bâtiments  nationaux  pourront  également  y être  importés  par  des  na- 
vires Meeklembourgeois,  sans  être  tenus  à payer  d’autres  ou  de  plus 
forts  droits,  de  quelque  espèce  ou  dénomination  que  ce  soit,  perçus 
|sir  l'Etat,  par  des  Communes  ou  par  d’autres  corporations  particulières, 
que  ceux  que  ces  mêmes  marchandises  ou  objets  de  commerce  paye- 
raient s'ils  étaient  importés  sur  des  bâtiments  Sardes.  I.u  même  assi- 
milation du  traitement  national  sera  réciproquement  accordée  pour  tout 
ce  qui  regarde  les  exportations  et  le  transit. 

VIII. 

Il  est  expressément  entendu  que  les  articles  précédons  ne  seront  point 
applicables  à la  navigation  et  au  commerce  de  côte  ou  au  cabotage 
que  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  réserve  exclusivement 

IX. 

I^es  consuls,  les  vice-consuls  et  les  ugens  commerciaux  auront  le  droit, 
comme  tels . de  servir  de  juges  et  d’arbitres  dans  les  différends  qui 
fiourraimit  s'élever  entre  les  capitaines  et  les  équipages  des  bâtiments 
de  la  nation  dont  ils  soignent  les  intérêts,  dans  le  cas  on  leur  inter- 
vention sera  réclamée  par  les  capitaines , qui  pourront,  à leur  volonté, 
y avoir  recours,  ou  requérir,  s’ils  le  préfèrent,  celle  des  autorités 
locales. 

Il  est  néanmoins  bien  entendu  que  cette  espèce  de  jugement  ou 
d’arbitrage  ne  saurait  pourtant  priver  les  parties  contendantes  du  droit 
île  recourir , a leur  retour , aux  autorités  judiciaires  de  leur  pays. 

I>  s consuls , les  vice-consuls  ou  les  agens  commerciaux  sont  auto- 
risés à requérir  l’assistance  des  autorités  locales  pour  la  recherche,  l'ar- 
restation , la  détention  et  l’emprisonnement  des  déserteurs  des  navires  de 
guerre  et  des  navires  marchands  de  leur  pays. 

Ils  s’adresseront,  à cet  effet,  aux  tribunaux,  juges  et  officier»  com- 
pétents , et  réclameront  par  écrit  les  déserteurs  susmentionnés , en 


2» 

prouvant,  au  moyen  des  registres  des  navires  ou  des  rôles  d'équipage 
ou  par  d'autres  documents  officiels,  que  les  individus  réclamés  ont  fait 
partie  des  dits  équipages.  Sur  la  réclamation  fondée  sur  de  pareilles 
preuves,  l’extradition  des  déserteurs  no  sera  pas  refusée. 

|j?s  déserteurs  seront,  après  leur  arrestation , mis  à la  disposition 
des  consuls  des  vice-consuls  ou  des  agens  commerciaux  et  pour- 
ront être  enfermés  dans  les  prisons  publiques  à la  réquisition  et  aux 
frais  de  ceux  qui  les  réclament,  pour  être  envoyés  au  navire  auquel 
ils  appartenaient  ou  à d'autres  navires  de  la  même  nation.  Mais,  s'ils 
ne  sont  pas  renvoyés  dans  leur  pays  dans  l'espace  de  trois  mois  , à 
compter  du  jour  de  leur  arrestation,  ils  seront  mis  en  liberté  et  ne 
pourront  plus  èlre  arretés  pour  la  même  cause.  Toutefois  s'il  se  trouvait 
que  le  déserteur  eût  rommis  quelqu'autrc  crime  ou  délit , il  pourra 
être  sursis  à son  extradition  jusqu’à  ce  que  le  tribunal , nanti  de  l'af- 
faire , ait  rendu  sa  sentence  et  que  celle-ci  ait  reçu  son  exécution. 

X. 

Il  ne  pourra  être  impose  par  une  des  Hautes  Parties  contractantes  a 
la  navigation  et  au  commerce  de  l'autre  aucun  droit  nouveau  ou  plus 
élevé  , ni  aucune  entrave  ou  restriction  quelconque  (pii  ne  s'appliquerait 
pas  également  et  dans  la  même  mesure  à la  navigation  et  au  com- 
merce nationaux,  ainsi  qu'au  commerce  et  a la  navigation  de  toute 
autre  nation. 

Toutes  les  faveurs  qui  sont  ou  pourront  être  concédées  par  l'une  des 
Hautes  Parties  contractantes  à la  navigation  et  au  commerce  d’une  nation 
étrangère  deviendront  de  droit , et  i/m  facto , communes  à la  navi- 
gation et  au  commerce  de  l'autre  Haute  Partie  contractante  gratuitement, 
si  la  faveur  est  gratuite , ou  moyennant  compensation  équivalente . si 
elle  est  conditionnelle. 


XI. 

Le  présent  traite  sera  en  vigueur  |iendant  huit  ans  a compter  du 
jour  de  l'échange  des  ratifications  et  au  de  là  de  ce  terme  jusqu'à 
l'expiration  de  douze  mois  après  que  l’une  des  Hautes  Parties  contra- 
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ctanles  aura  notifié  a l'autre,  d une  manière  ofliciolle , sou  intention 
d'en  faire  cesser  l'ollct,  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  ré- 
sonant le  droit  de  faire  à l'antre  une  telle  déclaration  au  bout  des 
huit  ans  sus-mentionnés. 


XII. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Mecklembourg-Schwerin  consent, 
d’après  le  vœu  du  Gouvernement  Sarde , à étendre  toutes  les  stipulations 
du  présent  traité- à la  Principauté  Souveraine  de  Monaco  placée  sous 
le  Protectorat  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  à la  charge  de  réciprocité 
de  la  |vart  de  la  dite  Principauté. 

XIII. 

la-s  ratifications  du  présent  traité  seront  échangées  à Paris  dans 
l'espace  de  quatre  mois  à dater  du  jour  de  la  signature , ou  plutôt  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
traité  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  double  a Paris , le  vingtluut  janvier  de  l'an  de  grâce  mil— huit— 
cent-cinquante  et  trois. 


(/-  S.)  S. 


Df.  V illama  filma 


(/,.  S.)  D'Oerthusg. 


(Ratifié  par  S.  A.  fi.  le  Grand  Dur  de  Mecklcmbourg-Schu'crin 
le  10  férrier  et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  3 mars  1853.  — 
L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  20  avril  de  la 
même  année }. 
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XII 


ASSOMPTION 


18M,  38  f écrier. 

Déclaration  de  reconnaissance  de  la  République  du  Paraguay 
par  la  Sardaigne. 


Il  sottoscritlo  Incaricalo  d'aiïari  e console  generale  <11  S.  M.  il  lie  ili 
Sardegna,  incaricalo  d’ ima  missione  straurdinaria  presse  la  Repubblica 
<lel  Paraguay,  in  virtù  dei  pieui  |«>0*ri  eonferitigli  dal  Re  sue  auguste 
Sovrano  e uel  Reale  suo  nome,  rieonosee  cou  qucsl'  alto  solenne  l’ in- 
dipendenza  e la  sovranità  délia  Repubblica  del  Paraguay. 

Il  sottoscritto  rieonosee  jierlanto  clic  la  Repubblica  del  Paraguay  ba 
il  diritto  di  csercitarc  tulle  le  grandi  prérogative  clic  appartengono  alla 
sua  indipendenza  ed  alla  sua  sovranità  nationale. 

In  tede  del  che  ed  onde  ne  consti  perpetuamente , egli,  in  nome  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  appone  a <|uesl'  alto  la  propria  firtna  ed  il 
proprio  sigillé. 

Date  nella  città  dell’ Assunzione  il  28  di  fehbraio  dell’anno  IHjJ. 


(A.  S.)  Cav.  Makceixo  Cmuon. 
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ASSOMPTION 


1853  . 4 mors. 

Traité  d amitié,  de  navigation  et  de  commerce 
entre  ta  Sardaigne  et  te  Paraguay  (*). 

Au  nom  de  In  Très-sainte  Trinité: 

Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  , et  son  Excellence  le  Président  de  la 
République  du  Paraguay,  désirant  entretenir  et  améliorer  les  relations 
de  bonne  intelligence  qui  existent  actuellement  entre  les  deux  Etats, 
comme  aussi  développer  les  rapports  commerciaux  entre  le  Royaume 
de  Sardaigne  cl  la  République  du  Paraguay , ont  résolu  à cet  elTet 
de  conclure  un  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation,  et  ont 
nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  à savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , le  sieur  Marcel  Cerruti , chevalier 
de  Son  Ordre  îles  Ss.  Maurice  et  Lazare,  commandeur  de  l'Ordre  du 
Sauveur  de  (irèce.  officier  de  l'Ordre  Français  de  la  Légion  d'Honneur, 
et  de  celui  de  I/'opold  de  Relgique  . son  Chargé  d'affaires  et  Consul 
général,  chargé  d'une  mission  spéciale  auprès  de  la  République  du 
Paraguay  ; et 

Son  Excellence  le  Président  de  la  République  du  Paraguay , le  ci- 
toyen paraguayen  Francisco  Soiano  Lopez,  Brigadier  général  en  chef 
de  l’année  nationale; 

Lesquels . après  s’être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  et 
les  avoir  trouves  en  lionne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  conclu  les 
articles  suivants  • 

I. 

Il  y aura  paix  parfaite  et  amitié  sincère  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  le  Président  de  la  République  du  Paraguay,  et  entre  les  ci- 

<•)  I*  te%lr  original  df  ci*  Traité  es!  en  espagnol  el  en  français. 
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toyens  et  sujets  de  l'un  et  de  l'autre  État  sans  exception  de  personnes 
ni  de  lieux.  Les  Hautes  Parties  contractantes  emploieront  tous  leurs 
soins  pour  que  cette  amitié  et  bonne  intelligence  soient  maintenues 
constamment  et  perpétuellement. 


Le  République  du  Paraguay , dans  l’exercice  des  droits  souverains 
qui  lui  appartiennent , concède  au  pa\  illon  marchand  des  sujets  et  ci- 
toyens du  Royaume  de  Sardaigne  la  libre  navigation  du  Rio-Paraguay 
jusqua  l'Assomption,  capitale  de  lu  République,  et  celle  de  la  rive 
droite  du  Paranu  . depuis  le  |H>int  où  elle  lui  appartient  jusqu'au  Itourg 
de  l'Incarnation. 

Lcsdits  sujets  et  citoyens  sardes  pourront  entrer  et  sortir  librement 
et  sûrement  avec  leurs  navires  et  cargaisons  dans  tous  les  lieux  et 
ports  ci-dessus  exprimés;  ils  pourront  séjourner  et  résider  dans  quelque 
partie  que  ce  soit  desdits  territoires,  louer  des  maisons  et  des  bouti- 
ques, et  indiquer  de  toute  espèce  de  produits  naturels  et  manufactures, 
et  de  marchandises  de  commerce  legal , en  si»  soumettant  aux  usages 
et  coutumes  établis  dans  le  Pays. 

Ils  pourront*  décharger  toute  ou  partie  de  leur  cargaison  dans  le 
port  du  Pilar  et  les  autres  lieux  où  le  commerce  avec  les  autres  na- 
tions est  permis,  ou  bien  continuer  avec  toute  ou  partie  de  leur  car- 
gaison jusqu'au  port  de  l'Assomption,  selon  (pie  le  capitaine,  le  pro- 
priétaire ou  toute  autre  personne  dûment  autorisée  le  jugera  à propos. 

Les  citoyens  paraguayens  qui  se  présenteront  dans  les  (xirts  des 
Etals  Sardes  avec  des  cargaisons  sur  navires  sardes  ou  paraguayens 
seront  traités  de  la  même  manière. 

III. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  que  toute  faveur, 
privilège,  ou  immunité  en  ce  qui  concerne  le  commerce  ou  la  navi- 
gation que  l'une  des  deux  Parties  contractantes  a concédé  actuellement 
ou  concéderait  à l'avenir  aux  citoyens  et  sujets  de  tout  autre  Étal , 
sera  étendu  dans  les  cas  et  circonstances  identiques  aux  citoyens  et 
sujets  de  l’autre  Partie  contractante,  et  ce  gratuitement  si  la  concession 
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en  faveur  «le  ecl  autre  Ktal  est  gratuite  ou  avec  compensation  équi- 
valente si  la  concession  est  conditionnelle. 

IV. 

Il 'ne  sera  pas  imposé  d'autres  ou  de  plus  forts  droits  à rirnportation 
ou  à l'exportation  de  quelque  article  que  ce  soit,  produit  du  sol  ou  de 
l'industrie  des  deux  litats  contractants,  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payes 
a l'avenir  pour  les  articles  similaires,  produits  du  sol  ou  de  l'industrie 
de  tout  autre  pays  etranger. 

Il  ne  sera  mis  aucune  proliiliition  à l'importation  ou  à l'expor- 
tation des  articles,  produits  du  sol  oïl  do  l'industrie  de  l'une  des  deux 
Parties  contractantes  dans  les  territoires  de  l’autre,  qu’elle  ne  soit  étendue 
également  a l'importation  et  à l’exportation  dis  artieles  similaires  pour 
les  territoires  de  toute  autre  nation. 

V. 


Il  ne  sera  pas  imposé  sur  les  navires  sardes  dans  les  |>orlit  du  Pa- 
raguay d'autres  ou  de  plus  forts  droits  de  toimngo  , de  phare  ou  de 
|«)rt . de  pilotage,  de  sauvetage  en  cas  d'avarie  ou  de  naufrage , ou 
a raison  de  toute  autre  charge  locale,  que  ceux  (pii  sont  payés  dans 
les  mêmes  ports  par  les  navires  paraguayens  ; de  même  les  navires 
paraguayens  dans  les  ports  des  K lais  Sardes  'ne  paieront  pas  d'autres 
«U  de  plus  forts  droits  que  ceux  qui  paient  dans  les  mêmes  ports  les 
navires  sardes. 

VI. 

Il  sera  pavé  à l'importation  et  à l'exportation  les  mêmes  droits  pour 
tous  les  articles  légalement  importables  ou  exportables  dans  les  Ktats 
Sardes  et  au  Paraguay  , soit  que  l'importation  ou  l'exportation  ait  lieu 
sur  navires  sardes  ou  paraguayens. 

VII. 

Tous  les  navires  qui  suivant  les  lois  sardes  doivent  être  considérés 
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comme  navires  sardes,  cl  tous  ceux  qui  suivant  le  lois  du  Paraguay 
doivent  être  considères  corne  navires  paraguayens , seront  considérés , 
respectivement,  pour  les  objets  de  ce  traité , comme  navires  sardes  et 
paraguayens. 


VIII. 

Les  sujets  et  citoyens  sardes  au  Paraguay  paieront  les  mêmes  droits 
d'importation  et  d'exportation  que  ceux  établis  ou  à établir  pour  les 
sujets  et  citoyens  paraguayens  ; de  même  cenx-ei  paieront  dans  les 
Etais  Sardes  les  droits  établis  on  à établir  pour  les  sujet-  et  citoyens 
sardes. 


I\. 

Tons  les  négocions,  capitaines  de  hidimeiils  nu  autres  citoyens  et 
sujets  de  chaque  pays  respectivement  auront  dans  tous  les  territoires 
de  l'autre  entière  liberté  de  diriger  leurs  propres  affaires  par  eux  mêmes 
ou  de  les  confier  à tel  agent,  courtier,  facteur  ou  interprète  que  bon 
leur  semblera  ; ils  ne  seront  point  obliges  d’employer  d’autres  |ier- 
sonnes  que  celles  employées  par  les  nationaux  ; ni  de  payer  à celles 
qu'ils  jugeront  à propos  d'occuper  un  salaire  ou  une  rémunération  plus 
élevés  que  ne  | «aient  les  nationaux  dans  les  mêmes  cas. 

I*es  citoyens  et  suj'cts  sardes  au  Paraguay , et  les  citoyens  et 
sujets  paraguayens  en  Sardaigne  jouiront  de  la  même  entière  liberté 
dont  jouissent  à présent,  et  jouiront  à l’avenir  les  nationaux  de  chaque 
pays  respectivement  pour  acheter  et  pour  vendre  à qui  bon  leur  sem- 
blera tous  les  articles  de  commerce  legal  . et  pour  en  lixer  les  prix 
comme  ils  le  jugeront  à propos,  sans  qu’aucun  monopole,  contrat  ou 
privilège  exclusif  de  vente  ou  d'achat  puisse  leur  préjudicier,  demeu- 
rant soumis  néanmoins  aux  contributions  ou  inquits  généraux  et  ordi- 
naires établis  [iar  la  loi. 

Les  citoyens  et  sujets  de  l’une  «les  deux  Parties  contractantes  dans 
les  territoires  de  l’autre  jouiront  d’une  paiTuili*  et  complète  protection 
en  tours  personnes  et  propriétés,  ils  auront  franc  et  libre  accès  devant 
les  Tribunaux  pour  la  poursuite  et  la  défense  de  leurs  justes  droits;  ils 
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jouiront  à cet  égard  des  mêmes  droits  et  privilèges  que  les  nationaux 
et  ils  auront  la  liberté  d'employer  dans  toutes  leurs  affaires  les  avocats, 
avoués  ou  agens  de  toute  espèce  que  bon  leur  semblera. 

X.  • 

Dans  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  ou  le 
déchargement  des  navires,  l'emmagasinage  et  la  sûreté  des  marchan- 
dises, denrées  et  autres  effets,  la  succession  des  biens  meubles  par 
testament  ou  autrement , et  la  disposition  des  biens  meubles  de  toute 
espèce  et  dénomination  par  vente,  donation,  échange,  testament  ou  do 
toute  autre  manière,  comme  aussi  dans  tout  ce  qui  a rapport  à l’admi- 
nistration de  la  justice,  les  citoyens  et  sujets  .de  chacune  des  deux 
Parties  contractantes  jouiront  dans  lies  possessions  ou  territoires  de  l’au- 
tre des  mêmes  privilèges,  franchises  el  droits  que  h>s  nationaux.  Ils 
ne  seront  soumis  pour  aucun  de  ers  objets  à d'autres  ou  de  plus  forls 
impôts  que  ceux  qui  sont  ou  seront  payés  par  les  nationaux  en  se 
soumettant  toujours  aux  lois  et  léglcmeus  locaux  dcsdils  territoires  ou 
Etats.  Dans  le  cas  ou  quelque  citoyen  ou  sujel  de  l’une  des  deux 
Parties  contractantes  viendrai!  à mourir  ab  intestat  dans  lis  territoires 
ou  possessions  de  l'autre,  le  consul  général,  consul  ou  vice-consul  de 
lu  nation  u laquelle  appartenait  le  défunt  ou  en  sou  absence  le  re- 
présentant dudit  consul  général , consul  ou  vice-consul  se  chargera,  en 
tant  que  le  permettent  les  lois  de  chaque  |«ivs,  des  propriétés  que  le 
défunt  aurait  laissées  dans  l'intérêt  de  ses  héritiers  el  créanciers  légitimes 
jusqu'à  ce  que  le  dit  consul  général,  consul  ou  vice-consul  ou  son 
représentant  ait  nommé  un  curateur  ou  administrateur. 

* XI. 

I.cs  sujets  el  citoyens  sanies  résidant  au  Paraguay,  et  les  sujets  et 
citoyens  paraguayens  résidant  dans  les  Etats  Sardes,  seront  exempls 
de  tout  service  militaire  forcé  de  ferre  ou  de  mer,  de  tout  emprunt 
force  et  de  toute  contribution  ou  réquisition  militaires;  et  ils  ne  seront 
point  obligés  de  payer  de  taxes  de  contributions  ou  d’impôts  autres  ou 
plus  élevés  que  ceux  que  [«lient  ou  paieront  les  nationaux. 


AU. 
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Chacune  des  deux  liantes  Parties  contractantes  aura  la  faculté  de 
nommer  des  consuls  pour  la  protection  du  commerce,  lesquels  rési- 
deront dans  les  territoires  et  possessions  de  l'autre  ; mais  ces  agens  avant 
d'entrer  en  fonction  seront  acceptés  et  admis  dans  la  forme  établie  par 
le  Gouvernement  chez  lequel  ils  sont  envoyés,  et  chacune  des  doux 
Parties  contractantes  pourra  excepter  de  la  résidence  des  consuls  telles 
localités  que  dam  lui  semblera.- 

Les  agens  diplomatiques  et  consulaires  île  Sardaigne  au  Paraguay 
jouiront  de  tous  les  privilèges,  exemptions  et  immunités  qui  y sont  ou 
seront  accordées  aux  agens  diplomatiques  et  consulaires  de  toute  autre 
nation , et  de  même  les  agens  diplomatiques  et  consulaires  du  [Paraguay 
dans  les  Ktats  Sardes  jouiront  des  mêmes  privilèges,  exemptions  cl 
immunités  qui  y sont  ou  seront  concédées  aux  agens  de  toute  autre 
nation. 


XIII. 

Pour  la  plus  grande  sécurité  du  commerce  entre  les  citoyens  et  sujets 
sardes  et  les  sujets  et  citoyens  paraguayens,  il  est  convenu  que  si.  a 
quelque  époque  que  ce  soit,  il  y avait  malheureusement  quelque  in- 
terruption des  relations  d'amitié  ou  quelque  rupture  entre  les  deux 
Parties  contractantes,  les  citoyens  ou  sujets  de  chacune  des  dites  Parties 
contractantes,  établis  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre,  et 
y exerçant  quelque  trafic  ou  occupation  spéciale,  auront  le  privilège 
d’y  rester  et  de  continuer  le  dit  trafic  ou  lu  dite  occupation  sans  aucune 
espèce  d'interruption  et  dans  lu  jouissance  absolue  de  leur  liberté  et  de 
leurs  propriétés,  tant  qu'ils  si*  eomporteroAt  pacifiquement  et  ne  corn— 
inciteront  point  d'infractions  aux  lois;  leurs  biens  et  elfets  de  toute  • 
espèce  qu'ils  soient  en  leur  propre  possession  , ou  confiés  à des  parti- 
culiers ou  à l'Klal , ne  seront  soumis  à aucune  saisie  ou  séquestre . ou 
aucune  autre  charge  ou  taxe  que  celles  auxquelles  seraient  soumis  les 
biens  et  effets  semblables  appartenant  aux  nationaux.  Mais  s'ils  préfè- 
rent sortir  du  pays  , il  leur  sera  accordé  le  délai  qu'ils  demanderont 
pour  régler  leurs  comptes  et  disposer  de  leurs  propriétés , et  il  leur 
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sera  donné  un  sauf-conduit  pour  s'embarquer  dans  les  ports  qu'eux 
mêmes  auront  choisis. 

En  conséquence  et  dans  le  cas  précité  d'une  rupture  les  fonds 
publies  des  Etats  contractants  no  seront  jamais  séquestrés,  confisqués 
ou  retenus. 

XIV. 

Les  citoyens  et  sujets  de  l'une  des  deux  Parties  contractantes  rési- 
dant dans  les  territoires  et  possessions  de  l'antre  jouiront,  en  oc  qui 
concerne  leurs  maisons,  leurs  personnes  et  leurs  propriétés , de  la  pro- 
tection du  Gouvernement  (Finie  manière  aussi  complète  et  aussi  large 
que  les  nationaux. 

De  même  les  citoyens  et  sujets  de  chacune  des  deux  Parties  con- 
tractantes jouiront  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre  d'une 
complète  liberté  de  conscience  et  ils  ne  seront  points  inquiétés  à raison 
de  leur  croyance  religieuse. 


XV. 

Le  présent  Traité  demeurera  en  vigueur  pendant  six  années  à compter 
du  jour  de  l'échange  des  ratifications , et  si  min  année  avant  l'expira- 
tion de  ce  terme  ni  l'une  ni  l'autre  des  Parties,  contractantes  n’a  fait 
connaître  par  une  déclaration  officielle  son  intention  de  faire  cesser  les 
effets  du  dit  Traité,  celui-ci  continuera  à être -en  vigueur  pendant  un 
an,  de  manière  qu'il  cessera  d’être  obligatoire  à l'expiration  de  sept 
années  à compter  du  jour  de  l'échange  des  ratifications. 

Le  Gouvernement  paraguayen  pourra  adresser  ,n  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne  ou  à son  représentant  au  Paraguay  la  déclaration  officielle 
mentionnée  dans  cet  article. 


XVI. 

Le  présent  Traite  sera  ratifié  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  dans 
le  délai  de  huit  mois  et  par  Son  Excellence  le  Président  de  la  Ré- 
publique du  Paraguay  dans  le  délai  de  dix  jours , et  les  ratifications 
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en  seront  échangées  à Turin  uu  à Montevideo  dans  le  délai  de  dit 
mois  de  la  même  date  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  ont  signé  le  dit  Traité  et  y ont 
apposé  leur  sceau. 

Fait  à l' Assomption , capitale  de  la  Itepublique  du  Paraguay  . le 
quatre  mars  de  l'an  de  grâce  mil-huit-cent-cinquanlc-trois. 


(L.S.)  Makcelio  Cf.brcti 


(T.S.)  Francisco  S.  I»i'kz. 


( Ratifié  par  le  Président  du  Paraguay  le  I î murs  et  par  S.  .1/.  le 
liai  de  Sardaigne  le  30  juin  1833.  — L'échange  des  ratifications  a ru 
lieu  à Turin  te  27  mars  183  t.  ) 

XI  F. 

PARIS 

18&S, 18  mars. 

Conoention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  ht  France. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  .Majesté  l'Empereur  îles  Fran- 
çais, voulant  assurer  à la  correspondance  télégraphique  entre  la  Sar- 
daigne et  la  France  toutes  les  facilités  compatibles  avec  les  dispositions 
législatives  s|téeiales  à chacun  des  deu\  Pays,  ont  nommé  pour  pré- 
parer les  bases  d’une  Convention  internationale  : 

Pour  la  Sardaigne,  monsieur  Gaétan  Ronelli,  directeur  général  des 
télégraphes  sardes: 

Pour  la  France,  monsieur  Alphonse  Foy  , administrateur  en  chef 
des  lignes  télégraphiques  françaises: 
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Ces  deux  délègues  ayant  soumis  à leurs  Gouvememens  respectifs  le 
résultat  de  leurs  travaux  qui  ont  été  approuvés,  Sa  Majesté  le  Uni  de 
Sardaigne,  et  Su  Majesté  l’Empereur  des  Français  ont  muni  des  leurs 
pleins-pouvoirs  pour  conclure  une  Convention  à cet  effet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Koi  de  Sardaigne,  monsieur  le  marquis  Salvator  l’es 
de  Villamarina,  son  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
prés  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  commandeur  de  l’ordre  ro- 
yal des  Saints  Maurice  et  Lazare; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  monsieur  Edouard  Drouyn  de 
Lhuys,  grand  officier  de  l’ordre  inq>ériat  de  la  Légion  d'honneur,  grand’ 
croix  de  l’ordre  pontifical  de  Pie  IX,  de  l’ordre  royal  de  Saint  Jan- 
vier des  Deux  Sieilrs,  de  l’ordre  royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare , 
<lc  l’ordre  royal  de  Danebrog,  de  l’ordre  royal  du  Sauveur  de  Grèce, 
vice-président  du  Sénat,  Ministre  et  Secrétaire  d’Etat  au  Département 
des  Affaires  Étrangères;  lesquels,  après  s’étre  communiqué  leurs  pleins- 
pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des 
articles  suivants: 

1. 

Il  sera  établi  entre  les  bureaux  de  Grenoble  cl  de  Chambéry  deux 
fils  conducteurs  qui  aboutiront  à chacun  des  doux  bureaux. 

Les  frais  d'établissement  de  celte  ligne  et  de  son  entretien  en  bon 
état  seront  à la  charge  des  deux  Administrations  sur  leur  territoire  re- 
spectif. 

II. 

Pour  le  service  des  dépêches  internationales , il  sera  établi  dans  le 
bureau  de  Chambéry  un  poste  de  deux  employés  pour  la  manœuvre 
d’un  appareil  suivant  le  sy  stème  français.  L’entretien  du  poste,  en  per- 
sonnel et  matériel,  sera  à la  charge  de  f \dministratinn  sarde. 

III. 


L’Administration  sarde  aura  la  faculté  de  faire  percevoir,  soit  dans 
les  Etats  Sanies,  soit  en  tous  autres  pays  avec  lesquels  l’Administration 
sarde  serait  en  relation  télégraphique,  les  taxes  françaises  et  étrangères 
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pour  le  trajet  sur  le  territoire  français  et  étranger  de  toutes  les  dépêches 
[tassant  des  Etats  Sardes  en  France. 

Far  réciprocité,  l’ Administration  française  aura  la  faculté  de  faire 
percevoir,' soit  en  France,  soit  en  tous  antres  pays  avec  lesquels  l'Ad- 
ministration française  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  sardes 
et  les  taxes  établies  dans  les  pays  avec  lesquels  l'Administration  sarde 
sera  en  rapport  pour  le  trajet  sur  le  territoire  sarde  et  étranger  de 
toutes  les  dépêches  allant  de  France  dans  les  États  Sardes. 

Les  dépêches  ne  seront  remises,  de  part  et  d'autre,  qu'  affranchies 
dans  le  bureau  d'origine. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  acceptées  et  transmises  sans  paiement 
préalable  ; mais  elles  seront  soumises  à la  même  taxe  que  les  dépêches 
privées. 

IA. 

Los  taxes  applicables  aux  distances  respectives  seront  perçues  con- 
formément aux  dispositions  législatives  et  réglementaires  spéciales  à 
chaque  Etat;  mais  il  est  entendu  que  les  dépêches  internationales  pas- 
sant d'un  pays  dans  l'autre  ne  paieront  dans  aucun  cas  des  taxes  [dus 
fortes  que  colles  applicables  aux  dépêches  envoyées  |>ar  des  indigènes 
pour  le  parcours  de  charpie  Etat. 

Ghacuu  des  deux  Gouvernements  s'engage  à ne  réclamer  pour  le 
parcours  dans  le  pays  étranger  que  les  taxes  égales  à celles  qu'il  paiera 
pour  les  dépêches  de  ses  propres  nationaux. 

V. 

Les  dépêches  remises  au  bureaux  à Chambéry  devront  être  en  fran- 
çais et  être  intelligibles. 

Pour  faciliter  la  perception  des  taxes,  il  est  entendu,  que  le  nombre 
des  mots  sera  déterminé  par  celui  compte  au  bureau  d'origine.  Tou- 
tefois, il  est  fait  exception  pour  les  dépêches  à destination  d’Angle- 
terre ou  venant  d’Angleterre,  dans  lesquelles  la  taxe  anglaise  est  per- 
çue d’après  le  nombre  des  mots  compris  dans  la  traduction  française. 
Dans  ce  cas,  il  sera  déposé  provisoirement  et  à charge  de  liquidation 
dans  ta  huitaine,  1a  taxe  de  la  classe  immédiatement  supérieure. 
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(.'Administration  sarde  n 'assume  aucune  responsabilité  pour  l’exacti- 
tude des  traductions,  ni  envers  l'expéditeur,  ni  envers  le  destinataire, 

VI. 

1,0  compte  des  recettes  faites  dans  l'intérêt  de  chaque  Pays  sera  ar- 
rêté à la  lin  de  chaque  trimestre,  et  la  balance  sera  soldée  au  Gou- 
vernement créancier.  - 

La  justification  de  la  comptabilité  et  les  |>aieniens  à réaliser  seront 
faits  dans  les  formes  réglées  par  la  Convention  postale  entre  les  deux 
Pays.  * 

Itans  ees  comptes  la  livre  autrichienne  sera  évaluée  à raison  de  0 
fr.  833  : le  lhaler  de  Prusse  à 3 fr.  7!i  c.  et  le  florin  1 2 kreulzer  d’ 
Empire  à 2 fr.  30  c.,  le  florin  de  Convention  a 2 fr.  30. 

VII. 

Il  est  entendu  que  la  présente  Convention  ne  portera  aucun  obsta- 
cle à l'exercice  des  droits  que  chaque  Gouvernement  lire  des  disposi- 
tions législatives  et  réglementaires  en  vigueur  dans  chaque  Pays  et 
notamment  à la  faculté  de  suspendre  la  correspondance  télégraphique 
privée. 

VIII. 

Li  présente  Convention  sera  mise  à exécution  aussitôt  la  jonction 
des  lignes  télégraphiques  françaises  aux  lignes  sardes,  jonction  qui  ne 
devra  pas  être  retardée  au  delà  du  13  mars  1833. 

Elle  s’appliquera  à toutes  les  ligues  existantes  dans  chaque  Pays  et 
a toutes  celles  qui  seraient  successivement  établies,  dés  l'instant  où  cl- 
ics seraient  livrées  à la  correspondance  télégraphique. 

IX. 

lai  présente  Convention  pourra  être  dénoncée  par  l'nne  ou  l’autre 
des  deux  Hautes  Parties  contractantes  pour  cesser  ses  cl  tels  un  mois 
après  l’avis  officiel  qui  en  sera  donné. 

s 
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X. 


Pour  ne  pas  priver  plus  longtemps  le  public  des  avantages  qui  lui 
sont  assurés  par  les  communications  qu’il  s'agit  d'établir,  la  transmis- 
sion des  dépêches  entre  le  deux  Pays  commencera,  aux  conditions  fi- 
xées par  1a  présente  Convention  , aussitôt  que  la  jonction  des  lignes 
sera  effectuée;  le  tout  sans  préjudice  de  la  sanction  réservée  aux  au- 
torités respectives. 


XI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris,  dans  le  plus  bref  délai  |>ossiblr. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l' ont  signée  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  original  à Paris  le  18  mars  1833. 


[L.  S.)  S.  Di:  V II4.A MARINA. 


(L.  S.)  Diiouvn  De  Lhuys. 


( Ratifiée  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  te  lü  avril,  et  par  S.  M 
[ Empereur  des  Français  le  1 2 avril  1833. — L' échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Paris  le  23  avril  de  la  même  année.  ) 
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TURIN 

1 

1853 , 16  ami. 

Mémorandum  du  Cabinet  de  Turin  sur  le  conflit  qui  s'est  élevé  entre 
ta  Sardaigne  et  T Autriche  à propos  du  séquestre  mis  par  cet  te 
dernière  Puissance  sur  les  biens  d émigrés  Lombards-  Vénitiens,  de- 
venus citoyens  Sardes,  après  avoir  obtenu  du  Gouvernement  Im/iérial 
leur  émigration  légale. 


Dans  la  dernière  guerre  d’Italie  le  Piémont  fut  vaincu  mais  non 
humilié.  Lorsqu'il  fut  question  de  signer  la  paix,  le  Piémont  déclara 
qu'il  lie  pouvait  abandonner  à 1a  sévérité  des  lois  les  citoyens  du  Ro- 
yaume Lombard-Vénitien  qui  s’étaient  compromis  dans  les  derniers 
événements  et  qui.  faisant  cause  commune  avec  nous,  avaient  arboré 
nos  drapeaux. 

Ce  sentiment , inspiré  par  l’honneur , fut  apprécié  par  l'homme 
d'Ktal  distingué  qui  présidait  alors  aux  Conseils  de  l’Kmpire  Autrichien. 
I, 'Autriche  promit  qu'une  amnistie  suivrait  immédiatement  la  signature 
du  Traité  de  paix.  L’amnistie  fut  en  cflet  promulguée  avant  la  ralili- 
cation  du  Traité. 

L'Autriche  régla,  de  son  plein  gré,  le  sort  des  citoyens  Lombards- 
Vénitiens  qui  s'étaient  expatriés  à la  suite  des  derniers  événements , 
et  qui.  dans  des  délais  fixés,  ne  rentreraient  jws  dans  leurs  foyers, 
soit  pareequ'ils  étaient  exclus  de  l'amnistie,  soit  pour  tonte  autre  cause 
dépendante  de  leur  volonté. 

La  liberté  de  se  choisir  une.  nouvelle  patrie,  lorsqu'un  intérêt  puis- 
sant nous  engage  à quitter  les  lieux  qui  nous  ont  vu  naître,  étant  un 
des  droits  les  moins  contestés,  aucune  législation  n'a  mis  un  obstacle 
absolu  à la  faculté  d'émigrer.  Dans  l’Empire  Autrichien,  la  loi  du  2 f 
mars  1X32,  promulguée  le  Ki  juin  en  Lombardie,  reconnaît  aux  su- 
jets de  l'Empereur  le  droit  à l’émigration  légale,  à la  charge  d’en  de- 
mander l'autorisation^  préalable  en  remplissant  h's  conditions  prescrites. 
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Elle  déclare,  à l'article  IX  , que  « les  émigrés  avec  autorisation  per- 
dront la  qualité  de  sujets  Autrichiens  et  seront  traités  comme  étrangers 
pour  tous  les* effets  de  droit  civil  et  politique  ». 

L'article  X frappe  de  peines  sévères  le  délit  A' émigration  non  au- 
torisée. L’article  \l  ordonne  le  séquestre  des  biens  des  coupables. 

Le  Maréchal  Comte  Radetzki , investi  des  pouvoirs  souverains  dans 
le  Royaume  Lombard-Vénitien,  se  conforma  aux  principes  clairement 
établis  par  la  loi  précitée,  dans  les  differentes  .Notifications  qu'il  publia 
après  le  Traité  de  paix  du  B août  !S  ifl. 

ijt  première  Notification,  du  12  du  même  mois,  accorde  l'amnistie; 
elle  exclut  cependant  de  celle  faveur  SB  individus,  qui  sont  désignés 
nominativement. 

Le  Maréchal  déclare  : 

Que  ceux,  qui  ne  rentreront  pas  dans  le  délai  fixé,  ne  pourront 
plus  profiter  de  l'amnistie. 

(Jue  ceux , qui  ne  rentreront  pas,  soit  par  un  effet  de  la  présente 
l'rorlumution  [les  citoyens  exclus  tic  F amnistie),  soit  par  un  effet  de 
leur  volonté  (/*?/•  /alto  proprio),  pourront  demander  l'autorisation  d'é- 
migrer, en  conformité  des  lois. 

Une  autre  Notification  du  12  mais  1 S;»0 : 

Considérant:  « que  tons  les  amnistiés  n'ont  pas  profité  de  l'alterna- 
tive qu'on  leur  avait  laissée  de  rentrer  dans  les  Liais  Autrichiens  ou 
de  demander,  dans  la  voie  légale,  leur  émigration; 

« Attendu  qu’il  ne  peut  être  indifférent  au  (îouvernement  de  laisser  la 
jouissance  des  droits  de  citoyen  à ceux  qui  prolongent  volontairement 
une  absence  non  autorisée;  » 

Déclare  qu’  on  les  poursuivra  comme  coupables  d’ émigration  il- 
légale. 

Mais  par  une  l’roclamation  , en  date  du  2!)  décembre  de  la  même 
année,  S.  M.  l'Empereur  révoqua  ces  dispositions  du  liouverneur  gé- 
néral. « En  considération,  y est-il  dit,  de  l'option  qu’on  a laissée  à 
mes  sujets,  compromis  dans  les  événements  révolutionnaires  de  la  Lom- 
bardie et  de  la  Vénétie,  de  rentrer  dans  leur  patrie  ou  de  demander 
leur  émigration  légale,  et  par  un  effet  de  ma  grâce; 

« Je  veux  que  ceux  qui  n'ont  pas  profilé;  de  cette  faculté,  quoiqu'ils 
ne  soient  pas  exclus  de  l’amnistie,  soient  néanmoins  considérés  et  traités 
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comme  étant  délies  des  droits  et  des  devoirs  do  sujets  Autrichiens  [rome 
molli  dal  oincolo  délia  sudditanza  Austriaca) , et  je  permets  qu'ils 
soient  assimilés  aux  sujets  qui  ont  obtenu  l'autorisation  d'émigrer.  » 

Nous  voyons  donc  une  loi  de  l’Empire  qui  permet  aux  sujets  Au- 
trichiens demigrer  avec  l’autorisation  préalable  du  Gouvernement;  loi 
qui  a trait  aux  rapports  internationaux , et  qui  fait , par  conséquent , 
partie  du  droit  public,  tant  quelle  n’est  pas  révoquée.  Nous  voyons  le 
Gouvernement  Autrichien,  après  la  guerre  de  1SW-W,  engager  à de- 
mander l'émigration,  en  conformité  de  cette  loi,  ceux  de  ces  sujets 
compromis  qui  ne  pourraient  pas  { les  exclus  de  l'amnistie  ) ou  qui 
n’entendraient  pas  rentrer  dans  leurs  foyers.  Enfin  nous  voyons  I'  Vu- 
triche,  impatiente  des  lenteurs  d’une  partie  des  amnistiés  à se  pro- 
noncer, leur  donner,  en  masse,  l'autorisation  d emigrer  qu'ils  hésitaient 
à demander , et  déclarer  qu'ils  seraient  considérés  comme  déliés  des 
devoirs  de  sujets  Autrichiens  et  comme  émigrés  légalement. 

L’Autriche  avait  défini  d’une  manière  net!",  précise,  large  la  posi- 
tion légale  des  émigrés:  elle  avait  accordée  à plusieurs  d'ciilr’eux,  soit 
amnistiés,  soit  exclus  de  l'amnistie,  sur  leur  demande,  et  à teneur  de 
la  loi  de  1X3.2,  la  permission  d'émigrer,  l it  grand  nombre,  placé  dans 
ces  conditions,  demanda  la  naturalisation  sarde  qui  fut  accordée  aux 
uns,  refusée  aux  autres.  Ceux  qui  furent  naturalises,  sont  devenus  lé- 
gitimement, d’après  les  lois,  de  l’Autriche  comme  d’ après  les  nôtres , 
citoyens  sardes,  et  ne  sont  plus  |smr  l’ Autriche  que  îles  étrangers, 
sur  lesquels  elle  ne  peut  revendiquer  aucun  droit  de  souveraineté,  et 
dont  les  biens  sont  placés  sous  la  protection  de  l'article  33  du  code 
civil  autrichien. 

Si  celle  position  des  émigrés  naturalisés  sardes,  avait  en  besoin 
d'être  améliorée  ou  rallermic,  nous  n'aurions  qu'à  citer  l'article  premier 
du  Traite  de  commerce,  stipulé  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  le  I S 
octobre  1831,  qui  déclare  que  « les  sujets  de  chacune  des  liantes  par- 
ties contractantes  pourront  disposer  librement  |iar  testament,  donation, 
échange,  vente  ou  de  toute  autre  manière  de  tous  les  biens  qu’ils  pour- 
raient acquérir  ou  jiossédcr  légalement  dans  les  Etats  de  l'autre  Puis- 
sance, etc....  en  payant  seulement  les  impôts,  taxes  et  autres  droits 
auxquels  sont  assujettis  les  autres  habitants  du  pays  où  la  propriété 
existe.  » 


40 

Le  ti  février  dernier  ont  eu  lieu  les  déplorables  événements  dont  la 
ville  de  Milan  a été  le  théâtre.  Sept  jours  après , au  moment  même 
où  l' Autriche  déclarait  apprécier  la  conduite  ferme  et  loyale  que  le 
Gouvernement  du  Itoi  avait  tenue  à son  égard,  on  signait  une  Pro- 
clamation par  laquelle,  en  déclarant  évidente  [manifesta)  la  complicité 
des  émigrés  politiques  du  Itoyaume  Lombard- Vénitien  dans  ces  der- 
niers événements,  on  frappait  de  séquestre  tous  leurs  biens  meubles 
et  immeubles  situés  dans  les  Ktats  autrichiens:  on  ne  faisait  aucune 
distinction  entre  les  émigrés  exclus  ou  non  de  l'amnistie:  entre  ceux 
qui  avaient  obtenu  un  décret  particulier  d'émigration  ou  (pii  avaient 
été  autorisés  en  masse  à émigrer. 

Li  Proclamation  finissait  par  ces  mots:  « J'attends  des  propositions 
ultérieures  relativement  à la  destination  à donner  aux  biens  séquestrés.» 
C’est-à-dire  qu’avec  le  séquestré  il  y avait  menace  de  confiscation. 

L Luropc  apprit  avec  une  surprise  douloureuse  une  mesure  qui  violai! 
tous  lef  droits,  qu’aucune  raison  ne  pouvait  juslilier,  qui  n'avait  pas 
d’exemple  dans  l'histoire.  On  s’étonnait  de  la  voir  émaner  d une  Mo- 
narchie éminemment  conservatrice,  d’un  gouvernement  régulier. 

4 tu  se  demanda  comment  oii  pouvait  affirmer  à Vienne,  sept  jours 
après  les  troubles  de  Milan  et  quand  les  enquêtes  étaient  à peine  com- 
mencées, que  tons  les  émigrés  politiques  étaient  complices  de  ses  at- 
tentats; s'il  était  possible  que  cette  complicité  universelle,  qu'aucun 
fait  ne  venait  eonlirincr,  n’admit  aucune  exception:  si  une  insurre- 
ction, organisée  par  Ma/.zini.  pouvait  être  imputée  à ceux  qui  sciaient 
toujours  posés  en  adversaires  déclarés  de  ses  théories  et  de  ses  actes, 
et  qui  en  auraient  été  les  premières  victimes  s'  il  avait  triomphé.  On 
sc  demandait  enfin  pourquoi,  s'il  y avait  trace  de  complicité,  on  ne 
laissait  point  à l'action  juridique  des  tribunaux  le  soin  de  la  constater 
et  de  la  punir,  sans  intervertir  tous  les  rides,  sans  usurper  les  fonctions 
judiciaires,  condamner  les  prétendus  coupables  eu  masse,  non  seule- 
ment sans  les  entendre,  mais  presque  sans  les  nommer,  et  commencer 
une  procédure  par  l'exécution  de  l'arrêt  rendu  d’avance  non  sur  des 
preuves  mais  sur  des  suppositions? 

Le  Gouvernement  du  Itoi  (pii  venait  de  prouver  à l’ Autriche . par 
des  faits  irrécusables,  qu’il  avait  la  volonté  et  le  pouvoir  de  réprimer 
et  de  contenir  tout  élément  révolutionnaire , et  qui , par  des  mesures 
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promptes  eU  énergiques,  avait  éloigné  de  la  frontière  Lombarde,  et  en- 
suite expulsé  de  ses  Etats,  le  petit  nombre  d 'émigrés  turbulents  (ils  ne 
montaient  pas  à 100),  qui  suivaient  les  inspirations  de  Mazzini,  fut 
très-péniblement  nlTeclé  de  la  manière  dont  le  Gouvernement  autri- 
chien répondait  à cet  acte  de  loyauté  et  de  bon  voisinage.  Néanmoins 
voyant  que  la  Proclamation  ne  faisait  aucune  mention  des  émigrés 
qui,  après  avoir  été  déliés  régulièrement  de  louis  devoirs  de  sujets 
autrichiens,  avaient  obtenu  des  lettres  de  naturalisation  dans  un  autre 
État,  il  se  liorna  a demander  des  explications  à ce  sujet  an  Cabinet 
de  Vienne,  car,  tout  en  déplorant  pour  les  autres  la  mesure  adoptée 
par  l'Autriche,  il  ne  jugeait  pas  devoir  s'ériger  en  censeur  des  actes 
du  Gouvernement  Impérial,  en  tant  qu'ils  lie  touchaient  point  aux  droits 
du  Piémont  et  aux  stipulations  internationales.  La  réponse  fut  que  1'  Nu- 
triche  ne  faisait  aucune  distinction  entre  les  émigrés  politiques:  que 
tous  étaient  frap[jés  également,  les  naturalisés  comme  les  non  naturalisés. 

Le  Gouvernement  Sarde  pressé  par  l' impérieux  devoir  de  ne  pus 
permettre  la  spoliation  violente  de  ceux  qui,  selon  les  lois  des  deux 
pays,  les  Traités  et  le  droit  public,  de  l'aveu  de . l'Autriche  et  par  un 
effet  des  facilités  qu’elle  a accordées,  étaient  devenus  sujets  du  Itoi 
adressa  en  termes  modérés  ses  réclamations  au  comte  Ihiol. 

Il  s’attacha  à lui  démontrer  que  la  Proclamation  en  tant  qu’elle  frappait 
les  anciens  sujets  de  l’Autriche,  réfugiés  politiques,  qui , après  avoir 
ohlemi  l’autorisation  d’émigrer,  avaient  acquis  la  naturalisation  sarde, 
était  contraire: 

A la  loi  de  l’Émpire  Autrichien  du  2 1 mars  1832  — aux  notifications 
impériales  du  12  août  1849,  12  mars  et  29  décembre  1830  — au 
Traité  de  commerce  du  18  octobre  18.il , ainsi  qu’à  l’article  33  du 
Code  civil  autrichien.  Il  annonçait  l’espoir  que  le  Cabinet  de  Vienne, 
revenu  de  ses  premières  impressions  et  appréciant  mieux  l'atteinte  pro- 
fonde que  l'application  aux  sujets  du  Roi  de  la  mesure  en  question 
portait  aux  principes  du  droit  public  et  aux  stipulations  solennelles  des 
traités  existants  entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  , consentirait  à en  mo- 
difier l'exécution. 

Le  Cabinet  Sarde  était  bien  loin  de  s'attendre  à la  réponse  dont  M. 
le  comte  de  Buol  chargea  le  Ministre  impérial  à Turin  de  lui  donner 
communication. 
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Celle  ré|*>nso  est  si  extraordinaire  |>ar  le  fond  et  par  la-forme , elle 
est  si  peu  conforme  aux  bons  rapports  qui  existent  entre  l’Autriche  et 
le  Piémont,  que  le  fiouvernement  <ln  Roi  s'est  trouvé  dans  le  pénible 
devoir  de  protester  et  contre  l'acte  de  spoliation  qu’on  entend  con- 
sommer au  préjudice  de  sujets  sardes , non  atteints  ni  convaincus  lé- 
galement  d'aucun  crime,  et  contre  les  théories  subversives  de  tout 
principe  d'ordre  et  de  légalité,  par  lesquelles  on  aurait  lu  prétention 
de  les  justilier. 

Cependant  avant  de  s'acquitter  de  cette  obligation  et  voulant  laisser 
à l'Autriche  le  temps  île  revenir  à des  sentiments  plus  équitables  et 
plus  conformes  aux  bons  rapports  qui  ont  existé  jusqu'à  présent  entre 
les  deux  Étals,  le  Cabinet  de  Turin  répondit  en  termes  empreints  d’un 
vif  désir  de  conciliation  à la  dépêche  de  M.  le  comte  de  Buol  et  s'at- 
tacha à réfuter  li*  arguments  à l'aide  desquels  ce  Ministre  s'efforcait  de 
démontrer  la  nécessité  d'une  mesure  que  rien  ne  peut  justilier.  Malheu- 
reusement h-s  nouvelles  démarches  du  Gouvernement  du  Roi  n'ont 
abouti  à aucun  résultat.  D’après  les  réponses  faites  au  comte  de  Revel, 
le  Piémont  n'a  pu  concevoir  la  moindre  espérance  que  le  séquestre  serait 
en  tout  ou  en  partie  révoqué  ou  modifié.  Kn  conséquence  il  a cru  que 
sa  conscience  et  sa  dignité  ne  pouvaient  lui  permettre  de  différer  plus 
longtemps  l'accomplissement  du  devoir  positif  et  sacré  de  protester  de 
nouveau  solennellement. 

M.  le  comte  IV  Ituol  laisse  de  coté  la  question  de  légalité,  terrain 
sur  lequel  il  ne  pourrait  soutenir  la  discussion , et  déclare  hautement 
que  la  mesure  contre  laquelle  nous  réclamons  a été  prise  dans  un 
intérêt  de  sûreté  publique. 

Qu'il  nous  soit  permis  à notre  tour  de  faire  observer  que  l'intérêt  de 
la  sûreté  publique  peut  autoriser  des  mesures  extraordinaires  et  e.r/ru- 
léjafrs,  telles  que  l’étal  de  siège  avec  toutes  ses  rigueurs. 

L’Autriche  en  a usé  largement,  et  aucun  Gouvernement  ne  s'est  avisé 
d'intervenir  dans  mie  question  de  politique  intérieure,  ni  d'examiner 
jusqu'à  quoi  point  elle  peut  être  justifiée. 

.Mais  l’intérêt  de  la  sûreté  de  l’Étal  ne  peut  jamais  autoriser  l'emploi 
de  mesures  illégales,  il  ne  peut  jamais  autoriser  l’Autriche  à porter 
atteinte  au  droits  des  gens , à déchirer  une  page  de  son  Code  civil , à 
revenir  sur  ses  propres  actes  et  sur  ses  promesses  le  plus  solennelles , à 
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méconnaître  des  droits  acquis , à annuler  un  traité  stipulé  tout  récem- 
ment et  observé  par  la  Sardaigne  avec  une  scrupuleuse  fidélité , à violer 
le  droit  de  propriété  des  citoyens  sardes,  à mettre  en  pratique,  sans 
qu'elle  en  ait  l'intention,  ces  principes  révolutionnaires  et  socialistes 
quelle  réprouve  si  hautement,  que  tout  Gouvernement  régulier  est  ap- 
pelle à combattre  et  à paralyser,  parcequ'ils  minent  la  base  de  l'édifice 
social. 

M.  De  Buol  n’hésite  pas  à affirmer  que  les  émigrés  Lombard-Vénitiens, 
réfugiés  en  Piémont , ont  employé  une  partie  des  revenus  qu’ils  tiraient 
de  la  Lombardie  à subventionner  la  presse  démagogique,  à seconder  acti- 
vement des  machinations  criminelles  telles  que  l’emprunt  Mazzini.  Mais 
ce  sont  la  des  allégations  tout  à fait  gratuites  n’ayant  aucune  preuve  à 
l'appui;  le  manque  de  fondement  en  serait  même  démontré  par  les  injures 
et  les  menaces  auxquelles  les  émigrés  riches  ont  toujours  été  et  sont  en 
hutte,  particulièrement  depuis  l’échaufiburée  de  Milan,  de  1a  part  des  jour- 
naux démagogiques  et  du  parti  mazzinicn.  D’ailleurs,  si,  malgré  la  ré- 
prolialion  dont  les  émigrés  ont  frappé  cet  attentat,  il  existe  quelque  fait 
qui  prouve  que  quelqu'un  d’entre  eux,  naturalisé  sanie  ou  non,  ait  pris 
part  a ce  mouvement  ou  à des  conspirations  contre  l'Autriche,  elle  a des 
lois  et  des  juges;  dès  que  la  justice  aura  prononcé,  le  Piémont  n’élevera 
|>as  la  voix  pour  défendre  le  coupable.  Mais  tant  que  l’autorité  politique, 
mettant  de  cédé  les  lois  et  les  tribunaux , procédera  sur  des  suppositions 
a des  actes  de  spoliation  envers  des  sujets  sardes,  le  sentiment  de  l'hon- 
neur et  du  devoir  imposera  au  Piémont  l’obligation  d’intervenir  en  leur 
faveur . de  protester  contre  l'abus  de  la  force,  d'épuiser  tous  les  moyens 
qui  sont  en  son  pouvoir  pour  faire  modifier  un  état  de  choses  si  peu 
en  harmonie  avec  les  principes  les  plus  sacrés  du  droit  des  gens.  L'Au- 
triche n'a  certainement  pas  le  droit  de  s'en  étonner  ni  de  dire  que 
nous  faisons  cause  commune  avec  les  émigrés.  Nous  protégeons  nos 
concitoyens,  et  l'Autriche  dans  un  cas  semblable  ne  tiendrait  pas  une 
autre  ligne  de  conduite. 

M.  De  Buol,  récriminant,  nous  demande  ce  que  nous  avons  fait  pour 
mettre  un  frein  à celte  presse  abominable  qui  n’est  au  fond  qu'un  appel 
incessant  à la  révolte  ? 

Quoique  cette  interpellation  tende  évidemment  à déplacer  la  question, 
nous  répondrons  en  remarquant  d’abord  que  ce  Ministre  prête  une  in- 

7 


Digitized  by  Google 


50 

fluence  bien  funeste  à des  journaux  qui  ne  sont  lus  en  Autriche  que 
par  les  hauts  fonctionnaires  cl  dont  l'introduction  eu  Lombardie  est 
défendue  sous  des  peines  tellement  rigoureuses  qu’elle  suffit  pour  donner 
lieu  au  i/imlisio  stalariu.  Nous  disons  ensuite  qu’il  y a chez  nous  des 
lois  répressives  de  la  licence  de  la  presse  , que  les  tribunaux  ont  été 
appelés  bien  souvent  aies  appliquer,  que  nous  avons  souvent , et  dans 
le  tournai  Officiel  el  devant  les  Chambres,  réprouvé  hautement  ses 
écarts,  les  infamies  de  certains  journaux  et  surtout  les  attaques  contre 
les  Princes  étrangers;  que  nous  avons  même  présenté  et  fait  agréer  une 
loi  tendant  à faciliter  les  poursuites  judiciaires  contre  les  auteurs  de 
ces  excès;  loi  que  la  Itelgique  a imitée,  dont  on  lui  a su  gré,  el  dont 
l’Autriche  n’a  |>as  voulu  nous  tenir  compte. 

D'ailleurs  il  ne  faut  pas  oublier  que  chez  nous  la  presse  est  libre;  que 
le  Gouvernement  lui-même  est  en  Imite  à des  attaques  incessantes  ; 
(pie  la  liberté  de  la  presse  est  une  condition  des  Gouverneinens  consti- 
tutionnels; qu’on  ne  peut  y toucher  qu'en  touchant  au  Statut  que  nous 
avons  juré  d’observer,  et  que  ni  le  pouvoir  exécutif  ni  les  Chambres 
ne  seraient  disposés  à y laisser  porter  atteinte;  car  la  liberté  pour  nous 
c’est  l’indépendance , et  nous  l’acceptons  avec  ses  avantages  el  ses  in- 
convénients. 

M.  De  Buol  nous  reproche  aussi  d'avoir  violé  le  traité  d'extradition. 
L’extradition  appliquée  aux  délits  politiques,  n’est  plus  dans  les  mœurs 
actuelles;  elle  serait  ■ moins  possible  encore  si  on  avait  voulu  l'appliquer 
à la  révolution  de  1848.  Le  Traité  de  paix  ayant  gardé  le  silence  sur 
ce  point  et  fait  revivre  en  masse  les  traités  antérieurs,  le  cliev.  D'Azeglio 
fut  interpellé  à ce  sujet  à la  Chambre  élective.  Il  n’hésita  pas  à répondre 
que  les  prévenus  de  délits  politiques  devaient  s'entendre  exceptés.  Il 
est  bien  vrai  que  l’Autriche  en  demandant  en  1850  l'extradition  d’un 
compromis  de  ce  genre,  a soutenu  que  son  Gouvernement  n’était  pas 
lié  par  la  déclaration  du  chev.  D'Azeglio.  Mais  elle  n’a  jamais  protesté 
formellement.  Klle  n'a  jamais  dit  que  cette  déclaration  la  mettait  dans 
le  cas  de  se  refuser  à l’exécution  du  Traité.  Bien  plus,  elle  a cessé 
d’insister  pour  l’extradition  des  prévenus  politiques,  du  moment  on  le 
Gouvernement  du  Roi  a laissé  entrevoir  qu’il  ne  serait  pas  éloigné  de 
dénoncer,  comme  on  lui  en  reconnaissait  le  droit , la  Convention  de 
1858,  si  l’on  persistait  à vouloir  en  appliquer  les  effets  aux  délinquants 
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politiques.  Comment  peut-elle  maintenant  nous  accuser  d'une  omission 
qu’elle  a acceptée  au  moins  implicitement  et  sanctionnée  par  l'exécution 
donnée  au  Traité? 

Kn  dernier  lieu,  M.  De  Buol  établit  trois  catégories  d 'émigrés,  ré- 
fugiés en  Piémont. 

Ixi  première  conqiosee  d’instruments  actifs,  (pii  savent  manier  le 
poignard. 

La  seconde  de  ceux  qui  les  dirigent  et  les  soudoient. 

I .a  troisième  de  ceux  qui  se  tiennent  sur  une  prudente  réserve  et 
attendent  arec  calme  si  tes  tentatives  des  enfants  perdus  de  ta  révo- 
lution aboutissent  ou  non  A un  événement  favorable. 

Ix:  Gouvernement  impérial  déclare  qu’ils  sont  tous  solidaires.  Nous 
n’avons  pas  besoin  de  réfuter  cette  nouvelle  et  étrange  espèce  de  so- 
lidarité. 

Kn  admettant  pour  un  moment  l'hypothèse  des  trois  catégories,  ce 
sont  spécialement  les  prudents  cl  les  calmes  qui  ne  soudoient  pus , uw 
ne  dirigent  pas  tes  révolutionnaires , que  l'Autriche  a frappé.  Comment 
M.  le  comte  I)e  Buol  peut-il  leur  imputer  à crime  celte  conduite? 

Parmi  ces  hommes  prudents  et  calmas  plusieurs  sont  à présent  des 
étrangers  pour  l' Autriche,  et  ont  acquis  une  autre  patrie. 

L'acte  d"  séquestre  et  de  confiscation  dont  il  s'agit  a été  dernière- 
ment qualifié  par  l'Autriche  de  mesure  de  présaut  iou  et  acte  provisoire. 
Mais  d'abord  celte  manière  de  l'envisager  est  en  opposition  directe  avec 
la  lettre  et  l'esprit  de  la  proclamation  du  séquestre  et  surtout  des  di- 
spositions administratives  subséquentes  qui,  bien  loin  d’en  atténuer  lescftels, 
les  oui  au  contraire  aggravés,  (Jue  dirons-nous,  au  reste,  d’une  mesure 
de  précaution  (pii  enlève  les  moyens  d’existence  à toute  une  catégorie, 
non  d’accusés,  mais  de  susjiects;  d'une  mesure  provisoire  dont  le  terme 
est  indéfini  ; dont  ceux  qui  en  sont  les  victimes , sans  que  leur  culpa- 
bilité soit , nous  ne  dirons  pas  établie , mais  au  moins  sitécifiqucmcnt 
indiquée , ne  (toui  ront  être  délivrés  qu’en  prouvant  leur  innocence?  Ht 
comment  prouveront-ils  leur  innocence,  puisque  l'acte  d’accusation  et 
les  arguments  dont  on  l’étaye  ne  leur  sont  pas  signifiés?...  Cette  nou- 
velle manière  d’envisager  la  question  jicut  être  polie,  mais  elle  n'est 
certes  pas  sérieuse.  Nous  nous  bornerons  donc  à répéter  que  s'il  ré- 
silié; , par  enquête  judiciaire , à l'Autriche  que  quelque  citoyen  pic— 
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montais,  ancien  ou  nouveau,  se  soit  rendu  complice  d'un  crime  public 
ou  privé  nu  préjudice  de  cette  puissance , que  les  tribunaux  le  jugent 
selon  la  rigueur  des  lois  ; nous  n'interviendrons  |kis  en  sa  faveur. 

O que  nous  ne  pouvons  tolérer  sans  forfaire  à l'honneur,  sans  man- 
quer au  devoir  le  plus  sacré , c'est  que  sur  des  simples  suppositions 
l'autorité  politique  autrichienne  se  permette  de  violer  les  droits  les  mieux 
établis  et  les  plus  incontestables,  en  frappant  de  séquestre  les  biens 
de  tant  de  familles  (pii  ont  cessé  d’être  émigrées  et  dont  les  membres 
sont  devenus , d'après  les  lois  des  deux  pays , sujets  santés. 

C’est  un  grave  attentat,  sur  lequel  nous  faisons  appel  a la  conscience 
mieux  informée  du  Cabinet  de  Vienne,  sur  lequel  nous  invoquons  les 
bon  offices  des  Souverains  alliés  et  amis. 


XVI. 

TURIN 

1853 . U juin. 

Traité  iT amitié,  (le  navigation  et  de  commerce  entre  ta  Sardaigne 
et  le  Pérou,  suivi  d' une  déclaration  en  date  du  la  mai  1854,  /en- 
tant des  modifications  « T article  2 (*). 


Nel  nome  délia  Santissima  Trinité 

Nel  desiderio  di  meglio  agevolare.le  buone  relation i ehe  da  lungo 
tempo  felicemente  sussistono  fra  gli  Stati  Sardi  e la  Repubblica  del 
Péril,  i Governi  dei  due  paesi  hanno  deliberato  di  slipulare  un  Trat- 
tato  d'amicizia , di  navigazionc  e di  commercé) , mediante  il  quale  siano 
stabiliti  sovra  positive , giuste  e reciprocamcnte  vantaggiose  basi  i ra|e- 
porti  delle  duc  Nazioni  e quelli  dei  rispettivi  loro  cittadini. 

(é)  Le  texte  original  de  ce  Traité  est  en  espagnol  et  en  italien. 


Digitized  by  Google 


53 

A questo  fine  S.  M.  il  Ke  di  Sardegna  ha  conferito  pieni  poteri 
al  cavalière  I).  Giuseppe  Dabormida  , cavalière  di  Gran  Croce  de- 
corato  del  Gran  Cordone  del  suo  Ordine  religioso  e militare  de' Sailli 
Maurizio  e Lazzaro,  grandofliciale  délia  Légion  d'Onore  di  Francia, 
maggior  generale  d' Artiglieria , suo  Aiutante  di  canqio,  senatore  del 
Regno,  Ministre  segretario  di  Stalo  per  gli  a Hit  ri  esleri,  soviinteii- 
denle  generale  delle  II.  Poste  e liotaio  délia  Corona  ; 

Ed  il  Présidente  délia  llepiihhlica  Peruviana  lia  nominalo  pleui|>o— 
tenziario  il  signor  lt.  Itartolomeo  Herrera,  suo  Inviato  straordinario  e 
Ministre  plenipotcnziario  presso  la  Gorle  di  Sardegna  : 

I < 1 1 1 a I i , dopo  avérai  scamhialo  i rispettivi  pieni  poleri,  elle  furonn 
trovati  in  buona  e débita  forma,  hauno  stipulato  gli  arlicoli  seguenti: 

I. 

Vi  sirà  perpétua  paee  tra  S.  M.  il  Ke  di  Sardegna,  i Suoi  Kredi 
e Successori  da  una  [tarte  e la  Itcpubhlica  del  Péril  dall' ultra,  corne 
fra  i sudditi  surdi  ed  i oittadim  peruviani. 

II. 

I sudditi  sardi  nel  Péril  ed  i peruviani  negli  Slati  di  S.  .M.  il  Ke  di 
Sardegna  avranno  la  slessa  libertà  e sicurezza  che  i nazionali  per  en- 
trare coi  loro  hastimenli  e carichi  in  tutti  i porti , fiumi  e luoghi  che 
sono  o saranno  aperti  al  comrnercio  estero,  e saranno  trattali  al  loro 
arrivo,  durante  la  loro  formata,  ed  alla  loro  uscila  corne  i hustimentj 
nazionali  per  tutlo  cii>  che  riguarda  i diritti  di  tonuellaggio,  di  pilo- 
laggio . di  porto,  di  fnnalc,  di  quarantena,  di  daraena  c patente,  ed 
altri  carichi  che  gravitano  sullo  seafo  del  bastiiiienlo  sollo  qualunque 
denomiuazione , sia  che  i diritti  sopra  indicati  si  paghino  a favori*  del  lu 
Slato  o delle  autorità  locali,  sia  che  si  paghino  in  favore  di  qualunque 
corporaziono  o stabilimento. 

In  quauto  al  diritto  di  tonnellaggio  e di  porto,  i hastiiiienti  sardi 
nel  l’erii  dovranno  assoggettarsi  aile  disposizioni  dell'attuale  rcgolainenlo 
di  comniercio  peruviano  del  4 marzo  I8Ü2;  e viceversa,  i baslinienti 
[teruviani  nella  Sardegna  all'attuale  regolamenlo  ivi  in  vigore  del  2I> 
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giuguo  1X51  , senza  che  cio  pregiudichi  le  rispetlive  bandiere  nel  go- 
diinenlo  di  quci  maggiori  favori  che  intonio  a lali  diritti  le  due  Aile 
Parti  conlraenti  concedano  in  avvenirc  a qualunquç  ultra  Nazione. 

Anche  iu  qimnto  concerne  il  collocanienlo  dei  navigli , il  loro  ea- 
rico  o scarieo  nei  pttrli , bacini  o rade  dei  due  Slati , ncll'  uso  dei 
pubblici  inagazzini , biluncie,  argani , ed  allri  simili  slabilimenli  ed  or- 
digni . ed , in  generale , riguardo  a lutte  le  fornmlità  e disposizioni 
concementi  l'appmdo,  la  fermata  o la  partenza  dei  bastimenti,  non 
sarà  accordato  ai  naziouali  aleun  privilégié  clic  non  sia  egualnienle 
accordalo  a tpielli  dell'altro  Stalo  ; essendo  précisa  volonté  df lie  Aile 
Parti  conlraenti  che  i rispettivi  bastimenti  siano  trattati  sul  piede  délia 
più  perfetta  eguaglianza  ; ma  osserveranno  esatlamente  le  leggi,  ordi- 
nanze  e statut)  terriloriali  che  riguardano  la  polizia  dei  porti,  il  cari- 
cainento  o ecaricaincnlo  dclle  merci , la  sicurezza  délie  medesime , dei 
béni  c degli  ellbtli. 

III. 

i\ett'  esereizio  dei  commercio  di  scalo  i sudditi  o cittndiui  di  ambe 
le  Parti  conlraenti  snranno  rispettivameulc  traltati  corne  i naziouali. 
Polranno  cioè  i bastimenti  di  ciascuna  dette  Aile  Parti  conlraenti  pren- 
dere  o disbarcare  mm  porzione  dei  loro  carico  in  un  porto  dei  territorio 
dell’ ultra,  e completare,  nel  primo  caso  , il  loro  carico  per  l'eslcro, 
o disbarcare,  nel  secondo  caso , il  resto  dei  carico  provenientc  dull’e— 
slero  in  nno  o più  purli  dello  stesso  territorio , senza  péri)  pagare  aleun 
diritto  diverse  da  quello  ehe  pagasi  «lui  legni  naziouali . osservando  in 
oiù  i regolamenli  dei  rispettivi  Slati. 


IV. 


Le  due  Polenze  eontraenti  si  riservano  il  diritto  di  regolare  con  leggi 
speciali  nei  rispettivi  Slati  l'esercizio  délia  pesca  nazionale  ed  il  commercio 
di  cubotaggio. 

V. 

I sudditi  o cittadiui  di  ciascuna  dette  Alte  Parti  conlraenti  godranno 
délia  fucoltà  di  risiedere , viaggiare  scambievolmenle  nei  territorü  di  ani- 
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hedue  le  nazioni , negoziare  in  essi , si  ail’  ingrosso  elle  al  minute , le 
merci  e generi  di  lecito  commercio  , affittere  cil  occupare  le  case , 
inagazzini  e bolteglie  clic  loro  ahbisogncramio , Irasportar  merci  e de- 
nati,  e rieevere  consegiiazioni  lanto  dall  intérim  quaiilo  dui  paesi  esteri, 
senza  che  per  nessuna  <li  queste  operazioni  vadann  snggetli  ad  allri  oneri 
elle  a quelli  elle  pesano  sevra  i naziunali.  In  lutte  le  eonipre  e vondito. 
a eui  inlerverranno,  godranno  délia  stessa  faeeltà  elle  i iiazinuali,  di 
stubilire  e fissure  il  prezzo  degli  efletti,  niereanzie  od  altri  oggetli,  siano 
dessi  importât!  ovvero  naziunali,  sia  elle  li  vciidano  per  il  consuma 
dell' interno  , sia  che  li  deslinino  ad  essere  esporlati,  uniformandosi  péri) 
aile  leggi  e regolanienti  del  paese. 

I)i  eguale  liberté  godranno  per  regolarc  i loin  allkri  da  se  slessi, 
presentarc  aile  doguuc  le  propric  dichiurazioni  o farsi  sostituirc  da  ebi 
meglio  crederanno , nei  inodi  e easi  conformi  aile  leggi  del  paese,  si 
nelle  eonipre  e venditc  di  lieni,  efletli  o niereanzie,  elle  nel  carieo,  seaiico 
o spedizione  dei  loro  Liastimenti.  Avraimo  parinieute  il  dirilto  di  disini- 
pegnare  lutte  quelle  funzioni  che  verranno  loro  nffidate  dai  eoiupalrioti, 
da  qualsivoglia  straniero  o dai  naziunali  nei  easi  e inodi  slabiliti  dalle 
leggi  del  paese  ; ed  infine  non  saranno  soggetti  ad  altri  gravnmi,  eon- 
Iribuzioni  cd  imposte  niaggiori  u diverse  da  quelle  eui  siano  assogget- 
t di  i nazionali  od  i citladini  o sudditi  délia  nazionc  più  favorite. 

VI. 

I sudditi  o citladini  dell'una  e dell’altra  Parte  contraenle  godranno 
nell'uno  e nell’  altro  paese  la  più  compléta  prolczione  e sicurezza  nelle 
loro  persone  e proprietà,  assoggettendosi  rispettivamente  aile  leggi  dei 
due  paesi. 

Andranno  esenti  da  ogni  servizio  personale  si  nell’esereilo  o nella 
marina , corne  nelle  guanlie  e milizie  nazionali , e da  ogni  contribii- 
zione  di  guerra,  imprestito  forzato.  requisizione  o servizio  militare  di 
ogni  sorte,  lu  tutti  gli  altri  easi  le  proprietà  mobili  od  iminobili  dei 
rispetlivi  sudditi  o citladini  non  saranno  soggette  ud  altri  gravnmi,  ri- 
scossioni  od  imposte  fuorché  a quelli  che  vengono  sopportali  dai  na- 
zionali o dai  citladini  o sudditi  délia  iiazione  più  favorite. 
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VII. 

I suddili  o citladini  ili  ainbe  le  Parti  contraenti  non  potranno  essere 
sotlomessi  rispcttivamente  a nessun  séquestre , nè  essere  trattenuti  coi 
loro  hastimenti , equipaggi , mcrcanzie  od  oggelli  commcrciali  per  qua- 
ninque  spedizione  militare,  nè  per  uso  puhblieo  di  veruna  sorta,  senza 
coneedere  agli  interessaii  una  indennizzazionc  previamenlc  eonvenula. 

VIII. 

Iri  caso  di  naufragio  o avaria  d'un  legno  appartenente  al  Governo 
<>d  ai  sudditi  di  una  delle  Aile  Parti  contraenti  sulle  coste  o nei  dominii 
dell'altra,  le  autorité  loeali  dovranno,  (piando  lo  ebiedano  i eousoli 
délia  nazione  alla  quale  appartiene  il  legno  nnurragatn,  in  assenza  degli 
intéressa ti , fornire  ai  încdcsimi  tulle  quelle  nozioni  elle  avranno  riee- 
vulo  iutorno  al  detto  naufragio,  nflinchè  possano  dirigere  le  operaziom 
lutte  del  salvamento  del  legno  naufragalo  od  in  allro  modo  danneg- 
gialo.  Le  autorité  loeali  mantcrranno  I'  ordine  e guarentiranno  la  pro- 
priété degli  interessaii , eil  assicureranno  l' esecuzione  delle  dis|iosizioni 
vigenti  jier  l'ingrcsso  e la  sortita  delle  merci  ricuperalc.  Le  autorité 
loeali  presterauno  non  solo  ogni  assistenza  ed  useranno  ogni  facilita — 
zione  ai  naufraghi,  ma,  in  caso  d’ assenza  degl' interessaii  e dei  con- 
soli , dovranno  vegliare  perché  i legni , le  loro  parti  ed  avanzi,  i loro 
attrezzi , tutti  gli  oggelti  elle  ad  essi  appartengono  , le  carte  trovale  a 
bordo,  gli  eftètti  e merci  che  fossero  stati  gettali  in  mare  e venisecro 
rieuperati , il  prodotto  dei  medesimi , se  fossero  venduti , siano  fedel- 
meille  restituiti  ai  proprietarii  dietro  loro  demanda  o quella  dei  loro 
agenti  debitamente  aulorizzati;  e tutlo  ciû  senz'  allro  |mgamcnto  elle 
quello  delle  spese  di  ricupero  e di  conservazione , e di  quelli  eventuali 
diritti , e non  altri , che  in  caso  simile  si  pagherebberu  per  un  basti- 
mento  nazionale. 

Le  avarie , che  i legni  dei  due  Stati  avranno  sellerie  in  mare  e 
nel  viaggio  verso  i porti  rispettivi , saranno  regolate  dagli  agenti  con- 
solai! délia  nazione  di  delli  legni , nel  caso  che  lo  richiedano  gl’  inte- 
ressaii , a menu  che  csistano  stipulazioni  contrarie  fra  gli  armatori , i 
proprietarii  del  carico  e gli  assicurnlori , i quali  d‘  accordo  fra  loro  non 
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vi  aceonsenlano , ed  eccello  che  akiUmli  dcl  pacse , ovc  i consoli  ri- 
siedono , siano  intoressali  in  queste  avarie. 

IX. 

I suddili  o cittadini  di  riascuno  dei  due  Slati,  a cui  fosse  trasmesso 
la  propriété  di  béni  situali  nel  lerrilorio  dell'  altro,  sia  in  virtù  di  con- 
Iratlo  o donazione , sia  corne  eredi  jtee  testament o o ah  inleslaCa,  po- 
tniniio  prendere  |>ossesso  di  tali  béni  in  persona  o per  mczzn  di  pro- 
curatore.  polranno  rilenerli  e dispome  libcrainente  pagando  solo  i dirilli 
a cui  sono  in  simil  oaso  soggetti  i nazionali.  Se  perô,  per  essore  tali 
boni  immubiti . fessera  queste  persone  inqiedite , conie  straniere , di 
rilenerli , esse  avranno  un  termine  di  Ire  anni  per  alienarli , son/a 
jiagare  altro  imposte  o diritli  che  quelli  portati  dalle  leggi  pei  nazionali. 

X. 


In  caso  di  <lecesso  di  un  suddilo  di  una  délit;  Potenze  coutracnli  sul 
lerrilorio  dell' ultra,  le  autorité  locali,  che  ne  avranno  notizia,  dovrnnno, 
prima  d'aprirsi  la  successionc , informame  il  console  generale,  console 
o vice-console  più  prossimo  délia  nazione  del  defunlo.  AH’  aprirsi  délia 
di  lui  successionc,  in  caso  che  ad  cssa  non  siano  chiamali  eredi  ne— 
cessarii  o tcstomentarii . né  siavi  nominato  un  esccutore  teslamentario, 
ed  indistintamente  in  tutti  i casi  di  assenza  degli  eredi  suddili  délia 
nazione  del  defunto,  per  qualunque  titolo  ad  essa  succedano,  i sovra- 
nominali  agenti  consolari  polranno , rosi  nell'  intéresse  degli  eredi  corne 
in  quello  dei  creditori  dell’ crédité,  procedere  aile  seguenti  formalité 
ed  incimibenze  : 

I.  Polranno  richiedere  le  autorité  locali  per  l'apposizionc  del  si- 
gillé giudiziale  su  tutti  gli  efletti  mobili  e sulle  carte  lutte  del  defunto, 
il  quai  sigillo  non  poiré  esscr  rotto  se  non  che  in  un  termine  da  sta- 
bilirsi  ed  in  presenza  del  console,  il  qualc  dovré  quindi  apporre  la 
sua  sottoscrizione  al  processo  verbale  d' un  taie  allô. 

t.  Polranno  assistera  alla  compilazione  dell’  inventario. 
d.  Polranno  procedere  alla  vendita , secondo  le  consuetudini  dcl 
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luogo.  di  tutti  gli  elFelli  mobili  o frntti  chi;  possano  patirc  détériora— 
mcnto  i'  clic  dipendano  dnll'  crédita. 

4.  Suranné  ammessi  ail'  nmminislruzionc  dci  bcni  inmi'diili  in 
propria  persona  o [ter  inczzo  di  un  agente  delegato  soltn  la  jitoprin 
responsabilité,  senza  l’ inlervcnlo  dell"  autorité  locale,  a iiicuo  chc  cio 
sia  richicsto  da  abitanti  dcl  paese . ove  la  succcssionc  si  s ira  aperta,  i 
quali  abbiano  da  far  valcre  i proprii  diriiti  sulla  succcssionc  incdcsiaia. 

Sgllcvandosi  difficulté  o discussioni  Ira  g!'  inlercssuti , queslc  do— 
vranno  essere  delinite  dai  Trilmnali  locali,  rd  i consoli  non  potranno 
intervenire  in  giudizio  se  non  che  corne  rapprosenlanti  délia  sneee*- 
sione  medesima. 

il.  Ncl  rase  inoltrc  in  oui  lu  succcssionc  d'uno  dci  sudditi  delle 
l’otenze  stipulanli  si  apra  nel  modo  spceificato  ncl  primo  alinea  dcl 
présente  arlicolo , ed  in  un  paesc  ove  non  risiede  un  agente  consolare 
délia  nazione  del  defunto,  l'autorité  locale,  nientre  fomirà  le  nozioni 
relative  all  avvenuto  deeesso  al  console  più  vicino,  |>olra  d’uftieio  pro- 
cedere  ail  ap|>osizione  del  sigillé,  ed  attendent  pci  elle,  ml  in  [icrsona 
propria  o per  mezzo  d'un  agente  delcgato,  quesli  intervenga  nel  ter- 
mine tissato  alla  rollura  del  sigillé  ed  aile  (iperuz.ioili  prescrille  a gua- 
renligiu  dei  diritti  degli  eredi  ed  altri  inlercssati. 

I sovraeitali  agenti  eonsolari  potranno  , tennlo  eonto  dcl!'  impor- 
lanza  dell'eredità  e delle  cireostanze  elle  ail  essa  si  riferiscono,  far 
annunziare  sulle  gazzette  le  più  divulgatc  del  dislretto . me  risiedono, 
la  morte  tlel  loro  eoncittadino,  c fisseninno  un  termine  perentorio 
denlro  il  quale  dovranno  i creditori  produrre  le  loro  istanze  presse  il 
console,  il  quai  termine  devra  essere  proporzionato  alla  distanza  dei 
luoghi  e non  mai  maggiore  d' un  anno. 

( ■li  Agenti  Consolari  non  dovranno  liquidais  la  succcssionc  senza  il 
eonscntimenlo  degl'inleressati,  eccettocliè  per  la  quota  necessaria  al  paga- 
mento  totale  dei  debili  dell'eredità  verso  i creditori  esislenti  sul  luogo; 
dopo  di  elle  potranno  gli  Agenti  Consolari  far  la  consegna  délia  sueccs- 
sioiie  c dei  suoi  prodotti  agli  eredi  legitlimi  od  ai  loro  mandatnrii. 

In  caso  péri»  di  eontestazione  sovra  l'ereditâ  o sovm  la  qualité  eredi- 
taria  dei  pretendenti , sulla  validité  del  testamento  o supra  l'entité  stessa 
dell'eredità  la  consegna  délia  medesùni  non  poiré  aver  luogo  (niellé  non  sia 
risolta  o venga  allramente  provveduto  dalla  competente  Autorité  locale. 
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Le  senlenze  <*d  ordinanze  in  materia  civile  ordinaria  e commerciale 
cinanate  dai  Trihuuali  d'una  <lelle  Alte  Parti  contraenli,  e debitamente  le- 
galizzatc,  avraiino,  inseguilo  a richiesta  dei  medesimi,  verso  quelli  del- 
l’altra  Parte  e negli  Stati  di  quesla  la  stessa  fqrza  di  quelle  emanate  dai 
Tribmiali  locali,  e saranno  reciprocamente  eseguite  anche  per  la  |>arle  ri- 
gliardante  le  iscrizioni  e l’efletto  delle  ipoleche  le  quali  avranno  la  stessa 
forza  e valons  in  favore  dei  suddili  deU'una  Potenzu  nel  territorio  dell’al- 
tra,  che  |>er  i proprii  suddili.  sovra  <|tiei  béni  |ierô  che  ne  saranno  passihili 
seconde  le  leggi  dei  paesc  in  cui  sono  situati. 

Pen'hè  possano  cscguirsi , quesle  sentenze  dovranno  essere  previa- 
menle  diehiarale  esecutorie  dai  Tribunale  superiore  nella  di  cui  giurisdi- 
zione  o territorio  devra  aver  luogo  l'esecuzione.  (juesla  dichiarazione  non 
potrà  perd  esser  negdla  se  non  che  nei  seguenti  casi  : 

I"  Quando  la  scntenza  o l'ordinanza  pccchi  di  manifesta  ingiuslizia; 

2'  Quando  sia  nulla  per  difetto  di  giurisdizionc,  di  citazione  o di  man- 

ilato; 

3°  Quando  sia  contraria  aile  leggi  proibitive  dello  Stato  nel  ifuale  si 
chiede  reseguunenlo  ; 

I-  Infine  per  difetto  di  compelenza  nel  (iiudice  o Tribunale  da  cui 
saranno  enianate. 

(ili  alti  di  giurisdizione  volontaria,  non  che  gli  atli  notarili  di  qua- 
lunque  sjpcie , ancorché  stipnlati  prima  délia  conclusione  dei  présenté 
Trattalo,  avranno  rispeltivamente  nei  due  paesi  l'istessa  forza  e valore  di 
quelli  emanati  e ricevuli  dalle  Autorité  locali  o dai  .Notai  esercenti  nel 
luogo,  quando  questi  siano  stati  soltomessi  a lutte  le  formalità  ed  al  paga- 
mento  dei  relativi  dirilti  stabiliti  nei  rispettivi  Stati. 

XII. 

Tutti  i prodotti  dei  suolo  o dcll'industria  d’uno  dei  due  Paesi  o di  qua- 
lunque  altro  Stato,  la  cui  importazionc  non  sia  assolutamcnte  proibita,  pa- 
glicranno  nei  porti  dell’altro  gli  stessi  dirilti , sia  che  vengano  introdotti 
con  bastimenti  Sardi  o Peruviani.  Simihncnle  i prodotti  che  tic  saranno 
esportati  pagheranno  gli  stessi  dirilti,  e godranno  le  stesse  franchigie  e fa- 
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vori  speeiali  c|)e  sono  o saranno  riservati  all'esportazione  fatla  coi  basti- 
monti  nazionali. 


XIII. 

Le  Alte  Parti  eontraenli  convengono  e proincUono  elle  ii  commercio 
dei  sndditi  rispottivi  in  uinbi  gli  Stali  non  soiïrirà  interrnzionc  <li  noria,  né 
dovrà  sottostare  a qualunque  nionopolio  , contralto  o privilégia  esclusivo 
di  vendila  o di  compra  qualunque , in  modo  elle  i sndditi  Sardi  abbiano 
negli  Slati  Peruviani  pieim  ed  inliera  facoltà  di  vendore  e comprare  in 
ogni  qiialnnque  luogo  loro  meglio  convenga,  ed  in  tulle  le  forme  ehe  giu- 
dicheranno  più  vantaggiose  a se  medesimi , o venditori,  o eompratori,  e 
senza  essere  obbligati  a subire  alcuna  conseguenza  da  qualuni|ue  siasi  ino- 
nopolio,  contralto  o privilégia  esclusivo  di  vendita  o di  compra,  e ensi,  vi- 
ceversa,  per  i eittadini  Peruviani  negli  Stali  Sardi.  * 

Le  concession!  privilegiate  esisleuti  in  lavore  di  qualche  société  di 
eommereio,  corporaziono  od  individuo  non  potranno,  allô  spirale  del  ter- 
mine , essere  rinuovate  nei  due  Stali  sc  non  elle  aimncllendo  agli  stessi 
favori, ’e  di  diritto,  i sndditi  ed  i legni  rispetlivi  delle  Potenze  eontraenli. 

Sono  eccettuati  dalle  disposizioni  del  présenté  arlicolo  negli  Stali 
Sardi  gli  oggetti  di  privativa  ivale,  cioè  tabacco,  sale,  polvere  e piombi  da 
eaccia  e da  guerra,  e le  carte  da  giuoco,  e ncl  Péril  gli  oggetti  ili  privativa 
o di  propriété  nazionale. 

XIV.  * . 

Tutti  i baslimeriti , elle  a nonna  delle  leggi  vigenti  negli  Stali  Sardi  e 
negli  Stati  Peruviani,  sono  considerati  corne  bastimenti  Sardi  o Peruviani, 
saranno,  quanto  agli  elTetti  del  présenté  Tratlato,  dichiarali  rispeltivamcnte 
Sardi  o Peruviani. 

XV. 

Tutte  le  navi  da  guerra  dell’ima  delle  due  Parti  eontraenli  potranno 
enlrare,  stazionare  e ripararsi  nei  porti  dell'allra,  il  cui  acccsso  sia  eonce- 
duto  alla  nazione  più  favorita;  queste  saranno  soggette  aile  stesse  régulé  e 
gndranno  degli  stessi  vantaggi. 
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Ogniqualvolta  una  do  Ile  Parti  contraenti  fosse  in  guerre  eon  nno  Statu 
lento,  iicssuii  suddito  o cittadino  dellaltra  Parte  eontraenle aecetlerà coni- 
inissione  o lettera  di  maya  affine  di  uiutare  o coopérera  ostilmcnte  contro 
!u  prefata  Parte  belligérante,  sotto  pena  di  cssere  trattato  corne  pirata. 

xvii. 

Si  stipula  espressamente  elle  niuna  delle  due  Parti  eontracnti  ordinerù 
<hI  autorizzern  venin  alto  di  rappresaglia , ne  dichiarera  la  guerre  contro 
l'altra  per  lagnanze,  iugiurie  o danni , linchè  la  Parte  che  si  crede  olTesa 
non  abbia  presentato  allaltra  un’csposizione  dei  falti,  ueeoin| signala  dalle 
prove  o testimonianze  eompelenti , domandando  giuslizia  e soddisfazione , 

ehe  queste  le  siano  state  negate  o di  Hérite  senza  ragione. 

XVIII. 

Le  due  Parti  eontracnti  adottano  nelle  mutue  loro  relazioni  il  prineipio 
elie  la  bandiera  copre  la  jjroprieta  ; |ier  conseguenza  sa*  una  delle  Parti 
rimanesse  neutrale,  alloreliè  l'altra  è in  gnerra  eon  una  terza  Polcuza,  le 
merci  eo|ierte  dalla  bandiera  neutrale  saranno  esse  pure  reputale  neulrali, 
(|uantanque  appartenguno  ai  nemiei  dell  altra  Parte  eontraenle,  eeeettuato 
il  eontrablsindo  di  guerre.  Convengono  egualmento  che  la  libel  la  délia 
baudieni  assieura  quella  delle  persone,  e elle  perhinlo  i suddili  o ciltadini 
apparteuenti  ad  una  Polenza  neinica,  trovati  a bordo  d'un  bastimento  ncu- 
trale,  non  |*)trunno  esse  le  fatli  prigionieri,  a menu  elle  fossero  militari  iu 
serviïio  attivo  défia  stessa  Polenza.  Goiiscguenlenienle  allô  stesso  prineipio 
ed  a qnello  deUussimilazione  délia  bandiera  e delle  merci , la  propricta 
neutre  che  si  Irova  a tioiilo  d'un  bastimento  nemico,  sarà  considerata 
eome  nemica , eccelto  il  easo  che  sia  slata  imbarcata  soi  detto  bastimento 
prima  délia  diehiarazione  di  guerre,  o prima  che  se  ne  uvesse  nolizia  nel 
(Kirlo  délia  proeedenza  del  mi'desimo  ; e convengono  che,  passali  soi  mesi 
dopo  la  diehiarazione,  non  se  ne  poiré  allegare  ignoranza. 

XIX. 

Le  Allé  Parti  eontracnti  non  applieheranno  il  prineipio  stahilito  nell'ar- 
ticolo  precedente  in  favore  di  quelle  Potenze  che  non  lo  rieonoseono  : di 
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modo  ehe  quando  il  nemico  non  rieonosca  talc  priori  pie,  le  merci  di  sua 
proprielà  trovale  a bordod'un  bastimenlo  délia  parle  nciitra  saranno  trat- 
tate  corne  proprietà  neniica,  e ipiiudi  eonseguentemenle  le  merci  appar- 
lencnti  alla  uazione  neutrale  trovale  sovra  legni  nemici  suranné  libéré  se 
si  proveri  ehe  apjiarlengono  alla  nazione  neutra, 

XX. 

Se  una  delle  due  Aile  Parti  contraenti  si  trovaase  in  guerra  cou  un'altra 
Poîenza , N'azione  o Stato , i eiltadini  o sudditi  dell'allra  potranno  conti- 
nuare  la  loro  navigazione  ed  il  loro  cornniercio  cogli  Slali  deU'iniinico,  ad 
eccezione  dci  luoglii  ehe  foesero  realmenle  bloeeati.  Uen  inteso  perô  ehe 
questa  lil)orlà  di  cuuunercio  e di  navigazione  non  eoinprende  gli  arlieoli 
repututi  di  eonlrabbando  di  guerra,  quali  sarebbero  le  arini  da  fuoco  e le 
anni  bianehe  sia  moniale  ehe  s|>e/.zale , i proieltiii , polvere , eiïelli  di  ve- 
stiario  mililare,  eavalli  ed  allrezzi  militari,  non  ehe  tutli  gli  oggelli  ostru- 
menti  di  qualunque  sorta  essi  siano,  fabbrieati  o destinati  per  uso  di  guerra. 

Iii  nessun  easo  un  Liastimeuto  mercantile,  apparlenenle  ai  citladini  o 
sudditi  di  uno  dei  Paesi  eoutraenli , ehe  sia  diretlo  ad  un  porto  bloccalo 
dall'altro  Slalo,  potrà  essere  sequestralo,  calturato  né  eondannato,  se  prima 
non  gli  sarà  stala  notificata  l’esislenza  del  blocco  da  un  bastimenlo  délia 
squadra  elle  vi  avrà  messo  il  bloeeo.  Ed  affinehè  non  possa  allegarsi  igno- 
ranza  dei  fatti  e sia  leeiln  ealturare  il  bastimenlo,  ehe,  mulgrudu  la  notifi— 
eazionc  fattagli  nella  forma  dovuta,  riloma  a presentarsi  avanti  allô  stesso 
porto  durante  il  blocco,  dovrii  il  eomandante  del  bastimenlo  da  guerra  la 
prima  voit»  ehe  loinconlra  annolnrc  nellesue  carte  di  navigazione  il  giorno, 
il  luogo  ed  ultnra  in  cui  lo  avrà  visitato , e gli  sarà  fatta  la  notifieazione 
del  blocco , rilirando  dal  Capitano  del  bastimenlo  mercantile  un'analoga 
dichiarazione  ünnata  dal  medesimo. 

XXI.  • 

Non  si  permetlerà  nel  territorio  dell'una  delle  due  Parti  contraenti  di 
fare  arniolamenti  od  i cosi  detti  ingaggiamenti,  di  organizzare  truppe,  né 
di  costrurre,  armare  od  equipaggiare  bastimenti  da  guerra  o corsali  conlro 
il  territorio,  i eittadini  o negozianti  dell’allra  delle  due  Parti  contraenti. 
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G!' Inviati,  Ministri , Incaricati  d'atïari,  ed  altri  Agenti  diplomatici  di 
Sardegna  godranno  nel  Péril,  oltre  i privilegi  ed  immunità  elle  loro 
concédé  il  diritlo  delle  genti,  tutti  i favori  ed  esenzioni  accordai)  o du 
aeeordarsi  a quelli  delle  nuzioni  le  piti  favorite;  e cosi  reciprocanientc 
per  gli  Agenti  diplomatici  del  Péril  negli  Stati  Sardi. 

XXIII. 

Sul  territorio  d'amlie  le  Parti  contraenti  potranno  reciprocanientc  i 
due  Cuverai  slubilire  dei  Consulat)  per  la  protezione  délia  navîgazione 
e del  commercio  dei  rispcttivi  sndditi.  Il  Govemo  territoriale  conser- 
vera il  diritto  di  dclcrtninare  i luoghi  in  cui  gli  eonvenga  anïmellcre 
Agenti  Consolari,  impegnandosi  i due  lio verni  a non  islabilirc  sn  quo- 
st  i particolarc  nlcuna  restrizione  o proibizione  che  non  sia  nel  paese 
coinune  a tutte  le  altre  nazioni. 

XXIV. 

U'  due  Aile  Parti. contraenti  convengono  inoltre  di  stipulurc  al  più 
presto  che  loro  eonvenga  una  Convenzione  Consolare , nella  quale  si 
diehiariuo  speçialnienle  le  facoltà  e le  immunità  dei  Consoli,  Viee-Con- 
soli  od  altri  Agenti  Consolari  delle  Potcnze  rispcttivo. 

Finclié  non  sia  conclu  usa  la  delta  Convenzione  si  stipula  inlanto 
fra  le  Allé  Parti  contraenti  che  i Conseil,  Generali,  Consoli  e Vicc-Con- 
soli  godranno  delle  prérogative  anneasc  alla  loro  qnalilâ  nel  rispcttivo 
distretlo  consolare  losto  elle  abhiano  presentato  le  loro  patenti  ed  ol- 
tenulo  l 'exequatur  fier  .l'escrcizio  delle  loro  funzioni , il  (fuale  doeu- 
mento  si  spedirà  loro  gratis  e senza  spesa  di  sorta.  Ottenuto  l’exequa- 
tur,  i Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  saranno  consideruti  corne 
tali  dalle  Autorilà  giudiziaric  ed  auuninislratirc  del  paese  ove  risiedono. 

XXV. 

I Consoli  cd  Agenti  Consolari  non  sndditi  del  paese  nel  quale  risie- 
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dono  godranno  dei  privilegi  general  mente  aceonlali  alla  loro  carica. 

Andranno  esenti  dall’alloggio  militare  e da  ogni  coutribuzione  perso-  * 

nale,  eceetto  quelle  che  dovessero  pagarc  a cagione  del  loro  coinmercin 
o delle  loro  propriété,  e quelle  a cui  sono  soggetti  i eittadini  ed  abi- 
tanti  del  paese  in  cui  risiedono.  In  quauto  al  rimanente  saranno  sog- 
getti aile  leggi  del  paese. 


XXVI. 

(îli  Archivii,  le  Canoellerie  Consolari  e le  loro  carte  saranno  invio- 
lahili.  (Juesti  non  polranno  solto  alcun  preleslo  e in  nessun  casa  es- 
sore visitati  od  oeeupati  dalle  Autorità  loeali. 

XXVII. 

(îli  Agenti  Consolari  rispettivi  potranno  ehiedere  l'arresto  dei  marinai 
disertori  o di  qiialunqiie  persona  ehe  face  i a parle  dell’eipiipuggio  d'un  ba- 
stimento  da  guerra  o mercantile. di  sua  nazione  per  inviarlo  a bordo  od  al 
suo  paese.  A tal  eflello  essi  dovranno  dirigerai  per  iserilto  alla  competente 
Autorità  locale  e giustificare,  mediante  l'esihizione  dei  ruoli  e di  altri 
doeumenti  che  siano  del  caso,  corne  grindividui  elle  si  reclamano  fac- 
ciano  parle  dell'equipaggio  suddetto.  Se  gl  indhidui  richicsti  apparten- 
gono  ad  un  liaslimenlo  da  guerra,  basterà  per  lutta  prova  la  parola 
d’onore  del  demandante  del  legno.  tîiustilicata  cosi  la  demanda,  le  Au- 
torilà  non  potranno  rilhitarsi  ad  ordinarc  la  pcrsccuzione  e l’arresto  di 
tali  disertori,  i quali  saranno  carcerati  e custoditi  a ricliiesta  ed  a spese 
del  Console  fino  a che  questi  (Hissa  farli  partira  o condurre  a bordo. 
L'arresto  non  polrà  durare  più  di  Ira  mesi,  (>assati  i quali  il  carceralo 
sarà  messo  in  libella  previo  avviso  di  tre  giorni  al  Console,  né  potrà 
essere  più  tardi  arrestato  per  lo  stesso  motivo.  Se  il  disertore  avesse 
commcsso  qualchc  delitto  sul  territorio  délia  nazione , la  estradizionc 
potrà  diflerirai  dalle  Autorità  del  fiaese  finché  il  Tribuualc  competente 
abbia  prommeiato  la  sentenza,  e questa  abbia  ottenuto  piena  ed  intieca 
eseeuzione.  Le  Alte  Parti  contraenti  convcngono  che  i marinai  ed  altri 
individu!  dell'equipaggio  sudditi  del  paese  nel  quale  diserlasscro  siano 
eccettuali  dalle  disposizioni  del  présente  articolo. 
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Le  Alte  Parti  conlraenti  promettono  e /obbligano  a eonsegnarsi  rc- 
ciprocamente  e permetlere  la  estradizione  dei  rifugiati  sul  loro  lerri- 
torio  o sui  legni  da  guerra,  ehe  fosscro  rei  d'assassinio,  incendio,  pi- 
raterie, furto,  falso  di  serillure,  di  lettere  di  cambio  o di  moneta,  fal- 
liraento  doloso,  peculato  ed  infine  di  tutti  i rei  di  crimini  atroci. 

XXIX. 

La  estradizione  e consegna  dei  rei  sovraindicati  non  sarà  obbligatoria 
ad  alcuna  delle  due  Parti  conlraenti,  fincliè  l'altra  non  le  presenti  co- 
pia delta  dichiarazione  giudiziale  délia  colpabililà  dei  reo,  conforme  aile 
leggi.  Perô  anche  prima  che  questa  sia  pronunciata.  se  una  delle  Parti 
conlraenti  chiederà  all'altra  larresto  di  rei  dei  sovraecennati  delitti,  l'altra 
aderirà  a questa  domanda  sempftchè  le  si  presenlino  prove,  che,  con- 
formemente  aile  leggi  délia  nazione  ovc  si  trova  il  reo,  siano  sufficienti 
per  l’arresto.  In  questo  caso  non  potrà  il  reo  rimanere  in  carcere  più 
di  diciotto  mesi.  Passato  questo  termine,  si  potrà  metterlo  in  liberté, 
senzachè  ciô  pregiudichi  la  sua  estradizione  quando  sia  emanata  la  sen- 
tenza.  Le  spese  d’arresto  e di  estradizione  saranno  a carico  dei  Govemo 
richiedente. 

XXX. 

La  Repubblica  dei  Péril,  a richiesta  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  con- 
sente ad  estendere  tulle  le  stipulazioni  dei  présente  Trattalo  al  Princi- 
pato  di  Monaco,  posto  sotto  il  protettorato  di  S.  M.  Sarda,  mediante 
réciprocité  da  parte  dei  detto  Principato. 

XXXI. 

Il  présenté  Trattato  durera  in  vigore  per  sei  anni  da  decorrere  dal 
giorno  in  cui  si  farà  lo  scambio  delle  ratifiche;  ma  se  un  anno  prima 
dello  spirare  dei  termine  niuna  delle  Parti  conlraenti  avesse  annunziato 
ofùcialmente  all’altra  l’inlenzione  di  famé  eessare  gli  effetti,  continuera  a 
rimanere  in  vigore  per  ambe  le  Parti  fino  ad  un  anno  dopo  che  siasi 
fatta  la  suddetta  dichiarazione,  qualunque  sia  l'epoca  in  cui  abbia  luogo. 

Qualora  una  delle  Parti  conlraenti  giudicasse  che  alcuna  delle  stipu— 

» 


66 

lazioni  dol  présente  Trattato  fosse  stala  violata  in  suo  pregiudizio,  do- 
vrà  prima  di  tutto  presentarc  all’altra  Parle  le  sue  lagnanze  con  tina 
esposizione  dei  fatti  sui  quali  si  appoggiassero , ed  aecompagnata  dai 
documenli  e prove  necessarie  per  giustilicarle,  ma  non  potrà  in  modo 
alcuno  aulorizzare  o tollerare  atti  di  rappresaglia,  né  dichiarare  la  guerra 
prima  che  la  riparazione  domandala  non  le  sia  slata  negata. 

xxxn. 

Il  présente  Trattato  sarà  approvato  e ratificato  da  eiascuna  delle  due 
Parti  conlraenti,  e le  raliliehe  ne  saranno  scambiate  in  Lima  nello 
spazio  di  inesi  sei. 

In  fede  di  che  i rispettivi  Plenipolenziarii  hanno  (irmato  il  présente 
Trattato  apponendovi  i loro  sigilli. 

Fatto  a Torino,  per  doppio  originale  e nette  due  lingue,  il  quattor- 
dici  giugno  dell’anno  mille  oltocento  cinqugnlatre. 

(L.  S.)  Giuseppe  Dabohmida.  (L.  S.)  Bart.*  Herrkra. 


DECLARACION. 

En  quince  de  mayo  de  mil  ocho  cienlos  cincuenla  y cuatro  se  reu- 
nicron  el  Consul  General  de  S.  M.  cl  Rey  de  Cerdena  en  Lima  Don 
José  Canevaro  y el  Ministro  de  Relaeiones  Esteriores  del  Perii  D.  José 
Luis  Gomez  Sanchez,  y expose  el  primero  <]un  hahiendose  celehrado 
un  Tratado  de  Amislad , Comcrcio  y Navegaeion  entre  Cerdena. y el 
Perù  el  eatorce  de  junio  de  mil  ochocientos  cincuenla  y très , en  la 
Ciudad  de  Turin,  el  .Ministcrio  de  Helaciones  Exteriores  de  esta  Ropu- 
blica  le  comunico  en  nota  de  très  de  dicicmbre  del  mismo  aûo , que 
el  Congreso  habia  hecho  al  articule  segundo  las  modiiieaciones  que 
constat!  de  la  siguiente  rcsolucion. 

« El  Congreso  en  Sesion  de  la  fecha  ha  tenido  en  eonsideraeion  el 
Tratado  de  Amistad,  Aavegacion  y Comcrcio  celehrado  entre  el  Péril 
y Cerderia,  y firmado  en  Turin  a eatorce  de  junio  ultimo  por  el  sor 
Don  D.  Bartolomè  Herrcra  y por  el  sor  D.  José  Dabormida  ministro  de 
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relaeiones  exteriores  del  Reyno  Sardo',  y lo  ha  aprobado,  advirtiendo 
en  cnantn  allart.  2*  que  la  asirailacion,  y reeiproeidad  dehen  entenderse 
respeclo  de  los  Iniques  de  mas  de  doscienlas  toneladas,  y que  el  Péril 
y Cerdena,  cuando  ejerzan  la  facultad  que  lieneu  de  fijar  los  derechos 
de  loneladas  y de  puerto,  si  lo  hicieren  aumentando  los  estableddos 
en  los  Reglainentos  vigentes,  deben  designar  los  plazos  analogos  à la 
distancia  antes  de  que  obligue  cualquiera  variation.  » 

Que  en  eonsecueneia  habia  eonsultado  à su  Gobierno,  y recibido  or- 
den  espresa  de  el  coinunicada  en  despacbo  de  diez  de  febrero  de  este 
ano  p.  aeeptar  las  dichas  modificaciones , y que  obrando  en  nombre 
de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdena,  y en  virtud  del  poder  que  présenté  y 
lo  acredila  como  Plenipoteneiario  de  S.  M.  para  todo  lo  relative  à este 
Tratado,  acepta  las  indieadas  modificaeiones  taies  como  se  contienen 
en  la  citada  resolucion , para  que  se  tengan  como  parte  intégrante  del 
Tratado;  à todo  lo  que  el  Ministre  de  relaeiones  exteriores  respuso,  que 
aceptaba  la  declaracion  que  el  sor  Consul  de  Cerdena  hacia,  à nombre 
de  su  Soberano,  de  admitir  como  parle  intégrante  del  Tratado  de  Ami- 
stad,  Comercio  y Navegacion,  celebrado  entre  ambos  Paises,  las  modi- 
ficaciones  supra  insertas. 

Y habiendo  ambos  Plenipotenciarios  examinado  y canjeado  sus  re- 
spectivos  plenos  poderes,  que  hallaron  en  debida  forma  p.  este  acto  lo 
firmaron  y sellaron. 

(L.  S.)  José  Canevaro.  (L.  S.)  José  Lits  G.  Sanchez. 

* 

( Tradüeiom  ) 

DICHIARAZIONE. 

Il  15  maggio  1854  si  sono  riuniti  il  Console  Generale  di ‘S.  M.  il 
Re'  di  Sardegha  a Lima , Don  Giuseppe  Canevaro  ed  il  Ministre  degli 
aflari  esteri  del  Petit  D.  Giuseppe  Luigi  Gomez  Sanchez , ed  il  primo 
espose  che  essendosi  conchiuso  un  traltato  d’ amicizia , di  commereio  e 
di  navigazione  tra  la  Sardegnaed  il  Perù  il  14  giugno  del  1853,  nella 
città  di  Torino , il  Ministre  degli  aflari  esteri  di  questa  Repubblica  gli 
comunicé  con  nota  del  3 dicembre  dello  stesso  anno , che  il  Congresso 
aveva  fatto  al  secondo  arlicolo  le  modificazioni  che  risultano  dalla  se- 
guente  risoluzione  : 


68 

« Il  Congresso  nella  odierna  sedula  ha  preso  in  considerazione  il 
Trattato  d’araicizia.  di  navigazione  e commercio  stipulato  Ira  il 
Perù  e la  Sardegna,  e firmato  a Torino  il  I I giugno  prossimo  pas- 
sato  dal  signor  Don  Barlolomco  lierrera  e dal  signor  Don  Giu- 
sejtye  Daluirinida  Ministre  degli  alTari  esteri  del  Regno  Sardo,  e 
In  ha  approvat»  osservando  ail' art.  î che  T assimilazione  e la  recipro- 
ci là  devono  inlendersi  applicahili  alla  navi  di  ollre  duecento  tonnel- 
lute , e che  il  Péril  e la  Sardegna,  allorquando  esercitino  la  facolla  di 
modificare  i diritti  di  louncllaggio  e di  porto  , e lu  facciano  aumentando 
quelli  porlati  dai  regolamenti  in  vigore , debhano  stabilire  delle  more 
proporzionale  aile  dislanze  prima  ehe  qualuiique  variazione  divenga  ob- 
hligatnria.  » 

Che  in  conseguenza  aveva  consultato  il  proprio  Governo,  e ricevuto 
ordine  espresso  cou  dispaccio  del  10  febbraio  anno  correntc  di  accet- 
tare  le  dette  modiiieazioni.  e ehe  operando  in  nome  di  S.  M.  il  Redi 
Sardegna,  ed  in  virtù  dei  pieni  poteri  ehe  présenta,  e che  lo  accre- 
ditano  corne  Plenipntenziario  di  S.  M.  per  lutto  quanto  si  riferisce  a 
questo  Trattato,  accetta  le  preaccennate  modiiieazioni  quali  si  conten- 
gono  nella  suddetta  risoluzione,  perché  siano  considerate  corne  parte 
intégrante  del  Trattato.  Al  che  il  Ministro  degli  atîari  esteri  rispose  che 
accettava  la  dichiarazione  che  il  signor  Console  di  Sardegna  faccva  in 
nome  del  suo  Sovrano  di  ammettere  cioè  corne  parte  intégrante  del 
Trattato  d'amicizia,  eommerciu  e navigazione,  stipulato  Ira  le  Parti,  le 
modificazioni  sovra  indicate. 

Ed  avendo  ambi  i Pienipotenziari  esaminati  e scambiati  f rispettivi 
loro  pieni  poteri,  ed  avendoli  trovati  nella  forma  dovuta  per  questo  atto, 
lo  Grmarono , e vi  apposera  il  loro  sigillo. 

(L.S.)  Giuseppe  Cakevabo.  (Z. S.)  Giuseppe  Lnai  G.  Sanchez. 


[Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  23  juin  1853  et  par  le 
Président  de  la  Répub/igue  du  Pérou  le  20  mai  1834.  — L'échange  des 
ratifications  du  Traité  et  de  la  déclaration  qui  le  modifie  a eu  lieu 
à Lima  te  20  mai  de  la  meme  année.) 
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BERNE 

1853,  25  juin. 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse- 


Les  Gouvernements  des  États  Sardes  et  de  la  Suisse  ayant  désiré 
donner  à la  correspondance  télégraphique  entre  les  deux  pays  toutes 
les  facilités  compatibles  avec  les  dispositions  législatives  de  chacun  d'eux, 
les  soussignés,  dénommés  au  bas  de  la  présente  Convention , agissant 
au  nom  des  deux  Gouvernements  ont  arrêté  la  Convention  suivante, 
sous  la  réserve  expresse  de  la  ratification  par  leurs  Gouvernements 
respectifs.  . 

I. 

11  sera  établi  entre  les  bureaux  de  Genève  et  de  Chambéry  d’un 
côté  et  entre  ceux  de  Novare  et  dè  Locame  de  l'autre,  une  ligne  té- 
légraphique qui  aboutira  à chacun  des  deux  bureaux. 

. Si  plus  tard  le  besoin  s’en  faisait  sentir,  les  deux  Gouvernements 
s'engagent  à établir  une  troisième  jonction  télégraphique  par  le  Simplon. 

Les  frais  d’établissement  de  ces  lignes,  des  appareils  de  bureau  et 
de  leur  entretien  en  bon  état  seront  à la  charge  des  deux  Admini- 
strations sur  leurs  territoires  respectifs. 

n: 

Aussi  long  temps  que  les  deux  États  n’auront  pas  adopté  un  même 
système  de  télégraphes,  de  manière  à rendre  possible  la  transmission 
des  dépêches  sans  les  reproduire,  il  sera  établi  dans  le  bureau  d'échange 
de  Chambéry  et  dans  celui  de  Novare  un  poste  pour  le  service  d’un 
appareil  du  système  adopté  en  Suisse.  Les  mêmes  appareils  seront 
établis  dans  les  stations  intermédiaires  entre  Genève  et  Chambéry  et 
entre  Locame  et  Novare. 
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Les  frais  pour  le  personnel  et  pour  le  matériel  de  ces  postes  sur  le 
territoire  sarde  seront  à la  charge  de  l'Administration  sarde. 


Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques 
internationaux  des  Etats  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se  ré- 
serve la  faculté  de  faire  constater  l’identité  de  tout  expéditeur  qui  de- 
mandera la  transmission  d'une  ou  de  plusieurs  dépêches. 

IV. 

Le  service  des  télégraphes  électriques  établis  ou  à établir  par  les 
États  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmission  et 
la  taxe  des  dépêches  internationales,  aux  dispositions  ci-après;  chaque 
Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à sa  con- 
venance le  sérvtce -et  le  tarif  télégraphiques  pour. les  correspondances 
à transmettre  dans  les  limites  de  ses  propres  lignes ,*  et  restant , dans 
l’un  et  l'autre  cas,  entièrement  libre  quant  aux  mesures  à prendre  pour 
la  sécurité  des  lignes  et  pour  la  police  et  le  contrôle  des  correspondances. 

V. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d’interrompre  le  service.de 
la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé , s'il  le  juge 
convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement  pour 
celles  d’une  certaine  nature;  mais  aussitôt  qu’un  Gouvernement  aura 
adopté  une  mesure  de  ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement 
connaissance  à l'autre  Gouvernement  contractant.  

VI. 

Les  deux  Administrations  n’assument  aucune  responsabilité,  ni  envers 
l'expéditeur,  ni  envers  le  destinataire,  pour  la  transmission  exacte  des 
dépêches,  mais  ellus  prendront  des  mesures  réglementaires  pour  que  les 
expéditions  soient  faites  avec  fidélité  et  régularité. 

Vil. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l'ordre  suivant. 

1’  Dépêches  d'État,  c'est-à-dire  celles  qui  émanent  du  chef  dé 
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l’Étal,  de?  Ministres  et  des  chefs  des  fissions  officielles  accréditées  auprès 
de  l'un  des  deux  Gouvernements. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  Puissances,  étrangères  à la  présente 
Convention,  seront  considérées  et  traitées  comme  celles  des  particuliers, 
2*  Dépêches  de  service,  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux;  enfin  .....  .. j 

3“  Dépêches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépêches '.aura  lieu  dans  l'ordre  de  leur  re- 
mise par  les  consignataires  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  de  destina- 
tion, en  observant  les  règles  de  priorité  cisiprès:  l 

t*  Dépêches  d’Étal.  • 

2’  Dépêches  de  service.  r.j 

3’  Dépêches  des  particuliers.  ■ 

vin.  ; ' 

Lorsqu’une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  après 
l'acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau  à partir,  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  à la  poste  une  copie  de  la  dépêche, 
sous  chargement  d’office,  et  on ‘la  transmettra  par  le  plus  prochain 
départ. 

Il  l’adressera,  selon  les  circonstances,  soit  au  bureau  te  plus-  rap- 
proché en  mesure  de  lui  faire  continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au 
bureau  «Je  destination,  soit  directement  au  destinataire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  trans- 
mise de  nouveau,  au  moyen  du  télégraphe,  par  le  bureau  qui  en  auiyi 
fait  l'envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer. 

IX. 


Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  à recevoir  les 
dépêches  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 
Ces  dépêches  seront  expédiées  à leur  destination  par  la  poste,  au  moyen  de 
lettres  recommandées,  ou  par  exprès,  si  l'expéditeur  en  fait  la  demande. 

L'indication  donnée  par  l'expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d'une  dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques  n’entrera  pas  dans  le 
compte  des  mots.  ; 


X. 


Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  à l’encre,  sans  ratures 
ni  abréviations,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Elles  devront 
être  datées  et  porter  la  signature  de  l’expéditeur,  ainsi  que  l’adresse 
précise  du  destinataire. 


XL 

Les  dépêches  d’État  devront  toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du 
cachet  de  l’expéditeur,  elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou 
en  caractères  alphabétiques  faciles  à reproduire  par  les  appareils  en 
usage,  ou  bien  encore  être  libellées  en  français,  en  anglais,  en  alle- 
mand, ou  en  italien,  mais  elles  seront  toujours  écrites  en  caractères 
latins. 

La  transmission  des  dépêches  d’État  sera  de  droit:  aucun  contrôle 
ne  sera  exercé  sur  elles. 

xn. 

Les  dépêches  de  service  et  celles  des  particuliers  ne  pourront  pas 
être  écrites  en  chiffres,  elles  seront  rédigées,  aux  choix  de  l'expéditeur, 
en  français,  en  allemand,  en  italien  ou  en  anglais  ; mais  elles  seront 
toujours  écrites  en  caractères  latins  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont 
généralement  employés. 

xra. 

Le  service  télégraphique  a lieu  tous  les  jours,  y compris  les  diman- 
ches et  fêtes,  du  1"  avril  à la  fin  de  septembre,  depuis  sept  heures 
du  matin  jusqu’à  neuf  heures  du  soir,  et  du  1"  octobre  à la  fin  de 
mars,  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures  du  soir. 

L'heure  des  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera  celle  du 
temps  moyen  de  la  capitale  du  pays  respectif. 

Le  travail  hors  des  heures  ci-dessus  sera  censé  travail  de  nuit 
et  taxé  comme  tel.  Cependant  la  dépêche  dont  la  trasmission  se  trou- 
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vera  commencée  de  jour  devra  nécessairement  être  achevée  entre  les 
deux  bureaux  qui  l'ont  engagée  sans  être  soumise  à la  surtaxe  de  nuit. 

* XIV. 

Les  dépêches  de  nuit  ne  seront  acceptées  qu’autant  quelles  auront 
été  annoncées  pendant  le  service  de  jour,  et  qu’on  aura  indiqué  l’heure 
où  elles  seront  déposées  au  bureau  de  départ. 

Un  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  du  service  de  nuit 
et  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  État  devront  atten- 
dre la  dépêche  annoncée. 

XV. 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  de  la  correspondance  télégra- 
phique. 

XVI. 


Les  Gouvernements  contractants  adoptent , pour  la  formation  des 
tarifs,  dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont 
la  teneur  suit  ; savoir  : 


PAR  DISTANCE 

PAR  MOT 

EN  SARDAIGNE 

EN  SUISSE 

de  1 à 20 
mois. 

inclusivement 

de  21  à 50 

(HOU 

inclusivement 

de  51  » 100 
mou 

inclusivement 

de  1 à 75  Itilom. 

de  1 à 15  lieues 

2.  fr.  50. 

5.  fr. 

7.  fr.  50. 

inclusivement 

inclusivement 

de  75  à 190  fc.  dit. 

de  15  à 40  1.  dit. 

5.  fr. 

10.  fr. 

15.  fr. 

de  <90  à 240  k.  (lit. 

de  40  à 70  1.  dit. 

7.  fr.  50. 

15.  fr. 

22.  fr.  50. 

de  240  à 525  k.  dit. 

de  70  à 109  1.  dit. 

10.  fr. 

20.  fr. 

30.  fr. 

de  525  à 750  k.  dit. 

de  109  à 156  1.  dit. 

12.  fr.  50. 

25.  fr. 

37.  fr.  50. 

10 
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xvn. 


Les  fractions  égales  ou  supérieures  à une  demie,  compteront  comme 
unité.  Les  fractions  inférieures  seront  négliges. 

XVül. 

Dans  la  comptabilité  entre  les  deux  États,  la  base  de  réduction  sera 
la  suivante  : * 

Florin  de  convention  ...  1 

id.  de  l'Empire  . . . . I.  12  K. 

Thaler 0.  20  Silbergros 

Livres  Autrichiennes.  ...  3 

XIX. 

Pour  l’application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptée  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  Etat , depuis 
le  lieu  de  départ  jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et 
de  celui-ci  au  lieu  de  sa  destination.  Il  en  sera  de  même  pour  tout 
transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  Étal. 

XX. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au  nom- 
bre des  mots. 

Les  mots  réunis  par  un  trait  d'union  ou  séparés  par  une  apo- 
strophe compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils  contiennent , mais 
le  maximum  de  longueur  d'un  mot  sera  fixé  à sept  syllabes:  l'excé- 
dent &ra  compté  pour  un  mot. 

Les  traits  d'union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation,  les 
alinéas  ne  seront  pas  comptés,  mais  les  autres  signes  le  seront  pour 
le  nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer. 

En  règle  générale , on  ne  trasmettra  d’autres  signes  de  ponctua- 
tion que  le  point. 

Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot. 
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Tout  nombre,  jusqu'au  maximum  de  cinq  chiffres  inclusivement, 
sera  compté  pour  un  mot;  les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres  re- 
présenteront autant  de  mots  qu’ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  mot  pour  l’excédent. 

Les  virgules,  les  traits  de  division  seront  comptés  pour  un  chiffre; 
les  adresses  et  la  date  seront  comptées  dans  l'évaluation  des  mots 
composant  la  dépêche. 

La  date  pourra  être  indiquée  par  le  jour  de  la  semaine. 

Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot;  mais  les 
titres,  prénoms,  particules  et  qualifications,  seront  comptés  pour  le 
nombre  de  mots  qui  seront  employés  à les  exprimer. 

Tous  le  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutera  à une  dé- 
pêche dans  l'intérêt  du  service  ne  seront  pas  comptés. 

XXI. 

La  longueur  d’une  dépêche  est  fixée  à cent  mots.  Au  de  là  de  cent 
mots . la  taxe  de  un  à vingt  mots  recommencera  a être  appliquée. 

La  transmission  des  dépêches  dont  le  texte  dépassera  cent  mots 
pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dépêches  plus  brèves, 
quoique  inscrites  postérieurement. 

Un  même  expéditeur  ne  pourra  ^iire  passer  plusieurs  dépêches 
consécutives  que  dans  le  cas  où  le  service  de  l'appareil  ne  serait  pas 
réclamé  par  d’autreSjpersonnes. 

Cette  réserve  ne  s'appliquera  pas  aux  dépêches  d'État. 

XXII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l'accusé  de  ré- 
ception d'une  dépêche , paiera  pour  le  recevoir  le  quart  de  la  somme 
qu'aurait  coûté  la  transmission  d'une  dépêche  de  vingt  mots.  Il  paiera 
la  moitié  de  la  somme  qu’aurait  coûté  la  transmission.de  sa  dépêche, 
s’il  demande  qu’elle  lui  soit  renvoyée  toute  entière  pour  être  colla- 
tionnée. 

Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche  reçue  puisse 
être  collationnée , mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe  entière. 
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XXIII. 

La  réponse  pourra  être  payée  d'avance  par  l'expéditeur. 

XXIV. 

Les  dépêches  qui  devront  être  communiquées  ou  déposées  à des 
stations  intermédiaires  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de 
dépêches  séparées  envoyées  à chaque  lieu  de  destination. 


Il  sera  payé,  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  station , un  supplément  d'un  franc  pour  chaque 
exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépêche  primitive. 

XXVI. 

Les  dépêches  de  nuit  seront  soumises  à une  taxe  double.  Les  taxes 
prélevées  pour  collationner  une  dépêche  ou  pour  recevoir  une  réponse 
seront  doublées,  lors  même  que  ces  opérations  n'auront  pu  s'effectuer 
que  de  jour,  à moins  que  l'expéditeur  n’ait  demandé  qu'elles  le  soient  de 
jour.  Dans  ce  cas,  il  en  sera  fait  mention  dans  la  minute  de  la  dépêche. 

L'accusé  de  réception  est  s<Mmis  également  à la  double  taxe , s'il 
est  exigé  pendant  la  nuit. 

XXVII. 

Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  en  annonçant  la  dépêche, 
sera  égal  à la  taxe  de  vingt  mots  calculée  d'après  le  tarif  des  [dépê- 
ches de  nuit. 

Lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l'heure  annoncée , le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  même  manière  que  les 
autres  recettes  internationales. 

XXVIII. 

Les  dépêches  présentées  pendant  la  nuit  mais  qui , par  suite  d'ob- 
stacles imprévus , n'arriveront  à leur  destination  que  dans  la  matinée, 
ne  donneront  point'  lieu  a la  restitution  de  la  taxe  supplémentaire  reçue. 
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Les  frais  de  transmission  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  la  transmission  par  lettres  recommandées,  la  taxe  sera  uni- 
formément d’un  franc  pour  les  localités  du  pays  dans  lequel  se  trou- 
vera le  bureau  de  destination,  et  de  deux  francs  pour  les  localités  si- 
tuées en  dehors  de  ce  pays  sur  le  continent  Européen. 

(Juant  à la  transmission  par  exprès,  l’expéditeur  sera  tenu  de  payer 
un  franc  pour  le  premier  kilomètre  (environ  i|b  de  lieue)  de  distance 
entre  le  bureau  d’arrivée  et  le  lieu  de  destination  et  de  cinquante  cen- 
times pour  les  autres  kilomètres  (t  lieue  Suisse  - 4,  8 kilom.). 

Ces  taxes  seront  payées  au  bureau  d’origine  en  même  temps  que 
celle  de  la  dépêche. 

XXX. 

Il  ne  sera  fait  aucune  restitution  à l’expéditeur  en  cas  de  retards  ac- 
cidentels dans  la  transmission  des  dépêches. 

Cette  restitution  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêche  ne  serait  pas 
parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique,  ou  s'il  était 
constaté  qu’elle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de  ne  pouvoir  remplir 
son  but,  ou  si,  sans  qu'il  y ait  eu  interruption  dans  les  lignes,  elle 
arrivait  plus  tard  qu’elle  ne  serait  parvenue  si  elle  avait  été  envoyée 
par  la  poste. 

Les  frais  de  restitution  seront  supporté^  par  l'Administration  sur 
le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l’erreur  aura  été  commise. 

XXXI. 

L’Administration  sarde  aura  la  faculté  de  faire  percevoir,  soit  dans 
les  États  Sardes,  soit  dans  tous  les  pays  avec  lesquels  l'Administration 
sarde  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  suisses  et  étrangères  pour 
le  trajet  sur  territoire  suisse  et  étranger  de  toutes  les  dépêches  passant 
des  États  Sardes  en  Suisse. 

Par  réciprocité,  l’Administration  suisse  aura  la  faculté  de  faire  per- 
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cevoir,  soit  en  Suisse,  soit  dans  les  pays  avec  lesquels  l’Admin  istration 
suisse  sera  en  relation  télégraphique,  les  taxes  sardes  et  les  taxes  fixées 
dans  les  pays  avec  lesquels  l'Administration  suisse  sera  en  rapport, 
pour  le  trajet  sur  territoire  sarde  et  étranger  de  toutes  les  dépêches 
allant  de  Suisse  dans  les  États  Sardes. 

Les  dépêches  d'Ktat  seront  acceptées  et  transmises  par  loirs  les 
bureaux  sans  paiement  préalable. 

Leur  taxe  sera  calculée  d’après  les  tarifs  pour  les  correspondances 
du  public. 

XXXII. 

Dans  les  rapports  internationaux , il  n’y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  télégraphes. 

XXXIU. 

Les  comptes  seront  liquidés  par  périodes  trimestrielles.  Les  taxes  pré- 
levées sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours,  dans  chaque  État 
seront  remboursées  à chaque  Gouvernement. 

XXXIV. 

Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l’Office 
télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite.^ 

* XXXV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  è l’expiration  de  cha- 
que mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  fin 
de  chaque  trimestre.  Ces  comptes  comprendront  les  (axes  en  débet. 

• 

XXXVI. 


Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  de  l’État  au  profit  duquel  ce  solde  sera  établi. 
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XXXVII. 

Il  est  convenu  que  dans  le  cas  où  l'expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l'exécution  des  clauses  de  la  pré- 
sente Convention,  elles  pourront  être  modifiées  d’un  commun  accord. 

XXXVIlt. 

I>a  présente  Convention  sera  mise  à exécution  aussitôt  que  la  jonction 
des  fils  télégraphiques  des  deux  pays  aura  eu  lieu  et  demeurera  en  vi- 
gueur jusqu'à  ce  qu'elle  soit  dénoncée. 

Le  Gouvernement  Sarde  s'engage  à pousser  les  travaux  avec  acti- 
vité afin  que  la  jonction  de  ses  fils  avec  ceux  de  la  Suisse  puisse  se 
faire  au  plus  tôt  possible. 

XXXIX. 

La  présente  Convention  pourra  être  dénoncée  par  l'une  ou  l'autre 
des  deux  Administrations  contractantes  pour  cesser  ses  effets  un  mois 
après  l'avis  officiel  qui  en  sera  donné. 

XL. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  respectives 
en  seront  échangées  à Turin  dans  le  plus  bref  délai  possible.  Ainsi  fait 
en  double  expédition. 

Berne,  le  2b  juin  1853. 

Pour  la  Sardaigite  Pour  la  Suisse 

(L.  S.)  Bonelli  (L.  S.)  Nafjf 

Directeur  G."  des  Télégraphes  sardes  Président  du  Conseil  fédéral 


( Ratifiée  pur  le  Président  de  la  Confédération  Suisse  te  7 septem- 
bre et  par  te  Gouvernement  Sarde  te  14  septembre  18S3.  — L'é- 
change  des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  22  septembre  de  ta 
même  année)  • 
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XVIII. 


MODÈNE 

1653,  F juillet. 

Acte  d’accession  du  Duc  de  Modem  au  T rai  U de  Commerce  et  de  Navi- 
gation conclu  le  18  octobre  1851  entre  ta  Sardaigne  et  t AtUriche. 


IN'oi  Francesco  Quinto,  Arciduca  d’Austria,  Principe  Reale  d'Ungheria 
e Boemia,  per  la  grazia  di  Dio  Duca  di  Modcna,  Reggio,  Mirandola, 
Massa,  Carrara,  Guastalla,  ecc.,  ecc.,  ecc. 

Invitati  amichevolmente  ad  accedere  al  Trattato  di  Comraercio  e Na- 
vigazione  stipulato  in  Vienne  fra  l’Austria  e la  Sardegna  il  giorno  18 
ottobre  1851. 

Piacendoci  di  far  uso  dell'analoga  facoltà  riservataci  dall’articolo  21 
del  Trattato  suddetto,  che  è del  tenore  seguente: 

f V le  texte  du  Traité  à la  pag.  508  du  vol.  VII.  ) 

Ci  siamo  determinati  ad  accedere , siccome  per  le  presenti  forraal- 
mente  accediamo  al  detto  Trattato  dichiarando  perb,  anche  ai  seguito 
delle  premesse  intelligenze  : 

1*  Che  aile  parole  dell’articolo  A:  Vengono  anche  con fermait  i Trat- 
tati  per  f aboli zionc  dei  diritti  dalbinaggio  e di  detrazione  del  31 
agosto  1763  e del  19  novembre  1 82+  già ’esistenti  fra  la  Sardegna 
e TAustria,  dovendo  interpretarsi  il  présente  articolo  in  senso  esten- 
sivo  e non  mai  restrittivo  ; - si  vogliono  sostituite  le  altre  anaioghe  : 
Vengono  anche  confermati  i Trattati  e le  Convenzioni  per  t abolizione 
dei  diritti  d'albinaggio  e di  detrazione  esistenti  fra  gli  attuali  Stati 
Eslensi  e la  Sardegna,  ed  indicatamente  il  Trattato  del  18  gennaio 
1817  esteso  con  dichiarazioni  réciprocité  Ministeriali  del  27  febbraio 
1830  ai  Ducati  di  Massa  e Carrara,  dovetulosi  interprelare  il  présenté 
articolo  in  senso  eslensivo  e non  mai  restrittivo. 
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2"  Che  gli  elletti  délia  présente  arcessione  prenderannn  data  dal  giorno 
(•  del  prossimo  ventum  uiese  di  agosto. 

In  Me  di  ehe  vengono  le  presonti  segnate  di  Nostra  Manu,  immite 
del  N'oslru  Sigillu.  e eunlrosegnate  dal  Nostro  Consigliere  di  Statu,  Mi- 
iiislro  degli  Affari  liston,  conte  (iiuseppe  Porni. 

Llato  in  Modena  questo  gionio  1°  luglio  dell'anno  1853. 


KK  VNfJvSCO 


(A.  S.)  Conte  (Iiuseppe  Foiini. 


TURIN 

1863 . IG  juillet. 

Acte  <f  arreptatioH  du  /’ arrujutitm  du  Dur  du  Madùnu  tut  Traité  du  t'om— 
muruu  ut  du  !\w'ttjtiliim  nutrlti  lu  18  autobru  1851  eut  ru  la  Sur— 
dtiit/iiu  ut  r Autriche. 


Moi.  Vittorio  Kinannelr  II,  Re  di  Sardegna,  di  Cipro  e di  (ieruaa- 
lemine,  ece.,  eee. 

Avendo  visto  ed  osnminalo  l'atto  limialo  da  S.  A.  R.  l Arcidnea  Dura 
di  Modena  il  I”  luglio  1853,  col  qu'nie  la  S.  R.  ha  accediito  al  Trat- 
tato  di  Cominercio  e di  Navigazione  comdlinso  a Vieinia  il  18  oltohre 
1851  fra  Noi  e S.  M.  l' Imperatore  d'Anstrin.  del  quale  alto  d’accessione 
segue  il  tenore; 

{ Voir  l’Acte  « /«  pay*  qui  prh'ètU.J 

Ahhiamo  aceettalo  ed  aceetliaiuu  col  présente  atto  I aeeessione  di  S.  A. 

11 
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R.  l'Areiduca  Ruca  ili  Moilena  al  tlello  Tratlato  di  Comniereio  e di 
Navigazione. 

Tu  finie  di  elle  Nui  abbiamu  segnalo  il  présenté  alto  d accetlazione , 
labbiamo  fallu  eontrusegnare  dal  .Nostro  \linislro  Segrelario  di  Slulo  per 
gli  Alliiri  P.sleri , e vi  abbianm  fallu  appurre  il  Nostro  Real  Sigillé. 

Dalu  iiel  nostro  Real  Halazzo  di  Turin»  li  10  luglio  1 Hall. 


V1TTORIO  KMAiMIlildi 


(A.  S.)  D\dormiii.\. 


XX. 

MORKNK 

1855.  2*'  juillet. 

A et*'  tf accession  da  Dur  de  MixIpiip.  à la  fiitieenlion  j/our  lu  reprex- 
xiti/i  de  la  rmllrrhiuidr,  nmrhtr  le  21  aopcinbiv  I H li  I entre  la  S/lr— 
daiijue  p!  t A ulriehr. 

Nui,  Franceseo  (Juinlo,  Areiduea  il  Anstria,  l’rineipc  lleale  d'I  ngheria 
e Hoeniiu,  per  la  grazia  di  Rio  Ibn-a  di  Modena,  lleggio,  Miraiidula, 
Massa,  Carrara,  tîuastalla.  ece.,  ece.,  ece. 

InviUiti  amii'heMilnieiile  ail  accédera  alla  Convenzione  stipulât»  in  To- 
rino  il  giorno  11  novembre  1851  fia  l Anstria  e la  Sardegna  per  ré- 
primera il  conlrablianilo  siilla  linea  eonfinoriu  dei  risjietlivi  Slali. 

l’iaeenduei  di  far  uso  dell'analoga  facoltà  riservalaei  dall’artieolo  1 f 
dalla  Convenzione  snddella,  la  ipiale  à dal  lenore  segiumle  : 

( V.  le  texte  île  la  Cunventiull  à la  jiag.  538  ila  roi.  1 '//.  ) 

Ci  siumo  delerininati  ad  aecederc,  siccome,  per  l'atto  présente,  for- 
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malmente  aecediamo  alla  delta  Convenzione,  dichiarando  perô  anche  al 
seguito  delle  promesse  intclligcnze  : 

I*  Oie  l’aceessione  medcsima  s’intendc  limitai»  agli  articoli  compresi 
dal  numéro  II  inclusive  al  numéro  2ë  pure  inclusive,  sieenme  a quelli 
che  soli  possono  riguardarci. 

2"  l’^p  al  disposlo  dell'arl.  2J)  si  vnole  sostiluilo  il  lenore  spccialc 
segi  lente  : 

/ Pos/i  ossiano  I '/fi  zi  di  Doijana  per  i i/ua/i  tant  /erilu  di  effet- 
tuare  i trniixiti  sotto  lu  oxxerriuisa  (telle  prexe/iti  dix/enizimii  siiho  i 
seguenti  : 

IIAGU  O PKK  C.U  STATI  KS1K.NSI  UAULI  O PKU  <»J  STATl  KAIIIH 


Parmitjitoia  Externe  Parmignola  Sardn 

Canipaj-nlu  Sim  Mirliele 

ftettota  di  Capriij/io/n  Sim  Stefuno 

.T  Che  gli  ellelli  délia  présenté  accession»  prenderanno  dal»  dal  giorno 
I*  del  proæimo  ventum  inese  di  agosto. 

In  fede  di  che  veiigouo  le  presenli  segnate  di  Nostra  Mann,  inimité 
del  Xoslni  Sigillé  e conlrosegnale  dal  Nostrn  Oonsiglieiv  di  State.  Mi- 
nistre degli  Allari  Esteri,  conte  tliuscppc  Fumi. 


Date  iu  Modeua  qneste  giorno  1°  luglio  deU'anno  IH'id. 


«4 


1». 


TURIN 

1853  . te  juillet 

Acte  tf  acceptation  de  t turrxxitm  tlu  Hue  de  Modène  ri  la  Convention 
pour  la  répression  de  Ut  contrebande,  conclue  le  22  novembre  1851 
entre  ta  Sardaigne  et  f Autriche. 


Moi,  Vitturiu  Kinanuele  II.  Ile  <li  Sardegna,  di  C.ipra  e di  lierusa- 
lenime,  ecr,,  ecc. 

A vendu  vislo  ed  esnminato  l'alla  lirmata  da  S.  A.  II.  t'Arciduca  Dura 
di  Modcna  il  I*  luglio  1853,  col  quale  lu  S.  A.  lia  accedulo  alla  Con- 
venzione  per  la  repressionc  del  contralibando  conehiiisa.a  Torino  il  22 
novembre  1851  Ini  Nui  e S.  >1.  rimperatore  d'Austria,  del  quale  atlo 
d'aeeessiuiie  segue  il  lenare  : 

(Y.  l’Acte  h In  page  83.  ) 

Abbiauio  accellato  ed  aciettiaino  col  présente  alla  l'accessione  di  S.  A. 
R.  l'Arciduca  Dura  di  Madena  alla  delta  Convenzione  sulla  repressionc. 
del  eontrablwiido. 

In  fede  di  ehe  N'ai  ahbiaina  segnnto  il  presenle  alto  di  aeeettazione, 
l'abbianiu  fallu  euntrosegnure  dal  Nustro  Miuislra  Segretario  di  Slalo  per 
gli  AITari  listeri.  p vi  abbiania  fallu  ap|iorre  il  N'ostro  Real  Sigillo. 

Data  nel  Noslro  Real  l'alazzu  di  Toriuo  il  lli  luglio  1853. 


VTTTORIO  KMANLiKkE 


(L.  S.)  Dabobhioa. 
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TURIN 


18S3 . 18  juillet. 

Protocole  signé  par  les  Délégués  de  ta  Sardaigne  et  des  Cantons  de 
S.'  Gall  et  des  Grisons  sur  F interprétation  à donner  aux  Convoi- 
tions du  30  octobre  1845  et  du  16  janvier  1847  relatives  aux 
chemins  de  fer  Sardo-Uehétiques. 


Nel  corso  dcl  mcsc  di  giugno  prossimo  passalo,  i Governi  dci  Can- 
ton i di  S.  Gallo  e dci  Grigioni  si  diressero  a qnello  dcl  Cantone  Tieino , 
perche  volesse  prorocare  dal  Grau  Consiglio  la  concessione  dimandata 
dalla  Società  nuovamente  coslituita  per  il  Lucmagno,  per  il  tronco  di 
strada  sul  territorio  ticinese , dal  confine  Grigione  al  confine  degli  Stati 
di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 

Taie  richiesta  da  parle  dei  Governi  di  S.  Gallo  e dei  Grigioni  era 
appoggiata  aile  favorevoli  cireoslanze , élu»  ora  si  presentano,  per  poter 
sperare  cou  romlamenlo  di  venir  a capo  délia  grandiosa  impresa,  di 
unire  il  sud  col  nord,  mediaute  una  l'erruvia  per  il  Lucmagno. 

Il  Consiglio  di  Stato  dei  Cantone  Tieino  in  luogo  di  annuire  a quel- 
l'istanza , credctte  opporluno , sulla  domanda  dei  Consiglio  d'nniniini- 
strazione  délia  strada  ferrata  centrale  svizzera,  la  quale  chiedeva  |>er 
sè  la  concessione  pel/a  linea  da  Locarno  sino  a Hiasca , e da  Biasca 
per  le  A/pi . passando  per  il  S.  Got tarda  o per  il  Lucmagno,  seconda 
le  ristdtanze  degü  studi  da  praticarsi , di  non  occuparsi  per  ora  délia 
dimanda  di  concessione  délia  Società  dei  Lucmagno.  ma  di  convocare 
straordinariamente  il  Gran  Consiglio , al  piii  tardi  ai  priini  dcl  prossimo 
settembre,  per  trattare  c risolvere  questo  importante  oggetto. 

In  si  fatta  cnndizione  di  cose,  i Governi  dei  Cantoni  di  S.  fiallo  e dei 
Grigioni  dall'un  lato,  e qnello  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  dall’altro, 
avendo  dnvuto  convincersi,  che  le  Autorité  ticinesi  caddero  in  errore 
sul  modo  d' interpretare  le  intenzioni  dei  Governi  summenzionati,  sopra 
diversi  punti  relativi  alla  queslione  délia  strada  ferrata  dei  Lucmagno. 


t*e 

hanno  giudieato  eonvenientc  <1  i combinai'*-  nna  conferenia,  nclla  quale 
venissero  (laïc  quelle  spiegnzioui  e diehiarazioni  che  si  sarebbero  cré- 
dule necessaric  per  chiarire  la  questione. 

I sottoscritti  pertanto  a cü  debilameiil*'  inearicati . *la  parte  dei  ri- 
spcUi\i  Governi . lien  esaminala  la  question?  medesima,  crcdono  poter 
stabilire  ipiauto  segue: 

I,’  ecpiivoeo  ncl  (piale  caddero  le  Autorité  ticincsi . c che  produsse 
lu  suspension?  délia  definitiva  risoluzione  delle  cuse,  si  riferisce  più  spe- 
cialmente  a due  punli  prineipali  : I"  Se  la-  Convenzione  stipulât.-!  fra 
i Ganloni  di  S.  liallo,  Grigionc  e Tieinu  il  30  otlobre  184»,  risguar- 
danle  la  cnslruzione  di  uiia  ferrovia  dal  Lago  Maggiore  al  Lago  di  Go- 
slanza  e Zurigo . e ipiella  conehiusa  fra  i suddelli  Ire  lauiloni  ed  il 
üovemu  di  S.  M.  il  Ile  di  Sardegna  il  lli  grimai**  1847,  risguanlante 
la  medesima  slrada  fcrrala,  lion  elle  oggetli  di  commercio  e Iransito, 
sia  (i  no  liillora  in  vigore;  2*  Se  i sussidii  (leorelati  dal  l'arlameiilo  e 
üovemo  di  S.  M.  il  Rc  di  Sardegna  per  faeililare  I'  eseeuzione  délia 
progettala  slrada  che  unir  devo  il  l.a go  Maggiore  al  l,ago  di  Coslanza, 
a termini  delta  legge  3 giugim  I8.'<3.  possano  ail’ uo|*o  venir  concessi 
anche  per  un*  ultra  linea,  diverse  da  qnella  del  Locmagim. 

In  riguurdo  a ipiesli  due  punli.  perlant»,  diehiarano  i Dclcguti  ipii 
sottoscritti , in  conformité  aile  islruzioni  dei  rispellivi  lurn  fîommeUeiili, 
e sollo  espressa  riserva  délia  loro  ratiliea.  ipiuuto  segue: 

I"  lu  nqqiorto  alla  validité  delle  convenzioni  sovracilate,  essore  stuto 
corne  lo  é lullora  l' idea  fondamenlale  e lu  seopo  de'  Oontrucnti,  la  rea- 
lizzazione  di  nna  slrada  fcrrala  che  riunir  deve  il  sud  col  nord  , atlra- 
versando  il  Lncmagnn;  per  ipieslo.  essersi  inqtegnati  a procurare  ogni 
|*ossibile  facililuzione  ad  una  société  solida  che  si  fosse  presenlala  |*er 
altivanie  l’eseeuzione , e,  nel  easo  che  una  prima  fallisse  allô  seo[Ki . 
aeeellare  anrhe  un  allia  che  a quella  si  sosliluisse. 

Non  poter  in  proposilo  essere  pii*  esplieita  la  Gonvenzione  del  lü 
gennaiu  1847,  ove  ail’ art.  7 si  legge  qumito  segue: 

« Art.  7.  De  plus  (tour  faciliter  la  construction  du  chemin  de  fer  pour 
« le  Luchmanier,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  déclare  sa  di- 
n sposition  à venir  en  aide  aux  eoncessionaires  actuels,  on  de  tous  autres 
« qui  pourraient  leur  être  substitués  ..tant  par  son  influence,  que  par 
« des  moyens  |véeuniaires.  » 
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In  eonse^uenza  si  riguarda  a (orto  il  ritiro  délia  concessione  al  pri— 
mitivo  concessionario  ordinato  dal  (Iran  Gonsiglio  dei  Grigioni  sotlo  la 
data  del  2 luglio  18U2 , corne  una  suppression)*  délia  Gonvenzione . 
poichè  lo  stesso  Gran  Consiglio  accordé  subito  ad  altri  concessionari  la 
concessione  stessa,  ed  agi  quindi  perfetlamente  nello  spirilo  e nel  senso 
del  tnittato.  Cii>  venne  pure  dichiarato  nel  modo  il  più  positivo  dal  De- 
legato  Grigione,  nel  protocollo  di  una  conferenza  leuutasi  in  lierna  il 
I*  febbraio  del  corrente  1853,  dietro  istanza  del  Governo  del  Ticino, 
allô  sco|K)  preciso  di  manteiiere  nel  loro  vigore  i Irultati  del  1813  e 
1817,  conferenza  elle  venue  presieduta  dal  Depulalo  dello  stesso  ('.ai donc 
Ticino. 

In  riguardo  poi  a S.  Gallo , il  Delegalo  di  quel  Ganloue  dichiara  : 
« che  dopo  la  eonclusione  dei  tratlali  1813  e 1817  il  Governo  S.  GnJ- 
« lese  non  fu  mai  in  grado  di  dare  definiliramentc  sul  suo  lerrilorio 
« la  concessione  alla  prinutiva  Société  délia  ferrovia  del  l.iicmagno 
« (Société  promotrice) , non  essendosi  questa  mai  seriamenfe  annunciala 
« per  la  costruzione,  né  avendo  (lato  dicliiarazione  alcuiia  di  voler 
<•  assumerai  i relativi  ohhlighi  conveiuionali.  •> 

l,a  concessione  decivtata  dal  Ganloue  di  S.  Gallo  sotlo  l'8  genuaio 
a.  c.  alla  rosi  delta  Société  délia  ferrovia  del  sud-est  runtime  quindi  la 
prima  cseeuzione  délia  Gonvenzione  che  lo  stesso  paiera  praticare  dal 
canlo  suo. 

Delta  Gonvenzione  non  pui>  ipiindi  con  cio  aver  penluto  menoma- 
mente  la  sua  forza;  ma  havvi  di  più  ; conlemporaueameide  alla  eonees- 
sione  loccanle  del  rcslo  prccisamente  le  linee  espresse  nulle  Gonvenzioni 
1815  e 1817  ai  laglii  di  Costanza  e di  Zurigo)  si  assunsc  dal  lato  San 
liallese  ancora  I'  assicurazione  di  una  coniparlccipazionc  a (|uesta  im- 
presa  di  due  milioni  di  franchi,  ed  inollre  di  altri  3| f di  milione,  corne 
pure  si  fece  una  Gonvenzione  coi  Grigioui , in  forza  délia  quale  il 
Gantone  di  S.  Gallo,  per  non  abbandonnre  la  base  dei  Iratlati  del 
1813  e 1817  in  qualsiasi  guisa,  operi)  perché  il  Ganloue  dei  Grigioni 
volesse  accordarc  alla  Société  attuale  délia  ferrovia  del  sud-csl,  <>  ad  allro 
concessionario  meritevole  di  liducin  , la  linea  da  Goira  lino  ai  eonlini 
del  Ticino , lostu  die  se  ne  faoesse  soddisfacente  dimanda.  Taie  obldi- 
guzione  venne  assunta  di  buon  grado  dal  Gran  Consiglio  dei  Grigioni, 
aggiungendovi  contcmporancamente  1a  comparlccipazione  di  due  milioni. 
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elle  venne  approvata  liai  démuni  ili  quel  danlone , e mes.su  poi  in  ese- 
cuzionc , voir  avéré  il  Govemo  Grigione  aecordata  efletüvamenle  la  con~ 
cessione  a quella  Società. 

Finalmenle  delta  Società  dcl  sud-est  si  uni  il  II  gitigno  con  quella 
elle  poi  si  fece  a ehiedere  al  Canton  Ticino  la  eoneessione  délia  linea 
sul  territorio  del  Cantone  medeeimo. 

Se  |Mii  si  voleuse  asserire  che  il  trallato  del  1 8 17  sia  slalo  annullalo 
dat  suecessivo  tratlalo  stipulalo  fra  la  Confederazione  Svizzera  e S.  M. 
il  He  di  Sardegna  in  data  8 giugnn . I agosto  1851  , si  andreblie 
egual  mente  erralo. 

Hisulta  dai  protoeolli  dei  donsigli  tegislativi  federali , «ht*  allurquando 
si  trattii  délia  ratilirazione  del  trattato  suniincnzionato , uno  degli  inca- 
rieali  délia  stipulazione  di  quel  tratlalo  medesimo  fece  la  précisa  di- 
chiaruzione,  ehe  il  trattato  del  I (i  gennaio  1 8 (7  venir  a rignurdato  da  ambi 
i Contraenli  coine  in  vigorc , e che,  si>  non  cnme  slala  fatta  meuzioiiu 
nul  trattato  del  I Ho  1 , ciô  dovevasi  al  niotivo  elle  per  nornia  di  diritto 
internationale,  i Irattali  ant“riori  non  derogati  da  posteriori  Conven- 
zioni , mantengono  il  loro  piano  vigorc  nel  sensu  e corne  vennero 
slipulati. 

Si  fece  ancora  osservarc , corne  prova  che  il  tiovernoSardo  riconosce 
in  fatto  la  validitii  di  quel  tratlalo . la  circostanza  elle  gli  svizzeri  ap- 
parlenenti  a quei  dantoni  godono  delle  facililazioui  menzionate  iti  quel 
trattato  relativamente  ai  passuporli.  meillre  invece  si  esigi>  la  tassa 
coinune  per  quelli  appartenenti  agli  altri  Cauloni. 

Tanto  risultn  dal  relalivo  protoeollo  del  Consiglio  Nuzionale  e da 
quello  degli  Slati  Svizzeri. 

Inline  poi  si  fa  pure  appello  aile  dicliiarazioni  e noie  iinliiizzate  dal 
Govemo  «lui  danton  Ticino  agli  altri  dantoni  conlraeuti  ed  al  donsiglio 
Federale , allorché  sembrô  prevalere  l’opinionc  ebe  i traltati  del  1845 
e 1847  fossero  resi  superllui  da  quello  del  1851. 

Per  quanto  concerne  il  contegno  osservalo  da  parle  del  Governo  di 
S.  M.  il  lte  di  Sardegna.  in  merito  alla  validité  del  trallato  del  1847, 
conviene  anche  per  eonto  del  medesinio  disliugiiere  lieue  due  coso  es- 
senzialmente  diverse  l’una  dall’  allra  ; eioè  lu  validità  del  trallato  per 
quanto  risguarda  gli  obblighi  reciproci  assunti  coi  dantoni  contraenti  e 
gl’inipegni  verso  la  Società  promotrice  délia  strada  l'erratadel  l.uemagno. 
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Per  cio  che  ha  tratto  a quesla  Société  il  Governo  Sardo  si  ritiene  com- 
pletamente  libero  c sciollo  da  ogni  vincolo  : ma  non  eosi  per  (pianlo  li- 
gnard» la  Convenzione  coi  tre  Cantoni. 

lisso  I'  ha  semprc  risgnardata  per  valida  in  quanto  risguarda  l' oggetto 
principale,  cioè  la  costmzione  di  una  strada  ferrata  per  il  Luemagno,  e cosi 
per  gli  altri  articoli  délia  Convenzione  in  quanto  non  vennero  derogati 
dalla  nuova  Costituzione  Fédérale,  corne  per  escuipio  l’ art.  4,  o dalle 
Convenzioni  posteriori. 

Inline  poi  il  Governo  di  S.  M.  non  poteva  dure  miglior  prova  diquella 
del  faltn  di  adenipiere , cioè , corne  ne  adempie  tutlora,  le  prescrizioni 
ivi  stipulale.  Cosi  in  fora  dell’  art.  1 1 di  delta  Convenzione  esso  ha 
aceordato  la  liheni  esportazione  délia  grartaglia,  del  riso , del  vino , del- 
laequavita  e di  ogni  altro  eoinmeslihile. 

Il)  fora  aneora  del  medesimo  Trattato  esso  accorda,  corne  gié  osser- 
varono  anche  i signori  Depntati  svizzeri,  le  facilitazioni  per  i passaporti 
degli  ahilanti  de' tre  Cantoni  di  S.  (iallo  , rlei  (irigioni,  e Ticino  stipulale 
ail’  articolo  15  del  Trattato. 

Nella  jiota  dell’  Incaricato  d’ AlTari  di  S.  M.  il  Ile  di  Sardegna  presso 
la  Confederazione  Svizzera  diretla  al  Gonsiglio  Fedcrale,  snlto  la  data 
rlel  4 febhraio  18:>3  si  dichiara  a nome  del  Governo: 
che  esso  si  ritienc  sciollo  da  oijni  vincolo  colla  Socielà  promotrice  del 
Lucnuujno,  non  avendo  i/nella  Socielà  in  modo  ah  nno  adcnipinlo  atjli 
obblighi  da  essa  assunlisi , non  essendoxi  là  stessa  mai  costitnita  rcal- 
mente  e definiliramenle. 

Vedesi  da  questo  corne  i motivi  che  indussero  i Governi  dei  Cantoni 
Svizzeri  di  S.  (iallo  e Grigioni  a svincolarsi  dalla  Société  promotrice , 
siano  gli  itlentiei  che  deterniinarono  anche  il  Governo  Sardo  ad  agire  di 
conformité , epperô  il  Deputato  rinnova  aneora  quesla  dichiarazione  nel 
modo  il  più  formate , ed  i Deputali  dei  Governi  di  S.  (iallo  e Grigioni 
vi  si  uniscon»  pure.  Dichiarano  qiiirnli  che  per  gli  addotti  motivi  essi 
considerano  la  menzionatu  Société  promotrice , corne  non  più  csistente, 
ed  essersi  verificato  il  easo  previsto  dall' art.  7 délia  Convenzione  10 
geunaio  1847,  di  poter  cioè  sostituire  un'  altra  Société  per  l’esecuzione 
délia  strada  ferrata  par  il  Luemagno , corne  giè  fu  in  parte  sostitnita 
da  altra.  Il  Deputato  sardo  fa  osservare  influe,  corne  dalla  nota  4 fri»— 
braio  1853  risulti , anzichè  l’ intenzione  di  denuuziare  il  Trattato  del 
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1817,  la  chiara  intenzione  <li  volerlo  mantenere,  eliminandosi  una  So- 
ciété. die  più  non  presentava  la  conlidenza.  né  aveva  i mezzi  per  man- 
dare  ad  ellello  lo  scopo  per  il  quale  era  stato  stipulato  il  medesimo  Trat- 
talo. 

Il”  «apporte  poi  ai  sussidi  volali  dal  (’arlamenlo  sardo  e decretati  in 
massiina  colla  legge  del  5 giugno  1853,  il  Delegato  sardo  dichiara  a 
nome  del  suo  Governo  : che , per  quanlo  alla  misura  e jnodi  coi  quali 
deggiono  venire  accordait , esso  si  atterra  stretlamcule  aile  disposizioni 
délia  legge  medesima  , accordandoli , cioc  , si  e coine  verra  stabilito  , 
dietro  un  piano  regolare  che  gli  venga  presentato  da  una  couipagnia, 
che  alla  sua  voila  preaenti  série  guarentigie  di  solvibililà  e che  assuma 
la  più  pronia  e sieura  costruzione  délia  strada  (errata , dalla  s|>ondu  sel- 
tenlrionale  del  Lago  Maggiore  sino  al  Lago  di  Costanza , coine  è dello 
testualmenle  ail’  art.  ü di  detta  legge. 

Per  quanto  poi  riguarda  la  linea  précisa , il  Delegato  sardo  dichiara 
che,  quiuilunque  nella  legge  slessa  non  vi  si  trovi  il  nome  Luemagno. 
nessun'altra  linea  vi  ha  che  adeinpia  aile  condizioni  volute  dalla  legge 
relativa  , alla  condizione  vitale  sopra  lutte,  délia  pronia  e più  brève  co- 
municazione  fra  il  Lago  Maggiore  ed  il  Lago  di  Costanza. 

INessun'  altra  linea  inlende  favorire  il  Governo  di  Sua  Maestà , né  in 
questo  ei  puo  esserc  meuomamente  tilubaulc  dacché  dalle  discussioni  che 
ebbero  luogo  in  pro|josilo  nel  Parlamenlo  Sardo , chiarissima  emerse 
l' intenzione , che  per  il  Luemagno  e non  altrimenti  sieno  a destinarsi 
i sussidii. 

Il  Delegatn  Sardo  dichiara  quindi  formalmente  da  parte  del  suo  Go- 
venio  che  i sussidi  decretati  colla  legge  del  5 giugno  1853  non  verranno 
accordati  a nessun’  altra  linea  che  a quelle  del  Luemagno. 

Per  togliere  poi  qualsiasi  equivoco  o dubbiezza  che  [Hitrebbc  sorgere 
nell’  interpretare  la  frase  di  hnea  del  Lunnny/io , si  dichiara  espressa- 
mente  che  qualora , contro  ogni  aspettativa  , da  parle  del  Governo  Ti- 
cincse  si  avesee  a concedere  la  linea  htcarno-Masca  ad  una  Société 
che  volesse  volgersi  verso  il  S.  Gottardo , sotto  pretesto  che  questo  non 
esclude  la  linea  del  Luemagno , il  Governo  Sardo  non  accordera  sus- 
sidii di  sorta  ad  una  taie  Société. 

Esso  si  riserva  di  accordarli  unicamenle  a quella  sola  che  assume 
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lutta  la  linea  che , partendo  dal  Lago  Magginrc , mette  capo  al  Lago 
di  Costânza  passando  per  il  Lucmagno. 

lu  fede  di  che  i Delegati  rispellivi  lianno  firmato'il  présente  Proto- 
eollo  di  eonfercnza,  e vi  lianno  apposto  i loro  sigillé 

Fatto  in  Torino  in  triplo  originale  . il  dieiotto  luglio  mille  otto- 
eento  einquantatre. 


{/..S.)  Lnca  Toukuj,  Deleyato  del  Goeerno  di  S.  M.  Sarda. 

(L.S.)  HieiOF.B8cm.EK,  Deleyato  del  Goeerno  del  Cantone  di  S.  Gallo. 
(£.S.)  Girstm:  Marca  , Deleijalo  del  Goeerno  del  Cantone  dei  Griyioni. 


( Ratifié  par  te  Canton  de  S.t-Gall  te  30  juin,  par  le  Canton  des 
Grisons  le  9 juillet  et  jiar  la  Sardaiyne  le  3 août  1833.  — L'échanye 
des  ratifications  a eu  Heu  à Coire  le  il  août  de  la  même  année.  ) 


XXIII. 


LAlSANNK 


1853,  11  août. 

Convention  pour  f établissement  rf  une  route  can-ossable  entre  Martigny 
et  Aoste , conclue  entre  les  Délégués  du  Gouvernement  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaiyne  d'une  /tari,  et  les  Délégués  des  Cantons  de  Vaud 
et  du  Valais  d'autre  /tari. 

Les  soussignés,  M.  le  chevalier  Torelli  délégué  du  Gouvernement 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  MM.  Rarniann  et  Rlanehenay,  délégués 
des  Gouvernements  des  Cantons  du  Valais  et  de  Vaud , ont  arrêté  la 
Convention  suivante , sous  la  réserve  expresse  de  la  ralilication  de  leurs 
Hauts  Coinmettans. 
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I. 


Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  s'engage  à établir 
une  route  carrossable,  y compris  la  portion  du  tunnel  qui  se  trouve  sur 
le  territoire  Sarde,  sous  le  ('.ni  Menouve,  des  Etraublcs  à la  frontière 
suisse.  ( iette  route  sera  construite  entièrement  aux  frais  de  l'État  du 
Piémont  et  des  localités  intéressées  conformément  aux  bases  et  dimensions 
adoptées  dans  1a  conférence  tenue  à Aoste  le  1 1 aoiit  I8’>1,  telles  qu'elles 
sont  formulées  dans  le  procès  verbal  de  la  dite  conférence  signé  par  les 
délégués  dos  deux  Ktats,  et  aux  modifications  proposées  par  le  Gouver- 
nement de  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  et  acceptées  par  les  Oui  tons  de 
Vaud  et  du  Valais  : il  sera  procédé  à son  exécution  immédiatement 
après  que  la  ratification  de  l’autorité  compétente  sera  intervenue;  le  Gou- 
vernement de  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  devra  se  prononcer  sur  cette 
ratification  au  plus  tard  dnns  l’année , dès  la  date  de  la  présente  Con- 
vention. 

II. 

Les  travaux,  soit  pour  la  route  , soit  pour  le  tunnel , devront  être  con- 
tinués sans  interruption  et  avec  activité  , de  manière  que  la  voie  [misse 
être  achevée  et  livrée  à la  circulation  dans  tout  son  parcours , dans  le 
terme  de  cinq  ans , à dater  du  commencement  des  travaux. 

III. 

Il  est  entendu  que  les  parties  défectueuses  de  la  roule  situées  entre 
Etroubles  et  Aoste  seront  mises  en  rapport  avec  la  route  nouvellement 
construite  , afin  qu’en  toute  saison  la  circulation  des  vovayeurs  puisse 
avoir  lieu  en  pleine  et  entière  sécurité,  et  que  le  maximum  des  pentes 
ne  dé|msse  pas  celui  fixé  par  les  Conventions.  I .es  corrections  nécessaires 
pour  mettre  cette  partie  de  la  route  dans  le  même  état  que  la  route 
neuve  devront  être  achevées  à l’époque  fixée  jiour  l'ouverture  de  la  nou- 
velle route. 

IV. 

De  leur  côté  , les  Gouvernements  des  Cantons  de  Vaud  et  du  Valais 
s'engagent  à établir  une  route  carrossable , y compris  la  portion  du 
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tunnel  qui  se  trouve  sur  le  territoire  suisse , sous  le  Col  Menouve,  dès 
Ornéres  à la  frontière  du  Haut  Etat  du  Piémont , conformément  aux 
hases  et  dimensions  adoptées  dans  la  conférence  tenue  à Aoste  le  1 1 
août  1851,  telles  qu’elles  sont  formulées  dans  le  procès  verbal  de  la  dite 
conférence  signé  par  les  délégués  des  deux  Etats , et  aux  modifications 
proposées  par  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Uni  de  Sardaigne  et  ac- 
ceptées par  les  Cantons  de  V'aud  et  du  Valais.  Il  sera  procédé  à l'exé- 
cution des  travaux  immédiatement  après  que  la  ratification  de  l'auto- 
rité compétente  sera  intervenue.  Les  Gouvernements  intéressés  devront 
se  prononcer  sur  cette  ratification , au  plus  tard  dans  l’année,  dès  la 
date  de  la  présente  Convention. 

V. 

Les  travaux,  soit  pour  le  tunnel,  soit  pour  la  route,  devront  être 
continués  avec  activité  et  sans  interruption  de  manière  que  la  voie  puisse 
être  achevée  et  livrée  à la  circulation,  dans  tout  son  parcours,  dans 
le  terme  de  cinq  ans , à dater  du  commencement  des  travaux. 

VI. 

Il  est  entendu  que  les  parties  défectueuses  de  la  route  situées  entre 
Orziéres  et  Martigny  seront  mises  en  rapport  avec  la  route  nouvel  lement 
construite , afin  qu’en  toute  saison  la  circulation  des  voyayeurs  puisse 
avoir  lieu  en  pleine  et  entière  sécurité , et  que  le  maximum  des  pentes 
ne  dé|>asse  pas  celui  fixé  par  les  Conventions.  Les  corrections  néces- 
saires pour  mettre  cette  partie  de  la  route  dans  le  même  étal  que  la 
route  neuve  devront  être  achevées  à l’époque  fixée  pour  l’ouverture  de 
la  nouvelle  roule. 

VU. 

I^es  études  définitives  devront  être  achevées  aussi  promptement  que 
possible , et  être  faites  en  suivant  les  bases  posées  dans  les  Conventions; 
toutefois , si  un  examen  plus  approfondi  démontrait  la  nécessité  d'ap- 
porter quelques  modifications  au  tracé  primitif,  dans  l’intérêt  d'une  bonne 
viabilité  et  dans  celui  de  la  sécurité  des  voyageurs , ces  modifications 
pourront  être  adoptées  du  consentement  des  parties  intéressées. 
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VIII. 


L’Étal  du  Valais  prend  à sa  charge  letablissement  de  la  partie  de 
la  route  située  entre  Orziéres  et  l'entrée  du  tunnel,  en  se  conformant, 
pour  les  pentes  et  la  direction,  aux  bases  adoptées  dans  les  Conventions; 
il  prend  de  plus  à sa  charge  les  frais  nécessaires  pour  la  correction  des 
parties  défectueuses  de  la  route  situées  entre  Orziéres  et  Martigny. 

IX. 

L'État  de  Vaud  prend , de  son  côté , sous  sa  garantie , les  frais  ré- 
sultant du  percement  du  Col  de  Menouve,  dis  l’entrée  en  terre  jusqu'à 
la  frontière  sarde , frais  évalués  dans  le  devis  de  l'ingénieur  Gualini  à la 
somme  de  ff.  280,000,  mais  qui,  ensuite  des  modifications  qui  injur- 
iaient être  apportées  dans  le  but  d'améliorer  le  tracé,  en  le  mettant  à 
l’abri  des  avalanches , peut  être  évaluée  à la  somme  de  fr.  400,000. 

X. 

Lorsque  le  projet  du  tunnel  aura  subi,  dans  la  partie  qui  appartient 
au  territoire  suisse,  toutes  les  modifications  qu'on  jugera  nécessaires,  on 
le  mettra  en  une  seule  entreprise  et  on  en  donnera  l'adjudication , 
d’après  le  cahier  des  charges  qui  sera  rédigé  d'un  commun  accord  par 
les  Parties  contractantes. 

XI. 

Il  est  expliqué  que  le  Conseil  d’Élut  du  Canton  de  Vaud  ne  s'en- 
gage d’une  manière  formelle  que  pour  une  somme  fixe  de  200,000  fl-, 
et  que  le  suqilus  de  la  somme  devra  être  couvert  soit  pur  les  Cantons 
intéressés , soit  par  la  Confédération. 

XII. 

A cet  effet  les  Gouvernements  des  Cantons  de  Vaud  et  du  Valais  pren- 
nent l’engagement  de  faire  toutes  les  démarches  nécessaires , soit  auprès 
des  Cantons  intéressés,  soit  auprès  du  Gouvernement  Fédéral,  pour  les 
engager  à prendra  part  à une  entreprise  qui  intéresse  une  grande 
partie  de  lu  Suisse. 
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Le  Gouvcmemciil  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s'engage  de  son  côté 
a demander  au  Parlement  lessubsides  nécessaires  pour  aider  les  Provinces 
et  assurer  l'exécution  des  travaux  indiqués  ci  dessus  sur  le  territoire  sarde. 

Ainsi  fait  et  signé  en  triple  expédition  à Lausanne  le  II  août  1833 
sous  la  réserve  expresse  de  la  ratification  de  leurs  Hauts  Commettants. 


Loto  Torelu. 

Barmans. 

Buschenav. 

{Ratifiée  par  le  Président  du  Conseil  Fédéral  te  22  juin  1833  et 
par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  13  juillet  de  la  même  année.) 


XXIV. 

DRESDE 

1853  , 25  août. 

Acte  d accession  du  Duc  de  Parme  au  Traité  de  Commerce  et  rie  Na- 
vigation conclu  le  18  octobre  1851  entre  ta  Sardaigne  et  f Autriche . 

Noi  Carlo  lit  di  Borbonc,  Infante  di  Spagna,  per  lu  graziu  di  Dio 
Duca  di  Parma,  Piaccnza  e Stali  annessi,  ecc.,  ecc.,  ecc  Invitati  ami- 
chevolmente  ad  accedere  al  Tratlato  di  Commercé)  e di  ISavigazione 
stipulato  in  Vienna  fra  la  Sardegna  e FAustria  il  giorno  18  ottobre 
mille  otlocento  cinquant’uno; 

Piacendoei  di  far  uso  dell’analoga  facoltà  riservataci  dall’arlicolo  21 
del  Trattato  suddetto,  il  quale  è del  tenore  seguente: 

( V.  le  texte  du  Traité  à la  page  508  du  vol.  VII ) 

Ci  siamo  determinati  ad  accedere,  siccome  col  présente  Atto  formal- 
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mente  accediamo,  al  detto  Trattato,  diehiarando  périt  in  seguito  eziandio 
dalle  preeorse  intelligenze  : 

1*  Che  aile  parole  dell’articolo  quarto:  Yengono  anche  coufermati  i 
Trattati  per  f abolizione  dei  ilirilli  <T  alhinaygio  e di  detrazione  del  3 1 
ayosto  1 703  e del  18  novembre  1821  ijià  existent!  fra  la  Sardeynu 
e f Am  tria,  dovetido  interprétant  il  présente  arlicolo  in  sensu  eslen- 
sivo  e non  mai  restrittieo  ; - si  vogliono  sostituite  le  allre  analoghe  : 
Yengono  anche  confermati  i Trattati  e te  Convenzioni  per  T abolizione 
dei  diritti  d'alhinaygio  e di  detrazione  esistenti  fra  gli  St  ali  Parmensi 
e la  Sardegna,  ed  indicatamente  il  Trattato  de!  3 hrglio  1817,  do- 
vendo  interpretani  il  présenté  artieolo  in  sensu  estensivo  e non  niai  re- 
strittivo. 

2’  Che  gli  effetti  délia  présente  aecessione  ineoinincieranno  eol  giorno 
I"  oltobre  prossimo  venturo. 

3"  Che  coerenlcmente  ai  eoncerli  fatti  fra  il  Nostro  Governo  e quello 
di  S.  M.  il  lie  di  Sardegna  rimane  in  massima  convenuto  di  riunire 
i due  Stati  eon  una  strada  /errata  la  tpiale  sul  terrilorio  l’armense  par- 
lemlo  da  Piacenza  e passando  per  Castel  S.  Giovanni  e Itardoneggia  si 
stenda  sino  alla  frontière  Sarda,  e sul  terrilorio  Sardo  venendo  da  Tor- 
tona  e Voghera,  e passando  pei  Comuni  di  Rosnaseo  e Cardazzo  arrivi 
alla  frontière  medesiina  in  quel  pnnto  elle  verra  stahililo  d'acoordo  fra 
i due  Governi. 

In  fede  di  che  abbiamo  firnuilo  il  présente  alto  di  .Nostro  proprio 
pugno,  e vi  abbiamo  fatto  apporre  il  maggiore  Sigillo  delle  Noslre  Arnii. 

Dato  a Dresde  il  2,‘i  di  agosto  dell'anno  1833. 


CARIJ  t 


(L.  S.)  CoKNACCIllA. 


Digitized  by  Google 


XXV. 


97 


TURIN 

1853 . 18  septembre. 

Aile  d'acceptation  île  f accession  du  Hue  de  Parme  au  Traité  de  ('tnn- 
merre  et  de  Sarigation  conclu  le  18  m-tobre  I8iil  entre  la  Sardaigne 
et  T Autriche. 


\oi  Yittorio  Email  uele  II.  Re  di  Sardegna,  di  Cipro  e di  (iertisalemine, 
Dura  di  Savoia.  di  lîenova,  ecc.,  «*.,  Principe  di  Picmunte. 

A vende  vislo  cd  esaminato  l'alto  lirniato  da  S.  A.  II.  il  Dura  di  Parma 
in  llresda  il  l i agoslo  I8.‘)3,  col  ipialc  la  S.  R.  A.  lia  accodlilo  al  Trat- 
lalo  di  Ijimmcirio  e di  Navigazionc  eoncliiuso  a Vicnna  il  18  ottobre 
1 8'i  I Ira  Noi  e S.  M.  I lmpcratorc  d’Au  stria  , dcl  quai  atlo  d'aeeessione 
seguc  il  lenorc  : 

( V.  l’Acte  à la  jiagc  95.) 

Wdiiamo  accetlato  cd  accettiaino col  présente  allô  l accessionc  di  S.  A.  R. 
il  Duca  di  Parma  al  dcllo  Tratlalo  di  Coniniercio  c di  Navigazionc. 

lu  fede  di  che  Noi  atiiiiamo  segnalo  il  présente  alto  di  accellaziune , 
controlinnato  «lui  Noslro  Mmistro  Segretario  di  Stalo  per  gli  Afluri  Hsleri, 
e vi  abliiamo  fallo  apporre  il  Noslro  Real  Sigillé. 

Uato  a Stupinigi , il  18  sellembre  I8!>3. 

VITTORIO  EMANUELË.. 


(L.  S.)  Dabormida. 
13 
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XXVI. 


DRESDE 

185. ï . 25  août. 


Acte  d'accession  du  Duc  de  Panne  à la  Convention  /mur  ta  répression 
de  la  contrebande,  conclue  le  22  novembre  I8‘il  entre  la  Sardaigne  et 
l'Autriche. 

Moi  Carlo  III  di  Borisme,  Infante  di  Spagna,  per  la  grazia  ili  Dio 
Duca  di  l’arma,  l’iaeenza  e Slali  annessi,  ecc.,  ecc.,  ecc. 

Invitali  aniichevolniente  ad  aceedcre  alla  Convenzione  stipulais  in  To— 
rino  il  giorno  22  di  novembre  1831  fra  la  Sardegna  e l'Austria  per 
reprimere  il  conlrabbando  sulla  linea  conlinaria  dei  rispettivi  Stati; 

l’iacendoei  di  far  uso  dell'analoga  facolla  riservalaci  dall'articolo  24 
délia  Convenzione  suddetta,  Ja  quale  é del  tenore  seguenle: 

(V.  le  texte  de  ta  Convention  à ta  page  5£&  du  rot.  VII.) 

Ci  siamo  detenninali  ad  accedere,  sieeoine  pel  présente  atto  formai— 
mente  accediamo  alla  delta  Convenzione,  dichiarando  péri»,  anche  in 
seguito  délie  precorse  intelligenze: 

I*  Che  l'aeeessione  inedesima  s'ilitende  limitata  ugli  articoli  compresi 
dal  n’  l i inclusive  al  n"  2'i  pure  inclusive,  sieeoine  a quelli  che  soli 
possono  riguardarci. 

2’  Che  al  disposto  dell  art.  20  si  vuole  soslituito  il  seguente  : 

I Posti  ossiano  I ffizi  di  llugana  per  i guali  sorti  lecilo  ili  ejfettuart 
i transit!,  sot  ta  la  osservaiha  de/le  presenti  disposizioni,  sono  : 


DAGU  O PEU  OU  STATU  PARHENSI 

Iiosco  Tosco 
Castel  S.  Giovanni 
Pietre  Sorelle 
Cento  Croci 


OAOI.I  O PKK  UU  STAT!  SAB  Di 

Pa/panese 

Cardazzo 

Santa  Slefano  tf  A veto 
Cento  Croci  Sardo 
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3’  Che  gli  elTetti  (loi la  présente  aceessione  incomincieranno  col  giorno 
1*  nttobn'  prossimo  venluro.  ■ 

In  fede  tli  che  abbianio  lirinalo  il  présente  alto  <li  Nostro  proprio 
pugno,  e vi  abbianio  falto  apporre  il  maggior  Sigillé  delle  Nostre  Armi. 

Dato  a Dresda  il  gionio  23  il'agosto  ilell'anno  1833. 


CARLO 


(L.  S.)  CoRNAceni*. 


XXVII. 

TURIN 

1853.  18  septembre. 

Acte  <r acceptation  fie  F accemon  (la  Duc  de  /‘arme  à fa  tlonoention  pour 
la  répression  de  ta  contrebande,  conclue  te  22  nneembre  1831  entre  ta 
Sardaiyne  et  F Autriche. 

Nui  Vitlorio  Kinainiele  II.  Ht:  tli  Sarclegna.  tli  Cipro  e tli  Ccrusalcittllie, 
Duca  tli  Savoia,  tli  tîenova,  ecc.,  eee..  Principe  tli  Piemonte. 

Aventlo  visto  ed  esaminatn  l’atlo  lirinalo  da  S.  A.  li.  il  Duea  tli  Parnia, 
in  ürestla  il  23  agosto  1833,  col  tpiale  la  S.  II.  A.  ha  aeeeduto  alla  Con- 
venzione  per  la  repressione  del  contrabhando.  eonchiusa  a Torino  il  22 
novembre  I 83  I Ira  Noi  e S.  M.  l’Imperatore  d'Austria,  tlel  tpiale  alto 
d'aeeessiune  segne  il  tenore  : 

(V.  l'Acte  à ta  paye  98.) 

Abbianio  accettalo  ed  aceettiamo  col  présenté  atto  l’aceensione  di 
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S.  A.  R.  il  Duca  di  l’arma  alla  délia  Convenzione  per  la  repressione  del 
contrabbando. 

lu  fede  di  che  Nui  abbiainu  segnat»  il  présente  atlo  d’acceltazione, 
eontrofirmalo  liai  Moslro  Ministre  Segretario  di  Sial»  per  gli  Afl'ari  Ksteri, 
e vi  abbinmn  fait»  apporre  il  Moslro  Real  Sigillo. 

Datu  a Stnpinigi,  il  18  seltembre  1 8ü.'l. 

VITTORIU  EMAW  liLli. 

(L.  S.)  Dskokmioa. 


WVIII. 

RII.MK 


1853 . fi  septembre. 


Bref  de  S.  S.  te  Pape  Pie  / X xiir  ta  réduction  dex  fêtes. 


Yeneravih  F rat  ri  Joanni  Antonio  Episcopo  Saluliaruin 
FILS  PI».  IX. 

Venerabilis  /'rater,  sa/ntem  et  ajioxto/icam  benedietionem. 

Quamquam  Moins  in  Ecelesiæ  univers»!  regiinine  de  aniniarum  salute 
dies,  noetesque  eogilanlibiis,  ilia  in  primis  cura  sit,  ul  ohservanlmin  pro- 
moveatnus  diennn  Feslorurn,  qnilms  debilum  Supreino  reruni  Auctori 
cultuni  liJeles  exhilieanl,  atipie  in  lanlis  eonslituli  perieulis  openi  sibi 
et  palrocinium  ca-lcstiuni  eivimn  promcreanliir;  allanien  quandoque  in- 
ducirnur  ad  Feslormn  numerum  pro  aliqua  région»,  vel  regn»  ininucn- 
dum , qunm  temporalilHis  p»[iuloruin  necessitalibus  occurrendum  sit , 
qnod  quidem  a Prædecessoribus  Moslris  aliquand»  ractum  esse  rompe- 
rimus. 

Iamvero  supplication  Nobis  est  nomine  Cartssimi  in  Christo  Filii  No- 
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slri  Victorii  lümnianiielis  Sardinitc  Regis  illuslris,  eius(|iie  Cubcrnii , ut 
ad  subvenieiiduin  prxsertim  huminum  inopiat,  qui  artiuni  exercitio  et 
maimuni  labore  victitare  coguntur,  iu  universo  ipsius  Regno  Festorum 
dicnim  numerum  iniminuere  velimus;  Nos  uiatiira  liae  super  re  deli- 
beralionc  adhibita,  atteutis  expositis  ratiouibus,  aliisque  de  eausis  Ani- 
muin  Nostruni  movenlibus,  Iniiusinodi  supplieatiouibus  adnuendum  cxi- 
stimavimus. 

Itaque,  omîtes  et  singulas  personas  quibus  lue  Litlene  favenl,  peculiari 
beneficentia  prosequi  volontés,  et  a quibusvis  excoiuinunicationis  et  inter- 
dieti,  aliisque  ecdesiasticis  sententiis , eensuris  et  pœnis,  quovis  modo,  vel 
quavis  de  causa  latis  si  quas  forte  incurrerinl,  huius  tantum  rei  gratia 
absolventes,  et  alisolutas  fore  censentes,  iu  universa  Sardinitc  Regis  Di— 
tione  festos  dies,  quibus  e\  Ecclesiæ  praecepto  audiro  Sacrum  et  absti- 
uere  ab  operibus  servilibus  lideles  leneantur,  Auctoritate  Noslra  Apo- 
stolica,  hos  dumtaxal  imposlerum  esse  volumus,  ac  dedaramus,  ac  pri- 
muni  quidem  omnes  et  singulos  dies  Dominions,  deinde  sacros  dies  qui 
sequuntur,  scilicet  Nalivitalis,  Epiphania*,  Ascensionis  I).  N.  Icsu  t'.liri- 
sti.  Conception is,  Nativitatis,  Assumptionis  B.  Maria*  Yirginis,  Sanctis- 
simi  Corporis  Cbristi.  Reatorum  Apostolorum  Pétri  et  Pauli,  Omnium 
Sanctorum  denique  Ceeleslis  Patroni  cuiusque  Dicccesis,  vel  Civitalis, 
aut  Oppidi,  iuxta  morcm  inibi  scrvutitni.  — Heliquos  autem  festos  dies 
ecclesiastico  præceplo  compreliensos  in  singulis  Diu'cesibus,  qua*  Sardi- 
nia*  Regis  Ditione  conlinentur,  ab  eorum  festorum  numéro  expungimus, 
sic  ut  eiisdem  diebus  lideles  omnes  minime  leneantur.  obligatione  Mis- 
sam  audiendi,  et  servilibus  operibus  vacare  libéré  ac  licite  possint  et 
valeant.  Ex  hac  vero  festorum  dierutn  imminutione  nihil  innovalum 
volumus,  ac  mandanms  eirca  sacrant  liturgiam  in  Ecclesiis  scrvandam, 
alque  idcirco  ntemoralis  diebus  tum  Chori  servitium  et  Missarum  celc- 
brationes,  tum  alia*  ecclesiastic*  funclioncs  erunt,  velul  antea,  pera— 
genda*. 

Tibi  proinde,  Vcnerabilis  Frater,  pratsentium  Litterarum  vi,  cas  par- 
tes inqionimus,  ut,  Auctoritate  Nostra  Apostolica,  omnibus  sacris  Atili- 
stilibus,  qui  in  Ditionis  linilms  existunt  Sardiuia*  Regis,  facultatem  fa- 
eias  pnesens  Indultum  pnblicandi  ut  legitimum  inde  elTectum  eonse- 
quatur.  — Ceterum  f'iddes  omnes,  ad  quos  hæc  Nostra  ooncessio  spécial, 
etiain  atque  etiam  hortamur,  ut  reliques  festos  dies  et  Sacramentormn 
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usu,  el  |ii«*lalis  operibus  exerçendis  in  Dei  honorent  cultumque  tradu- 
cere  studeant , ut  cœletlis  gratiæ  auxilia  eomparare  sil>i  qucanl,  quibus 
maxime  indignions  ad  féliciter  incundam  vitæ  iruuiorlalis  possession em. 
— Haï-  concedimus,  volumes,  manda  mus,  non  obstautibus  Apostolicis, 
ac  in  Universalibus,  Provincialibusque  et  Sinodalibus  Conciliis  editis  gette- 
ralibus  vel  specialibus  Constitulionibus  et  Ordinalionibus,  celerisque  eon- 
trnriis  quibuscumque. 

Datum  Routa.*  apud  S.  Mariant  Maiorern  sub  Annnlo  Piscatoris  die 
VI  septernbris  MDCCCLIII,  Pontificalus  Nostri  Anno  Octavo. 


Pro  Domino  Cardinal!  Lambiuschim. 
lo.  B.  Brancalkoni  Castellani,  Substitut!/* . 


{ i'exequalur  a été  donné  à cet  art e par  Décret  Uoyal  du  6 octo- 
bre 1853.) 


XKU. 


TURIN 

1863,  38  septembre. 

Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  F Autriche. 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  Yiltorio  Lnianucle  II  c S.  M.  I.  R.  A. 
Francesco  Giuseppe  I,  Imperalore  d'Austria,  egualmenle  aniniati  dal  de- 
siderio  di  migliorare  ntedianle  una  nuova  Convcnzione  il  servizio  delle 
eorrispondenze  Ira  lo  Slalo  Sardo  e l'Austria,  banno  nominale  a questo 
seopo  per  loro  Pleuipotenziarii  : 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna.  il  Conte  Antonio  Nomis  di  Pollone  Comnien- 
datore  dcgli  Ordini  dei  Ss.  Maurizio  e Lazzaro,  di  Leopoldn  del  Belgio, 
e délia  Légion  d’Onore  di  Francia,  Cavalière  (Iran  Croce  dell'Ordine  d| 
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Isabelle  la  Cattoliea  di  Spagna , Vice-Presidente  délia  Caméra  di  Agri- 
coltura  e di  Commercio,  Senalore  del  Regno,  Intendante  Generale  dell'A— 
zieuda  dell’Estero  e Uirettore  Generale  delle  Poste; 

S.  M.  I.  R.  A.  il  Conte  Rodolfo  Appony  Cavalière  Gran  Croce  dell’Or- 
dine  Badese  delta  Fedellà,  Coinmendatore  di  (|in;Ilo  Costantiniano  di  San 
Giorgio  di  Parma , Ciambellano  di  S.  M.  I.  R.  A.  e son  Inviato  straor— 
dinario  e Ministro  Plenipotenziario  presso  S.  M.  il  Re  di  Sardegna. 

I quali,  dopo  essersi  cainbiati  i loro  pieui  poteri  trovali  in  buona  e 
débita  forma , hanno  eonvenuto  sui  seguenti  artieoli. 

I. 

Cambio  regolare  e periodieo  di  pieghi  /miali. 

Verra  mantenulo  un  cambio  regolare  e periodieo  di  pieghi  Ira  le  Am- 
ininistrazioni  Postali  Sarda  ed  Austriaea  per  l'invio  di  ogni  sorta  di  cor— 
rispondenze,  eioè:  lettere,  eampioni,  gazzette,  giomali,  opéré  periodiebe 
e slanipati  d'ogni  specie,  tanto  naseenti  nei  due  rispcttivi  Stati.  quanto  di 
origine  od  a destino  di  allri  Stati  c«i  le  Ainminislrazioni  slesse  servono  o 
potrebbero  servira  da  intermcdiarie. 

I due  Governi  s'impegnano  di  utilizzare  per  la  Irasmessione  di  tulle  le 
eorrispondenze  i mezzi  di  tras|iorlo  piii  celeri  di  cui  potranno  disporre. 

II. 

Comunicazioni  postait. 

Fino  a che,  per  costruzione  di  strade  ferrate,  o per  allra  causa,  non 
fosse  rieonoseiuto  convenante  di  disporre  altrimenti , saranno  ma'ntenute 
giomalmente  dirette  comunicazioni  jvostali  fra  i due  Stati  sopra  cinque 
punti  di  frontiera,  cioè  fra  luira  e I. avenu,  Arona  e Sesto  Calende,  Nu— 
vara  e Magenta,  Vigevano  e Abbiatcgrasso,  Casteggio  e Pavia. 

III. 

Inollro  delle  eorriigtondensr. 

Di  massima  fra  Arona  e Sesto  Calende,  Novara  e Magenta , Casteggio  e 
Pavia  l'inoltro  delle  eorrispondenze  dovrâ  aver  luogo  a cura  e spe,sa  di  ca- 
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donc  Stato  per  la  pcrcorrcnza  dalla  prupria  slazione  di  confine  alla  prima 
xtasionc  dell'allro  Stato. 

Perô,  sino  a che  le  due  Amininistrazioni  Sarda  ed  Austriaca  vi  ravvi- 
sino  di  comune  aeeordo  la  convenienza,  verranno  utilizzali  per  le  comuni- 
eazioni  postuli,  e quindi  per  lïnoltro  delle  eorrispondenze,  i mezzi  di  tras- 
porto  dei  ipiali  già  attnalniente  si  valgono  le  dette  Amininistrazioni. 

Pel  trasporlo  delle  eorrispondenze  fra  Intra  e Lavnm , e fra  Vigevano 
ed  Abbiategrauo,  verra  proweduto,  occorrendo,  inediante  eontratti  eon 
imprenditori , che  assumono  questo  trasporto  tanto  per  l'andala , quanto 
pel  ritorno,  e ne  \ erra  soslenula  la  spesa  dalle  due  Aimninislrazioni  in 
]iarli  uguali.  Qtiella  delle  due  Amininistrazioni  elle  avrà  proweduto  pas- 
sera all’altru  un  esempluré  dei  eontratti  stipulât!  in  proposito. 

IV. 

Libéria  d a/fraiieazione. 

Le  persone  ehe  vorranno  spedire  eorrispondenze,  sia  dagli  Stati  Sardi 
nell'Austria , sia  dall'AusIria  negli  Stati  Sardi , avranno  la  faeollà  o di  rai- 
dis tare  lintiero  |>orto  in  antieipazione  sino  al  luogo  di  deslino , o di  la- 
seiarne  il  pagarnento  ai  destinatarii. 

Quesla  faeollà  sarà  in  massima  eslenaibile  cziaudio  aile  eorrispondenze 
di  transito,  qualora  la  inedesima  esista  a (avoi  r di  quello  Stato  ehe  servi- 
rebhe  da  intermediario. 

Pero  le  lettere  assicurate  ( raenmaiulale ) non  saranno  ri  messe  ehe 
franche. 

Una  parziale  alfrancazione  non  sarà  ammessihile  né  fier  le  eorrispon- 
denze internazionali , nè  per  quelle  dirette  all'eslero  ehe  potessero  essere 
afTrancate  sino  a destino. 

V. 

Rase  dei  boni/iri  viceudevati. 

Le  tasse  di  porto  di  eui  avranno  a tenersi  conto  reciprocamente  le  due 
Amininistrazioni  Postali  per  le  eorrispondenze  seamhievolmente  rimesse , 
verranno  calcolate  eapo  per  eapo,  tanto  a riguardo  di  quelle  internazionali, 
quanto  a riguardo  di  quelle  di  transito. 
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Proyresxiotie  di  peso  per  le  letlere. 

Saranno  considérais  lettere  sempliei  ossia  soggettc  a porto  semplice, 
quelle  non  oltrepassanti  il  peso  di  quindiei  gratnma  quamlo  vengano  ri- 
messe  daH'Amministrazionc  Sarda,  o rispeltivamenle  quelle  non  oltrepas- 
sanli  il  peso  di  nu  lotto  viennesc  quamlo  vengano  ri  messe  daM'Ammini- 
slrazione  Auslriaca. 

Quelle  del  peso  di  ollre  quindiei  ma  non  più  di  (renia  gruinma,  o risjn;t— 
tivamenlo  di  ollre  uno,  ma  non  più  di  due  lotti,  saranno  considérais  dappie, 
ossia  soggetle  a porto  doppio. 

Quelle  del  peso  di  ollre  Irenta  ma  non  più  di  quarantacinqne  gramma, 
o rispetlivamente  di  ollre  due  ma  non  più  di  Ire  lotli,  saranno  eonsiderale 
triple  ossia  soggettc  a jairto  triplo.  E cosi  di  seguito  aunientando  sempre  un 
porto  scmplice  per  ogni  quindiei  gramma  o frazione,  o rispetlivamente  per 
ogni  lotto  o frazione. 


VH. 

Campioni. 

I campioni  awolti  in  modo  da  potersene  rieonoseere  il  eontenuto,  qua- 
lora  vengano  aiïrancati  c spediti  isolalamenle  od  accompagnali  soltanto  da 
una  lettera  scmplice,  sbggiaceranno  per  ogni  Irenta  gramma  o frazione,  o 
rispetlivamente  per  ogni  due  lotli  o frazione,  campione  e lettera  pesati  as- 
sieme.  al  solo  porto  d'una  lettera  scmplice. 

Ove  la  lettera  atlaccatavi  non  fosse  scmplice,  appuie  ne  venisse  omesso 
raflraneamento,  l’invio  non  godrà  di  alcuna  fncililazione  e verra  sottoposto 
alla  tassa  lissata  per  le  lettere. 

Non  saranno  accettate  colla  posla-lettere  spedizioni  di  campioni  che  ol- 
trepassino  il  peso  di  duecent'otlanla  gramma.  ossia  sediei  lotti. 

VIII. 

Stampati. 

Gli  stampati  sotto  fascia  di  ogni  spccie  qualora  vengano  affrancati  e 
non  contengano  alcun  che  di  scritto,  tranne  lo  indirizzo,  la  data  c la  firtna, 

14 
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soggiaceranno  ad  un  porto  moderato  il  quale  sara  semplice  lino  indu— 
sivamente  al  peso  di  un  lotlo , « rispellivainente  fino  all’equivalente  peso 
in  granuna  ; doppxo  da  oltrc  uni»  lin»  inclusivanienle  a due  lolti  ; tripla 
da  oltre  due  lino  indusivamente  a tre  lolti  ; e cosi  di  seguilo  aumentnndo 
sempre  un  porto  semplice  perogni  lolto  o frazione,  o rispettivamente  per 
l'e(|uivalentc  peso  in  grainina. 

(ili  slauipati . pei  quali  non  venisscro  pienamcnte  osservate  le  anzidette 
prescriz'ioni,  saranno  trullali  corne  lctlcre. 

Per  coeezione  saranno  aimnesse  a fruire  délia  sopraincuzionatu  fucili- 
tazione  le  prove  di  stuuipu  corrctte,  piirclic  le  nicdcsiiue  non  conleit- 
gano  allre  modilàeazioni  od  aggiunte  se  non  quelle  appartenenti  alla  cor- 
rezione. 

l\on  saranno  aeeettate  colla  posla-lcttere  spedizioni  di  ntauqiati  sotlo 
faseia  chc  ollrepassino  il  peso  ili  dueccntottanla  grain  ma,  ossia  di  sediei 
lolli. 


IX. 

Lettcre  assieurate  ( racromandale ). 

Non  saranno  rceiprocamenle  aeeettate  lettere  assicurate  ( raecoman - 
date)  se  non  per  quelle  localité  per  le  quali  fosse  ammesaa  l'alTraueazione 
fino  a destin»,  salvo  il  cuso.di  spéciale  accorde  fra  le  due  Anuniui- 
strazioni. 

Le  lettere  di  questo  genere  dovranno  essere  avvolte  e suggellate  in  modo 
che  valga  a proleggeme  il  contenuto.  Sulle  medesime  non  verra  animessa 
alcuna  dichiarazione  di  valore. 

la;  letlerc  assicurate  potranno  essore  accoinpagnate  da  ricevute  di  ri— 
torno. 


X. 

/lasc  delta  tassa  j/er  le  lettere  intemazionali. 

La  tassa  da  upplicarsi  aile  lettere  intemazionali  sarà  determinata  in 
base  ai  luoghi  di  origine  e di  destine , second»  elle  questi  apparlcngono 
all'una  o ali’altra  délie  sezioni  in  cui  si  considcreranno  divisi  i due  ter- 
ri lorii. 
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Delemiinazionc  t telle  sesioni. 

Il  lerritorio  Sardo  si  considérera  divisai  in  due  scziuni. 

(lostiluiranno  la  prima  sezionc  quegli  Uffizi  di  posta  elle  sono  siluali  ad 
una  distanza  non  maggiorc  di  setlantacin(|ue  cliilomctri  in  linea  relia  da 
un  pmilo  (|iialuni|iie  di  confine  Sardo- Austriaco. 

la»  seconda  sezione  comprenderà  lullo  il  ritnanente  degli  Slali  Sardi. 

Viceversa  il  lerrilorio  Austriaco  si  considérera  diviso  in  Ire  sezioni. 

Costiluininno  la  prima  sezione  quegli  liflizi  di  posta  che  sono  siluali  ad 
una  distanza  non  maggiore  di  dicci  leglic  gerinaniche,  di  «[iiintlioi  al  grado 
equaloriale,  in  linea  relia  da  un  punlo  qualunque  di  confine  Sardo-Au- 
striaco. 

Alla  seconda  sezione  npparterranno  quegli  Uflizi  di  |hisI;i  che  sono  si- 
tuai» ad  una  distanza  inaggiorc  di  dieci  nia  non  superiore  a venli  leglie 
eonie  supra  da  un  punlo  qiialunquc  di  confine  Sardo-Austriaro. 

La  lerzn  sezione  comprenderà  lullo  il  reslo  délia  Monarchia  Auslriaca, 
non  clic  la  cilla  di  Belgrade. 


XII. 

Atmnon/are  dalla  lassa  par  la  letlara  internazionaii. 

La  tassa  complcssira  di  ogni  lellera  semplice  inleniazionale  qtiundo  ne 
debba  aver  luogo  la  riscossione  nello  Stalo  Sardo  verni  osalto  ucH'ain- 
monlnie  segiiente:  • 

Xclla  prima  sezione  Santa  verso  lu  prima  sezionc  Auslriaca  ilaliani 
cenlesimi  venticiiKpic  (2'i). 

i\ella  prima  sezione  Sarila  verso  la  seconda  sezionc  Auslriaca  ilaliani 
cenlesimi  quarante  (dit). 

Nella  prima  sezione  Sarda  verso  la  lcrza  sezione  Auslriaca  ilaliani 
cenlesimi  ciiiquauta  (oü). 

Nella  seconda  sezione  Sarda  verso  la  prima  sezione  Vostriaca  ilaliani 
cenlesimi  quarante  (fil). 

Nella  seconda  sezione  Sarda  verso  la  seconda  sezione  Auslriaca  ilaliani 
cenlesimi  cinquantacitique  (îio). 
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Nella  seconda  sezione  Sarda  verso  la  lerza  sezione  Austriaca  italiani 
ccnlesinii  sessantacinque  (6a). 

Viccversa  quando  ne  debba  aver  luogo  la  riscossione  nello  Stalo 
Austriaeo,  delta  lassa  eomplessi va  verra  esalta  nell'ammontare  seguente: 

Nella  prima  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Carantani 
sci  (6). 

Nella  prima  sezione  Austriaca  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Carantani 
nove  (9). 

Nella  seconda  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Caranlani 
nove  (9). 

Nella  seconda  sezione  Austriaca  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Caran- 
taui  dodiei  (12). 

Nella  lerza  sezione  Austriaca  verso  la  prima  sezione  Sarda  Carantani 
dodiei  (12). 

Nella  lerza  sezione  Austriaca  verso  la  seconda  sezione  Sarda  Caranlani 
(piindici  (t;>). 

Tutle  le  sovra  esposte  tasse  verranno  csatte  coslanlemente  nello  am- 
monlare  determinato  dal  présente  arlicolo,  senza  rigiiurdo  allô  instrada- 
mento  delle  eorrispondenze,  ritenuto  che  il  cambio  di  questc  vengaellet- 
tuato  direttamenle  fia  le  due  Amministrazinni. 


XIII. 

Boni/ici  vicetidcvoli. 

L’Amministrazione  Postale  Sarda  per  ogni  lettera  semplice  non  aflran- 
cala  nell’Austria  per  gli  Stali  Sardi , od  adrancata  negli  Slati  Sardi  per 
l'Austria,  bonificherà aU’Amministrazione  Postale  Austriaca: 

a)  Caranlani  Ire  (3)  ove  la  leltera  sia  originaria  o rispetlivamenla 
a deslino  di  un  luogo  appartenante  alla  prima  sezione  Austriaca; 

h)  Carantani  sei  (6)  ove  la  medesima  sia  originaria  o rispettivamenle 
adestino  di  un  luogo  apparlenente  alla  seconda  sezione  Austriaca; 

e)  Carantani  nove  (9)  ove  essa  sia  originaria  o rispettivamenle  a de- 
stine di  un  luogo  appartencnlc  alla  lerza  sezione  Austriaca. 

Viccversa  l'Amministrazione  Postale  Austriaca,  per  ogni  lettera  semplice 
non  aTrancnlu  negli  Stali  Sirdi  per  l'Austria,  od  adrancata  nell'Austria 
per  gli  Stati  Sirdi,  bonificherà  aU’Amministraziime  Postale  Sarda: 
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fl)  Italiani  ecntesimi  Iredici  (13)  ove  la  lettera  sia  originaria  o ri— 
spetliv  ameute  a ilcstino  di  un  luogo  appartenenlc  alla  prima  sezioile 
Sarda; 

b)  Italiani  centesimi  ventotto  ( 28  ) ove  la  medcsima  sia  originaria 
o rispettivamente  a deslino  di  un  luogo  appartenenle  alla  seconda  sczione 
Sarda. 


XIV. 

Tassa  eccezionale  Ira  Uflici  confinant i. 

Ter  eceezione  al  disposto  negli  antccedenli  arlicoli  12  e 13  la  tassa 
complessiva  di  una  lettera  semplice  tra  Uflici  confinanti  che  dislano  l’uno 
dall'altro  non  più  di  quindici  chiloinetri  (due  leglie  germaniche)  sarà  li- 
niitata  ad  italiani  centesimi  dieci  (10)  o rispettivamente  a earantani  tre  (3) 
seconde  che  l'esazione  avrà  luogo  in  Sardegna  od  in  Austria,  e questa  lassa 
rimarrà a totale  vantaggio  dell’Amministpazione  elle  lavrà  riscossa. 

XV. 

Porto  moderato  per  gti  stampali  internazionali. 

11  porto  moderato  Sardo-Austriaco  per  gli  stampali  internazionali  sotto 
fascia , a cui  riguardo  fossero  state  adempite  le  preseriztoni  porlale  dal- 
l'articolo  8 , viene  stahilito  per  ogni  lotlo  o frazione  di  lolto , rispettiva- 
mente  per  l'equivalente  peso  in  gramma , e senza  dislinzione  di  distanza, 
in  italiani  centesimi  cinque  (3),  o rispettivamente  in  earantani  uno(l). 

Oueslo  porto  rimarrà  a totale  vantaggio  dcirAinministrazione  sjvetlitrice. 

XVI. 

Tassa  di  assiatrazione. 

Tassa  per  le  ricevute  di  ritorno. 

Per  le  lettere  assiairale  im postale  nei  due  Stati  contraenti,  oltre  al  porto 
d’alTrancamento,  che  sarà  l’identico  Pissato  per  le  lettere  ordinarie , potrà 
essere  esatta  una  tassa  di  assiatrazione  nelPammontarc  medesimo  che 
fosse  stahilito  per  le  lettere  assicurate  circolanti  nell'interno  del  rispet— 
tivo  Stato. 
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Per  unit  rieevuta  di  rilorno  potrà  essere  prelevala  uiia  tassa  spéciale 
ehe  non  ecceda  l'ammontare  rispettivamcnte  stabilito  per  tissa  d’assicu- 
razione. 

Tanto  le  tasse  di  assicurazione,  quant»  quelle  per  le  ricevutedi  rilorno, 
dovrantio  essere  esatte  in  anticipazione  c rimarranno  a totale  vanlaggio 
deU'Amministrazione  speditriee. 


XVII. 

Corrixpondenza  Sardo-Gennanica. 

La  corrispondcnza  fra  gii  Stati  Surdi  e gli  Stati  non  Austriaei  délia  lega 
postale  Austro-Germnnica , ehe  si  volasse  inoltrare  a traverse  il  territorio 
Austriaeo,  verra  assoggettata  : 

n ) Al  porto  Sardo  di  eentesimi  italiani  trediei  o \entotto  ( 13  o 28) 
per  la  letlera  sempliee,  secondo  U luogn  d'origine  o rispettivainente  di  de- 
stino nello  Stato  Sardo,  coiifornieinente  al  fissato  per  le  leltere  iulemazio- 
nali,  od  a quelle  d'iluliani  eentesimi 'cinque  (;i)  per  ogni  lotto  di  stampati 
solto  faseia  ; 

b)  Al  porto  Auslro-tiermanioo  di  carantani  nove  (9)  per  ogni  lettera 
sempliee,  o di  carantani  uno  (1)  per  ogni  lotto  di  stampati  sotto  faseia; 

e)  Al  porto' Svizzero  di  carantani  tre  (3)  per  ogni  lettera  sempliee, 
o di  carantani  uno  (I)  per  ogni  lotto  di  stampati  sotto  faseia . in  quei  casi 
nei  quali  pel  più  solleeito  inollro  oeeorresse  di  avviare  le  eorrispondenze 
attraverso  il  territorio  Svizzero. 

L’Amministrazione  Postale  Austriaea  boniiicherà  a quella  Sarda  il  jiorlo 
Sardo  di  cui  mb  U liera  a per  le  eorrispondenze  non  affrancate  proce- 
denti  dalla  Sardegua  e direlte  negli  Stati  non  Austriaei  délia  lega  postale 
Austro-Germaniea , non  ehe  per  quelle  proredenti  da  qnesli  Stati  ed  af- 
franeate  fmo  a destino  in  Sardegna. 

Viceversa  l’Amministrazione  Postale  Sarda  honiffehera  a quella  Au- 
striaea il  diritto  di  cui  xnb  filtera  b , e secondo  i easi  anche  <]uello  su  b lif- 
tera r,  per  le  eorrispondenze  non  affrancate  procedenti  dagli  Stati  non 
Austriaei  délia  lega  postale  Austro-t iermanien,  e direlte  in  Sardegna,  non 
cite  per  quelle  procedenti  dalla  Sardegna  ed  affrancate  sino  a destino  in 
essi  Stati. 
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XVIII. 

Corrispondenze  con  ail  ri  Slali  al  di  là  delT  Austria. 

Le  corrispondenze  fra  gli  Slati  Sardi  ed  allri  Stati  che  non  sieno  i 
menzionati  ncll'antecedcnte  arlieolo  17,  ma  pei  quali  l'Austriu  serve  n 
potrebbe  servire  da  interniediaria , e cosi  pure  le  corrispondenze  elle 
venissero  seambiate  fra  gli  Slati  Sardi  suddetti  e quei  luoghi  délia  Turchia 
c del  Levante,  ove  esistono  L'flici  Poslali  Austriaei  di  spedizione,  o elle 
venissero  inoltrate  a mezzo  degli  llffici  stessi,  verranno  assoggettate  : 

a)  Al  porto  Sardo  di  italiani  ccntesimi  venti  (20)  per  ogni  lellera 
sempliec,  o di  italiani  ccntesimi  cinque  (5)  per  ogni  lollo  di  stampati 
sotto  fascia  ; 

b)  Al  porto  relative  alla  pereorreuza  Auslro-listera  spceilicata  nel- 
l’annesso  quadro. 

L’Amministrazione  Postale  Austriaca  bonilicherà  a quelle  Sarda  il  porto 
Sardo  di  cui  mil)  lil/era  a per  le  corrispondenze  non  alTrancate  pro- 
cedenti  dalla  Sardegna  e direlte  negli  Slati  e luoghi  sopramenzionati , 
non  ehe  per  quelle  proccdcnti  da  questi  Stati  e luoghi  cd  alTrancate 
sino  a destina  in  Sardegna. 

Viceversa  TAmininistrazionc  Postale  Sarda  bonificherà  a quella  Au- 
striaea  il  porto  Austro-Estero  di  eui  mib  li/tera  b per  le  corrispondenze 
non  alTrancate  proccdcnti  dagli  Stati  e luoghi  sopramenzionati  e diretle 
in  Sardegna,  non  clic  per  quelle  proccdcnti  dalla  Sardegna  ed  alTrancate 
per  la  pereorreuza  Auslro-Eslera. 


XIX. 

Corrispondenze  con  Timisi. 

Fino  a ehe  sia  per  durare  la  dirctla  comunicazione  fra  Genova  e 
Tunisi  mediunte  baltelli  a vapore,  questa  potrà  venir  ulilizzata  eziandio 
per  le  corrispondenze  dello  Stato  Austriaeo  e degli  Slati  situati  oltre 
l’Austria. 

Oueste  corrispondenze  verranno  assoggettate. 

a)  Al  porto  Sardo  e niarillinio  nell'ammonlare  complessivo  d'ita- 
liani  ccntesimi  ottanta  (80)  per  ogni  lctlera  sempliec,  o d'italiani  cen- 
tesimi  dieci  (10)  per  ogni  lotto  di  stampati  sotto  fascia. 
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b)  Al  porto  Austriaco  od  Auslro-Kstero  in  quell'ainmontare  medesimo 
che  fosse  stabilité  per  le  eorrispondenze  Sarde,  con  eccezione  soltanlo 
degli  stampati  sotto  fascia  da  e per  l’Austria,  a riguardo  dei  quali  verra 
esatto  a tilolo  di  porto  spéciale  Austriaco  un  caranlano  (I)  per  ogni  lotto. 

I/Amminislrazione  l'oslalc  Auslriaca  honilichcrà  a quella  Sarda  il  porto 
Sardo  e inaritliino  di  cui  xub  Huera  a per  le  eorrispondenze  non  af- 
francate  procetlenti  da  TunLsi  e dirette  nello  Slato  Austriaco  od  in  quelli 
Stati  situati  oltre  l'Austria  pei  qunli  esistesse  la  liberti  di  allrancazione, 
non  che  per  quelle  procedenti  dall'Austria  e da  oltre  l'Austria  ed  aflran- 
cate  sino  a Tunisi. 

Vieeversa  l'Aniniinistrazionc  Postale  Sarda  bonifichcrà  a quella  Au- 
striaca  il  porto  Austriaco  od  Austro-Estero  di  cui  mb  lillera  b per  le 
eorrispondenze  non  alTrancate  procedenti  dall'Austria  o da  oltre  l'Austria 
e dirette  a Tunisi,  non  che  per  quelle  procedenti  da  Tunisi  ed  afiran- 
cate  per  la  pereorrenza  Austriaco  od  Austro-Eslera. 

XX. 

Corrisponden  ze  cv/l'A  meriett . 

Dal  momenlo  in  cui  saranno  attivate  mediante  hattelli  a vapore  le 
dirette  conninicazioni  fra  (icnova  da  una  parle  c Nuova  York,  Fer- 
nanibucco,  liahia,  Rio  Janeiro,  Montevideo  c lîuenosayres  dall'altra,  que- 
ste  potranno  venir  utilizzate  eziandio  per  le  eorrispondenze  dello  Stato 
Austriaco  c degli  altri  Stati  situati  oltre  l’Austria. 

Per  le  eorrispondenze  procedenti  daU’America  e destinate  in  Austria 
ml  in  Stati  situati  oltre  l'Austria.  l'Amministrazione  Postale  Austriaca 
bonifichcrj  a quella  Sarda  il  porto  Sardo  e maritlimo,  a parti re  dal 
punto  d'imbarco  in  America,  nell'amntonkué  complessivo  d itaüane  lire 
utra  e eentesimi  settantaeinque  (I  75)  per  ogni  leltera  seinpliee,  e di 
italiani  cenlrrsimi  venti  (20)  per  ogni  lotto  di  stampati  sotto  fascia. 

Quelle  procedenti  dall'Austria  o da  altri  Stati  situati  oltre  l'Austria, 
che  si  volessero  rimcltere  all'Amministrazione  Postale  Sarda  per  fuite— 
riore  invio  in  America  coi  mezzi  soprarnenzionati,  dovnmno  esser  af- 
franeate  fino  al  punto  di  slrarco,  epperciô  anche  per  quesle  avril  luogo 
a favore  dcU’Amministrazione  Postale  Sarda  il  bonilieo  del  porto  Sardo 
e del  porto  marittimo  nell’ammontare  complessivo  sovra  indicato. 
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Corrispondenza  da  o per  oltre  la  Sardegna  l'ia  di  mare. 

Per  le  eorrispondenze  oho  da  baslimcnli  a vêla  a da  vapore  mer- 
cantili  vcnisacro  consegnale  nü'Amininistruzione  Postale  Sarda  per  l'ul- 
leriore  invio  in  Austria  od  in  Slali  situati  oltre  l'Austria,  l'Amministra- 
zione  Postale  Anstriaea  bonilichcrâ  a quella  Sarda  il  Porto  Sardo  ed 
il  diritto  di  sbarco  neirannnonlare  complessivo  d’italiani  centesimi  qua- 
ranta  (AO)  per  ogni  lettera  scmplice  o d'italiani  centesimi  dieci(IO)  per 
ogni  lotto  di  stampati  sotlo  fascia. 

Quelle  procedenti  dall'Austria  o da  Stali  situati  oltre  l’Austri»,  elle 
si  volcssero  rimetlere  aU'Amministraziouc  Postale  Sarda  per  l’ullcriore 
invio  coi  mezzi  sopranieuzionati,  dovrauno  essore  allrancale  sino  al  punto 
d’iiubarco,  cppercift  anche  per  queste  avril  luogo  a favore  dell'Amnii- 
nislrazione  Postale  Sarda  il  bunifico  del  |iorlo  Sardo  e diritto  d'imbarco 
nello  annuontare  complessivo  sovra  indicalo. 

XXII. 

Event  if  ali  modificazioni  dette  eondizioni  fissate 
per  le  eorrispondenze  di  transito. 

Qualora  i rapporti  postal  i délia  Sardegna  o dell’Auslria  cogli  Slali 
elle  si  valgono  del  loro  iutermediario  venissero  modilicati  in  quella 
parte  elle  lia  relazione  colle  eondizioni  lissale  pal  cainbio  delle  corri- 
spondenze  di  transito,  questc  moditicazioni  polranuo  di  pieno  diritto  es- 
sore applicale  aile  corrispondcnze  inodesiine.  All'evenienza  le  due  Ani- 
ministrazioni  Postali  se  ne  daranno  partccipazionc  in  tempo  utile. 

XXIII. 

Corrispondetize  di  transita  non  contemplait. 

Accadendo  per  awentura  chc  qualchc  corrispondenza  di  transito  non 
contemplata  nclla  présente  Convenzione  prendesse  la  via  dei  due  Stati 
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contraenti,  verra  accreditata  aU'Ammiiiistrazione  speditrice  la  lassa  di 
porlo  calcolata  sino  a queU'ultinio  Ufficio  di  confine  pel  qnale  essa  cor- 
rispondenza  passerebbe  dall'uno  nell'allro  Stalo. 

XXIV. 

Pieghi  rhiusi  attraverso  il  terri lorio  Austriaco. 

Il  Governo  Austriaco  accorda  l'invio  attraverso  il  proprio  lerrilorio , 
e per  mezzo  doi  corsi  ordinarii  délia  propria  Amministnizione,  di  quei 
pieghi  chiusi  ehe  l'Amministrazione  Sarda  da  ima  parle  e <pielle  al  di 
là  dell’Austria  dallaltra  trovassero  opportune  di  scanibiare  fra  di  loro 
per  la  via  suddetta. 

Per  queslo  Iras  porto  rAinininistrazionc  Sarda  pagherà  a quella  Au- 
slriaca,  per  ogui  lega  germanica  in  linea  retta  dal  punto  d'ingresso  sul 
lerrilorio  Austriaco  a quelle  d'uscita,  la  somma  di  carantani  nove  (9) 
per  ogni  lunlu  di  letlerc,  peso  netlo,  eil  un  trentesimo  di  questa  somma 
per  ogni  funlo  di  giornali  e stampati , egualniente  peso  nelto. 

Péri)  il  prezzo  di  transita  ehe  rAinminisIrazione  Sarda  dovrà  pagarc  a 
quL‘lla  Austriaea  pci  pieghi  chiusi  elle  volesse  seamhiarc  con  Stati  ila- 
liani  ( via  di  terra)  non  potra  ccccderc  austriaehe  lire  tre  (3)  per  ogui 
funto  di  lettere,  ed  un  trentesimo  di  questa  somma  per  ogni  funlo  di 
giornali  e stampati. 

Rimanc  inleso  che  nel  computo  del  peso  netto  di  cui  sopra,  e del 
quale  verrehhe  temita  annotazione  da  parte  dell  Amministrazione  Po- 
stale Sarda,  non  verranno  calcolati  nè  i fogli  d'avviso,  ne  il  cartcggio 
relativo  ai  conti  delle  corrispondenze,  nè  i riliuli  di  qualunque  gcncre. 

XXV. 

Piei/hi  chiusi  attraverso  il  lerrilorio  Sanlo. 

Il  Governo  Sardo  accorda  l'invio  attraverso  il  proprio  lerrilorio,  e per 
mezzo  dei  corsi  ordinarii  délia  propria  Amministnizione,  di  quei  pieghi 
chiusi  che  rAmministrazionc  Austriaea  da  una  parte,  c quelle  al  di  là 
délia  Sardegna  dull' ultra  trovassero  opportune  di  scambiur  fra  di  loro 
per  la  via  suddetta. 
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Per  questo  trasporlo  l'Amministrazione  Auslriaca  pagherà  aU’Ammi- 
nistrazione  Santa,  per  ogni  ehilomctro  in  linca  rctta  dal  putilo  d’in- 
gresso  sut  territorio  Sardo  a quello  d’uscita,  la  somma  d'ilaliani  centc- 
simi  dieci  (10)  per  ogni  chilograinma  di  lellere,  peso  netlo,  od  un  Iren- 
tesimo  di  qtiesta  somma  per  ogni  chilogramma  di  giornali  e stampati. 
egualinente  peso  netto. 

Péri)  il  prczzo  di  transite  elle  l’Ainministrazione  Auslriaca  dovrà  pa- 
gnre  a quella  Sarda  pei  pieglii  chiusi  che  volessp  scnmbiarc  eon  Stati 
italinni  (via  di  terra)  non  potrà  eccedere  italiane  lire  quallro  e sessanta 
centesimi  ( \ GO)  per  ogni  chilogramma  di  lettere,  ed  un  Irentesimo  di 
questa  somma  per  ogni  eliilogramma  di  giornali  e stampali. 

Itimanc  inteso  elle  net  eomptito  del  peso  netto  di  oui  sopra , e del 
quale  verrebbe  leniita  annotazinne  da  parte  dell'Amminigtrazione  Po- 
stale Auslriaca,  non  verranno  calcolati  ne  i fogli  d'avviso,  né  il  car- 
teggio  relative  ai  eonli  délie  corrispondenze,  né  i riliuti  di  (|uulimque 
généré. 

XXVI. 

F rancobolli. 

Tanto  neilo  Slato  Sardo  qnanlo  in  quello  Austriaco  il  Pubblico  po- 
trà soddisrarc  al  pagamenlo  di  tutti  i diritti  postali  lissati  nella  pré- 
sente Convenzione , sia  per  le  corrispondenze  inlcrnazionati , sia  per 
quelle  di  transite,  mediante  l’applicazione  suite  medesime  dei  francobolli 
venduti  dalle  rispettive  Amministrazioni. 

André  perdnlo  pei  mitlenti  il  valore  dei  francobolli  apposli  sulle  cor- 
rispondenze  anzidetle  quando  questo  non  bastasse  a soddisfare  piena- 
mente  i diritti  dovuli  sulle  medesime. 


XXVII. 

) 

Corrinpondeuse  riclamate. 

Le  corrispondenze  che  per  cangiainento  di  residenza  del  deslinatario 
dovranno  essere  rimesse  dall’una  all’allra  delle  due  Amministrazioni 


116 

contracnti  (corrispondenzc  riclamatc)  saranno  trattate  ginsta  le  scguenti 
norme  : 

1 . Quelle  alîrancate  per  un  pimto  qualunqiic  del  territorio  délia 
Amministrazione  die  spedisce  saranno  rimesse  csenti  da  qualunquc  lassa. 
Ove  l’ Amministrazione  die  le  riceve  ne  debba  curare  la  distribuzione  , 
rimetterà  gratuitamente  ai  dcstinaturii  quelle  corrispondenzc  per  le  quali 
fosse  già  stalo  esallo  un  diritlo  a suo  favorc , e earicherà  le  allre  del 
porto  interno  suo  proprio  ; 

2.  Quelle  non  allranc.de  originaric  del  territorio  délia  Amministra- 
zione  die  spedisce  saranno  trattate  corne  se  fossero  State  originariamenle 
indirizzale  dal  luogo  di  imposlazione  a quello  délia  nuova  deslinazione; 

3.  Quelle  non  alîrancate  originarie  del  territorio  opposto,  o perve- 
nuta  per  l’ interin. ‘diario  del  medesimo , saranno  restituite  verso  lirn- 
borso  délia  tassa  die  doveva  esser  pagata  dal  destinatario  ; 

4.  Quelle  non  alîrancate  originarie  di  paesi  esteri,  pci  quali  serve 
abitualment  ; da  inlermadiaria  l'Amminislrazionc  elle  spedisce,  verranno 
trattate  corne  corrispondenzc  ordinarie  di  qmsla  slessa  proccdenza  ; 

!i.  Quelle  finalmnnla  non  alîrancate  originarie  di  paesi  esteri , pei 
quali  non  serve  abitualmciite  da  intermediaria  la  Amministrazione'chc 
spedisce  , verranno  rimasse  verso  rimborsn  délia  tassa  che  doveva  essere 
pagata  dal  destinalario  ; 

0.  Di  massima  generale  aile  corrispondenzc  non  verra  mai  caricato 
che  una  sola  volta  il  diritlo  spettante  aile  Ainininistrazioni  contraenti. 

XXVIII. 

Corrispondcnze  mal  direlle. 

Le  corrispondenzc  rimesse  per  errorc  dali'  una  ail'  altra  delle  duc 
Amministrazioni  dovranno  esser  rispedite  indilatamente , o all'Ufdcio 
spediloro,  od  a quel  quabinquc  attro  Ufilcio  del  territorio  opposto  per 
il  cui  mezzo  le  medesime  potessero  anivare  il  più  presto  possibile  alla  loro 
vera  deslinazione. 

L’ Uflicio  che  cseguisce  il  rinvio  si  accréditera  verso  quello  a cui 
lo  eseguisce  dcU'ammontare  che  gli  fosse  stato  per  avvenlura  addebitato 
sulle  corrispondenzc  male  indirizzahgli. 
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Corrispondevze  inesitabi/i. 

* 1 

Le  eorrispondenze  rifiulalc  dai  destinalarii  e quelle  evidcnlemente 
riconosciute  corne  inesilabili,  saranno  ritornalc  senza  indugio  al  luogo 
di  origine. 

Le  allrc  che  non  venissero  ritirate  entre  tre  mesi  decorribili  dal 
giorno  dell’  arrivo , saranno  dopo  queslo  termine  ritornate  direttamenle 
al  luogo  di  origine,  a meno  che  da  parte  del  initlenle  o del  destinatario 
non  fosse  stato  allrinienli  disposto. 

Tutte  quesle  eorrispondenze  non  saranno  acccllate  di  rilomo , ove 
non  appaiano  intatte  c tnttora  cliiuse  col  sigillo  impressovi  dal  mittcntc. 
Un’eccezione  in  proposito  si  farà  sollanlo  per  quelle  letlerc  che  per  con- 
formité di  noine  e cognome  fossero  State  aperte  da  taluno  cui  non  ap- 
partenevano,  e per  quelle  contenant!  viglictli  di  lotteria,  dei  quali  i 
destinalarii  non  potesscro  servirai  a norma  delle  leggi  vigenti  nello  Stato 
in  cui  avrebbe  avuto  luogo  la  distribuzione. 

In  ogni  inodo  la  causa  del  ritorno  dovrà  essere  indicata  sulle  cor- 
rispondenze  in  queslione. 

L’Ufficio  che  esegnirà  la  retroeessione  si  accréditera  degli  importi  che 
gii  crano  stati  addebitati  dall'  Amministrazionc  cui  rétrocédé  le  corri- 
spondenze.  Quelle  alfrancate  verranno  restituite  senza  conteggio  di 
sorta. 

Tratlandosi  di  eorrispondenze  che,  essendo  State  rivollate  successi- 
vamente  in  diversi  luoghi , si  trovassero  percio  gravate  di  qualche  carico 
a profitto  d'altre  Amminislrazioni,  sarâfatta  ribattere  aile  medesime  tutta 
la  strada  già  da  loro  percorsa,  afnnchè  ciascun  ufiicio  possa  conleggiare 
con  chi  di  ragionc  quei  diritti  che  per  le  inedesime  gli  fossero  stati  ad- 
debitati. 

XXX. 

Franchigie  postali. 

La  corrispondenza  dei  due  Sovrani  e dei  Membri  dette  loro  Auguste 
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Famiglie  Ira  di  loro  sara  inolirata  (‘sente  di  porto  sopru  amcndue  i 
lerrilorii. 

Quella  per  alTari  d'ufficio  Ira  Aulontà  dell'  uno  c dcü'altro  Slato 
verra  rimessa  dall’Amministrazione  speditrice  senza  addebitamento  di 
porto.  L'Amministrazione  ricevente  la  traitera,  per  riguardo  alla  per- 
correnza  sul  rispeltivo  territorio,  giusta  i proprii  regolamcnli. 

Quella  indirizzata  da  Aulontà  dell'  uno  Stato  a privati  dello  Slato 
opposto  verra  caricala  dell’  intiero  porto. 

Quella  indirizzata  da  privati  dell'imo  Stato  al  Sovrano  od  ai  Membri 
délia  sua  Augusta  Fainiglia,  o ad  Autorità  dello  Stato  opposto,  dovra 
essere  afiraneata  per  intiero. 

Saranno  reciproeamente  scambiati  scnza  addebitamento  di  porto,  lanlo 
la  eorrispondenza  di  servizio  fra  le  due  Amministrazioni  postali,  quant» 
i fogli  di  riclaino  (corretitali)  dcstinati  ad  iridagare  l’ csito  di  letterc  as- 
sicuratc.  Cosi  pure  avra  luogo  gratuitamente  la  relrocessione  delle  ri- 
ceoute  di  ritorno  di  mano  in  mano  che  verranno  ritirate  dai  destina- 
tarii  le  rispettive  lettere  assieurate. 

La  eorrispondenza  d'ufficio  dovra  sempre  portare  sulla  soprascritta 
l’ indicazione  dell'Aulorità  mittente , cd  essere  chiusa  col  rispeltivo  suo 
suggello  d’ufficio. 

XXXI. 

Eschisione  di  lettere  mntenenti  oggetti  di  valore. 

Le  Amministrazioni  Postali  Sarda  ed  Austriaca  non  ammetlcranno  nci 
picglti  delle  corrispondenze , che  si  cambieranno  tra  loro , alcuna  Jet- 
tera eonlenente  o supposta  contenere  oro  od  argent»  monetalo , o gioie  , 
o qualunquc  altro  oggetto  sottoposlo  a diritti  dogauali. 

Caso  che  nelle  bûche  si  trovassero  lettere  di  questo  genere , esse 
non  saranno  inoltrate , ma  verranno  apcrte  e restituite  scnza  indugio  al 
mittente. 

XXXII. 

Riserva  sul  trasporlo  e sulla  distribuzione  degli  stampati. 

Le  Amministrazioni  Postali  dei  due  Stati  si  riservano  il  diritto  di  non 
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efTettuare  sul  proprio  territorio  il  trnsporto  e la  distribuzione  di  (quogli 
stampati , a cui  riguardo  nun  fosse  slato  adempito  aile  leggi , ordini  e 
dccreti  che  rcgolano  le  condizioni  délia  loro  pubblicazione  e circolazione 
nei  due  paesi. 

XXXIII. 

Indennizzo  per  lellere  assieurate  sinarrite. 

La  responsabilité  délié  due  Amministrazioni  Postali  per  le  letterc  as- 
sicurate scambievolmente  riinesse  non  sarà  estensibile  cite  alla  preslazione 
di  un  indennizzo  in  caso  di  smarrimento , deterrainato  nella  somma  di 
italiane  lire  cinquanta  (.'>())  per  lettera  se  lo  smarrimento  avrà  avuto 
luogo  sul  territorio  sardo,  o di  anstriache  lire  sessanta  (00)  se  il  mede- 
simo  avrà  avuto  luogo  sul  territorio  austriaco. 

Questo  indennizzo  sarà  dovulo  in  ogni  caso  al  mitlente  délia  lettera, 
e verra  perciô  corrisposto  all’Amniinistrazione  che  l’ avea  rimessa  da 
quella  sul  cui  territorio  avrà  avuto  luogo  lo  smarrimenlo , tosto  che 
questo  sia  slato  constatato. 

Il  diritto  ail’ indennizzo  sarà  estensibile,  non  solo  aile  letterc  assi- 
curate intemazionali  ; ma  ben  anche  a quelle  di  transito. 

In  caso  di  smarrimento  sopra  territorii  esteri  l’ Amministraziona 
Postale  che  avrà  servito  da  intermediaria  interporra  i suoi  buoni  uffizii 
per  procurare  aile  Parti  reclamanti  quell'  indennizzo  che  fosse  slato  sla- 
bilito  nelle  Convenzioni  coi  rispettivi  Stati. 

Scorso  il  periodo  di  sei  mesi  dal  giorno  délia  impostazionc , senza 
che  ne  venga  fatto  reclamo , cessa  la  reciproca  responsabilità  delle  due 
Amministrazioni  Postali. 


XXXIV. 

Privaliva  postale. 

Onde  assicurarsi  reciprocamente  l’ intiero  prodolto  delle  corrispondenze 
intemazionali,  i due  Governi  si  obbligano  di  impedire,  per  quanto  c in 
loro  potere , che  lo  scambio  delle  inedesime  si  faccia  per  altro  mezzo 
che  nun  per  quelle  delle  rispettive  Amministrazioni. 
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XXXV. 


Liquidations  e saldo  dei  conti. 

'Ogni  mes»  verranno  stcsi  dalle  due  Amministrazioni  Postali  i conti 
risultanti  dalla  trasmissioue  rcciproca  delle  eorrispondenze , c ne  verra 
eiïettuato  il  saldo  in  moneta  sonante  losio  che  le  duc  Parti  saranno  pie— 
namente  d' aceordo  sulla  somma  del  credito  e debito  rispettivo. 

Il  saldo  per  crediti  austriaci  sara  falto  tenere  in  vahita  anstriaca  alla 
eassa  postale  in  Verona;  quello  per  crediti  sardi  sarâ  fatto  tenere  in  va- 
lida italiaua  alla  cassa  postale  in  Torino. 

La  spedizione  delle  somme  di  saldo  coi  mezzi  erariali  sarà  trattata 
corne  spedizione  d’ uffieio. 

Nelta  li(|uidazionc  dei  conti  austriache  lire  cento  (100)  saranno 
conguagliale  ad  ilaliane  lire  oltantaselte  (87). 

XXXVI. 

Incarichi  attribuiti  aile  due  Amministrazioni  Postali.  • 

Le  due  Amministrazioni  Postali  fisseranno  concordemente , e nell’  in- 
téresse ben  inteso  del  pubblico  servizio,  gli  ufficii  che  dovranno 
effettuare  lo  seambio  dei  pieghi , le  ore  delle  comunieazioni  postali , e 
la  direzione  da  darsi  aile  corrispondenze , non  che  la  forma  dei  conti, 
e Rinalnicnle  tutte  le  allre  misurc  di  detlagliu  e d’ordine  necessarie  alla 
eseeuzione  delle  stipulazioni  portate  dalla  présente  Convenzione. 

Itimanc  inteso  che  tutte  quesle  misurc  potranno  essere  in  seguito 
modificate  dalle  stesse  Amministrazioni  Postali,  tutlavolta  che  di  comune 
accordo  ne  fosse  riconoseiuta  la  nécessita  o futilité. 


XXXVII. 


Principio  e darata  délia  Convenzione. 

La  présenté  Convenzione  comincierà  ad  avéré  cffetlo  il  giorno  primo 
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gennaio  mille  otlocento  cinquantaqnattro , e ’rimarrà  in  attività  sino  al 
trentuno  dicembre  mille  ottocento  cinquanlasei. 

Seorso  queslo  termine  la  medesima  si  considérera  prolungata  d'amio 
in  anno , ove  sei  mesi  prima  délia  scadenza  non  vcnga  disdelta  da  una 
delle  Parti  Contracnti. 

Durante  questi  ultimi  sei  mesi  la  (iouvcnzionc  continuera  ad  aver 
piena  esecuziune  in  ogni  sua  parle.  Cosi  pure  non  ne  dovrannu  risentire 
pregiudizio  la  liquidazîono  ed  il  saldo  dei  eonti , ehe  anche  dopo  spirato 
il  detto  termine  dovessern  aver  luogo  Ira  le  due  Ainministrazioni  Poslali. 

XXXVIII. 

Cambio  (telle  ratifirhe. 

La  présenté  Convenzione  sofa  ratifiraln . ed  il  cambio  delle  ratifichc 
avrà  luogo  a Torino  il  più  presto  possibile. 

In  fede  di  elle  i Plenipoleuziarii  rispettivi  hanno  lirmala  la  présente 
Convenzione , e vi  hanno  apposto  l' impronto  dei  loro  stemmi. 

Fatlo  a Torino  in  doppio  originale  questo  di  ventotto  dei  mese  di 
settembre  dell'  anno  di  grazia  mille  ottocento  cinquantalre. 


[L.  S.)  PoLLONK. 


(L.  S.)  Apponv. 


( Ratifiée  par  S.  M.  f Empereur  d Autriche  te  b novembre  et  par 
S.  M.  le  Hui  de  Sardaigne  le  24  novembre  1853.  — L'échange  dex 
ratifications  a eu  lieu  à Turiti  le  12  décembre  de  la  même  année.  ) 
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QUADRO  indicante  le  tasse  applicabili  aile  corrixpondenze  che  venissero 
scambiate  fra  gli  Stati  Sardi  e.  g/i  Stati  e tuoghi  al  di  là  de/t Austria 
. mentovati  ait  art.  1 8 délia  Convenzione. 
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À.  ! campioni  per  la  Danimarca,  lo  Schlcswig  c la  Svczia  non  possono  axer  corso  die 
sino  al  peso  di  50  gramma. 

B.  I campioni  per  la  Norvegia  non  possono  aver  corso  die  sino  al  peso  di  50  gramma 
per  la  via  délia  Prussia  e délia  Sveziar  e sino  al  peso  di  140  gramma  per  la  via 
di  Amburgo  c délia  Danimarca. 

0.  Appena  il  Principale  di  Scbaumburg-Lippc  avràacceduto  alla  Lega  Postale  Auslro- 

Germanica  , ne  verra  trattata  la  corrispondenza  a tenore  dell'art.  17  délia  Con- 
venzione. 

D.  Per  ora  e (ino  alla  slipulazione  d'una  nuova  Conxenzione  postale  fra  l’Austria  c la 

Russia,  le  corris|>ondenze  dalla  Sardegna  per  la  Russia  c Polonia  saranno  affran- 
cate  sino  al  conllne  Auslro-Russo. 

E.  Il  porto  delle  corrispondenze  per  Malte  è calcolato  sino  a Corfù. 

Le  corrispondenze  per  l’Egillo,  tranne  Alessandria,  dovranno  essere  affrancate 
sino  a quoste  città. 

F.  Le  corrispondenze  per  luogbi  délia  Turcbia  e dei  Principati  Danubiani,  i quali  non 

fossero  stati  qui  speciGcamente  nominatif  dovranno  essore  affrancate  sinoaquello 
dei  luogbi  menzionali  ne)  présenté  quadro,  da  dote,  giusia  la  rclativa  posizione 
geografica,  possano  le  medesime  venir  inoltrale  al  luogo  di  destino. 

G.  L'affrancazionc  delle  gazzelte  per  le  Indie  Orientai!  è obbligaloria  sino  a destino. 

11.  La  quota  inglcse  per  le  lettere  (30  carantani)  si  calcola  - (ino  ad  1 lolto  con  un 
porto  scmplice  - oltrc  1 sino  a 2 lotti  con  due  porti  - ollre  2 sino  a i lotti  con 
quallro  porti;  e cosi  di  seguito  aggiungendo  due  porté  scmplici  per  ogni  due  lotti. 

I campioni  e le  spedizioni  sotto  fascia  (ad  eccezione  delle  gazzelte)  non  godono 
alcuna  facililazionc  sul  porto  inglcse. 

1.  La  quota  inglcse  per  le  lettere  (40  carajitani  ) si  calcola  - fino  ad  1 lotto  con  un 

porto  semplice  - oltrc  1 sino  a 2 lotti  con  duo  porti  - ollre  2 sino  a 4 lotti  con 
quallro  porti;  e cosi  di  seguito  aggiungendo  due  porti  scmplici  per  ogni  2 lotti. 

I campioni  c le  spedizioni  sotto  fascia  (ad  eccezione  delle  gazzetlc)  non  godono 
alcuna  facililazione  sul  porto  inglcse. 

L.  Le  corrispondenze  dalla  China  e dai  Pacsi  al  di  là  delle  hidie  Orientai!  arriveranno 
affrancate  sino  ad  Alessandria  d’Egitto. 
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XXX 


TURIN 

1853 , 28  septembre. 

Convention  télégraphique  entre  ta  Sardaigne  et  [Autriche  stipulant 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  ta  Prusse,  de  la  Bavière,  de  ta 
Saxe,  du  Hanovre , du  Wurtemberg  et  de  la  Hollande. 


S.  M.  il  Re  di  Sardegna  Vittohio  Emanijele  11 , e S.  M.  I.  R.  A. 
Fbancesco  Giuseppe  I , lanto  in  nome  Siio  ehe  in  nome  delle  LL.  MM. 
il  Re  di  Prussia , il  Re  di  Baviera , il  Ile  di  Sassonia , il  Re  di  llan- 
nover , il  Re  di  Wurtemberg , ed  il  Re  de’  l’aesi  Bassi , rieonoscendo 
il  vantaggio  dell’imione  del  servizio  iutcrnazionale  delle  linee  telegra- 
fiche  dei  rispettivi  Stati , elessero  a Commissarii  plenipotenziarii  per  la 
conclusione  di  analogo  Tratlato  cioè, 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  conte  Antonio  Nomis  di  Pollone,  com- 
mendatore  degli  Ordini  de’Ss.  Maurizio  e Lazzaro , di  Leopoldo  del 
Belgio  e délia  légion  d’Onore  di  Francia , cavalière  Grau  Croce  del- 
l’Ordine  d' Isabella  la  Cattolica  di  Spagna,  vice-presidente  delta  Caméra 
d' agricoltura  e di  commercio  , senalore  del  Regno , Intcndcntc  gene- 
rale dell'azierida  dell’eslero  e Direllore  generale  delle  ltegie  Poste; 

S.  M.  I.  R.  A. , il  conte  Rodolfo  Appony  cavalière  Gran  Croce  del- 
l’Ordine  Badese  délia  Fedelta,  commendatore  di  quello  Costanliniano 
di  S.  Giorgio  di  Parma , ciambelUno  di  S.  M.  I.  R.  A.  e Suo  Inviato 
Slraordinario  e Ministro  Plenipntenziario  presse  il  Re  di  Sardegna  ; 

I quali  dopo  di  essersi  cambiati  i loro  pieni  poteri,  trovalili  in  buona 
e débita  forma , convengono  sui  seguenti  articoli. 

I. 

Qualunque  individuo  avrà  diritlo  di  servirsi  dei  telegrafi  elettrici  in- 
ternazionali  degli  Stati  contraenti  ; ma  ciascun  Governo  si  riserva  la  fa- 
coltà  di  far  constatare  l' identité  d’ ogni  speditore  da  cui  sarà  doinan- 
data  la  transmissione  di  uno  o di  più  dispacci. 
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II. 

Il  servizio  dpi  telegrafi  stabiliti  o da  stahilirsi  dagli  Slati  eontraonti 
sarà  sottoposto , in  quanto  concerne  la  trasmissionc»  e la  tassa  dei  di- 
spacci  internazionali,  aile  disposizioni  che  seguono,  ciascun  Governo 
riservandosi  espressamente  il  dirillo  di  rcgolare,  seconde  le  rispettive 
convenienze , il  servizio  e la  larilTa  per  le  corrispondenze  a Irasmet- 
tersi  nci  limiti  delle  propric  linee , e rimatiendo  nell'  uno  c nell’  altro 
caso  interanienle  libero  quanlo  alla  scella  degli  apparecchi  e quanlo 
aile  misure  oecorrenti  per  la  sicurezza  delle  linee  e per  1’  ordine  ed  il 
eonlrollo  delle  corrispondenze. 

I dispaeci  internazionali  sono  qnelli  che , partcndo  da  una  delle 
stazioni  d' uno  degli  Stati  contraenli,  sono  dcstinati  ad  una  delle  sta- 
zioni  di  altri  Stati. 

III. 

Gli  Stati  che  non  lianno  prpso  parte  alla  présente  Convenzione  sa— 
ranno  amniessi  sulla  loro  domanda  ad  accedervi. 

IV. 

Le  Aile  Parti  eontraenti  assuniono  l’ impegno  di  comunicarsi  reei- 
procamente  tutti  i document'!  relativi  ail’ organizzazione  ed  al  servizio 
delle  loro  linee  telegraliche,  agli  apparecchi  che  esse  impiegano,  corne 
si  ogni  qualunque  perfczionamento  che  venisse  introduite  nel  servizio. 

Esse  emetlono  il  voto,  che  l’apparecehio  elettrico,  di  cui  l'esperienza 
avrà  constatai»  la  supériorité  pralica  su  tutti  gli  altri,  venga  adottato 
unifomiemcnte,  massime  per  la  trasmissione  dei  dispaeci  internazionali. 

V. 

I Govemi  contraenli  adopreranno  ogni  cura  per  riunirc  i loro  fili 
lelegrafiei  in  modo  a poler  dare  passaggio,  senza  interruzione,  sino  aile 
frontière,  e da  una  estremità  all’altra,  delle  più  lunghe  linee  ai  di- 
spacci  internazionali. 

Teinporaneamente  potrà  essere  fatta  al  punto  di  giunzione  delle 
linee  internazionali  una  riproduzione  lelegralica  dei  dispaeci  destinati  ad 
essere  trasniessi  dall'uno  degli  Stati  ail' altro. 
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VI. 


Ciascun  Govcmo  conserva  la  facollâ  d’ interrompere  il  servizio  délia 
telegrafia  intcmnziojpale  per  un  tempo  indeterminalo,  se  lo  erede  con- 
veniente , sia  per  lutte  le  corrispondenze , sia  solo  per  certe  nature  di 
eorrispondenza  ; nia  rostochè  un  Governo  avrà  adottato  una  misura  di 
tal  généré,  dovrà  dame  immediata  cognizione  a tutti  gli  altri  Governi 
contraenti. 

VII. 

Gli  Stali  contraenti  dicbiarano  di  non  accettare  risponsabilità  di  sorta 
riguardo  al  servizio  délia  eorrispondenza  internazionale  per  via  tele- 
grafica. 

VIII. 

I dispacci  saranno  elassati  nell’  online  segueiite  : 

1.  Dispaeei  di  Stato,  cioé  quelli  elle  emaneranno  dal  Capo  dello 
Stato,  dai  Ministri  e dai  Capi  dello  niissioni  diploniatiche  acemlitati 
presso  dei  Governi  ehe  hanno  acceduto  al  présente  Trattato.  I dispaeei 
diplomatici  dello  Polenze  estranee  alla  présenté  Convcnzione  saranno 
considerali  e trattati  eoine  quelli  dei  parlicolari  ; 

2.  Dispaeei  di  servizio . eselusivumenle  consaerati  al  servizio  dei 
telegrafi  internazionali  ; 

3.  Bd  inline  dispaeei  dei  parlicolari. 

La  Irasinissione  dei  dispaeei  avrà  luogo  nell'  ordine  délia  loro  con- 
segna  per  parte  degli  spedilori  o dei  loro  arrivo  aile  stazioni  di  desti— 
nazione , osservate  le  regole  di  priorità  di  cui  infra  : 

1.  Dispaeei  di  Stato; 

2.  Dispacci  di  servizio  ; 

3.  Dispaeei  dei  parlicolari. 

Un  dispaccio  incomincialo  non  potrà  essere  interrotto  a meno  che 
abbiavi  urgenza  estrema  per  l’ invio  d'una  comunicazione  di  rango  su- 
periore. 

IX. 

Quando  una  interruzione  nelle  comunicazioni  sarà  denunziata  dopo 
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l’ accettazione  d’ un  dispaccio , l’ uffizio  da  dove  la  trasmissione  sarà 
divenuta  imposai  bile  , metterà  alla  posta,  e con  lettera  assicurata  una 
copia  del  dispaccio , o la  trasmetterà  in  servizio  di  via  fcrrata  pel  più 
prossimo  convoglio.  Egli  si  indirizzerà,  secondo  le  circostanze,  o all'uf- 
ficio  viciniore  che  si  trovi  in  grado  di  far  continuare  al  dispaccio  la  via 
telegralica , o ail’  ufficio  di  destinazione,  o direttamente  al  destinatario. 

Tostochè  la  comunicazione  sarà  ristabilita,  il  dispaccio  sarà  tras- 
messo  di  nuovo  per  inezzo  del  telegrafo  dall'  ufficio  che  ne  avrà  fatlo 
l’ invio  per  mezzo  délia  posta  o délia  via  ferrata. 

X. 

Gli  ufficii  telegrafici  rispettivi  saranno  autorizzati  a ricevere  dispacci 
per  luoghi  infuori  delle  linee  telegrafiche. 

Essi  dispacci  saranno  fatti  pervenire  a destino  per  la  posta,  col 
mezzo  di  leltere  raccomandate,  o per  espresso , se  lo  spcdilore  ne  fa 
la  domanda. 

L' indicazione  data  dallo  speditore  pel  modo  di  trasporto  d’un  di- 
spaccio al  di  là  delle  linee  telegrafiche  non  sarà  compresa  nel  computo 
delle  parole. 

XI. 

I dispacci  a trasmettersi  dovranno  essere  scritti  con  inchiostro,  senza 
raschiature  o cancellature , e senza  abbreviazioni,  con  chiarezza , ed  in 
lingua  intelligibile  ; dovranno  essere  datati  e portare  la  firma  dello  spe- 
ditore , corne  si  l’ indirizzo  ben  preciso  del  destinatario. 

XII. 

I dispacci  di  Stato  dovranno  sempre  essere  rivestiti  del  bollo  o del 
suggello  dello  speditore  ; essi  potranno  essere  scritti  in  cifre  arabe,  od 
in  caratteri  alfabetici  facili  ad  essere  riprodotti  cogli  apparecchi  d'uso , 
oppure  essere  stesi  in  franccsc,  in  inglese,  in  tedesco  od  in  italiano; 
ma  saranno  sempre  scritti  in  caratteri  romani  nei  paesi  ove  siffatti  ca- 
ratteri sçno  generalmente  adoperali  ; e saranno  trasmessi  in  segni , let— 
tere  o numeri  egualmente  in  uso  negli  ufficii  telegrafici. 

La  trasmissione  dei  dispacci  di  Stato  sarà  di  diritto  ; gli  ufficii 
telegrafici  non  avranno  ad  esercitarc  sui  medesimi  controllo  di  sorta. 
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XIII. 


1 dispacci  di  servizio  e quelli  dei  particolari  non  potrauno  essore 
scritli  in  cifre  ; essi  saranno  slesi , a scella  délia  speditore , in  inglese, 
in  francese , in  tcdesco  od  in  ilaliano , nia  saranno  sempre  scritti  in 
caratteri  romani  nei  paesi  ove  sifTatli  caratteri  sono  generalmenle  ado- 
perati. 

Temporaneamente  le  Parti  contraenti  saranno  lenute  ad  accettare 
i dispacci  slesi  in  lingna  straniera  al  loro  paese  negli  nffici  désignai! 
nel  regolatnenlo  da  intervenire  fra  le  amministrazioni  lelcgrafiche. 

XIV.  . 

Gli  nffici  telegrafici  al  punto  di  partenza  ed  a quelln  di  destino  di 
ciascun  dispaccio  avranno  il  diritto  di  riliulame  la  spedizione  o la  Iras- 
missione , se  il  ténor  del  medesimo  loro  sombrasse  contrario  aile  leggi 
od  alla  sicnrczza  pubblica. 

Il  ricorso  contro  di  siffalle  decisioni  sarâ  indiritto  alt'Amministra- 
zione  centrale  delle  stazioni  oie. esse  saranno  state  prese.  In  tutti  i 
easi  le  Amministrazioni  centrali  telcgraliche  di  eiaseuno  Stato  avranno  la 
facoltà  d’arrestare  la  trasmissione  d'ogni  dispaccio  che  loro  sombrasse 
poter  presentare  qualche  rischio. 

XV. 

Gli  uffici  telegraliei  saranno  tenuti  aperti  pet  servizio  in  ogni  gionio, 
compresi  quelli  di  domenica  e ’di  festa  , dal  1“  di  aprile  sino  alla  fine 
di  settembre  dalle  ore  7 del  mattino  sino  aile  nove  délia  sera,  e dal 
1°  di  ottobre  sino  alla  line  di  marzo  dalle  are  otlo  del  mattino  sino  aile 
ore  nove  délia  sera. 

Le  ore  di  aprimento  e di  chiudimetilo  saranno  le  stesse  in  tutti 
gli  Stati , e I'  ora  di  tutti  gli  uffici  telegrafici  d' ogni  paese  sarà  quella 
del  tempo  medio  délia  Capitale  di  eiaseuno  di  essi  paesi. 

11  lavoro  fuori  delle  ore  qui  sovraindicate  sarà  reputato  lavoro  di 
notte  e tassato  corne  taie.  Tullavia  il  dispaccio  la  di  cui  trasmissione  si 
troverà  incominciata  di  giorno  dovrà  necessariamente  esserc  terminato 
fra  i due  uffici , ove  si  trova  in  corso , senza  avéré  a subire  la  sovra- 
tassa  di  notte. 
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Non  sarà  accettato  alcun  dispaccio  di  nolte  se  esso  non  sia  stato  an- 
nunziato  durante  il  servizio  di  giorno,  e non  sia  stata  indicata  l'ora 
di  sua  deposizione  negli  uffici  di  partenza. 

Un  regolamenlo  spéciale  déterminera  le  condizioni  del  servizio  di 
notte  ed  il  tempo  durante  il  quale  gli  uffici  di  ciascuno  Stato  dovranno 
aspeltare  I’  annunziato  dispaccio. 

XVII. 

Le  Alte  Parti  contraenti  s’ impegnano  a fare  tutte  le  disposizioni  ne- 
oessarie  per  assicurare  il  segreto  delle  corrispondenze  telegrafiche. 

XVIII. 


Le  Aile  Parti  contraenti  adottano  per  la  formazionc  delle  tari  fie,  la 
di  cui  riunione  costituira  la  tarifla  inlernazionale , le  basi  seguenti  : 


Mou.  .vi  ccMitrMfiiiw  p tr  mu  mtftfo  texte  »l lit  ttnijiteeeuio  mrtri 
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’ Le  frazioni  eguali  o superiori  alla  meta  dell'  unité  saranrio  compulate 
corne  unité.  Le  frazioni  minori  saranno  abbandonate. 

XX. 

Per  l’applicazione  delle  tasse,  la  dislanza  percorsa  da  un  dispacrio 
saré  computata  in  linea  retta  sul  territorio  di  ciascuno  Stato  dal  luogo 
di  partcnza  sino  al  punto  délia  frondera  ov’essa  arrivera,  e da  questo 
ai  luogo  di  dcstinazione.  Saré  tenuta  la  stessa  norma  in  quanto  al 
transi lo  dei  dispacci  di  frontiera  a frontiera  di  ciascuno  Stato. 


XXI. 


Saranno  osservate  le  regole  seguenti  per  l’applicazione  délia  tassa  in 
ragione  del  numéro  di  parole. 

Le  parole  rhinite  con  lineette  o separale  da  apostrofe  saranno 
computate  in  ragione  del  numéro  delle  parole  contenutcvi,  ma  la  lun- 
ghezza  massima  di  una  parola  saré  lissata  a sotte  sillabc,  ed  il  sovrappiii 
saré  computato  per  una  parola. 

Le  lineette,  le  apostrofi,  i segni  d’ interpunzione,  gli  alinea  non 
saranno  computali  : ma  gli  altri  segni  lo  saranno  in  ragione  delle  pa- 
role impiegate  per  esprimerli. 

Di  regola  generale  non  saré  trasmesso  altro  segno  d' interpunzione 
che  il  punto. 

Qualsivoglia  carattere  isolnto  (letlera  o cifra)  saré  computato  per 
una  parola. 

Qualunque  numéro  composto  di  una  o di  piii  cifre  sino  a cinque 
inclusivamente  saré  computato  per  una  parola;  i numeri  d’ultre  le 
cinquc  cifre  rappresenteranno  altrettante  parole  quante  volte  sarannovi 
conlenute  cinque  cifre , ed  una  parola  di  più  pel  sopravanzamenlo  ; 
le  virgole , le  sbarre  di  divisione  saranno  computate  per  una  cifra  ; gli 
indirizzi  e la  data  saranno  computate  nell'evaluazione  delle  parole  com- 
ponenti  il  dispaccio;  la  data  potré  essere  indicata  mercé  la  semplice 
notazionc  del  giorno  délia  settimana;  il  nome  del  soscrittore  non  saré 


Digitized  by  Google 


1S1 

computato  che  per  una  parola  ; ma  i tiloli , i prenomi , le  particelle, 
le  qualiticazioni  saranno  compulate  in  ragione  del  numéro  delle  parole 
che  saranno  impiegate  nel  farne  l’ espressione. 

Le  linee  o parole  che  l'Amministrazione  aggiungerâ  sur  un  di- 
spaccio  nell'  interesse  del  servizio  non  saranno  computate. 

MIL 

Il  limite  délia  lunghezza  d' un  dispaccio  è fissato  a cento  parole.  Al 
di  là  di  cento  parole  , la  tassa  du  una  a vend  parole  ricomincierà  ad 
essore  applicata. 

La  trasmi&sione  dei  dispacci  il  di  cui  testo  oltrepasserà  cento  pa- 
role, potrà  e&sere  ritardata  accio  sia  data  la  priorité  ai  dispacci  più 
brevi  quantunque  inscritti  posteriormente. 

l'no  stesso  speditore  non  potrà  far  passare  più  dispacci  consecutivi 
che  quando  il  servizio  dell'apparecchio  non  sarà  richiesto  da  altrc  persone. 

Di  questa  riserva  non  sarà  fatta  applicazione  ai  dispacci  di  Stato. 

XXIII. 

Lo  speditore  che  esigerà  dall'  ufficio  di  destinazione  la  dichiarazione 
di  ricevuta  di  un  dispaccio , pagherà , per  averla,  il  quarto  délia  somma 
che  avrà  costato  la  trasmissione  di  un  dispaccio  di  venti  parole.  Egli 
pagherà  la  metà  délia  somma  che  avrà  costato  la  trasmissione  del  suo 
dispaccio  ove  richiegga  che  gli  sia  rinviato  il  dispaccio  medesimo , nella 
sua  integrità  , per  cssere  collazionato. 

Il  destinatario  potrà  anch'  egli  domandare  che  il  dispaccio  ricevuto 
possa  essere  collazionato , ma  dovrà  per  cio  pagare  una  seconda  voila 
l' intiera  lassa. 

XXIV. 

L' importo  délia  spesa  di  trasmissione  délia  risposla  potrà  essere  pa- 
gato  anticipatamente  dallo  speditore  che  ne  farà  demanda. 

XXV. 

1 dispacci  che  dovranno  essere  comunicati  a stazioni  intermedie,  o 
depositati  presso  le  medesime , saranno  considerati  e lassati  quali  al- 
trettanti  dispacci  separati  inviati  a ciascun  luogo  di  destinazione. 
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XXVI. 


l’ci  dispacci  di  oui  dovranno  essore  spedite  più  copie  in  un  luogo 
di  stnzione , vorrà  essere  pagato  un  supplemento  di  una  lira  italiana 
(vcntiquattru  caratdani  inoneta  di  convenzione)  in  ragione  di  ogni  eseni- 
plare  che  si  avrà  a rimettere  in  sograppiii  del  dispaccio  primitivo. 

XXVII.  * 

I dispacci  di  noltc  saranno  sotloposti  ad  una  lassa  doppia. 

Le  lasse  prelevate  per  la  collazionc  di  un  dispaccio  o pel  ricevi- 
menlo  d'una  risposla , saranno  doppiate  anche  quando  siffatte  opera- 
zioni  non  avranno  potulo  essere  eflettuate  che  di  giorno , salvo  che  lo 
speditore  ahbia  domandato  che  esse  siano  fatle  di  giorno,  nel  quai  caso 
sarà  fatta  menzione  di  ciô  nella  minuta  del  dispaccio. 

La  dichiarazione  di  ricevuta  è sottoposta  del  pari  alla  doppia  tassa, 
se  essa  è voluta  durante  la  notte. 

xxvm, 

II  deposifb  a farsi,  corne  arra,  al  momento  in  cui  il  dispaccio  venga 
annunziato  dovrà  essere  non  minore  delf  importo  délia  tassa  di  venti 
parole,  giusta  la  tarifla  pci  dispacci  di  notte. 

Quando  il  dispaccio  non  sarà  presentato  all’ora  preannunziata , 
l’ammontare  dell' arra  sarà  acquisito  e divise  nella  stessa  guisa  che  le 
altre  riscossioni  inlcrnazionali. 

XXIX. 

I dispacci  prescntali  durante  la  notte , ma  che  in  conseguenza  di 
ostacoli  impreveduli  non  arriveranno  a destinazione  che  nel  mattino  , 
non  daranno  luogo  a restituzioue  délia  percetta  tassa  supplementare. 

XXX.  • 

Le  spese  di  trasporlo  dei  dispacci  in  fuori  delle  linee  telegrafiche 
saranno  riscosse  per  parte  dell’  ufficio  di  partenza. 

Pel  trasporlo  con  letteni  raccornandata  la  lassa  sarà  uniformemente 
di  una  lira  italiana  (ventiquattro  caruntani  moneta  di  convenzione)  per 
le  localité  del  paese  ove  si  troverà  I'  ufficio  di  destinazione , e di  lire 
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due  italiane  per  le  localité  situate  al  di  fuori  deU'anzidetto  paese  sul 
continente  europeo. 

In  quanto  al  trasporto  per  espresso,  lo  speditore  sarà  tenuto  di 
pagare  una  lira  italiana  (ventiquattro  carantani  ) pel  primo  chilometro 
di  dislanza  tra  l’ ufficio  d'arrivo  ed  il  luogo  di  destinazione , e cen- 
tesimi  cinquanta  (dodici  carantani  ) per  gli  altri  chilometri. 

Qu  este  tasse  saranno  pagate  ail’  uffieio  d’ origine  nello  stesso  tempo 
che  quelle  del  dispaccio. 

XXXI. 

Quando  un  dispaccio  sarà  intercettalo  per  uno  dei  motivi  enunziati 
ail' art.  14,  non  sarà  restituita  sul  la  tassa  riscossa  che  la  somma  pa- 
gata  per  la  dislanza  che  il  dispaccio  non  avrà  percorsa.  Non  sarà  fatta 
alcuna  restituzione  allô  speditore  in  caso  di  ritardi  accidentali  nella 
trasmissione  dei  dispacci. 

Taie  restituzione  avrà  luogo  sia  quando  il  dispaccio  non  fosse  per- 
venuto  a deslino  per  fallo  del  servizio  telegrafico  , sia  quando  fosse 
constatato  esservi  quello  pervenuto  alterato  al  punto  che  più  non  ri- 
spondesse  allô  scopo,  egualmente  che  quando,  senza  esservi  stata  inter- 
ruzione  nclle  linee,  il  dispaccio  arrivasse  più  tardi  di  quello  che  non 
sarebbe  pervenuto  se  ne  fosse  stalo  fatto  l’invio  per  mezzo  délia  posta. 

Le  spese  di  restituzione  saranno  sopportate  daU’Amministrazione 
sul  territorio  délia  quale  la  negligenza  o l' errore  sarà  stato  commesso. 

XXXII. 

I dispacci  di  Stato  saranno  accettati  e trasmessi  da  tutti  gli  uffici,  senza 
che  venga  fatto  anticipalarnente  il  pagamento  dell’importo  délia  tassa. 

La  tassa  sarà  calcolata  giusta  le  tariffe  stabilité  per  le  corrispon- 
denze  del  pubblico. 

XXX1I1. 

N fi  rapporli  internazionali  non  vi  sarà  franchigia  di  tassa  che  pei 
dispacci  relalivi  ai  servizii  dei  telegrali. 

XXXIV. 

I conti  saranno  liquidati  per  période  trimestrale.  Le  tasse  prelevate 
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su  ciaseun  dispaccio  in  ragione  di  percorrenza  sul  lerritorio  di  caduno 
Slato  saranno  rimborsatc  ul  rispettivo  Goveroo. 

XXXV. 

I dirilti  riscossi  per  ispedizione  di  copie  saranno  devoluti  ail'  ufiicio 
telegralico  sul  lerritorio  del  quale  la  spediziune  sarà  stala  falla. 

XXXVI. 

II  regolamenlo  reciproco  dei  conti  avrà  luogo  alla  scadenza  di  cia- 
scun  mese.  Il  deeonlo  e la  liquidazione  del  saldo  saranno  falti  al  fine 
di  ciaseun  trimestre,  Questi  contt  eoinpreuderanno  le  lasse  a débite. 

I conti  saranno  compilai!  daU'AinminisIrazione  sarda  in  moneta 
dello  Stato  Sardo , con  riduzione  dei  totali  in  moneta  austriaca,  e dalla 
Amministrazione  austriaca  in  moneta  austriaca  con  riduzione  dei  totali 
in  lire  italiane. 

Nella  riduzione  delle  monete,  il  lioriuo,  moneta  di  convenzione, 
sarà  ragguagliato  a lire  italiane  due  e centesimi  cinquanta. 

I conti  Ira  le  due  Amministrazioni  saranno  sempre  saldati  in  mo- 
neta  sonante. 

XXXVII. 

Il  saldo  risultanle  dalla  liquidazione  Irimestrale  sarà  pagato  in  mo- 
neta corrente  nello  Stato  a prolltto  del  quale  esso  saldo  sarà  stabiiito.  . 

XXXVIII. 

Kesla  convenuto  che  ove  venissero  introdotte  délie  niodificazioni  nelle 
stipulazioni  del  vigente  Trattato  telegrafico  auslro-germanico , owero 
l’epperienza  venisse  a far  rieonoseere  inconvenienti  pratici  nella  esecu- 
zione*  delle  elausule  del  présenté  Trattuto,  potranno  le  medesime  es- 
scre  modificate  di  comunc  accordo , quando  cioe  il  miglioramento  pro- 
posto  sia  ammesso  da  ciascuno  degli  Stati  contraenti . il  rifiuto  d’ uno 
di  essi  iinportando  uecessariamente  il  mantenimento  delle  disposizioni 
attuali.  A questo  cffelto  ogni  due  anni  saranno  tenute  conferenze  tra 
i delegati  degli  Stati  contraenti . aecio  eglino  possano  comunicarsi  re— 
ciprocamente  le  modificazioni  che  IVsperienza  avrà  l'alto  vedere  doversi 
introduire  nella  présente  Convenzione. 
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Il  Governo  di  S.  M.  l'Imperatere  il'Auslria  dirhiara  concludere  la 
présente  Convenzione  telegrafiea  in  rtome  suo  ed  in  nome  di  tulti  pli 
Stati  d’Alemngna  faeienti  parle  dell’Unione  teleprafica  austro-germanica, 
corne  si  a nome  de'  Paesi  Itassi  ehe  hanno  aceedulo  all'anzidelta  unione. 

Epperi)  lutte  le  clausule  délia  présente  Convenzione  saranno  ol>- 
bligatorie  non  solamente  |«-r  l' Austria , ma  eziandio  [1er  la  Prussia,  la 
Baviera,  la  Sassonia,  l'Hannover,  il  Wurtemberg  ed  i Paesi  Itassi. 

XL 

La  présente  Convenzione  sarà  posta  in  osceuzione  il  primo  gennaio 
mille  ottoeenlo  ciliquanlaquntlro  e starà  iu  vigore  sino  al  trenluno  di- 
eemlire  mille  ottoeenlo  cinquantacinqnc. 

Yuttavia  le  Parti  eontraenti  polranno  di  eomUne  aeeordo  prolun- 
game  pli  elTetti  oltre  all  anzidetlo  termine. 

’ Nel  quai  caso  essa  sarà  considéra  ta  cmne  in  vigore  per  un  tempo 
indeterminato  e sino  allô  spirare  d un  anno  a far  tempo  dal  giorno 
in  cui  ne  sara  fatta  la  denunzia. 

XI  J. 

Lt  présente  Convenzione  sarà  ratilieala,  c le  ratifiehe  rispettive  sa- 
ranno  scaml>iate  in  Torilio  nel  più  brève  termine  possibile. 

Tultavia  il  Governo  auslriaco  non  s'unpegna  a ratilicare  la  medesima 
ehe  dopo  d’ aver  ricevutft  l’ adesione  <lepli  altri  Govcmi  faeienti  parle 
dell'Unione  teleprafica  austro-germanica  e del  Governo  de'Paesi  Basse 
In  fede  di  elle  i plcui|H>tcuziarii  rispellivi  hanno  firmatu  la  présente 
Convenzione,  e vi  hanno  apposto  l'impronto  dei  loro  stemmi. 

Faite  a Torilio,  in  doppio  originale,  questo  di  venlotto  settembre 
mille  ottoeenlo  cinquanlatre. 

(L.  S.)  Pou-osf..  (L.  S.)  Apponï. 

[Ratifiée  /tar  S.  M.  le  Roi  de  Sardaii/ne  le  21  novembre  1833,  et 
par  S.  M.  t Empereur  d’Autriche  le  10  décembre  1853  — L'échantje 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  29  décembre  de  la  même  année) 
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MONTEVIDEO 

1853,  19  et  24  octobre. 

Echange  de  noies  relatives  à r abolition  des  droits  différentiels  entre 
la  Sardaigne  et  l Uruguay. 


NOTE  URUGUAYENNE. 

Montevideo,  octubre  19  de  1853. 

Puesta  en  conocimiento  dell'Ex"  Gobierno  Provisorio,  la  Nota  del  sor 
Encargado  de  Negocios  de  S.  M.  Sarda,  fecha  la  del  eorriente,  pi- 
diendo  se  le  diga  si  la  asimilaeion  de  bandera,  de  que  habla  el  de- 
eretodcldia  I0  8.bre  sobre  la  libre  navegaeion  de  los  Rios,  se  extiende 
tambien  a los  dereehos  de  navegaeion  y de  puerlo,  el  infraseripto  Mi- 
nistre de  Relaciones  Exleriores,  ha  recibido  orden  de  declarar  al  sor 
Encargado  de  Negocios  que  la  asimilaeion  que  establece  el  decreto  re- 
ferido,  se  extiende,  como  lo  ha  comprendido  muy  bien  S.  S.‘  a los  de- 
rechos  de  navegaeion  y puerlo,  hallandose  desde  aquella  fecha  per- 
feetamente  igualados  los  buques  extrangeros  a los  nacionales  en  los 
puertos  y rios  de  la  Republica. 

El  infraseripto  al  dejar  asi  contestada  la  nota  del  sor  Encargado  de 
Negocios  de  S.  M.  Sarda  le  saluda  con  su  mas  dislinguida  conside- 
racion. 

Juan  Carlos  Gômez. 


( Traduction  ) 

Montevideo,  19  octobre  1853. 

Ayant  porté  à la  connaissance  du  Gouvernement  provisoire  la  note 
de  M.  le  Chargé  d’ Affaires  de  S.  M.  Sarde  du  15  courant,  par  laquelle 
il  demande  qu'on  lui  explique  si  l’assimilation  de  pavillon  dont  parle  le 
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Décret  du  10  octobre  (*)  sur  la  libre  navigation  des  rivières,  s'étend  aussi 
aux  droits  de  navigation  et  de  port,  le  soussigné  Ministre  des  Affaires 
Etrangères  a reçu  l’ordre  de  déclarer  à M.  le  Chargé  d'affaires  que 
l'assimilation  établie  par  le  Décret  sus-énoncé  s’étend,  comme  S.  S.  l’a 
bien  compris,  aux  droits  de  navigation  et  de  port,  les  navires  étrangers 
se  trouvant  ainsi,  à partir  de  sa  date,  parfaitement  assimilés  aux  navi- 
res nationaux  dans  les  ports  et  les  rivières  de  la  République. 

Le  soussigné  en  donnant  cette  réponse  à la  note  du  Chargé  d’affaires 
de  S.  M.  Sarde  lui  offre  l’expression  de  sa  considération  la  plus  di- 
stinguée. 

Juan  Carlos  Cosiez. 

NOTE  SARDE 

Montevideo,  te  24  octobre  1853. 

Le  soussigné  chargé  d'Affaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  a reçu 
In  note  (pie  S.  Ë.  Monsieur  le  Docteur  Don  Carlos  Cornez,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères  de  la  République  Orientale  de  l'Uruguay,  lui  a fait 
l’honneur  'de  lui  adresser  sous  la  date  du  l!>  du  courant. 


(•)  Voici  le  texte  du  décret  dont  il  s'agit,  traduit  de  l'espagnol. 


MINISTÈRE  DE  L'INTÉRIEUR. 


Montevideo,  10  octobre  1853. 

DISCRET 

Le  Gouvernement  provisoire, 

Considérant  que  le  moyen  le  plus  efficace  pour  consolider  b paix  -publique  est  le  développement 
de  la  richesse  nationale; 

Considérant  que  la  luise  de  la  prospérité  du  pay  s e»t  lit  plus  ample  liberté  de  commerce»  a au 
rordc  et  décrète  : 

Art.  t.  — Demeurent  ouverts  aux  navires  et  au  commerce  de  toutes  les  Nations  les  rivières  navi- 
gables de  la  République. 

Art  1 — Les  navires  étrangers  demeurent  assujettis  dans  ta  navigation  des  rivières  aux  même* 
réglemeos  de  police  et  de  douane  aux  quels  sont  assujettis  les  navires  nationaux. 

Art  5.  — Ce  décret  sera  promulgué,  publié  et  inséré  au  registre  compétent 

Lavalleja-Zavillaya. 

Juan  Carlos  Goiûez. 

Lorcnxo  Bnttle. 

Santiago  Sayago. 

18 
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Dans  celte  note  monsieur  le  Ministre  lui  annonce  d'avoir  reçu  ordre 
de  LL.  EE.  les  Membres  du  Gouvernement  Provisoire  de  lui  déclarer 
que  l’assimilation  établie  par  le  Décret  du  10  du  courant  sur  la  libre 
navigation  des  rivières  s’étend  au*  droits  de  navigation  et  de  port  a sc 
trouvant  ainsi  dès  la  date  sus  énoncée  parfaitement  assimilés  les  navires 
étrangers  au*  navires  nationaux  dans  les  ports  et  dans  les  rivières  de 
la  République.  » 

Le  soussigné  s’empressera  de  porter  à la  connaissance  de  sa  Cour 
cette  sage  disposition  qui  sera  accueillie  comme  un  gage  du  désir  du 
Gouvernement  Oriental  de  donner  un  nouvel  essor  au  Commerce  et 
d’assurer  à la  navigation  étrangère  toutes  les  facilités  propres  à l’attirer 
vers  ce  pays 

Le  soussigné  a l'honneur , etc. 

Marcel  Cerhuti. 


XXXII. 

Lü.\DRES 

1853,  30  septembre,  19  octobre  et  17  novembre. 

Echange  de  noies  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  jiour 
r application  aux  déserteurs  de  la  marine  marchande  sarde  de  la 
loi  émanée  du  Gouvernement  de  la  Nouvelle  Galles  du  Sud  pour 
prévenir  la  désertion  et  autres  délits  des  gens  de  mer  appartenant 
à des  navires  étrangers. 

NOTE  ANGLAISE 


Foreign  Office,  september  30  1833. 


Sir, 

I hâve  lhe  honour  to  transmit  to  you  a printed  copy  of  an  Act 
passed  by  the  législature  of  New  South  Wales  for  more  effectually 
preventing  désertion  and  other  misconduct  of  Seamcn  belonging  to 
Foreign  Vessels.  The  Governor  of  New  South  Wales  has  reported  to 
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Her  Majesty's  Government  that  this  Act  was  passed  with  the  general 
concurrence  of  the  Foreign  Consuls  résident  at  Sydney,  who  were 
afforded  an  opportunity  of  offering  their  suggestions  on  the  measure 
during  its  progress  through  the  Législature,  and  that  it  appears  to  be 
the  opinion  at  Sydney  thaï  the  Power»  conferred  by  the  Act  will  be 
found  highly  bénéficiai  to  ail  persons  interested  in  Foreign  Shipping. 

You  will  perceive  that  by  the  5 clause  of  the  Act  it  is  provided 
that  the  Act  shall  not  be  put  in  force  except  at  the  instance  of  the 
Consul  of  the  Nation  to  which  the  Ship  concerned  may  belong,  unless 
it  shall  hâve  been  previouslv  notified  in  the  New  South  Wales  Go- 
vernment Gazette  that  the  Government  of  that  Nation  has,  by  its  proper 
officer,  signified  its  desire  that  the  Act  may  be  enforced  in  ail  cases 
against  the  Grews  of  Ships  belonging  to  such  Nation. 

With  regard  to  the  understanding  of  the  Colonial  Government  as 
to  who  is  to  be  considered  « The  Proper  Officer  » by  whom  the 
desire  of  a Foreign  Government  is  to  be  signified,  1 hâve  the  honour 
to  acquaint  you,  thaï  if  the  Représentative  of  any  Foreign  State  re- 
siding  at  this  Court  shall  notify  to  Her  Majesty’s  Principal  Secretary 
of  State  for  Foreign  Affaire  that  his  Government  desires  that  the  Act 
in  question  of  the  Législature  of  New  South  Wales  should  be  enforced 
in  ail  cases  against  the  Crews  of  Ships  belonging  to  such  State,  Her 
•Majesty’s  Government  will  instruct  the  Governor  of  the  Colony  to 
notify  that  fact  in  the  New  South  Wales  Government  Gazette,  after 
which  they  consider  that  the  Act  will,  without  further  formalily,  become 
duly  applicable  to  the  Crews  of  Ships  belonging  to  such  State. 

If,  therefore,  it  should  be  the  desire  of  the  Sardinian  Government 
that  the  provisions  of  the  Act  in  question  should  be  enforced  in  ail 
cases  against  the  Crews  of  Sardinian  Ships,  Her  Majesty's  Government  on 
receiving  from  ' you  an  official  Notification  to  thaï  elïect,  will  be  ready 
to  givc  instructions  accordingly  to  the  Governor  of  New  South  Wales. 

1 hâve  the  honour. 


Clarendon. 


The  Marquis  d'Aeegho 


London. 
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( Traduction.) 


Foreign-Office,  30  septembre  1833. 


Monsieur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  adresser  un  exemplaire  imprimé  d’un  acte 
émané  de  la  législature  de  la  Nouvelle  Galles  méridionale  pour  em- 
pêcher plus  efficacement  la  désertion  et  autres  faits  d'inconduite  des 
matelots  appartenant  aux  navires  étrangers.  Le  Gouvernement  de  la 
Nouvelle  Galles  méridionale  a référé  au  Gouvernement  de  S.  M.  que 
cet  acte  a été  adopté  avec  le  concours  général  des  Consuls  étrangers 
résident  à Sidney,  qui  curent  ainsi  une  opportunité  de’ donner  leur 
avis  sur  cette  mesure  durant  sa  marche  dans  la  législature  et  qu’il 
parait  qu'on  est  d'opinion  à Sydney  que  les  pouvoirs  conférés  par 
cet  acte  seront  trouvés  très-bienfaisants  pour  les  personnes  qui  ont  des 
intérêts  engagés  dans  la  navigation  étrangère. 

Vous  verrez  que  par  la  5“  clause  de  cet  acte  il  est  établi  que  ce 
même  acte  ne  sera  mis  en  vigueur  que  sur  la  demande  du  Consul 
de  la  nation  à laquelle  appartient  le  navire  dont  il  est  question,  à moins 
qu'il  n’ait  été  notifié  dans  la  Gazette  du  Gouvernement  local,  que  le 
Gouvernement  de  cette  nation  ait  signifié  par  son  propre  agent  le  désir 
que  cet  acte  soit  exécuté  dans  tous  les  cas  contre  les  équipages  des 
navires  appartenant  à la  dite  nation.  Pour  mieux  délinir  ce  que  le 
Gouvernement  Colonial  entend  sous  la  qualification  de  propre  agent 
par  l’entremise  du  quel  le  désir  du  Gouvernement  étranger  doit  être 
signifié,  j'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  si  le  représentant  d’une 
puissance  étrangère  résident  auprès  de  cette  Cour  notifiera  au  Ministre 
des  affaires  étrangères  de  S.  M.  que  son  Gouvernement  désire  que 
l'acte  en  question  soit  appliqué  dans  tous  les  cas  contre  les  équipages 
des  navires  appartenant  au  dit  Fiat,  le  Gouvernement  de  S.  M.  in- 
struira le  Gouverneur  de  la  Colonie  pour  qu'il  publie  ce  fait  dans 
la  Gazette  de  la  Nouvelle  Galles  Méridionale.  Après  quoi  le  Gouver- 
nement de  S.  M.  considère  que  cet  acte  deviendra,  sans  autres  for- 
malités légalement  applicable  aux  équipages  des  navires  appartenant 
au  dit  État. 
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En  conséquence  si  le  Gouvernement  Sarde  désire  que  les  disposi- 
tions de  cet  acte  soient  mises  en  vigueur  dans  tous  les  cas  contre  les 
équipages  des  navires  sardes,  le  Gouvernement  de  S.  M.  en  recevant 
de  votre  part  une  notification  officielle  à cet  effet,  donnera  sans  délai 
des  instructions  au  Gouvernement  de  la  Nouvelle  Galles. 

J'ai  l'honneur,  etc. 

Clarendon. 

A M.  le  Marquis  D' Axeglio 

Londres. 


( Annexe.  ) 

NOUVELLES  GALLES  DL  SUD. 

Par  S.  E.  Sir  Charles-Auguste  Fitz-Roy,  chevalier,  etc.,  Gouverneur 
Général  des  possessions  de  S.  M.  en  Australie,  Capitaine-Géné- 
ral. etc.,  etc. 

Loi  tendant  à prévenir  d une  manière  efficace  ta  désertion  et  autres 
délits  des  gens  de  mer  appartenant  à des  navires  étrangers  (*). 

Il  est  décrété  ce  qui  suit  par  S.  E.  le  Gouverneur  de  la  Nouvelle 
Galles  du  Sud,  sur  l’avis  et  avec  l'assentiment  du  Conseil  législatif  de 
cette  Colonie. 

I.  Chaque  fois  qu’un  matelot,  appartenant  à quelque  navire  étranger, 
désertera  de  ce  navire  lorsqu'il  se  trouve  dans  quelque  port,  havre, 
rade  ou  rivière,  et  en  un  mot  dans  les  limites  de  cette  Colouie,  ou 
se  cachera,  ou  se  soustraira  à son  service,  il  sera  licite  à tout  Juge  de 
|>aix,  sur  la  plainte  assermentée  du  Capitaine,  du  Second  ou  de  toute 
autre  personne  ayant  la  direction  dudit  navire,  de  lancer  un  mandai 
d'arrêt  contre  ce  matelot,  et  de  le  traiter  ensuite  ainsi  qu’il  est 
prescrit  ci-dessous  ; ou  bien  de  le  mettre  à la  disposition  du  Consul, 

O Le  texte  anglais  de  ce  document  a été  publié  dans  la  Galette  de  Londres.  La  présente  tra- 
duction française  a été  publiée  par  le  Miuistère  R.  de  la  Marine  dans  la  Gazette  Piémoutaise  du  3 
décembre  IMS,  N*  3*8. 
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Vice-Consul,  ou  autre  Officier  Consulaire  ou  Agent  de  la  Nation  ou 
de  l'État  auquel  appartient  le  navire  ; ou  bien  encore  d'ordonner  qu’il 
soit  embarqué  de  force  sur  le  bâtiment  auquel  il  appartient. 

II.  Tout  matelot,  appartenant  à un  navire  étranger,  qui,  lorsque  ce 
navire  se  trouve  dans  un  port,  havre,  rade  ou  rivière  et  en  un  mot 
dans  les  limites  de  la  Colonie,  commettra  quelqu'un  des  délits  énu- 
mérés ci-après,  sera,  une  fois  convaincu  judiciairement  de  sa  transgres- 
sion par-devant  un  Juge  de  paix,  passible  de  détention  avec  travaux 
forcés  dans  toute  prison,  ou  maison  de  correction  de  la  Colonie,  pour 
un  temps  n'excédant  pas  les  termes  suivants,  savoir: 

1 . Pour  désertion  du  navire  auquel  il  appartient , douze  semaines 
pour  la  première  fois  ; et  six  mois  pour  toute  récidive. 

2.  Pour  voies  de  fait  contre  le  capitaine  ou  tout  autre,  officier  du 
bord,  douze  semaines. 

3.  Pour  désobéissance  préméditée  à un  ordre  légitime  du  capitaine 
ou  de  tout  autre  officier  du  bord,  quatre  semaines. 

4.  Pour  désobéissance  préméditée  et  continuée  à des  ordres  comme 
ci-dessus,  nu  pour  négligence  volontaire  et  continuée  de  ses  devoirs 
comme  matelot  dudit  navire,  douze  semaines. 

5.  Pour  coalition  avec  d’autres  personnes  de  l'équipage  tendant  à 
désobéir  aux  ordres  légitimes  des  officiers  du  bord,  ou  à négliger  leurs 
devoirs  de  matelots,  ou  bien  à empêcher  le  déchargement , le  char- 
gement ou  le  départ  du  navire,  ou  la  continuation  du  voyage,  douze 
semaines.  Pourvu  toujours  que  rien  de  ce  qui  précède  ne  porte  la 
moindre  atteinte  à l'autorité  dont  est  revêtu  tout  capitaine  vis-à-vis 
de  sou  équqiage. 

III.  Il  sera  licite  à tout  Juge  de  paix,  sur  la  requête  du  Consul,  ou 
autre  Officier  Consulaire  ou  Agent  de  la  Nation  ou  de  l’État  auquel 
appartient  le  navire  où  sont  enrôlés  les  matelots  convaincus  en  justice 
et  condamnés  aux  termes  de  la  présente  loi,  d’ordonner  que  ces  ma- 
telots, soit  à l’expiration  de  leur  sentence  de  détention,  soit  pendant 
qu’ils  la  subissent,  soit  même  après,  soient  embarqués  de  force  sur  le 
navire  auquel  ils  appartiennent. 

En  ce  cas,  tout  Juge  de  paix  pourra  expédier  au  géolier  ou  con- 
cierge de  toute  prison,  l’ordre  d'élargir  le  matelot  prisonnier  pour  le 
confier  à la  garde  de  la  personne  qu'il  désignera  ; et  un  tel  ordre 
suffira  pour  la  décharge  de  ce  géolier  ou  concierge. 
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IV.  Tout  Juge  de  paix  est  autorise,  sur  la  déclaration  assermentee 
du  Capitaine  (ou  de  toute  autre  personne  chargée  de  la  direction  du 
navire)  qu'il  a de  fortes  raisons  pour  soupçonner  que  quelque  matelot, 
déserteur  de  son  bord,  soit  hébergé  ou  recelé  à bord  de  tel  autre  na- 
vire ou  bateau,  ou  dans  telle  maison  ou  tel  autre  lieu  que  ce  soit,  à 
émettre  un  ordre  tendant  à faire  visiter  par  un  constable , ou  des 
constables,  le  navire,  le  bateau,  la  maison,  ou  l'endroit  ainsi  désigné, 
et  à faire  appréhender  le  matelot  dénoncé  pour  le  conduire  dans 
quelque  maison  de  garde.  Un  tel  ordre  devra  être  ponctuellement 
exécuté,  et  le  matelot  ainsi  arrêté  sera  traduit,  avec  toute  la  prompti- 
tude convenable,  devant  un  Juge,  ou  des  Juges  de  paix,  pour  y être 
traité  ainsi  qu'il  est  prescrit  ci-après. 

V.  Pourvu  toujours  que  le  mandat  d'arrêt  susmentionné  ne  soit 
décerné,  et  qu'aucun  délit  tombant  sous  l'application  de  la  présente 
loi  ne  soit  poursuivi  que  sur  la  requête  ou  avec  le  consentement  écrit 
du  Consul,  Vice-Consul  ou  autre  Officier  consulaire  ou  agent  de  la 
Nation  ou  de  l’Etat  au  quel  appartient  le  navire  ; à moins  toutefois 
qu’il  n'ait  été  notifié  dans  la  Gazette  officielle  de  la  Nouvelle  Galles  du 
Sud,  avec  l'autorisation  du  Gouverneur,  que  le  Gouvernement  de  cette 
Nation  ou  de  cet  État,  a,  par  l'entremise  de  son  agent  accrédité,  si- 
gnifié son  'désir  que  cette  loi  soit  mise  à exécution  en  ce  qui  con- 
cerne les  équipages  des  navires  qui  relèvent  de  lui. 

VI.  Toute  personne  qui  hébergera,  recèlera,  emploiera,  ou  re- 
tiendra, ou  bien  aidera  à heberger,  receler,  employer  ou  retenir 
un  matelot  appartenant  à un  navire  étranger,  qui  aura  déserté,  ou  se 
sera  caché,  ou  se  sera  soustrait  à son  service,  sachant  que  ce  matelot  a 
déserté,  s’est  caché  ou  soustrait  à son  service,  sans  avoir  fait  les  dé- 
marches nécessaires  pour  s’assurer  qu'un  tel  matelot  ait  été  dûment 
congédié  de  son  dernier  emploi,  ou  portera  ce  même  matelot  soit  par 
la  persuasion,  soit  autrement,  à violer  ou  à tenter  de  violer  tout  en- 
gagement qu’il  peut  avoir  contracté  de  servir  à bord  d'un  navire 
comme  ci-dessus,  ou  connivcra  sciemment  à sa  désertion,  à la  vio- 
lation de  ses  devoirs  ou  à son  absence  du  service,  sera  passible  pour 
chacun  de  ces  délits,  une  fois  quelle  en  aura  été  sommairement  con- 
vaincue par  devant  un  Juge  de  paix,  d’une  amende,  qui  ne  pourra  pas 
excéder  vingt  livres  pour  la  première  fois,  et  ne  pourra  être  inférieure 
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à la  somme  de  dix  livres,  ni  supérieure  à celle  de  cinquante,  pour 
toute  récidive.  En  cas  de  non  payement,  tout  Juge  de  paix  aura  la 
faculté  de  faire  écrouer  une  telle  personne  dans  une  prison  ou  maison 
de  correction  pour  un  laps  de  temps  n'excédant  pas  les  six  mois, 
avec  ou  sans  travaux  forcés;  et  celte  détention  cessera  en  cas  que  le 
payement  de  l'amende  et  des  frais  intervienne  dans  l'intervalle. 

VII.  Dans  la  procédure  a suivre  par  suite  de  la  présente  loi,  il  ne 
sera  pas  nécessaire,  pour  prouver  les  stipulations  ou  la  convention  par 
laquelle  le  matelot  ci-dessus  désigné  se  sera  enrôlé  à bord  d’un  na- 
vire, de  demander  des  témoins  qui  souscrivent  ou  déposent  verbalement, 
mais  toute  copie  de  semblables  stipulations  ou  conventions,  certifiée 
par  le  Consul,  le  Vice-Consul  ou  tout  aulre  Officier  considaire  , ou 
Agent  de  la  Nation  on  de  l’Etat  auquel  appartient  le  navire,  sera 
admise  comme  prouvant  prima  facie  l’existence  et  la  teneur  desdites 
stipulations  ou  conventions. 

VIII.  Tous  les  frais  occasionnés  par  l'arrestation,  la  détention  et  le 
déplacement  de  tout  matelot,  en  vertu  des  pouvoirs  conférés  par  la 
présente  loi,  seront  remboursés  par  le.  Consul,  le  Vice-Consul  ou  autre 
Officier  consulaire  ou  Agent,  à la  requête  duquel  cc  matelot  aura  été 
arrêté,  mis  en  jugement  et  déplacé. 

IX.  A’ moins  de  dispositions  en  sens  contraire,  toute  procédure  en- 
tamée en  conséquence  de  In  présente  loi,  pourra  être  conduite  som- 
mairement d’après  le  mode  prescrit  par  un  acte  du  Parlement,  passé 
devant  la  session  des  années  onze  et  douze  du  Régne  de  S.  M.  la  Reine 
Victoria  etc.,  intitulé  : h Acte  pour  faciliter  l'accomplissement  des  de- 
« voirs  des  Juges  de  paix  hors  des  sessions  en  Angleterre  et  dans  le 
« pays  des  Galles,  en  ce  qui  concerne  les  jugements  sommaires  et 
« les  ordres  » ou  bien  d’après  la  loi  qui  se  trouve  ou  se  trouvera 
en  vigueur  pour  la  procédure  à suivre  par  devant  les  Juges  de  paix 
hors  des  sessions;  et  l'intimation  de  toute  citation  ou  de  toute  autre 
pièce  se  rattachant  à la  dite  procédure  sera  valide  chaque  fois  qu'elle 
aura  été  faite  personnellement  à la  personne  citée  ou  que  copie  en 
aura  été  remise  à bord  du  navire  auquel  cette  personne  appartient, 
à celui  qui  commande  ou  parait  commander  ou  avoir  la  direction  de 
ce  navire. 

X.  Aucune  sentence  émanée  conformément  à la  présente  loi  ne 
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pourra  être  cassée  [tour  manque  de  formalité,  ni  être  évoquée  moyen- 
nant un  Certiurari  ou  autrement  par  la  Cour  suprême  de  la  Colonie, 
et  aucun  mandat  d’emprisonnement  ne  pourra  être  regardé  comme 
nul  par  suite  de  quelque  défaut  qui  pourrait  s'y  trouver,  pourvu  qu'il 
y soit  allégué  que  la  personne  a été  convaincue  judiciairement  et 
qu'il  y ait  une- bonne  et  valide  conviction  ou  un  délit  de  nature  à 
l'appuyer. 

XL  L’acte  du  Conseil  relatif  aux  matelots  étrangers  passé  dans  la 
dixième  année  du  Règne  de  sa  présente  Majesté,  sous  le  n.  3,  est  et 
demeure  abrogé. 

Passé  par  le  Conseil  legislatif,  ce  premier  décembre  mil-huil-ccnl 
cinquanledeux. 

Signé:  Charles  Nicholton,  Président. 

Signé  : W.  Macpherson,  Secrétaire  du  Conseil. 

Au  nom  cl  de  la  part  de  S.  M.,je  donne  mon  assentiment  à cette  loi. 

Signé:  Cil.  A.  Fitz  Rot 
Gouverneur  Général. 

Nlaison  du  Gouvernement,  Sidney,  ce  6 décembre  1852. 


NOTE  SARDE. 

Londres,  10  octobre  1853. 

Le  soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s’est  empressé  de  porter  à la  connaissance 
du  Gouvernement  du  Roi  la  communication  que  S.  E.  monsieur  le 
Comte  de  Clarendon,  Ministre  des  affaires  étrangères  de  S.  M.  Bri- 
tannique, lui  a fait  l’honneur  de  lui  adresser  sous  la  date  du  30 
septembre  dernier,  touchant  la  faculté  offerte  au  Gouvernement  Sarde 

19 
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d’appliquer  aux  équipages  de  ses  bât  un  en  s la  loi  passée  le  6 décembre 
!8b"2  par  le  Corps  législatif  de  New  South  Wales. 

Le  Gouvernement  du  Itoi  ayant  pris  en  juste  considération  les  avan- 
tages que  cette  loi  doit  apporter  à la  navigation  dans  ces  parages,  et 
désirant  par  conséquent  profiter  de  l'offre  qui  venait  de  lui  être  fait, 
a chargé  le  soussigné  de  notifier  à S.  E.  M.  le  Comte  de  Clarendon 
qu’il  désire  que  l’acte  en  question  du  Corps  législatif  de  New  South 
Wales  soit  appliqué  en  tous  les  cas  contre  les  équipages  des  hàtimens 
sardes,  et  de  le  prier  de  vouloir  bien  envoyer  les  instructions  à M.  le 
Gouverneur  de  la  Colonie  à fin  que  ce  fait  soit  notifié  dans  la  Gazette 
Officielle  de  New  South  Wales. 

Le  soussigné  a l’honneur  de  prier  en  même  temps  S.  E.  M.'  le 
Comte  de  Clarendon  de  vouloir  bien  l’informer  lorsque  les  instructions 
analogues  seront  expédiées  au  Gouverneur  de  New  South  Wales  afin 
que  le  Gouvernement  sarde  puisse  de  son  côté  publier  la  loi  pour  l’in— 
fig-malion  des  Nationaux. 

Le  soussigné  saisit  avec  empressement  cette  occasion 

V.  E.  D’Azeouo. 


NOTE  ANGLAISE 


Foreign-Office,  november  17  1853. 

The  Earl  of  Clarendon  présents  his  compliments  to  the  .Marquis 
d’Azeglio,  and  with  referenee  to  his  note  of  the  19  ultimo  lias  the 
honour  to  acquaint  him  thaï  he  has  received  a lutter  from  the  Co- 
lonial Department  slating  thaï  instructions  will  lie  forwarded  on  the 
lit  instant  to  the  Government  of  New  South  Wales  communicating 
the  wish  of  the  Sardinian  Government  thaï  the  Act  of  the  New  South 
Wales  Législature  respecting  deserters  should  be  applied'  to  Sardinian 
suhjects. 

The  Earl  of  Clarendon  begs  at  the  same  time  to  request  the  Mar- 
quis d'Azeglio  to  accept  the  assurance  of  his  highest  considération. 
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Foreign-Office,  17  novembre  1853. 

Le  Comte  Clarendon  présente  ses  complimens  au  Marquis  d'Azeglio 
et  se  référant  à sa  note  du  19  octobre,  a l’honneur  de  l’informer 
qu'il  a reçu  une  lettre  du  département  des  Colonies  portant  que  des 
instructions  seront  données  dès  le  19  du  courant  au  Gouvernement 
de  la  Nouvelle  Galles  méridionale  relativement  au  désir  du  Gouver- 
nement Sarde,  que  l’acte  de  la  législature  locale  sur  les  déserteurs  soit 
appliqué  aux  sujets  sardes. 

Le  Comte  Clarendon  prie  M.  le  Marquis  d'Azeglio  d’agréer  les  as- 
surances de  sa  haute  considération. 


1IUI1 

TURIN 

1854,  211  mars. 

Traité  d’amitié,  de  commerce  et  de  navigation  entre  la  Sardaigne  et 
la  République  Dominicaine  (*). 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République  Domi- 
nicaine désirant  établir  et  régler  sur  des  bases  plus  solides  les  rapports 
politiques  et  commerciaux  entre  les  deux  Etats,  ont  résolu  de  conclure 
un  traité  d’amitié,  de  navigation  et  de  commerce  , destiné  en  même 
temps  à consacrer  la  reconnaissance  formelle  , de  la  part  de  la  Sar- 
daigne, de  l’indépendance  de  la  République  Dominicaine, 

A cet  effet  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  Chevalier  Joseph  Dabormida,  Grand 
Cordon  de  son  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  décoré  de  plusieurs 


O Le  toi  te  original  de  ce  Traité  est  en  espagnol  et  en  français. 
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Ordres  étrangers,  Major  Général  d'artillerie,  Sénateur  du  Royaume  et 
son  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour  les  affaires  étrangères; 

Le  President  de  la  République  Dominicaine  le  sieur  Joseph  Fonlana. 
, Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  lionne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Paix  et  amitié. 

Il  y aura  paix  et  amitié  perpétuelle  entre  la  Sardaigne  d'une  part 
cl  la  République  Dominicaine  de  l'autre,  ainsi  qu’entre  les  citoyens  et 
sujets  de  l’un  et  de  l’autre  Etat,  sans  exception  de  personnes  ni  de  lieux. 

U. 

Liberté  de  commerce.  — Traitement  national. 

Les  Sardes  dans  la  République  Dominicaine  et  les  Dominicains  en 
Sardaigne  pourront  réciproquement  et  en  toute  liberté  entrer  avec  leurs 
navires  et  cargaisons,  connue  les  nationaux  eux-mêmes,  dans  tous  les 
lieux,  ports  et  rivières  qui  sont  ou  seront  ouverts  an  commerce  étranger. 

Ils  pourront,  comme  les  nationaux,  sur  les  territoires  respectifs, 
voyager,  séjourner,  commercer  tant  en  grosqu’en  détail,  louer  et  occu- 
per les  maisons,  magasins  et  boutiques  qui  leur  seront  nécessaires, 
effectuer  des  transports  de  marchandises  et  d'argent,  el  recevoir  des 
consignations  tant  de  l’intérieur  que  de  l'étranger,  en  [>ayant  les  droits 
établis  par  les  lois  en  vigueur  pour  les  nationaux. 

Ils  seront  également  libres  dans  tous  leurs  achats , comme  dans 
toutes  leurs  ventes,  d’établir  et  de  fixer  le  prix  des  effets,  marchan- 
dises et  objets  quelconques  tant  importés  que  nationaux,  soit  qu’ils  les 
vendent  à l'intérieur,  ou  qu'ils  les  destinent  à l’exportation,  sauf  à se 
conformer  aux  lois  et  règlemens  du  pays. 

Ils  seront  entièrement  libres  de  faire  leurs  affaires  eux-mêmes, 
de  présenter  à la  douane  leurs  propres  déclarations,  ou  de  se  faire 
suppléer  par  qui  bon  leur  semblera,  facteur,  agent,  consignataire  ou 
interprète,  soit  dans  l’achat  ou  la  vente  de  leurs  biens,  effets  ou  mar- 
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chandises,  soit  dans  le  chargement,  déchargement  et  expédition  de 
leurs  navires. 

Ils  ne  seront  assujettis  dans  aucun  cas  à d'autres  charges,  taxes 
ou  impôts  que  ceux  auxquels  sont  soumis  les  nationaux  ou  les  citoyens 
de  la  Nation  la  plus  favorisée. 


' ‘ III 

Protection  et  exemptions  accordées  aux  citoyens  respectifs. 

Les  citoyens  respectifs  jouiront  dans  les  deux  États  d'une  constante 
et  complète  protection  pour  leurs  personnes  et  pour  leurs  propriétés. 
Us  auront  en  conséquence  un  libre  et  facile  accès  auprès  des  tri- 
bunaux de  justice  pour  la  poursuite  et  la  défense  de  leurs  droits  en 
toute  instance  et  dans  tous  les  degrés  de  juridiction  établis  par  les 
lois.  Ils  seront  libres  d’employer  dans  toutes  les  circonstances  les  avo- 
cats, avoués  ou  agens  de  toute  classe  qu’ils  jugeront  à propos  ; enfin 
ils  jouiront  sous  ce  rapport  des  mêmes  droits  et  privilèges  que  ceux 
qui  sont  ou  seront  accordés  aux  nationaux  et  seront  soumis  aux  memes 
conditions  imposées  à ces  derniers. 

Ils  seront  d'ailleurs  exempts  de  tout  service  personnel,  soit  dans 
les  armées  de  terre  ou  de  mer,  soit  dans  les  gardes  ou  milices  na- 
tionales, ainsi  que  de  toute  contribution  de  guerre,  emprunts  forcés, 
réquisitions  ou  services  militaires,  quels  qu’ils  soient,  et  dans  tous  les 
autres  cas  ils  ne  pourront  pas  être  assujettis  pour  leurs  propriétés  soit 
mobiliaires,  soit  immobiliaires  à d'autres  charges,  exactions  ou  impôts 
que  ceux  auxquels  seraient  soumis  les  nationaux  eux-mêmes  ou  les 
citoyens  de  la  Nation  la  plus  favorisée  sans  exception  ; bien  entendu 
que  celui  qui  réclamera  l'application  de  la  dernière  partie  de  cet  ar- 
ticle sera  libre  de  choisir  celui  des  deux  traitemens  qui  lui  paraîtra  le 
plus  favorable. 

IV. 

Exclusion  de  f embargo.  — Indemnité  ù fixer  préalablement. 

Ia-s  citoyens  des  deux  Klats  contractons  ne  pourront  être  respecti- 
vement soumis  à aucun  embargo,  ni  retenus  avec  leurs  navires,  car- 
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gaisons.  marchandises  ou  effets,  pour  une  expédition  militaire  quel- 
conque, ni  pour  quelque  usage  public  que  ce  soit,  sans  une  inde- 
mnité débattue  et  fixée  préalablement  par  les  parties  intéressées,  et 
suffisante  pour  cet  usage,  et  pour  les  torts,  pertes,  retards  et  dom- 
mages qui  dépendent  ou  qui  naîtront  du  service  auquel  ils  seront 
obligés. 


V. 

Droit  de  propriété.  — Successions. 

Les  citoyens  des  deux  pays  seront  libres  de  posséder  en  toute  pro- 
priété des  immeubles  et  d'en  disposer  comme  il  leur  conviendra  par 
vente,  donation,  échange,  testament  ou  de  quelque  autre  manière  que 
ce  soit,  ainsi  que  de  tous  les  autres  biens  qu'ils  posséderaient  sur  les 
territoires  respectifs. 

De  même  les  citoyens  de  l’un  des  deux  Étals,  qui  par  testament 
ou  ab  intestato  seraient  appelés  à la  succession  de  biens  situés  dans 
l'autre,  pourront  sans  empêchement  entrer  en  possession  des  dits  biens 
et  en  disposer  selon  leur  volonté.  Les  dits  héritiers  ou  légataires  ne 
seront  assujettis  à aucun  droit  d'aubaine  ou  de  détraction  et  ne  seront 
pas  tenus  à acquitter  des  droits  de  succession  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  seront  supportés  en  cas  semblable  par  les  nationaux 
eux-mêmes. 


VI. 

Commerce  direct  et  indirect.  — Traitement  national. 

Toutes  les  marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  production  du 
sol  ou  de  l'industrie  du  lloyaume  de  Sardaigne,  soit  de  tout  autre 
pays,  dont  l'importation  dans  les  ports  de  la  Képublique  Dominicaine 
est  et  sera  légalement  permise  sur  des  bâtimens  Dominicains,  pourront 
également  y être  importés  sur  des  bâtimens  Sardes,  sans  être  assujettis 
à d'autres  ou  de  plus  forts  droits,  de  quelqde  dénomination  que  ce 
soit,  que  si  les  mêmes  marchandises  ou  productions  avaient  été  im- 
portées sur  des  bâtimens  Dominicains;  et  réciproquement  toutes  les 
marchandises  et  objets  de  commerce,  soit  productions  du  sol  ou  de 
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l'industrie  des  États  Dominicains,  soit  de  tout  autre  pays,  dont  l'im- 
portation dans  le  Royaume  de  Sardaigne  est  ou  sera  légalement  per- 
mise sur  des  hâtimens  Sardes,  pourront  également  y être  importés  sur 
des  hâtimens  Dominicains,  sans  être  assujettis  a d’autres  ou  de  plus 
forts  droits  de  quelque  dénomination  que  ce  soit,  que  si  les  mêmes 
marchandises  ou  productions  avaient  été  importées  sur  des  hâtimens 
Sardes.  Cette  égalité  de  traitement  réciproque  sera  appliquée  indistin- 
ctement, soit  que  ces  marchandises  arrivent  directement  de  l’endroit 
de  production,  soit  qu’elles  arrivent  d'un  autre  endroit  quelconque. 

La  même  égalité  de  traitement  réciproque  aura  lieu  pour  tout  ce 
qui  a trait  aux  exportations  et  transits  sans  distinction  de  provenance 
ou  de  destination,  et  pour  tout  ce  qui  a égard  aux  primes,  facilités 
ou  remboursements  des  droits,  que  la  législation  des  deux  pays  a 
établis  ou  pourrait  établir  par  la  suite. 

En  outre,  il  nu  sera  imposé  d'autres  ni  de.  plus  forts  droits  sur 
( importation  dans  la  République  Dominicaine  des  articles  provenant 
du  sol  ou  de  l’industrie  des  États  Sardes,  et  il  ne  sera  imposé  d’autres 
ni  de  plus  forts  droits  sur  l'importation  des  articles  provenant  du  sol 
ou  de  l'industrie  de  la  République  Dominicaine  dans  les  États  Sardes, 
que  ceux  qui  sont  ou  seront  imposés  sur  les  mêmes  articles  provenant 
du  sol  ou  de  l'industrie  de  tout  autre  pays  étranger. 

Le  même  principe  sera  observé  à l'égard  des  droits  de  sortie. 

Les  hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à ne  point  frapper  de 
prohibition  soit  l’importation  d’aucun  article  provenant  du  sol  ou  de 
l’industrie  des  États  de  l’autre,  soit  l’exportation  d’aucun  article  de 
commerce  vers  les  États  de  l’autre  Partie  contractante,  à moins  que 
les  mêmes  prohibitions  ne  s’étendent  également  à tous  les  États  étrangers. 

VII. 

Abolition  rie  tout  privilège  et  monopole. 

Les  hautes  Parties  contractantes  prennent  l’engagement  que  le  com- 
merce des  citoyens  respectifs  ne  subisse  aucune  interruption  ou  ne 
puisse  en  aucune  manière  être  atteint  par  le  fait  d'aucun  monopole, 
contrat,  ou  privilège  exclusif  de  vente  ou  d'achat  quelconque,  de  ma- 
nière à ce  que  les  citoyens  d’un  État  aient  dans  l’autre  faculté  pleine 
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et  entière  de  vendre  ou  d'acheter  [Kirtoul  où  il  leur  plaira,  et  en 
toutes  formes  jugées  plus  convenables,  parle  vendeur  ou  l'acheteur,  et 
sans  être, obligés  de  subir  aucune  conséquence  de  quelque  monopole, 
contrat  ou  privilège  exclusif,  à l’exception  de  ceux  existant  sur  des 
objets  dont  le  commerce  est  déjà  uniquement  réservé,  aux  deux  Gou- 
vernements. 

VIII. 

Traitement  national  pour  les  droits  de  jwrt  et  de  navigation. 

Aucun  droit  de  tonnage,  de  port,  de  phare,  de  pilotage,  de  qua- 
rantaine, ou  autres  droits  semblables  ou  équivalens  de  quelque  nature 
ou  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  perçus  au  nom-  ou  au 
profil  du  Gouvernement,  des  fonctionnaires  publies,  des  Communes, 
Corporations  ou  établissemens  quelconques,  ne  sera  imposé  dans  les 
ports  de  chacun  des  deux  pays  sur  les  navires  de  l'autre  Nation,  ar- 
rivant d’un  port  ou  endroit  quelconque,  qui  ne  sera  pas  également 
imposé  en  pareil  cas  sur  des  navires  nationaux  ; et  dans  ehacun  des 
deux  pays  aucun  droit,  charge,  restriction  ou  prohibition  ne  sera  im- 
posé, ui  aucun  remboursement  de  droit,  prime  ou  avantage  ne  sera 
refusé  à aucune  marchandise  importée  dans  ou  exportée  de  ces  mêmes 
pays  sur  des  navires  de  l'autre  qui  ne  soit  également  imposé  sur  ces 
mêmes  marchandises  importées  ou  exportées  sur  des  navires  nationaux. 

IX. 

Commerce  descale.  — Cabotage. 

Les  bâtimens  Sardes  dans  la  République  et  les  bàtimcns  Dominicains 
dans  les  Etats  Sardes  pourront  décharger  une  partie  de  leur  cargaison 
dans  le  port  de  prime  abord,  et  se  rendre  ensuite  avec  le  reste  de  cette 
cargaison  dans  un  ou  plusieurs  autres  ports  du  même  État,  soit  pour 
y achever  de  débarquer  leur  chargement  d’arrivée,  soit  pour  y com- 
pléter leur  chargement  de  retour  en  ne  payant  dans  chaque  port 
d'autres  ou  de  plus'  forts  droits  que  ceux  que  payent  les  bâtimens  na- 
tionaux en  pareille  circonstance. 
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Il  est  entendu  <|iie  les  articles  précédons  ne  sont  point  applicables 
au  cabotage  que  chacune  des  HH.  PP.  CC.  se  réserve  exclusivement. 

X. 

liehlche  forcée  ou  volontaire.  — Exemption  île  tout  ilroit. 

Lorsque  par  suite  de  relâche  forcée  ou  volontaire  les  navires  de 
l’une  des  deux  Puissances  contractantes  entreront  dans  les  poils  de 
l'autre  ou  aborderont  à ses  côtes,  ils  ne  seront  assujettis  à aucun  droit 
de  navigation  et  de  port,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  sauf 
les  droits  de  pilotage,  ou  autres,  représentant  le  salaire  de  services 
rendus  par  des  industries  privées,  pourvu  que  ces  navires  ne  fassent 
pas  des  opérations  de  commerce. 

Il  est  bien  attendu  que  le  chargement  et  le  déchargement  des 
marchandises,  occasionnés  par  les  avaries  du  bâtiment , et  la  vente 
d'une  partie  de  ces  marchandises,  destinée  aux  frais  de  réparation,  ne 
doivent  |«is  être  envisagés  comme  des  opérations  de  commerce,  donnant 
lieu  au  paiement  de  droits  autres  que  ceux  ci-dessus  mentionnés. 

XL 

Avaries  et  naufrages. 

En  cas  de  naufrage  ou  d’avaries  des  hàtiincns  des  deux  Etats  con- 
Iractans  sur  les  côtes  de  l'un  des  deux  pays,  toutes  les  opérations  re- 
latives au  sauvetage  de  ces  navires  seront  dirigées  par  les  Agcns  Con- 
sulaires de  la  Nation  à laquelle  appartient  le  bâtiment  naufragé  ou 
échoué.  A cet  effet  les  Autorités  locales  devront  faire  connaître  an 
Consul  de  celte  Nation  le  naufrage  dont  il  s'agit,  et  leur  intervention 
aura  seulement  lieu,  dans  les  deux  pays,  pour  maintenir  l'ordre,  ga- 
rantir les  intérêts  des  sauveteurs  s'ils  sont  étrangers  aux  équipages 
naufragés  et  assurer  l’exécution  des  dis|>ositiuns  à observer  pour  l'entrée 
et  la  sortie  des  marchandises  sauvées.  Eu  l'absence  et  jusqu'à  l'arrivée 
des  Agcns  Consulaires,  les  Autorités  locales  devront  prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation 
des  effets  naufragés. 

Il  est  convenu  que  les  marchandises  sauvées  ne  seront  tenues  à 
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aucun  droit  de  douane,  à moins  qu’elles  ne  soient  admises  à la  con- 
sommation intérieure. 


XII. 

Nationalité  des  bâtiments. 

Tous  les  navires  qui  d'après  les  lois  de  la  Sardaigne  sont  considérés 
comme  navires  Sardes,  et  tous  les  navires  qui  d’après  les  lois  de  la 
République  Dominicaine  sont  considérés  comme  navires  Dominicains, 
seront,  quant  aux  effets  du  présent  Traité,  déclarés  re*|>ectivement  na- 
vires Sardes  ou  Dominicains. 


XIII. 

Restitution,  des  navires,  ou  des  marchandises  volés  par  des  pirates. 

Dans  le  cas  où  des  navires,  marchandises  ou  effets  appartenant  aux 
citoyens  de  l’un  des  États  contractans,  auraient  été  pris  par  des  pirates 
et  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports  de  l’autre  État,  ils  seront  remis 
à leurs  propriétaires  qui  paieront,  s’il  y a lieu,  les  frais  de  reprise. 
Les  frais  seront  déterminés  par  les  tribunaux  respectifs , lorsque  le 
droit  de  propriété  aura  été  prouvé  par  les  intéressés,  par  leurs  fondés 
de  pouvoir  ou  par  les  Agens  de  leur  Nation  dans  le  délai  d’un  an. 

XIV. 

Bâtiments  de  guert'e.  — Traitement  de  la  nation  favorisée. 

Les  bàtimens  de  guerre  de  l'une  des  deux  Puissances  contractantes 
pourront  entrer,  séjourner,  se  radouber  dans  ceux  des  ports  de  l’autre, 
dont  l’accès  est  accordé  aux  bàtimens  de  guerre  de  la  Nation  la  plus 
favorisée;  ils  y seront  soumis  aux  mêmes  règles  et  y jouiront  des 
mêmes  honneurs,  avantages,  privilèges  et  exemptions. 


XV. 

Lettres  de  marque. 

S’il  arrive  que  l'une  des  deux  Parties  contractantes  soit  en  guerre 
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avec  un  pays  quelconque  , l’autre  Partie  ne  pourra  dans  aucun  cas 
autoriser  ses  nationaux  à prendre  ni  accepter  des  commissions  ou 
lettres  de  marque  pour  agir  hostilement  contre  la  première,  ou  pour 
inquiéter  le  commerce  et  les  propriétés  de  ses  citoyens. 

XVI. 

Le  pavillon  couvre  la  marchandise. 

Les  deux  Parties  contractantes  adoptant  dans  leurs  relations  mu- 
tuelles le  principe  que  « le  pavillon  couvre  la  marchandise  » si  l’une 
d'elles  reste  neutre  quand  l'autre  est  en  guerre  avec  une  Puissance 
tierce,  les  marchandises  couvertes  du  pavillon  neutre  seront  aussi  ré- 
putées neutres,  même  quand  elles  appartiendraient  aux  ennemis  de 
la  seconde. 

Il  est  également  convenu  que  la  liberté  du  pavillon  assure  aussi 
celle  des  personnes;  et  que  les  individus  appartenant  à la  Puissance 
ennemie , qui  seraient  trouvés  à bord  d’un  bâtiment  neutre,  ne  pour- 
ront pas  être  faits  prisonniers,  à moins  qu’ils  ne  soient  militaires  et 
actuellement  engagés  au  service  de  l’ennemi. 

En  conséquence  du  même  principe  sur  l'assimilation  du  pavillon 
et  de  la  marchandise,  la  propriété  neutre  trouvée  à bord  d’un  bâti- 
ment ennemi  sera  considérée  comme  ennemie,  à moins  qu'elle  n’ait 
été  embarquée  avant  la  déclaration  de  guerre  ou  avant  qu'on  ait  eu 
connaissance  de  cette  déclaration  dans  le  port  de  provenance  du 
navire. 

Les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  cependant  1a 
faculté  de  restituer  respectivement  l'une  à l'autre  les  marchandises 
appartenant  aux  citoyens  et  sujets  respectifs,  trouvées  sur  les  bâli- 
mens  ennemis,  lorsque  la  propriété  en  aura  été  légalement  prouvée. 

Les  articles  de  contrebande  de  guerre  ne  sont  pas  compris  dans 
les  stipulations  précédentes. 

Les  deux  Parties  contractantes  n’appliqueront  le  principe  san- 
ctionné par  cet  article  qu'  aux  Puissances  qui  1'  auront  également 
reconnu. 
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XVII. 

Droit  de  visite  en  cas  de  guerre. 

Dans  le  cas  où  l'une  des  Parties  contractantes  serait  en  guerre  avec 
des  Puissances  tierces,  et  où  ces  bàtimens  auraient  à exercer  sur  mer 
le  droit  de  visite,  il  est  convenu  que,  s’ils  rencontrent  un  navire  a|>- 
. partaient  à la  Partie  demeurée  neutre,  ils  y enverront  deux  vérifica- 
teurs chargés  de  procéder  à l’examen  des  papiers  relatifs  à sa  natio- 
nalité. Les  commaudnns  seront  responsables  sur  leurs  personnes  et 
leurs  biens  des  vexations  ou  actes  de  violence  qu'ils  commettraient  ou 
toléreraient  en  cette  occasion.  La  visite  ne  sera  pas  permise  à bord 
des  navires  faisant  |>artie  d'un. convoi;  il  suffira  que  le  commandant 
du  convoi  affirme  verbalement,  et  sur  sa  parole  d’honneur,  que  les 
navires  placés  sous  sa  protection  et  sous  son  escorte  appartiennent  à 
l'État  dont  il  arbore  le  pavillon,  et  qu'il  déclare,  lorsque  ces  navires 
sont  destinés  |>our  un  port  ennemi,  qu'ils  n'ont  pas  de  contrebande 
de  guerre. 


xvm. 

Liberté  de  commerce  en  cas  de  guerre. 

Dans  le  cas  où  l’une  des  deux  Parties  contractantes  serait  en  guerre 
avec  une  Puissance  tierce,  les  citoyens  de  l'autre  pourront  continuer 
leur  navigation  et  commerce  avec  la  première,  excepté  les  villes  ou 
ports  qui  seront  réellement  bloqués  ou  assiégés.  Cette  liberté  de  .com- 
mercer et  de  naviguer  ne  s’étendra  pas  aux  articles  de  contrebande 
de  guerre,  bouches  et  armes  à feu,  armes  blanches,  projectiles,  pou- 
dre, salpêtre,  objets  d'équipement  militaire,  et  tout  instrument  quel- 
conque destiné  à l’usage  de  la  guerre. 

Dans  aucun  cas  un  navire  de  commerce  appartenant  aux  citoyens 
di!  l’un  des  deux  États  contracta  ns,  exjtédié  à un  port  bloqué  par 
l'autre,  ne  pourra  être  saisi,  capturé,  ni  condamné,  si  préalablement 
l'existence  du  blocus  ne  lui  a pas  été  notifiée  par  un  bâtiment  de 
l’escadre  ou  division  faisant  le  blocus,  lût  pour  qu’on  ne  puisse  allé- 
guer ignorance  des  faits,  et  que  le  navire  qui  aura  été  dûment  averti 
soit  dans  le  cas  d’être  capturé  lorsqu'il  lâcherait  de  pénétrer  dans  le 
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même  port  pendant  le  blocus,  le  commandant  du  bâtiment  de  guerre 
qui  le  rencontrera  d’abord,  devra  apposer  son  visa  sur  les  papiers  de 
ce  navire  avec  mention  du  jour,  du  lieu  ou  de  la  hauteur  où  il  l'aura 
visite,  ainsi  que  de  la  notification  qu'il  lui  aura  faite. 

XIX. 

.\omiiiation  ries  Consuls. 

Les  Consuls  et  Vieeeonsuls  nommés  par  la  Sardaigne  et  par  la 
Képuhlique  Dominicaine  seront  réciproquement  admis  et  reconnus  en 
présentant  leurs  provisions,  selon  la  forme  établie  dans  les  territoires 
respectifs. 

L’exequatur  nécessaire  pour  le  libre  exercice  de  leurs  fonctions 
leur  sera  délivré  sans  frais,  et  sur  l’exhibition  du  dit  e.reqiialur , les 
Autorités  administratives  et  judiciaires  des  |iorts.  villes  ou  lieux  de  leur 
résidence  les  y feront  jouir  immédiatement  des  prérogatives  attachées 
à leurs  fonctions  dans  leur  arrondissement  consulaire  respectif.  Les 
deux  Gouvernemens  se  réservent  cependant  le  droit  de  déterminer  les 
résidences  oit  il  conviendra  d’admettre  les  Consuls , et  s’ engagent  à 
n’opposer  à cet  égard  aucune  restriction  qui  ne  soit  commune  dans  le 
pays  à toutes  les  autres  nations. 


XX. 

Privilèges  et  immunités  des  Consuls. 

Ij*s  Consuls  respectifs  ainsi  que  leurs  Chanceliers  ou  Secrétaires, 
jouiront  dans  les  deux  pays  des  privilèges  généralement  attribués  à 
leur  charge,  tels  que  l’exemption  des  logemens  militaires  et  celle  de 
toutes  les  contributions  directes,  tant  personnelles  que  mobiliaires  ou 
somptuaires,  à moins  qu’ils  ne  soient  citoyens  du  pays,  ou  qu’ils  ne 
deviennent  propriétaires  de  biens  immeubles,  ou  enfin  qu’ils  ne  fassent 
le  commerce;  dans  lesquels  cas  ils  seront  soumis  aux  mêmes  taxes, 
charges  et  impositions  que  les  autres  particuliers.  Ces  A gens  jouiront 
en  outre  de  l'immunité  personnelle  sans  qu'ils  puissent  être  arrêtés, 
ni  traduits  en  prison,  excepté  le  cas  de  crime  atroce;  et  s’ils  sont 
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négocians,  la  contrainte  par  corps  ne  pourra  leur  être  appliquée  que 
pour  les  seuls  faits  de  commerce  et  non  [tour  cause  civile. 

Les  Consuls  et  leurs  Chanceliers  ne  pourront  être  cités  à com- 
paraître comme  témoins  devant  les  tribunaux.  Lorsqu’ils  devront  donner 
quelque  déclaration  juridique,  les  tribunaux  devront  la  leur  demander 
par  écrit  ou  se  transporter  à leur  domicile  pour  la  recevoir  de 
vive  voix. 

Ces  Agen»  jouiront  en  outre  de  tous  les  privilèges,  exemptions 
et  immunités  qui  sont  ou  pourront  être  accordés  dans  leur  résidence 
aux  Agens  du  même  rang  de  la  Nation  la  plus  favorisée. 

XXL 

Immunités  des  archives  consulaires. 

Les  archives  et  en  général  tous  les  papiers  des  Chancelleries  des 
Consulats  respectifs  seront  inviolables,  et  sous  aucune  prétexte  ni  dans 
aucun  cas  ils  ne  pourront  être  saisis  ni  visités  par  l’Autorité  locale. 


XXII. 

Attributions  des  Consuls  en  matière  de  commerce. 

Les  Consuls  respectifs  pourront,  au  décès  de  leurs  nationaux  morts 
sans  avoir  testé  ni  désigné  d’exécuteurs  testamentaires,  en  l’absence  des 
héritiers  légitimes: 

t.  Apposer  les  scellés,  soit  d’office,  soit  à la  réquisition  des  parties  in- 
téressées, sur  les  effets,  meubles  et  papiers  du  défunt,  en  prévenant  d’a- 
vance de  cette  opération  l’Autorité  locale  compétente,  qui  devra  y assister  et 
croiser  ses  scellés  à ceux  qui  ont  été  apposés  par  le  Consul:  ces 
doubles  scellés  ne  seront  levés  ensuite  que  de  concert; 

2.  Dresser  l'inventaire  de  la  succession  en  présence  de  l’Autorité 
du  pays. 

3.  Faire  procéder,  suivant  l’usage  du  lieu,  à la  vente  des  effets 
■nobiliaires  ou  autres  qui  pourraient  souffrir  de  dépérissement  ; admi- 
nistrer personnellement  ou  nommer  sous  leur  propre  responsabilité  des 
agens  pour  administrer  la  dite  succession,  sans  que  l’Autorité  locale 
ait  à intervenir  dans  ces  dernières  opérations,  à moins  qu’un  ou  plu- 
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sieurs  citoyens  du  pays  ou  d’une  Puissance  tierce  n’ait  à faire  valoir 
des  droits  contre  elle;  dans  ce  cas,  survenant  des  contestations  entre 
les  parties  intéressées,  elles  seront  jugées  par  les  tribunaux  du  lieu, 
et  les  Consuls  n'agiront  alors  que  comme  représentai  de  la  succession. 

Quant  aux  biens  immeubles,  les  Consuls  ne  pourront  les  aliéner 
que  d’après  les  dispositions  des  héritiers. 

Les  Consuls  seront  tenus  de  faire  annoncer  la  mort  de  leurs 
nationaux  dans  une  des  gazettes  les  plus  accréditées  de  leur  arron- 
dissement, et  ils  ne  pourront  faire  la  délivrance  de  la  succession  ou 
de  son  produit  aux  héritiers  légitimes  ou  à leurs  mandataires  qu’aprés 
avoir  fait  acquitter  toutes  les  déliés  que  le  défunt  pourrait  avoir  con- 
tractées dans  le  pays  et  autant  qu’une  année  se  sera  écoulée  depuis 
la  date  du  décès  sans  qu’aucune  réclamation  ail  été  présentée  contre 
la  succession. 


XXIII. 

Police  des  ports. — Juridiction  des  Consuls  sur  les  navires  nationaux. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  et  le 
déchargement  des  navires,  la  sûreté  des  marchandises,  biens  et  effets, 
les  citoyens  des  deux  pays  seront  respectivement  soumis  aux  lois  et 
statuts  du  territoire.  Cependant  les  Consuls  respectifs  seront  exclusive- 
ment chargés  de  l’ordre  intérieur  à bord  des  navires  de  commerce  de 
leur  nation,  et  connaîtront  seuls  de  tous  les  différends  qui  survien- 
draient entre  les  hommes,  le  capitaine,  et  les  officiers  de  l’équipage  ; 
mais  les  Autorités  locales  |>ourront  intervenir,  lorsque  les  désordres 
survenus  seraient  de  nature  à troubler  lu  tranquillité  publique  à terre 
ou  dans  le  port,  et  pourront  également  connaître  de  ces  différends, 
lorsqu'une  personne  du  pays  ou  un  étranger  s’y  trouveront  mêlés. 

XXIV. 

Arrestation  des  déserteurs. 

Les  Consuls  respectifs  pourront  faire  arrêter  et  renvoyer,  soit  à 
bord,  soit  à leur  pays  les  matelots  qui  auraient  déserté  des  bàtimens 
de  leur  nation.  A cet  effet  ils  s'adresseront  par  écrit  aux  Autorités 
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locales  competentes  et  justifieront,  par  l'exhibition  des  registres  du 
bâtiment  ou  du  rôle  d’équipage,  ou,  si  le  navire  était  parti,  par  la 
copie  des  dites  pièces  dûment  certifiées  par  eu*,  que  les  hommes 
qu’ils  réclament  faisaient  partie  du  dit  équipage  : sur  cette  demande 
ainsi  justifiée  la  remise  ne  pourra  leur  en  être  refusée. 

Il  leur  sera  en  outre  donné  gratis  et  sur  simple  réquisition, 
toute  aide  et  assistance  pour  la  recherche,  la  saisie  et  l'arrestation  des 
dits  déserteurs,  qui  seront  même  détenus  et  gardés  dans  les  prisons 
du  pays,  moyennant  les  frais  d’entretien  qui  ne  pourront  pas  excéder 
la  somme  de  cinq  francs  par  jour,  jusqu’à  ce  que  les  Consuls  aient 
trouvé  une  occasion  de  les  faire  [>artir.  Si  pourtant  cette  occasion  ne 
se  présentait  pas  dans  un  délai  de  trois  mois  à compter  du  jour  de 
l’arrestation,  les  déserteurs  seraient  mis  en  liberté  et  ne  pourraient 
plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 

XXV. 

Participation  aux  avantages  guon  accordera  aux  nations 
les  plus  favorisées. 

Il  est  formellement  convenu  entre  les  deux  Hautes  Parties  contra- 
ctantes que,  indépendamment  des  stipulations  qui  précèdent,  lesAgens 
diplomatiques  et  consulaires,  les  sujets  de  toute  classe,  les  navires  et 
les  marchandises  de  l’un  des  deux  Etals  jouiront  de  plein  droit  dans 
l’autre  des  franchises,  privilèges,  immunités  quelconques  accordés  ou 
à accorder  aux  nations  les  plus  favorisées,  gratuitement  si  la  concession 
est  gratuite,  ou  avec  compensation,  si  elle  a eu  lieu  contre  un  équi- 
valent correspectif. 


XXVI. 

Durée  du  Traité. 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications,  et  si  un  an  avant  ce  terme  une 
des  Parties  contractantes  n’avait  pas  annoncé  à l’autre,  par  une  noti- 
fication officielle,  son  intention  d’en  faire  cesser  l’effet,  le  dit  Traité 
restera  obligatoire  pendant  douze  mois  au-de-là  de  ce  terme,  et  ainsi 
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de  suite  jusqu'à  l'expiration  des  douze  mois  qui  suivront  une  sem- 
blable déclaration , quelle  que  suit  T époque  à laquelle  elle  aurait 
eu  lieu. 

XXVII. 

Ratifications. 

Le  présent  Traité  sera  approuvé  et  ratifié  par  S.  M.  In  Roi  de  Sar- 
daigne et  par  le  Président  de  la  République  Dominicaine,  et  les  ra- 
tifications en  seront  échangées  à Turin  dans  le  délai  de  six  mois  à 
compter  de  la  date  de  la  signature,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à Turin  le  22  mars  milhuitcenl  cinquante  quatre. 


( L . S.)  G.  Dabomuda.  ( L . S.)  Giuseppe  Fontana. 


ARTICLE  ADDITIONNEL. 

Les  circonstances  de  la  guerre  actuelle  contre  la  Nation  Haïtienne 
pouvant  obliger  la  République  Dominicaine  à recourir  à des  moyens 
extraordinaires,  les  deux  Hautes  Parties  contractantes  ont  convenu  et 
établi  d'un  commun  accord,  que  la  République  Dominicaine  jouira  de 
la  liberté  de  faire  pendant  cette  guerre  les  lois  qti'Elle  jugera  néces- 
saires pous  se  mettre  en  état  de  défense,  non  obstant  l'article  Vil  du 
Traité  signé  le  22  mars  1834,  d’après  lequel  les  sujets  de  S.  M.  Sarde 
ne  pourraient  être  soumis  à des  restrictions  ou  préjudices  pour  cause 
de  monopole,  contrat  ou  privilège  exclusif  de  vente  ou  d'achat,  et 
que  la  prédite  République,  étant  constamment  disposée  à attirer  et  pro- 
téger le  commerce,  son  but  n'est  pas  d'adopter  des  dispositions  de  nature 
à l'entraver  ou  le  restreindre,  sauf  le  cas  ou  la  présente  guerre  con- 
tinuerait. 
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Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  égâtemertt  qae  le  2.“ 
alinea  de  l’article  X.“  dw  même  Traité  ne  pourra  pas  être  appliqué 
aux  marchandises  destinées  â la  consommation  intérieure  des  deux 
pays,  quoique  leur  produit  soit  uniquement  réservé  aux  frais  de  répa- 
ration des  bâtimens  avariés. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  conviennent  en  outre  que  le  terme 
des  ratifications  du  dit  Traité  est  prorogé  jusqu'au  30  x.bre  1855. 

f/e  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  que  s'il  était 
inséré  mot  à mot  dans  le  Traité  sus  indiqué,  et  sera  ratifié  en  même 
tems. 

En  foi  de  quoi  les  deux  Plénipotentiaires  qui  ont  déjà  signé  le  Traité, 
ont  également  apposé  leurs  signatures  et  leurs  sceaux  à cet  article 
additionnel. 

Fait  à Turin  le  II  janvier  1888. 


[L.  S.)  G.  Üaborsudà. 


(L.  S.)  G.  Foütaka. 


( Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  23  décembre  1855,  et 
par  le  President  de  la  République  Dominicaine  le  5 mai  1855.  — 
L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  27  décembre  de  ta 
même  année) 
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Echange  de  déclarations  entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  l'a- 
bolition de  [interdiction  de  la  relâche  dans  les  ports  intermédiaires 
aux  deux  Etats  résultant  des  stipulations  du  Traité  du  24  jan- 
vier 1851. 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne , 

Considérant  que  l'application  du  traitement  déterminé  par  l’art.  (0 
du  Traité  de  navigation  et  de  commerce , conclu  entre  la  Sardaigne 
et  la  Belgique  le  24  janvier  1851,  est  subordonnée  à la  condition  que 
l'importation  des  marchandises,  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Etats  Belges,  soit  faite  directement  des  ports  des  Etats  Belges  dans  ceux 
de  Sardaigne,  par  navires  Belges,  sauf  !e  cas  de  relâche  forcée  dans  les 
ports  intermédiaires  ; 

Désirant  assurer  de  nouvelles  facilités  aux  relations  commerciales  et 
maritimes  entre  les  deux  États; 

Déclare  : 

Les  navires  Belges,  venant  des  ports  des  Etats  Belges  dans  ceux  de 
Sardaigne,  pourront,  sans  perdre,  pour  les  marchandises  qu’ils  avaient 
originairement  à bord,  le  bénéfice  de  l'importation  directe  et,  sans  avoir 
Usaoin  de  fournir  de -certifient  de  relâche,  toucher  dans  un  port  inter- 
médiaire, tant  pour  y prendre  des  ordres  que  pour  y faire  des  opé- 
rations de  commerce,  de  chargement  ou  de  déchargement. 

Fait  à Turin,  le  2 mai  1854. 


(L.  S.)  Daboriuda. 
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DÉCLARATION  BELGE. 


Le  soussigné , chargé  d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  des  Belges  près  le 
Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,- 

Considérant  que  l’application  du  traitement  déterminé  par  l’art.  10 
du  Traité  de  navigation  et  de  commerce  conclu  entre  la  Belgique  et 
la  Sardaigne  le  24  janvier  1851  (st  subordonnée  à la  condition  que 
l'importation  des  marchandises , produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des 
Etats  Sardes,  soit  faite  directement  des  ports  des  Etals  Sardes  dans  ceux 
de  Belgique,  par  navires  Sardes,  sauf  le  cas  de  relâche  forcée  dans  les 
ports  intermédiaires; 

Désirant  assurer  de  nouvelles  facilités  aux  relations  commerciales  et 
maritimes  entre  les  deux  Etats; 

Sur  les  ordres  de  son  Gouvernement . 

Déclare  : 

Les  navires  Sardes  venant  des  | torts  des  Etats  Sardes  dans  ceux  de 
Belgique  pourront,  sans  perdre,  pour  les  marchandises  qu’ils  avaient 
originairement  à boni,  le  bénéfice  de  l’importation  directe  et  sans  avoir 
liesoin  de  fournir  de  certificat  de  relâche,  loucher  dans  un  port  inter- 
médiaire, tant  pour  y prendre  des  ordres  que  pour  y faire  des  opé- 
rations de  commerce , de  chargement  ou  de  déchargement. 


Fait  à Turin,  le  2 mai  1854. 


(£.  S.)  Vicomte  Loris  de  Jonche. 
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TURIN  ET  BERNE 

1854  , 17  H 24  juillet.  ' 

Déclaration  modifiant  l article  16  de  la  Convention  télégraphique  du 
25  juin  1853  entre  ta  Sardaigne  et  la  Suisse. 


DÉCLARATION. 

Les  Gouvernements  des  États  Sardes  et  de  la  Suisse  ayant  reconnu 
l’utilité  de  modifier  l’article  16  de  la  Convention  sur  les  correspondances 
télégraphiques,  signée  à Berne  le  25  juin  1853,  les  soussignés,  d'après 
les  ordres  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  sont  convenus  de  ce  qui 
suit: 

L'article  16  de  la  Convention  susmentionnée  est  modifié  de  la  manière 
suivante  : 

« Le  nombre  des  mots  pour  la  première  classe  de  dépêches  est  fixé 
« de  I à 25  mots  inclusivement  ; pour  la  seconde  classe  de  26  a 50 
« mots.  » 


Fait  à Turin,  le  17  juillet  1854  et  à Berne  le  24  du  même  mois. 


Le  Directeur  général 
des  Télégraphes  Sardes 
( L . S.)  Ing.  chev.  Boneu.i. 


Le  Chef  du  Département  Suisse 
des  Postes  et  des  Travaux  Publics 


[L.  S.)  Naetf. 


( Ratifiée  par  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  le  18  juillet  et  par  le 
Président  de  la  Confédération  Suisse  te  31  juillet  1854) 
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CONSTAiS'TINOPLE 

1854  , 31  juillet. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation 
entre  la  Sardaigne  et  la  Turquie  (*). 


Au  nom  de  Dieu. 

Préambule. 

Quoique  la  navigation  et  le  commerce  des  sujets  Sardes  dans  l'Em- 
pire Ottoman  se  trouvent  réglés  par  des  Conventions  et  des  Traités  exi- 
stants entre  la  Cour  Royale  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte,  no- 
tamment par  le  Traité  de  commerce  conclu  entre  Elles  le  2 septembre 
1839  - 23  Djémazi  Ahir  1235  de  l'Hégire,  - les  deux  Hautes  Cours 
ayant  dernièrement  reconnu  la  convenance  d'introduire  dans  lesdits 
Traités  des  modifications  de  nature  à favoriser  encore  davantage  les 
transactions  commerciales  de  leurs  sujets  respectifs,  tout  en  les  faisant 
accorder  aux  réglements  du  commerce  intérieur  et  de  l'industrie  des 
Ottomans:  à eet  effet,  et  en  même  temps,  dans  le  but  de  resserrer  de 
plus  en  plus  les  liens  de  Leur  amitié  sincère  et  intime,  Elles  ont  ré- 
solu de  nommer  des  Plénipotentiaires  pour  la  conclusion  d'un  nouveau 
Traité. 

En  conséquence  S.  M.  le  Roi  et  Padichali  de  Sardaigne  a nomme 
son  Plénipotentiaire  le  Baron  Jean  Pierre  Romuald  Tecco,  Commandeur 
de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  décoré  de  I'  Ordre 
impérial  du  Nichan  Iflihar  de  première  Classe,  Son  Ministre  résident 
près  la  Sublime  Porte:  et  S.  M.  Impériale  le  Sultan  a également 
nommé  S.  A.  Réchid  Pacha,  son  Ex-Grand-Vizir  et  son  actuel  Ministre 
des  affaires  étrangères,  décoré  de  son  Ordre  de  Medjidié  de  première 

(*)  Le  texte  de  l'instrument  ratifié  par  le  Sullau  est  eu  langue  turque. 


Digitizecf  by  Google 


167 

Classe  et  de  cinq  autres  décorations  impériales  particulières , du 
Grand  Cordon  des  Ordres  de  la  Légion  d' Honneur  de  France , de 
l’Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  Charles  111  et  d’Isabelle  la  Catholique  d’ 
Espagne,  de  Léopold  de  Belgique,  du  Lion  Néerlandais  de  llollande  , 
de  la  Tour  et  de  l'Épée  de  Suède  et  Norwège,  des  Saints  Maurice  et 
Lazare  de  Sardaigne,  de  la  Tour  et  de  l’Épée  de  Portugal,  de  Saint 
Ludovic  de  Parme,  et  de  beaucoup'  d’autres  Ordres  distingués. 

Les  deux  Plénipotentiaires,  s’étant  réciproquement  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  après  plusieurs  con- 
férences sont  tombés  d’accord  et  convenus  sur  les  articles  suivants: 

• 

I. 

Les  précédents  Traités  entre  la  Cour  Royale  de  Sardaigne  et  la  Su- 
blime Porte,  ainsi  que  les  droits,  privilèges  et  immunités  qui  s’y  trou- 
vent stipulés  en  faveur  des  Sujets  et  des  Navires  Sardes  sont  confir- 
més à jamais,  à l’exception  de  ce  qui  en  est  modifié  dans  le  présent 
Traité. 

La  Sublime  Porte  s'engage  à les  faire  inviolablement-  observer  par 
ses  fonctionnaires  civils  et  militaires  tant  de  terre , que  de  mer.  Elle 
promet  et  assure,  en  outre,  la  pleine  et  entière  jouissance  de  tout 
autre  droit,  bénéfice  ou  avantage  qui  est  ou  qui  sera  dorénavant  ac- 
cordé dans  ses  États  aux  Nations  étrangères  les  plus  favorisées. 

II. 

Outre  le  droit  primitif  du  3 0|0  établi  sur  toutes  les  denrées  et  mar- 
chandises tant  d’ importation  que  d’exportation  , en  compensation  des 
anciens  droits  pour  le  commerce  intérieur  supprimés  à teneur  du  der- 
nier Traité,  les  négociants  sardes,  devant  payer  les  droits-  additionnels 
du  9 0)0  pour  l'exportation  et  du  2 0|0  pour  l’importation,  afin  d’é— 
vîtes  les  embarras  occasionnés  dans  la  perception  faite  séparément  de 
l’ancien  droit  du  3 0|0  sur  les  marchandises  importées  lors  de  leur  ar- 
rivée et  débarquement  à l'échelle  et  de  celui  du  2 0|0  additionnel  au 
moment  de  la  vente;  on  percevra  tout  à la  fois,  à l’arrivée  desdites 
marchandises  à l’échelle,  avec  l’ancien  droit  du  3 0|0,  le  droit  addi- 
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tionnel  aussi  du  2 0|0,  c'est-à-dire  le  0|0  pour  ces  deux  droits  ensemble 
qu’on  inscrira  séparément  dans  les  registres  de  la  Douane. 

A l'objet  cependant  de  faciliter  les  aflaires  des  négociants  , pourvu 
qu’ils  donnent  une  garantie,  on  pourra  leur  accorder  pour  le  paiement 
du  2 0(0  additionnel  le  terme  d’un  an  à compter  du  jour  que  ledit 
droit  aura  été  inscrit  dans  les  registres  de  la  Douane.  Et  si  après  le 
paiement  du  dit  droit  additionnel , les  négociants  sardes  prouveront  que 
leurs  marchandises  n’ont  pas  été  vendues  dans  l’intérieur  de  l’Empire, 
et  qu’ils  ont  l’intention  de  les  renvoyer  dans  un  jurys  étranger , alors 
le  dit  droit  leur  sera  rendu.  Il  sera  cependant  fixé  un  délai  de  trois 
mois  à dater  du  jour  du  paiement  du  droit  additionnel  pour  les  «mar- 
chandises qu’on  renverra  à l’étranger;  après  lequel  seulement,  si  les 
négociants  se  présenteront  pour  cet  objet,  on  leur  rendra  le  dit  droit 
additionnel  , sans  exiger  d’eux  aucun  autre  droit  d’exportation  ou  re- 
devance quelconque. 


III. 

Tout  en  ctmfimiant  l'article  3 du  dernier  Traité  concernant  le  com- 
merce intérieur,  en  conformité  aussi  des  dispositions  relatives  à la  li- 
berté de  commerce  accordée  aux  sujets  sardes;  ceux-ci,  après  qu’ils 
auront  payé  les  droit  établis  sur  les  marchandises  et  denrées  qu’ils  au- 
ront achetées,  pourront  les  revendre  dans  les  États  de  la  Sublime 
Porte,  en  colis  ou  en  pièces,  mais  ils  ne  pourront  exercer  le  meme 
commerce  en  détail,  à l’instar  des  esnafs  ( corporations  d arts  et  mé- 
tiers), sujets  de  la  Sublime  Porte.  L’exercice  aussi  des  arts  et  métiers, 
dans  les  États  Ottomans,  étant  réservé  aux  sujets  de  la  Sublime  Porte, 
il  ne  sera  pas  permis  aux  sujets  sardes  de  les  y exercer,  ni  d'ouvrir 
des  ateliers  à cet  objet. 


IV. 

La  Sublime  Porte  confirme , dans  toute  sa  plénitude , la  liberté  de 
transit  pour  les  marchandises  et  les  navires  de  commerce  sardes,  qui 
passent  les  détroits  des  Dardapclles  et  du  Bosphore  pour  se  rendre  dans 
la  Mer  Noire  et  viceversa.  Dans  le  cas  qu’  il  serait  nécessaire  de  dé- 
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barquer,  en  dépôt,  les  marchandises  arrivées  par  les  dits  navires  dans  un 
endroit  quelconque,  pour  un  temps  déterminé,  c'est-à-dire  jusqu'à  ce 
qu’elles  soient  réembarquées  pour  leur  destination  sur  un  navire  sarde 
ou  d'autre  nation,  on  devra  absolument  en  informer  la  Douane  locale. 
Ces  marchandises  seront  déposées  dans  les  magasins  de  ladite  Douane, 
ou,  s’il  n'y  avait  pas  de  place,  dans  un  autre  local  convenable  au  su 
ot  sous  le  timbre  de  la  Douane  elle  même.  Lorsque  ces  mêmes  mar- 
chandises devront  être  réembarquées,  elles  seront  remises  par  la  Douane 
à leur  propriétaire  , dans  l'état  dans  lequel  elle*  se  trouveront , sans 
qu'on  puisse  en  percevoir  aucun  droit, 

V. 


[tans  le  cas  que  la  disette  ou  quelqu’autre  nécessité  al>solue  obligeât 
la  Sublime  Porte  à interdire  l’exportation  d’une  marchandise  ou  denrée 
du  produit  de  la  Turquie,  un  terme  couvenablc  sera  fixé  pour  la  mise 
en  vigueur  de  cette  prohibition,  et  la  Légation  de  Sardaigne  sera  avertie 
préalablement  quelle  sera  la  marchandise  prohibée,  et  combien  de  temps 
cette  prohibition  devra  durer  afin  que  cela  soit  publié  dans  les  échelles 
requises.  Il  ne  sera  accordé  à cet  égard  aucune  exception  en  faveur 
de  qui  que  ce  soit,  et  si  telle  chose  avait  lieu,  on  en  agira  de  même 
en  faveur  des  négociants  sardes. 


VI. 

Les  canons,  la  poudre,  les  boulets  et  autres  projectiles  d’armes  à feu 
resteront  défendus  au  commerce,  comme  articles  de  guerre  ; les  mar- 
chands ne  pourront  vendre  que  du  petit  plomb  pour  la  chasse  et  ja- 
mais plus  de  3 oques  à la  fois,  et  de  la  poudre  en  proportion.  Dans 
le  cas  où  des  navires  marchands  sardes  apporteraient  des  canons  dans 
un  but  de  commerce,  ces  canons  ne  pourront  être  vendus  ni  expédiés 
ailleurs  à l’insu  de  l' Autorité . Ils  seront  par  conséquent  débarqués  et 
mis  en  dépôt  à la  Douane  du  port  où  ils  arriveraient  , et  lorsque 
d’autres  navires  de  commerce  voudraient  les  acheter,  la  vente  en  devra 
être  vérifiée  par  l’Autorité  elle  même,  qui  ne  leur  accordera  que  le 
nombre  nécessaire  à leur  usage. 


aa 


m 


VI!. 


La  Cour  de  Sardaigne,  à la  suite  d’ un  accord  spécial  avec  la  Su- 
blime Porte , consent  à excepter  de  la  liberté  générale  de  commerce 
assurée  aux  sujets  sardes  les  articles  suivants,  qui  nn  trait  à des  droits 
revenant  à l’État,  étant  des  revenus  dont  lu  jouissance  est  réservée  au 
Trésor  impérial; 

1.  La  pèche  des  sangsues,  dans  les  différentes  localités  de  l'Empire 
Ottoman,  sera,  comme  autrefois,  adjugée  aux  enchères  de  la  part  du 
Ministère  des  finances.  Cette  pèche  étant  soumise  à des  règles  parti- 
culières, les  sujets  sardes  ne  pourront  y concourir  qu’en  acceptant  les 
conditions  qui  seront  faites  aux  autres  adjudicataires  et  ne  pourront 
pas  contrevenir  aux  réglements  spéciaux  en  vigueur  à l' égard  de  la- 
dite pêche.  — 2.  La  pêche  et  la  vente  du  poisson,  pour  en  faire  com- 
merce, étant  réservée  aux  sujets  ottomans  comme  du  ressort  des  es- 
nafs,  les  sujets  sardes  ne  pourront  pas  y être  autorisés. — 3.  La  vente 
de  l’alun,  produit  des  États  Ottomans,  ne  pourra  se  faire  que  d'après 
les  réglements  spéciaux  établis  par  la  Sublime  Porte.  Les  négociants 
sardes  seront  libres  d’acheter  d’alun,  moyennant  le  payement  des  droits 
établis  pour  toutes  le»  autres  marchandises  du  produit  du  sol  ottoman 
qu’ils  exporteront.  — 4.  Les  sujets  sardes  qui  voudront  faire  le  com- 
merce du  sel  dans  l’Émpire  Ottoman  auront  à se  soumettre  aux  régle- 
ment relatifs  en  vigueur.  Toutefois  dès  que  les  susdits  sujets  auront 
complètement  satisfait  aux  droits  établis  pour  l’exportation  de  toute 
autre  marchandise,  ils  seront  autorisés  à acheter  et  à exporter  les  sels 
des  pays  Ottomans  , après  avoir  payé  lesdils  droits.  — 5.  Le  tabac  à 
priser,  importé  de  l’étranger,  ne  pourra  être  débité  qu’en  gros  tel  qu’ 
il  arrive,  sans  défaire  les  carottes  et  sans  déboucher  les  boîtes  ou  les 
vases  dans  lesquels  on  l'apporte.  Mais  la  vente  en  détail  à la  balance 
sera  exclusivement  réservée  aux  esnafs.  Le  tabac  du  produit  de  la  Tur- 
quie sera  librement  acheté  pour  1’  exportation  , mais  il  ne  sera  point 
permis  aux  négociants  sardes  de  le  revendre  dans  les  Etats  Ottomans. 
— 6.  Les  sujets  sardes  qui  achèteront  du  tabac  à fumer  produit  du 
sol  de  la  Turquie,  pour  l'exporter,  lorsqu’il  paieront  les  droits  établis  pour 
l’exportation,  dans  le  cas  qu'ils  ne  pussent  pas  exhiber  en  même  temps  le 
tezkére  constatant  le  paiement  des  dîmes  qu'a  du  faire  le  vendeur  , 
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ils  seront  tenus  à faire  eux  mêmes  ce  paiement.  Si  les  sujets  sardes 
auront  l'intention  de  revendre  le  dit  tabac  dans  l’intérieur  de  l’Empire, 
cela  étant  du  ressort  du  commerce  intérieur  , on  les  traitera  à cet 
égard  comme  les  sujets  les  plus  favorisés  de  la  Sublime  Porte  et  en 
conformité  des  réglements  intérieurs,  ils  paieront  les  mêmes  droits  que 
paient  les  sujets  ottomans.  — 7.  Le  débit  des  vins  et  autres  boissons 
fortes  ne  sera  point  exercé  par  les  sujets  sardes  à Vogue,  ou  au  verre, 
ni  dans  les  boutiques,  ni  dans  leurs  magasins , navires,  embarcations 
ou  chaloupes;  mais  ce  commerce  leur  sera  permis  en  gros,  par  ton- 
neaux ou  dame-jeannes,  sans  être  entravé  par  aucune  taxe  ou  diffi- 
culté en  dehors  des  Traités.  Si  les  boissons  fortes  qujls  auraient  ap- 
portées sont  du  produit  des  États  Ottomans,  comme  'cela  entrerait  dans 
la  catégorie  du  commerce  intérieur,  ils  paieront  les  mêmes  droits  que 
les  sujets  les  plus  privilégiés  de  la  Sublime  Porte.  — 8.  La  manière 
de  la  eoupe  du  bois  à brûler  et  de  construction  dans  les  forêts  de 
l’Empire  Ottoman,  ainsi  que  de  son  exportation , étant  soumise  à un 
réglement  spécial  , les  sujets  et  les  négociants  sardes  qui  voudront 
acheter  du  bois  de  construction  pour  l'exporter  à l'étranger,  pourront 
le  faire,  en  se  soumettant  aux  dits  réglements;  cependant  ils  n’auront 
pas  le  droit  de  faire  procéder  à la  coupe- du  dit  bois  de  construction 
dans  les  forêts. 


vin. 

La  soie  provenant  du  sol  ottoman,  après  que  les  négociants  sardes 
en  auront  payé  les  droits  de  Douane  pour  l'exportation,  ne  pourra  pas 
être  transportée  à des  échelles  écartées,  où  il  n’existe  pas  de  bureau 
de  douane;  mais  elle  devra  être  embarquée  dans  l’un  des  ports  ou 
échelles  désignées  dans  la  liste  remise  par  la  Sublime  Porte  à la  Lé- 
gation Royale  de  Sardaigne:  liste  qui  ne  pourra  pas  être  modifiée  sans 
le  consentement  préalable  de  la  Légation  elle  même. 

IX. 

Les  privilèges  et  autres  conditions,  stipulés  par  le  présent  Acte , se- 
ront scrupuleusement  observés  en  tout  ce  qui  concerne  le  commerce 
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des  sujets  et  négociants  sardes,  soit  qu’ils  le  fassent  en  personne,  soit 
qu’ils  l’exercent  par  leurs  fondés  de  pouvoirs,  agents  et  associés  de 
quelque  nation  qu’ils  soient;  mais  la  Légation  de  Sardaigne  veillera  à 
ce  que  ses  nationaux  ne  puissent  abusivement  prêter  leur  nom  à des 
spéculations  étrangères  ou  illicites;  et  si  jamais  un  sujet  sarde  était 
convaincu  de  pareil  abus,  il  ne  manquera  pas  d’être  réprimé  par  les 
Autorités  sardes,  selon  la  gravité  du  cas. 


X. 


L'exhibition  à la  Douane  du  manifeste  relatif  à la  cargaison  des  bâ- 
timents  Sardes  aura  lieu  conformément  au  réglement  arrêté  de  concert 
entre  la  Sublime  Porte  et  la  Sardaigne. 


XI. 


La  Sublime  Porte  promet  de  faire  exécuter  dans  tous  les  pays  de  son 
Empire,  tant  en  Europe  qu’en  Asie  et  en  Afrique , les  stipulations  con- 
tenues dans  ce  Traité.  Elle  s’engage  en  outre  à ce  que  dans  le  tiou- 
vemement  d'Égypte  et  ses  dépendances  le  commerce  Sarde  puisse  jouir 
des  mêmes  arrangements  et  facilités  de  détail,  dont  jouit  le  commerce 
des  autres  nations  les  plus  favorisées. 

>i 

xn. 

Les  deux  Hautes  Cours  contractantes  prenant  en  considération  que, 
parmi  les  Provinces  qui  font  part  des  États  de  la  Sublime  Porte,  les 
Principautés  de  Valachie,  de  Moldavie  et  de  Servie  jouissent  d’une  admi- 
nistration séparée , ont  convenu  que  les  marchandises  de  provenance 
Sarde  ou  étrangère  que  les  Négociants  Sardes  importeraient  dans  les 
dites  provinces,  paieront  aux  Douanes  de  ces  dernières  les  droits  indi- 
qués dans  l'article  2 du  présent  Traité.  Ces  mêmes  marchandises  n’au- 
ront ainsi  plus  rien  à payer  dans  les  autres  échelles  de  l’Empire  Ot- 
toman où  elles  aborderaient  de  passage  ou  seraient  déposées  pour  un 
temps  limité,  avant  de  parvenir  à leur  destination,  en  observant  dans 
ces  cas  les  conditious  prescrites  dans  l’art.  4 du  présent  Tiaité. 
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Une  parfaite  réciprocité  ne  pouvant  avoir  lieu  dans  le  Royaume  de 
Sardaigne  pour  ce  qui  concerne  les  droits  et  réglements  de  commerce 
à l'égard  des  Sujets  et  Négociants  Ottomans,  le  Gouvernement  de  S.  M. 
Sarde  s'engage  a accorder  dans  ses  Étals,  en  leur  faveur,  ainsi  qu'en 
faveur  de  leurs  navires  de  commerce  et  marchandise,  le  traitement 
qui  est  ou  serait  à l’avenir  accordé  aux  sujets,  négociants,  navires  et 
marchandises  des  Puissances  étrangères  les  plus  favorisées. 


XIV. 


Afin  d'empêcher  que  par  simulation  du  pavillon  Ottoman  les  navires 
et  les  négociants  sujets  d'autres  Puissances  moins  favorisées,  ne  puis- 
sent jouir  abusivement  du  traitement  avantageux  qui  a été  stipulé  par 
le  précédent  article,  en  faveur  de  la  navigation  et  du  commerce  des 
Sujets  de  la  Sublime  Porte,  il  est  expressément  convenu  que  les  Ca- 
pitaine et  les  2/3  de  l'équipage  sur  les  bâtiments  portant  le  pavillon 
susdit  devront  être  Sujets  Ottomans,  pour  avoir  droit  de  réclamer  les 
traitements  susmentionnés  dans  les  ports  des  Etats  Sardes;  bien  entendu 
que  ces  bâtiments  devront  aussi  être  régulièrement  munis  de  leurs  pa- 
piers bérats  et  tezkéri#  constatant  la  nationalité  et  la  propriété  du  na- 
vire. La  même  condition  aura  lieu  réciproquement  à l’égard  des  navires 
couverts  par  le  pavillon  Sarde  pour  être  admis  à jouir  des  avantages 
assurés  à la  navigation  et  au  commerce  Sarde  dans  les  ports  de  l'Em- 
pire Ottoman. 

XV. 

La  durée  de  ce  Traité  commercial  est  fixée  à dix  ans  a compter  de 
la  date  de  sa  signature.  Six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme , les 
deux  Cours  contractantes  auront  a se  prévenir  mutuellement  si  leur  in- 
tention est  de  s'eu  tenir  ultérieurement  aux  dispositions  du  présent  Acte, 
ou  de  s'entendre  sur  quelques  modifications  à y apporter  pour  la  plus 
grande  facilité  des  relations  commerciales  quelles  tiennent  à cœur  de 
favoriser  et  de  protéger  entre  les  Nations  respectives. 
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Conclusion. 


Le  présent  Traité  devant  être  ratifié  par  les  deux  Hautes  Cours,  les 
ratifications  en  seront  échangées  à Constantinople  dans  le  terme  de  trois 
mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut;  et  en  attendant,  les  15  articles  qui 
précèdent,  avec  leur  préambule  et  cette  conclusion,  ayant  été  stipulés 
et  arrêtés  de  commun  accord  entre  les  deux  Plénipotentiaires,  le  pré- 
sent instrument  en  langue  française,  muni  de  la  signature  et  du  sceau 
du  Plénipotentiaire  de  Sardaigne,  est  dès  aujourd’hui  échangé  contre 
celui  qui,  rédigé  dans  une  teneur  identique,  en  langue  turque,  lui  est 
délivré  par  S.  A.  le  Plénipotentiaire  de  la  Sublime  Porte. 

Constantinople  le  31  - 19  v.  s.  - juillet  1854  - 6 de  la  lune  de  Zilcadé 
1270  de  l’Hégire. 


(L.  S.)  R.  Tecco. 


(L.  S.)  Rechid  Pacha. 


ARTICLE  SECRET  et  ADDITIONNEL. 


Pour  ce  qui  concerne  les  restrictions  à la  liberté  du  commerce  sti- 
pulées dans  les  différents  articles  et  paragraphes  du  Traité  qui  précède, 
la  Sublime  Porte  désirant  prouver  encore  à cette  occasion,  son  amitié 
particulière  envers  la  Sardaigne,  consent  à ce  que  ces  restrictions  ne 
soient  mises  en  vigueur  à l'égard  du  commerce  Sarde,  qu'autant  quelles 
le  seront  pour  celui  des  Nations  les  plus  favorisées. 

Cet  article  secret  et  additionnel,  formant  partie  intégrante  du  dit  Traité, 
comme  s’il  y était  inséré  mol  à mot,  sera  séparément  ratifié  et  com- 
pris dans  l'échange  des  ratifications  de  ce  Traité  même.  A cet  objet 
le  présent  acte,  en  langue  française,  muni  de  la  signature  et  du  sceau 
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du  Plénipotentiaire  de  Sardaigne,  est  échangé  contre  celui  qui,  rédigé 
en  langue  turque,  dans  une  teneur  identique,  lui  est  remis  par  S.  A. 
le  Plénipotentiaire  de  la  Sublime  Porte. 

Constantinople  ce  17  - S v.  s.  août  1834 -23  de  la  lune  de  Zil- 
cadé  1270  de  l’Hégire. 

( L . S.)  R.  Tecco. 


(Ratifié  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  21  7 .bre  1854  et  par 
S.  M.  /.  te  Sultan  dans  la  dernière  décade  Mouharrem  1271  de 
ï Hégire  ( octobre  1854).  — L'échange  des  ratifications  du  Traité 
et  de  [article  additionnel  a eu  lieu  à Constantinople  le  9 novembre 
de  ta  mente  année) 


TURIN  ET  BADE 

1854 , 10  juillet  et  5 août. 

.Echange  de  déclaration  entre  te  Sardaigne  et  Rade  pour  l'abolition  des 
droits  d aubaine,  de  detraction,  etc. 

DÉCLARATION  SARDE. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade  ayant  déterminé  d’un  commun 
accord  de  favoriser  la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  re- 
spectifs dans  leurs  dominations,  et  d’abolir  à cet  effet  entr’eux  les 
droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d'aubaine,  droit  de  détraction, 
d’impôt,  d'émigration  et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 


1T6 


1. 


Les  sujets  de  8a  Majesté  le  Rni  de  Sardaigne  dans  le  Grand  Duché 
de  Bade  et  les  sujets  de  Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade  dans 
les  Etats  Sardes  jouiront  du  droit  de  recueillir  et  de  transmettre  les 
successions  tih  intestato  et  testamentaires,  ainsi  que  les  donations  entre 
vifs,  à l'égal  des  nationaux,  et  sans  être  assujettis,  à raison  de  leur 
qualité  d'étrangers,  à aucun  prélèvement  ou  impôt  qui  ne  serait  pas 
dû  par  les  nationaux. 

II. 

Lors  de  l’exportation  des  biens  recueillis  a quelque  titre  que  ce  soit 
par  des  Sardes  dans  le  Grand  Duché  de  Bade  ou  par  des  Badois  dans 
les  Etals  Sardes,  il  ne  sera  prélevé  sur  ces  biens  aucun  droit  de  dé- 
traction, ou  d’émigration,  ni  aucun  droit  quelconque,  auquel  les  na- 
tionauxtne  seraient  pas  assujettis. 

III. 

L'abolition  mentionnée  dans  l'article  précédent  comprend  non  seu- 
lement les  droits  de  détraction  qui  devraient  être  perçus  par  le  trésor 
public,  mais  encore  les  droits  de  délraction  dont  la  perception  serait 
du  ressort  d’individus,  de  communes  ou  de  fondations  publiques.  , 

rv. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  où  les 
ratifications  de  cette  Déclaration  seront  échangées.  Afin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties  contractantes  des  bé- 
néfices qu’elle  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens 
non  encore  exportés,  qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  pos- 
sessions respectives  d’un  des  deux  Gouvernements,  jouiront  de  la  fran- 
chise des  droits  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Mi- 
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nistre  des  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  pour 
être  échangée  contre  un  acte  conforme  expédié  de  la  part  du  Gou- 
vernement de  Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade. 

Fait  à Turin  le  10  juillet  18542 

(L.  S.)  Daboruhm. 


DÉCLARATION  BADOISE. 

4 

Le  Gouvernement  de  Son  Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade,  et 
celui  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  déterminé  d'un  commun 
accord  de  favoriser  la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  re- 
spectifs dans  leurs  dominations,  et  d'abolir  à cet  effet  entre  eux  les 
droits  connus  sous  le  nom  de  droit  d' aubaine,  droit  de  détraction, 
d’impôt,  d'émigration  et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 


I. 

Les  sujets  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  dans  le  Grand-Duché 
de  Bade  et  les  sujets  de  son  Altesse  Royale  le  Régent  de.  Rade  dans 
les  États  Sardes  jouiront  du  droit  de  recueillir  et  de  transmettre  les 
successions  ah  inlestato  et  testamentaires  ainsi  que  les  donations  entre 
vifs  à l’égal  des  nationaux,  et  sans  être  assujettis,  à raison  de  leurs 
qualité  d'étrangers,  à aucun  prélèvement  ou  impôt  qui  ne  serait  pas 
dû  par  les  nationaux. 


H. 

Lors  de  l'exportation  des  biens  recueillis  à quelque  titre  que  ce  soit 
par  des  Sardes  dans  lé  Grand-Duché  de  Bade  ou  par  des  Badois  dans 
les  États  Sardes  il  ne  sera  prélevé  sur  ces  biens  aucun  droit  de  dé- 
traction,  ou  d’émigration,  ni  aucun  droit  quelconque,  auquel  les  na- 
tionaux ne  seraient  pas  assujettis. 
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m 

m. 

L'abolition  mentionnée  dans  l'article  précédent  comprend  non  seu- 
lement les  droits  de  détraction  qui  devraient  être  perçus  par  le  trésor 
public,  mais  encore  les  droits  de  -détraction  dont  la  perception  serait 
du  ressort  d'individus,  de  communes  ou  de  fondations  publiques. 

IV. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  où  les 
ratifications  de  cette  Déclaration  seront  échangées.  Afin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  Parties  contractantes  des  bé- 
néfices qu'elle>  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens 
non  encore  exportés  qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  pos- 
sessions respectives  d’un  des  deux  Gouvernements  jouiront  de  la 
franchise  des  droits  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Ministre 
d”État  de  la  maison  Grand-Ducale  et  des  affaires  étrangères  de  Son 
Altesse  Royale  le  Régent  de  Bade  pour  être  échangée  contre  un  acte 
conforme  expédié  de  la  part  du  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne. 

Fait  à Carlsruhe,  le  5 août  1 854. 


(L.  S.)  Baron  Rüdt. 


( Ratifiée  par  le  Régent  de  Bade  le  22  août,  et  par  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  le  9 septembre  1854.  — Les  ratifications  ont  été 
échangées  à Berlin  le  20  novembre  de  la  même  année) 
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TURIN 

1854  , 9 Mit. 

Convention  de  navigation  entre  ta  Sardaigne  et  la  Grande  Bre- 
tagne additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  27 
février  1851  (*). 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  e Sua  Maestà  la  Regina  del  Regno 
Unito  délia  Gran  Bretagne  e d'Irlanda,  desiderando  estendere  i reci- 
proci  favori  accordati  rispettivamente  aile  navi  dei  due  Paesi  col  Trat- 
tato  di  comnaercio  e di  navigazione  conchiuso  a Londra  il  27  febbraio 
1851  Ira  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maestà  Britannica,  hanno 
nominato  loro  Pienipotenziarii  per  conchiudere  una  Convenzione  a 
quesl’oggetto,  cioè: 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  cavalière  Giuseppe  Dabormida, 
Senatore  del  Regno,  cavalière  Gran  Cordone  del  suo  Ordine  religioso 
e militare  dei  santi  Maurizio  e Lazzaro,  membro  di  vari  Ordini  stra- 
nieri,  Maggior  Generale  d’Artiglieria  e suo  Ministro  Segretario  di  Stato 
per  gli  affari  esteri;  e 

Sua  Maestà  la  Regina  del  Regno  Unito  délia  Gran  Bretagna  e di 
Irlande,  il  signor  Giacomo  Hudson,  membro  dell’onorevolissimo  Ordine 
del  Bagno  délia  detta  Maestà  Sua,  Inviato  Straordinario  e Ministro  Ple- 
nipotenziario  presso  Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna: 

I quali,  dopo  aversi  scambievolmente  comunicato  i rispettivi  loro  pie- 
nipoteri,  trovati  in  buona  e débita  forma,  convennero  che,  in  luogo  e 
vece  del  nono  artieolo  di  detto  trattato,  il  seguente  articolo  sarebbesi 
sostituito: 

I. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che,  rispetto  al  commercio  di 

(*)  Le  texte  originel  de  cette  Coovenboo  Mt  en  italien  et  en  ang la». 
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cosla,  le  navi  ed  i sudditi  di  ciascuna  Parle  contraenle  godranno,  nei 
dominii  o territorii  dell'altra,  gli  stessi  favori  e sarcmno  trattati,  per  ogm 
riguardo,  nel  modo  medesimo  che  te  navi  ed  i sudditi  nazionali. 

II. 

. » v t . » 

La  présenté  Convenzione  sarà  considerata  corne  addizionale  al  detlo 
Trattato  del  27  febbraio  1851,  c ne  avrà  la  stessa  durata. 

‘ . Sara  essa  ralificata.  e le  ratifiche  saranno  scambiate  in  Torino,  il  più 
presto  possibile,  nello  spazio  di  mesi  sei  dalla  data  délia  firma. 

In  fede  di  che,  i rispettivi  Plenipotenziarii  hanno  firmato  la  niede- 
sima  e vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

Falto  a Torino,  il  di  nove  d’agosto,  l'anno  di  nostro  Signore  raille 
ottocento  cinquantaquattro. 

i (L.  S.)  Dabobjoda.  ( L . S.)  James  Hcdsok. 


(Ratifiée  par  S.  M.  Britannii/ue  le  23  février  et  par  S.  M.  le  Roi 
.de  Sardaigne  le  22  mars  1855.  — L'échange  des  ratifications  a en 
Heu  « Turin,  le  22  mars  de  la  même  année) 

mn. 

OLDENBOURG  ET  TURIN 

1854,  18  octobre  et  14  décembre. 

Echange  de  notes  entre  la  Sardaigne  et  l Oldenbourg  portant  acces- 
sion de  t Oldenbourg  ma  Conventions  conclues  entre  ta  Sardaigne 
et  le  Zgllveràn  le  25  juin  1843  et  le  20  mai  1851,  et  relative 
abolition  du  Traité  du  21  avril  1846. 

NOTE  OLDENBOURGEOISE. 

Le  soussigné  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  A.  R.  le  Grand- 
Duc  d'Oldenbourg  est  chargé  de  faire  à S.  E.  M.'  le  chev.  Dabonnida 
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Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  la  com- 
munication suivante  : 

Le  Grand-Duché  d'Oldenbourg  a accédé,  par  un  Acte  en  date  du  4 
avril  1853,  au  Zollverein;  de  cette  manière  il' a acquis  le  droit  de  par- 
ticiper aux  Conventions  conclues  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollverein  le 
25  juin  1845  et  le  20  mai  1851 , droit  qui  se  fonde  sur  la  faculté 
réservée  par  l'article  19  du  Traité  de  1845.  Le  Gouvernement  Grand- 
Ducal  considère,  sous  ces  circonstances,  comme  aboli  le  Traité  conclu 
entre  la  Sardaigne  et  le  Grand-Duché  le  21  avril  1846. 

Le  soussigné  espère  que  S.  E.  M.’  le  chev.  Dahormida  s'associera  à 
cette  manière  de  voir  et  que  S.  E.  voudra  bien  en  donner  connaissance 
au  soussigné.  Il  profite  de  cette  occasion  pour  exprimer  à S.  E.  l’as- 
surance de  sa  très-haute  considération. 

Oldenbourg,  le  18  octobre  1854. 


(L.  S.)  De  Rôssing. 


NOTE  SARDE. 

Le  soussigné  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne a l'honneur  d’accuser  réception  de  la  Note  que  S.  E.  M/  de  Rôs- 
sing, Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  A.  R.  le  Grand-Duc  d’Ol- 
denbourg lui  a adressée  le  18  octobre  dernier. 

Le  soussigné  ayant  eu,  de  la  part  de  la  légation  de  Prusse  à Turin, 
communication  de  l’acte  d’accession  de  l’Oldenbourg  au  Zollverein  si- 
gné à Berlin  le  4 avril  1853,  se  plaît  à reconnaître,  an  nom  du  Gou- 
vernement du  Roi , que  le  Grand-Duché  d’Oldenbourg,  par  cette  ac- 
cession, et  en  force  de  l’article  19  du  Traité  Sardo-Prussien  du  23  juin 
1846,  a acquis  le  droit  de  participer  aux  Conventions  conclues  entre 
la  Sardaigne  et  l’Association  douanière  allemande  le  23  juin  1845  et 
le  20  mai  1851.  Le  Gouvernement  Sarde  considère,  sous  ces  circon- 
stances, comme  aboli  le  Traité  conclu  entre  la  Sardaigne  et  l’Oldenbourg 
le  21  avril  1846. 
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En  prévenant  S.  E.  M.'  de  Rossing  que  des  ordres  vont  être  donnés 
par  le  Gouvernement  de  S.  M.  aux  Autorités  du  Royaume  pour  l’exé- 
cution de  ces  dispositions,  le  soussigné  profite  de  cette  occasion  pour 
exprimer  à S.  E.  les  assurances  de  sa  considération  la  plus  distinguée. 

Turin,  le  14  décembre  1854. 


(L.  S.)  Dabomhda. 


XX. 


FLORENCE 
1854 , 19  décembre. 


Convention  additionnelle  an  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
du  24  septembre  1 849  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane. 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Altezza  Impériale  e Reale  il 
Granduca  di  Toscana  desiderundo  di  estendere  viemaggiormente  il  prin- 
cipio  di  réciprocité  che,  rispetto  al  tratlamento  dei  bastimenti  dei  due 
Paesi,  fu  consegnato  nei  Trattati  di  navigazione  e di  eommcrcio  dei 
5 giugno  1847  e 24  settembre  1849,  hanno  nominato  a loro  Plenipo- 
tenziarii  onde  concludere  una  Convenzione  a quest’oggetto  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  niarchese  Francesco  Maria  Sauli, 
Senatore  dei  Regno,  Ministre  Residenle  délia  prelodata  Maestà  Sua  in 
Toscana;  e 

Sua  Altezza  Impériale  e Reale  il  Granduca  di  Toscana,  Don  Andrea 
dei  Principi  Corsini,  Duca  di  Casigliano,  Cavalière  dell'insigne  Ordine 
militare  di  Santo  Slefano  Papa  e Martire,  Gran  Croce  dell'Ordine  Im- 
périale austriaco  di  Leopoldo,  Gran  Cordone  di  quello  Reale  di  S.  Gen- 
naro  di  NapOli,  Gran  Croce  decorato  dei  Gran  Cordone  dei  sacre  mi- 
litare Ordine  dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  di  Sardegna,  Gran  Croce 
dei  Reale  e distinlo  Ordine  spagnuolo  di  Carlo  III,  di  quello  pontificio 
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di  San  Gregorio  Magno  e dell’altro  Impériale  francese  délia  Legione 
d'Onorc,  Cavalière  dell'Ordine  pontifîcio  di  Cristo,  Gran  Croee  dell’altro 
parmense  di  San  Lodovicu,  Ciamberlano  délia  prefata  Altezza  Sua  Im- 
périale e Reale , e Suo  Ministre  Segretario  di  Stato  pel  dipartimento 
degli  airari  esleri; 

I quali  dopo  di  essersi  seambievolmenle  comunicati  i rispeltivi  loro 
pieni  poteri  trovati  in  buona  e débita  forma,  sono  convenuti  che  agli 
articoli  5 e 6 del  Traltato  del  5 giugno  1847  s'intenderà  sostituilo  per 
l’awenire  l'articolo  seguente: 

I. 

Le  Aile  Parti  contraenti  convengono  che,  rispetto  al  eommercio  di 
Costa,  le  navi  ed  i sudditi  di  ciascuna  Parle  continente  godranno  nei 
dominii  o territorii  deü'altra  gli  slessi  favori,  e saranno  trattati  per  ogni 
riguardo  nel  modo  medesimo  che  le  navi  ed  i sudditi  nazionali. 

II. 

La  présenté  Convenzione  sarà  considerata  corne  addizionale  al  detto 
Trattato  del  24  seltembre  1849  e ne  avrà'la  stessa  durata. 

Essa  sarà  ratificata  e le  ratiliche  ne  saranno  scambiate  in  Firenze 
entre  tre  mesi  dalla  data  délia  lirma,  o più  presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziari  l'hanno  munita  délia  loro  firma  e 
vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  proprie  armi. 

Firenze,  li  19  dicembre  1854. 


(L.  S.)  Francesco  M.‘  Sabli.  (L.  S.)  Dcca  di  Casigliano. 


(Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  18  mars  et  par  S.  A. 
le  Grand-Duc  de  Toscane  le  30  mars  1835.  — L'échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  « Florence  le  31  mars  de  la  même  année) 


Digitized  by  Google 


184 


HüLl. 


MODÉNE  ET  TURIN 

1854,  21  r!  2C>'  décembre. 

Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne  et  Modéne. 


Sim  Maestà  il  Re  di  Sardegnii,  fcc.,  eec.,  ecc.,  r Sua  Allezza  Reale 
l'Arciduca  Duca  di  Modena,  ecc..  ccc.,  ecc. 

Volendo  colla  congiunzione  delle  linec  telcgrafiche  dei  due  Stali  fra 
Massa  e Sarzana  renderc  ] iiù  céleri  le  cotnunicazioui,  a vanlaggio  anche 
dei  loro  sudditi  e del  commercio,  hanno  déterminait)  di  addivenire  ad 
una  relativa  Convenzione. 

A laie  oggetto  liaimo  notninato  .a  loro  Plenipotenziarii , 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  Sua  Eccellenza  il  signor  Cavalière 
D.  Giuseppe  Dabormida,  Cavalière  di  Gran  Croce,  deeorato  del  Grau 
Cordone  dell'Ordine  dei  Santi  Maurizio  e Lazzaro  , Grande  Ufdciale 
délia  légion  d'Onore  di  Francia,  Senatore  del  Regno,  Maggior  Gene- 
rale d'artiglicria,  Aiutante  di  eampo  di  S.  M.  e Suo  Ministre  Segre- 
lario  di  Statu  per  gli  Aflari  Estcri,  e 
Sua  Altezza  Reale  l'Arciduca  Duca  di  Modem)  Sua  Eccellenza  il 
signor  Conte  Giuseppe  Forni,  Consigliere  di  Stato  di  Sua  Altezza  Reale, 
lmp.  R.  Ciamberlano,  Commendatore  dell’  Ordine  del  merito  délia 
Corona  di  Raviera,  Cavalière  Gran  Croce  dell'Ordine  d'isabella  la  Cat- 
tolica,  Commendatore  dell’  I.  Ordine  délia  Corona  di  Ferre,  Cavalière 
Gran  Croce  dell'Ordine  Pontificio  di  S.  Gregorio  Magno,  Cavalière  Gran 
Croce  dell'  Ordine  Portoghese  di  Crislo,  Senatore  Gran  Croce  del 
S.  A.  I.  Ordine  Costantiniano  di  S.  Giorgio  di  Parma,  Cavalière  Gran 
Croce  del  R.  Ordine  del  merito  sotto  il  titolo  di  S.  Giuseppe  di  To- 
scana,  Cavalière  Gran  Croce  dell'Ordine  Impériale  di  Francesco  Giu- 
seppe, Commendatore  dell’Ordine  Portoghese  di  Nostra  Signora  délia 
Coneezione,  Ministre  degli  Aflari  Esteri  ; 

1 quali  scambiatisi  i rispetlivi  pieni  poteri,  trovati  in  buona  e valida 
forma,  hanno  convenu!»  e eonvengono  nei  seguenti  articoli  : 
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Il  Governo  Sardo  conduira  la  sua  linea'  telegrafica  da  Genova  per 
la  Spezia  c Sarzana  fino  al  confina  Sardo-Estense  « precisamenle  al 
punlo  vicino  al  Ponte  stdla  Parmigmda  indicalo  da  ap|Kisito  segnale 
che  détermina  il  confine  sulla  strada  maestra  postale  di  Sarzana  ad 
Avenza. 

II. 


Il  Govemo  Estense  continuera  una  linea  telegrafica  dal  suddetto 
punlo  in  avanti  fino  a Massa,  ove  sarà  cosi  riunita  la  rorrispondenza 
tclegrafica  colla  Toscana  da  una  parte,  e colle  allre  linee  Pontificia, 
Parniensc  e Lornbarda  dall’altra. 


III. 

Il  Govemo  Sardo  adottcrà  nell’ufficio  telegrafico  di  Sarzana  siccome 
stazione  di  confine  anche  il  sistema  deile  macchine  telegrafiche  di 
Morse  eguale  a quello  in  esercizio  per  lo  Statn  Estense,  e s'incaricherà 
dell'inoltro  dei  dispacci  alla  loro  destinazione,  avendo  ove  occorra  deile 
macchine  telegrafiche,  elle  tengano  ai  diversi  sistemi  che  siano  in  vigore 
rispettivamente  negli  Stati  contraenti. 

rv. 

Il  Govemo  Sardo  dichiara  di  conoscere  già  le  larilTe  e le  massim® 
amministrative  vigenti  presse  tutti  gli  altri  Stati  collegati  eoU’Estense  * 
in  conseguenza  délia  già  avvenuta  immediata  unione  deile  sue  linee 
colle  Lombarde,  e di  rileneme  l’osservanza  in  corso  appoggiata  pie— 
namente  alla  Convenzione  per  la  Lega  telegrafica  tedesco-austriaca  in 
data  25  luglio  1850  e successivi  supplementi  e regolamenti. 


V. 

Egualmente  il  Govemo  Estense  dichiara  di  conoscere  per  la  stessa 
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ragione  e di  osservare  già  le  tariffe 
rorso  cogli  Stati  collegati  col  Sardo. 

VI. 

Rispetlo  a questa  seconda  linea  di  congiunzione  e perché  si  ottenga 
il  profitto  che  giustamente  si  puo  attendere  dalla  medesima  di  una 
pii»  corta  e diretla  comunicazione  soprattutto  fra  il  Rcgno  Sardo  c la 
Toscana,  non"  che  gli  Stati  Francesi,  Inglesi,  ecc.  riuniti  col  medesimo, 
il  Govenio  Estense  si  obbliga  a costruire  una  linea  con  lilo  separato 
dal  confine  Sardo-Estense  a Massa,  estendibile  anche  fino  al  confine 
Estense-Toscano,  in  caso  che  la  Toscana  adotti  lo  slesso  partilu,  onde 
cosi  togliere  gli  intralci  e i ritardi  che  nascerebbero  immaneabilmente, 
tenendo  un  sol  filo  di  comunicazione  per  da  Massa  cogli  Stati  già  col- 
legati coll’Estense  corne  di  présente,  e più  col  Regno  Sardo. 

VU. 

A taie  efTetto  sarà  deslinata  in  Massa  una  macchina  telegrafica  con 
un  traslatore  per  servizio  esclusivo  dei  dispacci  di  transito  da  o pel 
Regno  Sardo  o più  oltre,  e saranno  disposli  gli  Irapiegati  necessarii 
pel  relativo  sen’izio. 

VIII. 

Premesso  quest’obbligo  che  assume  il  Governo  Estense,  e premesso 
che  coll’attivazione  délia  nuova  linea,  oltre  ail'  aumento  indispensabile 
di  materiali  telegrafici  e di  impiegati,  il  Governo  Estense  riseute  non 
poco  danno  dall'accorciamento  sensibile  délia  percorrenza  pel  suo  Slato 
dei  dispacci  provenienti  dalla  Toscana,  o viceversa  dal  Regno  Sardo, 
da  cui  prenderanno  corso  tutti  li  dispacci  délia  Francia  ed  lnghilterra, 
resta  convenuto  per  l'imposizione  di  una  tassa  di  transito  oltre  all’or- 
dinaria  per  la  spedizione  dei  dispacci.  Quindi  lo  stesso  Governo  Estense 
richiede,  e il  Regio  Governo  Sardo  assente  che  la  larilîa  Estense  per 
la  linea  verso  lo  Stato  Sardo  venga  regolata  corne  segue  : 

a)  Da  Massa  al  confine  Sardo-Estense,  o viceversa,  tassa  ordinaria 
un  fiorino. 
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b ) Da  Modena,  Reggio,  Parma,  confine  Estense-Austriaco,  Bo- 
logna  al  confine  Sardo-Estense  o viceversa,  la  tassa  si  comporrà  : 

1‘  Délia  tassa  ordinaria  in  corso  sul  computo  fino  a Massa,  se- 
condo  la  vigente  laritla  ; 

2‘  Délia  tassa  pel  tratto  da  Massa  al  confine  Sardo-Estense. 

c)  Da  Pisa  al  confine  Sardo-Estense,  o viceversa,  la  tassa  si 
comporrà  : 

I*  Dell’ordinaria  da  Pisa  a Massa; 

2’  Délia  tassa  da  Massa  al  confine  Sardo-Estense  ; 

3*  Di  una  tassa  di  Iransito  dal  confine  Toscano-Estense  al  confine 
Sardo-Estense  calcolata  di  un  fiorino. 

Coll'unita  modula  di  tariffa  si  dimostrano  gli  estremi  che  ne 
risultano. 
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A 

TftMIt 

D* 

91mm 
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lAlDO-iSTIM 
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complétai?! 
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Bologna 
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s 
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Mass» 
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di  traniito 
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a 

50 

2 

50 

2 

50 

7 

50 

Queste  tasse  saranno  quelle  da  applicarsi  ai  dispacci  semplici, 
cioè  di  non  più  che  2:i  parole,  per  quelli  da  26  a 50  la  tassa  sarà 
in  tuUo  duplicata  e triplicata  dalle  51  aile  100  parole. 
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IX. 


Il  Govemo  Sardo  poi  dicliiara  c il  Govemo  Estense  riconosce  che 
la  tassa  di  competenza  Sarda  dal  confine  Sardo-Estense  fino  aile  varie 
stazioni  Sarde,  od  agli  altri  eonfini  Sardi  cou  la  Francia,  la  Svizzera 
e con  l’Austria  venga  ritenuta  secondo  le  tarifie  già  in  vigore,  riguar- 
dando  corne  dispaccio  semplice  quelle  che  non  passi  le  parole  25. 

X. 

Il  Govemo  Estense  farà  riconoscere  presso  gli  altri  Stati  con  cui  è 
in  rclazione  la  seguila  unione  telegrafica  delle  sue  linee  col  Govemo 
Sardo  per  la  via  di  Massa  e Sarzana,  c cosi  qualunque  altra  unione 
che  di  seguito  si  facesse  Ira  il  Govemo  Sardo  e gli  Stati  al  medesima 
limitrofi  ogni  qnalvolta  ne  riceva  ufficiale  partecipazione,  accompa- 
gnando  la  relativa  tari  fia,  e qualunque  regolamento  suppletorio  in  caso. 

XL 

» 

Egualmente  il  Govemo  Sardo  riconoscerà  ed  accetterà  e farà  rico- 
noscere ed  accettare  agli  altri  Stati  limitrofi  con  cui  si  collegasse,  la 
spedizione  dei  dispacci  per  qualunque  localité  sia  cosi  attivata  o venisse 
di  seguito  riunita  colle  linee  Estensi , ed  officialmente  partecipata 
corne  sopra. 

XII. 

L'ufficio  di  Sarzana  e le  altre  stazioni  Sarde  corrisponderanno  di- 
rettainente  e regolarmente  coll'ufficio  di  Massa;  perô  non  sarà  mai 
impedita  la  corrispondenza  diretta  anche  a maggiori  dislanze  e con  altri 
Stati,  premeltendone  un  awïso  affinché  siano  messi  in  azione  i tras- 
latori , e si  possano  protocollare  i dispacci  che  transitano  all'estero  per 
regola  délia  contabilità. 

xm. 

Si  intendono  per  dispacci  di  Stato  da  trasmettersi  gratuitamenle  nel- 
rinlemu  degli  Stati  dei  due  Guverni  conlraenti  tutti  quelli  che  portano 
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la  firma  di  una  carica  di  Corte,  o di  un  Segretario  inlimo  a nome 
del  suo  Sovrano,  e quelli  che  sono  firmati  da  un  Ministre,  o da  chi 
ne  fa  le  veci,  o dai  Capi  di  Provincia  corrispondenti  colle  primarie 
Autorité  dell'altro  Stato  con  cui  è seguita  la  présente  Convenzione  e 
che  risguardano  serrizio  pubblico,  corne  pure  quelli  dei  Superiori  Co- 
mamii  Militari  sempre  risguardauti  il  servizio. 

Uuanto  poi  ai  dispacci  di  Stato  che  trapassano  oltre  lo  Stato 
Estense  e viceversa,  questa  trasmissione  non  avrà  effello  gratuitaraente 
né  per  l'intemo  dei  duc  Stati  contraenti,  nè  per  gli  altri,  a cui  siano 
diretti,  ma  si  darù  luogo  ull’esecuzione  dell’articolo  28  délia  Conven- 
zione 2b  luglio  18b0,  per  lo  che  solo  si  dispensai»  dall 'immédiate 
pagamento  delle  tasse,  le  quali  [toi  saranuo  assuute  nei  conti  trimestrali 
Ira  Lflizio  ed  llffizio,  e ritenute  a carico  di  quello  Stato  nel  di  cui 
interesse  sono  stati  irupostati. 

XIV. 

Sono  trasmessi  gratuitamente  tutti  i dispacci  fra  le  Direzioni  telegra- 
liche  importanti  il  relativo  servizio. 

XV. 

I pieghi  tutti  degli  Uffizii  telegrafici  e delle  Direzioni  contrassegnati 
coi  rispettivi  timbri  sono  esenli  da  spese  postali. 

XVI. 

I resoconti  fra  le  Direzioni  si  scambieranno  ogni  tre  mesi,  e ciô  col 
mezzo  di  analoghe  tabelle  su  cui  saranno  fatte  le  rispettive  verifiea- 
zioni  prima  di  apporre  il  visto  alla  concreta  liquidazione.  dietro  di 
che  seguirè  il  saldo  dell'importare  per  parte  dell’  Ammiuistrazione  te- 
legraüca  che  risulterà  debitrice  e cou  moneta  italiana  elTettiva. 

XVTI. 

II  Govemo  Estense  si  accréditera  verso  il  Govemo  Sardo  di  tutle  le 
partite  che  risguardano  il  sao  territorio,  e gli  Stati  coi  quali  è gtà 
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unito,  non  che  per  quclli  che  a questi  ultimi  si  collegassero,  facendo 
esso  centro  délia  conlabililà  per  tutti  verso  il  Regno  Sardo;  viceversa^ 
lo  Stato  Sardo  si  accréditera  verso  l'Estense  per  quello  che  risguarda 
le  sue  stazioni  e gli  altri  Stali  con  cui  c collegato,  o elle  di  seguito 
passassero  con  esso  Lui  a eongiungersi , faeendosi  egli  centro  egual- 
mente  per  gli  altri  delle  conlabililà  relative  verso  il  Govemo  Estense. 

XVIII. 

La  Direzione  Superiore  dei  telegrafi  Estensi  darà  anche  esatta  comu- 
nicazione  delle  stazioni  che  cainbiassc  od  aggiungesse  nel  suo  terri- 
torio,  e cosi  dei  cambiamenti  che  succedessero  negli  Stati  collegati  col 
medesimo  : la  stessa  comunicazione  sarà  data  a parità  di  trattamento 
dalla  Direzione  Sarda  risguardo  aile  stazioni  che  acerescesse  o variasse 
nel  suo  Stato,  o per  quelle  degli  altri  Stati  che  sono  con  Lui  associati 
nella  corrispondenza  lelegrafica  o che  si  riunissern  di  seguito,  in  tutto 
ecceltuando  l'Austriaco,  con  cui  anche  il  Governo  Estense  è direlta- 
mente  unito  e da  cui  riceve  analoghe  comunicazioili. 

XIX. 

La  présente  Convenzione  verra  ratificala  dalle  Alte  Parti  contraenti, 
e le  ratiliche  verranno  cambiale  in  Torino  nel  pib  breve  termine 
possihile.  Essa  entrera  losto  in  attivita  appena  compiuta  l’unione  delle 
lince,  e durera  fino  a che  dai  due  (iovemi  contraenti  non  si  disdica 
formalmente,  premesso  il  prcavviso  di  un  anno. 

In  fede  di  che  i sunnominati  Plenipotenziarii  hanno  (imiata  la  pré- 
sente in  doppio  originale  e vi  hanno  apposto  il  sigillo  delle  loro  armi. 

Torino,  questo  giorno  ventisei  Modena,  questo  giorno  ventuno 

di  dicembre,  mille  ottocento  cin-  dieembre  deU'anno  di  grazia,  mille 
quantaquattro.  ottocento  cinquantaquattro. 


(L.  S.)  Dabormid*. 


(L.  S.)  G.  Forni. 


(Ratifié# par  S.  A.  le  Duc  de  tiodène  le  30  décembt'e,  et  ftar  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  le  31  décembre  1834.  — L'échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  à Turin  te  7 janvier  4835) 
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TURIN 


1865,  26  janvier. 

,4  (te  d accession  de  la  Sardaigne  a la  Convention  conclue  le  10  avril 
1834-,  entre  ta  France  et  la  Grande  Uretagne  pourmta  défense  de 
l Empire  Ottoman. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  de  Chypre  et  de  Jérusalem,  Due 
de  Savoie,  de  Gènes  etc.,  Prince  de  Piémont  etc.  etc.  etc.  ayant  été 
invité  amicalement  par  Leurs  Majestés  l’Empereur"  des  Français  et  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  à accéder  à 
la  Convention  conclue  et  signée  à Londres  le  10  avril  1854  entre 
Leurs  dites  Majestés,  de  laquelle  Convention  la  teneur  suit  : 


CONVENTION. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  décidées  à prêter  leur  appui 
à Sa  Majesté  le  Sultan  Abdul-Medjid,  Empereur  des  Ottomans,  dans 
la  guerre  qu’elle  soutient  contre  les  aggressions  de  la  Russie,  et  ame- 
nées, en  outre,  malgré  leurs  efforts  sincères  et  persévérants  pour  main- 
tenir la  paix,  à devenir  elles  mêmes  parties  belligérantes  dans  une 
guerre  qui,  sans  leur  intervention  active,  eût  menacé  l’existence  de 
l'équilibre  européen  et  les  intérêts  de  leurs  propres  Etats,  ont,  en  con- 
séquence, résolu  de  conclure  une  Convention  destinée  à déterminer 
l'objet  de  leur  alliance,  ainsi  que  les  moyens  à employer  en  commun 
|iour  le  remplir,  et  nommé  à cet  effet  poqr  leurs  Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  le  sieur  Alexandre  Colonna, 
Comte  Walewski,  Grand  Officier  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d’ilonneur,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint-Janvier  des  Deux-Sieiles, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  du  üanebrog  du  Danemark,  Grand-Croix  de 
l’Ordre  du  Mérite  de  Saint  Joseph  de  Toscane,  etc.,  etc.,  etc.,  Son 
Ambassadeur  prés  Sa  Majesté  Britannique; 
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El  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric,  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Hyde  de  Hindou,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  liés  honorable  Ordre 
du  Bain,  principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  Affaires  Etrangères; 

Lesquels,,  s'étant  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs, trouvés  eti  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  signé  les  articles 
suivans  : 


I. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  à faire  ce  qui  dépendra 
d'Elles  pour  opérer  le  rétablissement  de  la  paix  entre  la  Russie  et  la 
Sublime  Porte  sur  des  bases  solides  et  durables,  et  pour  garantir  l'Eu- 
rope contre  le  retour  des  regrettables  complications  qui  viennent  de 
troubler  si  malheureusement  la  paix  générale. 

II. 

L'intégrité  de  l’Empire  Ottoman  se  trouvant  violée  par  l'occupation 
des  provinces  de  Moldavie  et  de  Valachie,  et  par  d'autres  mouvemens 
des  troupes  russes,  Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français  et  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  se  sont  concertées 
et  se  concerteront  sur  les  moyens  les  plus  propres  à affranchir  le  ter- 
ritoire du  Sultan  de  l’invasion  étrangère  et  à atteindre  le  but  spécifié 
dans  l'art,  t.  Elles  s'engagent,  à cet  effet,  à entretenir,  selon  les  né- 
cessités-de  la  guerre,  appréciées  d’un  commun  accord,  des  forces  de 
terre  et  de  mer  suffisantes  pour  y faire  face,  et  dont  des  arrangemens 
subséquens  détermineront,  s’il  y a lieu,  la  qualité,  le  nombre  et  la 
destination. 

III. 

Quelque  évènement  qui  se  produise  en  conséquence  de  l'exécution 
de  la  présente  Convention,  les  Hautes  Parties  contractantes  s'obligent 
à n’accueillir  aucune  ouverture  ni  aucune  proposition  tendant  a la  ces- 
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salion  des  hostilités,  et  a n'entrer  dans  aucun  arrangement  avec  la 
Cour  Impériale  de  Russie  sans  en  avoir  préalablement  délibéré  en 
commun. 

IV. 

Animées  du  désir  de  maintenir  l'équilibre  européen,  et  ne  poursui- 
vant aucun  but  intéressé,  les  Hautes  Parties  contractantes  renoncent 
d'avance  à retirer  aucun  avantage  particulier  des  évenemens  qui  pour- 
ront se  produire. 

V. 

Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Hoyaume-I.'ni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  recevront  avec  empressement  dans 
leur  alliance,  pour  coopérer  au  but  proposé,  celles  des  autres  Puissances 
de  l’Europe  qui  voudraient  y entrer. 

VI. 

Et  présenté  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratification!;  seront  échan- 
gées à Londres  dans  l'espace  de  huit  jours. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le  seead  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  dix  avril,  l'an  de  grâce  mil-huit-cent-cinquanle- 
quatre. 

(£.  S.)  Walewsw.  y..  S.)  Cuhkmmin. 


Sa  .Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  voulant  donner  à Leurs  Majestés 
l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande  toutes  les  preuves  d'amitié  et  de  confiance  qui  sont 
en  son  pouvoir,  a autorisé  le  soussigné  pour,  en  son  nom,  donner 
acte  de  cette  accession.  En  conséquence  le  soussigné  Comte  Camille 
Renso  de  Cavour,  Chevalier  Grand-Croix,  décoré  du  Grau  Cordon  de 
l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  de  la  Légion  (l’Honneur  de 
France,  des  Ordres  de  Léopold  de  Belgique  et  du  Sauveur  de  Grèce, 
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Président  du  Conseil  des  Ministres.  Ministre  Secrétaire  d’F.tal  pour  les 
Affaires  Étrangères,  Notaire  de  la  Couronne, 

« Bérlare  «pie  S.  M.  Sarde  accède  par  le  présent  Acte  à la  susdite 
« Convention  en  celles  de  ses  clauses  dont  l'objet  n'est  jars  encore 
a rempli,  et  s'engage  notamment  à se  concerter,  lorsque  besoin  sera, 
« avec  S.  M.  l'Empereur  des  Français  et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume- 
ii  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  pour  procéder  conformement 
« à l’article  2,  à la  conclusion  des  arrangemens  de  détail  qui  regle- 
« raient  l’emploi  de  ses  forces  de  terre  et  de  mer,  et  détermineraient 
■<  les  conditions  et  le  mode  de  leur  coopération  avec  celles  de  la 
« France  et  de  la  Grande  Bretagne.  » * 

Le  présent  Acte  d'accession  sera  ratilie  aussitôt  apres  la  remise  de 
l'Acte  d’acceptation,  et  l'échange  des  ratifications  aura  lieu  à Turin. 

Turin,  le  2ti  janvier  I8aii. 

(L.  S.)  C.  Lavoir. 

{ Ratifie  par  S.  M.  Britannique  te  30  janvier,  par  S.  .1/.  f Empe- 
reur des  Français  le  I .er  février,  et  par  S.  M.  le  ftvi  de  Sardaigne 
le  4 mars  185S.  — L'échange  des  ratifications  des  Actes  d'accession 
et  d acceptation  a eu  lieu  à Turin  le  4 mars  de  la  même  année ) 


iUlt. 

TURIN 

» 

* 

1855.  ètti  janvier. 

Acte  d acceptation  fie  ht  part  fie  ia  France  de  F accession  de  ia  Sar- 
daigne à la  C o tirent  ion  signée  à Londres  le  10  avril  1834,  entre  la 
F rame  et  ht  li  ronde  Bretagne  pour  la  défense  de  F Empire  Ottoman . 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  l'Acte  d’accession  signé 
en  son  nopt  par  sou  Ministre  des  Affaires  Étrangères  accédé  a la 
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Convention  conclue  à Londres  le  10  avril  IK.‘i4,  entre  S.  M.  l'Em- 
pereur des  Français  et  S.  M.  la  Heine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d'Irlande  ; du  quel  Acte  d'accession  la  teneur  suit: 

(V.  l'Acte  ô la  paye  191.) 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  a autorisé  le  soussigné  Son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Turin 
muni  de  scs  pleins  pouvoirs  à eel  effet  à accepter  formellement  la  dite 
accession.  En  conséquence  le  soussigné,  en  vertu  de  ses  pleins  pouvoirs 
déclare  que  Sa  Majesté  Imperiafe  accepte  la  dite  accession  de  la  part 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  qu'elle  s'engage  réciproquement 
envers  Sa  Majesté  Sarde  à concourir,  de  son  coté,  à l'accomplissement 
île  toutes  les  obligations  contenues  dans  la  Convention  du  10  avril  1854. 

l^e  présent  Acte  d'acceptation  sera  ratifié,  et  il  sera  procédé  à l'é- 
change des  ratifications  ale  l'accession,  d'une  part,  et  des  ratifications 
de  l'acceptation  de  l'autre  part  à Turin  dans  le  délai  de  la  jours,  ou 
plus  161  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  Nous  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  près  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne,  avons  signé1  le  présent  Acte  d'acceptation  et  y avons 
fait  apposer  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin  le  2ti  janvier  1855. 


(L.  S.)  ÜL'ICNI. 


(Hatifie  par  S.  M.  I Empereur  des  Français  le  l.w  février  1855. 
— L'frhanye  des  ratifications  des  Actes  d accession  et  d acceptation 
a eu  lieu  d Turin  te  4 mars  1855) 
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TUHIN 

1855 . 28  janvier. 

Acte  d acceptation  de  la  part  de  Ut  Grande  Bretagne  de  T accession 
de  la  Sardaigne  a la  t'unvention  signée  à Londres  le  10  avril 
1854  entre  Ut  France  et  la  Grande  Bretagne  pour  ta  défense  de 
l Empire  Ottoman. 


Hii  Majesly  the  King  «f  Sardinia,  having  bv  the  Act  of  Accession 
signcd  in  His  naine,  by  Mis  Minister  for  Foreign  A (Tairs.  acceded  to 
the  Convention  eoncluded  at  i.ondun  on  lhe  10  of  april  1854  belween 
Mer  Majesly  lhe  Queen  of  lhe  I nited  Kingdow  of  Créai  llritain  and 
Irelaud,  and  Mis  Majesly  lhe  Emperur  of  lhe  French,  «ich  Act  of 
Accession  is  as  follows. 


(V.  l’Acte  à la  page  191.) 

Her  Majesly  lhe  Uneeii  of  lhe  United  hingdom  of  lhe  Créai  Bri- 
lain  and  Irelaud  lias  anlhorized  lhe  nndersigned,  Her  Envoy  Exlraor- 
dinary  and  Minister  t’lcni|iotontiary  al  lhe  Cour!  of  Turin,  furnished 
with  lier  firil  pou  ère  lo  lhe  ctVeet.  lormally  lo  accept  lhe  said  Ac- 
cession. 

The  undersigned  accordingly.  in  virlue  of  his  full  powers.  déclarés 
thaï  lier  Rritannic  Majesly  accepts  lhe  said  Accession  on  lhe  part  of 
Mis  Majesly  lhe  King  of  Sardinia.  and  thaï  lier  Brilannic  Majesly  re- 
ciprocally  engages,  on  lier  pari,  lo  eooperate  wilh  Mis  Sardinian  Ma- 
jesty  for  the  uccoinplishcmenl  of  ail  the  obligations  conlained  in  the 
Convenlion  or  lhe  10  april  1854. 

The  présent  Acl  of  Acceptance  shall  lie  ratified  and  the  Exchange 
of  lhe  Ratifications  of  lhe  Accession  on  lhe  une  part,  and  of  lhe  Rali- 
ticalions  of  the  Acceptance  on  lhe  other  part,  shall  take  place  at  Turin 
in  fifteen  days  or  sooner  if  possible. 
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In  witness  whereof  we  the  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Pie- 
nipotentiary  of  Her  Brilannic  Majesly  al  the  Court  of  His  Majesty  the 
King  of  Sardinia,  hâve  signed  the  présent  Act  of  Acceptance , and 
hâve  affixed  thereto  the  seal  of  our  arms. 

Done  al  Turin  the  26  january  1855. 


(L.  S.)  James  Hudson. 


( Traduction  ) 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ayant  par  l'Acte  d'accession  signé  en  son 
nom  par  son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  accédé  à la  Conventiqn 
conclue  à Londres  le  10  avril  1854  entre  LL.  MM.  la  Reine  du  Ro- 
yaume-Lni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  et  l'Empereur  des 
Français;  du  quel  Acte  d’accession  la  teneur  suit  : 

(V.  l'Acte  à la  page  191.) 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaiime-Lui  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande  a autorise  le  soussigné,  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Turin,  muni  de  ses  pleins  pouvoirs  à 
cet  effet,  à accepter  formellement  la  dite  accession.  En  conséquence 
le  soussigné,  en  vertu  de  ses  pleins  pouvoirs,  déclare  que  Sa  Majesté 
Britannique  accepte  la  dite  accession  de  la  part  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Sardaigne  et  s'engage  de  son  coté  à concourir  avec  Sa  Majesté 
Sarde  à l'accomplissement  de  toutes  les  obligations  contenues  dans  la 
Convention  du  10  avril  1854. 

Le  présent  Acte  d'acceptation  sera  ratifié  et  il  sera  procède  à l'é- 
change des  ratifications  de  l’accession  £une  part  et  des  ratifications  de 
l'acceptation  de  l'antre  part  à Turin  dans  le  délai  de  15  jours,  ou 
plus  tôt  si  faire  se  peut. 
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lin  foi  de  quoi  Nous  Envoyé  extraordinaire  el  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  S.  M.  Britannique  près  la  Cour  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne avons  signe  le  présent  acte  d’acceptation  et  y avons  apposé 
le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin  le  26  janvier  1855. 


(L.  S'.)  James  Hudson. 

{Ratifié  par  8.  M.  Britannique  le  30  janvier  1855.  — L'échange 
des  ratifications  des  Actes  d’accession  et  d acceptation  a eu  tien  à Turin 
le  4 mars  de  la  même  année) 


TURIN  ET  F'ARMF. 


IM!>5  . 19  e 19  janvier. 

Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  Banne. 

Sua  Maestà  Vittorio  F.manuele  II  Re  di  Sardegna.  e Sua  Altezza 
Reale  Euisa  Maria  di  Rorbone  Reggenle  gli  Stati  Parmensi  pel  Duea 
Roberto  I,  egualmente  animati  dal  desiderio  di  migliorare . mediante 
una  nuova  Convenzione , il  servizio  delle  eorrispondenze  poslali  Ira  il 
Regno  Sardo  ed  il  Ducato  di  Parina,  hanno  nominato  a questo  seopo 
per  loro  Plenipotenziari , 

Sua  Maestà  Vittorio  Kmauuele  II  Re  di  Sardegna,  il  conte  Camille 
Benso  di  Cavour,  Cavalière  di  Cran  Crnre,  decorato  del  Cran  Cordone 
dell’Ordine  dei  Sanli  Maurizio  e Lazzaro,  Cninde  l l'liciale  delta  Légion 
d'onore  di  Francia,  Membro  délia  Caméra  Kleltiva.  Présidente  del  Con- 
siglio  dei  Minislri,  Ministre  Segretario  ili  State  per  «li  Aiïari  Esteri  : 

Sua  Allezza  Reale  Luisa  Maria  di  Rorbone  Reggenle  gli  Stati  Par- 
mensi pel  Duea  Rolterto  I,  il  \fcuvliesc  Giuseppe  Pallavicino,  Senatore 
Cran  Croce  e Vice  Cran  Caucelliere  del  S.  A.  I.  Ordine  Costantiniano 
di  S.  Giorgio,  Grande  di  Corte,  Ciamberlanu  e primo  Cavalière  d’o- 
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nore  (onorano)  di  S.  A.  H.  la  Duchessa  Reggente.  Présida  emerilo  del 
Magistrale  degli  Studi  di  Parma.  Segrelario  inlimo  di  Gabinetto,  Con- 
sigiiere  di  Statu  eflctlivo,  Présidente  del  Riparlimentn  Militari-,  Ministro 
di  Stato  pel  Dipartimcnln  degli  Affari  listeri  ; 

1 quali.  dopo  essersi  eambiati  i Inro  pieni  poteri  trovali  in  buona  e 
débita  forma,  liauno  convenuto  nei  segucnti  articoli  : 

I. 

C ambio  de i pieghi  postait. 

Fra  I’  Amministrazione  délits  Poste  Sarde  e l'AmminisIrazionë  delle 
Poste  Parinensi  avrà  luogo  un  cambio  quotidiano  di  lettere,  eampioni, 
giornali  e stampati  di  ogni  sorta. 

I servizi  stabilili  e quelli  cite  fossero  per  stabilirsi  in  seguito  pel  tra- 
sporlo  dei  dispacci  Ira  gli  uftizi  di  cambio  delle  Annninislrazioni 
Sarda  e Parinense,  suranno  eseguiti  coi  mezzi  ordinari  delle  due  Am- 
ministrazioni. 

La  spesa  risultaiite  sarà  pagata  in  proporzione  dalla  percorrenza  sui 
rispettivi  territori. 


II. 

Progressions  di  peso  nelle  lettere. 

I prezzi  di  porto  di  cui  l'Ammiiiistrazione  delle  Poste  Sarde  e l'Am- 
ministrazione  delle  Poste  Parmensi  dovranno  tener  conlo  1’  una  verso 
ilell’altra  sulle  lettere  che  queste  due  Amministrazioni  si  invieranno 
vicendevolmente , verranno  stabiliti  lettera  per  lettera,  secondo  la  se- 
guente  scala  di  progressante  di  peso. 

- Saranno  considerate  corne  lettere  semplici  c|iielle  il  cui  peso  non 
eccederà  set  te  grammi  e mezza. 

Le  lettere  che  peseranno  du  set  te  grammi  e mezzo  a gumdiei  grammi 
inc/mivamente.  paglteranno  due  voile  il  porto  délia  lettera  semplice. 

Quelle  da  guindiri  a ventidae  e mezza  inclusivameute  tre  volte  il 
porto  délia  lettera  semplice.  e cosi  di  seguito.  aggiungendo  di  1 grammi 
e mezzo  in  sette  grammi  e mezzo,  un  porto  semplice  di  più. 
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ni. 

lÂbertà  d a/francazione. 

Quelle  persone  che  vorranno  spedire  lettere  ordinarie,  cioe  non  as- 
sicurate,  dallo  Slato  Sardo  a destino  di  quelle  Parmense  e vieeversa  , 
potranno  a loro  scella  lasciare  che  il  porto  di  dette  lettere  sia  a carico 
dei  destinatari,  oppure  pagare  questo  porto  anticipatamente  lino  a destino. 

IV. 

Tassa  dette  lettere. 

Le  lettere  ordinarie . cioé  non  assieurate,  dirette  dall'uno  dei  due 
Stati  a destino  dell’altro,  saranno  sottoposte  ad  una  tassa  uniforme  di 
trenta  centesimi  per  ogni  lellera  semplice. 

Il  prodotto  délia  sopradetla  tassa  uniforme  di  trenta  cer.lesimi  sara 
diviso  fra  le  Amministrazioni  postali  dei  due  paesi  nclla  proporzione  di 
duc  terzi  a profitto  deU'Amministrazione  Sarda  e di  un  terzo  a pro- 
fitto  deU'Amministrazione  Parmense. 

V. 

Tassa  eccezionate  di  confine. 

In  eccezione  a quanta  è slabilito  dall'artieolo  precedente,  le  lettere 
cambiale  Ira  gli  uffizi  Sardi  di  Bruni  e Stradella  da  una  parte,  e quetlo 
Parmense  di  Castel  San  Giovanni  dall'altra,  non  andranno  soggetle  che 
alla  tassa  di  dieci  centesimi. 

Questa  tassa  rimarrà  a totale  vautaggio  dell'  Amministrezione  che 
l’avrà  riscossa. 


VI. 

Cam/iioni  di  merci. 

I campioni  delle  merci,  purchè  franeali  e riconoscibili  andranno 
soggetli  alla  tassa  di  una  lellera  semplice  ordinarin  sino  al  peso  di  lo 
grammi.  e la  loro  progressione  di  peso  sara  di  loin  15  grainmi,  leltera 
e campione  pesati  insieme. 
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VH. 

Transiti  sardi. 

Le  lettere  spedile  per  la  via  dello  Stalo  Sardo  sia  dallo  Stato  Par- 
mense  a destino  dei  paesi  nominali  nel  quadro  annesso  alla  prescrite 
Convcnzione,  sia  da  questi  paçsi  • medesimi  a destino  dello  Stato  Par- 
mense, saranno  cambiale  fra  l’Amministrazione  delle  Poste  Sarde  e lu 
Ainministrazione  delle  Poste  Parmensi  aile  condizioni  emmcialc  in  dette 
quadro. 

Accadcndo  péri)  che  qualche  corrispondenza  di  transite  non  rnenlo- 
vata  in  detto  quadro  prendesse  la  via  dei  due  Stati  contraenti,  verra 
aeeredilala  all'Amministrazione  speditricc  la  tassa  di  porto  culcolata  sino 
a quell'ultinio  ufticio'  di  conline  pel  quale  essa  corrispondenza  passe- 
rebbe  dall'iuio  nell'altro  Stato. 

vin. 

Lettere  assicurate. 

L'Ainministrazione  delle  Poste  Sarde  potrà  rirnclterc  alla  Ammini- 
strazione  delle  Poste  Parmensi  lettere  assicurate  sino  a destino  dello 
Stato  Parmense. 

Dal  eanto  suo  l'Amministrazione  delle  Poste  Parmensi  polrà  rimel- 
tere  all'Aimninistrazione  delle  Poste  Sarde  lettere  assicurate  a destino 
dello  Stato  Sardo,  sieeome  pure  di  quei  paesi  esteri,  pei  quali  gli  abi- 
lanti  dello  Stalo  Parmense  possono  spedire  per  la  via  dello  Stato  Sardo 
lettere  ordinarie  aflrancatc  fino  a destino. 

' Il  porto  delle  lettere  assicurate  dovrà  essore  scinpre  pagato  antici — 
palamente  lino  a destino,  e sarà  doppio  di  quello  delle  lettere  ordi- 
narie. 

IX. 

Compensa  per  lettere  assicurate  smarritc.- 

(tualora  una  lettera  assicurata  andasse  smarrita,  l'AmministrSizione  sul 
cui  territorio  cio  fosse  accaduto,  dovrà  sborsare,  appena  provato  il  fatto,  al 
mittente  od  al  destinatario  a titolo  di  compenso  lire  cim/uanta  italianr. 

20 
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[Son  si  annnetteranno  perallro  tali  rielami  e le  due  Amministrazioni 
non  s'intenderanno  piii  obbligate  al  pagamento  del  eompcnso  suddetlo 
quand»  siano  seorsi  sei  mesi  dal  giorno  dellimpostazione. 

X. 

Fogli  di  stam/ta. 

1 fogli  di  stampa  di  qualunque  genere  originari  dello  Stato  Sardo  fier 
lo  Stato  Panncnsc,  o dello  Stato  Parmense  fier  quelle  Sardo,  dovranno 
seniprc  eseere  francati  fino  al  destino  e suranné  sottoposti  ad  una  tassa 
di  rim/ue  centeximi  per  foglio. 

(Juesta  lassa  riinarrà  ad  eselusivo  prolitto  dell’AmmiliLstrazione  spe- 
ditrice. 

XI. 

Fondiiia/ii  pci  fog/i  di  stampa. 

I fogli  di  stampa  saranno  soltiqsisti  alla  medesiina  tassa  stabilila  pr-r 
le  lettere  qunlora  o non  siano  stati  francati  o non  fossero  iinpostati 
sotto  faseia,  o contenesseru  alcun  che  di  scritlo,  oltre  Pindirizzo,  la  data 
e la  lirma. 


XII. 

Riservà  nui  fogli  di  stampa. 

S’iutende  clic  le  Amministrazioni  postali  dei  due  paesi  si  riservano 
il  diritlo  di  non  efl'etluare  sut  jiroprio  terrilorio  la  distribuzionc  di  quelle 
stauqie,  a riguardo  délie  quali  non  fosse  stato  adenqiito  aile  leggi,  agli 
ordini  ed  ai  dccreli  che  regolano  rispellivamente  nei  due  Stati  le  eon- 
dizioni  délia  loro  pubblienzionc  o circolazione. 

XIII. 

Transita  in  pacchi  chiusi. 

Il  (îovemo  Parmense  concédé  il  transito  in  [tacclii  chiusi  a traverso 
il  sim  terrilorio  tanto  per  le  corrispondenze  degli  Stati  Sardi  corne  per 
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quelle  di  altri  Stali  cui  l'Amministrazione  Postale  Sarda  servisse  di  me- 
diatriee. 

Pel  trasporto  dei  pieghi  chiusi  di  cui  sopra , V Amministrazionc  Par- 
mense  rieeverà  dal l’a  Sarda  jier  ogni  chilogranuna  di  letlere  lire  guat- 
tro  e centesimi  sessanta  (4  00)  ed  un  (rentesimo  di  questa  somma  per 
ogni  chilogramnm  di  giomali  e stampati. 

XIV. 

Franco/to/li. 

Tanto  qel  Regno  Sardo  qunilto  nel  Dueato  di  l’arma  , il  publdieo 
potré  soddisfare  al  pagamento  dei  diritti  jiostali  lissati  per  le  corrispon- 
denze  nclla  présente  convenzione,  incdiante  l'applieazione  sulle  riiede- 
sinie  dei  francubolli  venduti  dalle  rispettive  Ammmislruzioni. 

XV. 

Franchigia. 

Le  eorrispondenze  esclusivamente  di  servizio  governativo  originario 
dei  Regno  Sardo  pel  Dueato  di  Parum  o vieeversa  spedile  da  mm  Au- 
torité godente  franchigia  postale  ad  un'Autorità  dell  altro  Slato,  saranrm 
rimesse  franche. 

Dualora  l'Autorité  cui  fussero  dirette,  secundo  le  leggi  dei  paese.  non 
godesse  franchigia,  le  eorrispondenze  medesime  verranno  gravate  dal— 
l'ufticio  di  deslinazione  délia  sola  tassa  territoriale. 

(Jueste  eorrispondenze  dovranno  sempre  |iortare  sulla  soprascritta  la 
indicazione  dell'Autorité  mittente. 

XVI. 

Liquidaàone  e salthi  dei  eonti. 

Le  Anuninistrazioni  delle  Poste  Sarde  e Parmensi  compileranno  mese 
per  mese  i conti  risultanti  dal  cambio  delle  eorrispondenze  reciprooa- 
niente  trasmesse. 

I sopraccennati  conti,  dopo  essore  stati  discussi  e concorduti  dalle  duc 
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Amministrazioni,  saranno  saldati  in  inoneta  sonantc  alla  fine  d'ogm  tri— 
meslre  du  quella  delle  due  Amministrazioni  chc  risu  Itéra  debitrice  verso 
Paîtra. 


XVII. 

Corrispondense  mal  diretlc  e per  destinatari  partit!. 

Le  lettere  ordinarie  o assied  rate,  i giomali,  le  gazzette,  le  opéré  pe- 
riodiche  e gli  stanipati  d’ogni  specie  con  erroneo  indirizzo  o ruai  di— 
retti,  saranno  senza  dilazione  alcuna  reciprocamente  respinti  per  niezzo 
dei  rispettivi  uffiei  eorrispondenti  pel  peso  e pel  prezzo,  pei  ijuali  lo 
ufPieio  mittente  avrà  rimesso  questi  oggetti  all’altro  uflicio. 

Le  lettere  ed  i fogli  di  stampa  corne  sopra  che  saranno  indirizzati  a 
destinatari,  i quali  avessero  cambiato  il  luogo  di  loro  dimora,  saranno 
rispettivamente  rimessi  e restituai  gravati  del  porto  che  avrebbe  dovulo 
essor  pagato  dai  destinatari. 

XVIII. 

Itifiuti. 

Le  lettere  ordinarie  o assicuratc,  i giomali,  le  gazzette,  le  opéré  pé- 
riodicité e gli  stanipati  d'ogni  sorta  cambiati  allô  scoperto  Ira  le  due 
Amministrazioni  Sarda  e Parmonse  cadute  in  rifiuto  per  ricitsa  del  de- 
stinatario,  dovranno  essor  respinti  da  una  parte  all  altra  alla  line  d’ogni 
inese,  c piit  spesso  se  sarà  possibilo.  Le  lettere  ed  invii  diversi,  i cui 
destinatari  non  si  presentasscro,  non  saranno  respinti  all’ufficio  mittente 
che  entra  lo  spazio  di  tre  inest.  Quelli  di  siUutli  oggetti  ritnessi  in 
conto,  verranno  resi  pel  prezzo  stesso  pel  qnale  saranno  stati  original- 
mentc  computati  dall'ufficio  mittente.  Ouolli  cite  fossero  stati  rimessi 
franchi,  saranno  respinti  senza  tassa. 

XIX. 

Esclnsione  di  lettere  contenenti  oggetti  di  valore. 

Le  due  Amministrazioni  Sarda  e Parnicnse  non  ammetteranno  a 
deslino  deü'uno  dei  due  paesi  o dei  paesi  al  di  là  veruna  lettera  con- 
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tenante  o supposta  contenez  oro  od  argento  monetato,  gioie  o qua— 
limquc  altro  capo  soltoposto  a diritto  di  dogana. 

Nel  caso  die  si  Irovasscro  nelle  bûche  lettere  di  questo  gcncrd  esse 
non  saranno  innoltrate,  ma  verranno  apcrtc  e restiluile  senza  indugio 
al  mitlente. 

XX. 

Privation  postale. 

Affine  di  assicurarsi  vicendevolniente  I'  integrità  del  prodotto  delle 
corrispondenze  cambiale  fca  i due  paesi,  i -Governi  Sardo  e Parmense 
si  obhligano  ad  impedire  con  tutti  i mezzi  che  sono  in  loro  poterc  che 
qucste  corrispondenze  non  passino  per  altra  via  che  quella  delle  ri- 
spettive  loro  Poste. 

XXI. 

Incarichi  attribuiti  aile  due  Amministrazioni  postali. 

L'Amministrazionc  delle  Poste  Sarde  e quella  delle  Poste  Parmensi 
designeranno  di  comunc  accordo  gli  uffizi  per  mezzo  dei  quali  dovrà 
aver  luogo  il  cambio  delle  corrispondenze  rispellive. 

Determineranno  ancora  la  forma  dei  conti  mentovati  all'articolo  15, 
la  direzione  delle  corrispondenze  reciprocamcnte  trasinesse,  corne  pure 
ogni  altra  minuta  disposizione.  di  ordine  occorrente  ad  assicurarc  l‘e- 
seeuzione  delle  stipulazioni  délia  présente  Convenzione. 

Resta  inteso  che  le  misure  di  sopra  indicate  potranno  essere  dalle 
ilue  Amministrazioni  modificate  oguiqualvolta,  di  comune  accordo,  ne 
riconoscano  il  vanlaggio. 

XXII. 

Evenlua/i  modificasioni  di  prezio 
suite  corrispondenze  estere. 

Il  Govemo  Sardo  si  riserva  di  modificare  i prezzi  di  sopra  stabiliti 
pel  trasporto  delle  lettere  estere  nel  caso  in  cui  le  condizioni  di  tran- 
site per  gli  altri  territori  subissero  un  cambiamento. 
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XXIII. 

* tlurala  délia.  Convensione. 

La  présente  Convenzione  riceverà  il  suo  Hfelto  a eomineiare  dal  I” 
marzo  1855,  e rimarrà  in  attività  per  tre  anni  inlieri. 

Scorso  qnesto  termine,  la  medesima  si  considérera  prolungata  d'anno  in 
anno  , ove  sei  mes!  prima  délia  scadenzu  non  venga  disdetta  da  una 
delle  Parti  conlracnti. 

Durante  questi  ullimi  sei  mesi,  la  Convenzione  continuera  ad  avéré 
piena  esecuzione  in  ogni  sua  parte.  Cosi  pure  non  ne  dovranno  ri- 
sentire  pregiudizio  la  liquidazione  ed  il  saldo  dei  conti,  che,  anche  spirato 
iletto  termine,  dovessero  aver  luogu  frn  le  due  Amministrazioni  postali. 

XXIV. 

Ratifiche. 

üt  présente  Convenzione  sarà  nitificatu  ed  il  cambio  delle  ratifiche 
avrà  luogo  a Torino  il  piû  presto  jHissibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziari  rispettivi  hanno  firmalo  il  présente, 
e vi  hanno  apposto  l'impronto  dei  loro  slemnii. 

Rat lo  in  doppin  originale  e firmalo  : 

A Torino  qnesto  di  quindici  gennaio  . dell'anno  di  grazia  mille  ot— 
fncento  cinquanlacinqne. 

(A.  S.)  Csvoi'R. 

A Panna  qnesto  di  dieianove  stesso  mese  e'd  anno. 

(A.  S.)  Paij-avicino. 


( Ratifié  par  S.  A.  R.  Madame  ta  Duchesse  de  Parme  le  il  jan- 
vier et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  31  janvier  1855.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  2 février  de  la  même  année) 
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Ql'AÜRO  indicanle  te  condiziuni  ad  saranno  cambiale  fra  fAmtni- 
slrazione  dette  Poste  Sarde  e l Amminittrazione  dette  Poste  Par - 
menti  le  corrispondenze  spedite  dai  paesi  esteri.  ai  i/iiali  to  Stato 
Sardo  serve  di  mediatore  per  to  Stato  Parmen.se  e vieeversa. 
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i 

1855.  36  Janvier. 

Convention  militaire  entre  la  Sardaigne  , la  France  et  la  tiirtmle 
Bretagne  pour  régler  les  moyens  et  conditions  de  concours  de  la 
Sardaigne  dans  la  guerre  entreprise  pour  la  défense  de  f Empire 
Ottoman. 


Sa  Majesté  le  ltoi  de  Sardaigne  ayant  accédé  au  Traité  d'alliance 
conclu  et  signé  il  Londres  le  10  avril  1834  entre  Leurs  Majestés  l’Em- 
pereur des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande,  et  s’étant  engage  à se  concerter  lorsque  besoin 
sera  avec  Leurs  dites  Majestés  pour  procéder,  conformément  à l'article  t 
du  Traité  du  10  avril,  à la  conclusion  des  arrangemens  de  détail  qui 
régleraient  l'emploi  de  ses  forces  de  (erre  et  de  mer,  et  détermineraient 
les  conditions  et  le  mode  de  leur  coopération  avec  celles  de  la  Grande 
Bretagne  et  de  la  France;  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  rt£mpereur 
des  Français,  ont  en  conséquence  résolu  de  conclure  une  Convention 
militaire  destinée  à régler  les  conditions  cl  le  mode  de  la  coopération 
des  troupes  Sardes  avec  celles  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne, 
et  ont  nommé  à cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires:' 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Comte  Camille  de  Cavour  Pré- 
sident du  Conseil  des  Ministres  et  sou  Ministre  des'Affaires  Etrangères, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Sts.  Maurice  et  Lazare.  Grand-Croix  de 
l'Ordre  Impérial  de  la  légion  d'Honneur,  etc.; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  le  Duc  de  Guiehe  Offieierde 
l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Royal 
de  Frédéric  de  Wurtemberg  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande  le  sieur  James  Hudson  Chevalier  du  très-honorable  Ordre  du 
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Bain , son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  Sa 
Majesté  le  [toi  de  Sardaigne; 

Lesquels  s’étant  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  |m»ii- 
voirs  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  signé  les  articles 
suivons  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  fournira  (>our  les  besoins  de  la  guerre 
un  Corps  d’armée  de  quinze  mille  hommes,  organise'  en  cinq  brigades, 
formant  deux  divisions  et  une  brigade  de  réserve,  sous  le  commande- 
ment d'un  Général  Sarde. 


Aussitôt  après  l’échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention 
on  procédera  immédiatement  à la  formation  de  ce  Corps  et  à l’orga- 
nisation des  services  administratifs  pour  qu'il  puisse  être  prêt  à partir 
le  plutôt  possible. 

III. 

En  exécution  de  l’article  l.er  de  la  présente  Convention,  le  Corps 
d’armee  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  sera  composé  d’ infan- 
terie, de  cavalerie  et  d’artillerie  proportionnellement  à sa  force  effective. 

IV. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  à maintenir  le  Corps  expé- 
ditionnaire au  chiffre  de  quinze  mille  hommes  par  l'envoi  successif  et 
régulier  dis  renforts  nécessaires. 

V. 

Le  Gouvernement  Sarde  pourvoira  à la  solde  et  aux  subsistances 
de  ses  troupes,  Is.'s  Hautes  Parties  contractantes  se  concerteront  pour 
assurer  et  faciliter  a l'Armée  Sarde  l'approvisionnement  de  ses  magasins. 

VI. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  garantissent  l’intégrité  des  États  de 

27 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  el  s'engagent  à les  défendre  eontre 
tonte  attaque  pendant  la  durée  de  la  présente  guerre. 

VII. 

Iji  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Turin  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signée  et  5 
ont  apposa"  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  20  janvier  de  l’an  de  grâce  td;ii>. 

( L . S.)  C.  Cayocii. 

(L.  S.)  Gcichb. 

(/,.  S.)  James  thoso.v 

(Halifitie  par  S.  M.  Britannique  le  30  janvier  par  S.  \l.  f Em- 
pereur des  Français  te  I .er  février , et  par  S.  M.  le  lloi  de 
Sardaigne  le  4 mars  18ÎJ5.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu 
o Turin  le  i mars  de  la  même  année) 


XXVII. 

TURIN 

1855.  26  janvier. 

Convention  supplémentaire  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne 
/mur  faciliter  au  Gouvernement  Sarde  les  moyens  pécuniaires  pour 
r exécution  de  la  Convention  militaire  gui  /iréeéde  (*). 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  désirant  faciliter  l'exécution  de 
la  Convention  militaire  signée  aujourd'hui  entre  Sa  Majesté  Britannique, 

(*)  l>  texte  original  de  cotte  Convention  esl  en  anglais  et  en  français. 
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Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne, 
ont  décidé  de  conclure  une  Convention  supplémentaire  à la  Convention 
ci-dessus  nommée,  et  à cet  effet.  Elles  ont  nommé  pour  Leurs  Plé- 
nipotentiaircs,  à savoir: 

Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne,  le  Comte  Camille  Uenso  de  Ca- 
vour,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et  son  Ministre  des  Affaires 
Etrangères,  Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Sis.  Maurice  et 
Lazare,  Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d Honneur  etc.; 

Sa  Majesté  la  Heine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  Sieur  James  Hudson,  Chevalier  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  auprès 
de  Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  etc.,  lesquels,  après  s'être  récipro- 
quement communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  ont  arreté  et  signé  les  articles  suivants: 

I. 

Sa  Majesté  la  Heine  «lu  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande  s'engage  à recommander  à son  Parlement  de  la  mettre  à 
même  d’ avancer  à Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  , au  moyen 
d' un  emprunt , la  somme  d' un  million  de  livres  sterlings , dont 
cinq  cent  mille  livres  seront  pavées  par  Sa  Majesté  le  plutôt  pos- 
sible, dès  que  son  Parlement  aura  donné  son  consentement,  et  les 
autres  cinq  cent  mille  livres  six  mois  après  le  paiement  de  la  première 
somme. 

Sa  Mnjesté  Britannique  s'engage  en  outre  à recommander  à son 
Parlement  de  la  mettre  à même,  si  la  guerre  ne  sera  fias  finie  à 
l'expiration  des  douze  mois  après  le  paiement  «lu  premier  terme  de 
l'emprunt  sus-énoneé,  d'avancer  à Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
dans  les  mêmes  proportions,  une  somme  égale  d’un  million  de  livres 
sterlings. 


U. 


L'intérêt  à payer  sur  le  dit  emprunt  ou  emprunts  par  le  Gouver- 
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ncnicnt  Sarde  sera  en  raison  du  4 p.  0|0  par  an.  dont  3 p.  0[0  à 
titre  d'intérêts,  et  I p.  0|0  (jour  fonds  d'amortissement. 

Les  intérêts  susdits  seront  comptés  à partir  du  jour  ou  l’on  fera 
le  paiement  en  acompte  de  l'emprunt  ou  des  emprunts,  et  seront  payés 
par  semestres  : le  premier  paiement  devra  être  fait  quinze  jours  après 
l'expiration  de  six  mois,  à partir  du  paiement  du  premier  terme  de 
l’emprunt,  et  ainsi  successivement. 


Sa  Majesté  la  Heine  du  Rovaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande  se  chargera  du  transport  gratuit  des  Troupes  Sardes. 

IV. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Turin  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  a Turin  le  26  du  mois  de  janvier  de  l'an  de  grâce  mil- 
huit— cent— cinquante— cinq. 


(/,.  .S'.)  C.  Cavour. 


{L.  S.)  James  IIi  TUSON. 


{ Ratifiée  par  S.  M.  firitannigtir  le  30  janvier,  et  par  S.  M.  te  Uni 
rie  Sardaigne  te  4 mars  185b.  — L'échange  ries  ratifications  a en 
tien  a Turin  te  t mars  de  la  mente  année) 
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TURIN  ET  NAPLES 

1855.  17  février  et  2 mars. 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  les  Doyaumes-Vnis 
de  Suède  et  de  Norvège  portant  concession  réciproque  du  cabotage 
sur  les  cilles  des  Etats  respectifs. 


DÉCLARATION  SARDE, 

Le  soussigné.  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d'Etat  pour  les  Affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
déclare,  au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté,  que  dorénavant 
les  bâtiments  Suédois  et  Norvégiens  seront  admis  à participer  à la 
navigation  et  au  transport  des  marchandises  entre  les  ports  et  eûtes 
des  Etats  Sardes,  et  qu’ils  seront  traités  en  tout  ce  qui  concerne  cette 
navigation  cl  ce  commerce  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  na- 
tionaux, sous  condition  que  le  même  droit  et  le  même  traitement 
soient  accordés  aux  bâtiments  Sardes  dans  les  Royaumes-Unis  de  Suède 
et  de  Norvège. 

La  présente  Déclaration,  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M.'  le  Comte  de  Waehtmeister,  Chargé 
d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  auprès  du  Gou- 
vernement Sarde,  aura  la  même  force  et  la  même  durée  que  les 
Traites  et  Conventions  actuellement  existants  entre  les  deux  Gouver- 
nements. 

Il  est  cependant  bien  entendu  que  la  Déclaration  ci-dessus  ne  sortira 
ses  effets  qu'en  tant  qu'elle  sera  approuvée  par'  le  Parlement  Sarde. 

Fait  à Turin  le  17.~  jour  du  mois  de  février  l'an  mil— huit— 
cent-cinquante-cinq. 


(/,.  S.)  C.  Càvocr. 
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DÉCLARATION  SUÉDO-NORVÉGIENNE 

Le  soussigné.  Chargé  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Uni  de  Suede  et 
.Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne,  déelare,  au  nom 
de  Sa  dite  Majesté,  que  dorénavant  les  hàlimenls  Sardes  seront  admis 
à participer  à la  navigation  et  au  transport  des  marchandises  entre  les 
ports  et  côtes  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  Norvège,  et  qu'ils  seront 
traités,  en  tout  ce  qui  concerne  celte  navigation  et  ce  commerce,  sur 
le  même  pied  que  les  Iwtiments  nationaux,  sous  condition  que  te  même 
droit  et  le  même  traitement  soient  accordés  aux  hàlimenls  Suédois  et 
Norvégiens  dans  les  Etals  Sardes. 

La  présente  Déclaration,  donnée  on  échange  contre  une  Déclaration 
semblable,  émise  par  M.'  le  Comte  de  Cavour,  President  du  Conseil 
des  Ministres,  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour  les  Affaires  Etrangères 
de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  aura  la  même  force  et  valeur  et  la 
même  durée  que  les  Traités  et  Conventions  actuellement  existants  entre 
les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Naples  le  2."  jour  du  moi  de  mars  IS.'io. 

(/,.  S.)  la:  Comte  Wachtmkistkr. 


UH. 

HANOVRE 

1855,  2 mar*. 

Ilt:<  laralion  daveemon  du  Hanovre  au  Traité  du  23  juin  I H Ci  et  à 
ta  Convention  additionnelle  du  20  mai  1831  conclus  entre  ta  Sar- 
daigne et  le  Zollverein , et  relative  abolition  du  Traité  du  1 1 
août  1843. 

George  V,  par  la  grâce  de  Dieu  Roi  de  Hanovre,  Prince  Royal  de 
la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  Duc  de  Cumberland,  Duc  de  Brunswick 
et  de  Luneburg  etc.,  etc. 

Vu  l'accession  de  notre  Royaume  à l'Union  douanière  allemande  et 
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vu  les  termes  de  l’article  19  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
conclu  le  23  juin  1845  entre  la  susdite  Union  et  le  Royaume  de  Sar- 
daigne, lequel  Traité  a été  modifié  et  étendu  plus  tard  en  quelques 
points  par  la  Convention  additionnelle  du  20  mai  1851,  déclarons: 

Que  Nous  voulons  adhérer  au  Traité  susmentionné  de  commerce  et 
de  navigation  existant  entre  l'Union  douanière  Allemande  et  le  Royaume 
de  Sardaigne  en  date  du  23  juin  1845  ainsi  qu’à  la  dite  Convention 
additionnelle  du  20  mai  1851.  Par  conséquent  Nous  prenons  l'enga- 
gement de  remplir  et  faire  remplir  toutes  les  obligations  contractées 
par  l'Union  douanière  Allemande,  aux  termes  de  ce  Traité  et  de  lu 
Convention  additionnelle,  dans  l'intérieur  de  Notre  Royaume  en  tant 
que  ce  dernier  appartient  à l’Union  douanière  Allemande,  sauf  réci- 
procité entière  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

En  même  temps  Nous  déclarons  comme  étant  désormais  aboli  et 
mis  hors  d'exécution,  par  suite  d'une  entente  mutuelle,  le  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  conclu  le  1 1 août  1 845  entre  les  Royau- 
mes de  llanôvre  et  de  Sardaigne. 

Notre  accession  aux  Traités  susmentionnés  et  par  suite  l’abolition  du 
susdit  Traité  du  1 1 août  1845,  seront  mises  à exécution  quatre  se- 
maines après  l'échange  des  Déclarations  respectives. 

En  foi  de  quoi  Nous  avons  signé  de  Notre  propre  main  et  fait  re- 
vêtir de  Notre  sceau  royal  la  présente  Déclaration,  qui  devra  être 
échangée  contre  un  acte  conforme  d'acceptation,  émané  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne. 

Donné  à Hanovre  2 mars  1855. 


GEORGE. 


(L.  S.)  Lütckkn. 


(L.  S.)  V.  l.KSTHK. 


(L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  1 4 septembre  1855) 
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Mj. 


TURIN 


1855,  12  mars. 

llëclaration  d acceptation  de  ta  /sort  de  la  Sardaigne  de  l aceesnon 
du  Handvre  au.r  Traités  conclus  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollverein. 


VICTOR  i:\lAM  F.C 


A TOI. s 0.1  \ QU  l.ts  l'At-SEMAi  I.EI1HO  VERRONT 
SAUT: 

Attendu  qu'aux  termes  de  l'article  10  du  Traité  de  ( '/minière <•  et  de 
Navigation  conclu  le- 23  juin  18  Ci  entre  le  Royaume  de  Sardaigne  et 
l'Union  douanière  Allemande,  il  est  réservé  à chaque  État  Allemand  en- 
trant dans  l'Union  douanière,  la  faculté  d'adhérer  ail  susdil  Traité,  mo- 
difié et  étendu  (dus  lard  en  quelques  points  par  la  Convention  addi- 
tionnelle du  20  mai  1831  , et  attendu  que  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Hanovre  aux  termes  d'une  Déclaration  Royale  en  date  du  2 mars  1833 
a fait  connaître  vouloir  faire  usage  de  cette  faculté  en  s'engageant  a 
remplir  et  faire  remplir  de  son  cote  dans  l'intérieur  du  Royaume  de 
Hanovre,  en  tant  que  ce  dernier  fait  partie  de  l'Union  douanière  Al- 
lemande, toutes  les  obligations  ressortantes  du  Traité  et  de  la  Conven- 
tion additionnelle  susmentionnés  pour  les  Etais  de  I'  Union  douanière 
Allemande  ; 

Déclarons  par  les  présentes  vouloir  accepter  l'accession  en  question, 
nous  engageant  à remplir  et  à faire  remplir  à l'égard  du  Royaume 
de  Hanovre,  en  tant  <|ue  ce  dernier  fait  partie  de  l'Union  douanière 
Allemande,  toutes  les  obligations  ressortant  des  dispositions  du  Traité  de 
(Commerce  et  île  Navigation  du  23  juin  1843  et  de  la  Convention  ad- 
ditionnelle du  20  mai  1831,  et  cela  d'une  manière  conforme  aux 
obligations  contractées  par  Nous  envers  les  Etats  de  l'Union. 

En  même  temps  nous  déclarons  comme  étant  désormais  aboli  et  mis 
hors  d'exécution,  par  suite  d’uni:  entente  mutuelle,  le  Traité  de  Com- 
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merce  et  de  Navigation  conclu  le  11  août  1815  entre  les  Royaumes 
de  Sardaigne  et  de  Hanovre. 

L'accession  du  Royaume  de  Hanôvrc  aux  Traités  susmentionnés  et 
[Kir  suite  l'abolition  du  susdit  Traité  du  11  août  1845  seront  mises  à 
exécution  quatre  semaines  après  l’échange  des  Déclarations  respectives. 

En  foi  de  quoi,  Nous  avons  signé  de  notre  propre  Main  et  fait 
revêtir  de  notre  sceau  royal  la  présente  Déclaration,  qui  devra  être 
«'•changée  contre  l’Acte  d’accession  émané  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Ha- 
novre. 

Donné  en  Notre  Palais  de  Turin  le  douzième  jour  du  mois  de  mars 
de  l'an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  cinq. 

VICTOR  EMMANUEL. 


C.  Cavocr. 

(L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  1 4 septembre  1855) 


1.1. 

NAPLES  ET  TURIN 

1835  , 1 e 9 mars. 

Échange  de  Moles  entre  la  Sardaigne  et  les  Royaumes-Unis  de  Suède  et 
de  Norvège  portant  d un  enté  réduction  du  droit  d importation  sur 
le  sel  marin  et  de  loutre  assimilation  à la  Puissance  ta  plus  favo- 
risée pour  tes  produits  Suédo-Morvégiens. 


NOTE  SUEDO-NORVÉGIENNE. 

Le  soussigné,  Chargé  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  cl 
Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne,  a reçu  l'ordre  de 
son  Gouvernement  de  porter  à la  connaissance  «le  Monsieur  le  Comte 
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de  Cavour,  President  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d'État  pour  les  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
que,  par  suite  des  réductions  opérées  dans  les  tarifs  de  Suède  et  de 
Norvège  dans  les  dernières  sessions  législatives  des  représentations  na- 
tionales des  deux  Royaumes,  les  droits  sur  le  sel  marin  sont  réduits  à 
dater  du  1 janvier  1855,  en  Suède  de  36  à 18  schelling  par  tonneau, 
soit  de  50  pour  100,  en  Norvège  de  20  à 15  schellings  par  tonneau, 
et  de  10  a 7 1|2  schellings  par  tonneau  dans  les  ports  de  la  Laponie 
VVardoe,  Wadsoc  et  Hauunerfest,  soit  de  25  pour  cent. 

Le  soussigné  a reçu  en  même  temps  l’ordre  d'exprimer  l'espoir  de 
son  Gouvernement  que  celui  de  Sa  Majesté  Sarde  voudra  bien  consi- 
dérer ces  réductions  comme  équivalant  à celles  prévues  dans  l'art.  VII 
de  la  Convention  du  25  janvier  1852,  en  vertu  desquelles  tous  les 
produits  du  sol  et  de  l'industrie  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  Nor- 
vège seraient  admis  lors  de  leur  importation  dans  les  États  Sardes  au 
traitement  accordé  aux  provenances  des  Nations  les  plus  favorisées. 

Le  soussigné  prie  monsieur  le  Comte  de  Cavour  de  vouloir  bien 
considérer  la  Déclaration  contenue  dans  cette  Note  comme  ayant  la  même 
force  et  valeur  que  les  stipulations  de  la  Convention  du  25  janvier 
1852,  auxquelles  elle  fait  suite,  et  il  saisit  cette  occasion  pour  lui  of- 
frir les  assurances  renouvelées  de  sa  plus  haute  considération. 

Naples,  le  1 mars  1855. 


Le  comte  Wachtiiei-tkii . 


NOTE  SARDE 


Le  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  secrétaire 
d'État  pour  les  affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , 
a reçu  la  Note  du  I mars  courant , par  laquelle  monsieur  le  Comte 
Vaehtmeister  , Chargé  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de 
Norvège  près  le  Gouvernement  Royal  de  Sardaigne , en  déclarant 
d’ordre  de  son  Gouvernement  que  par  suite  des  moditicatioqs  introduites 
dans  les  tarifs  de  Suède  et  Norvège  les  droits  sur  le  sel  marin  sont 
réduits,  à dater  du  I janvier  1855.  eu  Suède  de  36  a 18  schellings 
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par  tonneau,  soit  de  30  [tour  cenl,  en  Norvège  de  20  à 15  schellings 
par  tonneau,  et  de  10  à 7 l|2  schellings  par  tonneau  dans  les  ports 
de  la  Laponie  Wardoe,  Wadsoe  et  liammerfest,  soit  de  25  pour  cent, 
exprime  l'espoir  de  son  Gouvernement  que  celui  de  Sa  Majesté  Sarde 
veuille  bien  considérer  ces  réductions  comme  équivalant  à celles  pré- 
vues dans  l’article  Vil  de  la  Convention  du  23  janvier  1852,  en  vertu 
des  quelles,  tous  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie  des  Royaumes- 
Unis  de  Suède  et  de  Nopvège  seraient  admis,  lors  de  leur  importation 
dans  les  Llats  Sardes,  au  traitement  accordé  aux  provenances  des  Na- 
tions les  plus  favorisées. 

Le  soussigné,  prenant  acte  de  la  Déclaration  contenue  dans  la  Note 
précitée  et  relative  aux  réductions  douanières  opérées  dans  les  Royau- 
mes-Unis de  Suède  et  de  Norvège  sur  l’importation  du  sel  marin,  dé- 
claré de  son  côté,  au  nom  du  Gouvernement  de  Su  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  qu'il  considère  comme  vérifiée  la  condition  éventuelle  sti- 
pulée par  l'article  VII  de  la  Convention  du  23  janvier  1852,  et  que 
par  conséquent,  en  vertu  des  réductions  susdites,  tous  les  produits  du 
sol  et  de  l'industrie  des  Royaumes-Unis  de  Suède  et  de  Norvège,  dont 
l’importation  est  permise  dans  les  États  Sardes,  y seront  assimilés , à 
leur  entrée,  à ceux  de  tout  autre  pays  le  plus  favorisé,  pour  les  droits 
de  toute  espèce,  à dater  du  1 janvier  1853. 

Le  soussigné,  considère  la  Déclaration  contenue  dans  cette  Note  comme 
additionnelle  à la  Convention  du  25  janvier  1852  , et  comme  ayant 
la  même  force  et  durée. 

Il  saisit  en  même  temps  cette  occasion  pour  offrir  à monsieur  le 
comte  Vachtmeister  les  assurances  de  sa  considération  très-distinguée. 


Turin,  le  9 mars  1855. 
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lill 


LONDRES 

1855,  10  mars. 

Ordre  émané  en  Conseil  de  S.  M.  la-  Heine  de  Royaume-Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d Irlande  pour  ( arrestation  et  la  consigne  ré- 
ciproque des  déserteurs  de  la  marine  marchande  sarde  et  anglaise. 


Al  llic  Court  at  Buckingam  Palace,  lhe  II)  day  of  mardi  1855. 

Présent 

The  Queen’s  Mosl  Excellent  Majesty  in  Council. 

Wliereas  by  the  « Foreign  Deserters  Act,  1852  » il  is  provided  , 
thaï  whenever  il  is  made  lo  appear  to  Hcr  Majesty  that  due  facili— 
lies  are  or  will  be  given  for  recovering  and  apprehending  , seainen 
who  désert  froni  Hritish  Merchant  Ships  in  the  territories  of  any  Fo- 
reign Power,  lier  Majesty  may,  by  Order  in  Council,  stating  that  such 
facilities  arc  or  will  bc  given,  déclaré  that  seamen  not  being  slaves , 
who  désert  from  Merchant  Ships  belonging  to  a subject  of  such  Power, 
when  w ithin  lier  Mayesly's  dominions  or  the  territories  of  the  East  In- 
dia Company,  shall  be  liable  to  l>c  apprehended  and  carricd  on  lioard 
lheir  respective  ships,  and  may  limit  the  operation  of  such  order,  and 
may  render  the  operation  thereof  subject  to  such  conditions  and  qua- 
lifications if  any,  as  may  be  deemed  expédient. 

And  whcreas  it  hath  been  made  to  appear  to  Mer  Majesty,  that  due 
facilities  will  be  given  for  recovering  and  apprehending  seamen  (not 
being  Sardinian  subject*)  who  deserl  from  British  Merchant  Ships  in 
the  territories  belonging  to  Mis  Majesty  the  King  of  Sardinia. 

Now,  therefore,  Mer  Majesty,  by  virtue  of  the  Powers  vcsled  in  Mer 
by  the  said  « Foreign  Descrters  Act,  1852  » ad  by  and  with  the 
advice  of  Mer  Privy  Council,  is  pleased  to  order  and  déclaré,  and  il 
is  hereby  ordered  an  declared,  that  from  and  after  the  publication  he- 
reof  in  the  London  Gazette,  seamen,  not  being  slaves  (and  not  being 
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British  subjccts),  who  désert  from  merchant  ships  belouging  lo  su- 
bjccts  of  the  King  of  Sardinia , wilhin  Her  Majcsty's  dominions  or 
the  territories  of  the  East  India  Company , shall  be  liable  to  be  ap- 
prehended  and  carried  on  board  their  respective  Ships  : Provided  al- 
ways,.  that  if  any  such  deserter  hath  committed  any  crime  in  lier  Ma- 
jesty's  dominions,  or  the  territories  of  the  East  India  Company,  he  may 
be  detaincd  until  he  has  bcen  tried  by  a competent  Court,  and  until 
his  sentence  (if  any)  has  been  fully  carried  into  elîect. 

And  the  Right  Honourable  the  Lords  Commissioners  of  Her  Majesly’s 
Treasury,  and  the  Commissioners  for  the  atlairs  of  India,  are  to  give 
the  necessary  directions  herein  accordingly. 

Win.  L.  Batuukst. 


(Tradnsiont) 

Alla  Corte,  palazzo  di  Buchingam,  il  10  giorno  di  marzo 
Prescrite 

La  Macstà  délia  Ilegina  in  Consiglio. 

Atteso  che  è stato  stabilito  dalla  legge  del  I8j2  sui  diserlori  stra- 
nieri,  che  ogniqualvolta  si  sarà  fatto  risultare  a S.  M.  che  le  oppor- 
tune facilitazioni  sono  o saranno  emanate  pella  riccrca  ed  arresto  dei 
marinai  che  disertano  dalle  navi  mcrcantili  britamiiche  nel  territorio 
di  qualche  potenza  straniera,  S.  M.  potrà,  mercè  un  ordine  in  Con- 
siglio, portante  che  tali  facilitazioni  sono  o saranno  accordate  dichiarare 
che  i marinai  non  schiavi,  che  disertano  da  navi  mercantili,  apparle- 
nenti  ad  un  suddito  di  questa  potenza,  allorquando  queste  navi  si 
trovano  nei  dominii  di  S.  M.  o nei  territorii  délia  Compagnia  delle 
Indic  Orientali , saranno  soggetti  all'arresto.e  traduzione  a bordo  delle 
rispettive  navi,  e che  potrà  limitare  gli  effetti  di  un  ordine  consimile  o 
subordiname  l'applicazione  aile  condizioni  e modilieazioni  che  potranno 
sombrar  convenicnti  ; 

Ed  atteso  che  si  é fatto  risultare  a S.  M.  che  saranno  accordate  le 
dovute  facilitazioni  pella  rieerca  e 1' arresto  dei  marinai  (non  sudditi 
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sardi  ) che  si  renderanno  disertori  da  bastiincüti  délia  Marina  Mercan- 
tile Britannica  sul  territorio  degli  Stati  di  S.  M.  il  lie  di  Sardegna: 
Cosi  piacquc  a S.  M.,  in  virtii  dci  potcii  clic  le  conferisce  la  citala 
leggedel  1852  sui  disertori  stranieri,  e giusta  il  parère  del  suo  Consiglio 
Privato , di  ordinare  e dichiarare,  corne  |>el  présente  ordina  e dichiara, 
che  a cominciare  dal  giorno  délia  pubbiicazione  di  quest’  Ordinc  nella 
G azzetta  di  Loudra,  i marinai  non  schiavi,  nè  sudditi  inglesi,  i quali 
disertassero  dai  bastimenti  mercantili,  spettanti  a sudditi  di  S.  M.  Sarda 
nei  dominii  délia  prelata  S.  M.,  o nei  terrilorii  délia  Compagnia  delle 
Indie  Orientais  saranno  soggetti  ad  essere  arreslati  e condotti  a bordo 
dei  rispettivi  navigli;  a condizionc  sempre  perô  che  se  qualcheduno 
di  essi  disertori  abbia  commesso  qualche  delitto  nei  dominii  o terrilorii 
suddetti,  possa  essere  ritenuto  fino  a che  sia  slato  giudicalo  dal  Tribu- 
nale  competente  e che  la  sentenza  (se  venne  pronunciata)  abbia  rice- 
vuto  la  sua  inliera  esccuzione. 

Ed  i niolto  onorevoli  Lord  Commissari  del  Tesoro  e per  gli  afliiri  delle 
Indie,  avranno  ad  impartira  gli  ordini  opportuni  a questo  fine. 

Wm.  L.  Bathbrst. 

(Publié  dans  la  Gazette  de  Londres  du  13  mars,  et  dans  la  Ga- 
zette Piémontaise  du  24  mars  1833) 

LUI. 

CONSTANTINOPLE 

1855,  15 

Convention  entre  ta  Sardaigne  et  la  Porte  Ottomane,  portant  adhé- 
sion de  la  Sardaigne  au  Traité  d alliance  conclu  le  12  mars  1834, 
entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Turquie  pour  la  défense 
de  t Empire  Ottoman. 

. Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  animé  des  sentiments  de  lu  plus 
vive  et  sincère  amitié  envers  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  et  par- 
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tageant  les  principes  politiques  qui  ont  détermine  Sa  Majesté  l’Einpe- 
reur  des  Français  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande- 
Bretagnc  et  d’Irlande  à conclure  avec  la  Sublime  Porte  Ottomane  le 
Traité  d’alliance  de  Constantinople  du  12  mars  18:if,  ayant  en  consé- 
quence, par  l’Acte  d’aecessiQn  au  Traité  conclu  à Londres  entre  la  France 
et  l’Angleterre  le  10  avril  1851,  et  |>ar  la  Convention  Militaire  avec 
ces  deux  Puissances,  signés  à Turin  le  26  janvier  de  cette  année, 
voulu  associer  scs  efforts  à ceux  des  Augustes  Alliés  de  Sa  Majesté 
Impériale  le  Sultan  dans  le  but  de  garantir  l’intégrité  et  l’indépendance 
de  l’Empire  Ottoman  contre  l’agression  de  la  Russie  ; 

Et  d’un  autre  côté.  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Ottomans,  reconnais- 
sant dans  ces  actes  une  nouvelle  et  éclatante  preuve  d'amitié  et  d’in- 
térêt de  la  part  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  voulant  assurer 
à Sa  Majesté  pour  les  forces  années,  au  moyen  desquelles  Elle  s’est 
engagée  à concourir  au  succès  de  la  guerre  actuelle  contre  la  Russie, 
une  entière  participation  aux  stipulations  convenues  par  ledit.  Traité  du 
12  mars  en  faveur  des  troupes  envoyées  par  les  Gouvernements  de 
France  et  d’Angleterre  pour  combattre  avec  celles  de  Sa  Majesté  lin- 
l>ériule  le  Sultan,  dans  le  but  d’amener  le  rétablissement  de  la  paix, 
et  de  rasseoir  l’équilibre  de  l’Europe; 

Ont  résolu  de  conclure  enlr’eux  une  Convention  spéciale  à l’effet 
de  déclarer  formellement  leurs  intentions  à cet  égard,  et  Elles  ont  en 
conséquence  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Baron  Jean  Pierre  RomualdTeceo 
Commandeur  de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  décoré 
île  l’Ordre  Impérial  du  Nichan  Ifliliar  de  l.*™  classe,  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  ; 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  son  Grand  Vézir  actuel  Moustofà 
Rechid  Pacha,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  l.*re  classe, 
et  de  six  autres  décorations  Impériales  de  distinction  personnelle,  des 
grands  Cordons  de  la  Légion-d’Honncur-  de  France,  de  l’Aigle  Rouge 
de  Prusse,  de  Charles  111  et  d’Isabelle  la  Catholique  d'Espagne,  d’une 
grande  décoration  de  la  Cour  de  Rome,  et  des  Grands  Cordons  de  Léo- 
l»n!d  de  Belgique,  du  Lion  Néerlandais  de  Hollande,  de  l’Epée  de  Suède 
et  Norvège,  des  Saint  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  la  Tour  et 
de  l’Épée  du  Portugal,  du  St-Ludovic  de  Parme  etc.  etc.  etc.,  et  le 
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Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  Sublime  Porte,  Esseid  Muham- 
med-Emin-Aaly  Pacha,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  duMédjidiédc  I.*™ 
classe,  et  d’une  autre  grande  décoration  lm|tériale  de  distinction  per- 
sonnelle, et  des  Grands  Cordons  de  la  Légion-d’llonneur  de  France, 
de  l’Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  la  Tour  et  de  l’Epée  du  Portugal, 
d’Isabelle  la  Catholique  d’Espagne,  de  l'Étoile  polaire  de  Suède  et  de 
Norvège,  de  I-éopold  de  Belgique,  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  etc.,  etc,; 

Lesquels,  après  s’ètre  réciproquement  communiqués  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  déclare  adhérer  [tour  sa  part  an 
Traité  d' Alliance  conclu  a Constantinople  le  12  mars  1851  entre  la 
Sublime  Pprte  Ottomane,  l'Empire  Français  et  le  Royaume-Uni  de  la 
Grande  Bretagne,  destiné  a garantir  1'  intégrité  et  l'indépendance  de 
l'Empire  Ottoman,  et  s’engage  envers  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  à 
concourir  au  but  que  ses  Augustes  Alliés  se  sont  proposé  par  ledit 
Traité,  moyennant  l’envoi  des  troupes  Sardes  sur  le  théâtre  de  la 
guerre,  suivant  ce  qui  a été  arrêté  par  la  Convention  Militaire  signée 
à Turin  le  20  janvier  de  la  présente  année  entre  Sa  dite  Majesté  et 
Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et  la  Reine  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande. 


n.  . 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  acceptant  avec  empressement  cette 
adhésion  du  Roi  de  Sardaigne  à son  alliance  avec  la  France  et  l’An- 
gleterre, s'engage  à son  tour  à accorder  aux  troupes  Sardes  qui  seront 
expédiées  dans  le  Territoire  Ottoman  ou  ailleurs  sur  le  théâtre  de  la 
guerre,  un  traitement  parfaitement  identique,  sous  tous  les  rapports, 
à celui  qui  a été  stipulé  par  le  Traité  du  12  mars  1854  en  faveur 
des  troupes  auxiliaires  de  France  et  d’Angleterre,  et  cela  à charge 
pour  les  troupes  Sardes  des  mêmes  obligations  que  le  Traité  impose  à 
celles  de  ces  deux  Puissances  alliées. 
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\je  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  donnera  en 
conséquence  aux  Autorités  ottomanes  les  ordres  nécessaires  pour  que 
les  troupes  de  Sa  Majesté  le  (loi  de  Sardaigne,  qui  iront  prendre  part 
à la  guerre,  soient  traitées  dans  le  territoire  de  l'Empire  Ottoman  sur 
un  pied  de  parfaite  égalité  avec  les  troupes  auxiliaires  de  France  et 
d’Angleterre  [xiur  tout  ce  qui  concerne  les  besoins  du  service. 

IV. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Constantinople  dans  l'espace  de  six  semaines  à partir  du  jour 
de  sa  signature  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y 
ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Constantinople  le  20  de  la  lune  Djemazi-UI-Akhyr  de  l'an 
de  l'Hégire  1271  - 1 mars  1855. 


(/..  S.)  K.  Tecco. 
[L.  S.)  Rkciiio. 
(/..  S.)  Aaur. 


î/f 'atifiée  par  S.  I/.  le  Uni  de  Sardaigne  le  \.er  avril  1855,  et  par 
J*.  V.  I.  le  Sultan,  le  22  jour  de  la  lune  de  Chabau  de  f année  1271. 
— L'échange  des  ratification x a eu  lieu  le  8 avril  1855  à Con- 
stantinople) 
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MV. 


BUCKEBOURG 

Buckebourg , 20  mars  1855. 

Déclaration  d'accession  de  Schaumbourg- Lippe  au  Traité  et  à la 
Convention  additionnelle  conclus  entre  la  Sardaigne  et  le  Zollverein 
le  23  juin  1843  et  20  mai  1851 . 

Nous  George  Guillaume,  [>ar  la  grâce  île  Dieu  Prince  Souverain  de 
Schaumbourg-Lippe,  Comte  cl  Nolile  Seigneur  de  Lippe  et  Stern- 
berg, etc.,  etc. 

Vu  l'accession  de  Notre  Principauté  à l'Union  Douanière  Allemande, 
et  vu  les  termes  de  l'art.  19  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation 
eonolu  le  23  juin  1843  entre  la  susdite  Union  et  le  Royaume  de  Sar- 
daigne, lequel  Traité  a clé  modifié  et  étendu  plus  lard  en  quelques 
points  par  la  Convention  additionnelle  du  20  mai  1831,  Nous  déclarons: 
(tue  Nous  voulons  adhérer  au  Traité  susmentionné  de  commerce  et 
de  navigation  existant  entre  l'Union  douanière  Allemande  et  le  Royaume 
de  Sardaigne  en  date  du  23  juin  1813  ainsi  qu'à  la  dite  Convention 
additionnelle  du  20  mai  1831,  par  conséquent  Nous  prenons  renga- 
gement de  remplir  et  faire  remplir  toutes  les  obligations  contractées 
par  l’Union  douanière  Allemande  aux  termes  de  ce  Traité  et  de  la 
Convention  additionnelle  dans  l'intérieur  de  Notre  Principauté  sauf  ré- 
ciprocité entière  de  S.  >1.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Notre  accession  aux  Traités  susmentionnés  sera  mise  en  exécution 
quatre  semaines  après  l’échange  des  Déclarations  respectives. 

Kn  foi  île  quoi  Nous  avons  signé  de  Notre  propre  main  et  fait 
munir  de  Notre  sceau  la  présente  Déclaration  qui  devra  être  échangée 
contre  un  acte  conforme,  émané  de  S.  >1.  le  Roi  de  Sardaigne. 

Donné  à Buckehourg  le  20  mars  1835. 

GEORGE  GUILLAUME. 

(L.  S.)  Dr.  Laueh. 

{L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Taris  le  2 octobre  1855) 
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IV. 

TURIN  • 

1855 , 18  septembre. 


Déf  loration  d acceptation  de  la  part  de  ta  Sardaigne  de  t accession 
de  Schaumbourg-Lippe  aux  Traités  conclus  entre  la  Sardaigne  et 
le  Zollverein. 


VICTOR  EMMANUEL  II,  etc. 

A tous  ceux  qui  les  présentes  verront  salut. 

Attendu  qu'aux  termes  de  l'article  19  du  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  conclu  le  23  juin  1843  entre  le  Royaume  de  Sardaigne 
et  I'  Union  douanière  Allemande,  il  est  réservé  à chaque  État  Alle- 
mand entrant  dans  l'Union  douanière  la  faculté  d'adhérer  au  susdit 
Traité,  modifié  et  étendu  plus  tard  en  quelques  [.oinls  par  la  Con- 
vention additionelle  du  20  mai  1831  et  attendu  que  Son  Altesse  Sé- 
renissime  le  l'rince  de  Schaumbourg-Lippe  aux  termes  de  sa  Décla- 
ration en  date  du  20  mars  1833  à fait  connaître  vouloir  faire  usage 
de  cette  faculté  en  s'engageant  à remplir  cl  faire  remplir  de  son  côté 
dans  l’intérieur  de  la  Principauté  de  Schaumbourg-Lippe,  en  tant  que 
cette  dernière  fait  partie1  de  l’Union  douanière  allemande,  toutes  les 
obligations  ressortant  du  Traité  et  de  la  Convention  additionnelle  sus- 
mentionnés pour  les  Étals  de  l'Union  douanière  allemande: 

Déclarons  par  les  présentes  vouloir  accepter  l'accession  en  question. 
Nous  engageant  à remplir  et  à faire  remplir  à legard  de  la  Principauté  de 
Schaumbourg-Lippe,  en  tant  que  cette  dernière  fait  partie  de  l'Union 
douanière  Allemande  , toules  les  obligations  ressortant  des  dispositions 
du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  23  juin  1845  et  de  la 
Convention  additionnelle  du  20  mai  1851  et  celà  d’une  manière  con- 
forme aux  obligations  contractées  par  nous  envers  les  Etats  de  l’Union. 

L’accession  de  la  Principauté  de  Selmumbourg-Lippe  au  Traité  el 
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à la  Convention  susmentionnée  sera  mise  à exécution  quatre  semaines 
après  l'échange  des  Déclarations  respectives. 

En  foi  de  quoi  Nous  avons:  signé  de  Notre  propre  main  et  fait  re- 
vêtir de  Notre  sceau  Royal  la  présente  Déclaration  qui  devra  être 
échangée  contre  l’acte  d'accession  émané  de  Son  Altesse  Sérénissime 
le  Prince  de  Schaumbourg-Lippe. 

Donné  en  Notre  château  de  POllenzo  le  dix  huitième  jour  du  mois 
de  septembre  de  l’an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  cinq. 

VICTOR  EMMANUEL. 


Par  le  lloi 

Le  Ministre  Secrétaire  d'État 
i les  Affaires  Étrangères 
CtBRAKlO. 

( L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  à Paris  le  2 octobre  Ittoii) 


LVI. 

NAPLES 

1855  . 16  mai. 

Déclaration  échangée  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouverne- 
ment .Xapotiiain  pour  étendre  aux  provenances  indirectes  tes  avan- 
tages assurés  à toutes  les  provenances  directes  par  te  Traité  de  1 846 
quant  aux  droits  de  navigation  et  de  douane. 


DICHIARAZIONF, 

Il  (îovemo  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  , e quelle  di  S.  M.  il  Re 
del  Regno  délie  Due  Sicilie,  animati  dal  costante  desiderio  di  sempre 
più  favorire  ed  estendere  le  relazioni  cominerciali  tra  i sudditi  rispet- 
tivi,  di  comune  accordo  sono  devenuti  a stabilire  : 
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Che  i vantaggi  sui  diritti  di  dogana  e di  navigazione  accurdati  col 
Trattato  conchiuso  Ira  le  due  Corli  il  7 febbraio  1846  aile  sole  pro- 
venienze  dirette,  verranno  eslesi  nei  porti  del  Regno  di  Sardegna  ed 
in  quelli  del  Regno  delle  One  Sicilie,  e cuoi  possedimenli,  fier  la  du- 
rala  del  suespresso  Trattato,  anche  aile  provenienze  indirette; 

Che  laie  ampliazione  non  jiorterà  venina  alterazione  ail’  exclusive 
diritto  dei  bastimenti  nazionali  nella  navigazione  e traflico  a loro  ri- 
serbato  Ira  un  porto  ed  un  altru  dei  proprii  doiniuii,  coniunemeute 
ehianiato  rabotaggio  ; 

Che  per  goderai  l’cnunciatu  trattainento  di  assimilazione,  l'origine 
del  carico  verra  giustificata  dalle  regolari  spedizioni  délia  dogana  del 
luogo  d’imbarco,  debitainente  vidimate  e certilicale  dat  Console  délia 
Potenza  pel  di  eui  porto  il  legno  è diretto: 

E che  la  parte  delle  merci  caricata  nei  porti  intermedii,  di  cui 
l’origine  non  sarà  giustificata,  nei  modo  di  sopra  indicato,  appartenere 
a Potenza  colla  quale  la  K.  Corte  di  Napoli  ha  Tratlati,  non  godrà  nei 
porti  del  Regno  del  trattainento  di  assimilazione. 

la»  présente  Dichiarazione  falta  dal  sottoseritto  Incaricato  d' aflari  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna  verra  scambiuta  con  altra  simile  del  Cava- 
lière Luigi  Carafa,  Incaricato  del  Portafogiio  del  Ministero  degli  Atfan 
listeri  di  S.  M.  il  Re  del  Regno  delle  Due  Sicilie  ece.,  ed  il  trat- 
lamento  reciproeo  di  eui  in  essa  è parola  comineierà  ad  aver  vigore 
dal  giorno  in  cui  le  due  Richiarazioni  verranno  scambiate. 

Napoli,  li  16  itiaggio  1856. 


(L.  S.)  Luna  Carafa. 

(/,.  S.)  Giuuo  di  Gropioxo. 
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LVU. 


DERME 


1855,  r et  5 juillet. 

Échange  de  Mates  entre  te  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  sur  r adhésion  du  Canton  de  Glaris  à f arrange- 
ment conclu  en  1853  avec  plusieurs  Cantons  de  ta  Suisse  p</ur 
F affranchissement  réciproque  des  ta  res  de  patente  des  voyageurs 
de  commerce. 


NOTE  SARDE 

Berne , le  1."  juillet  1855. 

Le  soussigné  a porte  à lu  connaissance  du  Gouvernement  la  Mole 
que  le  Conseil  Fédéral  lui  a adressée  le  4 juin  échu  pour  lui  faire 
part  du  désir  du  Canton  de  Glaris  d'adhérer  a la  Convention  conclue 
le  13  décembre  1852  entre  la  Sardaigne  et  plusieurs  Cantons  de  lu 
Suisse  pour  l'affranchissement  réciproque  des  taxes  de  patente  des  vo- 
yageur* de  commerce. 

Il  s’empresse  maintenant  d’annoncer  à S.  E.  M.’  le  Président  de  la 
Confédération  que  le  Gouvernement  de  S.  M.  ayant  accueilli  ce  désir, 
des  ordres  ont  été  donnés  pour  qu'à  l’avenir  les  commis  voyageurs 
appartenant  au  Canton  de  Glaris  jouissent  dans  le  Royaume  de  l'af- 
franchissement de  ces  taxes. 

Le  soussigné  prie  en  conséquence  le  Conseil  Fédéral  de  vouloir  bien 
le  mettre  à même  de  faire  connaître  au  Gouvernement  du  Roi  que 
des  dispositions  définitives  ont  été  prises  pour  que  les  commis  voya- 
geurs des  Etals  de  S.  M.  jouissent  dorénavant  du  même  avantage  dans 
le  Canton  de  Glaris. 

11  saisit  etc. 

{L.  S.)  Jocteau. 
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Heme,  le  fi  juillet  1855. 

Kn  remerciant  Monsieur  le  Ministre  Késident  de  Sardaigne  des  com- 
munications qu'il  lui  a faites  par  la  Note  du  I.”  courant,  le  Conseil 
Fédéral  s’empresse  d'annoncer  à Monsieur  le  Chevalier  Jocteau  que 
le  Gouvernement  de  Claris  a déjà,  à la  date  de  la  précédente  Note  du 
Conseil  Fédéral,  t juin  1 855,  affranchi  les  voyageurs  de  commerce 
Sardes  des  taxes  de  patente  dans  le  Canton  de  Claris  et  qu'ainsi  depuis 
cette  époque  les  commis  voyageurs  du  Royaume  de  Sardaigne  ne 
paient  plus  ces  taxes  dans  le  dit  Canton. 

la;  Conseil  Fédéral  a en  même  temps  l'honneur  de  réitérer  à Mon- 
sieur le  Chevalier  Jocteau,  etc. 

Au  nom  de  la  Confédération 
Le  Président  de  la  Confédération 

(L.  S.)  Fuhkek. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération 
[L.  S.)  ScHIKSS. 
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BERNE 

1855  , 15  et  17  juillet 

Echange  de  Note s entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouremement 
Fédéral  Suisse  sur  f interprétation  a donner  « la  Convention  du  28 
avril  18+3  pour  ce  gui  concerne  les  frais  judiciaires  pour  com- 
missions rogatoires  et  tes  indemnités  à allouer  au.c  témoins. 


NOTE  SARDE. 


Berne,  le  1+  juillet  I8:in. 

Des  doutes  setant  élevés  sur  l'interprétation  à donner  aux  articles 
5 et  6 de  la  Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  les  Cantons  de  Lucerne,  Berne,  Uri,  Schwglz,  t'nter- 
ira/den  (le  haut  el  le  lias),  G taris,  Zng,  Fribourg,  So/eure,  Bâle-Cam- 
pagne, Schaffoute,  .1  rgnvie  Thurgovie  et  Vaud,  Convention  à laquelle 
ont  adhéré  ultérieurement  les  Cantons  de  Zurich,  St-Gall,  Valais  et 
Appenzell  (Rhodes  Intérieures),  le  Gouvernement  du  Roi  s’est  concerté 
avec  le  Conseil  Fédéral  Suisse,  pour  déterminer  exactement  le  sens 
de  ces  articles. 

Le  soussigné,  Ministre  Résident  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  a en 
conséquence  été  autorisé  à déclarer,  au  nom  de  son  Gouvernement, 
comme  il  déclare  par  la  présente  Note,  au  Conseil  Fédéral  qu'il  est 
et  restera  entendu  pendant  toute  la  durée  de  la  Convention  précitée: 
I.  Que  tous  les  frais  qui  pourront  avoir  lieu  par  suite  de  com- 
missions rogatoires,  adressées  par  les  Autorités  d'un  des  deux  Pays  à 
celles  de  l’autre,  dans  le  but  de  constater  un  crime  ou  les  circonstances 
qui  l'auront  accompagné,  soit  émoluments  à payer  aux  officiers  de 
Justice,  soit  indemnités  à allouer  aux  témoins  entendus  dans  leur  propre 
pays,  se  compenseront  réciproquement,  et  seront  supportés  par  les 
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Gouvernements  respectifs,  en  conformité  de  ce  qui  est  réglé  à l'ar- 
ticle X de  la  Convention,  au  sujet  de  l'extradition  des  prévenus. 

2.  One  l'indemnité  due  aux  témoins  qui  devront  se  rendre,  de 
leur  pays  respectif,  par  devant  les  Autorités  de  l'autre  Etat,  qui  auront 
requis  leur  coiiqiarution  personnelle,  continuera  à leur  être  payée, 
comme  par  le  passé  et  que,  à cet  égard,  comme  relativement  aux  té- 
moins qui,  étant  reconnus  complices  du  crime  poursuivi,  seraient,  aux 
termes  du  dernier  paragraphe  de  l'article  V,  renvoyés  devant  leur  Juge 
naturel,  on  suivra  les  prescriptions  clairement  stipulées  dans  la  G in- 
vention et  dans  la  Déclaration  qui  y fait  suite , signée  les  I et  l 
août  18  CI. 

Cn  adressant  cette  communication  à Son  Excellence  Monsieur  le 
Docteur  l’urrer.  Président  de  la  Confédération,  le  soussignéa  l'honneur 
de  lui  offrir  les  nouvelles  assurances  de  si  1res  haute  considération. 


(A.  S.)  JocTKAL . 


S'OTE  SUISSE. 

Berne,  te  17  juillet  IS.'i.'i. 

Ensuite  de  la  Note  que  Monsieur  le  Ministre  Késident  de  Sardaigne  a 
adressée  le  IG  courant  au  Conseil  Fédéral,  touchant  l'interprétation  à 
donner  aux  articles  et  G de  la  Convention  conclue  le  28  avril  I8EJ 
entre  les  Cantons  de  hiverne,  Berne,  t ri,  Sehwgls,  Unteru'atilen  (le 
hnnt  et  le  bas),  G taris,  Zn<j,  Fribourg,  So/eure,  Bâle-Campagne , 
Srhaffouse,  Argovie,  Thurgovie  et  Yaad,  et  S.  M.  le  Koi  de  Sar- 
daigne, Convention  à laquelle  les  Caillons  du  Valais,  de  Zurich,  de 
Sf-Gall  et  ifAppenze/l  ( Rhodes  Intérieures)  ont  adhéré  ultérieurement, 
le  Conseil  Fédéral  n’hésite  pas  à déclarer,  au  nom  des  Cantons  sus- 
nommés, comme  il  déclare,  par  la  présente  Note,  à Monsieur  le  Che- 
valier  Jocteau,  qu'il  est  et  restera  entendu  pendant  toute  la  durée  de 
la  Convention  précitée;  • 

I.  One  tous  les  frais  qui  pourront  avoir  lieu  par  suite  de  com- 
missions rogatoires  adressées  par  les  Autorités  d'un  des  deux  Pays  a 
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celle*  de  l'autre,  dans  le  but  de  constater  un  crime  ou  les  circonstances 
i|ui  l'auront  accompagné  . soit  émoluments  à paver  aux  officiers  de 
Justice,  soit  indemnités  à allouer  aux  témoins  entendus  dans  leur 
propre  [iays,  se  compenseront  réciproquement,  et  seront  supportés  par 
les  Gouvernements  respectifs,  en  conformité  de  ce  qui  est  réglé  à 
l’article  X de  la  Convention,  au  sujet  de  l'extradition  des  prévenus. 

2.  Que  l’indemnité  due  aux  témoins  qui  devront  se  rendre  de 
leur  pays  respectifs  par  devant  les  Autorités  de  l’autre  Etat,  qui  auront 
requis  leur  comparution  personnelle,  continuera  à leur  être  payée, 
comme  par  le  passé  et  que,  à cet  égard,  comme  relativement  aux  té- 
moins qui  étant  reconnus  complices  du  crime  poursuivi , seraient , 
aux  termes  du  dernier  paragraphe  de  l'art.  V,  renvoyés  devant  leur 
Juge  naturel,  on  suivra  les  prescriptions  clairement  stipulées  dans  la 
Convention  et  dans  la  Déclaration  Vpn  y fait  suite,  signée  les  t."  et  I 
août  1843. 

la;  Conseil  Fédéral  a l'honneur  de  renouveler  à Monsieur  le  Ministre 
Résident  de  Sardaigne  les  assurances  de  sa  haute  considération. 


A u nom  du  Conseil  Fédéra l 
fa  Président  de  la  l’on  fédération 

(L.  S.)  Fcrhkh. 


fa  Chancelier  de  la  Confédération 
(/,.  S.)  Schuss. 
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MESSICO 

1855 , 1 août. 

Traité  d'amitié,  île  navigation  et  de  commerce 
entre  ta  Sardaigne  et  le  Mexique  (*). 

Nel  nome  délia  Santissimu  Trinité 

Essrndosi  già  stabilité  da  molto  tempo  relazioni  commercial!  Ira  i do- 
ininii  di  S.  M.  il  Ile  di  Sardegna  e la  Itepubldiea  «Ici  Messieo , si  é 
creduto  conveniente  [ht  maggiormenle  assicnrare  e promuovere  tali 
relazioni.  il  ralTermarle  per  inezzo  di  lin  Trattato  di  amieizia,  di  coiii- 
mereio  e di  navigazione. 

\ quest'oggetto  S.  VI.  il  Re  di  Sardegna  ha  nominale  sue  plenipo- 
tenziario  il  signor  I).  RalTaele  Henzi,  Cavalière  del  sue  Ordine  Reli- 
ligioso  e mililare  dei  Ss.  Maurizio  e Eazzaro  , sue  Console  Generale , 
Inearieato  di  una  missione  straordinaria  presse  il  (îoverno  VIessieano,  e 

S.  A.  S.  il  l’residente  délia  Reptibbliea  Vlessicaua,  l'Eceellentissimo 
signor  dottore  D.  Enianuele  Diez  di  Rouilla,  Segretario  di  State  per 
gli  Affari  Esteri,  Cran  Croee  del  distinlo  Ordine  VIessieano  di  Guada- 
lupc,  Vice-Presidenle  del  Consiglio  di  Stalo , deeorato  délia  VIedaglia 
di  prima  classe  del  dipartimento  di  fmanze,  Vlinistro  Onorario  del  Su— 
premo  Tribnnale  di  Giustizia  délia  N'azione,  antieo  Vlinistro  l'Ienipoten- 
ziario  in  diverse  Nazioni  ecc.  eec.,  i quali.  dope  aversi  eoraunieato  i 
risjiettivi  loro  pieni  poteri,  riconoscinti  iy  buona  e débita  forma,  con- 
vennem  degli  nrtieoli  seguenti  : 


Vi  sarà  perpétua  |iaee  tra  gli  Slati  ed  i Sudditi  di  S.  VI.  il  Ile  di 
Sardegna  da  una  parte,  e la  Reptibbliea  Messicana  ed  i suoi  eiltadini 
dallaltra. 

(•)  \a  texte  original  de  ce  Traité  est  ea  italien  et  en  espagnol. 
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II. 

Vi  gara  libortà  roeiproca  di  eoininorcio  frct  tutti  gli  Slati  délie  due 
Vite  Parti  eontraenti. 

I sudditi  ed  i eittadini  di  ognuua  di  esse  godraimo  in  lutta  l'esten- 
sionc  dei  lerritorii  dell’altru  dei  medesiini  dirilti,  privilegi,  libella,  fa- 
vori ed  csenzioni  di  eni  godono  i suddili  o eittadini  delle  nazioni  le 
piii  favorite,  per  tutto  quanto  eoneeme  il  Commereio,  la  sicnrezza  per- 
sonalc  c delle  merci , il  collocamcnlo,  carico  e gcarico  delle  navi,  lu 
libertà  di  secgliere  i proprii  agenti  o faltori.  e di  (issare  i prazzi  delle 
iiirrcanzic,  l’accesso  ai  tribunali,  ramininistrazione  délia  giustizia,  gl'im- 
presliti  pnltblici  e le  imposizioni  d’ogni  specie. 

\elle  stipulazioni  eontemplate  nel  présenté  artieolo  non  si  comprende 
ipiella  di  poter  fure  il  commereio  di  scalo  e cabolaggio.  il  quale  é ri- 
servalo  ai  bastimenli  uazionali. 

I sudditi  ed  i eittadini  delle  due  Parti  eontraenti  saranim  esenti  du 
ogni  servizio  militare  forzoso,  tauto  nell'esercito  quanto  nella  marina,  ma 
non  da  quelle  di  |>olizia,  il  quale  surà  prestalo  nel  solo  ouso  di  re- 
spingere  colla  forza  i malfattori  clic  ininaeciassero  di  attentare  aile  vile 
ed  aile  proprietà,  lasciando  in  disparte  le  questioni  politiehe  . quarido 
ciô  fosse  indispensabile  per  mancanza  di  aiuto  di  forza  arinala  , e 
per  lo  stretto  tempo  délia  urgente  nécessita . a giuilizio  delle  rispet- 
tive  Aulorità  uazionali.  La  protezione  jiersonale  ehe  ognuua  delle  Parti 
eontraenti  concédé  ai  sudditi  ed  ai  eittadini  dell'altra,  non  esclude  il  di- 
ritlo  elle  hanno  i Govemi  delle  rispeltive  Parti  eontraenti  di  non  am- 
metlere  o di  espelleredal  territorio  di  ognuua  quelle  persone  le  quali. 
per  i loro  noti  ealtivi  antecedenti  e per  la  Inro  eattiva  eondotta.  si  con- 
siderino  perniciose  alla  pare,  all'ordine  pubblieo  ed  ai  buoui  costunu  , 
secondo  il  giuilizio  delle  suprême  Aulorità  di  ognuua  delle  due  Aile  Parti 
eontraenti,  dando  previo  avviso  ai  rispetlivi  Agenti  diplomulici  dei— 
laltra. 

III. 

I sudditi  ed  i eittadini  di  ognuna  delle  Allé  Parti  eontraenti  avranno 
diritto  di  aequistare  in  proprietà,  di  possédera  e di  alienare  béni  mo- 
bili  ed  iminobili  nel  territorio  dell’altra  , sia  per  suecessione  intestata  . 
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sia  per  testamento , donazioiic  o contralto,  senza  cssere  sottomessi  ail 
altre  o maggiori  tasse  ili  alienazione,  ili  successione  e simili,  ehe  quelle 
|>afîat<-  dai  nuziunali,  assoggettandosi  aile  leggi  vigenli,  oïl  a i|uelle  elle 
fosscro  pnniiulgalr  iu  avvenire  a qiiesto  proposito. 

IV. 

I proilotti  <lcl  suoio  e dell'  industria  ili  inio  ilei  due  paesi  non  sa- 
rauno  soggelti  nell'altni  a dazii  maggiori  di  quelli  a oui  sono  soggetti 
i proilotti  similari  delle  unzioni  le  piii  favorite. 

V. 

I liasliinenti  delle  due  Parti  eontraenti  non  pagheranno  nei  rispettivi 
porti  dell'altra  per  importazione  od  esportazione  di  qualsiasi  roercanzia, 
altri  o maggiori  diritti  di  quelli  ehe  quesle  stesse  mereanzie  pagano  o 
pagheranno  in  avvenire  nei  rispettivi  |«esi,  quando  sono  o saranno  im- 
portate  da  hastimenli  nazionali  ; ed  i proilotti  e mereanzie  di  origine 
inessicana  iiuportati  nei  territorio  strtlo  cuit  hastimenli  non  inessieani . 
snppoiieudone  l'importazione  permessa  dalle  leggi  vigenli,  saranno  con- 
sidérai! e trallati  rouie  importati  da  basiimenti  missieani,  corne  pure  i 
proilotti  e le  mereanzie  di  origine  sarda  importati  nei  porti  inessieani 
oon  ItastiinenlMinn  sardi,  supponendone  l'importazione  permessa  dalle  leggi 
\igenti,  saranno  trattali  corne  importati  da  hastimenti  sardi,  sempreché 
qnesta  stessa  egnagiiauza  di  hastimenti  e di  mereanzie  sia  concessa  a 
qualunquc  altra  nazione  piii  favorita.  Tutte  le  mereanzie  ehe  pel  loro 
ronsumo  o truiisitri  possano  essere  legalmente  iiiqiortate  eoi  hastimenti 
delta  nazione  la  più  favorita  nei  porti  delle  Parti  eontraenti,  o ehe 
(lossano  esserne  esportato  eogli  stessi,  |iolraimo  essere  egualmente  e 
reciprocamente  iinportatc  eil  esportate  coi  hastimenti  di  ambe  le  Parti 
l'ontrucnli , qualunque  siano  la  loin  origine , destinazione  o prove- 
nienza. 

VI. 

1 hastimenti  di  ciascuna  Parle  eontraente  non  saranno  nei  porti  del- 
l'altra  assoggettati  a divers!  o maggiori  diritti  di  tmmeU'aggio,  aneorag- 
gio,  fanali,  pilotaggio,  segnale,  quarantena  od  altri  di  quelli  imposti  ai 
hastimenti  nazionali. 
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VII. 


Le  due  Aile  Parti  contracnti  riconoscono  eome  principio  invariabile 
ehe  la  bandiera  cuopre  la  mercanzia,  cioè  che  gli  elletli  o mereanzic 
a|)|iarteneuti  a sudditi  o cittudini  di  uua  Potenza  che  é in  guerra.  non 
sono  soggetti  a cattura  o eonfisca  quando  si  trovino  a bordo  dci  Imsti— 
menti  neutrali,  eccetto  il  caso  di  contrabbaudo  di  guerra,  e che  la  pro- 
priété dei  neutrali  Irovata  a bordo  di  un  bastimento  neinico  non  puo 
essere  eonfiscata,  a meno  che  sia  contrabbaudo  di  guerra. 

vm. 

ÎN'ei  casi  di  guerra,  i sudditi  di  ainbc  le  Parti  cuntraenti  stabiliti  nel 
territorio  dell'altra  , haiino  il  privilcgio  di  rimanervi,  conlinuando  nei 
loro  allari  o commerce  senza  verun  ostacolo,  purchè  vivano  pacifiea- 
mente,  e non  demeritino  di  qucsto  favore  per  qualsiasi  alto  contrario 
agli  interessi  del  paese  in  cui  risiedono,  secundo  il  giudizio  délié  su- 
prême Autorité  rispettive.  Le  loro  propriété,  di  qualunque  nature  siano, 
non  saranno  trattenute  o sequeslrate  , ne  saranno  sottoposte,  ad  altri 
oneri  o contribuzioni  clic  a quelli  dei  nazionali. 

Lgualmente  le  somme  dovute  dai  parlicolari  , i fondi  pubblici  od 
azioni  di  tlompagnie  non  potranno  mai  essere  traltenuli  o sequestrali. 
né  ronliscati. 

IX. 

Oualora  succéda  ehe  una  delle  Parti  conlraenli  sia  in  guerra  cou 
qualche  Potenza . Nazione  o Slato , i sudditi  dell'altra  |H>tranno  conli- 
nuare  a commerciare  e navigare  in  questi  stessi  Stati , eceettuate  le 
eitté  ed  i porti  bloccati  od  assediati  per  mare  o per  terra. 

Per  allro,  in  considerazione  délia  gran  distanza  in  oui  trovansi  i ri- 
spettivi  pacsi  delle  due  Parti  contracnti,  e l'incertezza  che  ne  risulta  . 
rclativauientc  ai  varii  avveniinenti  che  possono  aver  luogo  , è conve- 
nuto  che  se  un  bastimento  mercantile  appartenente  ad  una  di  esse 
fosse  destinato  ad  un  porto  che  si  suppone  bloccato,  alla  sortita  di  detto 
bastimento  non  sarà  catturato  o eondannato  per  aver  tentato  di  entrare 
per  la  prima  volta  in  detto  porto,  a meno  che  si  possa  provare  che 
detto  bastimento  poteva  o doveva  sapere,  durante  la  navigazione,  che  lu 
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slalo  di  blocco  délia  piazza  di  oui  si  traita,  durava  iiuoura  ; ma  i lia— 
slimenti  ohe  dopo  di  essere  stati  spediti  una  volta,  tentassero,  durauto 
lo  stesso  viaggio,  di  ontrare  per  la  seconda  voila  nello  stesso  porto 
bloccato,  andranno  soggetti  ad  essore  trattoimti  e condannali.  lien  in- 
teso  die  in  verun  caso  non  sari  lecito  il  commercio  degli  artieoli  ri- 
putati  contrabbando  di  guerra.  corne  cannoni,  mortai , fueili  , pistole , 
granate,  polvere,  salnitro  ed  altri  edetti  ed  attrezzi  militari,  e tutti  gli 
altri  strumeilti,  di  qualunque  sorta  essi  siano , fabbricali  per  I'  uso  di 
guerra. 

X. 

Tutti  i bastimenti  ohe  secundo  le  leggi  del  itegnu  di  Sardegna  sono 
considerati  coine  bastimenti  sardi,  e tutti  i bastiinenti  elle  secondo  le 
leggi  délia  Itepubblica  Messieana  sono  considerati  coine  bastimenti  mes- 
sicani,  saranno , quanto  agli  edetti  del  présenté  T raltato , riconosciuti 
rispettivamente  corne  bastimenti  sardi  e inessicani. 

XI. 

Ognuna  delle  Parti  contraenti  potrà  nominare  agouti  diplomatiei  di 
qualsiasi  range;  e per  la  protezione  locale  del  commercio,  nei  Inoglii 
di  loro  residenza,  consoli,  vice-consoli  ed  agenli  consolari,  a fine  di 
risiedere  sui  lerritorii  dell  altra.  ,\Ia,  prima  che  un  console  possa  eser- 
citarc  le  proprie  funzioni , dovrà  essere  ammesso  ed  approvato  , nelle 
forme  d’uso,  dal  Govemo  nel  eui  territorio  debba  risiedere. 

Ognuna  delle  Parti  contraenti  si  riserva  per  altro  il  diritto  di  eecel- 
tuare.  quai  residenza  di  consoli,  i punti  partieolari  nei  quali  non  gin- 
dichi  convenante  di  ammetlerli  o di  conservarli  , sempre  che  cio  si 
applichi  agli  altri  agenti  consolari,  e sempre  sotto  il  principio  di  trat- 
tarsi  reciprocamente  sul  piede  délia  nazione  la  più  favorita.  (îli  agenti 
diplomatiei  e consolari  di  Sardegna  nel  Messico  godranno  di  tutti*  le 
prérogative,  esenzioni  ed  immunità  che  si  concedono  o concederanno 
ulteriorinente  agli  agenti  di  cgual  grado  délia  nazione  più  favorita , 
e reciprocamente  gli  agenti  diplomatiei  e consolari  del  Messico  , go- 
dranno  negli  Stati  Sardi  delle  slesse  prérogative,  esenzioni  ed  immu- 
nité delle  quali  godono  o godranno  gli  agenti  diplomatiei  e consolari 
délia  nazione  la  più  favorita.  Ma  i consoli  che  siano  nello  stesso  tempo 


240 

commercianti,  saranno  in  tal  qualità  interamente  soggetti  aile  leggi  del 
paese  nel  quale  risiedono.  1 consoli,  vice-consoli  ml  agenti  consolari 
potranno  alla  morte  di  qualsiasi  individuo  delta  loro  nazione,  per  de- 
manda délie  parli  inleressate  u d'uflicio,  incrocicchiare  coi  loro  sigilli 
quelli  apposti  duil'Anlorità  competente  sngli  cllctti , mobili  e carte  del 
defunlo;  ed  in  questo  case  i due  sigilli  non  pntranuo  essere  lolti  ehe 
di  comune  accordo.  Quando  si  tolgano.  easi  assisteranno  ail'  inventario 
délia  succcssionc,  e sarà  loro  consegnatn  dallAutorità  competente  copia 
tanto  dell'inventano,  quanlo  del  testamento  ehe  il  defunlo  avesse  fallo. 
Muniti  dei  poteri  legali  delle  parli  interessute,  necessarii  a quesl'elTetto , 
dopo  di  avcrli  esihiti , far.uuio  le  loro  reclamazioni , ed  immediuta- 
mente  sarà  loro  eonseguata  la  suecessione,  la  quale  non  polrà  essere 
loro  negata,  se  non  nel  caso  di  oppnsizione  di  qualcho  ereditore  nu- 
zionale  od  ester».  I consoli,  vice-consoli  ed  agenli  consolari  avranno. 
corne  Udi  , diritto  di  essere  giudiei  arhilri  nulle  contestazioni  ehe  po- 
tessero  naseere  Ira  i eapitaui  e gli  equipaggi  dei  bastimenti  délia  loro 
nazione,  senza  ehe  le  Autorità  locali  possano  avervi  ingerenza  ; a menu 
ehe  il  capitano  e l'equipaggio  turbassero  colla  loro  eondotta  l'ordine  o 
la  tranquillità  del  paese,  od  a meno  ehe  detli  consoli  , vice-consoli  , 
od  agenti  consolari  réclamassent  l’intervento  di  quelle  per  fur  eseguirc 
o sostenere  le  proprie  deeisioni;  ben  inleso  ehe  questa  speeie  di  giu- 
dizio  od  arbitraggio  non  potrà  jtrivare  le  parti,  in  caso  di  litigio.  del 
diritto  ehe  alla  lor  voila  esse  hnn'no  di  ricorrere  aile  Autorità  giudiziali 
del  luogo. 

I detli  consoli,  vice-consoli  ed  agenti  consolari  saranno  autorizzati  a 
lichiedere  l’assislenza  delle  Autorità  locali,  onde  cercare  , arrestare . ri- 
tencre  ed  inenreerare  i diserlori  dei  bastimenti  da  guerra  e mercanti 
del  loro  paese:  ed  il  laie  elTello  si  dirigenumo  ai  Irihunuli.  giudiei  ed 
uflieiali  competenti,  e reclameranno  per  iseritto  i disertori  meuzionati, 
provando  per  mezzo  délia  comunieazione  dei  registri  dei  hastimcnli,  n 
ruoli  di  cquipaggio  o di  allri  docuinenti  uflieiali,  elle  tali  individui  fa- 
eevano  parte  di  detti  cquipaggi;  e trovata  giushi  la  rcclnmazione . non' 
si  niegherà  la  estradizione  dei  disertori.  (juesti,  uppenn  arrestati  , sa- 
ranno  ntessi  alla  disposizione  dei  detli  consoli , vice-consoli  od  agenli 
consolari  , e potranno  essere  detenuti  nelle  pubbliche  carceri  , dietro 
domanda  ed  a spese  di  quelli  ehe  li  reclamino,  per  essore  poi  rimessi 
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ai  bastimenti  soi  quali  erano  imbareali,  o ad  allri  délia  stessa  nazione; 
ma  se  la  eonsegna  non  ha  avulo  luogn  nel  termine  di  tre  mesi  , a 
datare  dal  giorno  dell’arresto,  saranno  messi  in  liberté,  c non  saranno 
più  arrestati  per  la  stessa  causa.  Con  tutto  cio , se  il  disortore  avesse 
commesso  qualche  crimine  o delittt»  nel  [iacse  in  cui  sarà  arrcstalo , 
jMitrâ  soprassedersi  alla  sua  estradizione,  fmchè  il  tribtmale  clic  istruiscc 
il  processo  abbia  pronunziato  la  sentenza,  e ipiesla  sia  stnla  eseguila 

Se  nel  limite  del  mar  territoriale  di  oguuna  delle  Parti  contraenti 
(la  cui  eslensioue  sarà  di  quatlro  legbe  inglesi  dal  littorale,  qualora  tal 
limite  sia  adottato  da  lutte  le  nazioni  che  lianno  atlualmente  Irattati 
col  Messico),  si  commettesse  qualche  delitto  grave  o di  contrabhando 
su  bastimenti  mercantili,  sarà  giudicato  e condannalo  dai  tribunali  del 
paese  al  «piale  il  detlo  mare  territoriale  apparlenga. 

XII. 

Le  due  Alte  Parti  contraenti  patluiscono  che  oltre  le  precedenti  sti— 
pulazioiii,  gli  agenti  diploniatici  e consolari,  i sudditi  e cittadini  d’ogni 
classe,  i bastimenti  si  da  guerra  che  mercantili , e le  mercanzic  del— 
l'uno  dei  due  Slati  godranuo  di  pien  diritto  nel  territorio  dell’altro  «1er 
privilegi,  frauchigie  c vantaggi  conceduti  o da  conccdersi  alla  nazione 
la  piit  favorita.  e eib  grntuitamente  , se  la  concessione  sarà  slata  gra- 
tuita,  o con  compenso  idenlico  od  équivalente,  se  la  concessione  fosse 
condizionalc.  (Juanlu  é stipulato  nel  présenté  articolo,  non  impedisce 
che  il  lioverno  délia  Itepubhlica  Messicana  possa  concedere  beneficiie 
esenzioni  speeiali,  relative  al  commereio  ed  alla  navigazione,  ai  nuovi 
Stali  del  continente  Americano,  già  colonie  s|jagnuole , per  quei  sen- 
timenli  di  mutila  benevolenza  e partkolar  simpatia . e di  convenienza 
pnlitica  che  debhono  naturalmente  esistere  fra  dette  nazioni.  Ciô  nulla 
estante,  quesle  eoneessioni  non  potrauno  farsi  . lino  a che  non  si  re- 
golino  delinitivamente  colle  altre  Potenze  colle  quali  la  llcpubblica 
Messicana  ha  stipulato  trattati,  ai  quali  la  riserva  conlenula  potessc  op- 
porsi. 

XIII. 

La  Itepubhlica  del  Messico,  secondando  il  desiderio  di  S.  M.  il  Re 
di  Sardegna , consente  ad  estendere  lutte  le  stipulazioni  del  présente 
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Trattato  al  Principal»  di  Monaco,  poslo  sotto  il  protelloralo  di  S.  M. 
Saida,  mcdiante  réciprocité  del  dettn  Principato. 

XIV. 

Il  présenté  Trattato  durera  per  otto  anni,  dallo  scambio  delle  ratifiche. 
Spirato  questo  termine  , cessera  di  avéré  efletto  dodici  mesi  do|>o 
la  denunzia  fatta  dall'una  o dull'altra  Parte  contraentc. 

XV. 

Il  présente  Trattato  sarà  ratificato  , e le  ratiiicazioni  saranno  scam- 
biate  a Messico,  al  più  tardi  nel  inese  di  dicemhre  prossimo. 

In  fede  di  che  i plenipolenziarii  sovra  citati  hanno  sottoscritto  il  pré- 
sente Trattato,  ed  hanno  apposto  il  sigillé  delle  loro  armi,  a Messico , 
il  giorno  primo  di  agosto  dell'anno  mille  ottoccnlo  cinquanlacinijne. 


(L.  S.)  Rapfaele  Bf.szi.  ( L . S.)  Mastf.l  Diez  de  Boxilla. 

. {Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  19  novembre  1853  et  par  te 
Président  delà  République  Mexicaine  le  30  janvier  1856. — L’échanye 
des  ratifications  à eu  lieu  à Messico  te  1 3 février  de  ta  même  année) 


PARANA 

1855,  il  sejitembre. 

Traité  d amitié,  de  navigation  et  de  commerce 
. entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  (*). 

Esistendo  antiche  ed  important  rclazioni  commcrciali  fra  S.  M.  il 
Ile  di  Sardegna  e la  Confederazione  Argentins,  egli  è conveniente  tanto 
per  fomenlare  e garantira  questo  commeraio  recipioco,  conie  per  man- 

<•)  L?  texte  original  <le  ce  Traité  est  en  italien  et  en  espagnol. 
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lenere  la  huona  e leale  intclligenzu  , rho  i rapport!  attualmcntc  osi- 
stenli  fm  l'uno  e l'altro  Governo  sien»  stabiliti  con  regolarilà  e èon- 
fcrmuti  tla  un  Trattato  di  amicizia,  commcrcio.e  navigazione.  A taie 
intento  hanno  iioniinalo  a rispeltivi  loro  plcnipolciiziarii  : 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  signor  Marcello  Cerrbli  Cavalière  del- 
l'Ordine  dei  Ss.  Maurizio  e Lazzaro,  Commeudatore  doll'Ordiiie  del  Sal- 
valore  di  Grecia,  L'ffieiale  deH'Ordine*della  Légion  d’Onore  di  Francia, 
e di  ipiello  di  Leopoldo  del  Belgio  ; e 

L’  Ecccllenlissimo  signer  Vice-Presidente  délia  Confederazione  Ar- 
gentina,  il  signer  Giovanni  Maria  Gnlierrez  Ministre  attnale  degli  allari 
esteri  al  Governo  délia  stessa  Confederazione; 

I quali  , dopo  essersi  comunicati  i rispeltivi  loro  pieni  poteri,  ed 
averli  Irovali  in  liuona  e débita  forma,  hanno  eonvenuto  degli  artieoli 
segnenli  : 

I. 

Vi  sarà  amicizia  perpétua  fra  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  ed  i suoi 
sndditi  «la  una  parte  . e la  Confederazione  Argentine  e suoi  eitladini 
dail  altra  parie. 

il. 

Vi  sarà  liberia  reciproca  di  eommereio  fra  tutti  i territorii  c Stati 
apparteticnti  a S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  e tutti  i territorii  délia  Con- 
federazione Argentine.  |.  eitladini  d'ambi  i paesi  potranno  con  lutta  li- 
beria e sicurezza  npprodare  coi  loro  bastimenti  e carichi  a tutti  quei 
punti,  porli  e fiumi  dei  loro  rispeltivi  territorii  ove  é o sia  per  essere 
penuesso  approdarc  ai  bastimenti  e carichi  di  t|uahni(iue  ultra  Nazione 
o Stato:  potranno  entrare,  fermarsi  e risiedere  in  qnatunque  parle  dei 
delli  territorii  rispcttivamenle  ; potranno  prendervi  in  affillo  ed  oecu- 
purvi  case  e magazzini  per  loro  residenza  e eommereio  : potranno  ne- 
goziare  in  ogni  classe  di  prodotti , manifalture  e inercanzie  di  eom- 
mereio legale,  e gudranno  in  ogni  loro  aflare  délia  più  compléta  pro- 
tezione  e sicurezza.  subordinatamentc  aile  leggi  generali  ed  nsi  délie 
due  rispettive  nazioni.  1 bastimenti  di  guerre  d'ambe  le  Nazioni,  i pac- 
chetti  postali  ed  i passeggieri  potrunno  in  egual  modo  approdarc  li- 
beramenle  e eon  lutta  sicurezza  in  tutti  i porti.  fmmi  e luoglii  ove  é o 
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pub  essore  permesso  di  approdare  ai  bastimenti  di  gucrra  , i>acchetti 
postali  o di  passeggieri  di  qiialunque  altra  Naziono.  Polrunno.  entrare 
negli  stesei,  ancorarvi,  rimanervi,  raddobbarvisi  subordinatamente  scinpre 
aile  ieggi  ed  usi  delle  due  Nazioui  rispettivanienle. 

III. 

Le  due  Alto  Parti  eontraenti  couvengonb  ehe  ogni  favore,  csenzione, 
privilégié  od  iinmunilà  quahinqucm  fatto  di  conunercio  o navigazionechc 
uua  di  esse  abbia  conceduto  o possa  d’ora  innanzi  concedere  ai  eittadini 
o sudditi  dogni  altro  Govemo , Nazione  o Stato.  si  estenderanno  , in 
identilà  di  easi  e circostanze  , ai  eittadini  dellaltra  Parte  coutraente  , 
graluitaineiite  se  la  concessione  in  favore  di  qucll'altro  Govemo  , Na- 
zioue,  o Stato,  sarà  statu  gratuila  , o eonlro  un  conipenso  eguale  od 
équivalente  se  la  cuneessione  sarà  stata  condizionale. 

IV. 

Non  s’imporranno  alla  importazione  nei  territori  d’una.  delle  due 
Parti  eontraenti  sulle  derrate,  prodotti  o iiiaiiifatlurc  dei  territorii  del- 
I'  ultra  Parte  contraente  dirilti  maggiori  o divers!  da  quelii  elle  sono  o 
saranno  jtngati  per  simili  artieoli  d’ogni  altro  estero  paese  ; né  si  im- 
porranno  allri  o piii  forti  diritti  nei  territorii  d’una  delle  Alte  Parti 
eontraenti  sullu  esportazione  di  qualunqtie  articolo  [>er  i territorii 
dell’  altra , ehe  quelii  i quali  sono  o saranno  pagati  per  1:  espor- 
tazione di  simile  articolo  per  qiialunque  stranigro  paese ; né  .s’imporrà 
proibizione  aleuna  sulla  importazione  od  esportazione  di  qualunque  ar- 
ticolo di  produzione  naturale,  industriale  o fabbrile  dei  territorii  d’una 
delle  Alte  Parti  eontraenti  ai  territorii  o dai  territorii  dellaltra,  elle  non 
si  estendano  ugualmente  a simile  articolo  dogni  paese  struniero. 

V. 

Non  s'imporranno  nei  porli  d’tina  delle  due  Vite  Parti  eontraenti  sui 
baslimenti  dell’  altra  , altri  o più  forti  diritti  per  tonnellaggio  , faro , 
porto  , pilotaggio  o salvataggio  in  caso  d avaria  o naufragio , od  altri 
gravami  loeali,  ehe  quelii  elle  si  pugano  negli  stessi  porli  dai  proprii 
bastimenti. 
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Si  pagheranno  pli  stessi  diritti  e si  concederanno  le  stesse  riinesse  e 
pretnii  alla  importazione  od  esportazione  di  qualunqucartieoloal  territorioo 
dal  territoriô  del  Regno  di  Sardngna  al  territorio  o dal  lerritorio  délia 
Confederazione  Argcntina  , sia  elle  la  detta  importazione  od  esporla- 
zioiie  si  faceia  con  bastimenli  degli  Slati  Sardi  o con  bastimenli  délia 
Confederazione  Argentina. 

VII. 

Ambe  le  Aile  Parti  eontraenti  convengono  in  considerare  e Irattare  « 
siecome  bastimenli  degli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di  Sardcgna  e délia 
Confederazione  Argentinu  tutti  quelli  ehc  provveduti  dalle  Autorité  com- 
petent] di  (latente  c passnvanti  in  débita  forma  , possano,  secondo  le 
leggi  o regolamenti  in  allora  vigenti,  cssere  riconosciuti  pienamente  e 
bona-fide  corne  luistimenti  nazionali  del  paese  cm  rispettivamente  a(t- 
partengono. 

VIII. 

Tutti  i cominerrianti  , eomandanti  o capitani  di  Itastimenli  ed  altri 
nazionali  dei  dominii  di  S.  M.  il  Re  di  Sardcgna  , avranno  piena  li- 
bertà  nei  territorii  délia  Confederazione  Argentins  di  Irattare  da  per  sé 
i |iro|>rii  affari  o commetterli  alla  direzione  di  chi  loro  piarcré  . corne 
sensuli . fattori  , agenli  cd  inlerpreti  , e non  saranilo  obbligati  art 
adopcrarc  per  tali  funziuni  altre  persane  che  quelle  adoperate  dai  cil— 
tadini  délia  Confederazione  Argentins , né  di  pagar  loro  altro  salarie 
o mercede'  che  quella  pagata  in  casi  eonsimili  dai  eilladiui  délia  Coii- 
federazione  Argcntina. 

Sara  accordata  assoluta  liberté  in  ogni  caso  al  compratore  e veiidi- 
tore  di  Irattare  e lissare  il  prezzo  corne  più  loro  piace  di  qualunque  ef- 
fetto,  genere  o mercanzia  importati  od  esportati  dalla  Confederazione 
Argentins,  sotto  l’osservanza  delle  leggi  ed  usi  slabiliti  nel  paese.  (îli 
stessi  diritti  e privilegi  si  godraimo  sotto  ogni  risjietlo-  nei  territorii 
degli  Stati  di  S.  M.  il  Re  di  Sardegua  dai  citladini  délia  Confederazione 
Argentins. 

I citladini  esudditi  delle  due  Alte  Parti  eontraenti  riceveranno  e go- 
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dranno  reciprocamenle  piena  e perfeHa  protezione  per  le  loro  pcrsone 
e propriété,  ed  avranno  franco  e libero  accesso  ai  tribunali  di  giustizia 
nei  rispetlivi  paesi  per  proseguire  e difendere  i loro  giusti  dirilli.  ed 
avranno  nel  tempo  stesso  liberté  d’impiegare  in  ogni  caso  quegli  av- 
vocati,  procnratori  ed  agouti  chc  loro  meglio  piacerà,  e vi  godranno  a 
questo  rispetlo  gli  stessi  diritti  e privilegii  che  i eittadini  o sudditi  na- 
zionali. 

IX. 

In  tutto  ciô  che  si  riferisee  alla  polizia  dei  porti . al  caricamento  e 
scaricamento  dei  bastimenti.  alla  sieurezza  delle  mcrcanzie,  boni  ed  ef- 
l'etti,  aU'ac(|uistare  e al  modo  di  disporre  délia  propriété  di  qnalunqne 
sorta  e denominazione,  sia  per  vendita.  donazione,  permuta  o testa- 
mento,  o in  ogni  ultra  maniera,  corne  pure  alla  amministrazione  délia 
giustizia,  i eittadini  e sudditi  d’ambe  le  Parti  eontraenti  godranno  re- 
eiprocumente  degli  stessi  privilegi  , prérogative  e diritti  dei  eittadini  o 
sudditi  uazionuli,  né  saranno  gravali  per  alcuui  di  tali  titoli  di  onerio 
diritti  maggiori  di  quelli  che  pagano  o possano  pagure  i eittadini  o 
sudditi  nazionali  , sotloineltendosi  sempre  reciprocamenle  aile  leggi  e 
regolamenli  d’ambi  i paesi. 

X. 

Se  qualehe  cittadino  d'una  delle  due  Parti  eontraenti  inorisse  ab  in- 
tèstato  in  alcuno  dei  lerritorii  dell’altra,  il  console  generale,  console  od 
agente  consolare  dellu  nazione  a oui  appartenga  il  defimto,  o in  loro 
assenza  il  rappresentante  dei  detto  console  generale,  console  od  agente 
consolare  avra  il  dirilto  di  intervenire  nel  possesso,  amministrazione  e 
liquidazionc  gindiziale  dei  béni  dei  defunto  in  eonfonnité  delle  leggi 
dei  paese  in  benefizio  dei  suoi  creditori  ed  eredi  legali. 

XI. 

I eittadini  degli  Stati  Sardi  residenli  nella  Confedernzione  Argentina 
ed  i eittadini  délia  Confederazione  Argentina  residenti  negli  Stati  di 
S.  M.  il  lte  di  Sardegna,  saranno  esenti  da  ogni  servizio  militare  ob- 
bligutorio  sia  per  mare  ehe  per  terra , corne  pure  da  ogni  imprestito 
forzoso,  requisizioni  ml  esazioni  militari,  né  saranno  obbligati  sotto  al- 
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cnn  pretesto  ;i  sopportare  qnalsi&si  tissa  ordinaria,  requisizione  od  im- 
poeizione  maggiore  clic  quelle  che  subiscono  o pagano  i cittailini  o 
sudditi  dcllo  due  Aile  Parti  contraenti  rispettivanieute. 

XII. 

Ognuna  delle  due  Alte  Parti  contraenti  potrà  per  la  prolezione  del 
proprio  commercio  nominarc  dei  consoli  da  risiedere  in  qualunque  dei 
territorii  dell'altra  Parle;  perô,  prima  che  entrinu  in  funzionc  corne 
tali,  dovranno  esscre  approvali  e riconosciuti  nelle  forme  usuali  dal 
Govemo  presse  cui  sono  accreditati.  Ognuna  delle  due  Parti  contraenti 
[>otrà  eccetluare  dalla  residenza  consolare  quegli  speciali  punti  che  ere- 
derà  conveniente  di  eccetluare. 

Gli  archivii  e le  carte  dei  Consolati  dei  rispettivi  Governi  saranno 
inviolahili  , e nessun  Magistrale  od  Autorité  locale  potrà  sotto  alcun 
pretesto  impadronirsi  dei  detti  archivii  o carte,  o première  la  minium 
ingerenza  negli  slessi. 

Gli  agouti  diplomatici  e consoli  délia  Confederazione  Argentina  go- 
dranno  nei  territorii  di  S.  M.  il  Ite  di  Sardegna  di  tutti  i privilegii , 
esenzioni  ed  iinmunità  che  sono  accordati  agli  agouti  di  liguai  range 
délia  Naziono  la  piii  favorita,  ed  iu  liguai  modo  gli  agenti  diplomatici 
e consoli  di  S,  M.  il  Ko  di  Sardegna  nei  territorii  délia  Confedera- 
zione Argentina  godrunno  colla  piii  scrupolosa  reeiprocità  di  tutti  i pri- 
vilegii. esenzioni  ed  immunité  accordati  o da  accordarsi  ai  diplomatici 
e consoli  délia  Naziono  la  più  favorita. 

Mil. 

Per  maggiore  sic  mezza  del  commercjo,  fra  il  Iteguo  «di  Sardegna  e 
la  Confederazione  Argentina,  si  conviene  elle,  se  per  avvenliira  sopra- 
venisse  disgraziatamenlc  qualche  inlerruzionc  delle  amiclievoli  relazioni 
di  conimercio.  o ima  rottura  fra  le  due  Alte  Parti  contraenti , i citla- 
dini  di  qiialiini|iic  di  esse  residenli  nei  territorii  dell'  ultra , avrénno  il 
privilegio  di  rimanervi  e continuaivi  il  loro  traflico  , occupnzione  ed 
esereizio  senza  interruzione  alcuna,  lintantoché  si  diportino  tranquill.i- 
niente  e non  oflendano  le  leggi  del  paese  in  modo  alcuno,  ed  i loro 
t kz Eli  e propriété  aftidati  sia  .ai  parlicolari,  sia  allô  Slato,  non  andranno 
soggetti  a confise, i o sequestro.  né  ad  allra  qualunque  possibilité  cite 
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quelle  cui  soggiaeerebbero  simili  béni  e propriété  appartenenti  ai  cil— 
tadini  o sudditi  dello  Statu  in  cui  esistono  i loro  proprietari. 

XIV. 

Il  présente  Tratlato  durera  il  termine  di  dodici  anni  , a datare  dal 
giorno  dello  scambio  delle  ralificaiioni,  c sara  ratiticato  dalle  due  Parti 
conlraenti,  e le  ratifieazioni  saranno  scambiate  entra  dieci  mesi  o prima 
se  fosse  possibile,  nel  luogo  di  residenza  del  Govemo  délia  Confedera- 
zione  Argentina. 

In  fede  del  elle  i Plenipotenziari  rispettivi  hanno  lirniato  questo 
Tratlato.  e vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Dato  nella  citlà  di  Parana,  capitale  provvisoria  délia  Gonfederazione 
Argentina,  add'i  21  del  niese  di  settembra  del  l'an  no  del  Signore  mille 
ottoceilto  cinquanlaeinque. 


{L.  S.)  Marcello  Ceurdti. 


( L . S.)  Gio.  Maria  Gctierrez. 


[Hatifié  par  S.  M.  le  ttui  de  Sardaigne  le  5 mai,  et  par  le  Pré- 
sident delà  Confédération  Argentine  le  20  août  1856.  — L'éehange 
des  ratifications  a en  lieu  à Parana  le  + septembre  de  ta  même 
année ) 
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TURIN 


1855,  19  octobre. 

Échange  île , Votes  entre  la  Sardaigne  et  lu  Belgique  poicr  la  concession 
réciproque  du  cabotage  en  vertu  de  la  loi  sarde  du  !>  avril  1855  (*). 


NOTE  BELGE. 


Turin,  le  19  octobre  l8o:i. 


Monsieur  le  Chevalier, 

J’ai  l'honneur  d’informer  votre  Excellence,  que  je  suis  autorisé  par  le 
Gouvernement  du  Roi  rflon  Auguste  Souverain  a vous  déclarer  qu'en 
vertu  de  la  loi  générale  qui  règle  le  cahotage  en  Belgique,  les  bâti- 
ments sardes  sont  admis  a participer  à la  navigation  .et  au  transport 
des  marchandises  entre  les  ports  des  États  du  Roi,  sur  le  même  pied 
que  les  navires  nationaux  eux  mêmes. 

Cet  état  de  choses  remplissant  les  conditions  exigées  par  la  loi  sarde 
du  9 avril  dernier  pour  la  concession  du  libre  exercice  du  cabotage 


(•)  Voici  le  telle  de  cette  loi: 

VnTORIO  EMANUKLF.  Il,  ree.  «ce. 

Il  Senato  e In  Caméra  dri  Députât!  hanno  approvnto, 

Noi  abbiamo  sanzionalo  e promulphiamo  quanlo  s«guc: 

Articolo  ttniro. 

Il  Governo  del  Rt>  è autorizzato  ad  nmmettere  alFcsercizio  del  cabotngpio  sulle  costc  dei  Repi 
Staü  le  navi  dei  paesi  es  te  ri,  a condizione  di  perfelta  réciprocité. 

Ordiniamo  che  la  présente,  nmnita  del  sigillé)  dello  Statu,  sia  inserta  nella  rarrnlta  degli  Alti 
dd  Governo,  mandando  a c.hiunque  spclti  di  osservarla  e di  farla  osaervare  corne  legge 
dello  Stato. 

Dato  a Torino,  addi  9 aprile  1855. 

V1TT0R10  EMANUELE. 


G.  Cavodh. 
32 
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aux  navires  étrangers,  sur  les  côtes  du  Royaume  de  Sardaigne,  je  prie 
Votre  Excellence  de  vouloir  bien  faire  donner  les  ordres  nécessaires 
pour  que  les  bâtiments  belges  puissent  profiter  des  liénéfices  de  la 
susdite  loi  pendant  toute  la  durée  du  Traité  de  commerce  et  de  na- 
vigation signé  à Turin  le  H janvier  IH.'il  entre  la  Belgique  et  la 
Sardaigne. 

Je  saisis  cette  occasion  pour  vous  renouveler.  Monsieur  le  Chevalier, 
les  assurances  de  ma  plus  haute  considération. 

Le  Chargé  <f  affaires  de  S.  M.  le  Boi  des  Belges 
près  le  Ooiireniemetit  de  >S.  M le  îlot  de  Sardaigne 

(L.  S.)  V“.  de  Jonche. 


k loHNcr  le  Chenlier  CiRrant 
Initia  Secrélwr  i’Iul  fur  In  tbirta  rinqetn 
te  S.  i.  le  Rei  te  Siitai^ee. 


NOTE  SARDE. 

Turin,  10  oelohre  18.‘io. 

Le  soussigné  Ministre  secrétaire  d'Etat  pour  les  affaires  étrangères  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  a reçu  la  Note  que*  Monsieur  le  Vicomte 
de  Jonghe,  chargé  d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  des  Relges  lui  a adressée 
le  10  octobre  courant  pour  lui  demandér  au  nom  de  son  Gouverne- 
ment la  liberté  réciproque  du  cabotage  dans  les  deux  pays,  en  décla- 
rant que,  d'après  les  lois  belges,  le  cabotage  est  libre  en  Belgique  et 
son  exercice  n'v  donne  jamais  lieu  par  lui  même  au  payement  d' un 
droit  quelconque;  qu'aucun  régime  différentiel  n'existe  à cet  égard  dans 
les  ports  de  la  Belgique  entre  les. navires  sardes  et  les  nationaux,  et 
que  les  formalités  que  cette  opération  peut  entraîner  sont  les  mêmes 
aussi  sans  aucune  distinction  de  pavillon. 

Le  soussigné,  prenant  acte  des  déclarations  contenues  dans  la  Note 
précitée,  cl  conformément  à la  loi  du  t9  avril  18a.‘i , n’a  pas  de  dif— 
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fie u lté  à adhérer  à la  demande  du  Gouvernement  Belge  , et  déclare 
de  son  côté  que  la  pleine  et  entière  liberté  de  cabotage  est  accordée 
aux  navires  belges  dans  les  jiorts  de  la  Sardaigne  en  compensation  de 
la  liberté  parfaite  dont  jouissent  les  hàlimens  sardes  en  Belgique  en 
tant  que  celte  assimilation  de  traitement  sera  également  observée  dans 
les  deux  [tiiys. 

Le  soussigné  considère  les  déclarations  contenues  dans  cette  Note' 
comme  additionnelles  au  Traité  de  navigation  et  commerce  du  24  jan- 
vier 1851,  et  connue  ayant  la  même  force  et  durée. 

Il  saisit  en  même  temps  cette  occasion  pour  otl'rir  à Monsieur  le  vi- 
comte de  Jonghe  l'assurance  de  su  parfaite  considération. 

(L.  S.)  ClBKARIO. 


un. 

LONDRES 
1855,  15  nov tmhre. 

Convention  relative  à f accession  <le  la  Sardaigne  et  de  la  Porte 
Ottomane  à la  Convention  conclue  le  10  mai  1854  entre  la  France  et 
la  Grande  Bretagne  relativement  an.r  prises  maritimes  faites  durant 
la  guerre. 

S.  M.  l’Empereur  des  Français  cl  S.  M.  la  Reine  du  Royaume- 
L'ni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  ayant  proposé  à S.  le  Roi 
de  Sardaigne  et  à S.  M.  I.  le  Sultan  d'accéder  à la  Convention  conclue 
entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  le  10  mai  1854,  relativement 
au  mode  de  jugement  et  de  partage  des  prises  maritimes  faites  dans 
le  cours  de  la  présente  guerre,  et  celte  proposition  ayant  été  agréée 
Leurs  Susdites  Majestés  ont  nommé  des  IMenqioteutiaires  pour  constater 
cette  accession  par  une  Convention  formelle,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  le  Sieur  Victor  Emmanuel  Tapa- 
relli  Marquis  d’Azeglio,  Chevalier  Grand-Croix,  décoré  du  Grand  Cordon 
de  Son  Ordre  Religieux  et  Militaicr  des  Saints  Maurice  et  Lazare , 
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Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honnenr,  Officier  de 
l’Ordre  de  Léopold  de  Belgique,  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  Britannique  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  le  Sieur  Jean  Gilbert  Victor 
Fialin,  Comte  de  Persigny,  Sénateur,  Grand  Officier  de  l’Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d'Honneur,  Grand  Cordon  de  l’Ordre  Impérial  du  Medjidié 
de  Turquie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de 
Sardaigne,  Grand-Croix  de  l’Ordre  du  Dancbrog  de  Danemark,  Son 
Ambassadeur  prés  Sa  Majesté  Britannique; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  George  Guillaume  Frédéric,  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de 
Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  Très-Noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d’État  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  Affaires  Étrangères  ; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  Constantin  Musurus  Bey,  Fon- 
ctionnaire de  premier  rang  et  de  première  classe  de  Sa  Majesté  Impériale, 
Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté 
Britannique,  décoré  de  l'Ordre  Inqiérial  du  Medjidié  de  la  deuxième 
classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Sar- 
daigne, Grand  Commandeur  de  l’Ordre  du  Sauveur  de  Grèce  , 

Lequels  après  s’ètre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
lionne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivons  : 

I. 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  I.  le  Sultan  accèdent  à la 
Convention 'conclue  le  10  mai  1854  entre  la  France  et  la  Grande  Bre- 
tagne relativement  au  mode  de  jugement  et  départagé  des  prises  faites 
dans  le  cours  de  la  présente  guerre,  ainsi  qu’aux  instructions  pour  les 
Commandons  des  bàtimens  de  guerre  annexées  à cette  Convention;  et 
S.  M.  l’Empereur  des  Français  ainsi  que  S.  M.  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  acceptent  cette  accession.  En 
conséquence  la  dite  Convention,  dont  un  exemplaire  imprimé  est  ci 
annexé,  sera  obligatoire  pour  Leurs  Majestés  comme  si  elle  avait  été 
originairement  conclue  entr'elles,  et  toutes  ses  dispositions,  qui  n'étaient 
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jusqu’ici  applicables  qu'aux  deux  Nations  Française  et  Anglaise,  devien- 
dront dès  à présent  applicables  aux  quatre  nations  alliées. 

II. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Londres  dans  le  délai  de  deux  mois,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé,  et  y 
ont  apposé  les  cachets  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  quinze  novembre  de  l'an  de  grâce  inil  huit 
cent  cinquante  cinq. 

{L.  S.)  E.  D’Azeguo. 

(/..  S.)  Dv  Pkrsigky. 

( L . S.)  Clarendon . 

( L . S.)  Mussimus. 


ARTICLE  SÉPARÉ. 

Il  est  convenu  que  l’article  séparé  joint  à la  Convention  du  10  mai 
1854,  et  dont  copie  imprimée  est  ci  jointe,  deviendra  également  com- 
mun à la  Sardaigne  et  à la  Porte  Ottomane;  mais  que  les  I"  et  2“ 
choix  continueront  d'appartenir"  aux  Gouvememens  Français  et  An- 
glais, et  que  le  cas  échéant,  le  3”  appartiendra  au  Gouvernement 
Sarde,  et  le  4**  au  Gouvernement  Ottoman  alternativement  ainsi  qu’il 
a été  décidé  par  un  tirage  au  sort. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
article  séparé  qui  sera  ratifié  avec  la  Convention  de  ce  jour,  à laquelle 
il  sera  annexé  pour  en  former  une  partie  intégrante  et  qui  ne  sera 
publié  que  lorsque  les  Gouvememens  Alliés  le  jugeront  nécessaire  ; et 
y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  quinze  novembre  de  l'an  de  grâce  mil  huit 
cent  cinquante  cinq. 

(L.  S.)  E.  D'Azeglio. 

(L.  S.)  De  Persiony. 

(L.  S.)  Clarendon. 

[L.  S.)  C.  Musscaus. 
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Texte  de  la  Convention  relative  aux  prises, 
conclue  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  le  10  mai  1854  (*). 


Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  voulant  déterminer 
la  juridiction  à laquelle  devra  appartenir  le  jugement  des  prises  qui, 
dans  le  coure  de  la  guerre  actuelle,  pourront  être  opérées  en  commun 
par  les  forces  navales  des  deux  nations,  ou  des  prises  qui  pourront 
être  faites  sur  des  navires  marchands  appartenant  aux  sujets  de  l'un 
des  deux  pays  par  les  croiseurs  de  l'autre,  et  voulant  régler  en  même 
temps  le  mode  de  répartition  des  produits  des  prises  effectuées  en 
commun,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiares  à cet  effel,  savoir  : 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  Très-Honorable  George  Guillaume  Frédéric,  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Hyde  de  Hindou,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  Privé , Chevalier  du  Très- 
Noble  Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  Très-Hono- 
rable Ordre  du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  Bri- 
tannique pour  les  Affaires  Étrangères: 

Et  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Colonna, 
Comte  Walewski,  Grand  Officier  de  l'Onfre  Impérial  de  la  Légion  d'Hon- 
neur,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  St-Janvier  des  Deux  Siciles,  Grand- 
Croix  de  l’Ordre  du  Danebrog  de  Danemark,  Grand-Croix  de  l’Ordre 
du  Mérite  de  St-Joseph  de  Toscane,  etc.,  etc.,  Son  Ambassadeur  près 
Sa  Majesté  Britannique; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  due 
forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Lorsqu’une  prise  sera  faite  en  commun  par  les  foret»  navales  des 
deux  pays,  le  jugement  en  appartiendra  à la  juridiction  du  pays  dont 
le  pavillon  aura  été  porté  par  l'officier  qui  aura  eu  le  commandement 
supérieur  dans  l'action. 

(*)  Le  texte  original  d«  cette  Convention  est  en  français  et  en  anglais. 
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Lorsqu'une  prise  sera  faite  par  un  croiseur  de  l'une  des  deux  na- 
tions alliées  en  présence  et  en  vue  d'un  croiseur  de  l’autre,  qui  aura 
ainsi  contribué  à intimider  l'ennemi  et  à encourager  le  capteur,  le 
jugement  en  appartiendra  à la  juridiction  du  capteur  effectif. 

' III. 

En  cas  de  capture  d'un  bâtiment  de  la  marine  marchande  de  l'un 
des  deux  pays,  le  jugement  en  appartiendra  toujours  à la  juridiction 
du  pays  du  bâtiment  capturé  : la  cargaison  suivra,  quant  à la  juri- 
diction, le  sort  du  bâtiment. 

IV. 

En  cas  de  condamnation  dans  les  circonstances  prévues  par  les  Ar- 
ticles précédents  : 

1.  Si  la  capture  a été  faite  par  des  bâtiments  des  deux  nations 
agissant  en  commun,  le  produit  net  de  la  prise,  déduction  faite  des 
dépenses  nécessaires,  sera  divisé  en  autant  de  parts  qu’il  y aura  d’hommes 
embarqués  sur  les  bâtiments  capteurs,  sans  tenir  compte  des  grades, 
et  les  parts  revenant  aux  hommes  embarqués  sur  les  bâtiments  de  la 
nation  alliée  seront  payées  et  délivrées  à 1a  personne  qui  sera  dûment 
autorisée  par  le  Gouvernement  allié  à les  recevoir;  et  la  répartition 
des  sommes  revenant  aux  bâtiments  respectifs  sera  faite  par  les  soins 
de  chaque  Gouvernement  suivant  les  lois  et  réglements  du  pays. 

2.  Si  la  prise  a été  faite  par  les  croiseurs  de  l’une  des  deux  na- 
tions alliées  eu  présence  et  en  vue  d’un  croiseur  de  l’autre,  le  partage, 
le  paiement  et  la  répartition  du  produit  net  de  la  prise,  déduction 
laite  des  dépenses  nécessaires,  auront  lieu  également  de  la  manière 
indiquée  ci-dessus. 

3.  Si  la  prise,  faite  par  un  croiseur  de  l’un  des  deux  pays,  a 
été  jugée  par  les  Tribunaux  de  l’autre,  le  produit  net  de  la  prise, 
déduction  faite  des  dépenses  nécessaires,  sera  remis  de  la  même  ma- 
nière au  Gouvernement  du  capteur,  pour  être  distribué  conformément 
à ses  lois  et  reglements. 


V. 


gts 


Les  commandants  des  batiments  de  guerre  de  Leurs  Majestés  se 
conformeront,  pour  la  conduite  et  la  remise  des  prises,  aux  Instructions 
jointes  à la  présente  Convention,  et  que  les  deux  Gouvernements  se 
réservent  de  modifier,  s'il  y a lieu,  d’un  commun  accord. 

VI. 

Lorsque  pour  l'exécution  de  la  présente  Convention,  il  y aura  lieu 
de  procéder  a l’estimation  d’un  batiment  de  guerre  capturé,  cette  esti- 
mation portera  sur  s a valeur  effective  ; et  le  Gouvernement  allié  aura 
la  faculté  de  déléguer  un  ou  plusieurs  officiers  compétents  pour  con- 
courir à l'estimation.  En  cas  de  désaccord,  le  sort  décidera  quel  officier 
devra  avoir  la  voix  prépondérante. 

VU. 

Les  équipages  des  bâtiments  capturés  seront  traités  suivant  les  lois 
et  réglements  du  pays  auquel  la  présente  Convention  attribue  le  juge- 
ment de  la  capture. 

VIII. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Londres  dans  le  délai  de  dix  jours,  ou  plus  tôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  préseule 
Convention,  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres,  le  dixième  jour  du  mois  de  mai,  de  l’année  de 
notre  Seigneur  mil  huit  cent  cinquante-quatre. 

(L.  S.)  Clarendon. 

( L . S.)  A.  Walewski. 
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Annexe  à la  Convention  entre  la  Grande  Bretagne  et  la  France 
signée  à Londres  le  10  mai  1854. 


Instructions  pour  les  Commandants  des  Bâtiments  de  Guerre  de  Sa 
Majesté  ta  Reine  du  Royattme-I'ni  de  la  Grande  Bretagne  et  d Ir- 
lande et  de  Sa  Majesté  f Empereur  des  Français. 


Vous  trouverez  ci-joint  copie  d'une  Convention  signée  le  10  de  ce 
mois  entre  Sa  Majesté  la  Reine  dn  Royaunie-llni  de  la  Grande  Rre- 
tagne  et  d'Irlande  et  Sa  Majesté  1'  Empereur  des  Français,  pour 
régler  la  juridiction  à laquelle  devra  appartenir  le  jugement  des 
prises  opérées  en  commun  par  les  forces  navales  alliées,  ou  faites  sur 
des  navires  marchands  appartenant  aux  sujets  de  l'uu  des  deux  États 
par  les  croiseurs  de  l'autre,  ainsi  que  le  mode  de  répartition  du  pro- 
duit des  prises  effectuées  en  commun. 

Pour  assurer  l'exécution  de  cette  Convention,  vous  aurez  à vous  con- 
former aux  Instructions  suivantes: 

Art.  I . 

lorsque,  par  suite  d’une  action  commune,  vous  serez  dans  le  cas 
de  rédiger  le  rapport  on  le  procès-verbal  d’une  capture , vous  aurez 
soin  d’indiquer  avec  exactitude  les  noms  des  bâtiments  de  guerre  pré- 
sents à l’action,  ainsi  que  de  leurs  commandants,  et,  autant  que  pos- 
sible, le  nombre  d’hommes  embarqués  à bord  de  ces  bâtiments  au 
commencement  de  l’action,  sans  distinction  de  grades. 

Vous  remettrez  une  copie  de  ce  rapport  ou  procès-verbal  à l’of- 
ficier de  la  Puissance  alliée  qui  aura  eu  le  commandement  supérieur 
dans  l’action,  et  vous  vous  conformerez  aux  instructions  de  cet  officier  en 
ce  qui  concerne  les  mesures  à prendre  pour  la  conduite  et  le  jugement 
des  prises  ainsi  faites  en  commun  sous  son  commandement. 

Si  l’action  a été  commandée  par  un  officier  de  votre  nation, 
vous  vous  conformerez  aux  réglements  de  votre  propre  pays,  et  vous 
vous  bornerez  à remettre  à l’officier  le  plus  élevé  en  grade  de  la  Puis- 
as 
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sancc  alliée,  présent  à l’action,  une  copie  certifiée  du  rapport  ou  du 
procès-verbal  que  vous  aurez  rédigé. 

Art.  2. 

Lorsque  vous  aurez  effectué  une  capture  en  présence  et  en  vue 
d'un  bâtiment  de  guerre  allié,  vous  mentionnerez  exactement  dans  le 
rapport  que  vous  rédigerez,  s’il  s’agit  d’un  bâtiment  de  guerre,  et  dans 
le  procès-verbal  de  capture,  s’il  s'agit  d’un  bâtiment  de  commerce,  le 
nombre  d’hommes  que  vous  aviez  à bord  au  commencement  de  l’action, 
sans  distinction  de  grades,  ainsi  que  le  nom  du  bâtiment  de  guerre 
allié  qui  se  trouvait  en  vue,  et,  s’il  est  possible,  le  nombre  d’hommes 
embarqués  à bord,  également  sans  distinction  de  grades.  Vous  remettrez 
une  copie  certifiée  de  vfitro  rapport  ou  procès-verbal  au  commandant 
de  ce  bâtiment. 

Art.  3. 

Lorsqu'on  cas  de  violation  de  blocus,  de  transport  d'objets  de  con- 
trebande, de  Irmqies  de  terre  ou  de  mer  ennemies,  ou  de  dépêches 
officielles  de  ou  pour  l'ennemi,  vous  serez  dans  le  cas  d’arrêter  et 
saisir  un  batiment  de  la  marine  marchande  du  pays  allié,  vous  devrez  : 

1 . Rédiger  un  procès-verbal,  énonçant  le  lieu,  la  date  et  le  motif 
de  l'arrestation,  le  nom  du  iiâtiment,  celui  du  capitaine,  le  nombre 
des  hommes  de  l'équipage  ; et  contenant  en  outre  la  description  exacte 
de  l’état  du  navire,  et  de  sa  cargaison. 

2.  Réunir  en  un  paquet  cacheté,  après  en  a\oir  fait  l'inventaire, 
tous  les  papiers  de  bord,  tels  (pie  actes  de  nationalité,  ou  de  propriété, 
passeports,  charteparties,  connaissements,  factures,  et  autres  documents 
propres  à constater  la  nature  et  la  propriété  du  bâtiment  et  de  la 
cargaison. 

3.  Mettre  les  scellés  sur  les  écoutilles. 

4.  Placer  à bord  un  officier,  avec  tel  nombre  d'hommes  que  vous 
jugerez  convenable,  pour  prendre  le  bâtiment  en  charge,  et  en  as- 
surer la  conduite. 

5.  Envoyer  le  Iiâtiment  au  (tort  le  plus  voisin  de  la  Puissance 
dont  il  portait  le  pavillon. 

6.  Faire  remettre  le  bâtiment  aux  Autorités  du  port  où  vous 
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l'aurez  fait  conduire,  avec  une  expédition  du  procès-verbal  et  de  l'in- 
ventaire ci-dessus  mentionnés,  et  avec  le  paquet  cacheté  contenant  les 
papiers  de  bord. 

Art.  4. 

L'officier  conducteur  d’un  bâtiment  capturé  se  fera  délivrer  un  reçu 
constatant  la  remise  qu’il  aura  faite,  ainsi  que  la  délivrance  qu’il  aura 
faite  du  paquet  cacheté  et  de  l'expédition  du  procès-verbal  et  de  l'in- 
ventaire ci-dessus  mentionnés. 

Art.  5. 

F.n  cas  de  détresse,  si  le  bâtiment  capturé  est  hors  d'état  de  con- 
tinuer sa  route,  l'officier  chargé  de  conduire  dans  un  port  de  la  Puis- 
sance alliée  une  prise  faite  sur  la  marine  marchande  de  cette  Puis- 
sance, pourra  entrer  dans  un  port  de  son  propre  pays  ou  dans  un 
port  neutre  ; et  il  remettra  sa  prise  à l’Autorité  locale,  s’il  entre  dans 

un  port  de  son  pays,  et  au  Consul  de  la  nation  alliée  s’il  entre  dans 

un  port  neutre,  sans  préjudice  des  mesures  ultérieures  à prendre  pour 

le  jugement  de  la  prise.  Il  veillera,  dans  ce  cas,  à ce  que  le  rapport 

ou  procès-verbal  et  l'inventaire  qu’il  aura  rédigés,  ainsi  que  le  paquet 
cacheté  contenant  les  papiers  de  bord,  soient  envoyés  exactement  à la 
juridiction  chargée  du  jugement. 

Art.  6. 

Vous  ne  considérerez  point  comme  prisonniers , et  vous  laisserez 
librement  débarquer,  les  femmes,  les  enfants,  et  les  personnes  étran- 
gères au  métier  des  armes  ou  à la  marine  qui  se  trouveront  à bord 
des  bâtiments  arrêtés. 

Sauf  cette  exception  cl  celle  que  vous  suggérera  le  soin  de  votre 
sûreté,  vous  ne  distrairez  aucun  individu  du  bord  ; dans  tous  les  cas, 
vous  conserverez  à boni  le  capitaine,  le  subrécargue,  et  ceux  dont  le 
témoignage  serait  essentiel  pour  le  jugement  de  la  prise. 

Vous  traiterez  comme  prisonniers  de  guerre,  sauf  l’exception  ci- 
dessus  indiquée  au  § I,  tous  les  individus  quelconques  trouvés  à bord 
des  bâtiments  ennemis. 

Vous  n’imposerez  à la  liberté  des  sujets  alliés  ou  neutres,  trouvés 
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sur  les  bâtiments  allies  ou  neutres,  d'autre  restrietion  que  celle  qui 
pourra  être  nécessaire  pour  la  sécurité  du  bâtiment. 

Huant  à vus  natiouau vous  les  traiterez  conformément  aux  in- 
structions générales  dont  vous  êtes  munis,  et  vous  n'aurez,  en  aucun 
cas.  a les  remettre  à une  juridiction  étrangère. 

Les  hommes  distraits  exceptionnellement  du  !>ord  des  bâtiments 
capturés,  devront  être  ultérieurement  renvoyés  dans  leur  pays,  s’ils 
appartiennent  à la  nation  alliée;  et  s'ils  sont  neutres  ou  ennemis,  ils 
seront  traités  comme  s’ils  so  fussent  trouvés  sur  des  bâtiments  captures 
par  vous  isolement. 


(A.  S.)  Cl.VRF.SDON. 

(A.  S.)  A.  Waluw-ki. 

ARTICLE  SÉPARÉ. 

I .es  bâtiments  de  guerre  qui  seront  capturés  eu  commun  par  les 
forces  navales  des  deux  pays  combinées  seront  répartis  en  nature, 
autant  que  possible,  d’une  manière  égale  entre  les  deux  Gouverne— 
mente,  sans  préjudice  des  dispositions  contenues  dans  la  Convention 
de  ce  jour,  en  ce  qui  concerne  le  partage  du  produit  des  prises. 

Celte  répartition  sera  faite  de  la  manière  suivante  : 

Les  Imtimente  seront  divisés  eu  six  classes:  savoir:  1.  Vaisseaux  à 
trois  ponts  à voiles,  et  vaisseaux  à hélice  de  quatre-vingt  canons  et  au- 
dessus;  2.  Tous  autres  vaisseaux  de  ligne;  II.  Frégates  à hélice: 
L Frégates  a voiles,  et  frégates  à vapeur  à aubes;  .'i.  Corvettes  a 
voiles  ou  à vapeur;  li.  Tous  autres  bâtiments  légers. 

Dans  chaque  classe  le  choix  sera  exercé  alternativement  par  chacun 
des  deux  Gouvernements  ; le  premier  choix,  déterminé  par  un  tirage 
au  sort  fait  avant  la  signature  de  la  présente  Convention,  étant  échu 
au  Gouvernement  Français  pour  les  première,  troisième,  et  cinquième 
classes,  et  au  Gouvernement  de  Su  Majesté  Britannique  pour  les  deu- 
xième, quatrième  et  sixième  classes. 

Le  partage  des  bâtiments  capturés  en  commun  sera  effectué  immé- 
diatement après  la  capture  par  les  officiers  supérieurs  des  deux  forces 
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combinées,  suivant  le  principe  posé  ci-dessus,  et  c eux-là  seuls  de  ces 
bâtiments  qui  devront  appartenir  a la  Puissance  à laquelle  la  Convention 
de  ce  jour  attribue  la  juridiction,  seront  conduits  dans  ses  ports  ; les 
autres  bâtiments  devant  être  conduits  dans  les  ports  de  l'autre  Puis- 
sance, sans  préjudice  du  jugement  ultérieur. 

Si,  par  suite  de  cette  répartition,  il  se  trouvait  entre  les  mains  de 
l'un  des  deux  Gouvernements  nue  valeur  plus  considérable  que  celle 
qui,  d'après  les  lerines  de  la  Convention,  doit  revenir  aux  équipage* 
de  ses  propres  bâtiments,  la  soultc  sera  immédiatement  payée  par  lui 
au  Gouvernement  allié,  qui  en  fera  la  répartition  à ses  équipages. 

Lorsque  le  Commandant-en-chcf  de  l’une  des  deux  forces  combinées 
qui  auront  capturé  un  ou  plusieurs  bâtiments  de  guerre  jugera  né- 
cessaire d’en  faire  l'emploi  immédiat  |*mr  un  service  actif,  cet  emploi 
aura  lieu  sous  son  pavillon,  sans  préjudice  de  la  répartition  ultérieure 
des  bâtiments  capturés  entre  les  deux  pays,  et  devra  toujours  être  pré- 
cédé d'une  inspection  et  d’une  évaluation  â l'aide  d’une  Cuinuiissioii 
composée  d'officiers  compétents  des  deux  escadres. 

L’Article  Séparé  qui  précède  sera  censé  faire  partie  intégrante  de- 
là Convention  de  ce  jour,  â laquelle  il  est  annexé,  et  sera  compris 
dans  1rs  ratilîealiuns  dont  elle  sera  l'objet  ; mais,  il  lie  sera  publié 
que  lorsque  les  deux  Gouvernements  le-  jugeront  nécessaire  d’un  com- 
mun accord. 

Km  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  rcs[H'difs  y ont  apposé  leurs 
signatures  et  le  cachet  de  leurs  armes. 

t’ait  a Londres,  le  dixiéme  jour  du  mois  de  mai.  de  l'an  du  Sei- 
gneur mil  huit  cent  einquante  quatre. 


(L.  S.)  Ci.aiikxdon. 

( L.  S.)  A.  Waicwski. 


[La  l'oiwenlioa  d'anession  a été  ratifié)’  par  S.  M.  II.  le  2!> 
ventbre,  par  S.  M.  L Empereur  des  Français  te  15  tlérrmbre  et  par 
S.  M.  te  Uni  de  Sarilnit/ne  le  2!t  décembre  1855.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  Heu  à Londres  le  Iti  janrier  IS.'ili) 
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L1III. 


LONDRES 

1855 , 15  novembre. 

Déclaration  d accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la 
Déclaration  sign  é le  10  juillet  1855  entre  la  France  et  lu  Grande 
Bretagne  relativement  aux  prises  faites  par  les  armées  de  terre. 

Les  Gouvernemons  de  Sardaigne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne cl  d'Irlande,  et  de  la  Porte  Ottomane  voulant  régler  enlr'eux, 
d'après  les  bases  précédemment  arrêtées  entre  la  France  et  la  Grande 
Bretagne,  le  mode  de  partage  des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs 
armées  de  terre  combinées,  il  a été  convenu  entre  les  soussignés,  au 
nom  de  leurs  Gouvernemens  respectifs,  qui  les  ont  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ce  qui  suit  : 

I"  Les  dispositions  convenues  entre  la  France  et  la  Grande  Bre- 
tagne relativement  au  partage  des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs 
armées  de  terre  combinées,  telles  qu’elles  sont  constatées  par  les  Dé- 
clarations échangées  'à  Paris  le  10  juillet  IS.'i.'i,  dont  copie  imprimée 
est  ci  annexée,  deviendront  communes  à la  Sardaigne  et  à la  Porte 
Ottomane  comme  si  elles  avaint  été  originairement  convenues  entre 
les  quatre  Puissances  Alliées; 

2“  Il  sera  adjoint  à lu  Commission  mixte  mentionnée  en  l’article 
b de  la  susdite  Déclaration,  deux  délégués  et  deux  surarbitres  Sardes 
et  Ottomans;  mais  il  est  entendu  que  chaque  membre  de  lu  Com- 
mission ne  concourra  qu'à  la  décision  des  questions  qui  intéressent 
son  Gouvernement. 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signé  la  présente  Déclaration  en  quatre 
exemplaires  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres  le  15  novembre,  l'an  de  grâce  mil  huit  cent 
cinquante  cinq. 

(L.  S.)  E.  D’Azeglio. 

(L.  S.)  De  Persigny. 

[L.  S.)  Clarendon. 

{L.  S.)  C.  Mcssurus. 
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DÉCLARATION 


l>>  Gouverncmenl  de  Sa  Majesté  Britannique  et  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  l’Kmpereur  des  Français,  désirant  régler  le  mode  de  partage 
des  trophées  et  du  butin  pris  par  leurs  armées  de  terre  combinées, 
sont  convenus  d'appliquer  à ce  partage  les  principes  posés  par  la  Con- 
vention du  10  mai  1854,  et  |iar  son  Article  Additionnel  Secret,  rela- 
tivement aux  prises  faites  sur  mer. 

lin  conséquence,  il  demeure  entendu  : 

1.  Que  les  drapeaux,  canons,  et  autres  objets  susceptibles  d élie 
considérés  comme  trophées,  [iris  par  des  corps,  ou  parties  de  corps, 
appartenant  aux  armées  de  terre  des  deux  pays,  et  agissant  en  com- 
mun, avec  ou  sans  le  concours  des  forces  navales  combinées,  seront 
partagés  par  moitié  entre  les  deux  Gouvernements. 

2.  Que  ce  partage  aura  lieu  par  corps  d'armées. 

3.  Qu’un  tirage  au  sort  entre  les  deux  Çommandants-en-chef  dé- 
terminera le  premier  choix  pour  chaque  nature  de  trophées. 

4.  Que  le  partage  du  butin  et  de  la  valeur  des  trophées,  tels  que 
canons,  caissons,  et  autres  objets  susceptibles  d’évaluation,  aura  lieu, 
entre  les  deux  Gouvernements,  suivant  le  nombre  d’hommes  qui  au- 
ront concouru  à la  capture,  et  sans  déduction  de  ceux  qui  auront  péri 
dans  l’action,  pour  le  produit  en  être  distribué  selon  la  législation  in- 
térieure de  chaque  pays. 

5.  Que  les  questions  contentieuses  qui  pourraient  s'élever  à l'oc- 
casion du  partage  du  butin  seront  décidées  par  une  Commission  mixte, 
établie  à Paris,  et  formée  de  deux  délégués,  l'un  Anglais,  l'autre  Fran- 
çais, désignés  par  les  Gouvernements  respectifs.  Ces  délégués,  avant 
d'entrer  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  choisiront  deux  personnes, 
dont  l'une  sera  désignée  par  le  sort  pour  agir  comme  surarbitre  dans 
tous  les  cas  où  ils  pourraient  eux-mêmes  être  en  désaccord.  ta  deci- 
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sion  des  délégués,  ou,  le  eas  échéant,  du  surarbilre,  sera  définitive  cl 
sans  appel. 

fi.  Que,  lorsqu'il  y aura  lieu  de  faire  sur  place  l'évaluation  d'un 
objet  pris,  cette  évaluation  sera  faite  par  une  Commission  mixte,  com- 
posée d’officiers  compétents. 

En  foi  de  quoi,  les  Soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gou- 
vernements respectifs,  ont  signé  la  présente  Déclaration,  et  y ont  ap- 
[>osé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris,  le  dixième  jour  de  juillet,  1855. 


(Z.  S.)  CoWLEÏ. 

(£.  S.)  A.  Waiæwski. 


UIV. 


PARIS 


1855  . 29  décembre. 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique, 
f Espagne , ta  F rance  et  la  Suisse. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Sa 
Majesté  la  Reine  d'Espagne,  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  et  le 
Conseil  Fédéral  Suisse, 

Voulant  faciliter  et  développer  la  correspondance  télégraphique  entre 
leurs  Etats  respectifs  et  lui  assurer  les  avantages  d'un  tarif  équitable 
et  uniforme,  ont  nommé,  pour  préparer  les  bases  d'un  arrangement 
à cet  effet,  une  Commission  mixte  internationale  composée  ainsi  qu'il 
suit  : 
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Pour  b Sardaigne  : de  M.  le  chevalier  Bonclli,  directeur  général 
des  télégraphes; 

Pour  la  Holgii|iie  : de  M.  Masui,  directeur  général  des  chemins  de 
fer,  postes  et  télégraphes; 

Pour  l'Espagne  : de  M.  le  brigadier  Mutilé,  directeur  généra)  des 
télégraphes  , 

Pour  la  France:  de  M.  Levasseur,  Ministre  Plénipotentiaire  ; de  M.  le 
vicomte  de  Vougy,  directeur  général  de  l'administration  des  lignes  lélé- 
graphiipies,  et  de  M.  Alexandre  de  Clcrq,  sous-directeur  au  departe- 
ment des  affaires  étrangères; 

Pour  la  Suisse:  de  M.  le  docteur  Brunncr,  directeur  central  de 
l'Administration  des  télégraphes. 

Celte  Commission  ayant  achevé  ses  travaux,  leurs  dites  Majestés  et 
le  Conseil  Fédéral  Suisse  ont  choisi  pour  leurs  plénipotentiaires,  afin 
de  convertir  en  un  traité  formel  les  dispositions  arrêtées  en  commun 
par  leurs  susdits  Commissaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Koi  de  Sardaigne  : M.  l'ingénieur  Gaétan  Bonclli.  di- 
recteur général  des  télégraphes  sardes,  chevalier  des  Ordres  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  du  Mérite  Civil  de  Savoie  et  de  la  Conception  du 
Portugal  ; 

Si  Majesté  le  Itoi  des  Belges  : M.  Jean-Baptiste  Masui,  directeur 
général  de  l'administration  des  chemins  de  fer,  postes  et  télégraphes, 
officier  de  l'Ordre  dp  Léopold,  commandeur  de  l'Ordre  impérial  delà 
Légion  d'Honneur,  de  l'Aigle  Ronge,  du  Lion  Néerlandais,  de  la  Branche 
Emcsline  de  Saxe— Cohourg.  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  du  Mérite 
de  Saxe,  de  Sainte  Anne,  etc.  ; 

Sa  Majesté  la  Reine  d'Espagne:  M.  Joseph  Marie  Malhé,  chevalier 
Grand-Craix  d;  l’Ordre  Bayai  et  Américain  d'Isabelle  la  Catholique, 
commandeur  du  nombre  de  l'Ordre  Royal  et  distingué  de  Charles  III, 
chevalier  avec  croix  et  plaque  de  l'Ordre  Royal  et  Militaire  de  Sainte 
Herménégildo  et  chevalier  de  première  classe  de  celui  de  Saint  Fer- 
dinand, brigadier  au  Corps  d'Elat-Major  et  directeur  général  des  té- 
légraphes ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  'des  Français  : M.  le  comte  Alexandre  Colonna 
Walewski,  grand'officier  de  l'Ordre  impérial  de  la  Légion  d'Honneur, 
Grand-Croix  des  Ordres  de  Oanebrog  de  Danemark,  île  Saint  Janvier 
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des  Deux  Sicile»,  des  Saints  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne,  de  Saint 
Joseph  de  Toscane,  de  la  Conception  du  Portugal,  du  Médjidié  de  Tur- 
quie, du  Sauveur  de  Grèce,  etc.,  etc.,  sénateur,  son  Ministre  secrétaire 
d’Ktat  au  département  des  affaires  étrangères; 

lit  le  Conseil  Fédéral  Suisse  : M.  le  docteur  Charles  Brunner,  direc- 
teur central  de  l’Administration  des  télégraphes  suisses. 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  Télégraphes  électriques 
internationaux  des  Etats  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  la  faculté  de  faire  constater  l’identité  de  tout  expéditeur  qui 
demandera  la  transmission  d'une  ou  plusieurs  dépêches. 

Il 

Le  service  des  lignes  des  Télégraphes  électriques  sera  soumis,  en 
ce  qui  concerne  la  transmission  et  la  taxe  des  dépêches  échangées 
entre  deux  points  des  Ktats  contractants,  aux  dispositions  ci-après  , 
chaque  Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à 
sa  convenance  le  service  et  les  tarifs  télégraphiques  pour  les  correspon- 
dances à transmettre  dans  les  limites  de  ses  propres  Ktats,  et  restant 
dans  ce  dernier  cas  entièrement  libre  quant  au  choix  des  appareils  à 
employer.  Chaque  Etat  reste  également  juge  des  mesures  à prendre 
pour  la  sécurité  des  lignes  et  le  contrôle  des  correspondances  de  toute 
nature. 

Les  dépêches  internationales  sont  celles  qui,  partant  d’une  station 
de  l'un  des  Ktats  contractants,  sont  destinées  à une  station  des  autres 
Ktats  contractants. 


III. 

Les  Etats  qui  n'ont  point  pris  part  à la  présente  Convention  seront 
admis,  sur  leur  demande,  à y adhérer. 
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Los  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tous  les  documents  relatifs  à l'organisation 
et  au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques,  aux  appareils  quelles 
emploient,  comme  aussi  tout  perfectionnement  qui  viendrait  à avoir 
lieu  dans  ‘le  serv  ice. 

Chacune  d'elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir- 

1.  A la  fin  de  chaque  trimestre,  un  tableau  indiquant  le  nom 
des  stations  et  le  nombre  des  lils  affectés  à la  correspondance  publique 
ou  privée  sur  les  diverses  sections  de  son  réseau  ; 

2.  Au  commencement  de  chaque  année,  une  carte  résumant  les 
changements  survenus  a cet  égard  dans  toute  l'étendue  de  son  résenu 
pendant  la  dernière  période  annuelle. 

L’appareil  Morse  sera  provisoirement  adopté  pour  la  transmission 
des  rnrres|K>ndanees  internationales. 


V. 


Les  Gouvernements  contractants  s'efforceront  de  réunir  leurs  fils  télé- 
graphiques de  manière  à pouvoir  donner  passage  sans  interruption  aux 
frontières  et  d’une  extrémité  à l'autre  dis  plus  longues  ligues  aux  dé- 
pêches internationales. 

Pour  accroître  et  faciliter  leurs  rapports  directs  de  correspondance 
télégraphique,  ils  s'engagent  à poser,  dans  le  plus  bref  délai  possible, 
de  nouveaux  lils  exclusivement  destinés  à la  transmission  non  inter- 
rompue des  dépêches  entre  les  capitales  ou  les  principales  villes  de 
leurs  Ktats  respectifs. 


VI. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service 
de  la  Télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s'  il  le 
juge  convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement 
pour  certaines  natures  de  correspondances,  soit  enlin  pour  certaines 
lignes  ; mais  aussitôt  qu'un  Gouvernement  aura  adopté  une  mesure  de 
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ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  à tous  les 
autres  Gouvernements  contractants. 

VU. 

Les  "Etats  contractants  déclarent  n’accepter  aucune  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  Voie  télé- 
graphique. 


VIII. 

Ijet  bureaux  télégraphiques  au  point  de  déjiart  et  au  lieu  de  désig- 
nation de  chaque  dépêché  auront  le  droit  de  se  refuser  de  l'expédier  ou 
de  la  transmettre,  si  si  teneur  leur  parait  contraire  aux  bonnes  mœurs 
ou  à la  sécurité  publique. 

Le  recours  contre  de  semblables  décisions  sera  adressé  à l'Admi- 
nistration centrale  des  stations  où  elles  auront  été  prises. 

Hans  tous  les  cas  les  Administrations  centrales  télégraphiques  de 
chaque  Etal  auront  la  faculté  d'arrêter  la  transmission  de  toute  dépêche 
qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger. 

IX. 

Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  lisiblement  sans  ra- 
tures ni  abréviations,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Elles 
devront  porter  la  signature  de  l'expéditeur  ainsi  que  l'adresse  bien 
précise  du  destinataire,  conformément  au  modèle  qui  sera  ultérieure- 
ment arrêté.  L’adresse  de  la  dépêche  devra  être  mise  en  tête,  elle 
sera  suivie  du  texte,  et  lu  signature  de  l'expéditeur  se  trouvera  au  bas 
de  la  dépêche. 


X. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  passibles  des  taxes  ordinaires  ; elles  de-  • 

vxont  toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l'expéditeur, 
elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alpha- 
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seront  toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ccs  ca- 
ractères sont  généralement  employés;  elles  seront  transmises  en  si- 
gnes, lettres  ou  nombres  également  en  usage  dans  les  bureaux  té- 
légraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d'Élat  sera  de  droit;  les  bureaux 
télégraphiques  n’auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 

XI. 

Les  dépêches  des  particuliers  ne  pourront  pas  être  écrites  en-chiffres; 
elles  seront  rédigées  aux  choix  de  l'expéditeur  en  Anglais,  en  Français, 
en  Italien,  en  Espagnol  ou  en  Allemand,  mais  elles  seront  toujours 
écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  gé- 
néralement employés. 

Provisoirement  cependant  l'Espagne  se  réserve  le  droit  de  ne  point 
accepter  les  dépêches  rédigées  en  langue  allemande. 

Les  dépêches  de  service  ne  pourront  être  écrites  en  chiffres  qu’autant 
quelles  émaneront  des  directeurs  généraux  des  Administrations  télé- 
graphiques. 


XII. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l’ordre  suivant  • 

I . Dépêches  d'Etat,  c'est-à-dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  de 
l'Etat,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer  et  des  Agents  diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements 
qui  auront  pris  part  à la  présente  Convention  ou  qui  y auront  ulté- 
rieurement adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  privilèges  ei-après  consacrés 
en  faveur  des  dépêches  d'Elat,  seront  étendus  de  plein  droit,  mais 
sous  réserve  de  réciprocité,  aux  dépêches  d'Etat  des  pays  avec  lesquels 
l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  du 
viendrait  à conclure  des  conventions  télégraphiques  particulières. 

1,0s  dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées 
et  traitées  comme  celle  des  particuliers. 
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2.  Dépêches  de  service,  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à des 
accidents  sur  les  chemins  de  fer. 

3.  Enfin  dépêches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l'ordre  de  leur  remise 
par  les  expéditeurs  ou  de  leur  arrivé»  aux  stations  intermédiaires  ou 
de  destination,  en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1.  Dépêches  d’Élat, 

2.  Dépêches  do  service,  spécifiées  au  § 2 ci-dessus, 

3.  Dépêches  des  particuliers.  Celles-ci  seront  divisées  en  deux  classes: 

.4.  Dépêches  urgentes, 

D.  Dépêches  ordinaires. 

Seront  considérées  comme  dépêches  urgentes  celles  qui  porteront 
cette  mention  de  la  main  de  l’cxpédilcur. 

Elles  prendront  rang  immédiatement  après  les  dépêches  de  service. 

line  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue,  à moins 
qu'il  n’y  ait  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d’un 
rang  supérieur. 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate  , et  quand  il  s’agira  de 
dépêches  du  même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l'ordre  alternatif. 

Mil. 

Lorsqu’une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  après 
l’acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau,  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  n la  poste,  et  par  lettre  recommandée 
una  copie  de  la.  dépêche  sous  chargement  d'office,  ou  la  transmettra 
en  service  par  le  plus  prochain  convoi.  Il  s'adressera  selon  les  circon- 
stances, soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire  con- 
tinuer la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  de  destination  qui  la  traitera 
comme  dépêche  ordinaire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  transmise 
de  nouveau  au  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en  aura  fait 
l’envoi  par  la  poste,  ou  par  le  chemin  de  fer. 

\IV. 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  à recevoir 
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les  dépêchés  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques. 

Elles  seront  rendues  à leur  destination  soit  par  la  poste  au  mo- 
\en  de  lettres  recommandées,  soit  par  exprès  ou  estafette  si  l’expédi- 
teur en  fait  la  demande. 

L' indication  donnée  par  l’expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d’une  dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques,  ainsi  que  les  avis 
ou  renseignements  de  service,  n'entreront  pas  dans  le  compte  des  mots. 

XV. 

Dans  les  villes  spécialement  désignées  à cet  effet,  le  service  des  bu- 
reaux télégraphiques  ne  sera  pas  interrompu  pcrfdant  la  nuit;  les  dé- 
pêches de  nuit  échangées  entre  ces  bureaux  ne  seront  soumises  à aucune 
surtaxe. 

l.es  autres  bureaux  télégraphiques  seront  ouverts  tous  les  jours,  y 
compris  les  dimanches  et  fêtes,  du  1."  avril  à la  fin  de  septembre 
depuis  sept  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures  du  soir , et  pen- 
dant le  reste  de  l'année  de  huit  heures  du  matin  à neuf  heures  du  soir. 

Néanmoins  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  réserve  le 
droit  de  créer  une  3.1”  catégorie  de  stations  télégraphiques  dont  les 
Administrations  respectives  se  communiqueront  les  noms,  et  dans  les- 
quelles le  travail  sera  limité  de  neuf  heures  du  matin  à midi  et  de 
deux  heures  à sept  heures  du  soir. 

Los  dépêches  pour  ces  bureaux  seront,  le  cas  échéant,  transmises  au 
bureau  principal  le  plus  voisin. 

L'heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera  celle 
du  temps  moyen  de  la  capitale  de  ce  pays. 

I je  travail  hors  des  heures  ci-dessus  indiquées,  sera  réputé  travail 
de  nuit  et  taxé  comme  tel.  Cependant  la  dépêche  dont  la  transmission 
se  trouvera  commencée  de  jour  devra  nécessairement  être  achevée  entre 
les  deux  bureaux  où  elle  sera  engagée  sans  avoir  à subir  la  surtaxe 
de  nuit. 

XVI. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  n'est  pas  permanent,  aucune  dépêche 
de  nuit  ne  sera  acceptée  qu'autant  qu’elle  aura  été  annoncée  pendant 
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le  service  de  jour  et  qu’on  aura  indiqué  l'heure  où  elle  sera  déposée 
dans  le  bureau  de  départ. 

Un  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  de  service  de  nuit 
et  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  État  devront  atten- 
dre la  dépêche  annoncée. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télégra- 
phiques. 

XVIII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs 
dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir: 


It  1 ü E N 

Par  diilnncfi 

de  t à 15  mots 
inclusivement 

TAXE 

ADDITIONNELLE 

pour  choque  série  j 
de  3 mots 

Ml 

frar lions  tic  sérip 
au-dessus  de  13 
i ntl  i-û  minent 

1.  Zône  de  1 à 100  kilomètres  ... 

1.  50 

0.  50 

2.  au-dessus  de  100  jusqu’à  250  kilomètres  . 

s.  » 

! . • 

3.  ■ 250  * 450 

4.  50 

1.  50  | 

4.  - 450  * 700 

6.  . 

2.  . 

5.  • 700  . 1000 

7.  50 

2.  50 

Et  ainsi  de  suite  en  suivant  la  même  loi, 
chaque  zône  excédant  de  50  kilomètres  la  lar- 
geur de  celle  qui  précède. 
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Les  dépêches  privées  urgentes  seront  soumises  à une  taxe  triple  de 
celle  des  dépêches  ordinaires. 

XIX. 

Pour  l’application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptés  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  État,  depuis 
le  lieu  du  départ  jusqu’au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et  de 
celui-ci  au  point  de  sa  destination.  Il  en  sera  de  même  pour  son  tran- 
sit de  frontière  à frontière  dans  chaque  Etat. 

Afin  de  rendre  immuables  les  bases  du  tarif,  les  Etats  contractants 
conviennent  d'adopter  un  ou  deux  points  d’entrée  ou  de  sortie,  déter- 
minés d’un  commun  accord  par  les  Administrations  intéressées. 

XX. 


Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au  nom- 
bre de  mots: 

1*.  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à quinze  mots; 

2‘.  Le  nom  du  bureau  de  départ  et  la  date  de  l'expédition  seront 
transmis  d'office;  le  lieu  d’origine  et  la  date  de  la  dépêche  ne  seront 
taxés  que  lorsque  l’expéditeur  les  aura  lui  même  inscrits  sur  sa  dé- 
pêche ; 

3'.  Il  est  accordé  pour  chaque  adresse  de  I à cinq  mots  qui  ne 
seront  pas  taxés  ; les  mots  de  l’adresse  dépassant  ce  maximum  seront 
comptés  et  taxés  avec  le  corps  de  la  dépêche; 

V.  Les  mots  réunis  par  un  trait  d’union  ou  séparés  par  un  apo- 
strophe compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu’ils  contiennent,  mais 
le  maximum  de  longueur  d’un  mat  sera  fixé  à sep’,  syllabes;  l’excédant 
sera  compté  pour  un  mot; 

5”.  J. es  traits  d’union,  les  apostrophes , les  signes  de  ponctuation 
et  les  alinéa  ne  seront  pas  comptés,  les  autres  signes  le  seront  pour 
le  nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer; 

0*  Tout  caractère  isolé  [lettre  ou  chiffre)  comptera  pour  un  mot. 

7”  Tout  nombre  jusqu'au  maximum  de  cinq  chiffres  inclusivement 
sera  compté  pour  un  mot , les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres  re- 

33 
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présenteront  autant  de  mots  qu'ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres  , 
plus  un  mot  pour  l’excédant.  Les  virgules,  les  barres  de  division  se- 
ront comptées  pour  un  chiffre  ; 

8'»  Pour  les  dépêches  d’État  chiffrées  on  additionnera  tous  les  chif- 
fres ou  lettres  composant  le  texte  chiffré,  et  le  produit  de  la  division 
du  nombre  total  par  cinq  donnera  le  nombre  de  mots  à taxer.  Les 
points  ou  signes  simplement  destinés  à séparer  les  groupes  seront 
transmis,  mais  n’entreront  point  en  compte  ; 

9*.  Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot  , mais 
les  titres,  prénoms,  particules  et  les  qualifications  seront  comptés  piour 
le  nombre  de  mots  qui  seront  employés  à les  exprimer  ; 

10".  Tous  les  signes  ou  mots  que  l'Administration  ajoutera  à une 
dépêche  dans  l’intérêt  du  service,  ne  seront  pas  comptés. 

XXI. 

La  transmission  des  dépêches  , dont  le  texte  dépassera  cent  mots  , 
pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dé|>êches  plus  brèves 
quoique  inscrites  postérieurement. 

Un  même  expéditeur  ne  pourra  faire  passer  plusieurs  dépêches 
consécutives  que  dans  le  cas  où  le  service  de  l'appareil  ne  serait  pas 
réclamé  par  d'autres  personnes. 

Ces  réserves  ne  s’appliquent  pas  aux  dépêches  d’iîtat. 


XXII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l’accusé  de  ré- 
ception de  sa  dépêche  payera,  pour  le  recevoir,  la  moitié  de  la  somme 
qu’aurait  coûté  la  transmission  d’une  dépêche  simple.  Il  payera  la  moi- 
tié de  la  somme  qu’  aura  coûté  la  transmission  de  sa  dépêche  , s'  il 
demande  qu’  elle  lui  soit  renvoyée  tout  entière  pour  être  colla- 
tionnée. 

Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche  reçue 
soit  collationnée  , mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe  en- 
tière. 
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Les  noms  propres  et  groupes  de  lettres  et  de  chiffres  seront  répétés 
d'office  sans  augmentation  de  taxe. 

Toutes  ces  dispositions  seront  applicables  aux  dépêches  d' État 
chiffrées. 

XXIII. 

I^a  réponse  pourra  être  payée  d’avance  par  l'expéditeur  qui  la  de- 
mandera. 

Si  celte  réponse  n'est  pas  expédiée  dans  les  cinq  jours  qui  suivront  sa 
demande,  le  prix  de  la  taxe  déposé  sera  remboursé  sous  déduction  d'un 
quart  de  sa  Videur. 

, XXIV. 

Les  dépêches  qui  doivent  être  communiquées  ou  déposées  à des 
stations  intermédiaires,  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de 
dépêches  séparées  envoyées  à chaque  lieu  de  destination. 

XXV. 

Il  sera  payé,  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies,  dans  un  lieu  de  station,  un  supplément  de  un  franc  [tour  cha- 
que exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépêche  primitive.  Lorsqu’un 
expéditeur  demandera  que  son  identité  soit  attestée  dans  le  lieu  de 
destination,  il  acquittera  en  sus  de  la  taxe  de  sa  dépêche  un  droit  fixe 
d'un  franc,  vingt-cinq  centimes  (1  fr.  2ti  c.)  L’avertissement  de  service 
sera  exprimé  par  les  mots:  identité  prouvée. 

L'expéditeur  pourra  toujours  demander  le  retrait  ou  l'annulation  de 
6a  dépêche.  La  taxe  ne  sera  pas  restituée  si  la  dépêche  est  en  cours 
de  transmission. 

Lorsque  la  dépêche  sera  déjà  transmise,  cl  que  l’expéditeur  de- 
mandera qu’elle  ne  sait  pas  remise  au  destinataire,  l'avertissement  né- 
cessaire à cet  effet  sera  taxé  au  demi  droit  d'une  dépêche  simple. 

XXVI. 

Dans  les  stations  où  le  service  n'est  pas  permanent,  les  dépêches 
de  nuit  seront  soumises  à une  taxe  double. 
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Les  taxes  prélevées  pour  collationner  une  dépêche  de  nuit,  ou  pour 
recevoir  une  réponse  seront  doublées,  lors  même  que  ces  opérations 
n’auront  pu  s'effectuer  que  de  jour,  à moins  que  l’expéditeur  n’ait  de- 
mandé qu’elles  le  soient  de  jour.  Dans  ce  cas  il  en  sera  fait  mention 
dans  la  minute  de  la  dépêche. 

L’accusé  de  réception  sera  soumis  également  à la  double  taxe,  s'il 
est  exigé  pendant  la  nuit. 


XXVII. 

Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  au  moment  où  la  dépêche 
de  nuit  est  annoncée,  sera  égal  à la  taxe  afférente  à la  dépêche 
simple. 

lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l’heure  annoncée,  le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  même  manière  que 
les  autres  recettes  internationales. 

XXVIII. 

Les  dépêches  présentées  pendant  la  nuit,  mais  qui  par  suite  d'obs- 
tacles imprévus  n’arriveront  à leur  destination  que  dans  la  matinée , 
ne  donneront  point  lieu  à la  restitution  de  la  taxe  supplémentaire 
perçue. 


XXIX. 


Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégraphi- 
ques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  le  transport  par  lettre  recommandée  la  taxe  sera  uniformé- 
ment de  cinquante  centimes  (0  fr.  50  c.)  pour  les  localités  du  pays  où 
se  trouvera  le  bureau  de  destination , et  d’un  franc,  cinquante  cen- 
times (I  fr.  50  c.)  pour  des  localités  situées  en  dehors  de  ce  pays  sur 
le  continent  européen. 

Quant  au  transport  par  piéton  ou  exprès,  dans  un  rayon  mirimum 
dont  les  Administrations  télégraphiques  respectives  se  réservent  de  fixer 
ultérieurement  l’étendue,  l'expéditeur  qui  le  demandera  sera  tenu  de 
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payer  une  taxe  uniforme  de  deux  francs,  cinquante  centimes  (2  fr.  50  c.) 
laquelle  sera  acquittée  au  bureau  d’origine  en  même  temps  que  celle 
de  la  dépêche. 

Lorsque  le  transport  devra  avoir  lieu  pour  des  localités  en  dehors 
de  ce  rayon,  à défaut  d'estafette,  la  réexpédition  sera  toujours  effectuée 
par  la  poste  au  moyen  de  lettres  recommandées  et  sera  soumise  à la 
taxe  de  cinquante  centimes  (0  fr.  50  c.). 

Quand  il  y aura  possibilité  de  fournir  les  estafettes  demandées,  le 
prix  à déposer  ou  à acquitter  sera  de  quatre  francs  par  myriamètres. 

XXX. 

Lorsqu’une  dépêche  sera  interceptée  par  l'un  des  motifs  énoncés 
dans  l’article  8,  il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n’aurait  pas  parcourue. 

La  restitution  intégrale  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêche  ne 
serait  pas  parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique; 
ou  bien,  s'il  était  constaté  qu'elle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de 
ne  pouvoir  remplir  son  but  et  qu’il  n’est  plus  possible  d’avertir  en 
temps  utile  ; ou  enfin  si,  par  une  cause  quelconque,  elle  arrivait  plus 
tard  quelle  ne  serait  parvenue  par  la  poste.  Les  frais  de  restitution 
seront  intégralement  supportés  par  l’Administration  sur  le  territoire  de 
laquelle  la  négligence  ou  l'erreur  aura  été  commise. 

XXXI. 

Dans  les  rapports  internationaux,  il  n'y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  télégraphes. 

xxxn. 

Les  domptes  seront  liquidés  par  période  trimestrielle.  Les  taxes  pré- 
levées sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours  dans  chaque  État 
seront  remboursées  a chaque  Administration. 
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XXXIH. 


Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copie  seront  dévolus  à l'office 
télégraphique  sur  le  territoire  duquel  ectte  expédition  aura  été  faite. 

La  taxe  prélevée  conformément  au  1"  § de  l'article  25  pour  at- 
testation de  l’identité  de  l'expéditeur  n’entrera  point  en  compte,  mais 
demeurera  acquise  à l'office  expéditeur. 

XXXIV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  à l’expiration  de 
chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  fin 
de  chaque  trimestre. 

XXXV. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  dans  l'État  au  profit  duquel  le  solde  sera  établi. 


XXXVI. 


Il  est  convenu  que  dans  le  cas  où  l'expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l'exécution  des  clauses  de  la 
présente  Convention,  elles  pourront  être  modifiées  d’un  commun  accord. 
A cet  effet  des  conférences  auront  lieu  tous  les  ans  entre  des  délégués 
des  États  contractants  afin  qu'ils  puissent  se  communiquer  réciproque- 
ment les  modifications  que  l'expérience  aurait  rendu  nécessaire  d’ap- 
porter à la  présente  Convention,  et  la  première  réunion  auralieuà  Turin 
dans  le  courant  de  l'année  1857. 

XXXVII. 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra  et  demeurera  en  vigueur  pendant  quatre  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications. 
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Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d’un  commun 
accord  en  prolonger  les  effets  au  delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur 
pour  un  temps  indéterminé  et  jusqu'à  l'expiration  d'une  année  à com- 
pter du  jour  où  la  dénonciation  en  sera  faite. 

XXX  VIII. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  respectives  en 
seront  échangées  à Paris  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le. cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  29  décembre  de  l’an  de  grâce  mil-huit-ccnt- 
cinquan  le-cinq. 

(L.  S.)  Ing.  Bonelu. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  Jerome  Mathé. 

(L.  S.)  Alexandre  Walbwsu. 

(L.  S.)  Brenner. 


RÉGLEMENT  ADMINISTRATIF 

commun  et  uniforme  pour  te  'service  de  la  télégraphie  internationale 
entre  ta  Sardaigne,  la  Belgique,  l'Espagne,  ta  France  et  ta  Suisse. 


Transmission. 

Art.  1. 

Chaque  dépêche  devra  être,  autant  que  possible,  transmise  par  com- 
munication directe  entre  la  station  de  départ  et  la  station  destinataire. 
On  emploiera  à cet  effet  dans  les  divers  pays  les  mêmes  signes  télé- 
graphiques comprenant  les  lettres,  chiffres,  signes  de  ponctuation  et 
phrases,  tels  qu’ils  sont  figurés  à l'annexe  I. 
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Art.  2. 


Quand  une  station  aura  une  dépêche  à transmettre,  elle  donnera  le 
signal  d’attaque  qu'elle  fera  suivre  immédiatement  du  nom  de  la  station 
avec  laquelle  elle  voudra  être  mise  en  relation. 

Celte  attaque  sera  transmise  de  poste  en  poste  jusqu'à  la  station 
appelée.  Celle-ci,  dès  qu’elle  aura  reçu  l'attaque,  donnera  son  nom 
comme  réponse,  pour  indiquer  quelle  est  prête  à recevoir. 

Si,  au  contraire,  elle  ne  peut  accepter  la  dépêche  tout  de  suite, 
elle  donnera,  après  son  nom,  le  signal  d'attenle  suivi  du  nombre  de 
minutes  qui  en  indique  la  durée  probable. 

Quand  une  station  intermédiaire  ne  pourra  établir  la  communica- 
tion demandée,  elle  devra  également  donner  son  nom  et  le  faire  suivre 
du  signal  d'attente,  comme  il  est  dit  plus  haut. 

Toutefois,  dans  ce  cas,  la  station  qui  aura  attaqué,  aura  le  droit 
de  remettre  sa  dépêche  à la  station  la  plus  éloignée  qui  se  trouvera 
en  communication  directe  avec  elle. 

La  station  qui  aura  fait  l'appel,  aura  le  droit  de  transmettre  la 
première  dépêche  ; on  alternera  ensuite  jusqu'au  complet  écoulement 
du  travail. 

En  cas  d'appel  simultané  ou  d'incertitude,  la  priorité  sera  déter- 
minée par  l’ordre  alphabétique  du  nom  des  stations  en  présence. 

Si  la  station  appelée  ne  répond  pas  ou  si  la  communication  di- 
recte étant  établie,  on  reconnaît  que,  par  suite  du  mauvais  état  de  la 
ligne  ou  pour  toute  autre  cause,  le  travail  est  impossible  entre  les  deux 
station  extrêmes,  la  station  qui  aura  fait  l'appel  devra  s'adresser  à la 
dernière  station  intermédiaire,  avec  laquelle  la  communication  est  bonne, 
et  y déposer  sa  dépêche. 

Art.  3. 

La  transmission  s'effectue  dans  l’ordre  suivant  : 

1"  Indication  de  la  nature  de  la  dépêche; 

2°  Nom  de  la  station  de  départ; 

3°  Nom  de  la  station  destinataire; 

4"  Numéros  de  la  dépêche  ; 

5*  Nombre  de  mots  réels,  y compris  ceux  de  l'adresse  ; 
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6*  Nombre  indiquant  la  date,  l’heure  et  la  minute  du  dépôt; 

7*  Voie  à faire  suivre  à la  dépécbe  et  autres  indications  non  su- 
jettes à la  taxe  ; 

8'  Adresses; 

Texte  (modèle  N"  2); 

Signatures. 

Art.  4. 

Si  l’employé,  qui  transmettra  une  dépêche,  reconnaît  qu’il  s’est 
trompé,  il  donnera  le  signal  d’erreur,  puis  répétera  le  dernier  mot  bien 
transmis,  et  continuera  à partir  de  celui-ci. 

Quand  l'employé  qui  recevra  ne  comprendra  pas  un  mot  ou  un  pas- 
sage, il  donnera  le  signal  de  répétition  et  le  fera  suivre  du  dernier  mot 
qu'il  aura  compris.  La  transmission  devra  être  reprise  à partir  de  ce  mot. 

Art.  5. 

La  répétition  des  noms  propres  et  des  chiffres,  à l’exception  du  mil- 
lésime, sera  obligatoire  pour  toute  dépêche  sans  exception,  et  se  fera 
d’office. 

Cette  répétition  aura  lieu  aussitôt  après  la  fin  de  chaque  dépêche  ; 
elle  ne  pourra  être  interrompue  ou  retardée  sous  aucun  prétexte. 

De  plus  la  station  qui  recevra  pourra  toujours  faire  répéter  les 
passages  qui  lui  paraîtraient  douteux. 

Art.  6. 

Toute  abréviation  dans  la  transmission  du  texte  et  dans  la  répé- 
tition ou  le  collalionnement  des  dépêches  est  formellement  interdite. 
Toutefois  s’il  existe  une  différence  entre  le  nombre  des  mots  annoncés 
et  celui  des  mots  reçus,  la  station  qui  aura  transmis,  répétera  simple- 
ment la  première  lettre  de  chaque  mot,  jusqu’au  passage  omis  qui 
sera  alors  complété. 

Art.  7. 

Lorsqu’une  même  dépêche  sera  destinée  à plusieurs  stations,  elle 
ne  prendra  qu’un  seul  numéro,  et  si  elle  peut  être  passée  simulta- 
nément à plusieurs  des  points  de  destination,  on  transmettra  toutes  les 

36 
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adresses  dans  l'ordre  des  stations,  et  on  donnera  le  texte  immédiatement 
apres;  chaque  station  ne  communiquera  que  l'adresse  qui  la  concernera. 

Art.  8. 

Lorsqu'une  seule  et  même  dépêche  devra  être  communiquée  à plu- 
sieurs destinataires  dans  la  même  localité,  on  donnera  après  chaque 
adresse,  deux  fois  le  signal  représentant  le  point,  et  on  ne  communi- 
quera à chaque  destinataire  que  l'adresse  qui  le  concerne. 

Art.  9. 

Lorsqu’une  dépêche  de  nuit  sera  annoncée  pour  une  station  où  le 
service  n’est  pas  permanent,  cette  station  devra  être  prévenue  avant  la 
clôture  de  l’heure  probable  où  la  dépêche  lui  parviendra.  Si  deux 
heures  après  le  moment  indiqué  la  dépêche  n’a  pas  été  reçue,  la  sta- 
tion destinataire  pourra  clore  la  séance. 

Art.  10. 

lorsque  l’expéditeur  demandera  l’annulation  d’une  dépêche  et  que  la 
dépêche  sera  en  cours  de  transmission,  l’avertissement  de  service  sera 
donné  par  la  station  de  départ  en  répétant  à trois  reprises  successives 
le  signe  erreur,  et  en  ajoutant  immédiatement  après  : la  présente  dé- 
pêche est  annulée  par  [expéditeur. 

Si  1a  dépêche  à annuler  est  déjà  entièrement  passée,  l’avis  de 
l’annulation  devra  être  transmis  par  notice  de  service  en  ces  termes  : 

Dépêche  privée  A* siijnée de  la  station  de 

annulée  par  texpéditeur. 

Art.  1 1 . 

Lorsque  par  suite  d'interruption  sur  la  ligne  la  plus  directe,  une 
dépêche  sera  expédiée  par  une  voie  détournée,  il  n’y  aura  pas  lieu  de 
la  réexpédier  de  nouveau  par  la  ligne  directe,  lorsque  la  communica- 
tion sera  rétablie. 


Art.  12. 

Lorsque  par  suite  de  la  rupture  des  communications  télégraphiques, 
une  dépêche  aura  dû  être  expédiée  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer, 
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on  ne  devra  pas  moins  la  transmettre  par  le  télégraphe,  lorsque  la 
ligne  sera  rétablie  et  l'on  y ajoutera  cette  notice  : Retardée  par  inter- 
ruption. Ampliation  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer. 

Toutefois  si  le  retard  éprouvé  ou  la  nature  de  la  dépêche  rend  évi- 
demment inutile  sa  transmission  par  le  iélégraphp,  il  n'y  aura  pas  lieu 
de  l'effectuer. 

Établissement  des  tarifs  internationaux. 

Art.  13. 

En  exécution  du  second  paragraphe  de  l'art.  19  de  la  Convention, 
les  Administrations  conviennent  d’adopter  comme  points  d'entrée  et  de 
sortie  les  points  où  les  lignes  télégraphiques  traversent  leur  frontière  com- 
mune, savoir: 

Entre  la  France  et  la  Belgique  Quiévrain  et  Monscron; 

Entre  la  France  et  l'Espagne  Irun  et  la  Junquera  ; 

Entre  la  Sardaigne  et  la  Franre  Chappareillan  et  Nice  ; 

Entre  la  Franco  et  la  Suisse  St-Louis  et  St-Cenix  Pouilly  ; enfin 

Entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse  Sl-Julien  et  Brissago. 


Comptabilité. 

Art.  14. 

Les  Administrations  dresseront  à la  fin  de  chaque  mois  un  état  des 
sommes  perçues  dans  leurs  bureaux  pour  le  compte  des  Administrations 
voisines,  celles-ci  restant  responsables  des  taxes  afferentes  au  parcours 
au-delà  de  leurs  lignes. 

Cet  état  ( Modèle  N.  3)  indiquera  par  dépêche,  le  numéro,  les 
stations  de  départ  et  d’arrivée,  le  nombre  absolu  des  mots,  y compris 
l'adresse  et  celui  des  mots  taxés  (dans  celte  forme  20|li»),  enfin  la 
taxe  perçue. 

Cet  état  sera  examiné  par  l'Administration  pour  le  compte  de  laquelle  la 
perception  aura  eu  lieu.  Celle  ci  établira  un  tableau  (Modèle  N.  4) 
contenant  ses  observations  sur  l'état  qui  lui  aura  été  communiqué. 

Apres  admission  ou  rejet  de  ces  observations,  les  deux  Admini- 
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strations  intéressées  arrêtrent  pour  chaque  mois  le  chiffre  des  sommes 
dont  elles  seront  redevables  l'une  à l'autre. 

Ces  chiffres  seront  reportés  tous  les  trimestres,  sur  un  état  spécial 
(. Modèle  N.  5)  où  la  balance  sera  établie  entre  le  doit  et  l'avoir. 

Art.  15. 

Les  sommes  dues  pour  chaque  trimestre  sont  transmises  par  l'AdmH 
nistration  débitrice  à l'Administration  créancière,  à l’aide  de  moyens  de 
trésorerie  concertés  entre  elles. 

Il  est  entendu  que  dans  les  comptes  avec  l'Espagne  la  réduction 
des  monnaies  se  fera  au  taux  de  19  réaux  de  veillon  pour  cinq  francs. 

Art.  16. 

Les  Administrations  supérieures  télégraphiques  de  France,  de  Belgi- 
que, d’Espagne,  de  Sardaigne  et  de  Suisse  se  concerteront  entre  elles  sur 
les  changements  ou  additions  que  l'expérience  ferait  reconnaître  néces- 
saires d'apporter  au  présent  Réglement.  Ces  modifications  ainsi  arrêtées 
de  commun  accord  feront,  le  moment  venu,  l’objets  d'articles  additionnels. 

Le  présent  Réglement  qui  entrera  en  vigueur  simultanément  avec 
la  Convention  télégraphique  en  date  de  ce  jour,  à laquelle  il  se  rattache, 
a été  arrêté  à Paris  le  28  décembre  1855  par  les  Commissaires  spé- 
ciaux soussignés,  en  vertu  des  pouvoirs  qui  leur  ont  été  délégués  par 
leurs  Gouvernements  respectifs. 

(/..  S.)  Bonri.u. 

(L.  S.)  Masut. 

(L.  S.)  Mathê. 

(L.  S.)  Levasseur. 

(A.  S.)  V"  de  Vodoy. 

(L.  S.)  A.  de  Clercq. 

(L.  S.)  J.  Brosser. 

( lia! i fién  par  S.  M.  le  Roi  des  llelges  le  30  janvier,  par  S.  M. 
t Empereur  des  Français  le  12  février,  par  le  Président  de  la  Con- 
fédération Suisse  le  13  février,  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  2 
mars  et  par  S.  M:  la  Reine  d Espagne  le  18  mars  1856.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  8 avril  de  la  même  année) 
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(N-  2.) 


MINISTÈRE 

DK 

Direction 

BU 

LIGNES  TÉLÉGRAPHIQUES 


TÉLÉGRAPHIE  PRIVÉE 


Numéro  du  registre  à soucho 
Nombre  do  mots 
Heure  du  dépôt 


Taxe 


Sur  Taxe 


Nationale . 
Étrangère 
Port  . . .. 
Exprès  . . 
de  nuit . „ 
d’urgence . 


Total  . . 


A transmettre 
par 


Parvenue  au  Bureau  d'arrivée 


; le 


Remise  au  domicile  du  Destinataire 


Dépéeke  à transmettre  à 


(Date  ) 

( Adresse  du  Destinataire  ) 


Texte  de  la  Dépéehe. 


(Adresse  de  l’Eipéditear ) 


AVIS 


Les  dépêches  doivent  être  écrites  lisiblement  et  signées 

Les  nombres  écrits  en  chi/fres  comptent  pour  autant  de  mots  qu’ils  contiennent  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  pour  l'excédant.  Les  nombres  écrits  en  lettres  représentent  autant  de  mots  qu'ils  en  contiennent. 
La  réponse  peut  être  payée  d’avance. 

L'Etat  n’est  soumis  à aucune  responsabilité  à raison  du  service  de  la  correspondance  privée  par  la 
voie  télégraphique. 
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rojrprj  m im.  mt  à 


ÉTAT  DES  TAXES  dues  par  t Administration  à t Administration 

pour  transmission  de  dépêches  du  au  185 


Balance 


ADMINISTRATION 


Solde  dû  par  l’Administration  au  185 


Certifié  le  présent  Etat  présentant  pour  le  mois  de  un  solde  de 

en  faveur  de  t Administration. 

A le  185 

Le  Directeub 
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DIRECTION  (N.  4.) 

oit 

UCKES  lÉLKeilArHICIIEt 


ÉTAT  D'OBSERVATIONS  de  F Administration  sur  les  comptes  dressés  par  f Administration 

pour  le  mois  de  185 


MTU 


McnnuTiovs 

««posées 


Totaux  . . . 
Pour  balance  . ■ 

Reste  à bonifier  à . 


seuls 

A Monter 


liroxm 


Totaux  . . . 
Pour  balance  ■ . 

Reste  à bonifier  à . 


SOMMES 
A Monter 


Certifié  le  présent  Etat  <T Observations  faites  sur  les  comptes  de  !’ Administration 
du  mois  de 

A le  185 

Ce  Olrrrtror 


Vu,  vérifié  et  (*) 

A le 

Ce 


(•)  Mtltr*  Ici  «cfpu*  on  renvopée 


185 
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DIRECTION 

DES 

uean  télk&baphiql’ib 


(N.  5.) 

COMPTABILITÉ  INTERNATIONALE 


DÉCOMPTE  DES  RECETTES  effectuées  par  les  Administrations  et 

pour  la  transmission  des  dépêches  télégraphiques  pétulant  le  trimestre  185 


Actif  de  f Administratif* 

] 

• 

Compte  du  mois  185 

Id.  du  mois  185 

Id.  du  mois  165 

Total  . . . 

BtLVHE 

Avoir  de  l'Administration 
Id. 

Reste  dû  à l’Administration 


Vu  et  accepté  le  présent  Décompte  général  s’éle- 
vant à la  somme  de 


185 


Le 


Acoir  4e  C Administration 


Compte 

Id. 

Id. 


du  mois  185 

du  mois  185 

du  mois  185 

Total  . . . 


Certifié  le  présent  Décompte  général 
constatant  un  reliquat  de 
en  faveur  de  l’Administration 


Paris,  le 


185 


Le  Directeur 


COMPARAISON  DES  HEURES 

uns 

UEt»  ttriTtl.i»  lies  ÉTAT»  COVTII  UTtVT» 


Paris  . . . 
Bersf.  . . 
Bruxelles 
Madrid  . . 
Turin  . . . 


j heures  | 

Midi. 

12  h. 

20 

du 

soir. 

12.  h. 

8 

id. 

11  h. 

3# 

du 

matin. 

12  h. 

22 

du 

soir. 
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M.Y. 


TURIN 

1856,  9 février. 

Convention  sur  le  cabotage  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  du  24  juin  1851  entre  ta  Sardaigne  et  le  Royaume 
des  Pays  Bas. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas 
désirant  étendre  les  faveurs  réciproques  accordées  respectivement  aux 
navires  et  sujets  des  deux  Pays  par  le  Traité  de  commerce  et  de  na- 
vigation conclu  à la  Haye  le  24  juin  1851  entre  la  Sardaigne  et  les 
Pays-Bas,  ont  nonmié  leurs  Plénipotentiaires  pour  conclure  une  Con- 
vention à cet  objet,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Chevalier  Louis  Cibrario,  Che- 
valier Grand-Croix  décoré  du  Grand  Cordon  de  l'Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie, 
Chevalier  Grand  Cordon  de  l'Ordre  de  l^éopold  de  Belgique  et  fie  l’Ordre 
de  la  Conception  du  Portugal,  Grand-Oflicier  de  la  Légion  d'Honneur 
de  France,  etc.,  etc.,  Sénateur  du  Royaume,  Ministre  Secrétaire  d’État 
pour  les  Affaires  Etrangères  et  Notaire  de  la  Couronne; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  Chevalier  Jean  Thierry 
Fischer,  Consul  Général  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  dans  le 
Royaume  de  Sardaigne,  Chevalier  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et 
Lazare; 

Lesquels  après  s’être  communiqué  réciproquement  leurs  pleins- 
pouvoirs  respectifs,  trouvés  en  bonne  cl  due  forme,  sont  convenus  qu’au 
lieu  et  place  de  l’article  X du  dit  Traité,  sauf  la  réserve  pour  la  pêche 
qui  reste  maintenue,  seront  substitués  les  articles  suivants: 

I. 

Il  est  convenu  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  que  relativement 
au  commerce  de  côte  ou  de  cabotage,  les  navires  et  sujets  de  chaque 
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Partie  contractante  jouiront  dans  les  domaines  ou  territoires  de  l'autre 
des  mêmes  faveurs  cl  seront  traités  sous  tous  les  rapports  de  la  même 
manière  que  les  navires  et  sujets  nationaux. 

II. 

Il  est  entendu  que  par  suite  de  la  législation  exceptionnelle  qui  régit 
dans  le  Koyaume  des  Pays-Bas  ses  Colonies  des  Indes-Orientales,  les 
avantages  stipulés  dans  l'article  précédent  n’y  seront  applicables  qu'au 
pavillon  Néerlandais. 

III. 

• 

La  présente  Convention  sera  considérée  comme  additionnelle  au 
Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu  à la  Haye  le  21-  juin 
1831  et  en  aura  la  même  durée.  Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications 
en  seront  échangées  à Turin  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin,  en  double  original,  le  neuf  du  mois  de  février  de 
i*an  de  grâce  mil  huit  cent  cinquante  six. 


(L.  S.)  Cibrario.  (L.  S.)  J.  D.  Fischer. 


(Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  des  Pags  Bas  te  31  mars  et  par  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  te  5 mai  1836.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  le  b mai  de  la  même  année) 
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UT  1. 


TURIN  ET  CARLSRUHE 

1955  , U décembre  ; 1955 , 3 et  32  mars 

Échange  de  lettres  entre  la  Sardaigne  et  Bade,  portant  traitement 
gratuit  des  sujets  indigents  respectifs  dam  tes  hôpitaux  des  deux 
États. 


LETTRE  SARDE. 

D’après  le  désir  que  vous  m’avez  fait  l'honneur  de  m’exprimer  par 
l'entremise  de  la  la-galion  Granducale  à Vienne,  je  m’empresse  de 
déclarer  à V.  E.  que  le  Gouvernement  du  Roi  ne  manquera  pas  de 
donner  les- dispositions  nécessaires  pour  que  les  sujets  Badois  qui  tom- 
beraient malades  dans  les  Etats  de  S.  M.  et  dont  les  familles  ne  se 
trouveraient  pas  en  mesure  de  faire  face  aux  frais  de  leur  entretien 
soient  reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Royaume. 

Celte  détermination,  provoquée  par  un  sentiment  d'humanité,  étant 
fondée  sur  le  principe  d’une  réciprocité  parfaite  je  saurais  gré  à V.  E. 
de  vouloir  bien  me  faire  tenir  au  plus  tôt  une  déclaration  analogue  de 
la  part  du  Gouvernement  de  S.  A.  R. 

Veuillez  agréer,  etc. 

Turin,  le  14  décembre  1855. 


(L.  S.)  ClBRARIO. 


A Son  Excellence 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  S.  A.  R le  Grand-Duc  de  Bade 

CarlsruAe 
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Monsieur  le  Ministre, 


J'ai  eu  l’honneur  de  recevoir  la  Note  que  Votre  Excellence  a bien 
voulu  m'adresser  le  14  décembre  de  l'année  dernière  pour  m'informer 
que  le  Gouvernement  Royal  Sarde  était  près  à donner  les  dispositions 
nécessaires  |>our  que  les  sujets  Badois  qui  tomberaient  malades  dans 
les  États  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  donj  les  familles  ne 
se  trouveraient  pas  en  mesure  de  faire  face  aux  frais  de  leur  entretien, 
soient  reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Royaume. 

Ayant  soumis  cette  proposition  à Son  Altesse  Royale  le  Régent, 
mon  Auguste  Maître,  je  viens  d'étre  autorisé  à adresser  à Votre  Excel- 
lence, au  nom  du  Gouvernement  Granducal,  la  déclaration  suivante: 

Que  tous  les  sujets  Sardes  atteints  dans  le  Grand-Duché  d’une  maladie 
qui  ne  permet  pas  de  les  faire  retourner  dans  leur  pays  natal,  seront 
reçus  et  soignés  gratuitement  dans  les  hôpitaux  du  Grand-Duché  au 
cas  qu'ils  n’aient  point  de  fortune  ou  de  famille  en  mesure  de  subvenir 
aux  frais  de  leur  entretien. 

Au  reste  je  me  permets  de  vous  observer  que  le  Gouvernement 
Grand-Ducal  ne  croit  pas  se  tromper  en  supposant  qu'il  est  entendu 
entre  les  deux  Parties  que  cette  Déclaration  sera  également  étendue  a 
l’enterrement  gratuit,  tant  dans  le  Grand-Duché  qu’en  Sardaigne,  des 
sujets  respectifs  indigens  morts  par  suite  de  leurs  maladies  dans  les 
hôpitaux  du  Grand-Duché  ou  du  Royaume  de  Sardaigne. 

Je  prie  Votre  Excellence,  de  vouloir  bien  m'honorer  d’une  réponse 
satisfaisante  à cet  égard  et  m'informer  des  dispositions  qui  auront  été 
données  dans  les  Etats  .de  Sa  Majesté  le  Roi  pour  I'  exécution  de  la 
susdite  Déclaration  afin  de  me  mettre  à même  de  faire  ordonner  les 
mêmes  mesures  dans  le  Grand-Duché. 


Veuillez  agréer,  etc. 

Carlsruhe,  le  3 mars  1851». 

Le  Ministre  d'Êtat  de  la  Maison  Granducale 
et  des  Affaires  étrangères 

B.*  Rüdt. 

A San  Ereellence 

Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 

Turin. 
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LETTRE  SARDE. 


Turin,  le  22  mars  1856. 

Le  département  de  l'Intérieur  auquel  j'ai  communiqué  le  contenu 
de  la  Note  que  V.  E.  m'a  fait  l'honneur  de  m'adresser  le  3 de  ce 
mois,  m'informe  qu'il  n'est  point  le  cas  de  donner  des  ordres  spé- 
ciaux par  rapport  aux  sujets  Badois  dont  il  s’agit,  car  dans  chaque 
commune  des  Etats  Sardes,  tout  individu  malade  et  abandonné  n'est 
pas  laissé  sans  secours  par  les  Autorités  locales,  et  que  la  seule  dispo- 
sition qu’il  aura  à donner  à cet  égard,  pour  chaque  cas  particulier, 
se  rapporte  au  traitement  et  a l'ensevelissement  gratuit  des  sujets  du 
Grand-Duché  recouvrés  dans  nos  hôpitaux,  et  qui  se  trouveront  dans 
les  conditions  portées  par  les  Déclarations  du  1 4 décembre  dernier  et  3 
courant. 

Je  m’empresse,  Monsieur  le  Ministre,  de  porter  cette  réponse  à votre 
connaissance,  et  dans  l'espoir  qu'ello  aura  pour  résultat  de  faire  donner 
dans  le  Grand-Duché  de  Bade  (comme  elle  va  l'avoir  dans  le  Ro- 
yaume de  S.  M.)  une  exécution  immédiate  aux  dispositions  contenues 
dans  les  Déclarations  susmentionnées,  je  saisis  etc. 


(L.  S.)  Cioraiuo. 


A Son  Excellence 
Le  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  S.  A.  R.  le  Qrand-Duc  de  Bade 

Carlsruhe 
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PONT  DE  TEACKT1R  (CRIMÉE) 

1856,  14  « art. 

Convention  d armistice  arrêtée  entre  let  Généraux  en  chef  des  armées 
alliées  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Sardaigne 
d une  part,  et  le  Général  Commandant  en  chef  des  armées  Russes 
du  Sud  et  de  la  Crimée  d autre  part.  (*) 


A partir  du  moment  de  la  signature  de  la  présente  Convention  par 
les  Généraux  en  chef  il  y aura  armistice  entre  les  armées  belli- 
gérantes. 

Cet  armistice  cessera  de  plein  droit  le  19(31  mars  prochain  inclu- 
sivement s'il  n'est  pas  renouvelé. 

Les  armées  belligérantes  conserveront  leurs  positions  respectives,  en 
s'abstenant  de  tout  acte  agressif  ; mais  elles  resteront  libres  d’exécuter 
tous  les  travaux  et  mouvements  que  les  Généraux  en  chef  jugeront  à 
propos  de  faire  dans  l'intérieur  des  délimitations  réciproques  qui  seront 
définies  ci-après.. 

L’armistice  reste  sans  effet  sur  le»  blocus  maritimes  établis  ou  à 
établir  ; mais  les  flottes  alliées  en  s'abstenant  de  tout  acte  agressif 
contre  les  villes  ou  les  côtes  occupées  par  l'armée  Russe,  empêcheront 
comme  à présent,  tout  mouvement  de  convois  ou  de  troupes  qui  pas- 
seront sous  leur  feu. 

Le  port  de  Sébastopol  restera  strictement  neutre  pour  les  deux 
Parties. 

Les  communications  entre  les  armées  belligérantes  continueront  à 
avoir  lieu,  comme  par  le  passé,  uniquement  entre  les  Généraux  en 
chef,  suivant  le  mode  adopté  jusqu'ici  pour  les  parlementaires. 

Le  statu  quo  dans  les  positions  respectives  des  armées  ennemies 
étant  adopté  en  principe,  la  ligne  de  démarcation  entre  elles,  fixée 

(B)  Déjà  la  suspension  des  hostilités  avait  eu  lieu  de  fait  le  30  février  1856. 
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par  les  points  qu'occupent  actuellement  les  avantpostes  des  deux  côtés, 
suivra  le  tracé  sous  indiqué,  savoir: 

1*  Pour  ta  Chersonèse. 

A partir  de  l'embouchure  de  la  Tschernaya  en  remontant  le  cours 
de  cette  rivière  jusqu'au  pont  du  Traktir. 

D’ici  le  long  de  la  pente  septentrionale  des  hauteurs  de  Tchorguna 
(c.  a.  d.-  en  contournant  le  côté  nord  de  la  Montagne  du  télégraphe) 
et  en  prolongeant  cette  ligne  à l’est  jusqu’  à Upu. 

De  la  part  Tohamley-Ouzemhaeh  et  par  la  crête  des  montagnes 
qui  bordent  la  vallée  de  Ba'idar  au  nord  jusqu'au  mont  Juom-Raia,  et 
[tar  cette  montagne  jusqu’à  la  rivière  de  Karras  ; ensuite  en  remontant 
cette  rivière  jusqu'à  la  source,  et  enlin  de  là  en  ligne  directe  jusqu'au 
village  de  Kirriners. 

La  crête  des  montagnes  susmentionnées  qui  sépare  la  vallée  de 
Baîdar  de  celle  du  Bclbek,  sera  observée  alternativement,  depuis  la 
conclusion  de  l’armistice  jusqu’au  3|ta  mars  inclus,  dès  le»  lever  du 
soleil  jusqu'à  1 1 heures  du  mutin  par  des  patrouilles  Russes,  et  depuis 
I heure  après  midi  jusqu'au  coucher  du  soleil  par  des  patrouilles  des 
troupes  alliées;  à partir  du  4|16  mars  jusqu’à  la  fin  de  l’armistice, 
cette  crête  sera  observée  par  des  patrouilles  alliées  depuis  le  lever  du 
soleil  jusqu’à  1 1 heures  du  matin,  et  par  des  patrouilles  russes  depuis 
I heure  après  midi  jusqu’au  coucher  du  soleil. 

On  défendra  sévèrement  toute  rencontre  entre  les  patrouilles  des 
armées  ennemies. 

Pendant  l'armistice  durant  la  nuit,  depuis  le  coucher,  jusqu'au 
lever  du  soleil,  il  n'y  aura  sur  cette  crête  ni  postes,  ni  patrouilles,  ni 
autres  gardes  ou  troupes  d'aucune  des  armées. 

2"  Devant  Kertsch. 

Par  une  ligne  partant  de  l'embouchure  du  ruisseau  du  Adzyeli, 
dans  la  baie  de  Kazautip  (Mer  d'Azol)  et  qui,  remontant  ce  ruisseau 
jusqu’au  village  de  Tomasch-Takil,  descend  ensuite  par  la  vallée  de 
Scherubasch  jusqu’au  Cap  Karaburun  (Mer  Noire). 
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Par  une  ligne  partant  de  la  mer  et  longeant  la  rive  méridionale  du 
lac  Donkuslaw  jiis*|u’â  Kipciak,  et  allant  de  là , par  Karalar , Kar- 
inyeli,  Tchataï),  Djollohak,  Kurulu-Keneghei  et  kanly,  jusqu'au  lac 
salé,  près  du  village  <le  Dzagukuselici,  de  ce  lae  par  une  ligne  dniite, 
parlant  de  Kutchuck-Asitutehi;  et  allant  sur  kamischly  ; et  de  là,  en 
longeant  la  rive  septentrionale  du  lae  salé  du  Kamischly.' 

4'  Devant  Kinbaum. 

Par  une  ligne  tracée  du  liman  du  Dnieper  à la  Mer  Noire,  à six 
kilomètres  de  1a  forteresse. 

Celte  Convention  est  également  applicable  aux  forces  Ottomanes 
en  Crimée. 


Le  Chef  if  État  Major 
des  troupes  d'avant  garde 

Gén.  Major  TnCACHEFP. 


Le  Général  de  Division 
Major  Gén.  de  l'armée  française  tCOrient 

De  Maiîtimcuev. 


Le  Chef  (T  État  Major 
Général  de.  l'armée  Anglaise 

Général  WlMDHÀM. 


Le  Chef  dé  État  Major 
de  C armée  Sarde 

Colonel  I’KTITTI. 


Pour  copie  conforme 

Le  Général  de  Division 

Chef  dé  État.  Major  Générât  de  l'armée  Française  déôrient 
De  Mabtimpkey. 


[U échange  des  signatures  des  Généraux  a en  lieu  dans  la  haie  de 
Sébastopol  le  10  mars  I8U6) 
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LXVIII. 


CRIMEE 


1856,  26  marit 


Prolongation  de  t armistice  arrêté  entre  tes  Généraux  en  rhef  des 
années  alliées  et  le  Générât  Commandant  en  chef  les  armées  rimes 
du  Sud  et  de  la  Crimée. 


La  Convention  d'armistice  arrêtée  entre  les  Généraux  en  chef  des 
armées  Alliées,  et  le  Général  Commandant  eu  chef  les  armées  Russes 
du  Sud  et  de  la  Crimée,  est  prolongée  jusqu'à  nouvel  ordre. 

Toutes  les  conditions  de  cette  Convention  sont  maintenues  dans  les 
mêmes  termes  excepté  celles  qui  sont  relatives  à la  surveillance  de 
la  crête  des  montagnes  qui  sépare  la  vallée  de  Kaïdar  de  celle  du 
Belbeck. 

Cette  surveillance  sera  exercée  de  la  manière  suivante: 

A partir  du  20  mars  (1  avril)  jusqu’au  27  mars  (8  avril)  inclus, 
dés  le  lever  du  soleil  jusqu’à  1 1 heures  du  malin,  la  crête  sera  obser- 
vée par  des  patrouilles  Russes,  et  depuis  l heure  après  midi  jusqu’au 
coucher  du  soleil,  par  des  patrouilles  des  troupes  Alliées. 

A partir  du  28  mars  (9  avril)  jusqu'au  !i|l7  avril  inclus,  celle  crête 
sera  observée  par  des  patrouilles  Alliées  depuis  le  lever  du  soleil  jusqu'à 
1 1 heures  du  matin,  et  par  des  patrouilles  Russes  depuis  I heure 
après  midi  jusqu'au  coucher  du  soleil. 

Le  <q  18  avril,  l'armée  Russe  reprendra  le  service  de  surveillance  le 
matin,  et  le  conservera  pendant  huit  jours,  à l'expiration  des  quels  il 
reviendra  aux  armées  Alliées,  et  ainsi  de  suite,  alternativement,  jusqu'à 
nouvel  ordre.  On  défendra  sévèrement  toute  rencontre  entres  les  pa- 
trouilles des  armées  ennemies. 
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Pendant  la  prolongation  de  la  Convention  d'armistice,  durant  la  nuit, 
depuis  le  coucher  du  soleil  jusqu'à  son  lever,  il  n’y  aura  sur  celte 
crête  ni  postes,  ni  patrouilles,  ni  autres  gardes  ou  troupes  d’aucune 
des  années. 


Le  Commandant  en  chef  de  f armée  Russe 

Lüdkbs. 

Les  Commandants  en  chef  des  années  Alliées 
M.1  Pki.issier  — («.’  CtnmiNirros  — Ci'  Laiiaruoiia. 

Pour  copie  conforme 

ù‘  Général  de  Division  chef  d'Etat  Major  Général 
De  Ma «ti sim. y. 


liXIX. 

PARIS 

1050 , 25  février  — 16  avril. 
Protocoles  du  Congrès  de  Paris. 


Protocole  !*.•  I. 


Présents  : 

Pour  l'Autriche: 

M.r  le  Comte  DK  Biol.  Sciiacknstein,  Ministre  de  la  Marine  et  des  Affaires 
Étrangères,  Président  de  la  Conférence  dos  Ministres,  etc.  etc.  ; et 
M.r  le  liaron  de  HQBNEK , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  S.  M.  1.  R.  A.  à la  Cour  de  franc*,  etc.  etc. 
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Pour  la  France  : 

M.r  le  Comte  Colokna-Walewski,  Ministre  Secrétaire  d’État  au  département 
des  Affaires  Étrangères,  etc.  etc.;  et 

M.r  le  Baron  de  BoL'RQUENEY,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire près  S.  M.  I.  R.  A.,  etc.  etc. 

Pour  la  Grande  Bretagne: 

M.r  le  Comte  de  Clarendon,  Principal  Secrétaire  d’État  de  S.  M.  Britan- 
nique. etc.  etc.;  et 

Lord  Cowley  , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  S.  M.  B. 
près  S.  M.  l’Empereur  des  Français,  etc.  etc. 

Pour  la  Russie: 

M.r  le  Comte  Orloff,  Aide  «de  camp  Général  de  S.  M.  l’Empereur  de  toutes 
les  Russies,  Membre  du  Conseil  de  l’Empire,  etc.  etc.;  et 
M.r  le  Baron  de  Brunnow,  Envoyé  extraordinaire  et  Miuistre  plénipotentiaire 
près  la  Confédération  Germanique,  etc.  etc. 

Pour  la  Sardaigne  : 

M.r  le  Comte  DE  Cavovr,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et  Ministre  Se- 
crétaire d’État  pour  les  Finances,  etc.  etc.;  et 
M.r  le  Marquis  de  VlLL  AM  AETNA , Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire à la  Cour  de  France,  etc.  etc. 

Pour  la  Turquie  : 

Aali  Pacha,  Grand  Vésir  de  l’Empire  Ottoman,  etc.  etc.;  et 
Meuemmed-Djemil-Bcv  , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l'Empereur  des  Français,  etc.  etc. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  «le  l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne. de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie  se  sont  réunis  aujourd’hui 
en  conférence  à l’hôtel  du  Ministère  des  Affaires  Étrangères. 

M.r  le  Comte  de  Buol  prend  la  parole  et  propose  de  confier  à M.r  le  Comte 
Walewski  la  présidence  des  travaux  de  la  Conférence;  * Ce  n'est  pas  seulement, 
« dit-il,  un  usage  consacré  par  les  précédents  et  récemment  observé  à Vienne  ; 
« c’est,  en  meme  temps,  un  hommage  au  Souverain  de  l’hospitalité  duquel  jouis- 

• sent  en  ce  moment  les  représentants  de  l'Europe.  » M.  le  Comte  de  Buol  ne 
doute  pas  de  l'assentiment  unanime  que  rencontrera  ce  choix  qui  assure,  sous  tous 
les  rapports,  la  meilleure  direction  à imprimer  aux  travaux  de  la  Conférence. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  adhèrent  unanimement  à cette  proposition,  et 
M.r  le  Comte  Walewski.  ayant  pris  la  présidence,  remercie  la  Conférence  en  ces  termes: 
* Messieurs,  je  vous  remercie  de  l’honneur  que  vous  voulez  bien  me  faire  en 
« me  choisissant  pour  votre  organe;  et.  quoique  m’estiinant  très-indigne  de  cet 
« honneur,  je  11e  peux  pas,  je  ue  dois  pas  hésiter  à l’accepter,  car  il  est  un  uou- 
« veau  témoignage  des  sentiments  qui  ont  porté  nos  alliés  comme  nos  adversaires 

* à demander  que  Paris  soit  le  siège  des  négociations  qui  vont  s’ouvrir. 
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« L'accord  unanime,  qui  s'est  manifesté  sur  ce  point,  est  de  bon  augure  pour 
« le  résultat  final  de  nos  efforts.  » 

« Pour  ce  qui  me  concerne  personnellement,  je  m'efforcerai  de  justifier  votre 

* confiance  en  remplissant  consciencieusement  les  devoirs  que  vous  m'avez  attri- 

• bués  ; mes  soins  tendront  à écarter  les  longueurs  inutiles  ; mais  préoccupé 

* spécialement  d’atteindre  promptement  le  but,  je  u'oublierai  pas,  cependant , que. 

• trop  de  précipitation  pourrait  nous  en  éloiguer. 

« D’ailleurs,  Messieurs,  animés  tous  d'un  égal  esprit  de  conciliation,  disposés  à 
« faire  preuve  d’une  bienveillance  mutuelle  en  évitant  les  discussions  irritantes, 
- nous  saurons  accomplir,  scrupuleusement  et  avec  toute  la  maturité  qu'elle  com- 
« porte,  la  grande  tâche  qui  nous  est  dévolue,  sans  perdre  de  vue  la  juste  im- 
« patience  de  l’Europe  dont  les  yeux  sont  fixés  sur  nous,  et  qui  attend  avec. 
« anxiété  le  résultat  de  nos  délibérations.  * 

Sur  la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski,  la  Conférence  décide  de  confier 
la  rédaction  des  protocoles  à M.r  Benedetti,  Directeur  des  Affaires  Politiques  au 
Ministère  des  Affaires  Étrangères,  qui  est  introduit. 

Les  Plénipotentiaires  procèdent  à la  vérification  de  leurs  pouvoirs  respectifs 
qui,  ayant  été  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  kont  déposés  aux  actes  de  la  Con- 
férence. 

M.r  le  Comte  Walewski  propose  et  Messieurs  les  Plénipotentiaires  conviennent 
de  s’engager  mutuellement  à observer  un  secret  absolu  sur  tout  ce  qui  se  passera 
dans  la  Conférence. 

La  Sardaigne  n’ayant  pas  concouru  à la  signature  du  protocole  arrêté  à Vienne 
le  l.cr  février  dernier,  les  Plénipotentiaires  Sardes  déclarent  adhérer  pleinement 
audit  protocole  et  à la  pièce  qui  s’y  trouve  annexée. 

M.r  le  Comte  Walewski.  après  avoir  exposé  l'ordre  des  travaux  auxquels  la 
Conférence  doit  se  livrer,  émet  l’avis  de  déclarer  que  le  protocole  signé  à Vienne 
le  1er  février  tiendra  lieu  de  préliminaires  de  paix. 

Après  avoir  échangé  leurs  idées  sur  ci'  point,  les  Plénipotentiaires,  considérant 
que  le  protocole,  signé  à Vienne  le  l.rr  février  par  les  représentants  de  l’Autriche, 
de  la  France,  de  la  Graude  Bretagne,  de  la  Kussie  et  de  la  Turquie,  constate 
l’adhésion  de  leurs  Cours  aux  bases  «les  négociations  consignées  dans  le  document 
annexé  audit  protocole,  et  que  ces  dispositions  remplissent  l’objet  qui  serait  at- 
teint par  un  acte  destiné  à fixer  les  préminaircs  de  paix,  conviennent  que  ce  même 
protocole  et  son  annexe,  dont  une  expédition  sera  paraphée  par  eux  et  annexée 
au  présente  protocole,  auront  la  valeur  de  préliminaires  formels  de  paix. 

Les  Plénipotentiaires  étant  ainsi  tombés  d’accord  sur  les  préliminaires  de  paix, 
M.r  le  Comte  Walewski  propose  de  passer  à la  conclusion  d’un  armistice.  Le 
tenue  et  la  nature  en  ayant  été  débattus,  les  Plénipotentiaires  des  Puissances 
belligérantes,  considérant  qu’il  y a lieu  de  procéder  à une  suspension  d’hostilités 
entre  les  armées  qui  se  trouvent  en  présence,  pendant  lu  durée  présumée  des 
négociations,  arrêtent  qu’il  sera  conclu,  par  les  Commandants  en  chef,  un  armistice 


302 

qui  cessera,  de  plein  droit,  te  81  mars  prochain  inclusivement,  si.  avant  cette 
époque,  il  n’est  pas  renouvelé  d’un  commun  accord. 

Pendant  la  suspension  d'hostilités,  les  troupes  conserveront  les  positions  respe- 
ctives qu’elles  occupent  en  s’abstenant  de  tout  acte  agressif. 

En  conséquence,  la  présente  résolution  sera  transmise,  sans  retard  et  par  le 
télégraphe  autant  que  foire  se  peut,  aux  Commandants  en  chef,  pour  qu'ils  aient 
à s’y  conformer  aussitôt  que  les  ordres  de  leurs  Gouvernements  leur  seront 
parvenus. 

Les  Plénipotentiaires  décident,  en  outre,  que  l’armistice  sera  sans  effet  sur  les 
blocus  établis  ou  à établir  ; mais  les  Commandants  des  forces  navales  recevront 
l’ordre  de  s'abstenir,  pendant  la  durée  de  l’armistice,  de  tout  acte  d’hostilité  contre 
les  territoires  des  belligérants. 

Ceci  arrêté,  les  Plénipotentiaires  conviennent  qu'ils  se  réuniront  apres  demain 
27  février  pour  passer  à la  négociation  du  Traité  définitif. 

Fait  à Paris,  le  vingt-cinq  février  mil-huit-cent-cinquante-six. 


(Signe)  Bl  : OL-SCH Al  ’ENSTEI  N . 

• HflKNER. 

- Wai.ewhki. 
Bourqueney. 
Clarendon. 

• Cowley. 

• Comte  Orloff. 

» Brunnow. 

• Cavoitr. 

• ViLLAMARINA. 

• Aali 

» Mehehmkd  Djemix. 

Annexe  au  Protocole  -V.*  l. 

Présents  : 

Les  Représentants  de  la  France , 

» de  V Autriche  , 

• de  la  (rrande  Bretagne , 

• de  la  Rutsie, 

• de  la  Turquie. 

Par  suite  de  l'acceptation  par  leurs  Cours  respectives  des  cinq  propositions 
renfermées  dans  le  document  ci-annexé  sous  le  titre  de  projet  de  Préliminaires, 
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les  soussignés,  après  l'avoir  paraphé,  conformément  à l’autorisation  qu'ils  ont  reçue, 
à cet  effet,  sont  convenus  que  leurs  Gouvernements  nommeront  chacun  des  Plé- 
nipotentiaires munis  des  pleins  pouvoirs  nécessaires  pour  procéder  à la  signature 
des  préliminaires  de  paix  formels,  conclure  un  armistice  et  un  Traité  de  paix  dé- 
finitif. Lesdits  Plénipotentiaires  auront  à se  réunir  à Paris  dans  le  tenue  de  trois 
semaines  à partir  de  ce  jour,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

fait  à Vienne  le  premier  février  mil-huit-cent-cinquante-six . en  quintuple 
expédition. 


Ont  signé:  BOITRQUKNEY. 

BUOL-SCRAUENSTEIN. 
G.  H.  Seymour. 
Gortwchakoff. 
Hl7.AH. 

« 

Paraphé:  B. 

H. 

W. 

B. 

C. 

C. 

O. 

B. 

C. 

V. 

A. 

M 1) 


Anue-rr  au  Vrotocolr  N."  I. 


1 Principautés  Danubiennes. 


Abolition  complète  du  protectorat  Busse. 

l.a  Russie  n’exercera  aucun  droit  particulier  ou  exclusif  de  protection  on  d'in- 
gérence dans  les  affaires  intérieures  des  Principautés  Danubiennes. 
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Leu  Principautés  conserveront  leurs  privilèges  et  immunités  sous  la  suzeraineté 
de  la  Porte,  et  le  Sultan,  de  concert  avec  les  Puissances  contractantes,  accordera  t 
en  outre,  à ces  Principautés  ou  y confirmera  une  organisation  intérieure  conforme 
aux  besoins  et  aux  vœux  des  populations.  ' 

D’accord  avec  la  Puissance  suzeraine,  les  Principautés  adopteront  un  système 
défensif  permanent  réclamé  par  leur  situation  géographique;  aucune  entrave  ne 
saurait,  être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  qu’elles  seraient  ap- 
pelées à prendre  pour  repousser  toute  agression  étrangère. 

En  échange  des  places  fortes  et  territoires  occupés  par  les  années  alliées,  la 
Russie  consent  à une  rectification  de  sa  frontière  avec  la  Turquie  Européenne. 
Cette  frontière,  ainsi  rectifiée  d’une  manière  conforme  aux  intérêts  généraux,  par- 
tirait des  environs  de  Cliotyn.  suivrait  la  ligne  des  montagnes  qui  s'étend  dans 
la  direction  sud-est,  et  aboutirait  au  lac  Salsyk.  Le  tracé  serait  définitivemqpt 
réglé  par  le  Traité  de  paix,  et  le  territoire  concédé  retournerait  aux  Principautés 
et  à la  suzeraineté  de  la  Porte. 


II.  Danube. 


La  liberté  du  Danube  et  de  ses  embouchures  sera  efficacement  assurée  par  des 
institutions  européennes  dans  lesquelles  les  Puissances  contractantes  seront  éga- 
lement représentées,  sauf  les  positions  particulières  des  riverains  qui  seront  ré- 
glées sur  les  principes  établis  par  l'acte  du  Congrès  de  Vienne  en  matière  de  na- 
vigation fluviale. 

Chacune  des  Puissances  contractantes  aura  le  droit  de  faire  stationner  un  ou 
deux  bâtiments  de  guerre  légère,  aux  embouchures  du  fleuve,  destinés  à assurer 
l’exécution  des  réglements  relatifs  à la  liberté  du  Danube. 


111.  Mer  Nom  e 


La  Mer  Noire  sera  nnilraUsn. 

Ouvertes  à la  marine  marchande  de  toute  les  luttions,  ses  eaux  resteront  inter- 
dites aux  mariucs  militaires. 

Par  conséquent  il  u’y  sera  créé  ui  conservé  d’arsenaux  militaires  maritimes. 

La  protection  des  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les  nations  sera 
assurée  dans  les  ports  respectifs  de  la  Mer  Noire  par  l’établissement  d'institutions 
conformes  au  droit  international  et  aux  usages  consacrés  dans  la  matière. 

Les  deux  Puissances  riveraines  s’engageront  mutuellement  à n’y  entretenir  que 
le  nombre  de  bâtiments  légers,  d’une  force  déterminée,  nécessaire  au  service  de 
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leurs  cotes.  La  Convention  qui  sera  passée  entre  elles,  à cet  effet,  sera,  après 
avoir  été  préalablement  agréée  par  les  Puissances  signataires  du  Traité  général, 
annexée  audit  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  "elle  en  faisait  partie 
intégrante.  Cette  Convention  séparée  ne  pourra  être  ni  annulée  ni  modifiée  sans 
l'assentiment  de# Puissances  signataires  du  Traité  général. 

La  clôture  des  détroits  admettra  l'exception,  applicable  aux  stationnaires,  men- 
tionnée dans  l’article  précédent. 


IV  Population»  chrétiennes  si’ jette»  de  la  Porte. 


Les  imiftunités  des  sujets  Rayas  de  la  Porte  seront  consacrées  sans  atteinte  à 
l’indépendance  et  à la  dignité  de  la  Couronne  du  Sultan. 

Des  délibérations  ayant  lieu  entre  l’Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne  et 
la  Sublime  Porte  afin  d'assurer  aux  sujets  chrétiens  du  Sultan  leurs  droits  reli- 
gieux et  politiques,  la  Russie  sera  invitée,  à la  paix,  à s’y  associer. 


V Condition»  particulières. 


Les  Puissances  belligérantes  réservent  le  droit  qui  leur  appartient  de  produire, 
dans  un  intérêt  européen,  des  conditions  particulières  en  sus  des  quatre  garanties. 


Paraphe  : B.  * B. 

- H. 

Paraphé:  B. 

H. 

W. 

B. 

C. 

C. 

0. 

B. 

c. 

V. 

A. 

M 
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Protocole  Il 


Séance  du  28  février  !8ot>. 


Présentât 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

» de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne. 

» de  la  Russie, 

» de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

Le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  annonce  qu'ayant  communique  à son  Gou- 
vernement la  résolution  prise  par  le  Congrès  au  sujet  de  l'armistice,  il  avait  rc<;u 
l'avis  que  des  ordres  avaient  été  immédiatement  expédiés  aux  Commandants  en  chef 
des  Armée  Russes  en  Crimée  et  en  Asie  (1). 

Les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Sardaigne  et  tic  la  Turquie  font  des 
communications  analogues. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  fait  savoir , de  son  côté . que  l'ordre  a été  égale- 
ment expédié  aux  Commandants  des  forces  navales  des  alliés  dans  la  Mer  Noire 
et  dans  la  Mer  Baltique  de  s'abstenir  de  tout  acte  d’hostilité  contre  les  territoires 
Russes. 

M.r  le  Comte  Walewski  expose  qu’il  y a lieu  de  toucher  à quelques  questions 
préjudicielles  afin  de  fixer  la  marche  de  la  négociation  générale. 

M.r  le  Comte  de  ltuol  pense  qu'il  conviendrait,  .avant  de  procéder  au  dévelop- 
pement de  chaque  point,  de  passer  rapidement  en  revue  les  bases  générales. 

M.r  le  Comte  do  Clarendon  appuie  cet  avis  et  indique  que  l’ordre  à suivre , 
dans  l’examen  définitif,  devrait  être  fixé  par  l'importance  des  matières. 

Les  Plénipotentiaires  de  Russie,  de  Sardaigne  et  de  Turquie  adhèrent  à cette 
combinaison. 

La  question  de  savoir  si  on  procédera  à la  tédaction  d'un  ou  de  plusieurs  in- 
struments est  ajournée  d’un  accord  unanime;  mais  tous  les  Plénipotentiaires  re- 
connaissent, qu’il  y aura  lieu  de  elûre  la  négociation  par  un  traité  général  auquel 
les  autres  actes  seraient  annexés. 

M.r  le  Comte  Walevrski , en  conséquence . donne  lecture,  par  paragraphe,  des 


fi)  V.  les  Convention»  d'armistice  d*  Crimée  du  U et  26  mars  aux  pages  SKK»  et  298. 
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propositions  tic*  paix  acceptées  par  les  Puissances  contractantes  comme  bases  de  la 
négociation,  et  qui  sc  trouvent  consignées  dans  le  document  joint  au  protocole  signé 
à Vienne  le  t rr  février  dernier. 

.Sur  le  paragraphe  l.rr  du  l.cr  point,  M.rlc  Iîaron  de  Brunnow  lait  remarquer 
que  le  mot  procktorat  exprime  improprement  le  rôle  qui  était  acquis  à la  Russie 
dau>  les  Principautés  r les  Plénipotentiaires  Russes  l'avaient  signalé  aux  Confé- 
rence* de  Vienne,  et  ils  avaient  obtenu  qu’on  y substituât  une  autre  dénomina- 
tion afin  de  restituer  à l’acfion  de  la  Russie  son  véritable  caractère.  M.r  le  Baron 
de  1 iruiuiow  demande  qu’on  s’en  tienne  à l'appréciation  qui  avait  prévnlu  dans  les 
actes  de  la  Couiérence  de  Vjcnnc. 

M.r  b*  Comte  de  Buol  rappelle  que  le  protectorat  était  dans  les  faits  et  dans  la 
situation,  si  le  mot  ne  sc  trouvait  pas  dans  les  stipulations  diplomatiques  avec  la 
Turquie;  que  l'expression  employée  est  en  effet  celle  de  garantie , mais  qu'il  est 
important  de  trouver  une  rédaction  propre  à indiquer,  d’une  manière  exacte,  qu’il 
sera  mis  un  terme  à cette  garantie  exclusive. 

Aali  Pacha  rappelle , de  son  côte , que  le  mot  protectorat  a été  employé  dans 
des  pièces  diplomatiques  et,  notamment,  dans  le  statut  organique  des  Principautés. 

Les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ajoutent 
que  les  déterminations  prises  à Vienne  n’ont  pas  toutes  également  satisfait  les 
Puissances  alliées , et  qu’on  n’a  pas , d’ailleurs . à s'en  préoccuper  aujourd’hui , 
puisque  les  efforts  faits,  à cette  époque,  pour  le  rétablissement  de  la  paix  ont  été 
infructueux. 

Les  Plénipotentiaires  de  Russie  expriment  le  vœu  qu'on  tiendra  compte,  toute- 
fois, afin  de  hâter  les  travaux  du  Congrès,  de  l’accord  qui  s'était  établi,  à cette 
époque,  sur  certains  points. 

M.r  le  Baron  de  Brunnow  pense  que  la  situation  de  la  Sonic  devrait  faire 
l'objet  d’un  article  spécial. 

Cette  opinion  rencontre  l’assentiment  de  tous  les  Plénipotentiaires. 

Aali  Pacha  relève  que  la  cessation  de  tout  protectorat  particulier  exclut  natu- 
rolh  Mitent  toute  idée  de  protectorat  collectif,  et  que  l'intervention  des  Puissances 
sera  circonscrite  dans  les  limites  d’une  simple  garantie. 

Après  avoir  douué  lecture  du  2.ro,!  paragraphe  du  1."  point,  M.  le  Comte  Wa- 
Icwski  rappelle , que  l’organisation  future  des  Principautés  a donné  naissance  à 
plusieurs  systèmes. 

Le  Plénipotentiaires  sont  unanimes  à penser  que  toutes  ces  combinaisons  de- 
vront être  renvoyées  devant  une  Commission  prise  dans  le  sein  du  Congrès  qui, 
lui-même,  n’aura  d’ailleurs  qu’à  poser  les  principes  jlc  la  constitution  politique  et 
administrative  des  Provinces  Danubiennes,  laissant  le  soin  d’élaborer  les  détails  à 
une  seconde  Commission  dans  laquelle  les  Puissances  contractantes  seront  repré- 
sentées, et  qui  se  réunira  immédiatement  après  la  conclusion  de  la  paix. 

Le  3.me  paragraphe  du  l.er  point,  relatif  au  système  de  défense  dans  les  Princi- 
pauté*, est  lu  par  M.  K*  Comte  Walewski. 
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M.r  le  Baron  de  Brunnow  déclare  qu'à  ce  sujet  les  Plénipotentiaires  de  Russie 
s’en  référeraient  volontiers  à la  rédaction  concertée  à Vienne. 

M.r  le  Baron  de  Bourqueney  répond  que  les  idées,  sur  ce  point  important , se 
trouvent  aujourd'hui  plus  développées  et  mieux  définies;  que  la  référence  ne  ré- 
poudrait pas  à l’objet  qu'on  s'est  proposé  par  la  rédaction  du  paragraphe  en  di- 
scussion. 

M.r  le  Comte  Walewski,  après  avoir  donné  lecture  du  4.“'  et  dernier  paragraphe 
du  ].*v  point,  passe  au  2.1*'  point  qui  ne  comprend  qu'un  seul  paragraphe. 

M.r  le  Comte  Orloff  fait  remarquer  que  la  présence  aux  bouches  du  Danube  , 
de  bâtiments  de  guerre  portant  le  pavillon  de  Puissances  non  riveraines  de  la 
• Mer  Noire,  constituera  une  atteinte  au  principe  de  la  neutralisation. 

M.r  le  Comte  Walewski  répond  qu'on  no  saurait  donner  à une  exception,  con- 
venue par  les  Parties  contractantes,  le  caractère  d'une  infraction  au  principe. 

M.r  le  Comte  de  Buol  fait  observer  que  les  navires  des  Puissances  non  rive- 
raines, destinés  à stationner  aux  embouchures  du  Danube,  pourront , cependant . 
librement  circuler  dans  la  Mer  Noire;  que  la  nature  et  les  exigences  du  service, 
dont  ils  seront  chargés,  ne  permettraient  pas  qu’il  pût  subsister  un  doute  à cet 
égard. 

i M.r  le  Baron  da  Brunnow  rappelle  que  l’objet  de  leur  mission  demeure  toute- 

fois défini. 

La  lecture  des  1.,  2.  et  3.  paragraphes  du  3.rvir  point  ne  donne  lieu  à aucune 
observation. 

Une  courte  discussion  à constaté  l’accord  des  Plénipotentiaires  sur  l'interprétation 
• des  4."',  5"*.  et  6.”*  paragraphes  concernant  la  protection  des  intérêts  commerciaux 

dans  la  Mer  Noire  et  la  Convention  particulière  qui  sera  passée  entre  la  Russie  et 
la  Porte  Ottomane. 

Sur  le  8.“*  paragraphe  relatif  an  renouvellement  de  la  convention  des  détroits,  les 
Plénipotentiaires  ont  unanimement  émis  le  vœu  que  l’acte  particulier,  destiné  à con- 
sacrer ce  principe  important,  soit  relié  au  Traité  général. 

M.r  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  qu'il  y aura  lieu,  quand  les  Plénipoten- 
tiaires aborderont  ce  point  de  la  négociation , de  s'enquérir  des  Puissances  qui 
seront  appelées,  à y concourir;  et  M.r  le  Comte  Orloff  ainsi  que  M.r  le  Comte  de 
Buol  ajoutent  que  la  Prusse  serait  naturellement  invitée  à y prendre  par! 

En  adhérant  à cet  avis,  M.r  le  Comte  de  Clarendon  a exposé  que  la  Prusse  ne 
devait  être  invitée  à participer  à la  négociation  que  lorsque  les  principales  clauses 
• du  Traité  général  seraient  arrêtées. 

M.r  le  Comte  Walewski  indique  que  les  Plénipotentiaires  auront  à décider 
postérieurement  à quel  moment  cette  invitation  devra  être  adressée  à la  Prusse. 

Le  quatrième  point  est  lu  dans  son  ensemble,  et  M.r  le  Comte  Walewski  rap- 
pelle, à cette  occasion,  qu'il  y aura  lieu  de  constater  l'entrée  de  la  Turquie  dans 
le  droit  public  Européen.  Les  Plénipotentiaires  reconnaissent  qu'il  importe  de  con- 
stater ce  fait  nouveau  par  une  stipulation  particulière  insérée  nu  Traité  général.  Il 
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est  donné  lecture  de  la  rédaction  qui  avait  été  concertée  à Vienne  à cet  effet,  et 
il  est  admis  qu'elle  pourrait  être  accueillie  par  le  Congrès. 

M.r  le  Comte  Orloff  exprime  le  désir  d’être  fixé  sur  la  marche  que  U Tur- 
quie se  propose  de  suivre  pour  donner  au  4.me  point  la  suite  qu’il  comporte. 

Àali  Pacha  annonce  qu’un  nouvel  hatti-schérif  a renouvelé  les  privilèges  reli- 
gieux octroyés  aux  sujets  non  Musulmans  de  la  Porte , et  prescrit  de  nouvelles 
réformes  qui  attestent  la  sollicitude  de  S.  M.  le  Sultan  pour  tous  scs  peuples  in- 
distinctement ; que  cet  acte  a été  publié,  et  que  la  Sublime  Porte,  se  proposant 
de  le  communiquer  aux  Puissances,  au  moyeu  d'une  Note  officielle,  aura  ain>i  sa- 
tisfait aux  prévisions  concernant  le  4.’"°  point. 

M.r  le  Comte  Orloft'  ainsi  que  M.r  le  Baron  de  Hübner  et,  après  eux.  les  au- 
tres Plénipotentiaires  expriment  l’avis  qu’il  soit  fait  mention,  dans  le  Traité  général, 
des  mesures  prises  par  le  Gouvernement  Ottoman.  Ils  invoquent  le  texte  même  du 
4."*'  point  qui  en  fait  une  obligation  aux  Plénipotentiaires,  sans  qu'il  puisse,  toute- 
fois, eu  résulter  une  atteinte  à l’indépcndnnce  et  à la  dignité  de  la  Couronne  du 
Sultan. 

Les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche,  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ren- 
dent hommage  nu  caractère  libéral  des  dispositions  qui  ont  été  arrêtées  à Costan- 
tinopole,  et  c’est  dans  la  même  pensée  qu’ils  jugent  indi  pensable  de  les  rappeler 
dans  l’acte  final  du  Congrès,  et  nullement  pour  en  faire  naître  un  droit  quelcon- 
que d’immixtion  dans  les  rapports  du  Gouvernement  de  S.  M.  le  Sultan  avec  ses 
sujets. 

Aali  Pacha  répond  que  ses  pouvoirs  ne  lui  permettent  pas  d’adhérer  pleinement 
à l’avis  des  autres  Plénipotentiaires,  et  annonce  qu’il  prendra,  par  le  télégraphe,  les 
ordres  de  sa  Cour. 

La  séance  est  levée,  et  l’examen  du  5."*  point  est  renvoyé  à la  prochaine  réunion. 

(Suivent  1rs  signatures) 


Protocole  M."  III. 


Séance  du  1.  mars  1 856. 
Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

• de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretag>»\ 

• de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne. 

• de  la  Turquie. 
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Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Le  Congrès,  ainsi  qu'il  l’a  résolu,  passe  à l'examen  du  cinquième  point. 

M.r  le  Comte  Walewski  en  donne  lecture  et  ajoute  qu'en  premier  lieu,  et  comme 
condition  particulière . les  Puissances  alliées  demandent  que  la  Russie  ne  puisse 
plus  désonnais  reconstruire  ou  créer  aucun  établissement  naval  ou  militaire  dans 
les  Iles  d’Aland. 

M.r  le  Comte  Orloff  répond  que  la  Russie  est  disposée  à adhérer  à cette  stipu- 
lation, si  les  Plénipotentiaires  réussissent,  comme  il  l’espère,  à s'entendre  sur  les 
autres  points  de  la  négociation.  11  demande  que  cette  stipulation  soit  consignée  daus 
un  acte  séparé  qui  serait  conclu  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Russie, 
attendu  que  ces  Puissances  ont  exclusivement  pris  part  aux  faits  de  guerre  dont  la 
Baltique  a été  le  théâtre. 

Messieurs  les  Plénii>otentiaires  d'Autriche  énoncent  l’avis  que  l'acte  séparé  soit, 
néanmoins,  annexé  au  Traité  général. 

Le  Congrès  adhère. 

M.r  le  Comte  Walewski  annonce  que.  comme  seconde  condition  particulière,  les 
Puissances  alliées  demandent  de  soumettre  à un  examen  spécial  l’état  des  territoires 
>itués  à l'Est  de  la  Mer  Noire. 

M.r  le  Baron  de  Bruunow  expose  les  faits  diplomatiques  qui  ont  mis  la  Russie  en 
possession  de  ces  territoires,  et  leur  situation  actuelle. 

Aali  Pacha  rappelle  qu’il  s’est  élevé,  à cet  égard,  des  difficultés  eutre  In  Porte 
Ottomane  et  la  Russie,  et  qu’il  y aurait  utilité  à procéder  à la  vérification  et  s'il 
y a lieu,  â la  rectification  des  frontières  entre  les  possessions  des  deux  Empires 
en  Asie. 

M.r  le  Baron  de  Brummw  fait  remarquer  que  le  tracé,  déterminé  par  la  Con- 
vention signée  à Saint-Pet ersbourg  en  1834,  n’a  donné  lieu,  depuis  cette  éi>oque, 
à aucune  contestation  eutre  les  deux  Gouvernements  ; que  dans  le  district  de  la 
Cabuletie.  dont  la  carte  a été  produite,  il  s’est  élevé,  à la  vérité,  des  réclamations, 
mais  elles  avaient  exclusivement  le  caractère  de" réclamations  particulières  prenant 
leur  source  dans  des  titres  de  propriétés  litigieuses.  M.r  le  Plénipotentiaire  de 
Russie  ajoute  que  F Autriche  a donné  à la  Russie  l’assurance  que  les  conditions 
particulières  n'impliqueraient  aucune  cession  de  territoire. 

M.r  le  Comte  Wale\v»ki  répond  qu’une  révision  de  limites  ne  constitue  pas  un 
remaniement  territorial,  et  propose,  afin  de  donner  une  preuve  de  l’esprit  d'équité 
qui  anime  toutes  les  parties,  de  décider  qu'uuc  commission  mixte  sera  chargée, 
après  la  conclusion  de  la  paix , de  statuer  sur  ce  point  dans  un  délai  dont  le  tenue 
sera  fixé. 

Cette  proposition  est  agréée  en  principe  par  tous  les  Plénipotentiaires,  mais  l'adop- 
tiuu  définitive  en  est  remise  à là  prochaine  réunion. 

M.r  le  Comte  Walewski  rappelle  que  la  Russie  avait  élevé  sur  la  cote  orientale 
de  la  Mer  Noire  . des  forts  qu  elle  a fait  sauter  elle  même  eu  partie . et  qu’il  y 
aura  lieu  de  s’eutendre  à cet  égard. 
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M.  le  Comte  de  Clarendon,  se  fondant  notamment  sur  le  principe  de  la  neu- 
tralisation de  la  Mer  Noire,  s’applique  à démontrer  que  ces  forts  ne  pourraient 
être  réédifiés. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie,  établissant  la  distinction  qui  existe, 
selon  eux,  entre  ces  forte  et  des  arsenaux  militaires  maritimes,  soutiennent  l'opi- 
nion contraire. 

L’examen  de  ce  point  est  ajourné. 

M.  le  Comte  Walcwski  établit  que  la  ville'  de  Kars  et  le  territoire  Ottoman, 
occupés,  en  ce  moment,  par  l'armée  Russe,  devront  être  restitués  à la  Turquie. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  appuie  et  développe  cette  opinion. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  admettent  le  principe  de  cette  resti- 
tution ; mais  comme  elle  ne  doit  recevoir  sa  consécration  définitive  qu’au  terme 
de  la  négociation,  ils  manifestent  l'espoir  que.  dans  *son  cours,  il  leur  sera  tenu 
compte  des  facilités  auxquelles  ils  se  prêtent,  dans  l'examen  des  conditions  parti- 
culières en  sus  des  bases  déjà  consenties. 

M.  le  Comte  Walewski,  prenant  acte  de  l'adhésion  des  Plénipotentiaire*  de 
Russie,  rend  témoignage  aux  dispositions  conciliantes  dont  ils  ont  fait  preuve  dan> 
cette  séance,  aussi  bien  en  ce  qui  concerne  Kars  qu’en  ce  qui  concerne  les  îles 
d’Aland. 

Avant  de  lever  la  séance,  M.  le  Comte  Walewski  rappelle  qu’il  y aura  lieu,  à 
lu  prix-haine  réunion,  de  s’occuper  du  développement  des  bases  et  de  la  rédaction 
des  articles  du  Traité  : il  pense,  qu’il  pourrait  être  opportun  de  commencer  par 
le  troisième  point  relatif  à la  neutralisation  de  la  Mer  Noire. 

{Suivent  les  signatures) 


Protocole  JIV  IV. 


Séance  fin  1 mars  I H.'iO. 

Présente  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche. 

• de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne . 

• de  la  Russie, 

••  de  la  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walewski  rappelle  que  le  Congrès  s’est  réservé  de  prendre  une 
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décision  définitive,  dans  la  présente  séance,  à l'égard  de  la  Commission  mixte 
chargée  de  vérifier  et  de  rectifier,  s’il  y a lieu,  les  frontières  de  la  Turquie  et  de 
la  Russie  en  Asie. 

M.  le  Baron  de  Brtuutow  rappelle,  de  son  côté,  que  cette  révision  doit  * faire 
sans  préjudice  pour  les  Parties  et  de  façon  qu’elle  ne  puisse  constituer  une  cession 
gratuite  ou  superflue  de  territoire. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la 
Turquie  pensent  que  la  Commission  doit  comprendre,  outre  les  Commissaires 
des  deux  Parties  directement  intéressées , des  Délégués  des  Puissances  con- 
tractantes. 

Par  suite,  M.  le  Comte  Walewski  propose  de  composer  la  Commission  de  deux 
Commissaires  turcs,  de  deux  Commissaires  russes,  d'un  Commissaire  anglais  et  d'un 
Commissaire  français.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  adhèrent,  en  ré- 
servant l’approbation  de  leur  Cour. 

11  est  convenu  que  les  travaux  de  cette  Commission  devront  être  terminés  dans 
le  délai  de  huit  mois  après  la  signature  du  Traité  de  paix. 

M.  le  Comte  Walewaki  dit  qu’il  y a lieu  de  passer,  ainsi  que  le  Congrès  l'a 
décidé,  au  développement  du  troisième  point  relatif  à la  neutralisation  de  la  Mer 
Noire,  en  convenant  de  la  rédaction  des  stipulations  dont  les  bases  ont  été  posées 
dans  les  séances  précédentes.  M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  France  propose 
le  texte  du  1 paragraphe  qui,  après  avoir  été  l’objet  d’un  examen  auquel  pren- 
nent par  tous  les  Plénipotentiaires,  est  arrêté  ainsi  qu’il  suit  : 

* La  Mer  Noire  est  neutralisée  : ouverts  à la  marine  marchande  de  toutes  les 

• Nations,  scs  eaux  et  ses  ports  sont  formellement  et  à perpétuité  interdits  au 
« pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines,  soit  de  toute  autre  Puissance, 
« sauf  les  exceptions  stipulées  au  présent  Traité. 

* Libre  de  toute  entrave,  le  commerce  dans  les  ports  et  dans  les  eaux  de  la 

• Mer  Noire  ne  sera  assujetti  qu’aux  réglements  en  vigueur.  » 

Le  second  paragraphe  est  également  agréé  par  tous  les  Plénipotentiaires,  après 
avoir  été  arrêté  dans  la  forme  suivante  : 

« La  Mer  Noire  étant  déclarée  neutre,  le  maintien  ou  l'établissement,  sur  son 

• littoral,  de  places  militaires  maritimes  devient  sans  nécessité  comme  sans  objet. 

• En  conséquence  Sa  Majesté  l’Empereur  de  Russie  et  Sa  Majesté  le  Sultan 
« s’engagent  à n’élever  et  à ne  conserver,  sur  ce  littoral,  aucun  arsenal  militaire 

• maritime.  » 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  expose  que  la  Russie 
possède,  à Nicolaioff,  un  arsenal  de  constructions  maritimes  de  premier  ordre  dont 
la  conservation  serait  en  contradiction  avec  les  principes  sur  lesquels  est  fondé  le 
paragraphe  dont  le  Congrès  vient  d’arrêter  les  termes.  Cet  arsenal  n’étant  pas 
situé  sur  les  bords  de  la  Mer  Noire,  Lord  Clarendon  n’entend  pas  établir  que  la 
Russie  soit  tenue  de  détruire  les  chantiers  qui  s’y  trouvent  ; mais  il  fait  remar- 
quer que  l’opinion  publique  serait  autorisée  à prêter  à la  Russie  des  intentions 
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qu'elle  ne  peut  entretenir,  si  Nicolaieff  conservait,  comme  centre  de  constructions 
maritimes,  l'importance  qu'il  a acquise. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  répond  que  l'Empereur,  son  Auguste 
Maltrfi  en  accédant  loyalement  aux  propositions  de  paix,  a pris  la  ferme  réso- 
lution d’exécuter  strictement  tous  les  engagements  qui  en  découlent  ; mais  que 
Nicolaieff  étant  si'.ui  loin  des  rives  de  la  Mer  Noire,  le  sentiment  de  sa  dignité 
ne  permettrait  pas  à la  Russie  de  laisser  étendre  à l’intérieur  de  l’Empire  un 
principe  uniquement  applicable  au  littoral  ; que  la  sécurité  des  côtes  et  leur  sur- 
veillance exigent,  d’ailleurs,  que  la  Russie  ait,  ainsi  qu’on  l’a  reconnu,  un  certain 
nombre  de  navires  légers  dans  la  Mer  Noire,  et  que,  si  elle  consentait  à l'abandon 
des  chantiers  de  Nicolaieff,  elle  serait  dans  l'obligation  d’en  établir  sur  un  autre 
point  de  sc3  possessions  méridionales  ; que  pour  satisfaire  à la  fois  et  à ses  en- 
gagements et  aux  exigences  du  servi  'e  maritime,  rinteation  de  l’Empereur  est  do 
n’autoriser,  é Nicolaieff,  que  la  construction  des  navires  de  guerre  dont  il  est  fait 
mention  dans  les  bases  de  la  négociation. 

M.  le  premier  Fiénip  itcntiaire  de  la  Grande  Bretagne  et,  après  lui,  les  autres 
Plénipotentiaires  considèrent  cette  déclaration  comme  satisfaisante. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  demaude  à M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie 
s’il  adhère  à l’insertion  de  sa  déclaration  au  protocole.  Après  avoir  répondu  affir- 
mativement. M.  le  Comte  Orloff  ajoute  que,  pour  donner  un  preuve  de  la  sincé- 
rité de  ses  dispositions,  l'Empereur  l’a  chargé  de  demander  le  libre  passage  des 
détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles  pour  les  deux  seuls  vaisseaux  de  ligne 
qui  se  trouvent  à Nicolaieff.  et  qui  doivent  se  rcudre  dans  la  Baltique  aussitôt 
que  la  paix  sera  conclue. 

La  rédaction  des  autres  paragraphes  relatifs  au  troisième  point,  délibérée  entre 
les  Plénipotentiaires,  demeure  ainsi  conçue  : 

- Pour  donner  aux  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les  Nations  la 

• sécurité  dèsi  lerabic,  la  Russie  et  la  Sublime  Porte  admettront  des  Consuls  dans 

• leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mer  Noire,  conformément  aux  principes 
« du  droit  international. 

• Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan  ayant 

• conclu  entre  eux  une  Convention  à l’effet  de  déterminer  la  force  et  le  nombre 
< des  bâtiments  légers  qu’ils  pourront  entretenir  dans  la  Mer  Noire,  cctto  Con- 

• vention  est  annexée  nu  présent  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle 
« en  faisait  partie  intégrante.  Elle  ne  pourra  être  ui  annulée  ni  modifiée  sans 
« l’assentiment  des  Puissances  signataires  du  présent  Traité. 

- La  Convention  du  13  juillet  1811,  qui  mantient  l’antique  règle  de  TEmpire 
« Ottoman,  relative  à la  clôture  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles, 

• ayant  été  révisée  d’un  commun  accord,  l’acte,  conclu  à cet  effet,  est  et  demeure 

• annexé  au  présent  Traité.  » 

M essieu  rs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie  sont  invités  à se 
concerter  sur  la  Convention  qui  doit  être  conclue  entre  eux  au  sujet  des  bâti- 

10 


314 

ments  légers  que  la  Sublime  Porte  et  la  Rassie  pourront  entretenir  dans  la  Mer 
Noire,  et  il  est  convenu  que  le  projet  en  sera  communiqué  au  Congrès  dans  la 
prochaine  réunion. 

(Suivent  les  signatures ) 


Protocole  IV.*  V. 


Séance  du  6 mars  1856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche , 

» de  la  France , 

■ de  la  Grande  Bretagne , 

» de  la  Russie, 

» de  la  Sardaigne , 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Orloff  annonce  que  les  Plénipotentiaires  de  la  Turquie  et  de  la 
Russie  ne  sont  pas  en  mesure  de  présenter  au  Congrès  le  projet  de  Traité  re- 
latif aux  bâtiments  de  guerre  que  les  Puissances  riveraines  pourront  entretenir 
dans  la  Mer  Noire , et  demande  à renvoyer  cette  communication  à la  séance 
suivante. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  demande  à Messieurs  les 
Plénipotentiaires  de  Russie  si  la  déclaration  faite  par  M.  le  Comte  Orloff  dans  la 
précédente  séance  au  sujet  de  Nicolaicff,  s'applique  également  à Khcrson  et  à la 
Mer  d’Àzoff. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  répond  que,  comme  Nicolaicff,  la  mer 
d’Àzoff  ne  saurait  tomber  sous  l'application  directe  du  principe  accepté  par  la 
Russie  ; que  d’autre  part,  il  est  hors  de  doute  que  des  navires  de  haut  bord  ne 
peuvent  naviguer  dans  ccttc  mer  ; il  maintient,  toutefois,  les  assurances,  que  M.  le 
Comte  de  Clarendon  a rappelées,  et  il  répète  que  la  Russie,  voulant  se  conformer 
pleinement  aux  engagements  qu’elle  a contractés,  ne  fera  construire  nulle  part  sur 
les  bords  de  la  Mer  Noire  ou  sur  ses  affluents,  ni  dans  les  eaux  qui  en  dépen- 
dent, des  bâtiments  de  guerre  autres  que  ceux  que  la  Russie  entretiendra  dana 
la  Mer  Noire  aux  termes  de  sa  Convention  avec  la  Turquie. 

Le  Congrès  passe  au  développement  du  deuxième  point. 
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M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  rappelle  que  la  Conférence  de  Vienne 
avait  étudié  avec  soin  toutes  les  questions  qui  se  rattachent  à la  navigation  du 
Danube,  et  qu’il  y aurait  lieu,  par  conséquent,  de  tenir  compte  des  travaux  qu’elle 
avait  préparés. 

M.  le  Comte  de  Buol  donne  lecture  de  l’annexe  au  protocole  de  Vienne  N.“  V. 
M.  le  Comte  Walewski  propose  la  rédaction  des  six  paragraphes  suivants  : 

« L’acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à régler  la 
« navigation  des  fleuves  traversant  plusieurs  États,  les  Puissances  contractantes 
- stipulent  entre  elles  qu’à  l’avenir  ces  principes  seront  également  appliqués  au 
« Danube  et  à ses  embouchures  ; elles  déclarent  que  cette  disposition  fait  dé- 

• sonnais  partie  du  droit  public  île  l'Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 
« La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave  ni  re- 

« devance  qui  ne  serait  pas  expressément  prévu  j par  les  stipulations  qui  suivent 
« En  conséquence,  il  no  sera  perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  fait  de 
« la  navigation  du  fleuve,  ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  sc  trouvent  à 
« bord  des  navires,  et  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle,  quel  qu’il  soit,  à la  libre 
« navigation. 

« La  Sublime  Porte  prend  l’engagement  de  faire  exécuter,  d’accord  avec  ladmi- 
« nistration  locale  dans  les  Principautés,  les  travaux  qui  sont,  dès-à-présent,  ou 
« qui  pourraient  devenir  nécessaires  tant  pour  dégager  l'embouchure  du  Danube 
« des  sables  qui  l’obstruent,  que  pour  mettre  le  fleuve  dans  les  meilleures  eon- 

• ditions  de  navigabilité  possibles  sur  d’autres  points  en  amont  de  son  coure, 
« notamment  entre  les  ports  de  Galatz  et  de  Brada. 

« Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements,  ayant  pour 
« objet  d’assurer  et  de  faciliter  la  navigation,  des  droits  fixes  d’un  taux  conve- 
« nable  pourront  être  prélevés  sur  les  navires  parcourant  le  Bas-Danube,  à la 

• condition  expresse  que,  sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les 
« pavillons  de  toutes  les  Nations  seront  traités  sur  le  pied  d’ une  parfaite 
« égalité. 

• Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l’article  précédent,  une  Commis- 

« sion . qui  ne  pourra  être  dissoute  que  d’uti  commun  accord  et  composée 
« de 

• sera  chargée  de  déterminer  l'étendue  des  travaux  à exécuter,  et  d'élaborer  les 
« bases  d’un  réglement  de  navigation  et  de  police  fluviale  et  maritime  ; elle  dres- 
« sera  également  les  instructions  destinées  à servir  de  guide  à une  Commission 

• exécutive. 

* En  conformité  avec  les  stipulations  des  Traités  de  Vienne,  cette  Commission 

« exécutive  sera  composée  de  .* 

« en  qualité  d’États  riverains;  elle  sera  permanente.  En  cas  de  désaccord  relati- 
« ventent  à l'interprétation  à donner  aux  réglements  établis,  il  eu  sera  référé  aux 
« Puissances  contractantes.  » 

M.  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  que  le  Congrès  aura  à s’occuper  ulté- 


316 

rieurement  de  la  composition  des  deux  Commissions  dont  il  est  parlé  dan9  les 
deux  derniers  paragraphes,  mais  que  la  Commission  exécutive  devant  comprendre 
des  Délégués  de  toutes  les  Puissances  riveraines  du  Danube,  il  y aura  lieu  d’in- 
viter la  Bavière  à s’y  faire  représenter. 

M.  le  Comte  de  Buol  fait  observer  que  le  réglement,  dont  cette  Commission 
devra  surveiller  l’exécution,  ne  peut  toucher  qu'aux  intérêts  de  la  navigation  dons 
le  Bas-Danube  ; que  la  navigation  du  Haut-Danube  n’a  soulevé  aucun  conflit  entre 
les  intéressés,  et  qu'il  n'y  aurait  nulle  raison  de  donner  à l'autorité  de  la  Com- 
mission une  extension  que  rien  ne  justifierait. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  répond  que  le  Congrès  est  saisi 
d’une  question  générale  intéressant  la  navigation  du  fleuve;  qu'elle  a été  posée 
ainsi  dans  le  document  qui  sert  de  base  à la  négociation , et  que,  du  moment  où 
il  est  convenu  que  la  Commission  dite  exécutive  doit  être  composée  des  riverains, 
on  ne  saurait  en  exclure  la  Bavière;  il  ajoute  que,  d'ailleurs,  le  texte  des  articles 
proposés  ne  prête  pas  4 l'ambiguité  et  indique  suffisamment  la  nature  des  attributions 
de  cette  Commission. 

M.  le  Comte  Walewski  donne  lecture  du  septième  et  dernier  paragraphe  qui  est 
ainsi  conçu: 

« Afin  d’assurer  l’exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d’un  commun 

* accord  d'après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances  contrac- 
» tantes  aura  le  droit  de  faire  stationner  (un  ou  deux)  bâtiments  légers  aux  em- 

* bouclmres  du  Danube.  » 

Le  Congrès  ajourne  a une  prochaine  séance  la  rédaction  définitive  de  ces  divers 
paragraphes. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  émet  l’avis  que  la  réda- 
ction des  stipulations  insérées  aux  protocoles  ne  devrait  pas  lier  le  Congrès  d’une 
manière  irrévocable.  Il  ajoute  que,  dans  son  opinion,  cliaquc  Plénipotentiaire  con- 
serve la  faculté  de  proposer  ultérieurement  les  modifications  qu’il  jugerait  utile  de 
présenter. 

M.  le  Comte  Orloff  répond  que  les  Plénipotentiaires  transmettant  chaque  proto- 
cole à leurs  Gouvenements  respectifs,  il  ne  saurait  admettre  que  des  clauses,  ac- 
ceptées d’un  commun  accord,  pussent  être  indéfiniment  remaniées. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  ajoutent  qu’ils  n’enten- 
dent pas  réserver  à chaque  Plénipotentiaire  le  droit  de  revenir  sur  les  détermina- 
tions prises  et  les  principes  acceptés  par  le  Congrès,  mats  la  faculté  de  proposer 
une  simple  révision  de  texte,  s’il  y a lieu,  et  afin  de  mieux  en  préciser  le  sens  et 
la  portée. 

Circonscrites  dans  ces  limites,  les  observations  de  M.  le  Comte  de  Clarendon  sont 
agréées  par  le  Congrès. 


/ 

(Suivait  les  signatures) 


Digitized  by  Google 


Protocole  ».•  VI. 


317 


Séance  du  8 mars  4856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

» de  la  France , 

• de  la  Grande  Bretagne, 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Turquie  fait  savoir  que  Mehemmed  Djétnil 
Bey  n'assistera  pas  à la  séance,  l’état  de  sa  santé  ne  le  lui  permettant  pas. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Russie  annonce  que  sa  Cour  a donné  son  as- 
sentiment à l'institution  de  la  Commission  mixte  qui  sera  chargée  de  la  révision  de 
la  frontière  en  Asie,  et  a laquelle,  ainsi  que  le  constate  le  protocole  N.  IV,  les  Plé- 
nipotentiaires de  la  Russie  n’avaicut  adhéré  qu'en  réservant  l'approbation  de  leur 
Gouvernement. 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  passe  au  développement 
du  premier  point,  et  décide  qu’avant  d’aborder  les  questions  qui  se  rattachent  à 
l’organisation  des  Principautés,  il  s'occupera  de  la  rectification  des  frontières  entre 
les  Provinces  danubiennes  et  le  territoire  russe. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  donne  lecture  d’un  mémoire  tendant  à établir  que  la  di- 
sposition des  lieux  et  la  direction  dos  voies  de  communication  ne  permettent  pas 
de  déterraiuer  un  tracé  direct  entre  les  deux  points  extrêmes  indiqués  dans  les 
préliminaires  de  paix.  Il  rappelle  que  les  Puissances  alliées  ont  eu  en  vue  d’assurer 
la  libre  navigation  du  Danube,  et  il  pense  que  cet  objet  serait  atteint  par  un  autre 
tracé  qu’il  est  chargé  do  proposer  au  Congrès  : ce  tracé,  qui  aurait  l’avantage  de 
n’apporter  aucune  perturbation  dans  l’économie  de  la  Province  partirait  de  Waduli- 
Isaki  sur  le  Pruth.  suivrait  le  Val  de  Trajan  et  aboutirait  au  nord  du  lac  Yalput. 
La  Rassie  ferait  l’abandon  des  îles  du  Delta  et  raserait  les  forts  d'IsmaU  et  de 
Kilia  nova. 

M.  le  Comte  Walewski  répond  que  cette  proposition  s'éloigne  d’une  manière  trop 
sensible  des  bases  mêmes  de  la  négociation  pour  que  les  Plénipotentiaire;  des  Puis- 
sances alliées  puisseut  la  prendre  en  sérieuse  considération. 

M.  le  Baron  de  Brunnow,  revenant  sur  les  observations  qu’il  a déjà  fait  valoir, 
expose  qu’il  serait  difficile  de  fixer  une  bonne  délimitation  en  s’écartant  des  limites 
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qu’il  R indiquées.  Il  ajoute  qu’on  pourrait,  toutefois , joindre  au  territoire,  que  la 
Russie  cède  par  le  tracé  qu’il  a déjà  proposé,  celui  qui  se  trouve  compris  entre  le 
lac  Knllabug,  le  Val  de  Trajan  et  le  lac  Salsvk. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  représente  que  l'admission 
du  tracé  indiqué  par  M.  le  Plénipotentiaire  de  Russie  équivaudrait  à l’abandon  des 
propositions  formulées  par  l’Autriche  avec  l’assentiment  des  Puissances  alli  es;  que 
ces  propositions  ont  été  acceptées  à Saint-Pétersbourg,  confirmées  & Vienne  et  à 
Paris,  et  que  les  Plénipotentiaires  de  ces  Puissances,  quelque  soit  l’esprit  de  con- 
ciliation qui  les  anime , ne  sauraient  s'écarter , dans  une  semblable  mesure , des 
conditions  de  paix,  et  renoncer  totalement  à des  concessions  admises  en  principe  par 
tous  le  Gouvernements  représentés  au  Congrès. 

M.  le  Comte  Wnlewski  présente  des  observations  analogues. 

M.  le  Comte  de  Buol  fait  également  remarquer  que  le  tracé  offert  par  M.  le  Baron 
de  Brunnow  ne  comprend  qu’une  petite  portion  du  territoire  dont  la  cession  a été 
consentie  par  la  Russie,  en  acceptant  les  conditions  de  paix  que  l'Autriche  a por- 
tées à Saint-Pétersbourg , et  qu’il  espère  que  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
Russie  feront  au  Congrès  une  proposition  qui  se  rapprochera  davantage  des  faits 
qui  ont  précédé  l’ouverture  des  négociations. 

M.  le  Baron  de  Habner  rappelle  que  le  tracé  indiqué,  par  ses  deux  points  ex- 
trêmes, dans  les  propositions  autrichiennes,  est  fondé  sur  la  configuration  reproduite 
dans  toutes  les  cartes. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  répondent  qu’ils  ont  témoigné,  dans  les 
séances  précédentes,  de  leurs  intentions  conciliantes;  qu'ils  ont  placé  sous  les  yeux 
du  Congrès  des  considérations  dont  il  y a lieu,  à leur  sens,  détenir  compte;  qu’ils 
n'ont  d’autre  objet  que  de  provoquer  une  entente  conforme  à la  topographie  du 
pays  et  aux  intérêts  des  populations  qui  l’habitent  ; et  qu'ils  sont,  par  conséquent, 
prêts  à discuter  toute  autre  proposition  qui  leur  serait  communiquée. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  répète  que  les  Puissances  alliées  ne 
sauraient  adhérer  à une  délimitation  qui  ne  serait  pas  en  harmonie  avec  les  con- 
cessions acquises  à la  négociation  ; mais  qu'il  est,  cependant,  permis  de  procéder 
par  voie  de  compensation,  et  qu’il  serait  peut-être  possible  de  s'entendre,  en  pro- 
longeant la  limite  au  Sud-Est  et  au  delà  du  lac  Salsyk,  si,  comme  le  pensent  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  Russie,  elle  rencontre,  au  Nord,  des  difficultés  topo- 
graphiques. 

Après  une  discussion,  engagée  sur  cet  amendement , à laquelle  tous  les  Pléni- 
potentiaires prennent  part,  il  est  offert  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie 
d'établir  la  frontière  au  moyen  d’une  ligne  qui.  partant  du  Pruth,  entre  Sêova  et 
Hush,  passerait  au  Nord  du  lac  Salsyk  et  s'arrêterait  au-dessus  du  lac  Albédièa. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  obligés,  disent-ils,  de  s’assurer  de 
la  position  qui  en  résulterait  pour  les  colonies  de  Bulgares  et  de  Russes  établies 
dans  cette  partie  de  la  Bessarabie,  demandent  à remettre  la  suite  de  la  discussion  à 
la  prochaine  séance. 
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Le  Congrès  adhère  ; mais  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France  ot-de  la 
Grande  Bretagne  établissent  que  la  proposition,  à laquelle  ils  se  sont  ralliés,  dans 
un  esprit  de  concorde,  constitue,  soub  tous  les  rapports  une  concession  dont  l'im- 
portance est  attestée  par  l’étendue  du  territoire  compris  entre  Chotyn  et  Hush,  et 
ils  expriment  la  conviction  que  cette  concession  sera  pleinement  appréciée  par  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  la  Russie. 

M.  le  Comte  Orloff  rend  témoignage  des  bonnes  dispositions  que  Messieurs  les 
Plénipotentiaires  de  Russie  rencontrent,  à leur  tour,  de  la  part  des  autres  mem- 
bres du  Congrès,  et  il  ajoute  qu'eu  demandant  de  pouvoir  soumettre  & une  étude 
particulière  la  proposition  qui  leur  est  faite,  ils  n'ont  en  vue  d'autre  but  que  celui 
de  chercher  à la  coucilier  avec  les  exigences  locales. 

Le  Congrès  passe  à l’examen  des  propositions  relatives  à l’organisation  des 
Principautés. 

M.  le  Comte  Walcwski  fait  remarquer  qu’avant  de  toucher  & ce  point  important 
de  la  négociation , il  est  indispensable  de  délibérer  sur  une  question  qui  est  do- 
minante, et  à la  solution  de  laquelle  se  trouvent  nécessairement  surbordonnés  les 
travaux  ultérieurs  du  Congrès  à ce  sujet:  cette  question  est  celle  de  savoir  si  la 
Moldavie  et  la  Valachie  seront  désormais  réunies  en  une  seule  Principauté,  on  si 
elles  continueront  à posséder  une  administration  séparée.  M.  le  premier  Plénipo- 
tentiaire de  la  France  pense  que  la  réunion  des  deux  Provinces  répondant  à des 
nécessités  révélées  par  un  examen  attentif  de  leurs  véritables  intérêts,  le  Cougrès  de- 
vrait l’admettre  et  la  proclamer. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  partage  et  appuie  la  même 
opinion,  en  se  fondant  particulièrement  sur  l'utilité  et  la  convenance  à prendre  en 
sérieuse  considération  les  vieux  des  populations  dont  il  est  toujours  bon,  ajoute-t-il, 
de  tenir  compte. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Turquie  la  combat.  Aali  Pacha  soutieut.  qu’on 
ne  saurait  attribuer  & la  séparation  des  deux  Provinces  la  situation  à laquelle  il 
s’agit  d i mettre  un  terme  ; que  la  séparation  date  des  temps  les  plus  reculés,  et 
que  la  perturbation,  qui  a régné  dans  les  Principautés,  remonte  à une  époque  re- 
lativement récente;  que  la  séparation  est  la  conséquence  naturelle  des  moeurs  et 
des  habitudes  qui  diffèrent  dans  l’une  et  l’autre  Province;  que  quqjqucs  individus, 
sous  l'influence  de  considérations  personnelles,  ont  pu  formuler  un  avis  contraire  A 
l'état  actuel,  mais  que  telle  n’est  pas  certainement  l'opinion  des  populations. 

M.  le  Comte  de  Buol,  quoique  n'étant  pas  autorisé  à discuter  une  question  que 
ses  instructions  n’ont  pas  prevue,  pense,  comme  le  premier  Plénipotentiaire  de  la 
Turquie , que  rien  ne  justifierait  la  réunion  des  deux  Provinces  ; les  populations  , 
ajoute-t-il,  n’ont  pas  été  consultées,  et,  si  l’on  considère  le  prix  que  chaque  agglo- 
mération attache  à son  autonomie,  ou  peut  en  déduire  a priori  que  les  Moldaves 
comme  les  Valaques  désirent',  avant  tout , conserver  leurs  institutions  locales  et 
séparées. 

Après  avoir  invoqué  d’autres  motifs  à l’appui  de  son  opinion,  M.  le  Comte  Wa- 
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lewsU  répond  que  le  Congrès  ne  peut  consulter  directement  ces  populations , et 
qu’il  doit  nécessairement  procéder,  à cet  égard,  par  voie  de  présomption.  Or,  dit-il, 
tous  les  renseignements  s’accordent  à représenter  les  Moldo-Valaques  comme  unani- 
mement animés  du  désir  de  ne  plus  former,  à l’avenir,  qu'une  seule  Principauté  : ce 
désir  s’explique  par  la  communauté  d’origine  et  de  religion,  ainsi  que  par  les  pré- 
cédents qui  ont  mis  eu  lumière  les  inconvénients  de  l’ordre  politique  ou  admini- 
stratif qui  résultent  de  la  séparation;  l’union,  étant,  sans  contredit,  uu  élément  de 
prospérité  pour  les  deux  Provinces , répond  à l’objet  proposé  à la  sollicitude  du 
Congrès. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  l'Autriche  ne  croit  pas  pouvoir  accorder  une 
foi  entière  aux  informations  sur  lesquelles  se  fonde  le  premier  Plénipotentiaire  de 
la  France.  11  pense,  d’ailleurs , que  l’opinion  du  premier  Plénipotentiaire  de  la 
Turquie,  mieux  placé  qu’aucun  autre  membre  du  Congrès  pour  apprécier  les  vé- 
ritables besoins  et  les  vœux  des  populations,  mérite  d’étre  prisa  en  considération 
particulière  ; que,  d’autre  part,  les  Puissances  sont,  avant  tout,  engagera  à main- 
tenir les  privilèges  des  Principauté* , et  que  ce  serait  y porter  une  grave  atteinte 
que  de  contraindre  les  deux  Provinces  à se  fondre  l’une  dans  l’autre,  puisque  au 
nombre  de  ces  privilèges  se  trouve,  avant  tout,  celui  de  s’administrer  séparément. 
Il  ajoute  que,  plus  taré  et  quand  on  aura  constitué  dans  les  Principautés  une  in- 
stitution pouvant  être  régulièrement  considérée  comme  l’organe  légitime  des  vœux 
du  pays,  on  pourra,  s’il  y a lieu,  procéder  à Punion  des  deux  Provinces  avec  une  par- 
faite connaissance  de  cause. 

M.  le  Baron  de  Bourqueney  répond  nu  premier  Plénipotentiaire  de  l'Autriche 
qu’il  ne  peut  partager  son  appréciation;  les  bases  de  la  négociation,  dit-il,  portent 
que  les  Principautés  conserveront  leurs  privilèges  et  immunités,  et  que  le  Sultan, 
de  concert  avec  ses  nlli*$,  leur  accordera  ou  y confirmera  une  organisation  inté- 
rieure conforme  anx  besoins  et  aux  vœux  des  populations.  Nous  avons  donc , à 
Vienne,  entendu  réserver  an  Sultan  c>  à ses  alliés  le  droit  et  le  soin  de  se  concerter 
sur  les  mesures  propres  à assurer  le  bonheur  de  ces  peuples  en  tenant  compte  de 
ljurs  vœux.  Or,  la  France  a déposé,  aux  CmPrences  de  l’an  dernier,  un  acte  qui 
& placé  la  question  sur  le  terrain  de  la  discussion,  et  il  ne  s’est  élevé  nulle  part, 
depuis  lors,  une  manifestation  tendant  il  infirtn  r les  renseigneiments  qui  nous  por- 
tent à croire  que  les  Moldo-Valaques  désirent  la  réunion  des  Provinces  en  une  seule 
Principauté. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Sardaigne  rappelle,  afin  d’établir  que  le  vœu 
des  popolations  à cet  égard  est  antérieur  aux  circonstances  actuelles,  qu’un  article 
du  statut  organique  a préjugé  la  qnestiou  eu  déposant  dans  cet  acte  le  principe 
de  la  réunion  éventuelle  des  Principautés. 

Aali  Pacha  soutient  que  l’article,  cité  par  M.  le  Comte  de  Cavour,  ne  saurait 
comporter  une  semblable  interprétation. 

M.  le  Comte  Orloff  déclare  que  les  Plénipotentiaires  de  Russie,  ayant  pu  ap- 
précier les  besoins  et  les  vœux  des  deux  Principautés,  appuient  le  projet  de  réu- 
nion comme  devant  aider  à la  prospérité  des  Provinces. 
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Sur  la  déclaration  faite  par  Àali  Pacha  que  les  Plénipotentiaires  de  la  Turquie 
ne  sont  pas  autorisés  à suivre  la  discussion  sur  ce  terrain,  et  les  Plénipotentiaires 
de  l’Autriche  étant  eux-mêmes  sans  instructions,  la  question  est  renvoyée  à une 
autre  séance  afin  de  les  mettre  à même  de  prendre  les  ordres  de  leurs  Cours. 

(Suivent  1rs  signatures) 


Protocole  !¥.*  VII. 


Séance  du  10  mars  1856. 


. Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

» de  la  France , 

» de  la  Grande  Bretagne , 

» de  la  Russie , 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  Turquie,  retenu  par  Pétât  de  sa  santé,  n’as- 
siste pas  à la  séance. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Le  Congrès  reprend  la  discussion  sur  la  délimitation  des  frontières  en  Bes- 
sarabie. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  expose  que  les  Plénipotentiaires  de  Russie  ont  exa- 
miné. avec  le  même  esprit  de  coucorde  qui  en  a suggéré  les  termes  aux  Plénipo- 
tentiaires des  Puissances  alliées,  le  tracé  qui  leur  a été  proposé  dans  la  séance 
précédente  ; qu'ils  reconnaissent  combien  ce  tracé  justifie  la  confiance  qu’ils  avaient 
placée  flans  les  dispositions  conciliantes  du  Congrès  ; mais  qu’après  avoir  consulté 
leurs  instructions,  et  en  se  fondant  sur  les  considérations  topographiques  et  admi- 
nistratives qu’ils  ont  déjà  fait  valoir,  ils  se  voient  obligés,  dans  l’intérêt  même 
d’une  bonne  délimitation,  de  demander  un  amendement  au  tracé  qui  leur  a été 
offert,  de  façon  que  la  frontière,  partant  du  confluent  du  Pruth  et  de  la  Saratsika, 
remonterait  cette  dernière*  rivière  jusqu'au  village  du  même  nom,  pour  se  diriger 
de  là  vers  La  rivière  de  Yalpuck  dont  clic  descendrait  le  cours  jusqu’au  point  où 
elle  rejoint  le  Val  de  Trajau  qu'elle  suivrait  jusqu’au  lac  Salsyk,  pour  aboutir 
ensuite  à l’extrémité  septentrionale  du  lac  Alabiès. 
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Cette  proposition  devient  l’objet  d'un  examen  auquel  participent  tous  les  Pléni- 
potentiaires qui,  tombant  d'accord,  décident  que  la  frontière  partira  de  la  Mer 
Noire,  à un  kilomètre  à l'Est  du  lac  Rourna  Sola,  rejoindra  perpendiculairement 
la  route  d'Akermunn,  suivra  cette  route  jusqu'au  Val  de  Tmjan,  passera  au  sud 
de  Bolgrad,  remontera  le  long  de  la  rivière  de  Yalpuck  jusqu'à  la  hauteur  de  Sa- 
ratsikn,  et  ira  aboutir  à Kntamori  sur  le  Pruth. 

En  adhérant  à cette  délibération,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie, 
ayant  dû,  disent-ils,  s'écarter  de  leurs  instructions,  réservent  l’approbation  de 
leur  Cour. 

Une  Commission  composée  d’ingénieurs  et  de  géomètres,  sera  chargée  de  fixer, 
dans  ses  détails,  le  tracé  de  la  nouvelle  frontière. 

M.  le  Comte  Orlolf,  se  fondant  sur  les  précédents,  propose  au  Congrès  de  dé- 
cider que  les  habitants  du  territoire  cédé  par  la  Russie  conserveront  la  jouissance 
entière  des  droits  et  privilèges  dont  ils  sont  en  possession,  et  qu'il  leur  sera  per- 
mis de  transporter  ailleurs  leur  domicile,  en  cédant  leurs  propriétés  contre  une 
indemnité  pécuniaire  convenue  de  gré  à gré,  ou  nu  moyeu  d'un  accord  particulier 
qui  serait  conclu  avec  l'administration  des  Principautés. 

Plusieurs  Plénipotentiaires  faisant  remarquer  que  cette  proposition  peut  soulever 
des  difficultés  qu'ils  ne  sont  pas  en  mesure  d'apprécier,  le  Congrès  la  prend  ad 
referendum. 

M.  le  Comte  Walowski  rappelle  quo  lo  développement  du  premier  point,  en  ce 
qui  concerne  l'organisation  future  des  Principautés,  exige  d'en  confier  les  détails 
à une  Commission  dont  les  travaux,  si  on  devait  y subordonner  la  conclusion  do 
la  paix,  retarderaient,  sans  motifs  suffisants,  le  principal  objet  confié  aux  soins  du 
Congrès.  Dans  l'opinion  de  M.  le  premier  Plénipotentiaire  delà  France,  on  pourrait 
se  borner  à consigner  au  iTraité  les  bases  du  régime  politique  et  administratif 
qui  régira  désonnais  les  Provinces  Danubiennes,  en  convenant  que  les  Parties 
contractantes  concluront,  dans  le  plus  bref  délai,  une  convention  à ce  sujet.  Dans 
ce  cas,  ajoute-t-il,  le  traité  de  paix  pourrait  être  signé  prochainement,  et  l'attente 
de  l’Europe  ne  serait  pas  tenue  pins  longtemps  en  suspens. 

Cette  proposition  est  l'objet  d'une  discussion  dans  laquelle  interviennent  par- 
ticulièrement Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l’ Autriche  et  de  la  Grande 
Bretagne. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  l’Autricbo  propose  un  amendement  qui  est 
accepté  ; et,  en  conséquence,  le  Congrès  décide  qu'une  Commission  , composée  do 
M.  le  Comte  de  Iluol,  de  M.  le  Baron  do  Bourquency  et  d’Aali  Pacha,  présentera, 
à la  prochaine  séance,  le  texte  des  articles  du  Traité  de  paix  destinés  à fixer  les 
bases  de  la  convention  qui  sera  concilia  nu  sujet  des  Principautés. 

M.  lo  Comte  Walewski  émet  l’avis  qu'au  point  où  les  négociations  sont  heureu- 
sement arrivées,  le  moment  est  venu  d'inviter  la  Prusse  à sc  faire  représenter  an 
Congrès,  ainsi  qu'il  a été  décidé  dans  la  séance  du  28  février,  et  il  propose  de 
prendre  et  de  faire  parvenir  à Berlin  la  résolution  suivante  : 
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— Le  Congrès,  considérant  qn’il  est  tl’iin  intérêt  Européen  que  la  Prusse,  signa- 
taire île  la  Convention  conclue  à 'Londres  le  13  juillet  1811,  participe  ans  nou- 
veaux arrangements  à prendre,  décide  qn’nn  extrait  du  protocole  do  ce  jour  sera 
adressé  à Berlin,  par  les  soins  de  M.  le  Comte  Walewski,  organe  du  Contrés, 
pour  inviter  le  Gouvernement  Prussien  h envoyer  des  Plénipotentiaires  à Paris.  — 

Le  Congrès  adhère. 

M.  le  Comte  de  Clarendon,  en  témoignant  de  La  confiance  qu'il  place  dans  les 
sentiments  de  la  Cour  de  Russie,  et  parlant  nu  nom  des  Puissances  alliées,  croit 
pouvoir  être  certain  que  les  cimetières  où  reposent  les  officiers  et  soldats  qui  ont 
succombé  devant  Sébastopol  ou  sur  d'autre  points  du  territoire  Itusse,  ainsi  que 
les  monuments  élevés  à leur  mémoire,  seront  maintenus  n perpétuité  et  environnés 
du  respect  dé  à la  cendre  des  morts;  il  ajoute  qu'il  serait  heureux,  toutefois,  d'en 
recueillir  l'assurance  de  la  bouche  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie. 

M.  le  Comte  Orloif  remercie  le  Congrès  de  l’occasion  qui  lui  est  offerte  de 
donner  une  marque  des  dispositions  qui  animent  l'Empereur  son  Auguste  Maître, 
dont  il  est  certain  d'être  le  loyal  et  fidèle  interprète  en  déclarant  qu’on  prendra 
toutes  les  mesures  propres  à réaliser  pleinement  le  vœu  exprimé  par  Messieurs 
les  Plénipotentiaires  des  Puissances  alliées. 

M.  le  Comte  Walewski  rappelle  que  le  Traité  de  paix  devra  faire  mention  de 
l'amnistie  pleine  et  entière  que  chaque  Puissance  belligérante  accordera  à ses  pro- 
pres sujets  pour  toute  coopération  aux  faits  de  guerre. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Russie  adhèrent  à cet  avis  qui  est  également 
accueilli  par  les  autres  Membres  du  Congrès. 

( Suivent  les  signatures ) 


Protocole  X/  VIII. 


Séance  du  12  mars  18o6. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche, 

» de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Russie , 

• de  la  Sardaigne , 

» de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  s&uice  précédente  est  lu  et  approuvé. 


324 

M.  le  Baron  de  Bourqueney  rend  compte  du  travail  de  la  Commission  qui, 
dans  la  dernière  réunion,  a été  chargée  de  préparer  le  texte  des  articles  du  Traité 
concernant  l'organisation  future  des  Principautés. 

Avant  de  donner  lecture  des  articles  proposés  par  la  Commission,  M.  le  Baron 
de  Bourqueney  établit  que  le  but  du  travail  de  cette  Commission  a été  de  con- 
cilier les  opinions  émises  dans  la  dernière  séance. 

La  marche  proposée  par  la  Commission,  ajoute  M.  le  Baron  de  Bourqueney, 
repose  sur  trois  principes  : 

Conclure  la  paix  sans  en  subordonner  l'instrument  final  à un  acte  diplomatique 
resté  eu  suspens  ; 

Prendre  les  mesures  les  plus  propres  à s’assurer  du  vœu  des  populations  sur 
des  questions  de  principe  non  encore  résolues  ; 

Respecter  les  droits  de  la  Puissance  suzeraine,  et  ne  pas  laisser  de  côté  ceux 
des  Puissances  garantes,  en  établissant  la  double  nécessité  d’un  acte  diplomatique 
pour  consacrer  les  principes  adoptés  comme  bases  de  l'organisation  des  Principautés, 
et  d’un  Hatti-Cheriff  pour  en  promulguer  l’application. 

Partant  de  ces  trois  idées,  la  Commission  propose  l’envoi  immédiat  à Bucharest 
de  Délégués  qui  s’y  réuniront  à un  Commissaire  Ottoman. 

Des  Divans  ad  hoc  seraient  convoqués  sans  retard  au  chef-lieu  des  deux  pro- 
vinces. Us  seraient  composés  de  manière  à offrir  les  garanties  d’une  véritable  et 
sérieuse  représentation. 

La  Commission  Européenne,  prenant  en  considération  les  vœux  exprimés  par  les 
Divans,  reviserait  les  statuts  et  réglements  en  vigueur.  Son  travail  serait  transmis 
au  siège  actuel  des  Conférences.  Une  convention  diplomatique,  basée  sur  ce  travail, 
serait  conclue  entre  les  Puissances  contractantes,  et  un  Hatti-Cheriff.  constituant 
l’organisation  définitive,  serait  promulgué  par  le  Sultan. 

Le  Congrès  adopte  la  marche  proposée  et  renvoie  à une  autre  séance  l’adoption 
définitive  du  texte  des  articles  dont  M.  le  Baron  de  Bourqueney  a donné 
lecture. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie  communiquent  au 
Congrès  le  projet  de  la  Convention  qui  doit  être  conclue  entre  eux,  après  avoir 
été  agréé  par  les  autres  Plénipotentiaires,  relativement  aux  bâtiments  de  guerre 
légers  que  les  Puissances  riveraines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire. 

Ils  annonceut  qu’ils  ne  sont  pas  d’accord  sur  un  poiut  : Messieurs  les  Pléni- 
potentiaires de  la  Russie  pensent  que  la  Convention  doit  autoriser  l’une  et  l’autre 
Puissance  à entretenir,  outre  les  bâtiments  de  guerre  qui  seront  employés  à la 
police  de  lu  Mer  Noire  et  un  nombre  détérminé  de  transports,  des  navires  d’un 
moindre  tonnage  destinés  à surveiller  l’execution  des  réglements  administratifs  ej 
sanitaires  dans  les  ports.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  Turquie  ne  sont  pas 
autorisés  à accueillir  une  stipulation  conçue  dans  ce  sens. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  donnent  au  Congrès  des  explications 
tendant  à démontrer  la  nécessité  de  pourvoir  à la  police  intérieure  des  ports  et 


Digitized  by  Google 


325 

d'insérer  dans  la  Convention  une  clause  relative  aux  stationnaires  qui  y seront 
employés,  afin  de  ne  pas  exposer  les  Puissances  riveraines  de  la  Mer  Noire  aux 
interprétations  que  pourrait  autoriser  le  silence  gardé  à cet  égard. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  France  répon- 
dent que  ces  bâtiments  ne  pouvant  comporter  ni  les  dimensions  ni  l'armement  de 
bâtiments  de  guerre,  il  n’y  a pas  lieu  d'en  faire  mention  dans  la  Convention,  et 
que,  si  la  Russie  n’entend  avoir  dans  ses  ports  que  des  bateaux  dits  pataches 
pour  le  service  de  la  douane  et  de  la  santé,  ne  devant  pas,  par  conséquent,  être 
employés  à la  nier,  il  n’y  a pas  lieu  de  craindre  que  la  présence  de  ces  pa- 
taches, dans  les  ports  de  commerce,  puisse  devenir  l’occasion  d’interprétations  re- 
grettables. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  retirent  leur  demande  relative  à 
l'insertion,  dans  la  Convention,  de  la  clause  concernant  les  petits  navires  de- 
stinés au  service  intérieur  des  ports,  en  réservant,  toutefois,  l’approbation  de 
leur  Cour. 

M.  le  Courte  de  Clarendon  fait  remarquer  que  les  bâtiments-transports  ne  de- 
vront pas  être  armés. 

M.  le  Comte  Orloff  répond  que,  comme  tous  les  transports  employés  par  les 
autres  Puissances  dans  d’autres  mers,  ceux  de  la  Russie  dans  la  Mer  Noire  seront 
exclusivement  inuuis  de  l'armement  de  sûreté  que  comporte  la  nature  du  service 
auquel  ils  seront  affectés. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  ne  croyant  pas  devoir  adnietbe  ces  explications,  la 
question  est  ajournée. 

Le  Congrès  reprend  la  discussion  du  projet  de  rédaction  du  second  point  qui  a 
fait  l’objet  de  ses  délibérations  dans  la  séance  du  6 mars. 

M.  le  Comte  de  Buol  expose  que  les  principes,  établis  par  le  Congrès  de 
Vienue  et  "destinés  à régler  la  navigation  des  fleuves  qui  traversent  plusieurs 
États  posent,  comme  règle  principale,  que  les  Puissances  riveraines  seront  exclu- 
sivement appelées  à se  concerter  sur  les  réglements  de  police  fluviale,  et  à en 
surveiller  l’exécution  ; que  la  Commission  Européenne,  dont  il  est  fait  mention 
dans  la  rédaction  insérée  au  protocole  nuin.  V,  comprendra,  outre  les  Délégués 
de-,  Puissances  riveraines  du  Danube,  des  Délégués  de  Puissances  non  riveraines; 
que  la  Commission  pennauoute,  qui  lui  sera  substituée,  sera  chargée  d'exécuter 
les  résolutions  prises  ]iar  elle  ; que,  dès  lors,  et  pour  rester  dans  l’esprit  comme 
daus  les  tonnes  de  l'acte  du  Congrès  de  Vienne,  l’une  et  l'antre  Commission  de- 
vront borner  leurs  travaux  au  Bas-Danube  et  à ses  embouchures. 

M.  le  Comte  Walcwski  rappelle  les  bases  de  la  négociation  acceptées  par  toutes 
les  Puissances  contractantes,  et  portant  que  la  liberté  du  Danube  et  do  ses  em- 
bouchures sera  efficacement  assurée  ; qu'il  a été  entendu,  par  conséquent,  qu'il 
sera  pourvu  â la  libre  navigation  de  ce  fleuve. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  ajoute  que,  s'il  en  était  autrement,  l'Autriche,  re- 
stant seule  en  possession  du  Haut-Danube  et  participant  â la  navigation  de  la 


326 

partie  inférieure  du  fleuve,  acquerrait  des  avantages  particuliers  et  exclusifs  que 
le  Congrès  ne  saurait  consacrer. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche  répondent  que  tous  les  efforts  de 
leur  Gouvernement,  comme  ses  tendances,  en  matière  commerciale,  ont  pour  objet 
d’établir  et  de  propager,  sur  tous  les  points  de  l’Empire,  les  principes  d'une 
entière  liberté,  et  que  la  libre  unvigation  du  Danubo  est  naturellement  comprise 
dans  les  limites  des  améliorations,  qu'il  se  propose  ; mais  qu’il  se  trouve,  A cet 
égard,  en  présence  d'engagements  antérieurs,  de  droits  acquis,  dont  il  est  obligé 
de  tenir  compte  ; que  scs  intentions  répondent  donc  nu  voeu  déposé  dans  les 
préliminaires  de  paix  ; que,  néanmoins,  iis  ne  peuveut  reconnaître  anx  Commis- 
sions , qu’il  s'agit  d’instituer,  une  autorité  qui  ne  saurait  leur  appartenir  sur 
le  Haut-Danube. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  do  la  France  dit  qu'il  y a lien,  en  effet,  de  di- 
stinguer entre  deux  résolutions  également  admises  en  principe,  mais  ayant,  l’und 
et  l’autre,  un  objet  parfaitement  distinct;  que,  d'une  part,  le  Congrès  doit  pourvoir 
i\  la  libre  navigation  du  Danube,  dans  tout  son  parcours,  stu  tes  bases  établies 
par  le  Congrès  do  Vienne;  et,  de  l'antre,  aviser  aux  moyens  de  faire  disparaître 
les  obstacles  qui  entravent  le  mouvement  commercial  dans  la  partie  inférieure  du 
fleuve  et  à scs  embouchures  ; que  c'est  uniquement  cette  dernière  tAche  qui  sera 
dévolue  aux  Commissaires  qu’oa  se  propose  d'instituer;  mais  qu’il  n’est  pas 
mouis  essentiel  do  s’entendre  sur  le  développement  du  principe  général , afin  de 
compléter  l’œuvre  que  les  PuUsnncc3  contractantes  ont  eu  en  vue  en  stipulant, 
comme  il  est  dit  dans  les  préliminaires,  que  la  navigation  du  Danube  et  de  scs 
embouchures  sera  efficacement  assurée,  cil  réservant  les  positions  particulières  des 
riverains  qui  seront  réglées  sur  les  principes  établis  par  l’acte  du  Congrès  de 
Vienne  en  matière  de  navigation  fluviale. 

Après  les  explications  qui  précèdent,  il  est  décidé  que  Messieurs  les  Plénipo- 
tentiaires de  l'Autriche  présenteront  A une  des  prochaines  séances  les  amen  lemcnt» 
qu’ils  croiront  devoir  proposer  A la  rédaction  insérée  au  protocole  N.“  V. 

(Suivent  les  signatures ) 
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Séance  du  14  mars  1856. 


Présents: 

Les  Plénipotentiaires  de  T Autriche , 

• de  la  France, 

» de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  OrlofT  annonce  que  le  trac:  de  délimitation  entre  la  Russie  et 
l'Empire  Ottoman,  en  Europe,  fixé  par  le  Congrès  dans  sa  séance  du  10  mars, 
a obtenu  l'approbation  de  sa  Cour. 

Le  Congrès  reprend  l'examen  de  la  rédaction  des  articles  concernant  les  Pr'm- 
ripaut's  et  destinés  il  figurer  au  Trait':  de  paix,  préparés  par  la  Commission  dont 
M.  le  Baron  de  Bourqucucy,  en  qualité  do  rapporteur,  a donaé  communication  au 
Congrès  dans  la  précédente  séance. 

Chaque  paragraphe  de  cette  rédaction  fait  l'objet  d’une  discussion  à laquelle 
participent  tous  les  Plénipotentiaires,  et,  après  avoir  été  amendée  sur  deux  points, 
elle  est  adoptée  par  le  Congrès  dans  les  termes  suivants  : 

* Aucune  protection  exclusive  ne  sera  dorénavant  exercée  sur  les  Principautés 
« Danubiennes.  11  n’y  aura  ni  gnrantio  exclusive,  ni  droit  particulier  d'ingérence 

• dans  leurs  affaires  intérieures.  Elles  continueront  à jouir,  sous  la  suzeraineté  do 

• la  Sublime  Porte  et  sous  la  garantie  Européenne,  des  privilèges  et  immunités 

• dont  clics  sont  eu  possession. 

« Dons  la  révision  qui  aura  lieu  des  lois  et  statuts  aujourd'hui  en  vigueur,  la 
« Sublime  Tortc  conservera  auxdites  Principautés  une  administration  indépendante 

• et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  commerce 

• et  de  navigation. 

« Pour  établir  entre  elles  ira  complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commis- 

• sinn  spéciale,  sur  la  composition  de  laquelle  s'entendront  les  Hautes  Parties 

• contractantes,  se  réunira  sans  délai  & Bucharcst  avec  un  Commissaire  de  la 
« Sublime  Porte. 

* Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s'enquérir  de  l’état  actuel  des  Prln- 

• cipautés  et  de  proposer  les  bases  do  leur  future  organisation. 
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« Sa  Majesté  le  Sultan  convoquera  immédiatement  dans  cliacune  des  deux  Pro- 
« vin  ces,  un  Divan  ad  hoc  composé  de  manière  à constituer  la  représentation  la 
« plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les  classes  de  la  société.  Ces  Divans  seront 
« appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  à l'organisation  défi- 
« nitive  des  Principautés. 

« Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec  ces 

• Divans. 

« Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la  Commission 

* transmettra  sans  retard  au  siège  actuel  des  conférences  son  propre  travail. 

« L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Conven- 
« tion  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  un  llatü-Cheriff, 
« conforme  aux  stipulations  de  la  Convention,  constituera  définitivement  l’organi- 
« aation  de  ces  Provinces  placées  désormais  sous  la  garantie  collective  de  toutes 
« les  Puissances  signataires. 

« Il  y aura  une  force  armée  nationale  organisée  dans  le  but  de  maintenir  la 
« sûreté  de  l’intérieur  et  d'assurer  celle  des  frontières.  Aucune  entrave  ne  saurait 
« être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que  les  Principautés, 
« d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  prendre  pour  repousser 
« toute  agression  étrangère. 

« Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  compromis,  les 
« Puissances  garantes  s'entendront  avec  la  Sublime  Porte  sur  les  mesures  à 
« prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l'ordre  légal.  Une  intervention  armée  ne 
« saurait  avoir  lieu  sans  une  entente  préalable  entre  ces  Puissances.  • 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Turquie  fait  remarquer  que,  ses  instructions 
ne  lui  permettant  pas  d’adhérer  définitivement  à cette  rédaction,  il  réserve  l'ap- 
probation de  sa  Cour  qu’il  sollicitera  par  voie  télégraphique. 

Messieurs  les  membres  de  la  Commission  qui  a préparé  le  travail  dont  le  Con- 
grès vient  de  s’occuper,  sont  chargés  de  vouloir  bien  se  réunir  pour  élaborer  le 
projet  d'un  texte  devant  être  également  inséré  au  Traité,  et  fixant  les  dispositions 
qui  devront  être  prises,  s’il  y a lieu,  au  sujet'  de  la  Servie. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  qu’il  y a lieu  de  convenir  des 
termes  dont  on  fera  usage  dans  le  Traité  pour  constater  l’entrée  de  la  Turquie 
dans  le  concert  européen,  et  donne  lecture  d’un  projet  en  deux  articles. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Turquie  pense  qu’il  conviendrait  de  s'en 
tenir  à la  rédaction  qu’il  avait  proposée  aux  conférences  île  Vienne,  et  la  soumet 
au  Congrès. 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  décide  qu’une  Com- 
mission, composée  d’Aali  Pacha  et  de  Messieurs  les  seconds  Plénipotentiaires  de 
l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  Russie  et  de  la  Sardaigne, 
se  réunira  le  plus  tôt  possible  pour  préparer  un  projet  de  rédaction  de  toutes 
les  stipulations  du  Traité  de  paix,  en  tenant  compte  des  résolutions  consignées 
aux  protocoles,  et  renvoie  à cette  Commission  les  projets  présentés  par  Messieurs 
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les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Turquie  sur  l'admission  de 
l’Empire  Ottoman  dans  le  droit  public  européen. 

M.  le  Comte  Walewski  annonce  qu’en  réponse  à la  communication  qu’il  a été 
chargé  de  faire  parvenir  à Berlin,  comme  organe  du  Congrès,  il  a reçu  l’avis  que 
la  Prusse,  se  rendant  à l’invitation  qui  lui  a été  adressée,  a nommé,  pour  ses 
Plénipotentiaires,  M.  le  Baron  de  Manteuffel.  Président  du  Conseil,  Ministre  des 
Affaires  Étrangères,  et  M.  le  Comte  de  Hatzfeldt,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près  la  Cour  de  France. 

(Suivent  les  signatures) 


Protocole  SL. 


1.'"  Séance  du  18  mars  18S6. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

► de  la  France  f 

» de  la  Grande  Bretagne , 

• de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne , 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  séance  précédente  est  lu  et  approuvé. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie  présentent  le 
projet  de  Convention  concerté  entre  eux  et  relatif  au  nombre  et  aux  dimensions 
de*  bâtiments  légers  que  les  Puissances  riveraines  entretiendront  dans  la  Mer 
Noire  pour  la  police  do  cette  mer  et  la  sûreté  de  leurs  côtes.  Après  en  avoir 
examiné  les  tenues,  le  Congrès,  trouvant  ce  projet  conforme  aux  bases  qui  en 
ont  été  posées  dans  les  préliminaires,  décide  que  la  copie,  déposée  et  paraphée 
par  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  Russie  et  de  la  Turquie,  sera 
annexée  au  présent  protocole. 

♦ La  Commission  de  rédaction,  par  l’organe  rlc  son  rapporteur  M.  le  Baron  de 
Bourquency  rend  compte  de  ses  travaux.  En  cette  qualité,  M-  le  second  Plénipo- 
tentiaire de  la  France  expose  que  la  Commission  s’est  occupée,  en  premier  lieu, 
de  l’ordre  dans  lequel  les  différentes  stipulations  seront  insérées  au  Traité  ; et  il 
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ajout»*  qu’elle  a adopté  la  distribution  suivante  : Rétablissement  de  la  paix  ; — 
Évacuation  des  territoires  occupés  ; — Prisonniers  de  guerre  ; — Amnistie  ; — 
Entrée  de  la  Turquie  dans  le  concert  européen  ; — Le  sort  des  chrétiens  ; — 

— Révision  de  la  Convention  du  1841  ; — Neutralisation  de  la  Mer  Noire;  — 
Lit>erté  du  Danube;  — Nouveau  trac»;  de  la  frontière  de  la  Turquie  européenne; 

— Les  »leux  Principautés  ; — La  Servie  ; — Commission  mixte  pour  la  révision 
de  la  frontière  en  Asie. 

Passant  a la  lecture  des  textes  préparés  par  la  Commission,  M.  1»;  Baron  de 
Bourquency  donne  communication  d'un  projet  de  préambule  ainsi  conçu  : 

« Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  «le  la  Grand»» 
« Bretagne  et  d’Irlande,  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Kussies.  Sa  Majesté 
« le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Sultan,  animées  du  désir  de  mettre  un 

• terme  aux  calamités  de  la  guerre  et.  voulant,  de  concert  avec  Sa  Majesté  l'Ein- 
« percur  d'Autriche,  prévenir  le  retour  des  complications  qui  Pou  fait  naître, 
« sont  tombées  d’accord  sur  les  moyens  d'assurer,  par  des  garanties  efficaces  et 
« réciproques,  l'indépendance  et  l'intégrité  de  l'Empire  Ottoman  ; et  Leurs  dites 
« Majestés,  ayant  arrêté  les  conditions  propres  à atteindre  ce  double  but,  ont 
« invité  Sa  Majesté  le  Roi  «le  Prusse  à s'associer  \ cette  œuvre  «le  pacification 
« générale. 

• En  conséquence  Leurs  Majestés  ont  nommé * 

M.  le  Banni  île  Bourqueney  lit  les  paragraphes  suivants  ; 

• U y aura,  à dater  de  ce  jour,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l'Empereur 

« des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Itoyaumt-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 

« d’Irlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne.  Sa  Majesté  le  Sultan,  d’une  part, 

• et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  l’autre  part,  ainsi  qu’entre 
« leurs  héritiers  et  successeurs,  leurs  États  et  sujets  respectifs  à i>erpétuité. 

« I*a  paix  étant  heureusement  rétablie  entre  les  dites  Majestés,  les  territoires, 

• conquis  ou  occupés  pendant  la  guerre,  seront  réciproquement  évacués. 

« Des  arrangements  spéciaux  régleront  le  mode  de  l'évacuation  qui  devra  être  aussi 
« prompte  que  possible. 

• Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  s'engage  à restituer  à Sa  Majesté 
« le  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars  aussi  bien  que  les  autres  parties  du  terri- 
« toire  ottoman  dont  les  Troupes  russes  se  trouvent  en  possession. 

« Leurs  Majestés  l'Empereur  «les  Français,  la  Reine  de  la  Grande  Bretagne,  le 

• Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s’engagent  à restituer  à Sa  Majesté  l'Empereur 

« de  toutes  les  Russies  les  villes  et  ports  de  Sébastopol,  Balaklava.  Kainieseli.  Eu- 
« patoria.  Kertch,  Jenikalé.  Kinhurn.  ainsi  que  tous  autre'  territoires  occupés  par 
« les  Troupes  alliées.  » 

Lord  Cowlev  fait  remarquer  que  le  rapprochement  des  deux  derniers  paragra- 
phes peut  laisser  croire  que  les  Puissances  belligérantes  procèdent  à un  échange  , 
tandis  que  les  préliminaires  portent  que  la  Russie,  en  échange  des  territoires  occupés 
par  les  Armées  alliées , consent  à une  rectification  de  sa  frontière  avec  la  Turquie 
européenne. 
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M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  Russie  répond  qu’il  s’agit  ici  d’uue  restitu- 
tion  mutuelle  des  territoires  occupés,  de  parf  et  d'autre  j>ar  les  Armées  belligé- 
rantes. et  nullement  de  cession  territoriale;  que  ce  dernier  point  viendra  à sa 
place  quand  il  y aura  à procéder,  ainsi  que  le  stipulent  les  préliminaires,  à la  rec- 
tification de  la  frontière  en  Europe. 

M.  le  rapporteur  de  la  Commission  propose  ensuite  les  paragraphes  suivants  : 

- Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  ltussies  et  Leurs  Majestés  l’Empereur  des 

• Français,  la  Reine  île  la  Grande  Bretagne,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s’en- 
« gagent  à remettre  en  liberté  les  prisonniers  de  guerre  aussitôt  après  l’échange  des 

• ratifications  du  présent  Traité. 

- Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français,  la  Reine  de  la  Grande  Bretagne, 

- 1 Empereur  de  toutes  les  ltussies,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  accordent  une 
« amnistie  pleine  et  entière  à tous  ceux  de  leurs  sujets  qui  auraient  été  compromis 

• par  leur  participation  aux  événements  de  la  guerre  en  faveur  de  la  cause  ennemie.  * 

• Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  Sa 

• Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  In  Grande-Bretagne  et  d'Irlande.  Sa  Majesté 
« le  Roi  de  Prusse . Sa  Majesté  1’Empcrcur  de  toutes  les  Russie»  et  Sa  Majesté 

- le  Roi  de  Sardaigne  déclarent  la  Sublime  Porte  admise  à participer  aux  avan- 
« tages  du  concert  européen.  Leurs  Majestés  s’engagent . chacune  de  son  côté,  à 
« respecter  l’indépendance  et  l’intégrité  territoriale  de  l'Empire  ottoman,  garantis* 

• sent  eu  commun  la  stricte  observation  de  cet  engagement , et  considéreront , en 
« conséquence,  tout  acte  ou  tout  évènement . qui  serait  de  nature  à y porter  nt- 
« teinte,  comme  une  question  d’intérêt  général. 

• Les  Conventions  ou  Traités  conclus  ou  à conclure  entre  Elles  et  la  Sublime 
« Porte  feront  désormais  partie  du  droit  public  européen. 

• S’il  survenait,  entre  la  Sublime  Porte  et  l’une  des  Puissances  contractantes,  un 
« dissentiment  de  nature  à menacer  le  maintien  de  leuçs  relations,  les  deux  États. 

• avant  de  recourir  à l’emploi  de  la  force,  mettront  les  autres  Puissances  en  me- 
« sure  de  prévenir  cette  extrémité  par  les  voies  de  la  conciliation.  » 

M.  le  Comte  de  Buol  annonce  qu’il  a reçu  les  instructions  de  sa  Cour  sur  le 
deuxième  point  concernant  le  Danube.  B déclare  que  l’Autriche  adhère  à l’entière, 
application  des  principes  établis  par  l’acte  du  Congrès  de  Vienne  au  Haut  comme  au 
Bas-Danube,  pourvu,  toutefois,  que  cette  mesure  soit  combinée  avec  les  engage- 
ments antérieurs  pris,  bona  fide,  parles  États  riverains.  Il  propose,  en  conséquence, 
une  rédaction  nouvelle  qui  a pour  objet  de  répondre  pleinement  au  principe  de 
libre  navigation  déposé  dans  les  préliminaires,  en  tenant  compte,  pendant  un  terme 
déterminé,  de  ces  mêmes  engagements. 

Après  avoir  entendu  la  lecture  de  cette  nouvelle  rédaction,  le  Congrès  décide  que 
copie  en  sera  annexée  au  présent  protocole , et  en  renvoie  la  discussion  à la  pro- 
chaine séance. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

(Suivent  leu  signatures) 
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CONVENTION  SÉPARÉE 

ENTRE  LA  SUBLIME  PORTE  ET  LA  RUSSIE. 


(Paraphas  des  deux  pramiars  Pléniiiolentiairas) 

Orloff. 

Aali 

S.  M.  I.  le  Sultan  et  S.  M.  l'Empereur  de  toutes  les  Russie*,  prenant  en  con- 
sidération le  principe!  de  la  neutralisation  de  la  Mer  Noire  consacre  dans  le  Traité 
général,  en  date  du auquel  Elles  sont  parties  con- 

tractantes, et  voulant,  en  conséquence,  régler,  d'un  commun  accord,  le  nombre  et 
la  force  des  bâtiments  qu’EUcs  se  sont  réservé  d'entretenir  dans  la  Mer  Noire  pour 
le  service  de  leurs  côtes,  ont  résolu  de  signer,  dans  ce  but,  une  Convention  spéciale, 
et  ont  nommé  à cet  effet  : 

S.  M.  I.  le  Sultan, 

Aali  Pacha,  Grand  Véxir  et  son  premier  Plénipotentiaire  au  Congrès  de  Paris, 
et  Mehemmed-Djémil  Buy.  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  : 

El  S.  M.  l'Empereur  du  toutes  les  Russie*, 

L’Aide-de-Camp  Général  Comte  Orloff,  son  premier  Plénipotentiaire  au  Congrès 
de  Paris,  etc,,  etc.,  etc.,  et  le  Barou  de  Brunnow,  etç.,  etc.  etc. 

Art.  1. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  mutuellement  à n'avoir  dans  la  Mer 
Noire  d'autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le  nombre,  la  force  et  les  dimen- 
sions sont  stipulé,*  ci-après. 

Art.  2. 

Chacune,  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  réserve  d’entretenir  dans  cette 
mer  six  bâtiments  à vapeur  de  cinquante  mètres  de  longueur  à la  flottaison , et 
quatre  bàtimeuta  légers  d'un  tonuage  qui  ne  dépassera  pas  deux  cents  tonneaux 
chacun 
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Art.  1. 

L'acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à régler  la  na- 
vigation des  fleuves  traversant  plusieurs  États,  les  Puissances  contractantes  sti- 
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puicnt  entre  elle»  qu'à  l'avenir  ces  principes  seront  également  appliqués  au  Danube 
et  à ses  embouchures;  Elles  déclarent  que  cette  disposition  fait  désormais  partie 
du  droit  public  de  l'Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 

La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave  ni  rede- 
vance qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipulations  qui  suivent.  En 
conséquence,  il  ne  sera  perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  fait  de  la-na- 
vigation du  fleuve , ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se  trouvent  à bord 
des  navires , et  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle , quel  qu’il  soit , à la  libre 
navigation. 

Art.  2. 

Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l'article  précédent,  une  Commission, 
composée  des  Délégués  de  l’Autriche,  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne , de 
la  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie , sera  chargée  de  dé- 
signer les  travaux  nécessaires  pour  dégager  l’embouchure  du  Danube  des  sables 
qui  l’obstruent,  et  d’ordonner  l'exécution  de  ces  travaux. 

Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements  ayant  pour 
objet  d’assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouches  du  Danube , des  droits 
fixes,  d’un  taux  convenable,  pourront  être  prélevés,  à la  condition  expresse  que, 
sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les  pavillons  de  toutes  les  nations  se- 
ront traités  sur  le  pied  d’une  parfaite  égalité. 

Art.  3. 

Une  Commission  sera  établie  qui  se  composera  des  Délégués  de  l’Autriche,  de 
la  Bavière,  du  Wurtemberg,  de  la  Servie,  de  la  Valachie , de  la  Moldavie  et  de 
la  Turquie.  Elle  sera  permanente,  élaborera  a les  réglements  de  navigation  et  de 
police  fluviale;  b fera  dispa initie  les  entraves  législatives  qui  s’opposent  encore 
à l’application  au  Danube  des  dispositions  du  Traité  de  Vienne;  c ordonnera  et 
fera  exécuter  les  travaux  nécessaires  sur  tout  le  parcours  du  fleuve. 

Art.  4. 

Il  est  entendu  que  la  Commission  européenne  aura  rempli  sa  tâche  et  que  la 
Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux,  désignés  dans  l’article  précédent 
par  les  lettres  a et  b,  dans  l’espace  de  deux  ou  trois  ans , ou  plus  tût,  si  faire 
se  [ieut.  La  conférence  siégeant  à Paris,  informée  de  ce  fait,  après  en  avoir  pris 
acte,  prononcera  la  dissolution  de  la  Commission  européenne. 

Art.  5. 

Afin  d'assurer  l'exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d'un  commun 
accord,  d'après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances  contractantes 
aura  le  droit  de  faire  stationner  (un  ou  deux)  bâtiments  légers  aux  embouchures  du 
Danube. 


4 


334 


Protocole  .Y.*  11. 


2.*  Statue  du  1 S mars  1850. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  l' Autriche ^ 

» de  la  France , 

» de  ta  Grande  Bretagne. 

• de  tu  l*ru8sc. 

» de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne , 

» de  la  Turquie. 

M.  le  Comte  Wûlcwakl  annonce  que  l'arrivée  des  Plénipotentiaires  Prussiens  à 
Paris  lui  a été  notifiée  par  M.  le  Comte  de  Hatzfcldt. 

M.  le  Baron  de  Mantcuffcl  et  M.  le  Comte  de  Hautéldt  étant  introduits  , pré- 
sentent leurs  pleins  pouvoirs  qui  sont  trouvés  en  bonne  et  due  forme  et  déposés 
aux  actes  du  Congrès. 

Il  est  remis  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Prusse  une  copie  des  protocoles 
des  séances  précédente*» 

M.  le  Baron  de  Bourqueney  donne  lecture  des  paragraphes  préparés  pour  le  re- 
nouvellement de  la  Convention  des  détroits  ; ecs  paragraphes  sont  conçus  dans  les 
termes  suivants: 

« La  Convention  du  13  juillet  1841.  qui  maintient  l’antique  règle  de  l’Empire 
• Ottoman  relative  à la  déluré  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles,  a été 
« revisée  d'un  commun  accord. 

« L'acte  conclu  à cet  effet  et  conformément  à ce  principe  . est  et  demeure  annexé 
« au  présent  Traité.  * 

M.  le  Comte  Walewski  propose  de  confier  à une  Commission  le  soin  de  rédiger 
riustrument  destiné  à remplacer  la,  Convention  du  13  juillet  1841  ; le  Congrès 
adhère,  et  la  Commission  est  composée  de  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires 
de  la  Prusse  et  de  la  Turquie  et  de  Messieurs  les  seconds  Plénipotentiaires  de  la 
France,  de  la  Grande  Bretagne,  de  la  Russie  et  de  la  Sardaigne. 

(Suivent  les  signatures ) 
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Séance  dit  22  mars  18'iG. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche . 

* de  la  France  . 

» de  la  Grande  Bretagne , 

* de  la  Prusse  . 

• de.  la  Ilutsie  , 

• de  la  Sardaigne  . 

» de  la  Turquie. 

I#e  protocole  de  la  seconde  séance,  tenue  le  18  mars  1856.  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  OrlofT  fait  savoir  au  Congrès  que  la  Cour  de  Russie  a donné  son 
approbation  au  projet  de  Convention  concerté  entre  Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Turquie  et  de  la  Russie,  et  qui  a été  annexé  nu  protocole  N.’  X. 

M.  le  Comte  Walewski  propose  de  désigner  une  Commission  qui  sera  chargée 
«le  présenter  au  Congrès  un  projet  définitif  de  préambule. 

Cette  proposition  est  adoptée  et  la  Commission  *est  composée  de  Messieurs  les 
seconds  Plénipotentiaires 

< Sut reid  les  signatures) 


Protiifolc  \.  Ull. 


Scanre  ri"  21  htflt'x  |K;>G. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  TAutrirhe. 

» de  lu  France, 

* de  la  Grande  Bretagne. 

» de  In  Prusse. 

» de  la  Jinssir. 

» de,  lu  Sardaigne  . 

• de  la  Turquie. 

Lf  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé, 
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M.  le  Baron  de  Bourqueney  rend  compte  des  travaux  de  la  Commission  charg  e 
de  préparer  le  projet  définitif  du  préambule  du  Traité  général.  La  Commission, 
dit  M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  France,  avait  pour  tâche  de  trouver  une 
rédaction  qui,  en  faisant  la  part  de  toutes  les  situations,  fût  également  satisfaisante 
pour  chacune  des  Puissances  qui  concourent  à l'œuvre  de  la  paix. 

Lecture  est  donnée,  en  ces  termes,  du  projet  unanimement  accepté  par  la 
Commission  : 

« Leurs  Majestés  

« animées  du  désir  de  mettre  un  tenue  aux  calamités  de  la  guerre,  et  voulant 

* prévenir  le  retour  des  complications  qui  l'ont  faire  naître,  ont  résolu  de  s’en- 
« tendre,  avec  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  sur  les  bases  à donner  au  ré- 
« tablUsement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  en  assurant,  par  des  garanties 
« efficaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l'intégrité  de  l'Empire  Ottoman. 

« A cet  effet.  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  pour  Plénipotentiaires 

« lesquels  se  sout  réunis  en  Congrès  à Paris. 

« L'entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux,  Leurs  Majestés  l'Em- 
« pereur  des  Français,  l'Empereur  d'Autriche,  la  Heine  du  Royaume  de  la  Grande 

* Bretagne.  l'Empereur  de  toutes  les  Rusai  es,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan, 
« considérant  que,  dans  un  intérêt  Européen,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  si* 
« gnatairc  de  la  Convention  du  13  juillet  1841,  devait  être  appelée  à participer 
« aux  nouveaux  arrangements  à prendre,  et  appréciant  la  valeur  qu'ajouterait  a 
« une  œuvre  de  pacification  générale  le  concours  de  Sa  dite  Majesté,  l'ont  invitée 
« à envoyer  des  Plénipotentiaires  au  Congrès. 

« En  conséquence  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  a nommé  pour  ses  Plénipo- 
« tentiaires » 

Le  Congrès  adopte. 

M.  le  Comte  Walewski  rapindle  que  le  Congrès  a décidé,  dans  une  de  ses 
précédentes  séances,  qu’il  serait  lait  mention,  dans  le  Traité  général,  du  Hatti- 
cheriff  rendu  récemment  par  Sa  Majesté  le  Sultan  en  faveur  de  ses  sujets  non 
musulmans  : qu'il  a été  convenu,  toutefois,  que  cette  mention  serait  conçue,  à la 
foi>.  dans  des  termes  propres  à établir  la  spontanéité  dont  le  Gouvernement  Ot- 
toman a usé  dans  cette  circonstance,  et  de  façon  qu’il  ne  pût,  en  aucun  cas,  eu 
résulter  un  droit  d'ingérence  pour  les  autres  Puissances. 

M.  le  Comte  Wnlewski  propose  d'insérer  au  Traité  général,  sur  le  quatrième 
point,  la  rédaction  suivante  qui  lui  semble  remplir  les  intentions  du  Congrès  : 

« Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 
« de  tous  ses  sujet*,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  un 

• firman  qui  consacre  également  ses  généreuses  intentions  envers  les  populations 
« chrétiennes  de  son  Empire,  et  voulant  donner  un  nouveau  témoignage  de  ses 
« sentiments  à cet  égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puissances  contractantes 

• ledit  firman  spontanément  émané  de  sa  volonté  souveraine. 

* 11  est  bien  entendu  que  cette  communication  , dont  les  Puissances  contra- 
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« c tantes  constatent  la  haute  valeur,  ne  saurait,  en  aucun  cas,  donner  le  droit 
« anxdites  Puissances  de  s'immiscer  soit  collectivement,  soit  séparément,  dans  les 
« rapports  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  ses  sujets,  ni  dans  radministratiou  iu- 
« téricure  de  son  Empire.  » 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la 
Turquie  appuient  cette  proposition  comme  répondant  pleinement  à l’objet  qu'on 
se  propose.  Aali  Pacha  ajoute  qu’il  ne  lui  serait  pas  possible  de  se  rallier  à toute 
autre  rédaction,  si  elle  tendait  à conférer  aux  Puissances  un  droit  de  nature  à 
limiter  l'autoité  souveraine  de  la  Sublime  Porte. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  que  ce  point  mérite  uuc 
attention  particulière,  et  qu'ils  ue  sauraient  exprimer  leur  opiniou  avant  d'avoir 
examiné  avec  soin  la  rédaction  mise  en  délibération  ; ils  en  demandent  le  renvoi 
à une  Commission. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  com- 
battent la  proposition  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  en  sc  fon- 
dant, à leur  tour,  sur  l'importance  même  de  la  question  qui  demande  à être  dé- 
libérée in  plcnv. 

11  est  décidé  que  la  discussion  aura  lieu  , en  Congrès , dans  la  prochaine 
séance. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  Fronce  communique  les  articles  relatifs  à la 
Servie,  et  qui  ont  été  rédigés  par  la  Commission  des  Principautés. 

Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  de  Clarendon,  le  Congrès  arrête  que  ces 
articles  seront  insérés  au  présent  protocole,  et  en  remet  l’examen  à la  réunion 
suivante. 

Ces  articles  ^ont  ainsi  conçus  : 


Article  : 

« La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte,  confor- 
« mément  aux  liais  impériaux  qui  fixent  et  déterminent  les  droits  et  immunités 
« dont  elle  jouit. 

« En  conséquence  ladite  Principauté  conservera  son  administration  indépen- 
« dan  te  et  nationale,  ainsi  que  La  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  com- 
« merce  et  de  navigatiou. 

* Les  améliorations,  qu’il  pourrait  devenir  nécessaire  d'introduire  dans  les 

* institutions  actuelles  de  la  Principauté  de  Servie,  ue  devront  être  que  le  ré- 

• sultat  d’un  concert  entre  la  Sublime  Porto  et  les  autres  Parties  contractantes.  * 

Article  : 

« Le  droit  de  garnison  de  la  Porte,  tel  qu’il  se  trouve  stipulé  par  les  réglc- 
« meuts  antérieurs,  est  maintenu.  » 
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Article  : 


« La  Servie  se  trouvant  désormais  placée  sous  la  garantie  collective  de  toutes 
« les  Puissances,  aucune  intervention  année  exclusive  ne  pourra  avoir  lieu  sur 
« son  territoire  de  la  part  de  l'une  ou  l’autre  des  Puissances  contractantes.  » 


(Suivent  les  signature*) 


Protocole  ü/  11V, 


Séance  (ht  25  mars  1 K. ‘if). 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  T Autriche , 
de  la  France, 


• * o 

1 • 1 


de  la  Grande  Bretagne , 
de  la  Prusse  , 
de  la  Rutêiâ, 
de  la  Sardaigne, 
de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  sont  invités  à (aire  part  au  Con- 
grès des  observations  qu’ils  se  sont  réservé  de  présenter  sur  la  rédaction  insérée 
au  protocole  N."  XIII,  et  relative  au  quatrième  point. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  expose  qu’en  assurant  aux  chrétiens  de  l’Empire  Ot- 
toman l’entière  jouissance  de  leurs  privilèges,  on  a donné  à la  paix  une  garantie 
de  plus  et  qui  ne  sera  pas  la  moius  précieuse  ; qu’à  ce  titre  on  ne  saurait  trop 
apprécier  l’importance  du  Hatti-Cheriff  récemment  émané  de  la  volonté  souveraine 
du  Sultan  ; que  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  n’hésitent  pas  à reconnaître  et 
sont,  en  outre,  heureux  de  déclarer  «que  cet  acte,  dont  chaque  paragraphe  atteste 
hautement  les  intentions  bienveillantes  du  Souverain  qui  l’a  rendu,  réalise  et  dé- 
passe même  toutes  leurs  espérances  ; que  ce  sera  rendre  hommage  à la  haute 
sagesse  du  Sultan,  et  témoigner  de  la  sollicitude  qui  anime  également  tous  les 
Gouvernements  de  l’Europe  que  d’en  faire  mention  dans  le  Traité  de  paix  ; qu’on 
est  d’accord  sur  ce  point,  et  qu’il  ne  s’agit  plus  que  de  s'entendre  sur  les  ter- 
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mes.  M.  <le  Brunuow  ajoute  que  l'intérêt  particulier,  que  la  Russie  porte  aux 
chrétiens  de  la  Turquie,  l'avait  déterminée  à donner  son  entier  assentiment  à une 
première  rédaction  qui  semble,  cependant,  avoir  soulevé  certaines  objections,  bien 
que  cette  rédaction  conformément  & l’avis  unanime  du  Congrès,  fit  remonter  exclu- 
sivement à la  volonté  souveraine  et  spontanée  du  Sultan  Pacte  qu’on  veut  rappeler 
dans  le  Traité,  et  stipulât  qu'il  11e  pouvait  en  résulter  un  droit  quelconque  d’in- 
gérence pour  aucuue  Puissance. 

Par  égard,  dit-il  encore,  pour  des  susceptibilités  que  nous  respectons,  nous  y 
renonçoas  donc,  et  nous  proposons  au  Congrès  une  rédaction  qui  nous  semble 
satisfaire  à toutes  les  nécessités,  en  restant  dans  les  limites  qui  nous  sont  tra- 
cées. M.  le  Baron  de  Brunuon  donne  lecture  de  cette  rédaction  qui  est  ainsi 
conçue  : 

- Sa  Majesté  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être  de  tous 
. ses  sujets,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  un  Firrnau  qui 

• consacre  ses  généreuses  intentions  envers  les  populations  chrétiennes  de  son 

- Empire,  a résolu  de  porter  ledit  Firman  à la  connaissance  des  Puissances 

- contractantes. 

- Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français,  etc.  constatent  la  haute  valeur  do 

• cet  acte  spontané  de  la  volonté  souveraine  de  Sa  Majesté  le  Sultan.  Leurs  dites 

- Majestés  acceptent  cette  communication  comme  un  nouveau  gage  de  l’amélio- 

- ration  du  sort  des  chréticus  eu  Orieut,  objet  commun  de  leurs  vœux,  dans  uu 

- intérêt  général  d'humanité,  de  civilisation  et  de  piété. 

- Eu  manifestant,  à cet  égard,  l'unanimité  de  leurs  intentions,  les  Hautes  Parties 

• contractantes  déclarent,  d'un  commun  accord,  que  la  communication  de  P acte 

- ci-dessus  mentionné  ne  saurait  donner  lieu  à aucune  ingérence  collective,  ou 

- isolée  dans  les  affaires  d'administration  intérieure  de  PF.mpire  Ottoman  au 

• préjudice  de  l’indépendance  et  de  la  dignité  de  l'autorité  souveraine  dans  scs 
« rapports  avec  ses  sujets.  * 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  et.  après  lni,  M.  le  Comte  de  Cla- 
rendon fout  remarquer  que  le  projet  présenté  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  11e  diffère  pas  essentiellement  de  celui  auquel  ils  demandent  & le 
substituer,  et  qu’en  insistant,  ils  placeraient  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la 
Turquie  daus  l’obligation  d’en  référer  de  nouveau  à Constantinople , et  provo- 
queraient ainsi  de  nouveaux  ajournements  ; que  les  différences,  qu’on  remarque 
entre  les  deux  textes,  ont  nue  portée  digue  d’ occuper  le  Congrès,  et,  dans  ce 
cas,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  devraient  en  préciser  le  caractère 
et  la  nature,  ou  que  ces  différences  sont  insignifiantes  comme  ont  peut  le  croire 
sur  une  simple  lecture,  et  que,  dès  lors,  il  conviendrait  de  s'en  tenir  à la  ré- 
daction qui  a déjà  obtenu  l'agrément  du  Gouvernement  Ottoman,  principal  inté- 
ressé dans  la  question. 

M.  le  Comte  Orloff  répond  que.  d’accord  avec  M.  le  Baron  de  Brunnow  et 
prenant  en  considération  les  motifs  énoncés  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
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la  France  et  de  la  Grande  Bretagne,  il  renonce  à faire  agréer  le  projet  présenté 
par  M.  le  second  Plénipotentiaire  de  la  Russie,  et  qu’il  se  rallie  à celui  qui  a 
été  présenté  par  M.  le  Comte  Walewski,  en  demandant,  toutefois,  un  léger  chan- 
gement, et  réservant  l'approbation  de  sa  Cour. 

Lord  Cowley  dit  qu’il  ne  peut  laisser  passer  les  expressions  dons  s’est  servi 
M.  le  Baron  de  Brunnow  en  parlant  de  l’intérét  particulier  que  la  Russie  porte 
aux  sujets  chrétiens  du  Sultan . et  que  l’intérêt,  que  les  autres  Puissances 
chrétiennes  n’ont  cessé  de  leur  témoigner  . n’est  ni  moins  grand , ni  moins 
particulier. 

M.  le  Baron  de  Brunnow  répond  qu’en  rappelant  les  dispositions,  dont  sa  Cour 
a toujours  été  animée,  il  n’a  pas  entendu  révoquer  en  doute  ou  contester  celles 
des  autres  Puissances  pour  leurs  corréligionaires 

Après  avoir  déclaré  que  ses  instructions  ne  lui  permettent  d’adhérer  à aucune 
modification  sans  prendre  les  ordres  de  son  Gouvernement.  Aali  Pacha,  reconnais- 
sant que  le  changement  demandé  par  M.  le  Comte  Orloff  consiste  dans  une  simple 
transposition  de  mots,  y donne  son  assentiment,  et  le  Congrès  adopte  la  rédaction 
suivante  devenue  définitive,  sauf  la  réserva  faite  plus  haut  par  M.  le  premier  Plénipo- 
tentiaire de  la  Russie  : 

« Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 
« de  scs  sujets,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  ayant  octroyé  un  Firman 

* qui,  en  améliorant  leur  sort  , consacre  également  ses  généreuses  intentions  on- 
« vers  les  populations  chrétiennes  de  son  Empire,  et  voulant  donner  nn  nouveau 

* témoignage  de  ses  sentiments  à cet  égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puis- 

* sances  contractantes  ledit  Firman  spontanément  émané  de  sa  volonté  souveraine. 

• Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  communication. 

• Il  est  bien  entendu  qu’elle  lie  saurait,  en  aucun  cas,  donner  le  droit  aux  dites 
« Puissances  de  s’immiscer  soit  collectivement,  soit  séparément  dans  les  rapports 
« de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  ses  sujets,  ni  dans  l'administration  intérieure  de  son 
« Empire.  » 

M.  le  Comte  Walewski  dit  que  l’état  de  guerre  ayant  invalidé  les  traités  et  con- 
ventions qui  existaient  entre  la  Russie  et  les  autres  Puissances  belligérantes,  il  y 
a lieu  de  convenir  d’une  stipulation  transitoire  qui  fixe  les  rapports  commerciaux  de 
leurs  sujets  respectifs  à dater  de  la  conclusion  de  la  paix. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  émet  l’avis  qu’il  conviendrait  de  stipuler  mutuelle- 
ment, pour  le  commerce  et  pour  la  navigation,  le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée , en  attendant  que  chaque  Puissance  alliée  puisse  renouveler  avec  la 
Russie  ses  anciens  traités  ou  bien  en  négocier  de  nouveaux. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  qu’ils  sont  sans  instruc- 
tions à cet  égard , et  qu’il  ne  leur  serait  pas  permis  de  prendre  des  engagements 
propres  à créer  un  état  de  choses  différent  de  celui  qui  existait  avant  la  guerre, 
et  qu’avant  de  se  prêter  à la  combinaison  proposée  par  M.  le  Comte  de  Claren- 
don, ils  devraient  en  référer  à leur  Cour;  que  la  Russie  a conclu,  d’ailleurs,  avec 
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de»  État»  limitrophes,  des  traités  qui  accordent  aux  sujets  respectifs  des  avantages 
qu’il  ne  lui  conviendrait  pas,  peut-être , de  concéder  même  temporairement  aux 
sujets  d'autres  Puissances , attendu  qu'il  pourrait  ne  pas  en  résulter  une  juste 
réciprocité  ; et,  par  ces  motifs , ils  proposent  de  convenir  que  les  traités  et  con- 
ventions, existant  avant  la  guerre,  seront  remis  en  vigueur  pendant  un  délai  dé- 
terminé et  suffisant  pour  permettre  aux  Parties  de  se  concerter  sur  de  nouvelles 
stipulations. 

La  question  étant  réservée , M.  le  Comte  de  Clarendon  dit  qu'en  appelant  la 
Turquie  à faire  partie  du  système  politique  de  l'Europe,  les  Puissances  contrac- 
tantes donneraient  un  témoignage  éclatant  des  dispositions  qui  les  unissent  et  de 
leur  sollicitude  pour  les  intérêts  généraux  de  leurs  sujets  respectifs,  si  elles  cher- 
chaient à s'entendre  dans  le  but  de  mettre  les  rapports  de  leur  commerce  et 
de  leur  navigation  en  harmonie  avec  la  position  nouvelle  qui  sera  faite  à l'Empire 
Ottoman. 

M.  le  Comte  Walewski  appuie  cet  avis , et  il  se  fonde  sur  les  principes  nou- 
veaux qui  vont  sortir  des  délibérations  du  Congrès,  et  sur  les  garanties  que  les 
récentes  mesures,  prises  par  le  Gouvernement  du  Sultan,  donnent  à l'Europe. 

M.  le  Comte  de  Cavonr  fait  remarquer  qu'aucune  Puissance  ne  possède  une  lé- 
gi“lation  commerciale  d’nn  caractère  plus  libéral  que  celle  de  la  Turquie,  et  que 
l'anarchie,  qui  règne  dans  les  transactions  ou  plutôt  dans  les  rapports  personnels 
des  étrangers  résidant  dans  l'Empire  Ottoman,  tient  à des  stipulations  nées  d'une  si- 
tuation exceptionnelle. 

M.  le.  Baron  de  ManteufTcl  dit  que  la  Prusse  ayant  eu  à négocier  un  traité  de 
commerce  avec  la  Porte,  il  a eu  occasion  de  constater  les  difficultés  de  tonte  na- 
ture auxquelles  donne  lieu  la  multiplicité  des  conventions  conclues  avec  la  Tur- 
quie et  stipulant , pour  chaque  Puissance , le  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

M.  le  Comte  de  Buol  reconnaît  qu'il  résulterait  certains  avantages  du  réglement 
des  relations  commerciales  de  la  Turquie  avec  les  autres  Puissances;  mais,  les  in- 
térêts différant  avec  les  situations  respectives,  il  ne  peut  être  procédé  qu'avec  une 
extrême  circonspection  à un  remaniement  qui  toucherait  à des  positions  acquises  et 
remontant  aux  premiers  temps  de  l'Empire  Ottoman. 

Aali  Pacha  attribue  toutes  les  difficulté-s  qui  entravent  les  relations  commer- 
ciales de  la  Turquie  et  l’action  du  Gouvernement  Ottoman  à des  stipulations  qui 
ont  fait  leur  temps.  Il  entre  dans  des  détails  tendant  à établir  que  les  privilèges 
acquis,  par  les  capitulations,  aux  Européens,  nuisent  à leur  propre  sécurité  et  au 
développement  de  leurs  transactions,  en  limitant  l'intervention  de  l'administration 
locale;  que  la  juridiction,  dont  les  agents  étrangers  rouvrent  leurs  nationaux,  con- 
stitue une  multiplicité  de  gouvernements  dans  le  gouvernement  et,  par  conséquent, 
nn  obstacle  infranchissable  & toutes  les  améliorations. 

M.  le  Baron  de  Bourqucney  et  les  autres  Plénipotentiaires  avec  lui  reconnais- 
sent que  les  capitulations  répondent  à une  situation  à laquelle  le  traité  de  paix 
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tendra  nécessairement  à mettre  &n , et  que  les  privilèges,  qu'elles  stipulent  pour 
les  personnes,  circonscrivent  l’autorité  de  la  Porte  dans  des  limites  regrettables; 
qu’il  y a lieu  d’aviser  à des  tempéraments  propres  à tout  concilier;  mais  qu’il  n’est 
pas  moins  important  do  les  proportionner  aux  réformes  que  la  Turquie  introduit 
dans  son  administration,  de  manière  à combiner  les  garanties  nécessaires  aux  étran- 
gers, avec  celles  qui  naîtront  des  mesures  dont  la  Porte  poursuit  l’application. 

Ces  explications  échangées,  Messieurs  les  Plénipotentiaires  reconnaissent  unani- 
mement la  nécessité  de  reviser  les  stipulations  qui  fixent  les  rapports  commer- 
ciaux de  la  Porte  avec  les  autres  Puissances,  ainsi  que  les  conditions  des  étran- 
gers résidant  en  Turquie  ; et  ils  décident  de  consigner  an  présent  protocole  le  vœu 
qu’une  délibération  soit  ouverte  à Constantinople,  après  la  conclusion  de  la  paix, 
entre  la  Porte  et  les  représentants  des  autres  Puissances  contractantes,  pour  atteindre 
ce  double  but  dans  une  mesure  propre  à donner  une  entière  satisfaction  à tous  les  in- 
térêts légitimes. 

Le  Congrès  reprend  la  discussion  des  articles  relatifs  à la  Sertie;  M.  le  Comte 
Walcwski  en  donne  lecture:  après  avoir  été  remaniés,  ces  articles  sont  agréés  par  le 
Congrès  dans  les  termes  suivants; 


« Article: 

- La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte  , conformé- 

• ment  aux  Hats  Impériaux  qui  fixent  et  déterminent  scs  droits  et  immunités  placés, 
« désormais,  sous  la  garantie  collective  des  Puissances  contractantes. 

- En  conséquence,  la  dite  Principauté  conservera  son  administration  indépendante 

* et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  commerce  et  de 

• navigation. 

■ Sa  Majesté  le  Sultan  s'engage  à rechercher,  de  concert  avec  les  Hautes  Puis- 

* sauces  contractantes,  les  améliorations  que  comporte  l'orgafiisation  actuelle  de  la 
« Principauté. 

• Article: 

* Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu’il  se  trouve  stipulé  par  les 
- réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  armée  ne  pourra  avoir 

• lieu  snr  son  territoire  sans  nn  accord  préalable  entre  les  Hautes  Puissances  con- 

* tractantes.  » 

Le  Congrès  arrête,  en  outre,  que  les  Ministres  de  la  Porte  s'entendront,  à Con- 
stantinople , avec  les  représentants  des  autres  Puissances  contractantes , sur-  les 
moyens  les  plus  propres  à mettre  un  terme  aux  abus  constatés  par  une  investiga- 
tion dont  Us  détermineront  entre  eux  la  nature. 

M.  le  Comte  de  Buol  pense  qu’il  serait  utile,  à l’occasion  des  différents  points 
dont  le  Congrès  vient  de  s’occuper,  d’obtenir  de  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de 
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la  Russie,  au  sujet  du  Monténégro,  des  assurances  qu'ils  sont  vraisemblablement 
disposés  ii  donner.  Il  ajoute  que  des  circonstances , qui  remontent  à diverses  épo- 
ques, ont  pu  faire  croire  que  la  Russie  entendait  exercer , dans  cette  province , 
une  action  ayant  une  certaine  analogie  avec  celle  qui  lui  avait  été  dévolue  4(uis 
les  provinces  Danubiennes , et  que  ses  Plénipotentiaires  pourraient , au  moyen 
d'une  déclaration  qui  resterait  consignée  au  protocole , lever  tous  les  doutes  à cet 
égard. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  qu'il  n’a  été  fait  men- 
tion du  Monténégro  ni  dans  les  documents  qui  sont  sortis  des  conférences  de 
Vienne,  ni  dans  les  actes  qui  ont  précédé  la  réunion  du  Congrès;  que,  néanmoins, 
ils  n'hésitont  pas  à déclarer,  puisqu’ils  sont  interpellés , que  leur  Gouvernement 
n'entretient  avec  le  Monténégro  d’autres  rapports  que  ceux  qui  naissent  des  sym- 
pathies des  Monténégrius  pour  la  Russie  et  des  dispositions  bienveillantes  de  la 
Russie  pour  ces  montagnards. 

Cette  déclaration  est  jugée  satisfaisante,  et  le  Congrès  passe  à l’examen  des  ar- 
ticles relatifs  aux  Principautés  Danubiennes,  qui  ont  été  revus  par  la  Commission 
de  rédaction. 

Après  avoir  été  l’objet  d'une  nouvelle  discussion , ces  articles  restent  consignés  an 
protocole  ainsi  qu’il  suit  : 

. * Article  : 

• Les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie  continueront  à jouir,  sous  la  su- 

• zeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garantie  européenne , des  privilèges  et  des  ini- 

• inimités  dont  elles  sont  en  possession.  Aucune  protection  exclusive  ne  sera  exercée 

• sur  elles  par  une  des  Puissances  garantes.  Il  n'y  aura  aucun  droit  particulier 

• d’ingérence  dans  leurs  affaires  intérieures. 

« Article  ; 

« La  Sublime  Porte  s'engage  à conserver  auxdites  Principautés  une  adiuinistra- 

• tion  indépendante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation. 

- de  commerce  et  de  navigation. 

« Les  lois  et  statuts,  aujourd'hui  eu  vigueur,  seront  révisés.  Pour  établir  un 

- complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la  composition 
« de  laquelle  les  Hautes  Parties  contractantes  s’entendront,  se  réunira,  sans  délai, 
« à Bucharest,  avec  un  Commissaire  de  la  Sublime  Porte. 

• Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s'enquérir  de  l’état  actuel  des  Prin- 

• cipautés,  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 

• Article  : 

• Sa  Majesté  le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans  chacune  des 
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• deux  provinces,  un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière  à constituer  la  rcpré- 

• scntation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les  classes  de  la  société.  Cos 
« Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  à l’or- 

• gunsotion  définitive  des  Principautés. 

• Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec  res 
« Divans. 

• Article  : 

. Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la  Commission 

• transmettra,  sans  retard,  au  siège  actuel  des  conférences,  le  résultat  de  son 
« propre  travail. 

« L'entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Con- 
« vention  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  un  Hatti 

• Chcrifl,  conforme  aux  stipulations  de  la  Convention , constituera  définitivement 

• l’organisation  de  ces  provinces  placées  désormais  sous  la  garantie  collective  de 
« toutes  les  Puissances  signataires. 

* 

• Article  : 

• Il  est  convenu  qu'il  y aura  une  force  armée  nationale,  organisée  dans  le  but 

• de  maintenir  la  sûreté  de  l’intérieur  et  d'assurer  celle  des  frontières.  Aucune 

• entrave  ne  pourra  être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que 
« les  Principautés,  d'accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  à prendre 
« pour  repousser  toute  agression  étrangère. 

« Article  : 

« Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  compromis  , la 
« Sublime  Porte  s’entendra,  avec  les  autres  Puissances  contractantes,  sur  les  me- 
« sures  à prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l’ordre  légal.  Aucune  intervention 
« armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  un  accord  préalable  entre  ces  Puissances.  • 
Sur  une  observation  présentée  par  M.  le  Comte  de  Clarendon,  il  demeure  en- 
tendu que  le  Firman  prescrivant  la  convocation  des  Divans  ad  hoc  sera  concerté 
avec  les  représentants  des  Puissances  contractantes  à Constantinople,  et  rédigé 
de  manière  à pourvoir  à l’entière  exécution  de  l’article  qui  détermine  la  compo- 
sition de  ces  assemblées. 

Avaut  de  lever  la  séance,  M,  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  que  la  plupart 
des  articles  du  Traité  général  ayant  été  arrêtés  et  se  trouvant  insérés  aux  pro- 
tocoles, le  Congrès,  dans  la  prochaine  réuniou,  pourra  passer  en  revue  tous  les 
textes  destinés  à composer  l’instrument  final. 


( Suivent  les  siÿnatures ) 


Protocole  Il 
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Séance  du  26  mars  1856. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires 


Lecture  étant  donnée  du  protocole  de  la  séauce  précédente,  Messieurs  les  Plé- 
nipotentiaires de  l'Autriche,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Turquie  déclarent 
considérer  les  explications  fournies  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie, 
au  siyet  du  Monténégro,  comme  impliquant  l'assurance  que  la  Russie  n'entretient 
pas  avec  cette  province  des  relations  d’un  caractère  politique  exclusif. 

Aali  Pacha  ajoute  que  la  Porte  regarde  le  Monténégro  comme  partie  intégrante 
de  l’Empire  Ottoman,  et  déclare,  toutefois,  que  la  Sublime  Porte  n'a  pas  l’inten- 
tion de  changer  l'état  des  choses  actuel.  Après  ces  explications,  le  protocole  est 
lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walcwski  donne  une  lecture  générale  et  définitive  de  toutes  les 
stipulations  adoptées  par  le  Congrès  , et  qui  sont  successivement  insérées  au 
présent  protocole,  après  avoir  reçu  les  modifications  convenues  d’un  commun 
accord  : 

« Leurs  Majestés  etc.,  animées  du  désir  de  mettre  un  terme  aux  calamités  de 

* la  guerre,  et  voulant  prévenir  le  retour  des  complications  qui  l'ont  fait  naître, 

* ont  résolu  de  s’entendre,  avec  Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  sur  les  bases 

* à donner  au  rétablissement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  en  assurant,  par 
« des  garanties  efficaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l’intégrité  de  l’Empire 
« Ottoman. 

« A cet  effet,  Leurs  dites  Majestés  ont  uomuié  pour  Plénipotentiaires  .... 
« lesquels  se  sont  réunis  en  Congrès  à Paris. 

• L’entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux,  Leurs  Majestés  l'Empe- 

* reur  des  Français,  l’Empereur  d’Autriche,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la 
« Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  l'Empereur  de  toutes  les  Russics,  le  Roi  de 
« Sardaigne  et  le  Sultan,  considérant  que,  dans  un  intérêt  européen,  Sa  Majesté 
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de  l' Autriche , 

de  la  France , 

de  la  Grande  Bretagne, 

de  la  Prusse , 

de  la  Russie, 

de  la  Sardaigne , 

de  la  Turquie. 
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« le  Roi  de  Prusse,  signataire  de  la  Convention  du  13  juillet  1341,  devait  être 
« appelée  à participer  aux  nouveaux  arrangements  à prendre  , et  appréciant  la 
« valeur  qu'ajouterait  A une  oeuvre  de  pacification  générale  le  concours  de  Sa  dite 
• Majesté,  l’ont  invitée  à envoyer  des  Plénipotentiaires  au  Congrès. 

« En  conséquence,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  a nommé  pour  scs  Plé- 
« nipotentiairca 


Art.  I. 

« Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité, 
« paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine 
« du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 

• daigne,  Sa  Majesté  le  Sultan,  d'une  part,  et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes 
« les  Russies,  do  l’autre  part,  ainsi  qu'entre  leurs  héritiers  et  successeurs,  leurs 
« États  et  sujets  respectifs  à perpétuités 

Art.  î. 

« La  paix  étant  heureusement  établie  entre  Leurs  dites  Majestés,  les  territoires, 

- conquis  ou  occupés  par  leurs  armées  pendant  la  guerre,  seront  réciproquement 

« évacués. 

* Des  arrangements  spéciaux  régleront  le  mode  de  l’évacuation  qui  devra  être 

• aussi  prompte  que  faire  se  pourra. 

Art  3. 

* Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russie*  s’engage  à restituer  à 8a  Ma- 
« jesté  le  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars,  aussi  bien  que  les  autres  parties 
« du  territoire  Ottoman  dont  les  troupes  russes  sc  trouvent  en  possession. 

Art.  4. 

* Leurs  Majestés  l’Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 

• Bretagne  et  d’Irlande,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  s’engagent  à restituer 
« à Sa  Majesté  l’Emperenr  de  toutes  les  Russies  les  villes  et  ports  de  Sébastopol. 
« Balaklava,  Kamiesch,  Eupatoria,  Kertch,  Jenikalch,  Kinhurn.  ainsi  que  tous 
« autres  territoires  occupés  par  les  troupes  alliées. 

Art  5. 

* Leurs  Majestés  l’Empereur  dcR  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande 

• Bretagne  et  d’Irlande,  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Roi  de  Sardaigne 

• et  le  Sultan  accordent  une  amnistie  pleine  et  entière  A tous  ceux  de  leurs  sujets 

- qui  auraient  été  compromis  par  une  participation  quelconque  aux  événements 

• de  la  guerre  en  faveur  de  la  cause  ennemie. 

* Il  est  expressément  entendu  que  cette  amnistie  s'étendra  aux  sujets  de  cha- 
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tune  des  parties  belligérantes  qui  auraient  continué,  pendant  la  guerre,  à être 
employés  dans  le  service  de  l'un  des  autres  belligérants. 

Art.  t». 

« Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et  d’autre. 

Art.  7. 

• Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Itoyaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Prusse,  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Rassies,  et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne  déclarent  la  Sublime  Porte  admise  à participer  aux  avan- 
tages du  droit  public  et  du  concert  européen.  Leurs  Majestés  s’engagent,  cha- 
cune de  son  coté,  à respecter  l’indépendance  et  l’intégrité  territoriale  de  l’Em- 
pire Ottoman,  garantissent  en  commun  la  stricte  observation  de  cet  engagement, 
et  considéreront,  en  conséquence,  tout  acte  de  nature  à y porter  atteinte  comme 
une  question  d’intérêt  général. 

Art.  8. 

« S’il  survenait,  entre  la  Sublime  Porte  et  l’une  ou  plusieurs  des  autres  Puis- 
sances signataires,  un  dissentiment  qui  menaçât  le  maintien  de  leurs  relations, 
la  Sublime  Porte  et  chacune  de  ces  Puissances,  avant  de  recourir  à l’emploi  de 
la  force,  mettront  les  autres  Parties  contractantes  en  mesure  de  prévenir  cette 
extrémité  par  leur  artiou  médiatrice. 

Art.  9. 

« Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le  bien-être 
de  ses  sujets,  ayant  octroyé  un  Firman  qui.  eu  améliorant  leur  sort,  sans  di- 
stinction de  religion  ni  île  race,  eousacre  ses  généreuses  intentions  envers  les 
populations  chrétiennes  de  son  Empire,  et  voulant  donner  un  nouveau  témoi- 
gnage de  ses  sentiments  à cet  égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puissances 
contractantes  ledit  Firman  spontanément  émané  de  sa  volonté  souveraine. 

« Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  communi- 
cation. Il  est  bien  entendu  qu’élle  ne  saurait,  en  aucun  cas,  donner  le  droit 
auxdites  Puissances  de  s’immiscer  soit  collectivement,  soit  séparément,  dans 
les  rapjK>rts  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec  ses  sujets  ni  dans  Y administration 
intérieure  de  son  Empire. 

Art.  10. 

« La  Convention  du  13  juillet  1811.  qui  maintient  l’antique  règle  de  l’Empire 
Ottoman  relative  ù la  clôture  des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles,  a 
été  revisée  d’un  commun  accord. 

« L’acte,  conclu  à cet  effet  et  conformément  à ce  principe,  entre  les  Hautes 


348 

« Partie?  contractantes , est  et  demeure  annexé  au  présent  Traité.  et  aura  même 
« force  et  valeur  que  s’il  en  faisait  partie  intégrante- 

Art  II. 

« I»a  Mer  Noire  est  neutralisée  : ouverts  à la  marine  marchande  de  toutes  les 
* nations,  ses  eaux  et  ses  ports  sont  formellement  et  à perpétuité  interdits  au 
« pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines,  soit  de  toute  autre  Puis- 
« sance,  sauf  les  exceptions  mentionnées  aux  articles  . . . et  . . . du  présent 
« Traité- 


Art.  12.  , 

* Libre  de  toute  entrave,  le  commerce,  dans  les  ports  et  dans  les  eaux  de  la 
« Mer  Noire,  ne  sera  assujetti  qu’à  des  réglements  de  santé,  de  douane,  et  de 
« police,  conçus  dan?  un  esprit  favorable  au  développement  des  transactions 
« commerciales 

« Pour  donner  aux  intérêts  commerciaux  et  maritimes  de  toutes  les  Nations 
« la  sécurité  désirable,  la  Russie  et  la  Sublime  Porte  admettront  des  Consuls 

• dans  leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mer  Noire,  conformément  aux  prin- 

• cipes  du  droit  international 

Art.  13. 

« La  Mer  Noire  étant  neutralisée  aux  termes  de  l'article  11,  le  maintien  ou 

• l’établissement  sur  son  littoral  d’arsenaux  milita iris-maritimes  devient  sans  né- 

- ccssité  comme  sans  objet.  En  conséquence  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les 

• Russics  et  Sa  Majesté  le  Sultan  s’engagent  à n’élever  et  à ne  conserver,  sur 

• ce  littoral  , aucun  arsenal  militaire-maritime 

Art.  14. 

« Leurs  Majestés  l’Empereur  de  toutes  les  Russie?  et  le  Sultan,  ayant  conclu 
« une  Convention  à l'effet  de  déterminer  la  force  et  le  nombre  des  bâtiment? 

• légers,  nécessaires  au  service  de  leurs  côtes,  qu’Elles  se  réservent  d’entretenir 

- dans  la  Mer  Noire,  cette  Convention  est  annexée  au  présent  Traité,  et  aura 
« même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait  partie  intégrante.  Elle  ne  pourra 
« être  ni  annulée,  ni  modifiée  sans  l’assentiment  des  Puissances  signataires  du 
« présent  Traité.  * 

Le  Congrès  renvoie  la  lecture  et  l'adoptioii  des  autres  articles  à la  séance 
suivante. 


(Suivent  les  signatures) 
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Séance  du  27  mars  ISM. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  f Autriche , 

» Ht  la  France. 

* rie.  la  Grande  Bretagne , 

» rfe  /a  Prusse . 

* de  la  Russie . 

» de  la  Sardaigne, 

* de  la  Turquie. 

Le  protocole  «le  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  Walewski  donne  lecture  «lu  projet  de  Convention  destiné  à rem- 
placer Pacte  signé  n Londres  le  13  juillet  1841 
Ce  projet  est  agréé*,  et  le  Congrès  décide  qu’il  sera  annexé  au  présent  protocole. 
Le  Congrès  arrête,  en  outre,  qu’un  protocole  particulier,  qui  sera  signé  avant 
cette  Convention,  stipulera,  pour  le  délai  nécessaire  à l'évacuation  «les  territoires 
par  les  armées  belligérantes,  une  exception  temporaire  à la  règle  de  la  clôture. 

M.  le  Comte  Walewski  reprend  la  lecture  des  articles  du  Traité  général,  in- 
terrompue à la  fin  de  la  précédente  séance  : c«*s  articles  sont  successivement 
adoptés  dans  les  terme*  suivants  : 

Art.  13. 

« L’acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à régler  lu 

* navigation  des  fleuves  qui  séparent  ou  traversent  plusieurs  États,  les  Puissances 

- contractantes  stipulent  entre  elles  qu’à  l’avenir  ce.s  principes  seront  également 

- appliqués  au  Danube  et  à ses  embouchures.  Elles  déclarent  «pie  cette  dispo- 

« sttion  fait,  désormais,  partie  du  droit  public  de  l’Europe,  et  la  prennent  sous 

« leur  garantie. 

« La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucuue  entrave  ni  re- 
« devance  qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipulations  contenues 

• dans  les  articles  suivants.  En  conséquence,  il  ne  sera  perçu  aucun  péage  basé 

« uniquement  sur  le  fait  de  la  navigation  du  fleuve,  ni  aucun  droit  sur  les  mar- 

« chandiscs  qui  se  trouvent  à bord  des  navires.  Les  réglementa  de  police  et  «le 
« quarantaine  à établir,  pour  la  sûreté  des  États  séparés  ou  traversés  par  ce 
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• fleuve.  seront  conçus  de  manière  à favoriser,  autant  que  faire  se  pourra,  la 

• circulation  des  navires.  Sauf  ces  réglement»,  il  ne  sera  apporté  aucun  obitaele 

• quel  qu'il  soit,  à la  libre  navigation. 

Art.  16. 

• Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l'article  précédent . une  Comrais- 

• sion  dans  laquelle  l'Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne , la  Prusse,  la 

• Russie,  la  Sardaigne  et  la  Turquie  seront,  chacune,  représentées  par  un  Dé- 

• légué,  sera  chargée  de  désigner  et  de  faire  exécuter  les  travaux  nécessaires. 
« depuis  Toultcha.  pour  dégager  les  embouchures  du  Danube,  ainsi  que  les  parties 
. de  la  mer  y avoisinantes,  des  sables  et  autres  obstacles  qui  les  obstruent,  afin 
« de  mettre  cette  partie  du  fleuve  et  lesdites  parties  de  la  mer  dans  les  meilleures 
« conditions  possibles  de  navigabilité. 

• Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements  ayant 

• pour  objet  d’assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouche»  du  Danube,  des 

• droits  fixes  d'un  taux  convenable,  arrêtés  par  la  Commission  à la  majorité  des 

• vols,  pourront  être  prélevé»,  à la  condition  expresse  que  sous  ce  rapport 

• comme  sous  tous  les  autres,  les  pavillons  de  toutes  les  nations  seront  traités 

• sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité.  » 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Turquie  déclarent  que  la  Sublime  Port»! 
fera  volontiers  les  avances  nécessaires  à l'exécution  des  travaux  dont  il  est  fait 
mention  dans  l'article  ci-dessus. 

Art.  17. 

• Une  Commission  sera  établie  et  sc  composera  des  Délégués  de  l'Autriche,  de 

• la  Bavière,  de  la  Sublime  Porte  et  du  Wurtemberg  (un  pour  chacune  de  ces 

• Puissances!,  auxquels  se  réuniront  les  Commissaires  des  trois  Principautés  Da- 
« nubiennes,  dont  la  nomination  aura  été  approuvée  par  ta  Porte.  Cette  Coin- 

• mission  qui  sera  permanente  : 1.*  élaborera  les  réglements  de  navigation  et  de 
« police  fluviale  ; 2.’  fera  disparaître  les  entraves,  de  quelque  nature  qu'elles 

• puissent  être,  qui  s'opposent  encore  à l’application  au  Danube  des  dispositions 

• du  Traité  de  Vienne  ; 3.'  ordonnera  et  fera  exécuter  les  travaux  nécessaires 
« sur  tout  le  parcours  du  fleuve;  et  veillera,  après  la  dissolution  de  la  Com- 

• mission  Européenne,  au  maintien  de  la  navigabilité  des  embouchures  du  Danube 
« et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes. 

* Art.  18. 

« Il  est  entendu  que  la  Commission  Européenne  aura  rempli  sa  tâche,  et  que 

• la  Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux  désignés  dans  l'article  pré- 

- cèdent  sous  les  numéros  1."  et  2.'.  dans  l'espace  de  deux  ans.  Les  Puissances 

• signataires  réunies  en  conférence,  informées  de  ce  fait,  prononceront,  après  en 

- avoir  pris  acte,  la  dissolution  de  la  Commission  Européenne  ; et,  dés  lors,  la 
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Commission  riveraine  permanente  jouira  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  dont  la 
Commission  européenne  aura  été  investie  jusqu'alors. 

Art.  19. 

• Afin  d’assurer  l'exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d'un  com- 
mun accord,  d'après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des  Puissances 
contractantes  aura  le  droit  de  faire  statiofiner,  en  tout  temps,  deux  b&timcnts 
légers  aux  embouchures  du  Danube. 

Art  20. 

• Eu  échange  des  villes,  ports  et  territoires  énumérés  dans  l'article  4 du  pré- 
sent Traité,  et  pour  mieux  assurer  la  liberté  de  la  navigation  du  Danube,  Sa 
Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Kussics  consent  à la  rectification  de  sa  fron- 
tière en  Bessarabie. 

« La  nouvelle  frontière  partira  de  la  Mer  Noire,  à un  kilomètre  à l'Est  du 
lac  Bourna-Sola,  rejoindra  perpendiculairement  la  route  d'Akerman,  suivra  cette 
route  jusqu'au  Val  de  Trajan,  passera  au  Sud  de  Bolgrad,  remontera  le  long 
de  la  rivière  de  Yalpuck  jusqu’à  la  hauteur  de  Saratsika,  et  ira  aboutir  à Ka- 
tamori  sur  le  Pruth.  En  amont  de  ce  point,  l'ancienne  frontière,  entre  les  deux 
Empires,  ne  subira  aucune  modification. 

• Des  Délégués  des  Puissances  contractantes  fixeront,  dans  ses  détails,  le  tracé 
de  la  nouvelle  fruntière. 


Art.  21. 

• Le  territoire  cédé  par  la  Russie  sera  annexé  à la  Principauté  de  Moldavie 
sous  la  suzeraineté  de  la  Sublime  Porte. 

• Les  habitants  de  ce  territoire  jouiront  des  droits  et  privilèges  assurés  aux 
Principautés,  et  pendant  l'espace  de  trois  années  , il  leur  sera  permis  de 
transporter  ailleurs  leur  domicile,  en  disposant  librement  de  leurs  propriétés. 

Art.  22. 

• Les  Principautés  de  Vaiachie  et  de  Moldavie  continueront  à jouir,  sous  1a 
suzeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garantie  des  Puissances  contractantes,  des 
privilèges  et  des  immunités  dont  elles  sont  en  possession  Aucune  protection 
exclusive  ne  sera  exercée  sur  elles  par  une  des  Puissances  garantes.  Il  n'y 
aura  aucun  droit  particulier  d'ingérence  dans  leurs  afiaires  intérieures. 

Art.  23. 

«.  La  Sublime  Porte  s'engage  à conserver  auxdites  Principautés  une  admini- 
stration indépendante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  lé- 
gislation, de  commerce  et  de  navigation. 

• Les  lois  et  statuts  aujourd’hui  en  vigueur  seront  révisés.  Pour  établir  nu 
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* complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la  composition 
« de  laquelle  les  Hautes  Puissances  contractantes  s’entendront,  se  réunira,  sans 
- délai,  ù Bucharest,  avec  un  Commissaire  de  la  Sublime  Porte. 

* Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s’enquérir  de  l’état  actuel  des  Prin- 

* ripautés,  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation 

Art.  24. 

« Sa  Majesté  le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans  chacune  des 
« deux  Provinces,  un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière  à constituer  la  repré- 
« sentation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les  classes  de  la  société.  Ces 
« Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des  populations  relativement  à l’or- 
« tanisation  définitive  des  Principautés. 

« Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission  avec  ces 
« Divans. 


Art.  25. 

* Prenant  en  considération  l'opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la  Commission 
« transmettra,  sans  retard,  au  siège  actuel  des  conférences.  le  résultat  de  son 
« propre  travail. 

« L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une  Con* 
« vention  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et  un  Ilatti- 
« cheriff,  couforme  aux  stipulations  de  la  convention  , constituera  définitivement 
« l'organisation  de  ces  Prorinces,  placée,  désormais,  sous  la  garantie  collective 
« de  toutes  les  Puissances  signataires. 

Art.  2b 

« H est  convenu  qu’il  y aura  une  force  armée  nationale,  organisée  dans  le  but 
« de  maintenir  la  sûreté  de  l’intérieur  et  d'assurer  celle  des  frontières.  Aucune 

• entrave  ne  pourra  être  apportée  aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que  les 
- Principautés,  d’accord  avec  la  Sublime  Porte,  seraient  appelées  A prendre  pour 
« repousser  toute  agression  étrangère. 

Art.  27. 

• Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  compro- 
« mis,  la  Sublime  Porte  s'entendra  avec  les  autres  Puissances  contractantes 
« sur  les  mesures  à prendre  pour  maintenir  on  rétablir  F ordre  légal.  Une 

* intervention  armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  un  accord  préalable  entre  ces 
« Puissances. 

Art.  28. 

« La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte,  confor- 
« uiément  aux  Hats  impériaux  qui  fixent  et  déterminent  ses  droits  et  immu- 
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« nités  placé»  désormais  sous  la  garantie  collective  des  Puissances  cou* 
« tractantes.  , 

« En  conséquence,  ladite  Principauté  conservera  son  administration  indépen* 
• dante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législation,  de  com- 
« merce  et  de  navigation.  * 

En  révisant  ce  dernier  article,  le  Congrès  arrête  que  1a  décision,  qui  y lait 
suite  dans  le  protocole  N.*  XIV,  est  maintenue. 


Art.  29. 

« Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu'il  se  trouve  stipulé  par  les 
« réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  armée  ne  pourra  avoir 
« lieu  sur  son  territoire-  sans  un  accord  préalable  entre  les  Hautes  Puissances 
« contractantes. 

Art.  30. 

« Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russie»  et  Sa  Mi^csté  le  Sultan  maiii* 

• tiennent,  dans  son  intégrité,  l’état  de  leurs  possessions  en  Asie,  tel  qu'il  existait 
« légalement  avant  la  rupture. 

« Pour  prévenir  toute  contestation  locale,  le  tracé  de  la  frontière  sera  vérifié 
« et,  s'il  y a lieu,  rectifié,  sans  qu’il  puisse  en  résulter  un  préjudice  territorial 

• pour  l’une  ou  l’autre  des  deux  Parties. 

A cet  effet,  une  Commission  mixte,  composée  de  deux  Commissaires  russes, 

• de  deux  Commissaires  ottomans,  d’un  Commissaire  anglais  et  d'un  Commis* 
« sain*  français,  sera  envoyée  sur  les  lieux  immédiatement  après  le  rétablisse* 
« ment  des  relations  diplomatiques  entre  la  Cour  de  Russie  et  la  Sublime  Porte. 
« Son  travail  devra  être  terminé  dans  l'espace  de  huit  mois  à dater  de  l’échange 

• des  ratifications  du  présent  Traité.  » 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  qu’il  arrive  à l’article  stipulant 
l’évacuation  du  territoire  ottoman  par  les  Années  des  Puissances  alliées.  Il  fait 
remarquer  que  les  conventions  antérieures  conclues  avec  la  Porte  fixent,  à ce 
sujet,  des  délais  qui,  en  raison  du  développement  pris  par  la  guerre,  sont  de- 
venus matériellement  insuffisants  pour  l'évacuation  des  troupes  et  du  matériel 
réunis  en  ce  moment  en  Crimée.  Il  ajoute  qne  l'évacuation  commencera  aussitôt 
que  la  paix  sera  conclue,  et  que  l'intention  de  la  France,  comme  celle  de  tous  ses 
alliés,  est  de  rappeler  sou  Armée  dans  le  plus  court  délai  possible,  mais  que 
cette  opération  n’exigera  pas  moins  de  six  mois  : que  les  alliés  de  la  Porte  se 
trouveront,  par  conséquent,  dans  Y impossibilité , quel  que  soit  leur  désir  de 
s'y  conformer,  d’exécuter,  dans  le  délai  convenu,  les  engagements  qu'ils  ont  pris 
sur  ce  point,  et  qu’il  y a liou,  dès  lors,  de  s’entendre. 

En  conséquence  de  ces  observations,  le  Congrès  décide  qu’il  se  réunira,  im- 
médiatement après  la  conclusion  de  la  paix,  pour  convenir  des  arrangements 
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qn’on  d<'vra  prendra  afin  de  fixer  le*  délai*  dan*  lesquel*  l'évacuation  devra  s’ac- 
complir. 

L'adoption  des  derniers  articles  dn  Traité  général  est  renvoyée  à la  prochaine 
séance. 

Le  projet  de  Convention  A conclure  entre  la  Russie  et  la  Turquie,  et  qui  se 
trouve  joint  au  protocole  N.’  X,  ayant  été  révisé,  est  agréé  et  demeure  arrêté 
ainsi  qu'il  est  annexé  au  présente  protocole. 

( Suivent  les  signatures) 


Annexe  au  protocole  \*  XVI. 

• t * .y»» 

CONVENTION  SÉPARÉE 

ENTRE  LA  8CBLIME  PORTE  ET  LA  RU88IK. 

S*  Majesté  Impériale  le  Sultan  et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  tuutes  les  Rassies, 
prenant  en  considération  le  principe  de  la  neutralisation  de  la  Mer  Noire  établi 
par  les  préliminaires  consignés  au  protocole  N.’  I signé  à Paris  le  25  février  de 
la  présente  année,  et  voulant,  en  conséquence,  régler,  d’un  commun  accord,  le 
nombre  et  la  force  des  bâtiments  légers  qu'ElIcs  se  sont  réservé  d’entretenir 
dans  la  Mer  Noire  pour  le  service  de  leurs  côtes.  ont  résolu  de  signer,  dans  ce 
but,  une  Convention  spéciale,  et  ont  nommé,  â cet  effet 

Art.  1. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  mutuellement  à n'avoir  dans  la 
Mer  Noire  d’autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le  nombre,  la  force,  et 
les  dimensions  sont  stipulés  ci-aprés. 

Art.  2. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  d'entretenir,  chacune,  dans  cette 
mer,  six  bâtiments  â vapeur  de  cinquante  métrés  de  longueur  à la  flottaison,  d’nn 
tonnage  de  huit  cents  tonneaux  an  maximum,  et  quatre  bâtiments  légers  A vapeur 
ou  â voiles  d’un  tonnage  qui  ne  dépasaera  pas  deux  rents  tonneaux  chacun. 

Art.  3. 

' la»  présente  Convention,  annexée  au  Traité  général  signé  A Paris  en  cp  jonr, 
sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  A Paris  dans  l'espace  de  quatre 
semaines,  ou  plutôt,  si  faire  se  peut.  • 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée,  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 
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CONVENTION  DES  DÉTROITS. 


Ali  NOM  UE  DIEU  TOUT-PUISSANT. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  d'Autriche,  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du 
Kovaume-lini  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  le  Rui  de  Prusse,  l’Empereur 
de  toutes  les  Russie»,  signataires  de  la  Convention  du  13  juillet  1841  , et  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  voulant  constater,  en  commun , leur  détermination 
unanime  de  se  conformer  à l'ancienne  règle  de  l'Empire  Ottoman,  d'après  laquelle 
les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore  sont  fermés  aux  bâtiments  de  guerre 
étrangers,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix  ,- 

Lesdites  Majestés,  d une  part,  et  Sa  Majesté  le  Sultan,  de  l'autre,  ont  résolu 
de  renouveler  la  Convention  conclue  à Londres  le  13  juillet  1841,  sauf  quelques 
modifications  de  détail  qui  ne  portent  aucune  atteinte  au  principe  sur  lequel 
elle  repose. 

En  conséquence  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé,  à cet  effet,  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires. savoir  : 

Art  1. 

Sa  Majesté  le  Sultan,  d’une  part,  déclare  qu’il  a la  ferme  résolution  de  main- 
tenir, à l'avenir,  le  principe  invariablement  établi  comme  ancienne  règle  de  sou 
Empire,  et  en  vertu  duquel  il  a été  de  tout  temps  défendu  aux  bâtiments  de 
guerre  des  Puissances  étrangères  d’ entrer  dans  les  détroits  des  Dardanelles  et 
du  Bosphore  ; et  que,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix.  Sa  Majesté  n'admettra 
aucun  bâtiment  de  guerre  étranger  dans  lesdits  détroits 

Et  Leurs  Majestés  l’Empereur  d'Autriche,  l'Empereur  des  Français,  la  Reine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empe- 
reur de  toutes  les  Russie?,  et  le  Roi  de  Sardaigne,  de  l’autre  part,  s'engagent 
â respecter  cette  détermination  du  Sultan,  et  à se  conformer  au  principe  ri-dessu» 
énoncé, 

Art.  2. 

Le  Sultan  se  réserve,  comme  par  le  passé,  de  délivrer  des  Firtnans  de  passugu 
aux  bâtiments  légers  sous  pavillon  de  guerre,  lesquels  seront  employés . comme  il 
est  d'usage,  au  service  des  légations  des  Puissances  amies 

Art.  3. 

I.a  même  exception  s'applique  aux  bâtiments  légers  sous  pavillon  de  guerre 
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que  chacune  de*  Puissances  contractantes  est  autorisée  à faire  stationner  au» 
embouchures  du  Danube,  pour  assurer  l’exécution  des  réglements  relatifs  à la 
liberté  du  fleuve,  et  dont  le  nombre  ne  devra  pas  excéder  deux  pour  chaque 
Puissance. 

Art.  4. 

La  présente  Convention,  annexée  au  Traité  général  signé,  à Paris  en  ce  jour, 
sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Paris  dans  l'espace  de 
quatre  semaines,  ou  plutôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  j ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes 


Protocole  S.’  XVII. 


Seaitcr  du  28  mars  1856. 


Présents  : 

• . 

Les  Plénipotentiaires  de  T Autriche, 

» de  la  France, 

• de  la  Gronde  Bretagne, 

» de  la  Prusse . 

• de  la  Russie,  , 

- de  la  Sardaigne, 

» de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M le  Comte  Walcwski  donne  lecture  des  derniers  articles  du  Traité  général  ; 
ces  articles  sont  arrêtés  et  agréés  par  le  Congrès  dans  les  termes  suivants  : 

Art.  SI. 

• Les  territoires  ottomans  occupés,  pendant  la  guerre,  par  les  Troupes  de  Leurs 

• Majestés  l’Empereur  des  Français,  l’Empereur  d’Autriche,  la  Reine  du  Ro- 

• ÿaumc-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  et  le  Roi  de  Sardaigne,  aux 

• termes  des  Conventions  signées  à Constantinople  le  12  mars  1854  entre  la 
« France,  la  Grande  Bretagne  et  la  Sublime  Porte  ; le  14  juin  de  la  même  année 
« entre  l’Autriche  et  la  Sublime  Porte;  et  le  15  mars  1855  entre  la  Sardaigne 
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« et  la  Sublime  Porte,  seront  évacués  après  l'échange  des  ratifications  du  pré- 
« sent  Traité,  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Les  délais  et  les  moyens  d’exécution 

• feront  l’objet  d’un  arrangement  entre  la  Sublime  Porte  et  les  Puissances  dont 
« le»  Troupes  ont  occupé  son  territoire. 

Art.  32. 

• Jusqu'à  ce  que  les  Traités  ou  Conventions,  qui  existaient  avant  la  guerre 

• entre  les  Puissances  belligérantes,  aient  été  ou  renouvelés  ou  remplacés  par 

• des  actes  nouveaux,  le  commerce  d'importation  ou  d'exportation  aura  lieu,  ré- 

• riproquement  pour  chacune  d'elles,  sur  le  pied  des  réglements  en  vigueur 
« avant  la  guerre,  et  leurs  sujets,  eu  toute  autre  matière,  seront  respectivement 

• traités  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  33. 

■ La  Convention  conclue,  en  ce  jour,  entre  Leurs  Majestés  l'Empereur  des 
« Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  (fraude  Bretagne  et  d’Irlande,  d’une 

• part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  l'autre  part,  relati- 
« vement  aux  lies  d'Aland,  est  et  demeure  annexée  au  présent  Traité,  et  aura 
« même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait  partie 

Art.  34. 

• Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Paris 
« dans  l'espace  do  quatre  semaines,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

• En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 

« Fait  à Paris,  le » 

Le  Congrès  décide,  en  outre,  que  le  Traité  se  terminera  par  l'article  additionnel 
et  transitoire  ci-après  : 


Article  additionnel  et  transitaire. 

« Les  stipulations  de  la  Convention  des  détroits  signée  en  ce  jour,  ne  seront 
« pas  applicables  aux  bâtiments  de  guerre  employés  par  les  Puissances  belligé- 

• rantes  pour  l’évacuation  par  mer  des  territoires  occupés  par  leurs  Armées  ; 
« mais  lesdites  stipulations  reprendront  leur  entier  effet  aussitôt  que  l’évacuation 

* sera  terminée.  » 

Tous  les  articles  ayant  été  lus  et  approuvés,  M.  le  Comte  Walewski  propose 
au  Congrès  de  se  réunir  dans  la  journée  de  demain  pour  parapher  le  Traité  et 
les  Conventions  qui  y seront  annexées.  Il  propose  également  de  fixer,  au  jour  de 
dimanche  30  du  présent  mois,  la  signature  de  la  paix. 

Le  Congrès  adhère. 

M.  le  Comte  Walewski  fait  enfin  remarquer  qu'en  signant  le  Traité  de  paix,  le 
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Congrès  ne  sera  pas  arrivé  au  terme  de  ses  travaux  ; qu'il  devra  continuer  à se 
réunir  pour  se  concerter  sur  tout  ce  qui  concerne  la  cessation  des  hostilités,  et 
particulièrement  les  blocus  ; pour  préparer  les  instructions  destinées  à la  Commis- 
sion qui  doit  se  rendre  dans  les  Principautés,  et  convenir  enfin  des  disposition» 
à prendre  pour  assurer  l'évacuation  de  tous  les  territoires  occupés  par  les  Années 
des  Puissances  alliées. 

En  conséquence,  le  Congrès  décide  qu’il  continuera  à siéger  et  à se  réunir  au 
lieu  de  ses  séances. 

(Suivent  Us  signatures) 


Protocole  H.’ 


XVIII. 


Séance  du  29  mars  1855. 


Présents  : 

L««  Plénipotentiaires  de  V Autriche , 

» de  ta  France , 

» de  la  Grande  Bretagne , 

• » de  la  Prusse , 

* de  la  Russie, 

* de  la  Sardaigne  1 

* de  la  Turquie. 

1^  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé 

1)  est  donné  lecture  successivement: 

1/  du  projet  de  Traité  général  ; • 

2. "  du  projet  de  Couventîon  des  détroits  ; 

3. *  du  projet  de  Convention  relative  aux  bâtiments  légers  de  guerre  que  les 

Puissances  riveçiines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire; 

4/  du  projet  de  Convention  concernant  les  lies  d'Aland  : 

Et  Messieurs  les  Plénipotentiaires,  après  avoir  substitué  le  nom  de  lsatcha  à 
celui  de  Toultcha , à l’article  16  du  premier  de  ces  projets,  les  ayant  trouvés 
conformes  aux  textes  insérés  aitx  protocoles  N.*”  XV,  XVI  et  XVII,  les  paraphent, 
et  en  remettent  la  signature,  ainsi  qu’ils  en  sont  couvenus.  à demain,  à l’heure 
de  midi. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

; r.  >*s- 


( Suivent  les  signatures ) 


•«L.  M 


Protocole  AV  Ul. 
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Séance  du  30  mars  1850. 


Présenta . 

de  V Autriche , 
de  la  France, 
de  la  Grande  Bretagne , 
de  la  Prusse, 
de  la  Russie . 
de  la  Sardaigne , 
de  lu  Turquie. 

Réunis,  à l’heure  de  midi,  dans  la  salle  de  leurs  délibérations,  Messieurs  lea 
Plénipotentiaires  collationnent,  sur  les  instruments  paraphés  dans  la  précédente 
séance  : 

1. *  Le  Traité  général  de  paix  ; 

2. *  La  Convention  des  détroits  : 

3. "  La  Convention  relative  aux  bâtiments  de  guerre  légers  que  les  Puissances 
riveraines  entretiendront  dans  la  Mer  Noire  ; 

4. "  La  Convention  concernant  les  Iles  d'Aland. 

Et,  tous  ces  actes  ayant  été  trouvés  en  due  forme.  Messieurs  les  Plénipoten- 
tiaires y apposent  leur  signature  et  le  sceau  de  leurs  armes. 

Après  quoi,  et  sur  la  proposition  de  M.  le  Comte  Walewski,  le  Congrès  dé- 
clare que  l’armistice,  en  conséquence  de  la  signature  de  la  paix,  se  trouve  pro- 
rogé jusqu’au  moment  de  l’échange  des  ratifications,  et  il  est  convenu  entre  Mes- 
sieurs les  Plénipotentiaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne,  delà  Sardaigne 
et  de  la  Turquie,  d'une  part,  et  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  de 
l'autre  part,  que  des  ordres  seront  transmis,  sans  délai,  à cet  effet. 

Le  Congrès  décide,  en  outre,  que  l’échange  des  ratifications  aura  lieu  en  six 
exemplaires,  que  les  ratifications  de  l’article  additionnel  au  Traité  général  se  feront 
conjointement  avec  le  Traité  général  lui-mème.  et  que  les  ratifications  de  ce 
Traité  et  de  chacune  des  Conventions  annexées  seront  consignées  dans  des  actes 
séparés . 

M.  le  Comte  de  Clarendon  propose  aux  Plénipotentiaires  de  se  rendre  aux 
Tuileries  pour  informer  l’Empereur  que  le  Congrès  vient  de  terminer  l’œuvre  de 
pacification  à laquelle  Sa  Majesté  portait  un  grand  intérêt,  et  que  l'Europe  at- 
tendait avec  une  si  vive  impatience 


f#es  Plénipotentiaires 
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Le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  dit  que  cctle  démarche, 
envers  le  Souverain  du  pays  où  le  Congrès  se  trouve  réuni,  est,  en  même  temps, 
uu  hommage  respectueux  de  reconnaissance  dû  a la  haute  bienveillance  et  à la 
gracieuse  hospitalité  dont  les  Plénipotentiaires,  individuellement  et  collectivement, 
ont  été  l’objet  de  la  part  de  Sa  Majesté  Impériale.  Lord  Clarendon  ajoute  qu’il 
est  certain  d’avance  que  tout  ce  qui  serait  de  nature  à témoigner  des  sentiments 
de  respect  et  de  haute  considération  dont  les  Plénipotentiaires  sont  animés  envers 
la  personne  de  l’Empereur  Napoléon,  rencontrera  la  plus  complète  approbation  des 
Souverains  que  les  Plénipotentiaires  ont  l’honneur  de  représenter. 

Le  Congrès  accueille,  avec  une  unanimité  empressée,  la  proposition  de  M.  le  pre- 
mier Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne. 

M.  le  Comte  Walewski  remercie  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bre- 
tagne de  la  proposition  qu’il  vient  de  faire,  et  n’hésite  pas  à assurer  que  l’Em- 
pereur, son  Auguste  Souverain  , sera  très-sensible  à la  démarche  suggérée  par 
Lord  Clarendon,  et  non  moins  reconnaissant  des  sentiments  qui  l’ont  dictée  que 
de  l’empressement  unanime  avec  lequel  elle  a été  agréée. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

{Suivent  les  signatures) 


Protocole  ’¥.•  II. 


Séance  du  2 avril  1856. 


Présents  : 


Les  Plénipotentiaires 


de  V Autriche , 

de  la  France, 

de  la  Grande  Bretagne , 

de  la  Prusse 

de  la  Russie, 

de  la  Sardaigne , 

de  la  Turquie. 


Ainsi  qu'il  avait  décidé  , le  Congrès  s’  occupe  de  la  questiuu  de  savoir  si  les 
blocus  peuvent  être  levés  avant  l’échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix. 

M.  le  Comte  Walewski  expose  que  les  précédents  établissent  que  généralement 
les  blocus  n’ont  été  levés  qu’  au  moment  de  l'échange  des  ratifications  en  vertu 
du  principe  que  la  guerre  n’est  terminée  qu’au  moment  où  les  stipulations  , qui 
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doivent  y mettre  tin  , ont  reçu  la  consécration  des  Souverains  ; que  1'  esprit  de 
libéralité  qui  exerce,  de  nos  jours,  une  si  heureuse  influence  sur  le  Droit  inter- 
national et  sur  les  relations  que  les  diverses  Puissances  entretiennent  entre  elles, 
permet  néanmoins  de  déroger  à cette  règle;  que  la  France  et  la  Grande  Bretagne 
qui  ont  mis  les  blocus  existants,  se  sont  entendues  pour  douner,  dans  cette  cir- 
constance, une  marque  de  leur  sollicitude  pour  le  commerce  en  généra],  et  qu’il 
ne  reste  plus  , dès  lors  , qu'à  se  concerter  sur  les  moyens  propres  à assurer  à 
l'Europe  ce  nouveau  bienfait. 

D’accord  avec  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France,  M.r  le  Comte  du 
Clarendon  propose  de  conclure  un  armistice  sur  mer.  Cette  mesure  , dans  sou 
opinion,  aurait  pour  effet  la  levée  immédiate  des  blocus  existants. 

M.r  le  Comte  Walcwski  ajoute  que  cette  combinaison  permettrait  de  considérer 
les  prises  faites  postérieurement  à la  signature  de  la  paix  comme  non  avenues,  et 
de  restituer  les  navires  et  les  chargements  capturés;  que  le  commerce  se  trouverait 
ainsi  autorisé  à reprendre,  sans  plus  de  retard,  toutes  scs  transactions,  si  la  Rus- 
sie, de  son  côté,  levait  dès-à-présent  les  mesures  exceptionnelles  qu’elle  a prises 
duraut  la  guerre  pour  interdire  dans  scs  ports  les  opérations  commerciales  qui 
se  faisaient  pendant  la  paix. 

Adoptant  avec  empressement  les  voeux  exposés  par  Messieurs  les  Plénipoten- 
tiaires de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne  , Messieurs  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  répondent  que  la  proposition  soumise  au  Congrès  sera  vraisembla- 
blement acceptée  avec  une  extrême  faveur  par  leur  Gouvernement  ; qu’ils  s’  em- 
pressent, par  conséquent,  d’y  adhérer  par  les  mêmes  motifs  qui  l'ont  suggérée  aux 
Plénipotentiaires  qui  en  ont  pris  l'initiative;  mais  qu'ils  se  trouvent  dans  )'  obli- 
gation de  réserver  l'approbation  de  leur  Cour. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  des  autres  Puissances  déclarent  que  cette  me- 
sure sent  accueillie  avec  un  sentiment  de  vive  reconnaissance  par  les'  États 
neutres. 

R est,  en  conséquence,  décidé  que  si,  dans  la  prochaine  séance,  ainsi  qu'ils  le 
présument.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie,  sont  autorisés  à faire 
savoir  que  leur  Gouvernement  a levé  les  prohibitions  imposées,  pendant  la  guerre, 
au  commerce  d'impoAation  et  d'exportation  dans  les  ports  et  sur  les  frontières  de 
l'Empire  Russe,  il  sera  conclu  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Sardaigne 
et  la  Turquie,  d'une  part,  et  la  Russie,  de  l'autre  part,  un  armistice  sur  iner  qui 
comptera  à dater  de  la  signature  de  la  paix,  et  qui  aura  pour  effet  de  lever  tous 
les  blocus.  Par  conséquent , les  prises  faites  postérieurement  à la  date  du  30 
mars  passé  seront  restituées. 

Les  actes  consulaires  et  les  formalités  requises  des  navigateurs  et  des  commer- 
çants seront  remplis  provisoirement  par  les  Agents  des  Paissances  qui  ont  con- 
senti, pendant  la  guerre,  à prendre  soin  «Hideusement  des  intérêts  des  sujets  des 
États  belligérants. 

(•Surcwit  Itt  sigiuilurti) 
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Protorolr  K.*  XKI 


Stance  du  4 avril  I8.16. 
Présents  : 


. • 


Los  Plénipotentiaires  de  V Autriche. 

• de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  lYusse 

• de  la  Russie. 

» de  la  Sardaigne. 

• de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé . 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  annoncent  qu'ils  sont  autorisés  à 
déclarer  que  les  mesures  prohibitives , prises  pendant  la  guerre,  pour  fermer  les 
ports  russes  au  commerce  d'exportation,  vont  être  levées. 

Par  suite  de  cette  déclaration  et  conformément  à la  résolution  qu’il  a prise  dans 
Ra  précédente  réunion,  le  Congrès  arrête  qu'il  est  conclu  un  armistice  maritime 
entre  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Sardaigne  et  la  Turquie,  d’une  part,  et 
la  Russie,  de  l’autre  part,  et  que  les  prises  faites  postérieurement  à la  signature 
de  la  paix  seront  restituées. 

Il  est  convenu,  en  conséquence  , que  des  ordres  seront  donnés  pour  la  levée 
immédiate  des  blocus  existants,  et  que  les  mesures,  prises  en  Russie  pendant  la 
guerre  contre  l’exportation  de3  produits  russes,  et  notamment  celle  des  céréales , 
seront  également  rapporteé.s  sans  retard. 

Après  avoir  proposé  au  Congrès  de  s’occuper  de  l’évacuation  des  territoires 
russe  et  ottoman.  M.r  le  Comte  Walewsld  dit  qu’en  ce  qui  concerne  les  Alliés , 
leur  intention,  ainsi  qu’ils  en  ont  déjà  donné  l’assurance  , est  de  rappeler  leurs 
troupes  sans  retard,  et  de  donner  des  ordres  pour  que  ce  mouvement  commence 
immédiatement  après  1*  échange  des  ratifications.  Il  pense  et  il  croit  pouvoir  as- 
surer que  les  territoires  de  la  Russie  seront  totalement  évacués  dans  un  délai  de 
six  mois.  Il  ajoute  que  les  armées  alliées  quitteront,  durant  le  même  terme , les 
positions  qu’elles  occupant  en  Turquie. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  assurent,  de  leur  côté,  que  des  di- 
spositions seront  prises  pour  que  les  troupes  russes , qui  se  trouvent  à Kars  et 
dans  ses  environs,  effectuent,  aussi  promptement  que  possible  , leur  retraite  sur 
le  territoire  russe.  Ils  s’engagent  à faire  connaître  au  Congrès,  dons  une  de  ses 
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prochaines  réunions,  le  terme  qui  sera  jugé  nécessaire  à la  prompte  exécution  de 
cette  opération.  Ils  expriment  le  désir  que  les  armées  alliées  , qui  sont  en  Cri- 
mée, commencent  leur  mouvement  de  retraite  par  Kertch  et  Jenikolé,  afin  que  la 
Mer  d’Azoff  se  trouve  au  plustôt  ouverte  à la  navigation  et  au  commerce. 

M.r  le  Comte  de  Buol  se  félicite  de  l'empressement  que  témoignent  les  Puis- 
sances belligérantes  à rappeler  leurs  armées,  et  à exécuter  ainsi  sans  retard  l'une 
des  stipulations  les  plus  importantes  du  Traité  de  paix.  Il  dit  que,  de  son  côté, 
l'Autriche  aura  soin  de  faire  rentrer  sur  son  territoire  celles  de  ses  troupes  qui 
occupent  les  Principautés.  11  ajoute  que  cette  opération  ne  rencontrant  pas  les 
mêmes  difficultés  que  soulève  rembarquement  des  armées  qui  se  trouvent  en 
Crimée,  et  de  leur  matériel,  elle  pourra  s'accomplir  plus  promptement,  et  que  les 
troupes  autrichiennes  auront  évacué  les  Principautés  avaut  que  les  urmées  belli- 
gérantes n’aient  pu,  de  leur  côté,  complètement  évacuer  l’Empire  Ottoman.* 

Après  ces  explications  il  est  convenu,  d'un  accord  unanime  , que  toutes  les 
armées  belligérantes  ou  alliées  commenceront  leur  mouvement  de  retraite  immé- 
diatement après  l’échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix,  et  qu’elles  le  con- 
tinueront sans  interruption.  Il  est  également  convenu  que  les  armées  de  la  France, 
de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  Sardaigne  auront  un  délai  de  six  mois  pour  ef- 
fectuer l’évacuation  totale  des  territoires  qu'elles  occupent  en  [Russie  et  dans 
l’Empire  Ottoman  : cette  évacuation  commencera,  autant  que  possible,  par  Kertcli 
Jcnikalé,  Kinburn  et  Eupatoria. 

Les  Traités,  conclus  à Constantinople,  le  12  mars  1854  et  15  mars  1855,  en- 
tre la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Sardaigne*  et  la  Turquie,  stipulant  qu’à  U 
paix  le  territoire  de  l’Empire  Ottoman  sera  évacué  dans  l’espace  de  quarante  jours, 
et  l'exécution  de  cet  engagement  étant  devenue  matériellement  impossible  par 
suite  du  développement  pris  par  la  guerre,  il  est  convenu  que  des  instructions  et 
des  pouvoirs  seront  envoyés  au  Représentants  de  la  France,  de  la  Grande  Breta- 
gne et  de  la  Sardaigne  à Constantinople,  pour  qu’ils  aient  à conclure  avec  la 
Porte  uue  Convention  destinée  à fixer  un  nouveau  tenue  qui  ne  pourra  excéder 
relui  de  six  mois. 

Le  Congrès  décide  ensuite  que  les  Commissaires,  qui,  aux  termes  de  1'artidc 
20  du  Traité  de  paix,  auront  à procéder  à la  délimitation  de  la  nouvelle  frontière 
ea  Bessarabie  , devront  sc  réunir  à Galatz  le  6 mai  prochain,  et  s’acquitter  sans 
retard  de  la  mission  qui  leur  sera  confiée. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  déclarent  que  les  Autorités  russes 
remettront,  dès  que  cette  opération  sera  terminée,  aux  Autorités  moldaves  la  por- 
tion de  territoire  qui.  après  la  nouvelle  délimitation,  devra  être  annexée  à la  Mol- 
davie. 

Il  demeure  entendu  que  cette  cession  a lieu  eu  échauge  et  coïncidera  avec  l’é- 
vacuation des  territoires  russes  par  les  Armées,  alliées.  . 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  fait  remarquer  que,  pour  hâter  l'évacuation  de  la 
Crimée,  il  serait  utile  que  les  bâtiments  des  Puissances  alliées  pussent  libremeut 
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pénétrer  dans  le  Port  de  Sébastopol  : cette  facilité , dans  l'opinion  du  premier 
Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne,  avancerait  l’embarquement  des  hommes  et 
do  matériel  de  plusieurs  semaines. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  répondent  qu'ils  prendront,  à cet 
égard,  les  ordres  de  leur  Cour. 

M.  le  Comte  Walevrski  dit  qu'il  y a lieu  de  s'occuper  des  instructions  destinées 
aux  Commissaires  qui  seront  chargés  de  sc  rendre  dans  les  Principautés  pour 
s'enquérir,  selon  le  voeu  de  l’article  23  du  Traité  de  paix,  de  l’état  actuel  de  ces 
provinces , et  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation.  11  expose  que  ces 
instructions  pourraient  être  conçues  en  termes  généraux;  qu’en  fixant  l’objet  de  la 
mission  des  Commissaires,  tel  qu’il  a été  défini  par  le  Traité  lui-méme , elles 
doivent  leur  laisser  la  latitude  nécessaire  pour  s’éclairer  et  sc  mettre  en  me- 
sure de  remplir,  d’une  manière  complète  et  satisfaisante  , la  tâche  qui  leur 
sera  confiée.  Il  lui  semble  que  cette  opinion  peut  être  d'autant  plus  agréée 
par  le  Congrès  que  le  Firman,  prescrivant  la  convocation  des  Divans  ail  hue,  doit 
être,  ainsi  que  le  constate  le  protocole  n.  XIV , concerté  avec  les  Représentants 
des  Puissances  contractantes  â Constantinople  et  rédigé  de  manière  à pourvoir  à 
l’entière  exécution  de  l’Article  du  Traité  qui  détermine  la  composition  de  ces  as- 
semblées. Il  pense  enfin  que  la  rédaction  de  ces  instructions,  qui  ne  pourraient 
être  préparées  par  le  Congrès,  devrait  être  confiée  à une  Commission  prise  dans 
son  sein. 

Le  Congrès  adhère,  et  la  Commission  est  composée  du  premier  Plénipotentiaire  do 
la  Turquie,  et  des  seconds  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne. 

Après  nouvel  examen,  et  jugeant  utile  de  modifier  ce  qu’  il  avait  arrêté,  sur  le 
même  sujet,  dans  sa  séance  du  30  mars,  le  Congrès  prend  la  résolution  suivante  : 

Dans  les  ratifications  du  Traité  général,  ce  Traité  sera  suivi  textuellement  et  in 
extenso  de  l'article  additionnel  et  des  trois  Conventions  annexées;  mais  la  ratifi- 
cation portera  sur  le  Traité  général  et  l’article  additionnel  dans  les  termes  sui- 
vants : « Nous ayant  vu  et  examiné  ledit  Traité  et  ledit 

« article  additionnel  et  transitoire,  les  avons  approuvés  et  approuvons  en  toutes  et 
* chacune  des  dispositions  qui  y sont  contenues  etc.  etc.  » Ces  ratifications  se- 
ront échangées  en  six  exemplaires  pour  chaque  Puissance  contractante. 

La  Convention  relative  aux  bâtiments  légers  sera  ratifiée  entre  la  Porte  et  la 
Russie. 

La  Convention  relative  aux  détroits  sera  ratifiée  entre  la  Porte,  d’une  part,  qui 
devra  présenter  six  exemplaires,  et  les  autres  Puissances,  de  l’autre  part,  qui  n’a- 
yant pas  & échanger  de  ratifications  entre  elles,  auront  simplement  à ratifier  avec 
la  Porte,  et  par  conséquent  à présenter  un  seql  exemplaire. 

La  Convention  d’Aknd  sera  ratifiée  entre  la  France  et  l’Angleterre,  d’une  part, 
qui  devront  produire  chacune  un  exemplaire  destiné  à la  Russie,  et  la  Russie,  de 
l’autre  part,  qui  devra  produire  deux  exemplaires. 

(Suivent  tes  signatures) 


Digitized  by  Google 


Protocole  !¥.*  TLTLW I, 


363 


Séance  du  8 avril  1856. 


Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche , 

• de  la  France, 

• de  la  Grande  Bretagne, 

• de  la  Prusse , 

• de  la  Russie, 

• de  la  Sardaigne  , 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.  le  Comte  de  Clarendon  rappelle  que.  dans  la  dernière  réunion,  et  attendu 
que  tous  les  Plénipotentiaires  n’étaient  pas  encore  en  mesure  d’accéder  à d’autres 
propositions,  le  Congrès  s'est  borné  à convenir  de  la  levée  des  blocus.  Il  annonce 
que  les  Plénipotentiaires  de  la  Grande  Bretagne  sont  aujourd’hui  autorisés  à 
faire  savoir  que  les  décisions  restrictives,  imposées,  à l’occasion  de  la  guerre,  nu 
commerce  et  à la  navigation,  sont  à la  veille  d’être  rapportée». 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  ayant  renouvelé  la  déclaration 
analogue  qu’ils  ont  faite  dans  la  séance  du  4 avril,  et  tous  les  autres  Plénipo- 
tentiaires ayant  émis  un  avis  favorable,  le  Congrès  arrête  que  toutes  les  mesures, 
sans  distinction,  prise  à l’origine  ou  en  vue  de  la  guerre,  et  ayant  pour  objet  do 
suspendre  le  commerce  et  la  navigation  avec  l’état  ennemi,  sont  abrogées,  et 
qu’en  tout  ce  qui  concerne  soit  les  transactions  commerciales,  sans  en  excepter 
la  contrebande  de  guerre,  soit  les  expéditions  de  marchandises  et  le  traitement 
des  bâtiments  de  commerce,  les  choses  sont  rétablies  partout,  à dater  de  ce  jour, 
sur  le  pied  où  elles  se  trouvaient  avant  la  guerre. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Itussie  annoncent  qu’ils  ont  reçu  l’ordre, 
de  déclarer,  en  réponse  à la  demande  qui  leur  en  a ét;  faite,  que  le  Port  de 
Sébastopol  sera  ouvert  aux  bâtiments  des  Puissances  alliées  afin  d’accélérer  rem- 
barquement de  leurs  Troupes  et  de  leur  matériel. 

Ils  ajoutent  que  les  instructions,  qui  leur  sont  parvenues,  leur  permettent  d’as- 
surer que  l’évacuation  du  territoire  Ottoman  en  Asie,  par  l’Armée  Russe,  com- 
mencera immédiatement  après  l’échange  des  ratifications  ; qu’il  sera  procédé,  dès 
que  la  saison  et  l’état  des  routes  le  permettront,  au  transport  des  magasins  et 
du  matériel  de  guerre,  et  que  le  mouvement  général  de  l’Armée  Russe  s’opéré ra 
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simultanément  avec  celui  des  Alliés,  et  ee  terminera  à la  même  époque  et  dans 
les  délais  fixés  pour  l'évacuation  des  autres  territoires. 

Au  nom  de  la  Commission  chargée  d'en  proposer  la  rédaction,  M.  le  Baron  de 
Bourqncncy  donne  lecture  d'un  projet  d'instructions  destinées  aux  Commissaires 
qui  devront  se  rendre  dans  les  Principautés,  aux  termes  de  l’art  23  du  Traité 
de  paix.  , * 

M.  le  Comte  de  Clarendon  fait  remarquer  que  le  Congrès  s'est,  avant  tout, 
proposé,  en  s’occupant  des  Provinces  danubiennes,  de  provoquer  l'expression, 
librement,  émise,  des  vieux  des  populations,  et  que  cet  objet  pourrait  ne  pas  sc 
réaliser  si  les  Hospodars  restaient  en  possession  des  pouvoirs  dont  ils  disposent, 
et  qu'il  y aurait  lieu  peut-être  de  rechercher  une  combinaison  de  nature  à assurer 
une  liberté  complète  aux  Divans  ad  hoc. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  l’Autriche  répond  qu'on  ne  doit  toucher  & 
l'administration,  dans  un  moment  de  transition  comme  celui  que  les  Principautés 
vont  traverser,  qu’avec  une  extrême  réserve,  et  que  ce  serait  tout  compromettre 
que  de  mettre  fin  à tous  les  pouvoirs  avant  d’en  avoir  constitué  de  nouveaux  ; 
que  c’est  à la  Porte,  dans  tous  les  cas,  que  le  Congrès  devrait  laisser  le  soin  de 
prendre  les  mesures  qui  pourraient  être  jugées  nécessaires. 

Aali  Pacha  expose  que  l'administration  actuelle  ne  présente  pas,  peut-être, 
toutes  les  garanties  que  le  Congrès  pourrait  désirer  ; mais  qu'on  s'exposerait  à 
tomber  dans  l’anarchie,  si  on  tentait  de  sortir  de  l'ordre  légal. 

Lord  Clarendon  représente  qu’il  n'entend  nullement  proposer  le  renversement 
de  tous  les  pouvoirs  ; et,  avec  d'autres  Plénipotentiaires,  il  rappelle  que  l’autorité 
des  Hospodars  actuels  touche  au  terme  fixé  par  l'arrangement  qui  la  leur  a con- 
fiée, et  que  pour  rester  dans  les  limites  de  l'ordre  légal,  il  y a précisément  lieu 
d’aviser. 

Plusieurs  Plénipotentiaires  rappellent  également  que  la  loi  organique  prévoit  l’in- 
terruption du  pouvoir  des  Hospodars. 

Après  ces  explications,  le  Congrès  décide  qu’il  s’en  réfère  à la  Sublime  Porto 
pour  prendre,  s’il  y a lieu,  â l’expiration  des  pouvoirs  des  Hospodars  actuels,  les 
mesures  nécessaires  et  propres  à remplir  les  intentions  du  Congrès,  en  combinant 
la  libre  expression  des  vieux  des  Divans  avec  le  maintien  de  l’ordre  et  le  respect 
de  l’état  légal. 

Sur  la  proposition  de  Messieurs  les  premiers  Plénipotentiaires  de  la  Grande 
Bretagne  et  de  la  France,  et  pour  prévenir  tout  conflit  ou  des  discussions  regret- 
tables, il  est  également  convenu  que  le  Firman,  qui  doit  ordonner  la  convocation 
des  Divans  ad  hoc,  fixera  les  règles  qui  devront  être  suivies  en  ce  qui  concerne 
la  présidence  de  ces  Assemblées  et  le  mode  de  leurs  délibérations. 

Après  avoir  pris  ces  résolutions,  le  Congrès  adopte,  sauf  quelques  modifications 
qui  y sont  introduites,  les  instructions  dont  M.  le  Baron  de  Bourqueney  a présenté 
le  projet,  et  qui  sont  annexées  au  présent  protocole. 

"M.  le  Comte  Walewski  dit  qu’il  est  à désirer  que  les  Plénipotentiaires,  avant 


Digitized  by  Google 


. 367 

de  se  séparer,  échangent  leurs  idées  sur  différents  sujets  qui  demandent  des  solu- 
tions, et  dont  il  pourrait  être  utile  de  s'occuper  afin  de  prévenir  de  nouvelles 
complications.  Quoique  réuni  spécialement  pour  régler  la  question  d’ Orient,  le 
Congrès,  selon  M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France,  pourrait  se  reprocher 
de  ne  pas  avoir  profité  de  la  circonstance,  qui  met  en  présence  les  Représentants 
des  principales  Puissances  de  l’Europe,  pour  élucider  certaines  questions,  poser 
certains  principes,  exprimer  des  intentions,  faire  enfin  certaines  déclarations,  toujours 
et  uniquement  dans  le  but  d’assurer,  pour  l’nvenir,  le  repos  du  monde,  en  dissi- 
pant, avant  qu’ils  ne  soient  devenus  menaçants,  les  nuages  qu’on  voit  encore  poindre 
à l'horizon  politique. 

« On  ne  saurait  disconvenir,  dit-il,  que  la  Grèce  ne  soit  dans  une  situation 
« anormale.  L’anarchie,  i laquelle  a été  livré  ce  pays,  a obligé  la  France  etl'Àn- 

• gleterre  à envoyer  des  troupes  au  Piréc  dans  un  moment  où  leurs  Armées  ne 

• manquaient  cependant  pas  d’occupations.  Le  Congrès  sait  dans  quel  état  était 

• la  Grèce;  U n'ignore  pas  non  plus  que  celui,  dans  lequel  elle  se  trouve  aujourd'hui, 

• est  loin  d'ètre  satisfaisant.  Ne  serait-il  pas  utile,  dès  lors,  que  les  Puissances 

- représentées  au  Congrès  manifestassent  le  désir  de  voir  les  trois  Cours  pro- 

- tectrices  prendre  en  mûre  considération  la  situation  déplorable  du  Royaume 

- qu'elles  ont  créé,  en  avisant  aux  moyèns  d’y  pourvoir  ? » 

M.  le  Comte  Walcwski  ne  doute  pas  que  Lord  Clarendon  ne  se  joigne  à lui 
pour  déclarer  que  les  deux  Gouvernements  attendent  avec  impatience  le  moment 
où  il  lèur  sera  permis  de  faire  cesser  une  occupation  à laquelle,  cependant,  ils 
ne  sauraient  mettre  fin  sans  de  très-sérieux  inconvénients,  tant  qu'il  ne  sera  pas 
apporté  des  modifications  réelles  dans  l'état  des  choses  en  Grèce. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  rappelle  ensuite  que  les  États  Pon- 
tificaux sont  également  dans  une  situation  anormale  ; que  la  nécessité  de  ne  pas 
laisser  le  pays  livré  à l’anarchie  a déterminé  la  France,  aussi  bien  que  l’Autriche, 
à répondre  à la  demande  du  Saint  Siège,  en  faisant  occuper  Rome  par  ses  Troupes, 
taudis  que  les  Troupes  Autrichiennes  occupaient  les  Légations. 

Il  expose  que  la  F’rancc  avait  un  double  motif  (le  déférer  sans  hésitation  à ia 
demande  du  Saint  Siège,  comme  Puissance  catholique  et  comme  Puissance  euro- 
péenne. Le  titre  de  Fils  aîné  de  l'Église,  dont  le  Souverain  de  la  France  se  glo- 
rifie, fait  un  devoir  à l'Empereur  de  prêter  aide  et  soutien  au  Souverain  Pontife; 
la  tranquillité  des  États  Romains  et  relia  de  toute  l'}ta!ic  touchent  de  trop  prés 
au  maintien  de  l'ordre  sorial  en  Europe  pour  que  la  Fronce  u'ait  pas  un  intérêt 
majeur  à l'assurer  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir.  Mais,  d'ua  autre  côte 
on  ne  saurait  méconnaître  ce  qu'il  y a d’anormal  dans  la  situation  d’une  Puissance 
qui,  pour  se  maintenir,  a besoin  d’ètre  soutenue  par  des  Troupes  étrangères. 

M.  le  Comte  Walcwski  n'hésite  pas  & déclarer,  et  il  espère  que  M.  le  Comte 
de  Buol  s'associera  à cette  déclaration,  que  non  seulement  la  France  est  prête  à 
retirer  ses  Troupes,  mais  qu’elle  désire  vivement  les  rappeler  aussitôt  qu'on  pourra 
le  faire  sans  inconvénient  pour  la  tranquillité  intérieure  du  pays  et  pour  l’autorité 
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du  Gouvernement  Pontifical,  à la  prospérité  duquel  l’Empereur,  Son  Auguste  Sou- 
verain, prend  le  plus  vif  intérêt 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  représente  combien  il  est  à désirer, 
pour  l'équilibre  européen,  que  le  Gouvcmement'Romain  se  consolide  assez  forte- 
ment pour  que  les  Troupes  Françaises  et  Autrichiennes  puissent  évacuer,  sans 
inconvénient,  les  États  Pontificaux,  et  il  croit  qu'un  voeu  exprimé  dans  ce  sens 
pourrait  ne  pas  être  sans  utilité.  H uc  doute  pas,  dans  tous  les  cas  , que  les 
assurances,  qui  seraient  données  par  la  France  et  par  l'Autriche  sur  leurs  véri- 
tables intentions  à cet  égard,  n’cxcrccnt  une  heureuse  influence.  • 

Poursuivant  le  même  ordre  d’idées,  M.  le  Comte  Walewski  se  demande  s'il  n’est 
pas  à souhaiter  que  certains  Gouvernements  de  la  Péninsule  Italique,  par  des  actes 
de  clémence  bien  entendus  et  en  appelant  A eux  les  esprits  égarés  et  nou  pervertis, 
mettent  fin  à un  systèmo  qui  va  directement  contre  son  but,  et  qui,  au  lieu  d’at- 
teindre les  ennemis  de  l'ordre  public,  a pour  effet  d'alfaiblir  les  Gouvernements  et 
de  donner  des  partisans  à la  démagogie.  Dans  son  opinion,  ce  serait  rendre  un 
service  signalé  au  Gouvernement  des  Dcux-Siciles,  aussi  bien  qu’à  la  cause  de 
l’ordre  dans  La  Péninsule  Italienne,  que  d’éclairer  ce  Gouvernement  sur  la  fausse 
voie  dans  laquelle  il  s'est  engagé,  n pense  que  des  avertissements  conçus  dans  ce 
sens,  et  provenant  des  Puissances  représentées  au  Congrès,  seraient  d'autant  mieux 
accueillis  par  le  Gouvernement  Napolitain,  que  ce  dernier  ne  saurait  mettre  en 
doute  les  motifs  qui  les  auraient  dictés. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  dit  ensuite  qu’il  doit  appeler  l’at- 
tention du  Congrès  sur  un  sujet  qui.  bien  que  concernant  plus  particulièrement  la 
France,  n’est  pas  moins  d’un  grand  intérêt  pour  toutes  les  Puissances  européenrtes. 
Il  croit  superflu  de  dire  qu’an  imprime  chaque  jour  en  Belgique  les  publications 
les  plus  injurieuses,  les  plus  hostiles  contre  la  Franco  et  son  Gouvernement;  qu’o» 
y prêche  ouvertement  la  révolte  et  l’assassinat.  Il  rappelle  que,  récemment  encore, 
des  journaux  Belges  ont  osé  préconiser  la  société  dite  La  Marianne,  dont  on  sait 
les  tendances  et  l’objet;  que  toutes  ces  publications  sont  autant  de  machines  de 
guerre  dirigées  contre  le  repos  et  la  tranquillité  de  la  France  par  les  ennemis  de 
l’ordre  social  qui,  forts  de  l’impunité  qu’ils  trouvent  à l'abri  de  la  législation  Belge, 
conservent  l'espoir  de  parvenir  enfin  à réaliser  lenrs  coupables  desseins. 

M.  le  Comte  Walewski  déclare  que  l'intention  et  l’unique  désir  du  Gouverne* 
ment  de  l’Empereur  sont  <je  conserver  les  meilleurs  rapports  avec  la  Belgique. 
Il  se  hâte  d’ajouter  que  la  France  n'a  qu’à  se  loner  du  Gouvernement  Belge  et 
de  ses  efforts  pour  atténuer  un  état  de  choses  qu’il  n'est  pas  à même  de  changer, 
sa  législation  no  lui  permettant  ni  de  réprimer  les  excès  de  la  presse,  ni  de 
prendre  l’initiative  d’une  réforme  devenue  absolument  indispensable.  - Nous  rc- 
« gratterions,  dit-il,  d’être  obligés  de  faire  comprendre  nous-même  à la  Belgique  la 

• nécessité  rigoureuse  de  modifier  une  législation  qui  ne  permet  pas  à son  Gouvemc- 
« inent  de  remplir  le  premier  do3  devoirs  internationaux,  celui  de  ne  pas  porter  atteinte 

• et  de  ne  pas  laisser  porter  atteinte  à la  tranquillité  intérieure  des  États  voisins.  Les 
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• représentations  adressées  par  le  plus  fort  au  moins  fort  ressemblent  trop  à la 

• menace , et  c’est  là  ce  que  nous  voulons  éviter.  Mais  si  les  Représentants  des 
« Grandes  Puissances  de  l'Europe,  appréciant,  au  même  point  de  vue  que  nous,  cette 
« nécessité,  trouvaient  utile  d’émettre  leur  opinion  à cet  égard,  il  est  plus  que  pro- 

• bable  que  le  Gouvernement  Belge,  s’appuyant  sur  tous  les  gens  raisonnables 

• en  Belgique,  se  trouverait  en  mesure  de  mettre  fin  à un  état  de  choses  qui 

• peut  ne  manquer,  tét-ou-tard,  de  faire  naître  des  difficultés  et  même  des  dangers 

• réels  qu'il  est  de  l’intérêt  de  la  Belgique  de  conjurer  d'avance.  » 

M.  le  Comte  Walewski  propose  au  Congrès  de  terminer  son  œuvre  par  une 
déclaration  qui  constituerait  un  progrès  notable  dans  le  droit  international  et 
qui  serait  accueillie  par  le  monde  entier  avec  un  sentiment  de  vive  reconnaissance. 
« Le  Congrès  de  Wcstphalie,  ajoute-t-il,  a consacré  la  liberté  de  conscience,  le 

• Congrès  de  Vienne  l’abolition  de  la  traite  des  noirs  et  la  liberté  de  la  naviga- 

• tion  des  fleuves. 

• Il  serait  vraiment  digne  du  Congrès  de  Paris  de  poser  les  bases  d’un  droit 

• maritime  uniforme  en  temps  de  guerre  en  ce  qui  concerne  les  neutres.  Les 
- quatre  principes  suivants  atteindraient  complètement  ce  but: 

• 1.*  Abolition  de  la  course; 

• 2.'  Le  pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  ennemie,  excepté  la  contrebande 

• de  guerre  ; 

• S.”  La  marchandise  neutre,  excepté  la  contrebande  de  guerre,  n’est  pas  saists- 
« sable  même  sous  pavillon  ennemi  ; 

« 4.*  Les  blocus  ne  sont  obligatoires  qu'autant  qu'ils  sont  effectifs. 

• Ce  serait  certes  là  un  beau  résultat  auquel  aucun  de  nous  ne  saurait  être 

• indifférent  » 

M le  Comte  de  Clarendon,  partageant  les  opinions  émises  par  M.  le  Comte 
Walewski,  déclare  que  comme  la  F rance,  l'Angleterre  entend  rappeler  les  troupes 
qu’elle  a été  dans  l’obligation  d'envoyer  en  Grèce,  dès  qu'elle  pourra  le  faire  sans 
inconvénient  pour  la  tranquillité  publique  ; mais  qu'il  faut,  d'abord,  combiner  des 
garanties  solides  pour  le  maintien  d’un  ordre  de  choses  satisfaisant.  Selon  lui,  les 
Puissances  protectrices  pourront  s’entendre  sur  le  remède  qu'il  est  indispensable 
d'apporter  à un  système  préjudiciable  au  pays,  et  qui  s'est  complètement  éloigné 
du  but  qu'elles  s'étaient  proposé  en  y établissant  une  monarchie  indépendante  pour 
le  bien-être  et  la  prospérité  du  peuple  grec. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  rappelle  que  le  Traité  du 
30  mars  ouvre  une  ère  nouvelle  : qu’ainsi  que  l'Empereur  le  disait  au  Congrès 
eu  le  recevant  après  la  signature  du  Traité,  cette  ère  est  celle  de  la  paix  ; mais 
que  pour  être  conséquents,  on  ne  devait  rien  négliger  pour  rendre  cette  paix  solide 
et  durable  ; que,  représentant  les.  principales  Puissances  de  l'Europe,  le  Congrès 
manquerait  à son  devoir  si,  en  se  séparant,  il  consacrait,  par  son  silence,  des  si- 
tuations qui  nuisent  à l'équilibre  politique,  et  qui  sont  loin  de  mettre  la  paix  à 
l’abri  de  tout  danger  dans  un  des  pays  les  plus  intéressants  de  l'Europe. 
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* Nous  venons,  continue  M.r  le  Comte  de  Clarendon,  de  pourvoir  à l’éracna- 
. tion  des  différents  territoires  occupés  par  les  armées  étrangères  pendant  la 

• guerre;  nous  venons  de  prendre  l’engagement  solennel  d’effectuer  cette  évacuâ- 
« tion  dans  "le  plus  bref  délai  ; comment  pourrious-nous  ne  pas  nous  préoccuper 

• des  occupations  qui  ont  eu  lieu  avant  la  guerre,  et  nous  abstenir  de  rechercher 
« les  moyens  d'y  mettre  fin  ? * 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  prologue  ne  croit  pas  utile  de 
s’enquérir  des  causes  qui  ont  amené  des  années  étrangères  sur  plusieurs  points 
de  l’Italie  ; mais  il  pense  que  en  admettant  mémo  que  ces  causes  étaient  légitimes 
il  n’est  pas  moins  vrai,  dit-il,  qu'il  en  résulte  uu  état  anormal,  irrégulier,  qui  ne 
peut  être  justifié  que  par  une  nécessité  extrême,  et  qui  doit  cesser  dès  que  cette 
nécessité  ne  se  fait  plus  impérieusement  sentir,  que,  cependant,  si  on  ne  travaille  pas 
à mettre  un  terme  & cette  nécessité,  elle  continuera  d’exister  ; que,  si  on  se  con- 
tente de  s’appuyer  sur  la  force  armée,  au  lieu  de  chercher  à porter  remède  aux 
justes  causes  du  mécontentement,  il  est  certain  qu'  on  rendra  permanent  un  sy- 
stème peu  honorable  pour  les  gouvernements  et  regrettable  pour  les  peuples.  Il 
pense  que  l’administration  des  États  Romains  offre  des  inconvénients  d’où  peu- 
vent ualtre  des  dangers  que  le  Congrès  u le  droit  de  chercher  & conjurer  ; que 
les  négliger,  ce  serait  s’exposer  & travailler  au  profit  de  la  révolution  que  tous  les 
gouvernements  condamnent  et  veulent  prévenir.  Le  problème,  qu’il  est  urgent  de 
résoudre,  consiste  à combiner,  croit-il,  la  retraita  des  troupes  étrangères  avec  le 
maintien  de  la  tranquillité,  et  cette  solution  repose  dans  l’organisation  d’une  ad- 
ministration qui,  en  faisant  renaître  la  confiante,  rendrait  le  gouvernement  indé- 
pendant de  l’appui  étranger;  cet  appui  ne  réussissant  jamais  à maintenir  un  gou- 
vernement auquel  le  sentiment  public  est  hostile , il  en  résulterait,  dans  son  opi- 
nion, uu  rèle  que  la  France  et  l’Autriche  ne  voudraient  pas  accepter  pour  leurs 
armées.  Pour  le  bienètre  des  Etats  Pontificaux  comme  dans  l'intérêt  de  l’auto- 
rité souveraine  du  Pape  il  serait  donc  utile,  selon  lui,  de  recommander  la  sécula- 
risation du  gouvernement  et  l'organisation  d’un  système  administratif  en  harmonie 
avec  l'esprit  du  siècle , et  ayant  pour  but  le  lionheur  du  peuple.  H admet  que 
cette  réforme  présenterait  peut-être  à Rome  même,  en  ce  moment,  certaines  diffi- 
culté-, mais  il  croit  qu’elle  pourrait  s'accomplir  facilement  dans  les  Légations. 

M r le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  fait  remarquer  que  de- 
puis huit  aus  Bologne  est  en  état  de  Riêge  et  que  les  campagnes  sont  tour- 
mentées par  le  brigandage  ; on  peut  espérer,  pense-t-il,  qu'en  constituant , dans 
cette  partie  des  États  Romains  . un  régime  administratif  et  judiciaire  i la  foi3 
laïque  et  séparé,  et  qu’en  y organisant  une  force  année  nationale,  la  sécurité  et 
la  confiance  s’ y rétabliraient  rapidement  et  que  les  Troupes  Autrichiennes  pour- 
raient se  retirer  avant  peu  sans  qu’on  eût  à redouter  le  retour  de  nouvelles  agita- 
tions ; c’est,  du  moins,  une  expérience  qu’à  son  sens  on  devrait  tenter,  et  ce  re- 
mède, offert  à des  maux  incontestables,  devrait  être  soumis  par  le  Congrès  à 1a 
sérieuse  considération  du  Pape. 
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Eu  ce  qui  concerne  le  Gouvernement  Napolitain,  M.r  le  premier  Plénipotentiaire 
de  la  Grande  Bretagne  désire  imiter  l'exemple  que  lui  a donné  M.r  le  Comte 
Walewski,  en  passant  sous  silence  des  actes  qui  ont  eu  un  si  fâcheux  retentisse* 
ment.  Il  est  d’avis  qu’on  doit,  sans  nul  doute,  reconnaître,  en  principe,  qu’aucun 
Gouvernement  n’  a le  droit  d’ intervenir  dans  les  affaires  intérieures  des  autres 
États  ; mais  il  croit  qu’il  est  des  cas  où  1’  exception  à cette  régie  devient  égale- 
ment un  droit  et  un  devoir.  Ee  Gouvernement  Napolitain  lui  semble  avoir  con- 
féré ce  droit  et  imposé  ce  devoir  à l'Europe  ; et,  puisque  les  Gouvernements  re- 
présentés au  Congrès  veulent  tous,  au  même  degré,  soutenir  le  principe  monar- 
chique et  repousser  la  révolution,  on  doit  élever  la  voix  contre  un  système  qui 
entretient  au  sein  des  masses  au  lieu  de  chercher  À l’ apaiser  l'effervescence  ré- 
volutionnaire. • Nous  no  voulons  pas,  dit-il,  que  la  paix  soit  troublée,  et  il  n’y  a 
« pas  de  paix  sans  justice  : nous  devons  donc  faire  parvenir  au  Roi  de  Naples 
« le  vœu  du  Congrès  pour  l’amélioration  de  son  système  de  gouvernement,  vœu 
* qui  ne  saurait  rester  stérile,  et  lui  demander  une  amnistie  en  faveur  des  per- 
« sonnes  qui  on  été  comdamnées,  ou  qui  sont  détenues  sans  jugement  pour  dé- 
« lits  politiques.  » 

Quant  aux  observations  présentées  par  M.r  le  Comte  Walewski  sur  les  excès 
de  la  presse  belge,  et  les  dangers  qui  en  résultent  pour  les  pays  limitrophes,  les 
Plénipontentiaires  de  l’Angleterre  en  reconnaissent  l’importance  ; mais,  représentants 
d’un  pays  où  une  presse  libre  et  indépendante  est,  pour  ainsi  dire , une  des  in- 
stitutions fondamentales  , ils  ne  sauraient  s'associer  à des  mesures  de  coercition 
contre  la  presse  d’un  autre  État.  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande 
Bretagne  , en  déplorant  la  violence  à laquelle  se  livrent  certains  organes  de  la 
presse  belge,  n'bésite  pas  à déclarer  que  les  auteurs  des  exécrables  doctrines  aux- 
quelles faisait  allusion  M.r  le  Comte  Walewski,  que  les  hommes  qui  prêchent  l’as- 
sassinat comme  moyen  d'atteindre  un  but  politique  sont  indignes  de  la  protection 
qui  garantit  à la  presse  sa  liberté  et  son  indépendance. 

En  terminant,  M.r  le  Comte  de  Clarendon  rappelle  qu'oinsi  que  la  France,  l’An- 
gleterre, au  commencement  de  la  guerre,  a cherché,  par  tous  le  moyens,  & en  at- 
ténuer les  effets,  et  que,  dans  ce  but,  elle  u renoncé,  au  profit  des  neutres  , du- 
rant la  lutte  qui  vient  de  cesser,  ù des  principes  qu’elle  avait , jusque  li  , inva- 
riablement maintenus.  H ajoute  que  l’Angleterre  est  disposée  & y renoncer  défini- 
tivement pourvu  que  la  course  soit  également  abolie  pour  toujours;  que  la  course 
n’est  autre  chose  qu’une  piraterie  organisée  .et  légale  , et  que  les  corsaires  sont 
un  des  plus  grands  Beaux  de  la  guerre,  et  que  notre  état  de  civilisation  et  d’hu- 
manité exige  qui  il  soit  mis  fin  à un  système  qui  n’est  pins  de  notre  temps.  Si  le 
Congrès  tout  entier  se  ralliait  à la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski,  il  se- 
rait bien  entendu  qu'elle  n'engagerait  qn‘  à l’égard  des  Puissances  qui  y au- 
raient accédé,  et  qu’elle  ne  pourrait  être  invoquée  par  les  Gouvernements  qui  au- 
raient refusé  de  s’y  associer. 

M.r  le  Comte  Orloff  lait  observer  que  les  pouvoirs,  dont  il  a été  muni , ayant 
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pour  objet  unique  le  rétablissement  de  la  pair,  il  ne  se  croit  pas  autorisé  à prendre 
part  & une  discussion  que  ses  instructions  n'ont  pas  pu  prévoir. 

M.r  le  Comte  de  Buol  se  félicite  de  voir  les  Gouvernements  de  France  et  de 
l’Angleterre  disposés  à mettre  fin  aussi  promptement  que  possible  i l’occupation 
de  la  Grèce.  L'  Autriche  , assure-t-il , forme  les  vœux  les  plus  sincères  pour  la 
prospérité  de  ce  Royaume,  et  elle  désire  également,  comme  la  France,  que  tous 
les  pays  de  l’Europe  jouissent,  sous  la  protection  du  droit  public,  de  leur  indé- 
pendance politique  et  d’une  complète  prospérité.  Il  ne  doute  pas  qu'une  des 
conditions  essentielles  d'un  état  de  choses  aussi  désirable  ne  réside  dans  la  sagesse 
d’une  législation  combinée  de  manière  à prévenir  ou  à réprimer  les  excès  de  la 
presse  que  M.r  le  Comte  Walewski  a blâmé  avec  tant  de  raison  en  parlant  d’un 
État  voisin,  et  dont  la  répression  doit  être  considérée  comme  un  hesoin  européen. 
Il  espère  que,  dans  tous  les  États  continentaux  où  la  presse  offre  les  mêmes  dan- 
gers, les  Gouvernements  sauront  trouver  dans  leur  législation  les  moyens  de  la 
contenir  dans  de  justes  limites  , et  qu'ils  parviendront  ainsi  à mettre  la  paix  à 
l'abri  de  nouvelles  complications  internationales. 

En  ce  qui  concerne  les  principes  du  droit  maritime  dont  M.  le  premier  Plé- 
nipotentiaire de  la  France  a proposé  l'adoption,  M.r  le  Comte  de  Buol  déclare  qu’il 
en  apprécie  l'esprit  et  la  portée  , mais  que  n’étant  pas  autorisé  par  ses  instru- 
ctions à donner  un  avis  sur  une  matière  aussi  importante,  il  doit  se  borner,  pour 
le  moment,  à annoncer  au  Congrès  qu’il  est  prêt  à solliciter  les  ordres  de  son 
Souverain. 

Mais  ici,  dit-il,  sa  tâche  doit  finir.  Il  lui  serait  impossible,  en  effet,  de  s’entre- 
tenir de  la  situation  intérieure  d’États  indépendants  qui  ne  se  trouvent  pas  repré- 
sentés au  Congrès.  Les  Plénipotentiaires  n'ont  reçu  d'autre  mission  que  celle  de 
s’occuper  des  affaires  du  Levant,  et  n’ont  pas  été  convoqués  pour  faire  connaître 
à des  Souverains  indépendants  des  vœux  relatifs  à l’organisation  intérieure  de  leur 
pays:  les  pleins  pouvoirs  déposés  aux  actes  du  Congrès  en  font  foi.  Les  instru- 
ctions des  Plénipotentiaires  autrichiens,  dans  tous  les  cas,  ayant  défini  l’objet  de  la 
mission  qui  leur  a été  confiée,  il  ne  leur  serait  pas  permis  de  prendre  part  à une 
discussion  qu’elles  n’ont  pas  prévue. 

Pour  les  mêmes  motifs,  M.r  le  Comte  de  Buol  croit  devoir  s'abstenir  d’entrer 
dans  l’ordre  d'idées  abordé  par  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande 
Bretagne , et  de  donner  des  explications  sur  la  durée  de  l'occupation  des  États 
Romains  par  les  Troupes  Autrichiennes,  tout  en  s’associant,  cependant  et  complè- 
tement, aux  paroles  prononcées  par  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  à ce 
ni et 

M.r  le  Comte  Walewski  fait  remarquer  qu’il  ne  s’agit  ni  d’arrêter  des  résolu- 
tions définitives,  ni  de  prendre  des  engagements,  encore  moins  de  s’immiscer  di- 
rectement dans  les  affaires  intérieures  des  Gouvernements  représentés  ou  non  re- 
présentés au  Congrès,  mais  uniquement  de  consolider,  de  compléter  l’œuvre  de  la 
paix  eu  se  préoccupant  d’ avance  des  nouvelles  complications  qui  pourraient  sur- 
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gir  soit  de  U prolongation  indéfinie  on  non  justifiée  de  certaines  occupations  étran- 
gères, soit  d'un  système  de  rigueur  inopportun  et  impolitique,  soit  d’une  licence 
perturbatrice  contraire  aux  devoirs  internationaux. 

M.r  le  Baron  de  Hflbncr  répond  que  les  Plénipotentiaires  de  l'Autriche  ne  sont 
autorisés  ni  A donner  une  assurance  ni  A exprimer  des  vœux.  La  réduction  de 
l'année  autrichienne  dans  les  Légations  dit  assez , selon  lui,  que  le  Cabinet  Im- 
périal a l’intention  de  rappeler  ses  troupes  , dès  qu'une  semblable  mesure  sera 
jugée  opportune. 

M.r  le  Baron  de  Manteuffel  déclare  connaître  assez  les  intentions  du  Roi  son 
Auguste  Maître , pour  ne  pas  hésiter  à exprimer  son  opinion,  quoiqu'il  n'ait  pas 
d'instructions  A ce  sujet,  sur  les  questions  dont  le  CongTès  a été  saisi. 

Les  principes  maritimes,  dit  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Prusse,  que 
le  Congrès  est  invité  à s'approprier,  ont  toujours  été  professés  par  la  Prusse  qui 
s’est  constamment  appliquée  A les  faire  prévaloir,  et  Q se  considère  comme  au- 
torisé à prendre  part  A la  signature  de  tout  acte  ayant  pour  objet  de  les  faire  ad- 
mettre définitivement  dans  le  droit  public  européen.  Il  exprime  la  conviction  que 
son  Souverain  ne  refuserait  pas  son  approbatiou  A l’accord  qui  s'établirait,  dans 
ce  sens,  entre  les  Plénipotentiaires. 

M.r  le  Baron  de  Manteuffel  ne  méconnaît  nullement  la  haute  importance  des 
autres  questions  qui  ont  été  débattues  , mais  il  fait  observer  qu'on  a passé  sous 
silence  une  affaire  d’un  intérêt  majeur  pour  sa  Cour  et  pour  l’Europe:  il  veut  par- 
ler de  la  situation  actuelle  de  Neuchâtel.  Il  fait  remarquer  que  cette  principauté 
est  peut-être  le  seul  point  en  Europe  où,  contrairement  aux  traités  et  i ce  qui  a 
été  formellement  reconnu  par  toutes  les  Grandes  Puissances  , domine  un  pouvoir 
révolutionnaire  qui  méconnaît  les  droits  du  Souverain.  M.r  le  Baron  de  Manteuffel 
demande  que  cette  question  soit  comprise  au  nombre  de  celles  qui  devraient  être 
examinées.  Il  ajoute  que  le  Roi,  son  Souverain  , appelle , de  tous  ses  vœux , 1a 
prospérité  du  Royaume  de  Grèce , et  qu’il  désire  ardemment  voir  disparaître  les 
causes  qui  ont  amené  la  situation  anormale  créée  par  la  présence  des  troupes 
étrangères;  il  admet,  toutefois,  qu'il  pourrait  y avoir  lieu  d'examiner  des  faits  de 
nature  à présenter  cette  affaire  sous  son  véritable  jour. 

Quant  aux  démarches  qu'on  jugerait  utile  de  faire  en  ce  qui  concerne  l’ état 
des  choses  dans  le  Royaume  des  Deux-Siciles,  M.r  lu  Baron  de  Manteuffel  lait 
observer  quo  ces  démarches  pourraient  offrir  des  inconvénients  divers.  Il  dit  qu'il 
serait  bon  de  se  demander  si  des  avis,  de  la  nature  de  ceux  qui  ou  été  proposés, 
ne  susciteraient  pas  dans  le  pays  un  esprit  d'opposition  et  des  mouvements  ré- 
volutionnaires, au  lieu  de  répondre  aux  idées  qu'on  aurait  eu  en  vue  de  réaliser 
dans  une  intention  certainement  bienveillante.  B ne  croit  pas  devoir  entrer  dans 
l'examen  de  la  situation  actaellc  des  Etats  Pontificaux  : Û se  borne  A exprimer 
le  désir  qu’  il  soit  possible  de  placer  ce  Gouvernement  dans  des  conditions  qui 
rendraient  désormais  superflue  l’occupation  par  des  troupes  étrangères.  M r le 
Baron  de  Manteuffel  termine  en  déclarant  que  le  Cabinet  Prussien  reconnaît  pars 
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fortement  U funeste  influence  qu’exerce  U presse  subversive  de  tout  ordre  régu- 
lier et  les  dangers  qu'elle  sème  en  prêchant  le  régicide  et  la  révolte:  il  ajoute 
que  la  Prusse  participerait  volontiers  à l'examen  des  mesures  qu'on  jugerait  cos- 
Tenables  pour  mettre  un  terme  à ces  menées. 

M.r  le  Comte  de  Cavour  n'entend  pas  contester  le  droit  qu’a  tout  Plénipoten- 
tiaire de  ne  pas  prendre  part  à la  discussion  d’une  question  qui  u’est  pas  prévue 
par  ses  instructions;  il  est  cependant , croit-il  t de  la  plus  haute  importance  que 
l'opinion  manifestée  par  certaines  Paissances  sur  l'occupation  des  États  Romains 
soit  constatée  au  protocole. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Sardaigne  expose  que  l’occupation  des 
États  Romains,  par  les  Troupes  Autrichiennes,  prend  tous  les  jours  davantage 
un  caractère  permanent  : qu’elle  dure  depuis  sept  ans,  et  que,  cependant,  ou  n’a- 
perçoit  aucun  indice  qui  paisse  faire  supposer  qu'elle  cessera  dans  un  avenir  plus 
ou  moins  prochain  ; que  les  causes,  qui  y oui  donné  lieu,  subsistent  toujours;  que 
l’état  du  pays  qu’elles  occupent  ne  s’est,  certes,  pas  amélioré,  et  que  , pour  s'en 
convaincre,  il  suffit  de  remarquer  que  l'Autriche  se  croit  dans  la  nécessité  de  main- 
tenir, dans  toute  sa  rigueur  , l'état  de  siège  à Bologne,  bien  qu'il  date  de  l'occu- 
pation elle-même.  Il  fait  remarquer  que  la  pré-sencc  des  Troupes  Autrichiennes 
dans  les  Légations  et  dans  le  Duché  de  Panne . détruit  l'équilibre  politique  en 
Italie,  et  constitue,  pour  la  Sardaigne,  un  véritable  danger.  Les  Plénipotentiaires 
de  la  Sardaigne,  dit-il,  croient  donc  devoir  signaler  à l'attention  de  l'Europe  uu 
état  de  choses  aussi  anormal  que  celui  qui  résulte  de  l'occupation  indéfinie  d’une 
grande  partie  de  l’Italie  par  les  Troupes  Autrichiennes. 

Quant  à la  question  de  Naples,  M.  de  Cavour  partage  entièrement  les  opinion» 
énoncées  par  M.  le  Comte  Walewski  et  par  M.  le  Comte  de  Clarendon,  et  il  pense 
qu'il  importe  au  plus  haut  degré  de  suggérer  des  tempéraments  qui,  en  apaisant 
les  passions,  rendraient  moins  difficile  la  marche  régulière  des  choses  dans  les 
cotres  États  de  la  Péninsule. 

M.  le  Baron  de  Hübner  dit,  de  son  coté,  que  JL  le  premier  Plénipotentiaire 
de  la  Sardaigne  a parlé  seulement  de  l’occupation  Autrichienne  et  gardé  le  silence 
sur  celle  de  la  France  ; que  les  deux  occupations  ont  cependant  eu  lieu  à la 
même  époque  et  dans  le  même  but  ; qu'on  no  saurait  admettre  l'argument  que 
M.  le  Comte  de  Cavour  a tiré  de  la  permanence  de  l’état  de  siège  à Bologne  ; 
que  si  un  état  exceptionnel  est  encore  nécessaire  dans  cette  ville,  tandis  qu’il  a 
cessé  depuis  longtemps  à Rome  et  è Ancône,  cela  semble,  tant  au  plus,  prouver 
que  les  dispositions  des  populations  de  Rthuc  et  d'Ancône  sont  plus  satisfaisantes 
que  celles  de  la  ville  de  Bologne.  Il  rappelle  qu’il  n'y  a pas  seulement  que  les 
États  Romains,  en  Italie,  qui  soient  occupés  par  des  troupes  étrangères  ; que  les 
communes  de  Menton  et  de  Roquebrunc,  faisant  partie  de  la  Principauté  de  Mo- 
naco, sont,  depuis  huit  ans,  occupées  par  la  Sardaigne,  et  que  ln  seule  différence 
qu'il  y a entre  les  deux  occupations,  c'est  que  les  Autrichiens  et  les  Français  ont 
été  appelés  par  le  Souverain  du  pays,  tandis  que  les  Troupes  Sardes  ont  pé- 
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nétré  sur  le  territoire  du  Prince  do  Monaco,  contrairement  à tes  voeux,  et  qu'elle* 
s’y  maintiennent  malgré  les  réclamations  du  Souverain  de  ce  pays. 

Répondant  à M.  le  Baron  do  Ilabner  M.  le  Comte  de  Cavour  dit  qu’il  désiré 
voir  cesser  l’occupation  Française  aussi  bien  que  l'occupation  Autrichienne;  mais 
qu’il  ne  peut  s'empêcher  de  considérer  l’une  comme  bien  autrement  dangereuse 
que  l'autre  pour  les  États  indépendants  de  l’Italie.  Il  ajoute  qu'un  faible  corps 
d’armée,  il  une  grande  distance  de  la  France,  n’est  menaçant  pour  personne, 
tandis  qu'il  est  fort  inquiétant  de  voir  l'Autriche,  appuyée  sur  Ferrare  et  sur 
Plaisance  dont  elle  étend  les  fortifications  contrairement  à l’esprit,  sinon  à la  lettre, 
des  Traités  de  Vienne,  s'étendre  le  long  do  l’Adriatique  jusqu'à  Ancône. 

Quant  à Monaco,  SL  le  Comte  de  Cavour  déclare  que  la  Sardaigne  est  prête  à 
faire  retirer  les  cinquante  hommes  qui  occupent  Menton,  si  le  Prince  est  en  état 
de  rentrer  dons  ce  pays  sans  s'exposer  aux  plus  graves  dangers.  Au  reste,  il  ne 
croit  pas  qu'on  puisse  accuser  la  Sardaigne  d’avoir  contribué  au  renversement  de 
l'ancien  Gouvernement  afin  d'occuper  ces  États,  puisque  le  Prince  n’a  pu  conserver 
son  autorité  que  dans  la  seule  ville  de  Monaco  que  la  Sardaigne  occupait,  en 
1848,  en  vertu  des  traités. 

M.  le  Baron  de  Brunuovr  croit  devoir  signaler  une  circonstance  particulière, 
c’est  que  l’occupation  de  la  Grèce  par  les  troupes  alliées  a eu  lieu  pendant  la 
guerre,  et  que  les  relations  se  trouvant  heureusement  rétablies  entre  les  trois 
Cours  protectrices,  le  moment  est  venu  de  se  concerter  sur  les  moyens  de  revenir 
à une  situation  conforme  à l'intérêt  commun.  H assure  que  les  Plénipotentiaires 
de  la  Russie  ont  recueilli  avec  satisfaction  et  qu’ils  transmettront  avec  empresse- 
ment à leur  Gouvernement  les  dispositions  qui  ont  été  manifestées,  à cet  égard, 
par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  France  et  de  la  Grande  Bretagne,  et  que 
la  Russie  s’associera  volontiers,  dans  un  but  de  conservation  et  en  vue  d’améliorer 
l’état  de  choses  existant  eu  Grèce,  à toutes  les  mesures  qui  sembleraient  propres 
à réaliser  l’objet  qu'on  s’est  proposé  en  fondant  le  Royaume  Hellénique. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Russie  ajoutent  qu’ils  prendront  les 
ordres  de  leur  Cour  sur  la  proposition  soumise  au  Congrès  relativement  au  droit 
maritime. 

M.  le  Comte  Walewski  $c  félicite  d’avoir  engagé  les  Plénipotentiaires  à échanger 
leurs  idées  sur  les  questions  qui  ont  été  discutée;.  B avait  pensé  qu'on  aurait 
pu,  utilement  peut-être,  se  prononcer  d’une  manière  plus  complète  sur  quelques  uns 
des  sujets  qui  ont  fixé  l’attention  du  Congrès.  Mais  tel  quel,  dit-il,  l’échange  d’idées 
qoi  a eu  lieu  n’est  pas  sans  utilité. 

M.  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  établit  qu'il  en  ressort,  en  effet  : 

1. "  Que  personne  n'a  contesté  la  nécessité  de  se  préoccuper  mûrement  d’améliorer 
la  situation  de  la  Grèce,  et  que  les  trois  Cours  protectrices  ont  reconnu  l’impor- 
tance de  s’entendre  entre  elles  à cet  égard  ; 

2. '  Que  les  Plénipotentiaires  de  l’Autriche  se  sont  associés  au  voeu  exprimé 
par  les  Plénipotentiaires  de  la  France  de  voir  les  États  Pontificaux  évacués  par 
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les  Troupes  Françaises  et  Autrichiennes,  aussitôt  que  {airs  se  pourra  sans  in- 
convénient pour  la  tranquillité  du  pays  et  pour  la  consolidation  de  l’autorité  du 
Saint-Siège  ; 

3*  Que  la  plupart  des  Plénipotentiaires  n’ont  pas  contesté  l'efficacité  qu’auraient 
des  mesures  de  clémence  prises  d’une  manière  opportune  par  les  Gouvernements 
de  la  Péninsule  Italienne  et  surtout  par  celui  des  Deux-Siciles  ; 

4.'  Que  tous  les  Plénipotentiaires,  et  même  ceux  qui  ont  cru  devoir  réserver 
le  principe  de  la  liberté  de  la  presse,  n'ont  pas  hésité  à flétrir  hautement  les  excès 
auxquels  les  journaux  belges  se  livrent  impunément,  en  reconnaissant  la  nécessité 
de  remédier  aux  inconvénients  réels  qui  résultent  de  la  licence  effrénée  dont  il 
est  {ait  un  si  grand  abus  en  Belgique; 

Qu’enfiu  l'accueil  lait  par  tous  les  Plénipotentiaires  à l’idée  de  cidre  leur* 
travaux  par  une  déclaration  de  principes  en  matière  de  droit  maritime,  doit  taira 
espérer  qu’à  la  prochaine  séance  ils  auront  reçu  de  leurs  Gouvernements  respectifs 
l'autorisation  d’adhérer  à un  acte  qui,  en  couronnant  l'œuvre  du  Congrès  de  Paris, 
réaliserait  un  progrès  digne  de  notre  époque. 


(SuiVent  Us  signatures ) 


Protocole  IV. * XVIII. 


Séance  du  14  avril  1856. 


Présents  : 


Les  Plénipotentiaires 


de  l'Autriche , 

de  la  France , 

de  la  Grande  Bretagne , 

de  la  Prusse, 

de  la  Russie, 

de  la  Sardaigne, 

de  la  Turquie. 


Le  protocole  de  la  séance  précédente  et  son  annexe  sont  lus  et  approuvés. 

M.r  le  Comte  Walewski  rappelle  qu’il  reste  au  Congrès  à se  prononcer  sur 
le  projet  de  déclaration  dont  il  a indiqué  les  hases  dans  la  dernière  réunion,  et 
demande  aux  Plénipotentiaires  qui  s’étaient  réservé  de  prendre  les  ordres  de  leurs 
Cours  respectives  à cet  égard,  s’ils  sont  autorisés  à y donner  leur  assentiment. 
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M.r  lé  Comte  de  Baol  déclare  que  l’Autriche  se  félicite  de  pouvoir  concourir  A 
nu  acte  dont  elle  reconnaît  la  salutaire  influence,  et  qu'il  a été  muni  des  pouvoirs 
nécessaires  pour  y adhérer. 

M.r  le  comte  Orloff  s'exprime  dans  le  même  sens  ; il  ajoute,  toutefois , qu*  en 
adoptant  la  proposition  faite  par  M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  France  , 
sa  Cour  ne  saurait  s'engager  à maintenir  le  principe  de  l'abolition  de  la  courser 
ot  à le  défendre  contre  des  Puissances  qui  ne  croiraient  pas  devoir  y accéder. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Prusse,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Turquie 
ayant  également  donné  leur  assentiment,  le  Congrès  adopte  le  projet  de  rédaction 
annexé  au  présent  protocole  et  en  renvoie  la  signature  i la  prochaine  réunion  (*). 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  ayant  demandé  la  permission  de  présenter  an  Con- 
grès une  proposition  qui  lui  semble  devoir  être  favorablement  accueillie,  dit  que 
les  calamités  de  la  guerre  sont  encore  trop  présentes  à tous  les  esprits  pour  qu’il 
n’y  ait  pas  lieu  de  rechercher  tous  les  moyens  qui  seraient  de  nature  à en  pré- 
venir le  retour;  qu'il  a été  inséré  & l’article  7 du  Traité  de  paix  une  stipulation 
qui  recommande  de  recourir  à l’action  médiatrice  d'un  État  ami  avant  d'en  appeler 
A la  force,  en  cas  de  dissentiment  entre  la  Porte  et  l'une  ou  plusieurs  des  autres 
Puissances  signataires. 

M.r  le  premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne  pense  que  cette  heu- 
reuse innovation,  pourrait  recevoir  une  application  plus  générale  et  devenir  ainsi 
une  barrière  opposée  à des  conflits  qui,  souvent,  n’éclatent  que  parceqn'il  n'est 
pas  toujours  possible  de  s’expliquer  et  de  s'entendre. 

Il  propose  donc  de  se  concerter  sur  une  résolution  propre  A assurer,  dans  l'a- 
venir , an  maintien  de  la  paix  cette  chance  de  durée,  sans,  toutefois,  porter  at- 
teinte A l'indépendance  des  Gouvernements. 

M r le  Comte  Walewski  se  déclare  autorisé  A appuyer  l’idée  emise  par  M.r  le 
premier  Plénipotentiaire  de  la  Grande  Bretagne;  il  assure  que  les  Plénipotentiaires 
de  la  France  sont  tout  disposés  A s’associer  A l’insertion  au  protocole  d’un  vœu 
qui,  en  répondant  pleinement  aux  tendances  de  notre  époque,  n’entraverait,  d’au- 
cune façon,  la  liberté  d’action  des  Gouvernements. 

M.r  le  Comte  de  Buol  n’hésiterait  pas  A se  joindre  A l’avis  des  Plénipoten- 
tiaires de  la  Grande  Bretagne  et  de  la  France,  si  1»  résolution  du  Congrès  doit 
avoir  la  forme  indiquée  par  M.r  le  Comte  Walewski  ; mais  il  ne  saurait  prendre 
au  nom  de  sa  Cour  un  engagement  absolu  et  de  nature  A limiter  l'indépendance 
du  Cabinet  Autrichien. 

M.r  le  Comte,  de  Clarendon  répond  que  chaque  Puissance  est  et  sera  seule 
juge  tes  exigences  de  son  honnenr  et  de  ses  intérêts  ; qu’il  n’entend  nullement 
circonscrire  l’autorité  des  Gouvernements,  mais  seulement  leur  fournir  l’occasion  de 
ne  pas  recourir  aux  armes  toutes  les  fois  que  les  dissentiments  pourront  être 
aplanis  par  d’autres  voies. 

(*)  Le  projet  est  identique  à U Déclaration  du  lé  avril  qu’on  trouvera  plue  loin. 
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M.r  le  Baron  de  Manteuffel  assure  que  le  Roi,  son  Auguste  Maître,  partage  com- 
plètement les  idées  exposées  i>ar  M.r  le  Comte  de  Clarendon  ; qu'il  se  croit  donc 
autorisé  à y adhérer  et  A leur  donner  tout  le  développement  qu’elles  comportent. 

M.r  le  Comte  Orloff,  tout  en  reconnaissant  la  sagesse  de  la  proposition  laite 
au  Congrès,  croit  dev  oir  en  référer  à Sa  Cour  avant  d’exprimer  l'opinion  des  Plé- 
nipotentiaires de  la  Russie. 

M.r  le  Comte  de  Cavour  désire  savoir,  avant  de  donner  son  opinion,  si,  dans 
l’intention  de  l'auteur  de  la  proposition,  le  vœu  qui  serait  exprimé  par  le  Congrès 
s’étendrait  aux  interventions  militaires  dirigées  contre  des  Gouvernements  de 
(ait,  et  cite,  comme  exemple,  l’intervention  de  l’Autriche  dans  le  Royaume  de  Naples 
en  1831. 

Lord  Clarendon  répond  que  le  vœu  du  Congrès  devrait  admettre  1’  application 
la  plus  générale  ; il  fait  remarquer  que,  si  les  bons  offices  d’une  autre  Puissance 
avaient  déterminé  le  Gouvernement  Grec  à respecter  les  lois  de  la  neutralité , la 
France  et  l'Angleterre  se  seraient  très-probablement  abstenues  de  faire  occuper 
le  Piréc  par  leurs  troupes  ; il  rappelle  les  efforts  faits  par  le  Cabinet  de  la  Grande 
Bretagne  en  1823  pour  prévenir  l’intervention  armée  qui  eut  lieu  à cette  epoque 
en  Espagne. 

M.r  le  Comte  Walewski  ajoute  qu’il  no  s’agit  ni  de  atipuler  un  droit , ni  de 
prendre  un  engagement  ; que  le  vœu  exprimé  par  le  Congrès  ne  saurait,  en  aucun 
cas , opposer  des  limites  à la  liberté  d'appréciation  qu’aucune  Puissance  ne  peut 
ali'ner  dans  les  questions  qui  touchent  à sa  dignité,  qu’il  n’y  a doue  aucun  incon- 
vénient à généraliser  l’idée  dont  s’est  inspiré  M.r  le  Comte  de  Clarendon,  et  à lui 
donner  la  portée  la  plus  étendue. 

M.r  le  Comte  de  Buol  dit  que  M.r  le  Comte  de  Cavour  en  parlant,  dans  une 
autre  séance,  de  l’occupation  des  Légations  par  des  troupes  autrichiennes,  a oublié 
que  d’autres  troupes  étrangères  out  été  appelées  sur  le  sol  des  États  Romains. 
Aujourd’hui,  en  pariant  de  l’occupation  par  l’Autriche  du  Royaume  de  Naples  en 
1821,  il  oublie  que  cette  occupation  a été  le  résultat  d’une  entente  entre  les  cinq 
Grandes  Puissances  réunies  au  Congrès  de  Laybach.  Dans  les  deux  cas,  il  attribue 
& l’Autriche  le  mérite  d'une  initiative  et  d'une  spontanéité  que  les  Plénipotentiaires 
autrichiens  sont  loin  de  revendiquer  pour  elle. 

L'intervention,  rappelée  par  le  Plénipotentiaire  de  la  Sardaigne,  a eu  lieu,  ajou- 
te-t-il, à la  suite  des  pourparlers  du  Congrès  de  Laybach,  elle  rentre  donc  dans 
l’ordre  d'idées  énoncé  par  Lord  Clarendon.  Des  cas  semblables  pourraient  encore 
se  reproduire,  et  M.r  le  Comte  de  Buol  u’admet  pas  qu’une  intervention  effectuée 
par  suite  d'un  accord  établi  entre  les  rinq  Grandes  Puissances,  puisse  devenir  l'o- 
bjet des  réclamations  d’un  État  de  second  ordre. 

M.r  le  Comte  de  Buol  applaudit  & la  proposition  telle  que  Lord  Clarendon  l’a 
présentée,  dans  un  but  d’bumauité  : mais  il  ne  pourrait  y adhérer,  si  on  voulait 
lui  donner  une  trop  grande  étendue,  ou  en  déduire  des  conséquences  favorables 
aux  Gouvernements  de  fait  et  à des  doctrines  qu'il  ue  saurait  admettre. 
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Il  désire,  au-reste,  que  le  Congrès,  au  moment  même  de  terminer  ses  travaux, 
ne  se  voie  pas  obligé  de  traiter  des  questions  irritantes  et  de  nature  à troubler 
la  parfaite  harmonie  qui  n’a  cessé  de  régner  parmi  les  Plénipotentiaires. 

Ji.r  le  Comte  de  Cavour  déclare  qu'il  est  pleinement  satisfait  des  explications  qu'il 
a provoquées,  et  qu’il  donne  son  adhésion  4 la  proposition  soumise  au  Congrès. 

Après  quoi.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  n’hésitent  pas  à exprimer,  au  nom 
de  leurs  Gouvernements,  le  vœu  que  les  États,  entre  lesquels  s'élèverait  un  dis- 
sentiment sérieux,  avant  d’en  appeler  aux  armes,  eussent  recours,  en  tant  que  les 
circonstances  l’admettraient,  aux  bons  offices  d’une  Puissance  amie. 

Messieurs  les  Plénipotentiaires  espèrent  que  les  Gouvernements  non  représentés 
au  Congrès  s'associeront  4 la  pensée  qui  a inspiré  la  vœu  consigné  au  présent 
protocole. 

(Suivent  ks  signatures) 


Protocale  S.'  XVI V. 


Séance  du  16  avril  1856. 

Présents  : 

Les  Plénipotentiaires  de  V Autriche, 

* de  la  France, 

» de  l a Grande  Bretagne, 

» de  la  Prusse  , 

, > de  la  Russie , 

» de  la  Sardaigne, 

• de  la  Turquie. 

Le  protocole  de  la  précédente  séance  est  lu  et  approuvé. 

M.r  le  Comte  Orloff  annonce  qu'il  est  en  mesure,  en  vertu  des  instructions  de 
sa  Cour  , d’adhérer  définitivement  au  vœu  consigné  4 l’avant-dernier  paragraphe 
du  Protocole  n.  XXIII. 

Il  est  donné  lecture  du  projet  do  déclaration  annexé  au  protocole  de  la  der- 
nière réunion;  après  quoi,  et  ainsi  qu'ils  l'avaient  décidé  , Messieurs  les  Plénipo- 
tentiaires procèdent  4 la  signature  de  cet  acte. 

Sur  la  proposition  de  M.r  le  Comte  Walewski,  et  reconnaissant  -qu’il  est  de 
l'intérêt  commun  de  maintenir  l'indivisibilité  des  quatre  principes  mentionnés  4 la 
déclaration  signée  en  ce  jour.  Messieurs  les  Plénipotentiaires  conviennent  que  les 
Puissances  qui  l'auront  signée,  ou  qui  auront  accédé,  ne  pourront  entrer,  4 l'avenir, 
sur  l’application  du  droit  des  neutres  en  temps  de  guerre,  en  aucun  arrangement 
qui  ne  repose  4 la  foi  sur  les  quatre  principes,  objet  de  ladite  déclaration. 
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Sur  une  observation  fait*  par  Messieurs  les  Plénipotentiaires  de  la  Bnssie  , le 
Congrès  reconnaît  que  la  présente  résolution,  ne  pouvant  avoir  d'effet  rétroactif  , 
ne  saurait  invalider  les  Conventions  antérieures. 

M.r  le  Comte  Orloff  propose  à Messieurs  les  Plénipotentiaires  d’offrir,  avant  de 
se  séparer  , à M.r  le  Comte  Walewski  tous  les  remerciements  du  Congrès  pour 
la  manière  dont  il  a conduit  ses  travaux  : « M.r  le  Comte  Walewski  formait , 

• dit-il , à l'ouverture  de  notre  première  réunion,  le  vœu  de  voir  nos  déiibéra- 
« tions  aboutir  à une  heureuse  issue  ; ce  vœu  se  trouve  réalisé  , et  assurément 

• l'esprit  de  conciliation,  avec  lequel  notre  Président  a dirigé  nos  discussions,  a 
« exercé  nnc  influence  que  nous  ne  saurions  trop  reconnaître,  et  je  suis  convaincu 
< de  répondre  aux  sentiments  de  tous  les  Plénipotentiaires  en  priant  M.r  le 
« Comte  Walewski  d’agréer  l’expression  de  la  gratitude  du  Congrès. 

M.r  le  Comte  de  Clarendon  appuie  cette  proposition  qui  est  accueillie  avec  un 
empressement  unanime  par  tous  les  Plénipotentiaires,  lesquels  décident  d'en  faire 
une  mention  spéciale  au  protocole. 

M.r  le  Comte  Walewski  répond  qu’il  est  extrêmement  sensible  au  témoignage 
bienveillant,  dont  il  vient  d'ètre  l’objet;  et,  (le  son  cité,  il  s’empresse  d’exprimer 
à Messieurs  les  Plénipotentiaires  sa  reconnaissance  pour  l'indulgence  dont  il  n'a  cessé 
de  recueillir  les  preuves  pendant  la  durée  des  conférences.  Il  se  félicite  avec  eux 
d’avoir  si  heureusement  et  si  complètement  atteint  le  but  proposé  à leurs  efforts. 

Le  présent  protocole  est  lu  et  approuvé. 

(Suitrni  les  signatures) 

LXX. 

PARIS 

1856  , 30  mars. 

Traité  de  paix  et  d amitié  entre  la  Sardaigne,  ( Autriche,  la  France, 
la  Grande  Bretagne,  la  Porte  Ottomane  et  la  Russie  avec  la  par- 
ticipation de  la  Prusse. 

AU  NOM  DE  DIED  TOÜT-PUJSSANT  : 

Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l’Empereur  des  Français,  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  l'Empe- 
reur de  toutes  les  Russies  et  l’Empereur  des  Ottomans,  animées  du 
désir  de  mettre  un  terme  aux  calamités  de  la  guerre,  et  voulant  pré- 
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venir  le  retour  des  complications  qui  l’on  fait  naître,  ont  résolu  d* 
s'entendre  avec  Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche  sur  les  bases  à donner 
au  rétablissement  et  à la  consolidation  de  la  paix,  en  assurant,  par 
des  garanties  eflicaces  et  réciproques,  l'indépendance  et  l'intégrité  de 
l'Empire  Ottoman. 

A cet  effet,  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipo- 
tentiaires, savoir  : 

Sa  .Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Camille  Benso,  Comte  de 
Cavour,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Che- 
valier de  l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Mé- 
djidié  de  première  classe,  Grand-Croix  de  plusieurs  autres  Ordres  étran- 
gers, Président  du  Conseil  des  Ministres  et  Son  Ministre  Secrétaire 
d'Etat  pour  les  Finances,  et  le  Sieur  Salvator  Marquis  de  Villamarina, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Officier 
de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.,  etc.,  etc. , Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France; 

Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche,  le  Sieur  Charles-Ferdinand, 
Comte  de  Buol-Schauenstein,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  Léo- 
pold d'Autriche,  Chevalier  de  l'Ordre  de  la  Couronne  de  fer  de  pre- 
mière classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur, 
Chevalier  des  Ordres  de  l'Aigle  noir  et  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse, 
Grand-Croix  des  Ordres  Impériaux  d'Alexandre  Newski  (er^  brillants), 
et  de  l'Aigle  blanc  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Jean 
de  Jérusalem,  décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première 
classe  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Chambellan  et  Conseiller  intime  actuel,  Son 
Ministre  de  la  Maison  et  des  Affaires  Étrangères!  Président  de  la  Con- 
férence des  Ministres,  et  le  Sieur  Joseph-Alexandre  Baron  de  Hübner, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Couronne  de  fer,  Grand-Officier 
de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Son  Conseiller  intime 
actuel  -et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la 
Cour  de  France  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  Walewski,  Sénateur  de  l’Empire,  Grand-Officier  de  l'Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d'Honneur,  Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  équestre 
des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
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décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe,  etc.,  etc., 
etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat  au  Département  des  Affaires 
étrangères,  et  le  Sieur  François-Adolphe  Baron  de  Bourqueney,  Grand- 
Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  légion  d'Honneur  et  de  l'Ordre  de 
Léopold  d'Autriche , décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants , etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  .Ministre  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique; 

Sa  Majesté  la-  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  Gcorge-Guillauine-I’rédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Ilydc  de  llindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de 
Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  principal  Secrétaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  pour  les  Affaires 
Etrangères,  et  le  très-honorable  Ilenri-Riehard-Charles  Baron  Cowley, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  Son  Conseil  privé, 
Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Français  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis  Comte 
Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Commandant 
du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l'Empire 
et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en  diamants  de 
Leurs  Majqftés  feu  l'Empereur  Nicolas  et  l'Empereur  Alexandre  II, 
Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint-André  en  diamants  et  des  Ordres  de 
Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint-Etienne  d’Autriche  de  première 
classe,  de  l'Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l’Annonciade  de  Sar- 
daigne et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , et  le  Sieur  Philippe 
Baron  de  Brunuow , Son  Conseiller  privé , Son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération  Germanique 
et  près  S.  A.  R.  le  Gran  Duc  de  Hesse,  Chevalier  de  l'Ordre  de 
Sainl-Wladimir  de  première  classe , de  Saint- Alexandre  Newski  en- 
richi de  diamants,  de  l'Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de  première 
classe , Grand-Croix  de  l’Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse  de  pre- 
mière classe,  Commandeur  de  l'Ordre  de  Saint-Etienne  d’Autriche  et 
de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers  ; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans,  Mouhammed-Emin-Aali 
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Pécha,  Grand  Vézir  de  l'Empire  Ottoman,  décoré  des  Ordres  Impériaux 
du  Médjidié  et  du  Mérite  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  de  Saint-Etienne  d’Autriche,  de 
l’Aigle  rouge  de  Prusse,  de  Sainte-Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  de  Sardaigne,  de  l'Étoile  polaire  de  Suède  et  de  plusieurs 
autres  Ordres  étrangers,  et  Mehemmed-Djémil  Bey,  décoré  de  l'Ordre 
Impérial  du  Médjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des 
Saints  Maurice  et  Lazare , Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  accrédité  en  la 
même  qualité  près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ; 

Les  quels  se  sont  réunis  en  Congrès  à Paris. 

L’entente  ayant  été  heureusement  établie  entre  eux,  Leurs  Majestés 
le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d’Autriche,  l’Empereur  des  Français, 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  l'Em- 
pereur de  toutes  les  Russies  et  l'Empereur  des  Ottomans,  considérant 
que,  dans  un  intérêt  Européen , Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  signa- 
taire de  la  Convention  du  treize  juillet  mil-huit-cent-quaranle-un,  de- 
vait être  appelée  à participer  aux  nouveaux  arrangements  à prendre, 
et  appréciant  la  valeur  qu'ajouterait  à une  œuvre  de  pacification  générale 
le  concours  de  Sa  dite  Majesté,  l'ont  invitée  à envoyer  des  Plénipo- 
tentiaires au  Congrès. 

En  conséquence  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse  a nommé  pour  ses 
Plénipotentiaires,  savoir  : 

Le  Sieur  Olhon  Théodore  Baron  de  ManteulTel,  Président  de  Son 
Conseil  et  Son  Ministre  des  Affaires  Étrangères,  Chevalier  de  l’Ordre 
de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe,  avec  feuilles  de  chêne, 
couronne  et  sceptre , Grand  Commandeur  de  l'Ordre  de  Hohcnzollern, 
Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-Jean  de  Prusse,  Grand-Croix  de  l’Ordre 
de  Saint-Etienne  de  Hongrie,  Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-Alexandre 
Newski,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  et  de 
l’Ordre  du  Nichan  Iflihar  de  Turquie  etc.,  etc.,  etc.,  et  le  Sieur  Ma- 
ximilien Frédéric  Charles  François  Comte  de  IJatzfeldt-Wildenbourg- 
Schoenstein,  Son  Conseiller  privé  actuel  cl  Son  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  à 1a  Cour  de  France,  Chevalier  de  l’Ordre 
de  l’Aigle  rouge  de  Prusse  de  seconde  classe,  avec  feuilles  de  chêne 
et  plaque,  Chevalier  de  la  Croix  d'ilonneur  de  Hohenzollem  de  pre- 
mière classe,  etc.,  etc.,  etc. 
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Les  Plénipotentiaires,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l'échange  des  ratifications  du  présent 
Traité,  pair  et  amitié  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan 
d’une  part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  de  l'autre 
part,  ainsi  qu’entre  Leurs  Héritiers  et  Successeurs,  Leurs  États  et  Sujets 
respectifs,  à perpétuité. 

U. 

«r* 

La  pair  étant  heureusement  rétablie  entre  Leurs  dites  Majestés,  les 
territoires  conquis  ou  occupés  par  Leurs  Armées,  pendant  la  guerre, 
seront  réciproquement  évacués. 

Des  arrangements  spéciaux  régleront  le  mode  de  l’évacuation  qui 
devra  être  aussi  prompte  que  faire  se  pourra. 

111. 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  le  Russies  s'engage  à restituer  à 
Sa  Majesté  le  Sultan  la  ville  et  citadelle  de  Kars , aussi  bien  que  les 
autres  parties  du  territoire  ottoman,  dont  les  Troupes  Russes  se  trouvent 
en  possession. 

IV. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan 
s’engagent  à restituer  à Sa  Majesté  1'  Empereur  de  toutes  les  Russies 
les  villes  et  ports  de  Sévastopol,  Balaklava,  Kamiesch,  Eupaloria,  liertch, 
Jenikaieh , Kinburn , ainsi  que  tous  autres  territoires  occupés  par  les 
Troupes  Alliées. 

V. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français,  la  Reine  du  Royauipe-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  l’Empereur  de  toutes  les  Russies, 
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le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sultan  accordent  une  amnistie  pleine  et  en- 
tière a ceux  de  leurs  sujets  qui  auraient  été  compromis  par  une  par- 
ticipation quelconque  aux  évènements  de  la  guerre  en  faveur  de  la 
cause  ennemie. 

Il  est  expressément  entendu  que  cette  amnistie  s’étendra  aux  sujets 
de  chacune  des  Parties  belligérantes, -qui  auraient  continué,  pendant  la 
guerre,  a être  employés  dans  le  service  de  l'un  des  autres  belli- 
gérants. 

VI. 

Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et 
d’autre. 


VII. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche, 
Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse 
cl  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  déclarent  la  Sublime 
Porte  admise  à participer  aux  avantages  du  droit  public  et  du  con- 
cert européens.  Leurs  Majestés  s’engagent,  chacune  de  son  côté,  à re- 
specter l’indépendance  et  l’intégrité  territoriale  de  l’Empire  Ottoman  ; 
garantissent,  en  commun,  la  stricte  observation  de  cet  engagement  et 
considéreront,  en  conséquence,  tout  acte  de  nature  à y porter  atteinte 
comme  une  question  d’intérêt  général- 


vin. 


S’il  survenait  entre  la  Sublime  Porte  et  l'une  ou  plusieurs  des  au- 
tres Puissances  signataires  un  dissentiment  qui  menaçât  la  maintien 
de  leurs  relations , la  Sublime  Porte  et  chacune  de  ces  Puissances 
avant  de  recourir  è l'emploi  de  la  force  mettront  les  autres  Parties 
contractantes  en  mesure  de  prévenir  cette  extrémité  par  leur  action 
médiatrice. 

IX. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  dans  sa  constante  sollicitude  pour  le 

49 
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bien  être  de  ses  Sujets,  ayant  octroyé  un  firman , qui , en  améliorant 
leur  sort,  sans  distinction  de  religion  ni  de  race,  consacre  ses  géné- 
reuses intentions  envers  les  populations  chrétiennes  de  son  Empire  ; 
et  voulant  donner  un  nouveau  témoignage  de  ses  sentiments  à cet 
égard,  a résolu  de  communiquer  aux  Puissances  contractantes  le  dit 
firman,  spontanément  émané  da  sa  volonté  souveraine. 

Les  Puissances  contractantes  constatent  la  haute  valeur  de  cette  com- 
munication. Il  est  bien  entendu  qu'elle  ne  saurait , en  aucun  cas  , 
donner  le  droit  aux  dites  Puissances  de  s'immiscer  , soit  collective- 
ment soit  séparément,  dans  les  rapports  de  Sa  Majesté  le  Sultan  avec 
ses  sujets,  ni  dans  l'administration  intérieure  de  son  Empire. 

X. 

La  Convention  du  treize  juillet  mil-huit-cent-quarante-un,  qui  main- 
tient l’antique  règle  de  l'Empire  Ottoman  relative  à la  clôture  des  dé- 
troits du  Bosphore  et  des  Dardanelles  , a été  revisée  d’un  commun 
accord. 

L’acte  conclu  à cet  effet  et  conformément  à ce  principe , entre  les 
Hautes  Parties  contractantes,  est  et  demeure  annexé  au  présent  Traité  et 
aura  même  force  et  valeur  que  s'il  en  faisait  partie  intégrante. 

XL 

La  Mer  Noire  est  neutralisée:  ouverts  à la  marine  marchande  de  toutes 
les  Nations , scs  eaux  et  ses  ports  sont,  formellement  et  à perpétuité  , 
interdits  au  pavillon  de  guerre  soit  des  Puissances  riveraines  , soit  [de 
toute  autre  Puissance,  sauf  les  exceptions  mentionnées  aux  articles  14 
et  19  du  présent  Traité. 


xn. 

Libre  de  toute  entrave,  le  commerce,  dans  les  ports  et  dans  les  eaux 
de  la  Mer  Noire,  ne  sera  assujetti  qu'à  des  réglements  de  santé  , de 
douane,  de  police,  conçus  dans  un  esprit  favorable  au  développement 
des  transactions  commerciales. 


S8T 

Pour  donner  aux  intérêts  commerciaux  et  maritime»  de  toute»  le* 
Nations  la  sécurité  désirable,  la  Russie  et  la  Sublime  Porte  admettront 
des  Consuls  dans  leurs  ports  situés  sur  le  littoral  de  la  Mer  Noire,  con- 
formément aux  principe»  du  droit  international. 

XIII. 

La  Mer  Noire  étant  neutralisée,  aux  termes  de  l’article  H , le  main- 
tien ou  l’établissement  sur  son  littoral  d'arsenaux  militaires  maritimes 
devient  sans  nécessité  comme  sans  objet.  En  conséquence  Sa  Majesté 
l'Empereur  de  toutes  les  Russie» , et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan 
s'engagent  à n’élever  et  à ne  conserver  sur  ce  littoral  aucun  arsenal 
militaire  maritime. 

XIV. 

Leurs  Majestés  l'Empereur  de  toutes  les  Russie»  et  le  Sultan  ayant 
conclu  une  Convention  à l’effet  de  déterminer  la  force  et  le  nombre 
des  bâtiments  légers  nécessaires  au  service  de  leurs  côtes,  qu’Elles  se 
réservent  d'entretenir  dans  la  Mer  Noire,  cette  Convention  est  annexée 
au  présent  Traité,  et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle  en  faisait 
partie  intégrante.  Elle  ne  pourra  être  ni  annulée  ni  modifiée  sans  l'as- 
sentiment des  Puissances  signataires  du  présent  Traité. 


XV. 


L’acte  du  Congrès  de  Vienne  ayant  établi  les  principes  destinés  à 
régler  la  navigation  des  fleuves  qui  séparent  ou  traversent  plusieurs 
États,  les  Puissances  contractantes  stipulent  entre  elles , qu’à  l’avenir 
ces  principes  seront  également  appliqués  au  Danube  et  à ses  embou- 
chures. Elles  déclarent  que  cette  disposition  fait,  désormais,  partie  du 
droit  public  de  l’Europe,  et  la  prennent  sous  leur  garantie. 

La  navigation  du  Danube  ne  pourra  être  assujettie  à aucune  entrave 
ni  redevance  qui  ne  serait  pas  expressément  prévue  par  les  stipula- 
tions contenues  dans  les  articles  suivants.  En  conséquence  il  ne  sent 
perçu  aucun  péage  basé  uniquement  sur  le  fait  de  la  navigation  du 
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fleuve,  ni  aucun  droit  sur  les  marchandises  qui  se  trouvent  à bord 
des  navires.  Les  réglements  de  police  et  de  quarantaine  à établir  pour 
ia  sûreté  des  Etats  séparés  ou  traversés  par  ce  fleuve  seront  conçus  de 
manière  à favoriser,  autant  que  faire  se  pourra,  le  circulation  des  na- 
vires. Sauf  ces  réglements  il  ne  sera  apporté  aucun  obstacle,  quoiqu'il 
soit,  à la  libre  navigation. 


XVI. 

Dans  le  but  de  réaliser  les  dispositions  de  l’article  précédent , une 
Commission  dans  laquelle  la  Sardaigne,  l'Autriche,  la  France,  la  Grande 
Bretagne  , la  Prusse,  la  Russie  et  la.  Turquie  seront  chacune  , repré- 
s mtées  par  un  délégué,  sera  chargée  de  désigner  et,  de  faire  exécuter 
les  travaux  nécessaires,  depuis  Isatcha,  pour  dégager  les  embouchures 
du  Danube,  ainsi  que  les  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  des  sables 
ou  autres  obstacles  qui  les  obstruent,  afin  de  mettre  cette  partie  du 
fleuve  et  lesdites  parties  de  la  mer  dans  les  meilleures  conditions  pos- 
sibles de  navigabilité. 

Pour  couvrir  les  frais  de  ces  travaux  ainsi  que  des  établissements 
ayant  pour  objet  d'assurer  et  de  faciliter  la  navigation  aux  bouches  du 
Danube , des  droits  fixes  d'un  taux  convenable,  arrêtés  par  la  Com- 
mission à la  majorité  des  voix,  pourront  être  prélevés  à la  condition 
expresse  que,  sous  ce  rapport  comme  sous  tous  les  autres,  les  pavil- 
lons de  toutes  les  Nations  seront  traités  sur  le  pied  d’une  parfaite 
égalité. 

XVII. 

Une  Commission  sera  établie  et  se  composera  des  délégués  de  l’ Au- 
triche , de  la  Bavière,  de  la  Sublime  Porte  et  du  Wurtemberg  (un 
pour  chacune  de  ces  Puissances) , auxquels  se  réuniront  les  Commis- 
saires des  trois  Principautés  danubiennes  dont  la  nomination  aura  été 
approuvée  par  la  Porte.  Cette  Commission  qui  sera  permanente;  1.  éla- 
borera les  réglements  de  navigation  et  de  police  fluviale;  2.  fera  di- 
sparaître les  entraves , de  quelque  nature  quelles  puissent  être  , qui 
s’opposent  encore  à l'application  au  Danube  des  dispositions  du  Traité 
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de  Vienne  ; 3.  ordonnera  et  fera  exécuter  les  travaux  nécessaires  sur 
tout  le  parcours  du  fleuve;  et  4.  veillera,  après  la  dissolution  de  la 
Commission  européenne,  au  maintien  de  la  navigabilité  des  embou- 
chures du  Danube,  et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes. 

XV1I1. 

U est  entendu  que  la  Commission  européenne  aura  rempli  sa  tâche 
et  que  la  Commission  riveraine  aura  terminé  les  travaux  désignés  dans 
l'article  précédent,  sous  les  numéros  1 et  2,  dans  l’espace  de  deux 
ans.  Les  Puissances  signataires  réunies  en  conférence,  informées  du 
c*  fait , prononceront , après  en  avoir  pris  acte , la  dissolution  de  la 
Commission  Européenne;  et,  dès  lors,  la  Commission  riveraine  perma- 
nente jouira  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  dont  la  Commission  Euro- 
péenne aura  été  investie  jusqu’alors. 

XIX. 

Afin  d’assurer  l’exécution  des  réglements  qui  auront  été  arrêtés  d’un 
commun  accord  d'après  les  principes  ci-dessus  énoncés,  chacune  des 
Puissances  contractantes  aura  le  droit  de  faire  stationner,  en  tout  temps, 
deux  bâtiments  légers  aux  embouchures  du  Danube. 

XX. 

En  échange  des  villes,  ports  et  territoires  énumérés  dans  l’article  4 
du  présent  Traité,  et  pour  mieux  assurer  la  liberté  de  la  navigation 
du  Danube,  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  consent  à lu 
rectification  de  sa  frontière  en  Bessarabie. 

La  nouvelle  frontière  partira  de  la  Mer  Noire,  à un  kilomètre  à l’Est 
du  lac  Bourna-Sola,  rejoindra  perpendiculairement  la  route  d'Akerman, 
suivra  cette  route  jusqu’au  val  de  Trajan,  passera  au  sud  de  Boigrad, 
remontera  le  long  de  la  rivière  de  Yalpuck  jusqu’à  la  hauteur  de  Sa- 
ralsika,  et  ira  aboutir  à Kalamori  sur  le  Prut.  En  amont  de  ce  point, 
l'ancienne  frontière  entre  les  deux  Empires  ne  subira  aucune  modification. 
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Des  Délégués  des  Puissances  contractantes  fixeront,  dans  ses  détails, 
le  tracé  de  la  nouvelle  frontière. 


XXL 

Le  territoire  cédé  par  la  Russie  sera  annexé  à la  Principauté  de 
Moldavie,  sous  la  suzeraineté  de  la  Sublime  Porte. 

Les  habitants  de  ce  territoire  jouiront  des  droits  et  privilèges  assu- 
rés aux  Principautés,  et  pendant  l’espace  de  trois  années  il  leur  sera 
permis  de  transporter  ailleurs  leur  domicile  en  disposant  librement  de 
leurs  propriétés. 

XXII. 

Les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie  continueront  à jouir, 
sous  la  suzeraineté  de  la  Porte  et  sous  la  garantie  des  Puissances  con- 
tractantes, des  privilèges  et  des  immunités  dont  Elles  sont  en  posses- 
sion. Aucune  protection  exclusive  ne  sera  exercée  sur  Elles  par  une 
des  Puissances  garantes.  Il  n'y  aura  aucun  droit  particulier  d’ingérence 
dans  leurs  affaires  intérieures. 

xxni. 

La  Sublime  Porte  s'engage  à conserver  aux  dites  Principautés  une 
administration  indépendante  et  nationale,  ainsi  que  la  pleine  liberté  de 
culte,  de  législation,  de  commerce  et  de  navigation. 

Les  lois  et  statuts,  aujourd'hui  en  vigueur,  seront  révisés.  Pour  établir 
un  complet  accord  sur  cette  révision,  une  Commission  spéciale,  sur  la 
composition  de  laquelle  les  Hautes  Puissances  contractantes  s’entendront, 
se  réunira  sans  délai  à Buckarest,  avec  un  Commissaire  de  la  Su- 
blime Porte, 

Cette  Commission  aura  pour  tâche  de  s’enquérir  de  l’état  actuel  des 
Principautés  et  de  proposer  les  bases  de  leur  future  organisation. 

XXIV. 

Sa  Majesté  le  Sultan  promet  de  convoquer  immédiatement,  dans 
chacune  des  deux  Provinces,  un  Divan  ad  hoc,  composé  de  manière 
à constituer  la  représentation  la  plus  exacte  des  intérêts  de  toutes  les 
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classes  de  la  société.  Ces  Divans  seront  appelés  à exprimer  les  vœux  des 
populations  relativement  à l'organisation  définitive  des  Principautés. 

Une  instruction  du  Congrès  réglera  les  rapports  de  la  Commission 
avec  ces  Divans. 

XXV. 

Prenant  en  considération  l’opinion  émise  par  les  deux  Divans,  la 
Commission  transmettra  sans  retard  au  siège  actuel  des  conférences  le 
résultat  de  son  propre  travail. 

L’entente  finale  avec  la  Puissance  suzeraine  sera  consacrée  par  une 
Convention  conclue  à Paris  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  ; et 
un  Hatti— ScherilT,  conforme  aux  stipulations  de  la  Convention,  consti- 
tuera définitivement  l’organisation  de  ces  Provinces,  placées  désormais 
sous  la  garantie  collective  de  toutes  les  Puissances  signataires. 

XXVI. 

Il  est  convenu  qu’il  y aura  dans  les  Principautés  une  force  armée 
nationale,  organisée  dans  le  but  de  maintenir  la  sûreté  de  l’intérieur 
et  d’assurer  celle  des  frontières.  Aucune  entrave  ne  pourra  être  ap- 
portée aux  mesures  extraordinaires  de  défense  que,  d’accord  avec  la 
Sublime  Porte,  elles  seraient  appelées  à prendre  pour  repousser  toute 
agression  étrangère. 

XXVII. 

Si  le  repos  intérieur  des  Principautés  se  trouvait  menacé  ou  com- 
promis, la  Sublime  Porte  s’entendra  avec  les  autres  Puissances  con- 
tractantes pour  les  mesures  à prendre  pour  maintenir  ou  rétablir  l'ordre 
légal.  Une  intervention  armée  ne  pourra  avoir  lieu  sans  un  accord 
préalable  entre  ces  Puissances. 

xxvra. 

La  Principauté  de  Servie  continuera  à relever  de  la  Sublime  Porte, 
conformément  aux  Hais  Impériaux,  qui  fixent  et  déterminent  ses  droits 
et  immunités  placés,  désormais,  sous  la  garantie  collective  des  Puissan- 
ces contractantes. 

En  conséquence  ladite  Principauté  conservera  son  administration  in- 
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dépendante  et  nationale  ainsi  que  la  pleine  liberté  de  culte,  de  législa- 
tion, de  commerce  et  de  navigation. 

XXIX. 

Le  droit  de  garnison  de  la  Sublime  Porte,  tel  qu’il  se  trouve  stipulé 
par  les  réglements  antérieurs,  est  maintenu.  Aucune  intervention  ar- 
mée ne  pourra  avoir  lieu  en  Servie,  sans  un  accord  préalable  entre 
les  Hautes  Parties  contractantes. 

XXX. 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  le  Sultan 
maintiennent  dans  son  intégrité  l'état  de  leurs  possessions  en  Asie,  tel 
qu’il  existait  légalement  avant  la  rupture. 

Pour  prévenir  toute  contestation  locale  le  tracé  de  la  frontière  sera 
vérifié  et,  s’il  y a lieu,  rectifié,  sans  qu’il  puisse  en  résulter  un  pré- 
judice territorial  pour  l’une  ou  l’autre  des  deux  Parties. 

A cet  effet  une  Commission  mixte,  composée  de  deux  Commissaires 
russes,  de  deux  Commissaires  ottomans,  d'un  Commissaire  français  et 
d’un  Commissaire  anglais  sera  envoyée  sur  les  lieux  immédiatement 
après  le  rétablissement  des  relations  diplomatiques  entre  la  Cour  de 
Russie  et  la  Sublime  Porte.  Son  travail  devra  être  terminé  dans  l’espace 
de  huit  mois,  à dater  de  l’échange  des  ratifications  du  présent  Traité. 

XXXI. 

Les  territoires  occupés  pendant  la  guerre  par  les  troupes  de  Leurs  Ma- 
jestés le  Roi  de  Sardaigne,  l’Empereur  d'Autriche,  l’Empereur  des  Fran- 
çais et  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande, 
aux  termes  des  conventions . signées  à Constantinople , le  douze  mars 
mil-huit-cent-cinquante-quatre  entre  la  France,  la  Grande  Bretagne  et 
la  Sublime  Porte;  le  quatorze  juin  de  la  même  année  entre  l’Autriche 
et  la  Sublime  Porte  ; et  le  quinze  mars  mil-huit-cent-cinquante-cinq 
entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte,  seront  évacués  après  l’échange 
des  ratifications  du  présent  Traité,  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Les  délais  et  les  moyens  d’exécution  feront  l’objet  d’un  arrangement 
entre  la  Sublime  Porte  et  les  Puissances  dont  les  troupes  ont  occupé 
son  territoire. 
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Jusqu  a ce  que  les  Traités  ou  Conventions  qui  existaient  avant  la 
guerre  entre  les  Puissances  belligérantes  aient  été  renouvelés  ou  rem- 
placés par  des  actes  nouveaux,  le  commerce  d'importation  ou  d'expor- 
tation aura  lieu  réciproquement  sur  le  pied  des  réglements  en  vigueur 
avant  la  guerre  ; et  leurs  sujets,  en  toute  autre  matière,  seront  respe- 
ctivement traités  sur  le  pied  de  la  Nation  la  plus  favorisée. 

XXXIII. 

La  Convention  conclue  en  ce  jour  entre  Leurs  Majestés  l'Empereur 
des  Français , la  Reine  du  Royaume-Uni  de  lu  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande  d'une  part,  et  Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies  de 
l’autre  part,  relativement  aux  lies  d'Aland,  est  et  demeure  annexée 
au  présent  Traité , et  aura  même  force  et  valeur  que  si  elle  en 
faisait  partie. 

XXXIV. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ralifications  en  seront  échangées 
à Paris  dans  l'espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  .Plénipotentiaires  l'ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leuss  armes. 

Fait  à Paris,  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil-huit- 
cent-cinquante-six. 

(Z.  S.)  C.  C a vous. 

(Z.  S.)  I)E  VlELAMARIXA. 

(Z.  S.)  BUOL  SCHAUEXSTEIS. 

(Z.  S)  Hübxeb. 

(Z.  S.)  A.  Walewski. 

(Z.  S.)  Bofrqfexey. 

(Z.  S.)  Claresdox. 

(Z.  S.)  Cowley. 

(Z.  S.)  Maxteuffel. 

(Z.  S.)  IIatzfeldt. 

• (Z.  S.)  Obloff. 

(Z.  S.)  Bbunxow. 

(Z.  S.)  Aau. 

(Z.  S.)  Meueumed  Djesol 
50 
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ARTICLE  ADDITIONNEL  ET  TRANSITOIRE. 

Les  stipulations  de  la  Convention  des  Détroits  signée  en  ce  jour,  ne 
seront  pas  applicables  aux  bâtiments  de  guerre  employés  par  les  Puis- 
sances belligérantes,  pour  l’évacuation  par  mer  des  territoires  occupés 
par  leurs  armées;  mais  lesdites  stipulations  reprendront  leur  entier 
effet,  aussitôt  que  l’évacuation  sera  terminée. 

Fait  à Paris,  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil-huit- 
rent-cinquante-six. 


(X.  S.)  C.  Cavous. 

(X.  B.)  DE  VlLLAMARCfA. 

(X.  S.)  Buol  Schauehstbjh. 
(X.  S.)  Hübn'eb. 

(X.  S.)  A.  Walewski 
(X.  S.)  Bourqcexey. 

(X.  S.)  Clakekdon. 

(X.  S.)  COWLET. 

(X.  S.)  Masteuffel. 

(X.  8.)  Ratzfeldt. 

(X.  S.)  Orloff. 

(X.  S.)  BEmreow. 

(X.  S.)  Aau. 

(X.  S.)  Mehemmed  Djinn.. 


( Ratifié  par  S.  M.  C Empereur  de  Russie  le  3 avril,  par  S.  M. 
Britannique  le  15  avril,  par  S.  M.  [ Empereur  d’Autriche  le  15 
avril,  par  S.  M.  le  Sultan  le  17  avril,  et  par  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne,  par  S.  M.  f Empereur  des  Français  et  S.  M.  le  Roi  de 
Prusse  le  19  avril  1856.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à 
Paris  le  27  avril  de  la  meme  année) 
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PARIS 

1866 , 30  mari. 

Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Sardaigne, 
r Autriche , la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Prusse  et  la  Russie 
d une  part  et  ta  Porte  Ottomane  de  l autre,  et  relative  à la  clôture 
des  détroits  du  Bosphore  et  des  Dardanelles. 


AO  NOM  DE  DIBO  TOUT-PüfSSANT. 

• 

Leurs  Majestés  l'Empereur  d'Autriche,  l'Empereur  des  Français,  la 
Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  le  Roi  de 
Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  signataires  de  la  Convention 
du  treize  juillet  mil-huit-cenl-quarante-un,  et  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  voulant  constater  en  commun  leur  détermination  unanime 
de  se  conformer  à 1'  ancienne  règle  de  I’  Empire  Ottoman,  d’après 
laquelle  les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore  sont  fermés  aux 
Bâtiments  de  guerre  étrangers,  tant  que  la  Porte  se  trouve  en  paix  : 

Lesdites  Majestés  d'une  part,  et  Sa  Majesté  le  Sultan  de  l’autre, 
ont  résolu  de  renouveler  la  Convention,  conclue  à Londres,  le  treize 
juillet  mil-huit-cent-quarante-un,  sauf  quelques  modifications  de  détail 
qui  ne  portent  aucune  atteinte  au  principe  sur  lequel  elle  repose; 

En  conséquence,  Leurs  dites  Majestés  ont  nommé  à cet  effet  pour 
Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Camille  Benso,  Comte  de 
Cavour,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier 
de  l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d’Honneur,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de 
première  classe,  Grand-Croix  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers,  Pré- 
sident du  Conseil  des  Ministres  et  Son  Ministre  Secrétaire  d’État  pour 
les  Finances,  et  le  Sieur  Salvator  Marquis  de  Villamarina,  Grand-Croix 
de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Grand-Officier  de  l’Ordre  Im- 
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périal  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraor- 
dinaire et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de  France; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  le  Sieur  Charles-Ferdinand,  Comte 
de  Buol-Schauenstein,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  Léopold 
d'Autriche,  Chevalier  de  l'Ordre  de  la  Couronne  de  fer  de  première 
classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Che- 
valier des  Ordres  de  l'Aigle  noire  et  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse,  Grand- 
Croix  des  Ordres  Impériaux  d’Alexandre  Newski  {en  brillants),  et  de 
l’Aigle  blanc  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Jean  de  Jé- 
rusalem, décoré  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.,  etc.,  etc.,  Son  Chambellan  et  Conseiller  intime  actuel,  Son  Ministre 
de  la  Maison  et  des  Affaires  Etrangères,  Président-  de  la  Conférence 
des  Ministres,  et  le  Sieur  Joseph-Alexandre  Baron  de  Hûbner,  Grand- 
Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Couronne  de  fer,  Grand-Offlcier  de 
l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  Son  Conseiller  intime  actuel 
et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  à la  Cour  de 
France  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  AValewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Officier  de  l'Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d’Honneur,  Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre 
équestre  des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  décore  de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  cl  Secrétaire  d'Ètat  au  Département  des 
Affaires  Etrangères,  et  le  Sieur  François-Adolphe  Baron  de  Bourquenev, 
Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur  et  de  l'Ordre 
de  Léopold  d’Autriche,  décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants,  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Hvde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de 
Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté  pour  les  Affaires 
Étrangères,  et  le  très-honorable  Henri-Richard-Charlcs  Baron  Cowley, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  Son  Conseil  privé. 
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Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l’Em- 
pereur des  Français; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  le  Sieur  Othon-Théodore  Baron  de- 
Manteuflel,  Président  de  son  Conseil  et  son  Ministre  des  affaires  étran- 
gères, Chevalier  de  l'Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse,  première  classe, 
avec  feuilles  de  chêne,  couronne  et  sceptre,  Grand  Commandeur  de 
l’Ordre  de  Hohenzollern,  Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint-Jean  de  Prusse, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint-Étienne  de  Hongrie,  Chevalier  de 
l’Ordre  de  Saint  Alexandre  Newsky,  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare  et  de  l’Ordre  du  IN’ichan  Iflihar  de  Turquie  etc.  etc., 
et  le  Sieur  Maximilien  Frédéric-Charles-François  Comte  de  Hatzfeldl- 
Wildenbourg-Schoenstein , son  Conseiller  privé  actuel  et  son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre’ plénipotentiaire  à la  Cour  de  France,  Che- 
valier de  l’Ordre  de  l’Aigle  rouge  de  Prusse,  seconde  classe,  avec 
feuilles  de  chêne  et  plaque,  Chevalier  de  la  Croix  d’Honneur  de  Ho- 
henzollern,  première  classe  etc.,  etc.,  etc.  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis  Comte 
OrlofT,  Son  Aide-de-eamp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Comman- 
dant du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l’Em- 
pire et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en  diamants 
de  Leurs  Majestés  feu  l’Empereur  Nicolas  et  l’Empereur  Alexandre  II, 
Chevalier  de  l'Ordre  de  Saint-André  en  diamants  et  des  Ordres  de 
Russie,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint-Étienne  d’Autriche  de  première 
classe,  de  l’Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l’Annonciade  de 
Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers,  et  le  Sieur  Philippe 
Baron  de  Brunnow,  Son  Conseiller  privé,  Son  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération  Germanique  et 
près  S.  A.  R.  le  Gran  Duc  de  Hesse,  Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint- 
Wladimir  de  première  classe,  de  Saint-Alexandre  Newski  enrichi  de 
diamants,  de  l’Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de  première  classe,  de  Saint- 
Stanislas  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  l’Aigle  rouge 
de  Prusse  de  première  classe , Commandeur  de  l’Ordre  de  Saint- 
Étienne  d’Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan,  Mouhammed-Emin-Aali  Pacha, 
Grand  Vézir  de  l’Empire  Ottoman,  décoré  des  Ordres  Impériaux  du 


Digitized  by  Google 


$98 

Médjidié  et  du  Mérite  de  première  classe,  G ranci -“Croix  de  l'Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d'Honneur,  de  Saint-Etienne  d'Autriche,  de  l'Aigle 
rouge  de  Prusse,  de  Sainte  Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice  et  La- 
•xare  de  Sardaigne,  de  l'Étoile  polaire  de  Suède,  et  de  plusieurs  autres 
Ordres  étrangers,  et  Mehemmed  Djéinil  Bey,  décoré  de  l'Ordre  Impérial 
du  Médjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  accrédité  en  la  même  qualité 
près  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Sultan,  d'une  part,  déclare  qu’il  a la  ferme  résolution 
de  maintenir  à l’avenir  le  principe  invariablement  établi,  comme  an- 
cienne règle  de  son  Empire,  et,  en  vertu  duquel,  il  a été  de  tout  temps 
défendu  aux  bâtiments  de  guerre  des  Puissances  étrangères  d'entrer  dans 
les  détroits  des  Dardanelles  et  du  Bosphore;  et  que  tant  que  la  Porte  se 
trouve  en  paix.  Sa  Majesté  n'admettra  aucun  bâtiment  de  guerre  étran- 
ger dans  lesdits  détroits. 

El  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d’Autriche,  l’Em- 
pereur des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d’Irlande,  le  Roi  de  Prusse  et  l'Empereur  de  toutes  les  Russies , de 
l’autre  part,  s'engagent  a respecter  cette  détermination  du  Sultan  et  à se 
conformer  au  principe  ci-dessus  énoncé. 

II. 

Le  Sultan  se  réserve,  comme  par  le  passé,  de  délivrer  des  ftrmans 
de  passage  aux  bâtiments  légers,  sous  pavillon  de  guerre,  lesquels 
seront  employés,  comme  il  est  d’usage,  au  service  des  Légations  des 
Puissances  amies. 

III. 

La  même  exception  s'applique  aux  bâtiments  légers  sous  pavillon 
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de  guerre  que  chacune  des  Puissances  contractantes  est  autorisée  à 
faire  stationner  aux  embouchures  du  Danube,  pour  assurer  l’exécution 
des  réglements  relatifs  à la  liberté  du  fleuve,  et  dont  le  nombre  ne 
devra  pas  excéder  deux  pour  chaque  Puissance. 


IV. 


La  présente  Convention  annexée  au  Traité  général  signé  à Paris, 
en  ce  jour,  sera  raliGée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l'espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée,  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l’an  mil-huit- 
cent-cinquante-si*. 


(Z.  S.)  C.  Càvocb. 

(Z.  S.)  DE  VlLLAMARDfA 
(Z.  S.)  BüOL  SCHÀUEJÎSmH. 
(Z.  S.)  HllBNER. 

(Z.  S.)  A.  Walewski. 

(Z.  S.)  Boürqueney. 

(L.  S.)  Clarendon. 

(L.  S.)  COWLEY. 

(L.  S.)  Maxtecffei. 

(Z.  S.)  Ha’tzfeldt. 

(Z.  S.)  Orloff. 

(Z.  S.)  Bbuxnow. 

(Z.  S.)  Aali. 

(Z.  S.)  MF.nrr.mnm  DjÊRIL 


{Ratifié»  sous  les  mêmes  dates  que  le  Traité  de  Paris ) 
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LXSlII. 


PARIS 


1858 , JO  marj. 


Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Russie 
et  la  Porte  Ottomane  pour  déterminer  leurs  forces  navales  dans 
la  Mer  Noire. 


AC  UOM  DE  DIED  TOCT-rClSSAyr  : 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies  et  Sa  Majesté  Impériale 
le  Sultan  prenant  en  considération  le  principe  de  la  neutralisation  de 
le  Mer  Noire  établi  par  les  préliminaires  consignés  au  protocole  n.  1 , 
et  signés  à Paris  le  vingt-cinq  février  de  la  présente  année  ; et  vou- 
lant en  conséquence  régler  d’un  commun  accord  le  nombre  cl  la  force 
des  batiments  légers  qu'elles  se  sont  réservées  d’entretenir  dans  la  Mer 
Noire  pour  le  service  de  leurs  côtes,  ont  résolu  de  signer  dans  ce  but 
une  Convention  spéciale  et  on  nommé  à cet  effet. 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis  comte 
Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie,  Comman- 
dant du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil  de  l’Em- 
pire et  du  Comité  des  Ministres , décoré  des  deux  portraits  en  dia- 
mants de  Leurs  Majestés  feu  l’Empereur  Nicolas  et  l’Empereur  Ale- 
xandre il,  Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint  André  en  diamants  et  des 
Ordres  de  Russie,  Grand-Croix  de  l’Ordre  de  Saint  Etienne  d’Autriche, 
de  première  classe,  de  l’Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants  , de  l’An- 
nonciade  de  Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , 
et  le  Sieur  Philippe  Baron  de  Brunnow , son  Conseiller  privé , Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  la  Confédération 
Germanique  et  près  S.  A.  R.  le  Grand  Duc  de  Hesse , Chevalier  de 
l’Ordre  de  Saint  Wladimir  de  première  classe , de  Saint  Alexandre 
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Newski  enrichi  de  diamants,  de  l’Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de 
première  classe,  de  Saint-Stanislas  de  première  classe,  Grand-Croix  de 
l'Ordre  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe  , Commandeur 
de  l'Ordre  de  SaintEt-ienne  d’Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres 
étrangers; 

Et  Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan , Mouhammed-Emin-Aali  Pacha  , 
Grand-Vézir  de  l’Empire  Ottoman , décoré  des  Ordres  Impériaux  du 
Medjidié  et  du  Mérite  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d’IIonneur,  de  Saint  Étienne  d’Autriche,  de  l'Aigle 
rouge  de  Prusse  , de  Sainte-Anne  de  Russie,  des  Saints  Maurice  et 
Lazare  de  Sardaigne,  de  l’Etoile  polaire  de  Suède  et  de  plusieurs  autres 
Ordres  étrangers  ; et  Mehemed-Djemil  Bey  décoré  de  l'Ordre  Impénal 
du  Medjidié  de  seconde  classe  et  Grand-Croix  de  l’Ordre  des  Saints  Maurice 
et_ Lazare,  son  Ambassadeur  extraordinaire  et  Plénipotentiaire  près  Sa 
Majesté  l'Empereur  des  Français,  accrédité  en  la  même  qualité  près  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants; 

1. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  mutuellement  à n'avoir 
dans  la  Mer  Noire  d’ autres  bâtiments  de  guerre  que  ceux  dont  le 
nombre,  la  force  et  les  dimensions  sont  stipulés  ci-après. 

11. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  d’entretenir  chacune 
dans  cette  mer  six  bâtiments  à vapeur  de  cinquante  mètres  de  lon- 
gueur, à la  flottaison,  d'un  tonnage  de  huit  cent  tonneaux  au  maxi- 
mum, et  quatre  bâtiments  légers  à vapeur  ou  à voile  d'un  tonnage 
qui  ne  dépassera  pas  deux-cent  tonneaux  chacun. 

HL 

La  présente  Convention  annexée  au  Traité  général,  signé  à Paris 
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en  ce  jour  , sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l’espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l’an  mil-huit-cent 
cinquante-six. 

(L  S.)  Orloff. 

(L.  S.)  Brusnow. 

(L,  S.)  Aali. 

(L  S.)  Mehehmed  Djemil 

(. Ratifiée  sous  les  memes  dates  que  le  Traité  de  Paris ) 


UUII. 

PARIS 

J 856  , 30  mars 

Convention  annexée  au  Traité  de  Paris,  conclue  entre  la  Grande 
Rretayne  et  la  France  d'une  part  et  la  Russie  de  T autre,  relati- 
vement aux  Iles  dAland.  (*) 

4U  NOM  DE  DIEU  TOUT-PUISSANT: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  la  Reine  du  Ro- 
yaume-L’ni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  et  Sa  Majesté  l’Em- 
pereur de  toutes  les  Russies  voulant  étendre  à la  Mer  Baltique  l’ac- 
cord si  heureusement  rétabli  entre  Elles  en  Orient,  et  consolider  par 


(*)  Outre  les  trois  Conventions  qui  précèdent,  un  Traité  à part  a été  signé  également  à Paris 
sous  la  date  du  15  avril  entre  l’Autriche,  la  France  et  la  Grande  Bretagne  pour  garantir  l'indé- 
pendance et  l’intégrité  de  l’Empire  Ottoman  consacrées  par  le  Traité  du  30  mars. 

V.  Tome  XV,  suite  du  Recueil  de  Martens  pag.  790. 


Digitized  by  Google 


403 

là  les  bienfaits  de  la  paix  générale,  ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention et  nommé  à cet  effet  : 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  le  Sieur  Alexandre  Comte  Co- 
lonna  Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Officier  de  l’Ordre  Im- 
périal de  la  Légion  d’ Honneur , Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre 
équestre  des  Séraphins,  Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  première  classe, 
etc.  etc.  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d’État  au  département  des  af- 
faires étrangères,  et  le  Sieur  François  Adolphe  Baron  de  Bourqueney, 
Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur  et  de  l’Ordre 
de  Léopold  d’Autriche,  décoré  du  portrait  du  Sultan  en  diamants, 
etc.  etc.  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique  ; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  George-Guillaume-Frédéric  Comte  de  Cla- 
rendon, Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté  pour  les  affaires 
étrangères,  et  le  très-honorable  Henri-Richard-Charles  Baron  Cowlev, 
Pair  du  Royaume-Uni,  Conseiller  de  Sa  Majesté  en  son  Conseil  privé, 
Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l’Em- 
pereur des  Français; 

Et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies,  le  Sieur  Alexis 
Comte  Orloff,  Son  Aide-de-camp  général  et  Général  de  Cavalerie, 
Commandant  du  quartier  général  de  Sa  Majesté,  Membre  du  Conseil 
de  l'Empire  et  du  Comité  des  Ministres,  décoré  des  deux  portraits  en 
diamants  de  Leurs  Majestés  feu  l'Empereur  Nicolas  et  l'Empereur  Ale- 
xandre II,  Chevalier  de  l’Ordre  de  Saint  André  en  diamants , et  des 
Ordres  de  Russie,  Grand-Croix  de  l'Ordre  de  Saint  Étienne  d’Autriche 
de  première  classe,  de  l'Aigle  noir  de  Prusse  en  diamants,  de  l’An- 
nonciade  de  Sardaigne  et  de  plusieurs  autres  Ordres  étrangers , et 
le  Sieur  Philippe  Baron  de  Brunnow,  Son  Conseiller  privé,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près  la  Confédération 
Germanique  et  près  S.  A.  R.  le  Grand-Duo  de  Hesse,  Chevalier  de 
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l’Ordre  de  Saint-Wladimir  de  première  classe,  de  Saint-Alexandre 
Newski  enrichi  de  diamants,  de  l'Aigle  blanc,  de  Sainte-Anne  de  pre- 
mière classe,  de  Saint  Stanislas  de  première  classe , Grand-Croix  de 
l’Ordre  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse  de  première  classe,  Commandeur 
de  l’Onlre  de  Saint  Étienne  d'Autriche  et  de  plusieurs  autres  Ordres 
étrangers  ; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants:  ^ 


1. 

Sa  Majesté  l’Empereur  de  toutes  les  Russies.  pour  répondre  au  désir 
qui  Lui  a été  exprimé  par  Leurs  Majestés  l'Empereur  des  Français  et 
la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  déclare 
que  les  Iles  d’Aland  ne  seront  pas  fortifiées  et  qu'il  n'y  sera  maintenu 
ni  créé  aucun  établissement  militaire  ou  naval. 

IL 

La  présente  Convention  annexée  au  Traité  général,  signé  à Paris 
en  ce  jour,  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  échangées  dans 
l'espace  de  quatre  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  trentième  jour  du  mois  de  mars  de  l'an  mil-huit- 
cent-cinquante-six. 

(L.  S.)  A.  Walewski. 

. (Z.  S.)  Bocrqceney. 

(Z.  S.)  Clarendon. 

(Z.  S.)  Cowlby. 

(Z.  S.)  Orlofp. 

(Z.  S.)  Brunxow. 

(Ratifiée  sous  les  mêmes  dates  que  le  Traité  de  Paris) 
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PARIS 

18ô6,  16  avril. 

Déclaration  réglant  divers  points  de  droit  maritime,  signée  par  les 
Plénipotentiaires  de  la  Sardaigne,  de  t Autriche , de  la  France,  de 
la  Grande  Bretagne,  de  la  Prusse,  de  la  Russie,  et  de  la  Porte 
Ottomane  au  Congrès  de  Paris. 


DÉCLARATION. 

Les  Plénipotentiaires  qui  ont  signé  le  Traité  de  Paris  du  trente  mars 
mil-huit-cent-cinquante-six,  réunis  en  conférence, 

Considérant  : 

Que  le  droit  maritime  en  temps  de  guerre,  a été,  pendant  longtemps 
l’objet  de  contestations  regrettables: 

Que  l'incertitude  du  droit  et  des  devoirs,  en  pareille  matière,  donne 
lieu,  entre  les  neutres  et  les  belligérants,  à des  divergences  d’opinion 
qui  peuvent  faire  naître'  des  difficultés  sérieuses  et  même  des  conflits; 

Qu'il  y a avantage , par  conséquent,  à établir  une  doctrine  uniforme 
sur  un  point  aussi  important; 

Que  les  Plénipotentiaires  assemblés  au  Congrès  de  Paris  ne  sauraient 
mieux  répondre  aux  intentions,  dont  leurs  Gouvernements  sont  animés 
qu'en  cherchant  à introduire  dans  les  rapports  internationaux  des  prin- 
cipes fixes  à cet  égard; 

Dûment  autorisés  les  susdits  Plénipotentiaires  sont  convenus  de  se 
concerter  sur  les  moyens  d’atteindre  ce  but,  et,  étant  tombés  d’accord 
ont  arrêté  la  Déclaration  solennelle  ci-après  : 

1.  La  course  est  et  demeure  abolie; 

2.  Le  Pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  ennemie , à l’exce- 
ption de  la  contrebande  de  guerre; 

3.  La  marchandise  neutre  , à l’exceptiop  de  la  contrebande  de 
guerre,  n’est  pas  saisissable  sous  pavillon  ennemi. 
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4.  Les  blocus,  pour  être  obligatoires,  doivent  être  effectifs,  c'est- 
à-dire  maintenus  par  une  force  suffisante  pour  interdire  réellement 
l'accès  du  littoral  de  l'ennemi. 

Les  Gouvernements  des  Plénipotentiaires  soussignés  s’engagent  à porter 
cette  Déclaration  à la  connaissance  des  Etats  qui  n'ont  pas  été  appelés 
à participer  au  Congrès  de  Paris  et  à les  inviter  à y accéder. 

Convaincus  que  les  maximes  qu'ils  viennent  de  proclamer  ne  sau- 
raient être  accueillies  qu’avec  gratitude  par  le  monde  entier,  les  Pléni- 
potentiaires soussignés  ne  doutent  fias  que  les  efforts  de  leur  Gouverne- 
ments pour  en  généraliser  l’adoption  ne  soient  couronnés  d’un  plein 
succès: 

La  présente  Déclaration  n’est  et  ne  sera  obligatoire  qu’entre  les  Puis- 
sances qui  y ont  ou  qui  auront  accédé  (*). 

Fait  à Paris  le  seize  avril  mil-huit-cent-cinquante-six. 


Signé  Buol  Schauenstein 
A.  Walewski 
Clarendon 
Manteuffel 
Orloff 
C.  Cavour 
Aali 


UilBSEB 

Boürqcenby 

COWLEY 

Hatzfeldt 

Bbcxnow 

DE  VlLLAMARlNA 

Meiiemmd 


Pour  copie  conforme  4 la  Déclaration  originale  déposée  aux  archives  du  dé- 
partement des  affaires  étrangères  de  France 

La.  Ministre  des  affaires  étrangères 
A.  VTalewSKI. 


P)  D'a, 


•i»  un  rapport  présente  le  U juin  1858  à S.  M.  l'Empereur  de»  Franc»!»  I»  Déclaration 
avait  obtenu  à rette  date  l’entière  adhésion  de»  Étal,  dont  les  nom»  suivent,  savoir: 
Bide,  la  Bavière,  la  Belgique,  Brème,  le  Brésil,  le  Duché  de  Brunswick,  le  Chili,  la  Confédéra- 
tion  Arcentine,  la  Confédération  Germaniqoe.  le  Danemark,  les  Deux  Sicile»,  la  République  de 
I Equateur,  les  Eut*  Romains,  Francfort,  la  Grèce,  Guatemala,  Haiti,  Hambourg,  le  llanévre,  les 
Deux  lltwj,  Lubeck,  Mecklembourg-Schverin,  Morklenibourg-StréliU , Nassau,  Oldenbourg, 
Panne,  les  Paya- Bas,  le  Pérou,  le  Portugal,  la  Saxe,  Saxc-Altenbourg  , Saxe-Cobourg-Golha , 
Ssixe  Mcinmgen,  Saxo-Weimar,  la  Suède  et  lu  Norvège,  la  Saisie,  la  Toscane,  le  Wurtemberg. 

Le  Gouvernement  de  ('Uruguay  a douué  egalement  i-on  entier  assentiment  sauf  ratification  du 
pouvoir  legislatif, 

. sans  accéder  à la  déclaration  du  16  avril  à cause  du  premier  point  qui  concerne  IV 

bolition  de  I»  course,  a répondu  qu’elle  a’appropr.a.t  le»  trois  autres.  Le  Mexique  a fait  la  même 
réponse  Les  EtaU-Lms  seraient  prêts  de  leur  côté  à accorder  leur  adhésion  , s’il  était  ajouté  à l’é- 
nonce de  1 abolition  de  la  course  que  la  propriété  privée  de»  sujets  ou  citoyen»  de»  Nations  belligé- 
rantes, serait  exempte  de  saisie  »ur  mer  de  la  part  de»  marine»  militaire»  respectives. 
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PARIS 

18S6 , 3 avril. 

Convention  Consulaire  entre  la  Sardaigne  et  [Espagne. 


S.  M.  il  Re  di  Sardegna  e S.  M.  la  Regina  di  Spagna  persuasi 
délia  convenienza  di  fissar  cou  ehiarezza  i diritti,  privilcgii  ed  im- 
munité reeiproohe  dcgli  Agenti  Consolari  , determinando  le  funzioni 
loro  e gli  obblighi  a cui  saranno  rispettivamente  soggetti  nei  due  paesi, 
risolsero  di  conchiudere  una  Convenzione  Conclure  e nominarono  a 
quest’efletto  [ter  loro  l’Ienipolenziarii,  eioè  : 

S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  Conte  Camillo  Benso  di  Cavour,  Cava- 
lière Cran  Croce  dei  Sanli  Maurizio  e Lazzaro,  Cavalière  dell*  Ordine 
del  Merito  Civile  di  Savoia,  Cavalière  Cran  Croce  delta  légion  d'Onore 
ecc.,  ecc.,  Membro  délia  Caméra  dei  Deputati,  Présidente  del  Consiglio 
dei  Ministri  e suo  Ministro  delle  Finanze; 

E S.  M.  Cattolica,  Don  Salustiano  de  Olbzaga,  Cavalière  dell'insigne 
Ordine  del  Toson  d'Oro,  decorato  di  parecchi  allri  Ordini  nazionalied 
esteri,  antico  Ambasciatore,  Deputalo  aile  Corli,  Membro  délia  Regia 
Accademia  di  Storia,  ed  Inviato  Straordinario  e Ministro  Plenipoten- 
ziario  di  S.  M.  la  Regina  di  Spagna  pressa  S.  M.  l'Imperatore  dei 
Francesi  ; i quali,  dopo  la  presenlazione  dei  loro  pieni  poteri  trovati 
in  buona  e débita  forma,  convennero  degli  articoli  seguenti: 

I. 

Ognuna  delle  Aile  Parti  contraenli  avril  facoltà  di  stabilir  Consoli 
Gcnerali,  Consoli  c Vice-Consoli  nei  porti,  città  e luoghi  del  territorio 
dell  altra,  riservandosi  pero  rispettivamente  d'ecccltuarne  quelle  località 
che  giudicasse  convenienti.  Questa  riserva  non  potrà  esser  applicata 
all'una  delle  Alte  Parti  contraenli  se  non  in  quanto  lo  sia  egualmente 
a tutte  le  altre  Potenze. 
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I detti  Agenti,  dopo  la  presentazione  délia  loro  Patente  , saranno 
ammessi  e riconosciuti  ; e sarà  loro  rilasciato  scnza  spesa  nella  forma 
stabilita  nei  rispettivi  paesi  il  corrispondentc  exequa/ur. 

Sulla  presentazione  AeW  exequatur  le  Autorità  amministrative  e giu- 
diziarie  dcl  luogo  di  loro  residenza  li  appoggieranno  nell'esercizio  delle 
loro  funzioni  consolari,  e li  faranno  godere  immcdiatamente  delle 
prérogative  ed  onorificenze  annesse  alla  loro  carica  nel  rispetlivo  loro 
distretto  consolare. 

U. 


I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi  godranno  nei 
due  paesi  de’privilegii  proprii  délia  loro  carica,  corne  l'esenzione  dal- 
l'alloggio  militare,  dalle  contribuzioni  militari,  dalle  contribuzioni  dirette 
si  personali  che  mobiliarie  e sontuarie  imposte  dallo  Stato  o dai  Co- 
muni,  a meno  ch’essi  siano  cittadini  del  paese  ovc  risicdono , o vi 
posseggano  béni  stabili,  o vi  esercilinô  il  eommercio,  ne'quali  casi  sa- 
ranno soggetti  agli  stessi  carichi,  servizii  cd  imposizioni  che  i nazionali. 

Questi  Agenti  godranno  inoltre  dell’immunità  personale,  eccetto  pei 
fatli  che  la  legislazione  penale  dei  due  paesi  colpisce  di  pena  infamante 
od  afflittiva,  e se  sono  commercianti  non  saranno  soggetti  ail'  arresto 
corporale  tranne  che  pei  soli  fatti  commerciali. 

Potranno  collocarc  sulla  porta  eslerna  délia  loro  abitazione  lo  scudo 
coll'arme  délia  loro  nazione  colla  scritta  seguente: 

« Consolato  di  Sardegna  - Consolato  di  Spagna  » 

e nei  giomi  di  pubblichc  solennità  nazionali  o religiosc,  cd  altri  d'uso, 
potranno  inalberar  la  bandiera  di  loro  nazione  sulla  casa  consolare , 
eccetto  che  risiedano  in  una  città  ove  esista  la  Legazione  del  loro  paese. 

Potranno  similmente  collocarc  la  dctta  bandiera  sui  battelli  che  li 
conducessero  nel  porto  per  adcmpire  aile  funzioni  dclla  loro  carica. 
È inleso  che  queste  marche  esteriori  non  potranno  mai  essere  inter- 
pretate  corne  segno  di  dirilto  d’asilo. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Viee-Consoli  che  non  sono  sudditi  del 
paese  ove  risiedono  non  potranno  essere  obbligati  a comparire  corne 
testimonii  nanti  i Tribunali.  ÿuando  le  Autorità  del  paese  abbisognino 
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di  rieevcre  da  essi  qualcho  dichiarazione , dovranno  domandarla  per 
iscritto  o trasportarsi  al  loro  domicilio  per  riceverla  di  viva  voce.  Queste 
dichiarazioni  cosi  domandate  dovranno  esser  faite  dai  Consoli  Generali, 
Consoli  e Vice-Consoli  dentro  lo  spazio  determinato  dall' Autorité,  ov- 
vero  nel  giorno  ed  ora  dalla  medesiraa  fissati. 

In  caso  d impedimento,  d'assenza  o di  decesso  dei  Consoli  o Vice- 
Consoli,  i loro  Segretarii,  Cancellieri,  Allievi  od  Applicati  Consolari, 
che  siansi  fatli  previamente  conoseere  corne  tali  dalle  Autorité  locali, 
saranno  di  pien  diritto  ammessi  alla  gcstione  dei  Consolati  o Vice- 
Consolati  senza  che  vi  si  ponga  ostacolo  per  parte  delle  Autorité  sud- 
dette,  le  quali  per  contre  dovranno  dar  loro  assistenza  e protezione,  e 
farli  godere  durante  taie  gestione  di  tutti  i dirilti,  privilegii  p immunité 
stipulate  nella  présente  Convenzione  a favore  dei  Consoli  e V'ice-Consoli. 

I Segretarii,  Cancellieri,  Applicati  ed  Allievi  Consolari  godranno  degli 
stessi  privilegii  ed  immunité  personali  che  i Consoli  Generali,  Consoli 
e Vice-Consoli. 

DL 

Gli  archivai  consolari  sarannq  inviolabili  e le  Autorité  locali  non  po- 
tranno,  sotto  nissun  pretesto,  visitare  o sequestrare  le  carte  che  vi  ap- 
partengono,  le  quali  dovranno  sempre  essere  completamente  separate 
dai  libri  e carte  relativi  al  commercio  od  all'industria  che  fosse  eser- 
citata  dai  Consoli  e Vice-Consoli  rispeltivi. 

IV. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  de’due  paesi  potranno 
dirigersi  aile  Autorité  dei  loro  distretto  ed  all’uopo,  in  rnancanza  di 
Agente  diplomatico  di  ioro  nazione,  ricorrere  al  Govemo  supremo  dello 
Slato  presso  cui  esercilano  le  loro  funzioni,  i>er  reclamare  contre  ogni 
infrazione  che  potesse  essere  comniessa  dalle  Autorité  o Funzionarii 
di  detto  Stato  ai  Tratlati  o Convenzioni  esistenti  tra  i due  paesi  , o 
contre  qualsiasi  abuso  di  cui  potessero  lagnarsi  i proprii  nazionali,  ed 
avranno  diritto  di  proteggere  ufficialmente  i dirilti  e gl'  interessi  di 
questi  presso  le  Autorité  locali. 
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V. 


I Consoli  Generali  e Consoli  potranno  nominare  Vice-Consoli  ed 
Agenti  Consolari  nclle  diverse  città,  porti  e luoghi  de'  loro  distretti 
consolari  rispettivi,  ove  il  bene  del  servizio,  che  loro  è affidato,  l esiga, 
salva  sempre  l'approvazione  e Vexequatur  del  Govemo  territoriale. 

Questi  Agenti  potranno  essere  seelti  indistintamente  fra  i cittadini 
dei  due  paesi,  corne  anche  fra  gli  stranieri  ’,  e saranno  muniti  d una 
Patente  rîlaseiata  dal  Console  ehe  li  avrà  nominati,  e sotto  i cui  ordini 
dovranno  essere  posti.  Essi  godranno  dei  medesirai  privilegii  ed  immu- 
nité stipulate  nella  présente  Convcnzione,  salve  le  eccezioni  contenute 
nell’art.  2. 


VI. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vicc-Consoli  rispettivi  avranno  il  diritto 
di  riccvere  nei  loro  uffizii,  al  domicilio  delle  parti,  ed  a bordo  dei 
bastimenti  del  loro  paese  le  dichiarazioni  ed  altri  atti  che  i capitani, 
gli  equipaggi,  i passaggieri,  negozianti  o cittadini  delta  loro  nazione 
vorranno  fare,  compresi  i testamenti  od  atti  d’ultima  volonté,  e tutti 
gli  altri  atti  notariü,  anche  quando  avessero  per  oggetto  di  conferire 
ipoteca,  nel  quai  caso  saranno  loro  applicate  le  disposizioni  stipulate  in 
questa  materia  spéciale  fra  i due  paesi. 

I Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi  avranno  inoltre 
il  diritto  di  ricevere  nelle  loro  cancellerie  tutti  gli  atti  convenzionali 
fra  uno  o più  connazionali  ed  altrc  persone  del  paese  di  loro  residenza, 
ed  anche  tutti  gli  atti  convenzionali  riguardanti  esclusivamente  citta- 
dini del  paese  di  loro  residenza,  purchè  gli  atti  suddetli  si  riferiscano 
a béni  situati  o ad  affari  da  tratlarsi  nel  territorio  délia  nazione  alla 
quale  apparterré  il  Console  o l'Agente  nanti  cui  saranno  rogati. 

Le  copie  o spedizioni  di  dctli  atti  debitamente  legalizzate  dai  Consoli 
(o  Vice-Consoli,  e munite  del  sigillo  uflîeiale  dei  Consolati  o Vice-Con- 
solati,  faranno  fede  in  giustizia  e fuori,  sia  negli  Stati  di  S.  M.  Sarda, 
corne  in  quelli  di  S.  M.  Cattoliea,  ed  avranno  la  stessa  forza  e valore 
corne  se  fossero  slate  rogate  nanti  Notai  od  altri  pubblici  L'ffiziali  del— 
l’uno  o dell'altro  paese,  purchè  questi  atti  siano  stesi  nella  forma  ri- 
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chiesta  dalle  leggi  dello  Slato  al  quale  appartengono  i Consoli  o Vice- 
Consoli,  e slano  stati  quindi  sottomessi  al  bollo,  all’msinuazione  ed  a 
lutte  le  altrc  forraalità  che  reggono  la  raateria  nel  paese  dove  l'atto 
deve  avéré  eseguimento. 

1 Consoli  Generaü,  Consoli  e Vicc-Consoli  rispeltivi  potranno  tra- 
durre  e legaüzzare  tutti  i documenti,  atti  e firme  eraanati  dalle  Auto- 
rité o Funzionarii  del  loro  paese  ; e queste  traduzioni  e legalizzazioni 
avranno  nel  paese  di  loro  residenza  la  stessa  forza  e valore  che  se 
fossero  State  faite  da  Funzionarii  od  Autorité  locali. 

VIL 

Le  due  Alte  Parti  contraenti  convengono  ehe  i loro  sudditi  rispettivi 
godano  si  nell’uno  che  nell'altro  Stato  il  diritlo  di  possedere,  usufruire, 
disporre  ed  amministrare  in  qualunque  modo  bcni  mobili  ed  immobili 
di  qualsiasi  specie. 


Vm. 

In  caso  di  decesso  d’un  suddito  d'una  delle  due  Alte  Parti  contraenti 
sul  territorio  dell'altra,  le  Aulontà  locali  competenti  dovranno  avver- 
tirne  immediatamente  i Consoli  Generaü,  Consoli  o Vice-Consoli  del 
distretto,  che  dovranno  dal  canto  loro  dare  il  medesimo  avviso  aile 
Autorité  locali,  se  il  decesso  saré  venuto  prima  a loro  notizia. 

I Consoli  Generaü,  Consoli  e Vice-Consoli  in  caso  di  decesso  dei 
loro  nazionali  morti  senza  aver  lasciato  credi  od  esecutori  testamen- 
tarii,  od  i cui  eredi  od  esecutori  testamentarii  fossero  sconosciuti,  as- 
senti  od  incapaci,  dovranno  fare  le  operazioni  seguenti: 

1°  Apporrc  i sigilli  d’ufficio  od  a richiesta  delle  parti  interessate  su 
tutti  gli  effetti,  mobili  e carte  del  defunto  , prcvcnendone  l’ Autorité 
locale  competente,  che  dovrà  assisterc  a quest’  operazione  ed  incro-' 
ciare  i suoi  sigilli,  i quali  non  potranno  levarsi  che  di  comune  accordo; 

2‘  Procedcre  in  presenza  all’Autorité  locale  competente  all’inventario 
di  tutti  i bcni  ed  effetti  che  possédera  il  defunto  ; 

3'  Procedero,  secondo  l’uso  del  paese,  alla  vendila  di  tutti  gli  effetti 
mobili  délia  successione  che  potessero  soffrire  detrimento  ; ammini— 


413 

strare  e lîquidâre  personalmente  o nominare  sotlo  la  loro  responsa- 
bilité un  agente  per  amministrare  e liquidare  la  successione  sema  che 
l'Autorité  locale  abbia  ad  intervenire  in  queste  operazioni,  a mono  che 
uno  o piû  ciltudini  del  paese  o di  una  nazione  terza  abbiano  a far 
valere  diritti  nella  successione-,  giacché  in  questo  caso,  ove  insorgessero 
differenze,  saranno  decise  dai  Tribunali  iocali,  intervenendo  allora  il 
Console  corne  rappresentante  délia  successione  ; e la  liquidazione  non 
potrà  essere  da  esso  fatta  se  non  dopo  la  sentcnza  o la  composizione 
délia  lile.  Ma  i detti  Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  dovrarino 
far  annunziare  la  morte  del  defunto  nel  giornale  uffiziale  del  1*  uno  e 
dell’altro  paese,  e non  potranno  consegnar  l'eredità  od  il  suo  prodotto 
ïgli  credi  legittimi  od  ai  loro  mandatari  se  non  dopo  aver  fatto  pagare 
tutti  i debiti  che  il  defunto  avesse  contralto  nel  paese,  owero  fmchè 
non  siano  Irascorsi  sei  mesi  dalla  data  délia  morte  senza  che  nessun 
reclamo  sia  stato  sporto  contre  la  successione. 


IX. 


Tutlo  cib  che  concerne  la  polizia  dei  porti,  il  caricamento  e lo  sca- 
ricamento  delle  navi,  la  sicurezza  délie  merci,  béni  ed  effetti  sarà  re- 
golato  secondo  le  Ieggi,  gli  statuti  ed  i regolamenti  del  paese.  Pero  i 
Consoli  ed  Agenti  Consolari  rispettivi  saranno  esclusivamente  incaricati 
dell'ordine  intemo  a bordo  delle  navi  mercantili  di  loro  nazione,  e co- 
nosceranno  soli  delle  dissensioni  che  insorgessero  Ira  il  capitano,  gli 
ufficiali  dell'equipaggio  ed  i marinai,  per  qualsivoglia  motivo  , e spe- 
cialmente  in  quanto  concerne  il  soldo  ed  il  compimcnto  degli  accordi 
contratti  mutuamente. 

Le  Autorité  Iocali  potranno  solamentc  intervenire  quando  i disordini 
occorsi  siano  di  tiatura  a turbare  la  tranquillité  e l'ordine  pubblico  a 
terra  o nel  porto,  e potranno  parimenti  conoseerc  di  tali  dissensioni , 
quando  una  persona  del  paese  o straniera  dell’equipaggio  vi  fosse  im- 
plicata. 

In  tutti  gli  altri  casi  le  Autorité  predette  si  limileranno  a prestare 
efficace  aiuto  agli  Agenti  Consolari  quando  ne  siano  da  essi  richiesti  per 
far  arrestare  ed  incarcerare  quelli  fra  gli  individui  dell’equipaggio  che 
essi  per  qualsiasi  motivo  giudicassero  conveniente. 
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In  qtianto  concerne  il  colloeamenlo  dei  narigli,  il  loro  caricamento 
e scaricamenlo  nei  porti,  bacini  e rade  dei  due  Stati,  l'uso  dei  pub- 
biici  magazzini,  bilancie,  argani  ed  altri  simili  ordigni,  ed  in  generale 
per  tulte  le  formalità  e disposizioni  riguardanli  l’approdo,  la  fermata  e 
la  partenza  dei  bastimenti,  sarà  accordato  ai  due  paesi  senza  distinzione 
il  trattamento  nazionale , essendo  précisa  intcnzione  delle  Aile  Parti 
contraeuti  di  stabilire  in  cio  la  più  perfetta  eguaglianza  fra  i sudditi  di 
amenduc  le  nazioni. 

XI. 

I Consoli  General!,  Consoli  eVice-Consoli  rispettivi  polranno  far  arre- 
stare  ed  inviare  a bordo  od  al  loro  paese  i marinari  ed  ogni  altra 
persona  faeiente  parte  dell'  equipaggio  dei  legni  da  guerra  e di  com- 
mercio,  i quali  avessero  disert  lo  dai  detti  legni.  A quest’effetlo  do- 
vranno  dirigerai  per  iscritto  aile  Autorilà  locali  eompetenti,  e provare 
mediante  esibizione  dei  regislri  délia  nave  o dei  ruolo  d'equipaggio,  e, 
se  la  nave  fosse  partita,  mediante  copia  autentica  di  tali  documenti , 
che  le  personc  reclamate  formavano  rcalinente  parte  dell'equipaggio. 

Sulla  demanda,  cosi  giustificata,  non  si  potrà  negar  loro  la  consegna 
di  tali  individui. 

Si  preslerà  loro  di  più  ogni  aiuto  ed  assistenza  per  la  ricerca  e l'an- 
resto  di  detti  discrlori,  i quali  saranno  soslenuti  nelle  carceri  dei  paese 
a riehiesta  ed  a spese  dei  Console , finché  trovi  occasione  di  farli 
parlire. 

Questo  arresto  non  potrà  durare  oltre  Ire  mesi,  passati  i quali,  me- 
diante previo  avviso  di  tre  giorni  al  Console,  l'arrestato  sarà  posto  in 
liberia,  né  potrà  più  esserc  per  lo  stesso  motivo  imprigionato. 

G6  non  ostante , se  il  disertore  avrà  commesso  qualche  delitlo  a 
terra,  la  sua  estradizione  potrà  essere  differita  dalle  Autorilà  locali  finchè 
il  Tribunale  abbia  dato  la  sua  scntenza,  e questa  abbia  avuta  piena 
ed  intiera  esecuzione. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che  i marinai  ed  altri  individui 
dell’equipaggio  sudditi  det  paese  ove  succédé  la  diserzione  sono  eccet- 
tuali  dalle  stipulazioni  dei  présente  articolo. 
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xn. 


Sempre  che  non  vi  sia  slipulazione  in  contrario  Ira  gli  armatori , i 
caricatori  c gli  ussicuratori  dei  bastimcnti  dei  duo  paesi  dirigentisi  ai 
porti  rispeltivi,  le  avarie  saranno  regolate  dai  Consoli  Gcncrali,  Consoli 
e Vice-Consoli  di  loro  nazione,  a meno  che  suddili  dei  paese,ove  ri- 
siedono  detti  agenli  o sudditi  di  nazione  terza,  fossero  intercssati  in  queste 
avarie,  giacchè  in  questo  easo,  a meno  d'aiuichevole  accordo  fra  tulle 
le  parti  interessate,  dovranno  le  medesime  esser  regolate  dall’Autorità 
locale  competente. 

XIII. 

In  caso  di  invcstimento  o naufragio  d'un  bastimento  appartenente  al 
Govemo  o ai  sudditi  dell'una  delle  Alte  Parti  contraenti  sul  litorale 
dell’altra,  le  Autorità  locali  dovranno  awertirne  immediatamente  il  Con- 
sole Generale,  Console  o Vice-Console  dei  distretlo,  o in  suo  difelto,  il 
Console  Generale,  Console  o Vice-Console  prossimiorc  al  luogo  dei  nau- 
fragio. 

Tutte  le  operazioni  relative  al  salvataggio  dei  legni  sardi  naufragati 
nelle  acque  territoriali  dei  Regno  di  Spagua  saranno  direlte  dai  Consoli 
Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  di  Sardegna,  e reeiprocamente  i Consoli 
Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  diSpagna  dirigeranno  le  operazioni  re- 
lative al  salvataggio  dei  legni  di  loro  naziouc  naufragati  nelle  acque 
territoriali  dei  Regno  di  Sardegna. 

L’intervenzione  deU'Auloiita  locale  avrà  solamente  luogo  nei  due  paesi 
per  facilitare  agli  Agenli  Consolari  gli  aiuli  nccessari,  nianlenere  l’ordine, 
guarentirc  gli  interessi  dei  ricuperatori  eslranei  ail’  equipaggio , ed  as- 
sicurare  l’eseguimento  delle  disposizioni  da  osservarsi  per  l'ingrcsso  e la 
sortita  delle  merci  ricuperate. 

Nell’assenza  e fino  all'arrivo  dei  Consoli  Generali,  Consoli  e Vicc-Con- 
soli , le  Autorità  locali  dovranno  prendere  tutte  le  misure  neccssarie 
per  la  protezione  degli  iodividui  e la  conservazione  degli  eiïetti  nau- 
fragati. 

In  caso  di  dubbio  sulla  nazionalità  dei  bastimenti , le  disposizioni 
mentovate  nel  présente  arlicolo  saranno  d’esclusiva  competenza  delta 
Autorità  locale. 
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Le  Alte  Parti  eontraenti  convengono  inoltre  che  le  merci  ed  cfletti 
salvati  non  saranno  soggetti  ad  alcun  dazio  di  dogana,  a meno  che 
siano  ammesse  al  consuroo  interno. 

XIV. 

1 Consoli  Generali,  Consoli  e Vice-Consoli  rispettivi,  non  meno  che  i 
Cancellieri,  Segretari,  Applicati  ed  Aliievi  Consolari  godranno  nei  due 
paesi  di  tutti  i privilegi , esenzioni  ed  immunité  che  sono  o saranno 
accordati  agli  Agenti  di  cgual  grado  délia  nazione  la  più  favorita. 

XV.  „ . 

Le  disposizioni  délia  présente  Convenzione  non  sono  applicabili  ai 
dominii  d’oltremare  di  S.  M.  Cattolica,  vigendo  in  essi  la  legislazione 
spéciale  che  rcstringe  le  facoltà  dei  Consoli  stranieri;  perd  i Consoli  di 
Sardegna  residenti  in  delti  dominii  otterranno  dal  Governo  Spagnuolo 
tutti  i vantaggi  che  godono  o godranno  gli  Agenti  di  egual  grado  delle 
nazioni  più  favorite. 

XVI. 

I cittadini  o sudditi  di  ciascuna  delle  Alte  Parti  eontraenti  godranno 
délia  facoltà  di  risiedere  e viaggiare  scambievolmente  nei  territorii  d'a- 
mendue  le  nazioni,  negoziare  in  essi  all'ingrosso  ed  al  minuto,  afültare 
e occupare  case , magazzini  e Iwlleghe,  trasportare  merci  e danaro,  e 
ricevere  consegnazioni  tanto  dail'interno  quanto  dai  paesi  esleri,  senza 
che  per  alcuna  di  queste  operazioni  vadano  soggetti  a maggiori  o di- 
versi  oneri  che  a quelli  che  pesano  sovra  i nazionali. 

In  tutte  le  eompre  e vendite  in  cui  interverranno , godranno  délia 
facoltà  di  convenire  e Cssare  il  prezzo  degli  efTetti,  mercanzie  ed  altri 
oggetti,  siano  essi  imporlati  o nazâmali,  sia  che  li  vendano  per  il  con- 
sumo dell'inlerno,  sia  che  li  destinino  ad  essere  esportati , uniforman- 
dosi  per6  aile  leggi  e regolamenti  del  paese. 

Di  eguale  liberia  godranno  per  regolare  i loro  afiari  da  sè  stessi, 
presentare  aile  dogane  le  proprie  dichiarazioni  e farsi  sostituire  da  ebi 
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meglio  crederanno  nei  modi  e casi  conformi  aile  leggi  del  paese  cosi 
nella  compra  e vendit;!  di  béni,  eiïetti  e mercanzie,  corne  nel  carico, 
scarico  e spedizione  dei  loro  bastimenti.  Avranno  parimenti  il  dirilto 
di  disimpegnare  tulle  quelle  funzioni  che  verranno  loro  affidate  da 
qualsivoglia  stranicro  e dai  nazionali  o compatriolli  nei  casi  e modi 
slabiliti  dalle  leggi  del  paese,  e non  saranno  soggetti  ad  altri  gravami, 
contribuzioni  od  imposte  maggiori  o diverse  da  quelle  cui  siano  assog- 
gettati  i nazionali  ed  i cittadini  e sudditi  délia  nazione  più  favorita. 

XVII. 

I cittadini  o sudditi  dell’  una  e dell'  altra  Parte  contraente  godranno 
rispettivamente  nell’uno  e nell'altro  paese  la  più  compléta  protezione  e 
sicurezza  nelle  loro  persane  e propriété,  assoggettandosi  rispettivamente 
aile  leggi  in  vigore  nei  due  paesi.  Andranno  percio  esenti  da  ogni  ser- 
vizio  personale  si  nell'esercito  e nella  marina,  corne  nelle  guardie  o mi— 
lizie  nazionali,  da  ogni  contribuzione  di  guerra,  imprestito  forzato,  re- 
quisizione  o servizio  niilitarc  d’ogni  sorta.  In  tutti  gli  altri  casi  le  pro- 
priété mobili  ed  immobili  dei  rispeitivi  cittadini  o sudditi  non  saranno 
soggelte  ad  altri  gravami,  riscossioni  od  imposte  fuorcbè  a quelle  che 
vengono  sopportate  dai  nazionali  o dai  sudditi  délia  nazione  la  più  fa- 
vorita. 


XVIII. 

I cittadini  o sudditi  d'ambe  le  Parti  contraenli  non  potranno  essere 
soltomessi  rispettivamente  a nessun  sequeslro , né  essere  traltenuti  coi 
loro  bastimenti,  equipaggi,  voiture , mercanzie  ed  oggetti  commerciali 
per  qualnnque  spedizione  militare  , né  per  uso  pubblieo  di  veruna 
sorta , senza  concedere  agli  interessati  un’indennizzazione  previainente 
convenuta. 


XIX. 

Le  Alte  Parti  contraenti  convengono  che  nell’esereizio  del  commercb 
di  scalo  i legni  delle  due  nazioni  godranno  rispettivamente  il  Iratta- 
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mento  nazionale.  H commercio  di  cabotaggio  e la  pesca  nazionale  sa- 
ranno  regolati  nei  due  Stati  da  leggi  speciali. 

XX. 

Tutti  i bastimenti  che  a norma  delle  leggi  vigenti  nei  due  paesi 
sono  considérait  corne  bastimenti  sardi  o spagnuoli  saranno  quanto  agli 
effetti  delta  présenté  Convenzione  trattati  rispetlivamente  corne  tali. 

XXI. 

La  présente  Convenzione  durera  in  vigore  per  lo  spazio  di  dicci  anni 
a decorrere  dal  giorno  in  cui  si  cambieranno  le  ratifiche  : ma  se  un 
anno  prima  dello  spirare  del  termine  niuna  delle  Parti  conlraenti  avesse 
annunziato  uffieialmente  all’altra  l'intenzione  di  farnecessare  gli  effetti, 
questa  continuera  a rimanere  in  vigore  per  ambe  le  Parti  fino  ad  un 
anno  dopo  che  siasi  fatla  la  suddetla  dichiarazione,  qualunque  sia  l’e- 
poca  in  cui  essa  abbia  luogo. 

La  présenté  Convenzione  sarà  approvata  e ratificata  dalle  due  Alte 
Parti  eontraenti,  e le  ratiGche  saranno  cambiale  in  Parigi  nei  termine 
d’un  mese  o prima  se  far  si  pub. 

In  fede  del  che  i rispettivi  Plenîpotenziari  Grmarono  e sigillarona  la 
présenta  Convenzione  per  duplicata. 

Fatto  a Parigi  il  di  tre  aprile  mille  ottocento  cinquantasei. 


{L.  S.)  C.  Cavobr. 

{L.  S.)  Salüstuno  de  OiOzaga. 


{Ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  14  avril  et  par  S.  M. 
Catholique  le  22  avril  1836.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu 
à Paris  le  29  avril  de  la  même  année) 
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I.XXVI. 


BERNE 

1SSC,  3 et  24  mars  et  4 avril. 

Échange  de  Notes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouverne- 
ment fédéral  Suisse  portant  adhésion  de  la  part  du  Canton  de 
Neuchâtel  à la  Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  pour  f extradition  réciproque  des  malfaiteurs  et  à 
la  Déclaration  échangée  au  mois  de  juillet  1855  au  sujet  de  f in- 
terprétation à donner  aux  articles  5 et  6 de  la  Convention  précitée. 


NOTE  SUISSE. 


Berne,  le  3 mars  1856. 

11  résulte  d’une  lettre  du  Gouvernement  de  Neuchâtel  adressée  sous 
la  date  du  29  février  dernier  au  Conseil  Fédéral,  que  par  décret  du 
Grand  Conseil  de  ce  Canton  du  18  janvier  1836,  l’État  de  Neuchâtel 
a déclaré  donner  son  adhésion  à la  Convention  conclue  le  28  avril 
1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses  et  le  Royaume  de  Sardaigne  tou- 
chant l’extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

Le  Conseil  Fédéral  a l’honneur  d’en  informer  M.r  le  Ministre  ré- 
sident de  Sardaigne  en  attirant  son  attention  sur  l'article  11  de  la 
Convention  précitée  et  il  saisit  cette  occasion  de  renouveler  etc. 


Au  nom  du  Conseil  Fi  dirai 
Le  Président  de  là  Confédération 
Staehpfli. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération 
Bchxess. 
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Berne,  le  24  mars  1856. 

Le  soussigné  etc.  s'est  fait  un  devoir  de  porter  à la  connaissance  du 
Gouvernement  de  S.  M.  la  Note  que  le  Conseil  Fédéral  lui  a adressée 
le  3 de  ce  mois,  pour  lui  annoncer  que  le  grand  Conseil  du  Canton 
de  Neuchâtel  à déclaré  donner  son  adhésion  à la  Convention  conclue 
le  28  avril  1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses  et  le  Royaume  de 
Sardaigne  touchant  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs. 

Le  Gouvernement  du  Roi  ayant  accueilli  avec  empressement  cette 
détermination,  a autorisé  le  soussigné  etc.,  à déclarer  en  son  nom,  qu'il 
accepte  cette  adhésion  et  qu'il  a disposé  pour  que  les  stipulations  de 
cet  accord  soient  exécutées  dans  les  États  de  S.  M.  à l'égard  de  l'État 
de  Neuchâtel. 

Le  soussigné  prie  en  conséquence  S.  E.  M.r  Staempfli,  Président  de 
la  Confédération  Suisse  , de  vouloir  bien  en  informer  le  Gouverne- 
ment de  Neuchâtel , en  lui  proposant  de  donner  également  son  adhé- 
sion à la  Déclaration  échangée  au  mois  de  février  1853  entre  la  Légation 
du  Roi  et  le  Conseil  Fédéral,  au  sujet  de  l'interprétation  à donner  aux 
articles  5 et  6 de  la  Convention  précitée. 

Le  soussigné  saisit  etc. 

Jocrur,' 


NOTE  SUISSE. 


Berne,  le  4 avril  1856: 

Le  Conseil  Fédéral  s'est  empressé  de  communiquer  au  Gouverne- 
ment du  Canton  de  Neuchâtel  le  contenu  de  la  Note  4e  M.'  le  chev. 
Jocteau,  Ministre  résident  de  S.  M.  Sarde  auprès  de  la  Confédération 
Suisse,  du  24  mars  dernier , portant  que  le  Gouvernement  Royal  de 
Sardaigne  a accepté  l’adhésion  donnée  par  l’État  de  Neuchâtel  à la 
Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses 
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et  le  Royaume  de  Sardaigne,  touchant  l'extradition  réciproque  des  mal- 
faiteurs, en  lui  proposant  d'adhérer  aussi  à la  Déclaration  échangée 
au  mois  de  juillet  1855  entre  le  Conseil  Fédéral  et  la  Légation  du 
Roi  au  sujet  de  l' interprétation  à donner  aux  articles  5 et  6 de  la 
Convention  précitée. 

Sous  la  date  du  2 avril  courant  le  Gouvernement  de  Neuchâtel  en 
adhérant  à la  Convention  de  1843  a en  même  temps  implicitement 
accepté  les  interprétations  subséquentes  qui  ont  été  données  d’un  com- 
mun accord  par  les  Parties  contractantes  et  il  n'hésite  donc  pas  à 
déclarer  donner  son  adhésion  formelle  à l'interprétation  susmentionnée 
des  articles  5 et  6 de  la  Convention,  telle  que  cette  interprétation  ré- 
sulte de  la  Déclaration  échangée  le  16  juillet  1855. 

En  portant  cette  déclaration  explicite  à la  connaissance  de  M.  le  Mi- 
nistre résident  de  Sardaigne , conformément  à la  demande  du  Gou- 
vernement de  Neuchâtel,  le  Conseil  Fédéral  a l'honneur  de  etc. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  lu  Confédération 

STJXMMXt 

Le  Substitut  du  Chancelier  de  la  Confédération 
l Ksbn-Gkemas 


UXVII. 

TURIN 

1856 , a avril. 

Convention  Consulaire  entre  la  Sardaigne  et  les  Pays  Bas. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  voulant  resserrer  les  liens  d'amitié 
existant  entre  le  Royaume  des  Pays-Bas  et  celui  de  Sardaigne,  et  as- 
surer aux  relations  de  commerce  si  heureusement  établies  entre  les 
deux  Nations  le  développement  le  plus  ample  possible,  a,  pour  atteindre 
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ce  but  et  pour  satisfaire  à un  désir  exprimé  par  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  consenti  à admettre  des  Consuls  Sardes 
dans  les  principaux  ports  des  Colonies  Néerlandaises,  sous  la  réserve 
toutefois  de  faire  de  cette  concession  l’objet  d'une  Convention  spéciale 
qui  déterminât  d'une  manière  claire  et  précise  les  droits , devoirs  et 
immunités  de  ces  Consuls  dans  lesdites  Colonies. 

A cet  effet  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  a nommé  Je  Chevalier 
Louis  Cibrario,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Gran  Cordon  de  l'Ordre 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  du  Mérite  civil  de 
Savoie,  Chevalier  Grand  Cordon  de  l’Ordre  de  Léopold  de  Belgique  et 
de  l'Ordre  de  la  Conception  du  Portugal,  Grand-Officier  de  la  Légion 
d’Honneur  de  France  etc.  etc.  etc.,  Sénateur  du  Royaume,  Ministre 
Secrétaire  d'État  pour  les  Affaires  Étrangères,  et  Notaire  de  la  Couronne; 

El  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas,  le  Chevalier  Jean  Thierry  Fischer 
son  Consul  Général  dans  le  Royaume  de  Sardaigne  et  Chevalier  de 
l’Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  ; 

Lesquels,  après  s'être  communique  réciproquement  leurs  pleins  pou- 
voirs trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants  : 


L 

Des  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  seront  admis  dans  tous  les  ports  des  possessions  d'outre  mer  ou 
Colonies  des  Pays-Bas  qui  sont  ouverts  aux  navires  de  toute  nation. 

n. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  sont  considérés  comme  des  agents  commerciaux,  protecteurs  du 
commerce  maritime  de  leurs  nationaux  dans  les  ports  de  la  circon- 
scription de  leur  arrondissement  consulaire. 

Ils  sont  sujets  aux  lois  tant  civiles  que  criminelles  du  pays  où  ils 
résident,  sauf  les  exceptions  que  la  présente  Convention  établit  en  leur 
faveur. 
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III. 


Les  Consuls  Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  avant  d'étre  admis 
à l’exercice  de  leurs  fonctions  et  de  jouir  des  immunités  qui  y sont 
attachées,  doivent  produire  une  commission  en  duc  forme  au  Gouver- 
nement de  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas. 

Après  avoir  obtenu  l 'exequaiur,  qui  sera  aussi  promptement  que 
possible  contresigné  par  le  Gouverneur  de  la  Colonie,  lesdits  Fonction- 
naires Consulaires  de  tout  grade  auront  droit  â la  protection  du  Gou- 
vernement et  à l'assistance  des  Autorités  locales  pour  le  libre  exercice 
de  leurs  fonctions. 

Le  Gouvernement  en  accordant  l 'exequaiur  se  réserve  la  faculté 
de  le  retirer  ou  de  le  faire  retirer  par  le  Gouverneur  de  la  Colonie 
en  indiquant  les  motifs  de  cette  mesure. 

IV. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  sont  autorisés  à 
placer  au-dessus  de  la  porte  extérieure  de  leur  maison  un  tableau 
aux  armes  de  leur  Gouvernement  avec  l'inscription  : « Consulat  ou 
Vice-Consulat  de  Sardaigne.  » 11  est  bien  entendu  que  celte  marque 
extérieure  ne  pourra  jamais  être  considérée  comme  donnant  droit 
d'asile,  ni  comme  pouvant  soustraire  la  maison  cl  ceux  qui  l'habitent 
aux  poursuites  de  la  justice  territoriale. 

V. 


Il  est  néanmoins  entendu  que  les  archives  et  documents  relatifs  aux 
affaires  consulaires  seront  protégés  contre  toute  recherche  et  qu’aucune 
Autorité  ni  aucun  Magistrat  ne  pourra  d'une  manière  quelconque  et 
sous  aucun  prétexte  les  visiter,  les  saisir  ou  s'en  enquérir. 

VL 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
ne  sont  investis  d'aucun  caractère  diplomatique.  Toute  demande  à 


Digitized  by  Google 


423 

adresser  au  Gouvernement  Néerlandais  devra  avoir  lieu  par  l'entremise 
de  l'Agent  diplomatique  résidant  à la  Haye.  A défaut  de  celui-ci  et  en 
cas  d'urgence  le  Consul  Général,  Consul  ou  Vice-Consul  peut  faire 
lui  même  la  demande  au  Gouverneur  de  la  Colonie  prouvant  l’urgence 
et  exposant  les  motifs  pour  lesquels  la  demande  ne  pourrait  être 
adressée  aux  Autorités  subalternes  ou  en  démontrant  que  les  de- 
mandes antérieurement  adressées  à ces  Autorités  seraient  restées  sans 
eOet. 

VIL 

Les  Consuls  Généraux  et  les  Consuls  ont  la  faculté  de  nommer  des 
Agents  Consulaires  dans  les  ports  mentionnés  à l’art.  1. 

Les  Agents  Consulaires  pourront  être  indistinctement  des  sujets 
Néerlandais,  des  Sardes  ou  des  nationaux  de  tout  autre  pays,  résidant 
ou  pouvant  aux  termes  des  lois  locales  être  admis  à fixer  leur  rési- 
dence dans  le  port  où  l'Agent  Consulaire  sera  nommé.  Ces  Agents 
Consulaires,  dont  la  nomination  sera  soumise  à l'approbation  du  Gou- 
verneur de  la  Colonie,  seront  munis  d'un  brevet  délivré,  par  le  Consul 
sous  les  ordres  duquel  ils  exerceront  leurs  fonctions. 

Le  Gouverneur  de  la  Colonie  peut  en  tout  cas  retirer  aux  Agents 
Consulaires,  en  communiquant  au  Consul  Général  ou  Consul  les  motifs 
d’un  telle  mesure,  l'approbation  dont  il  vient  detre  parlé. 

vm. 

Les  passeports  délivrés  ou  visés  par  les  Fonctionnaires  Consulaires 
de  tout  grade  ne  dispensent  nullement  de  se  munir  de  tous  les  actes 
requis  par  les  lois  locales  pour  voyager  ou  s'établir  dans  les  Colonies. 

Au  Gouverneur  de  la  Colonie  est  réservé  le  droit  de  défendre  le 
séjour  dans  la  Colonie  ou  d'ordonner  la  sortie  de  l'individu  auquel 
serait  délivré  un  passeport. 

IX. 


Lorsqu’un  navire  Sarde  tiendra  à échouer  sur  les  côtes  d’une  des 
Colonies  Néerlandaises,  le  Consul  Général,  Consul,  Vice-Consul  ou 
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Agent  Consalaire  présent  sur  le  lieu  même  du  naufrage  ou  du  sau- 
vetage, prendra  en  l'absence,  ou  du  consentement  du  capitaine,  toutes 
les  mesures  nécessaires  et  propres  à sauver  le  navire,  la  cargaison  et 
tout  ce  qui  y appartient. 

En  l’absence  du  Consul  Général,  Consul,  Vice-Consul  ou  Agent 
Consulaire  les  Autorités  Néerlandaises  du  lieu  où  le  navire  aura  échoué 
prendront  les  mesures  prescrites  par  les  lois  de  la  Colonie. 

X. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
peuvent,  pour  autant  que  l'extradition  des  déserteurs  des  navires  Sardes, 
marchands  ou  de  guerre  a été  stipulée  par  Traité,  requérir  l'assistance 
des  Autorités  locales  pour  l’arrestation,  la  détention  et  l’emprisonnement 
des  déserteurs  de  ces  navires;  ils  s'adresseront  à cet  effet  aux  Fon- 
ctionnaires compétents  et  réclameront  les  dits  déserteurs  par  écrit,  en 
prouvant  par  les  registres  du  navire,  les  rôles  d’équipage,  ou  par  tout 
autre  document  authentique,  que  les  individus  réclamés  faisaient  partie 
des  équipages. 

La  réclamation  étant  appuyée  de  cette  manière,  l'extradition  sera 
accordée.  Les  Autorités  locales  seront  tenues  à exercer  toute  l’autorité 
qu'elles  possèdent,  afin  que  l’arrestation  des  déserteurs  ait  lieu.  Ces 
déserteurs  arrêtés  seront  mis  à la  disposition  des  dits  Fonctionnaires 
Consulaires,  et  pourront  être  écroués  dans  les  prisons  publiques  à la 
réquisition  et  aux  frais  de  ceux  qui  les  réclament,  afin  detre  dirigés 
sur  les  navires  auxquels  ils  appartiennent,  ou  sur  d’autres  navires  de 
la  même  nation. 

Mais  si  ces  déserteurs  ne  sont  pas  renvoyés  dans  les  trois  mois  à 
partir  du  jour  de  leur  arrestation,  ils  seront  mis  en  liberté  et  ne 
pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 

Il  est  entendu  toutefois  que  si  le  déserteur  se  trouvait  avoir  commis 
quelque  crime,  délit  ou  contravention,  il  pourra  être  sursis  à son 
extradition  jusqu'à  ce  que  le  tribunal  saisi  de  l’aQaire  ait  rendu  sa  sen- 
tence et  que  celle-ci  ail  reçu  son  exécution. 

XI. 

Lorsqu’un  sujet  Sarde  vient  à décéder  sans  laisser  d’héritiers  connus 
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ou  d'exécuteurs  testamentaire»,  les  Autorités  .Néerlandaises  chargées, 
selon  les  lois  de’ la  Colonie,  de  l'administration  de  la  succession,  en 
donneront  avis  aux  Fonctionnaires  Consulaires  afiu  de  transmettre  aux 
intéresses  les  informations  nécessaires. 

Xli. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
de  Sardaigne  ont  en  cette  qualité,  [tour  aillant  que  la  législation  Sanie 
le  permet,  le  droit  d'être  nommés  arbitres  dans  les  différends  qui 
pourront  s'élever  eutre  les  capitaines  et  les  équipages  des  navires 
Sardes,  et  ce  sans  l'intervention  des  Autorités  locales,  à moins  que  la 
conduite  du  capitaine  ou  des  équipages  n'ait  été  de  nature  à troubler 
l'ordre  et  la  tranquillité  du  |>ays,  ou  que  les  Consuls  Généraux,  Con- 
suls, Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires  ne  requièrent  l'assistance 
desdites  Autorités  pour  mettre  leurs  décisions  à exécution  ou  en  main- 
tenir l'autorité. 

II  est  toutefois  entendu  que  ce  jugement  ou  arbitrage  spécial  ne 
privera  pas  les  parties  en  litige  du  droit  d'en  appeler  à leur  retour 
aux  Autorités  judiciaires  de  leur  propre  pays,  quand  la  législation  de 
ce  dernier  leur  reconnaît  ce  droit. 

XIII. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
qui  ne  sont  point  sujets  des  Pays-Bas,  qui  au  moment  de  leur  no- 
mination ne  sont  point  établis  comme  habitants  dans  le  Royaume  des 
Pays-Bas  ou  ses  Colonies,  et  qui  n'exercent  aucune  fonction,  profession 
ou  commerce,  outre  leurs  fonctions  consulaires,  sont,  pour  aillant  que 
dans  les  États  Sardes  les  mêmes  faveurs  «‘raient  accordées  aux  Con- 
suls Généraux,  Consuls  et  Vice-Consuls  des  Pays-Bas,  exempte  du  lo- 
gement militaire,  de  l'impôt  personnel,  et  de  plus  de  toutes  les  . im- 
positions publiques  ou  municipales  qui  seraient  considérées  comme 
étant  d une  nature  personnelle.  Celte  exemption  ne  peut  jamais  s’étendre 
aux  droits  de  douane  ou  autres  impôts  indirects  ou  réels. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  ou  .Agents  Consulaires 
qui  nq  sont  poinl  indigènes  ou  sujets  reconnus  des  Pays-Bas,  mais  qui 
exerceraient  conjointement  avec  leurs  fonctions  consulaires  une  pro- 
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fession  ou  un  commerce  quelconque,  sont  tenus  de  supporter  et  de 
payer  comme  les  sujets  Néerlandais  et  autres  habitants  les  charges, 
impositions  et  contributions. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
sujets  des  Pays-Bas,  mais  auxquels  il  a été  accordé  d'exercer  des  fon- 
ctions consulaires  conférées  par  le  Gouvernement  Sarde,  sont  obligés 
d’acquitter  toutes  les  impositions  ou  contributions  de  quelque  nature 
qu’elles  puissent  être. 

XIV. 

Les  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  Consulaires 
Sardes  jouiront  de  tous  les  autres  privilèges,  exemptions  et  immunités 
dans  les  Colonies  Néerlandaises  qui  pourraient  par  la  suite  être  accordés 
aux  Agents  de  même  rang  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

XV. 

La  présente  Convention  restera  en  vigueur  pendant  cinq  ans  à partir 
de  l'échange  des  ratifications,  lequel  aura  lieu  dans  le  délai  de  quatre 
mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Dans  le  cas  où  ni  l'une  ni  l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes 
n’aurait  notifié,  douze  mois  avant  l'expiration  de  ladite  période  de  cinq 
années,  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets,  la  Convention  conti- 
nuera à rester  en  vigueur  pendant  encore  une  année  à partir  du  jour 
où  l’une  des  deux  Parties  l'aura  dénoncée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  treizième  jour  du  mois  d’avril  de  l’an  de  grâce 
rail-huit-cent-cinquante-six. 


(L.  S.)  Cibrario. 

(L.  S.)  I.  D.  Fischer. 


(Ratifiée  par  S.  .V.  le  Roi  des  Pays  Bas  le  21  mars,  et  par  S.  N. 
le  Roi  de  Sardaigne  le  14  juillet  1856.  — L'échange  des  ratifi- 
cations a eu  lieu  à Turin  le  9 août  de  la  même  année) 
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CONSTANTINOPLE 

1856,  13  mai. 

Convention  entre  la  Sardaigne,  f Angleterre  et  ta  France  d une  part, 
et  ta  Sublime  Porte  Ottomane  d autre  part  pour  prolonger  le  terme 
arrêté  par  les  Traités  du  12  mars  1854  et  du  15  mars  1855  pour  la 
remise  aux  Autorités  de  la  Sublime  Porte  des  forteresses  et  positions 
occupées  dans  le  territoire  Ottoman  par  les  forces  militaires  des 
Puissances  Alliées. 

AO  NOM  DE  DIEU  TOÜT-PD1SSANTI 

Les  Traités  conclus  à Constantinople  le  1 2 mars  1 854  entre  Sa  Ma- 
jesté Impériale  le  Sultan  , Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  et  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande 
et  le  15  mars  1855  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Ma- 
jesté Impériale  le  Sultan  ayant  stipulé  que  toutes  les  forteresses  et  po- 
sitions dans  le  territoire  Ottoman  qui  auraient  été  temporairement  oc- 
cupées par  les  forces  militaires  de  la  France,  de  la  Grande  Bretagne 
et  de  Sardaigne  seraient  remises  aux  Autorités  de  ta  Sublime  Porte 
Ottomane  dans  l'espace  de  quarante  jours,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut, 
à partir  de  l’échange  des  ratifications  du  Traité  par  lequel  la  guerre 
serait  terminée;  et  l'exécution  de  cet  engagement  étant  devenue  maté- 
riellement impossible  par  suite  du  développement  pris  par  la  guerre  , 
Leurs  dites  Majestés  sont  convenues  de  conclure  un  nouvel  arrangement 
sur  ce  point;  et  ont  à cet  effet  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires  , 
savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , le  Sieur  Dominique  Pès  de  Saint 
Victor,  Comte  Délia  Minerva,  Chevalier  de  l’ordre  des  'S.ls-Maurice  et 
Lazare,  décoré  de  l’Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  troisième  classe  et 
de  l’Ordre  de  Pie  IX  de  deuxième  classe,  Son  Chargé  d’affaires  pro 
intérim  près  la  Sublime  Porte; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaurae-lJni  de  la  Grande  Bretagne  et 
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d'Irlande  , le  Vicomte  Stratford  de  Redeliffe,  Pair  du  Royaume-Uni , 
Conseiller  privé  de  Sa  Majesté  Britannique  en  son  Conseil  privé.  Che- 
valier Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre  du  Bain  , et  Son  Ambas- 
sadeur extraordinaire  et  Plénipotentiaire  auprès  de  la  Sublime  Porte  et- 
Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  Sieur  Edouard  Thouvenel  , 
Grand-Officier  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d Honneur,  décoré  de 
l’Ordre  luqtérial  du  Médjidié  de  première  classe,  Grand-Croix  de  l'Or- 
dre de  la  Couronne  de  Fer  , Grand-Croix  des  Ordres  de  Saint  Gré- 
goire le  Grand,  du  Sauveur  etc.  etc.-.  Son  Ambassadeur  près  la  Su- 
blime Porte;  et 

Sa  Majesté  Impériale  le  Sultan  Abdul-Medjid-Khnn,  Méhemed  Fuad 
Pacha,  Son  Ministre  des  Affaires  étrangères,  Muchir  de  l'Empire  , dé- 
coré de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  la  première  classe,  de  l’Ordre 
Impérial  du  Mérite  Personnel,  de  la  Grande  Médaille  d'Honneur  Mili- 
taire, Grand-Croix  de  l'Ordre  des  S.ts  Maurice  et  Lazare  de  Sardaigne, 
de  l'Ordre  de  la  Couronne  de  Fer  d'Autriche,  de  l'Ordre  de  S.te  Anne 
en  diamants  et  de  l'Ordre  de  S.t  Stanislas  de  Russie  , de  l'Ordre  de 
l’Aigle  Rouge  de  Prusse,  de  l'Ordre  d’Isabelle  la  Catholique  d'Espagne, 
de  l’Ordre  de  la  Tour  et  de  l’Epée  de  Portugal , de  l’Ordre  de  Léo- 
pold de  Belgique , de  l’Ordre  du  Sauveur  de  Grèce,  Commandeur  de 
l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur  etc.  etc., 

Lesquels  après  s’être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 


I. 

Au  lieu  du  terme  de  quarante  jours  fixé  par  les  Traités  précités 
du  12  mars  18o4  et  du  lü  mars  1853  pour  la  remise  aux  Autorités 
de  la  Sublime  Porte  Ottomane  de  toutes  les  forteresses  et  positions  dans 
le  territoire  Ottoman  qui  auraient  été  temporairement  occupées  par  les 
forces  militaires  de  France,  de  la  Grande  Bretagne  et  de  Sardaigne, 
Sa  Majesté  lé  Sultan  est  convenu  d'accorder  aux  trois  Puissances  un 
terme  de  six  mois  à partir  du  jour  de  l'échange  des  ralilicalions  du 
I raité  Général  signé  à Paris  le  trente  mars  dernier  pour  effectuer  cette 
remise. 
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La  présente  Convention*  sera  ratiliée  par  Leurs  Majestés  le  Koi  de 
Sardaigne,  l’Empereur  des  Français  et  la  Heine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande  d'une  part  et  par  Sa  Majesté  Im- 
périale le  Sultan  de  l'autre  part,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Constantinople  dans  l'espace  de  quatre  semaines  ou  plus-tôt  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Constantinople  le  treize  mai  mil-huit  cent  cinquante  six. 

(A.  S.)  Dr  lu  Minkbva. 

(A.  S.)  E.  Thouveüel. 

(A.  S.)  Stratforo  dk  Redcliffe. 

(A.  S.)  Fcad. 

[Hatifiée  par  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  te  1"  juin  1856  et  par 
S.  M.  le  Sultan  le  10  Chewall  1272,  (15  juin  1856) 


TURIN. 

1856,  3 juin.. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne 
pour  un  nouvel  emprunt  d'un  million  de  livres  sterlings  (*). 

Attendu  que  par  une  Convention  conclue  et  signée  à Turin  le  26 
janvier  1855  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  Convention  qui  a été 
dûment  ratifiée , S.  M.  Britannique  s’était  engagée  à recommander  à 
son  Parlement  de  la  mettre  à même  d’avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sar- 


(*)  Le  texte  original  de  cette  Convention  est  en  anglais  et  en  (rinçais. 
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daigne , au  moyen  d'un  emprunt , la  somme  d’un  million  de  livres 
sterlings , dont  cinq  cent  mille  livres  devaient  être  payées  par  S.  M.  le 
plutôt  possible,  dès  que  son  Parlement  aurait  donné  son  consentement 
et  les  autres  cinq  cent  mille  livres-  six  mois  après  le  payement  de  la 
première  somme  , et  que  S.  M.  Britannique  s'était  en  outre  engagée 
par  ladite  Convention  à recommander  à son  Parlement  de  la  mettre 
à même,  si  la  guerre  n’était  pas  finie  à l'expiration  des  douze  mois 
après  le  paiement  du  premier  terme  de  l’emprunt  sus  énoncé,  d’avan- 
cer à Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne,  dans  les  mêmes  proportions  , 
une  somme  égale  d'un  million  de  livres  sterlings: 

Et  attendu  que  par  la  dite  Gtnveulion  il  avait  été  arrête  que  l'intérêt  à 
payer  sur  ledit  emprunt  ou  emprunts  par  le  Gouvernement  Sarde  serait 
en  raison  du  t p.  0|0  par  an,  dont  1 p.  0(0  par  an  serait  pour  fonds 
d’amortissement,  cl  que  les  intérêts  susdits  seraient  comptés  à partir 
du  jour  où  l’on  ferait  le  paiement  en  à compte  de  l'emprunt  ou  des 
emprunts,  et  seraient  payés  par  semestres  ; le  premier  paiement  de- 
vant être  fait  quinze  jours  après  l'expiration  des  six  mois,  à partir  du 
paiement  du  premier  terme  de  l’emprunt  et  ainsi  successivement: 

Et  attendu  que  le  Parlement  de  S.  M.  Britannique  la  mit  à même 
de  donner  exécution  à l’engagement  pris  par  la  dite  Convention,  et  que 
la  somme  d’un  million  de  livres  sterlings  a été  en  conséquence  avancée 
à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  en  deux  termes  de  cinq  cent  mille  livres 
chacun,  dont  le  premier  fut  payé  le  3 mai  185a  et  le  second  le  3 
novembre  1855. 

Et  attendu  que  si  la  guerre  avait  continué,  l’engagement  conditionnel 
pris  par  S.  M.  Britannique  d’avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  une 
somme  égale  d’un  million  de  livres  sterlings  serait  devenu  exécutoire 
le  3 mai  1856;  mais  que  la  guerre  s’est  terminée  six  jours  avant , 
c’est  à dire  le  27  avril  1856,  en  vertu  de  l’échange  qui  eut  lieu  en 
ce  jour  des  ratifications  du  Traité  de  paix; 

Et  attendu  que  S.  M.  Sarde  avait  déjà  fait  pour  la  continuation  de 
la  guerre  pendant  l’année  courante  les  dépenses  auxquelles  la  dite 
somme  d’un  million  de  livres  avait  pour  but  de  fournir  à S.  M.  le 
moyen  de  faire  face; 

S.  M.  Britannique  étant  disposée  à recommander  à son  Parlement 
de  la  mettre  à même  d’avancer  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  la  dite 
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somme  égale  d'un  million  de  livres  sterlings  quoique  la  guerre  soit 
finie  avant  le  dit  jour  3 mai  1836 , S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  Britannique  ont  décidé  d'arranger  cette  affaire  au  moyen  d’une  Con- 
vention, et  à cet  effet  Elles  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  à 
savoir 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  comte  Camille  Benso  de  Cavour,  Che- 
valier de  l’Ordre  Suprême  de  la  très-Sainte  Annonciade  , Chevalier 
Grand-Croix  de  l'Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de 
l'Ordre  du  Mérite  Civil  de  Savoie , Chevalier  Grand-Croix  de  l’Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  Président  du  Conseil  des  Ministres  et 
son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  et  des  Finances  : 

Et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d’Irlande,  Sir  James  Hudson,  Chevalier  Commandeur  du  très-honorable 
Ordre  du  Bain,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  son  Ministre  Plénipoten- 
tiaire auprès  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne; 

Lesquels  après  s’être  réciproquement  communiqué  leurs  pleins  pou- 
voirs respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  et  stipulé 
les  articles  suivants. 

I. 


S.  M.  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande 
s’engage  à recommander  à.  Son  Parlement  de  la  mettre  à même  d'a- 
vancer à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  au  moyen  d'un  emprunt  une 
autre  somme  d'un  million  de  livres  sterlings  dont  il  est  question  dans 
la  Convention  du  26  janvier  I8uo,  de  la  même  manière,  aux  mêmes 
termes,  et  dans  les  mêmes  proportions,  et  sous  les  mêmes  conditions 
en  toute  chose  que  si  la  guerre  n'avait  pas  été  terminée  à l’expiration 
des  douze  mois  à partir  du  paiement  du  premier  terme  de  la  pre- 
mière somme  d'un  million  de  livres  sterlings. 

IL 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  s’engage  à accepter  l'avance  mentionnée 
au  précédent  article  aux  mêmes  conditions  en  toute  chose,  et  spécia- 
lement pour  ce  qui  concerne  le  calcul  et  le  paiement  des  intérêts 
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comme  si  celle  avance  avail  été  faite  [>ar  application  et  en  vertu  de  la 
dite  Convention  stipulée  et  signée  à Turin  le  26  janvier  1833. 

III. 

La  présenté  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à Londres  le  plutôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  3 du  mois  du  juin  de  l'an  de  grâce  mil  huit  cent 
cinquante  six. 

• (L.  S.)  C.  Cavoce. 

(L.  S.)  James  Hudson. 

[Ratifiée  par  S.  I/.  Britannique  te  1 1 juin  et  par  S.  M.  le  Bai 
de  Sardaigne  le  1 1 juin  1836.  — L'échange  de.*  ratifications  a eu 
Heu  à Londres  le  1 1 juin  de  la  meme  année) 


LVXX. 

BERNE 

1850,  2 et  S juin. 

Echange  de  Moles  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  te  Gouvernement 
Fédéra / Suisse  sur  le  traitement  gratuit  des  sujets  respectifs  in- 
digens  recueillis  dans  les  hôpitaux  des  den  t Etats.  • 


K OTE  SAKDE. 

Berne,  le  2 juin  1836. 

Le  soussigné  Ministre  Résident  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près 
la  Confédération  Suisse  s’est  fait  un  devoir  de  porter  à la  connais- 
sance du  Gouvernement  de  S.  M.  la  Note  du  Conseil  Fédéral,  en 
date  du  7 mai  dernier,  pour  l’informer  que  les  étrangers  nécessiteux 
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de  toutes  les  nations  voyageant  en  Suisse  sont  soignés  gratuitement 
dans  tous  les  Cantons,  et  pour  savoir  si  le  Gouvernement  de  S.  M. 
serait  disposé  à user  de  réciprocité. 

Le  soussigné  s'empresse  maintenant  d'annoncer  à S.  E.  le  Président 
de  la  Confédération  Suisse  qu'il  est  autorisé  à déclarer  au  Conseil  Fé- 
déral que  le  Gouvernement  de  S.  M.  n’a  aucune  difficulté  à renoncer 
à titre  de  réciprocité  à tout  droit  de  remboursement  de  frais  occasionnés 
aux  hôpitaux  sardes  pour  l'entretien  des  citoyens  Suisses,  qui  y seraient 
reçus,  toutes  les  fois  que  ni  eux  ni  leurs  familles  ne  pourraient  sup- 
porter les  dépenses  que  leur  séjour  aura  causé  à ces  établissements. 

Le  soussigné  saisit  etc. 

( L . S.)  Jocteau. 

i 

NOTE  SUISSE. 

Berne,  le  6 juin  1856. 

Le  Conseil  Fédéral  remercie  M.'  le  Ministre  résident  de  Sardaigne  de  la 
communication  qu'il  a bien  voulu  lui  faire  par  sa  Note  du  2 courant, 
portant  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  n’a  aucune  difficulté  à 
renoncer,  à titre  de  réciprocité,  à tout  droit  de  remboursement  de 
frais  occasionnés  aux  hôpitaux  Sardes  par  l’entretien  de  citoyens  Suisses 
qui  y seraient  reçus,  toutes  les  fois  que  ni  eux  ni  leurs  familles  ne 
pourraient  supporter  les  dépenses  que  leur  séjour  aura  causées  à ces 
établissements. 

Le  Conseil  Fédéral  en  a informé  les  Cantons  par  la  circulaire  ci- 
jointe,  et  il  se  borne  à faire  observer  à M.  le  Chevalier  Jocteau  que  la 
Suisse,  ainsi  qu'il  a été  dit,  usera  de  réciprocité  dans  les  cas  dont  il  s'agit. 

Il  a en  même  temps  l’honneur  de  renouveler  etc. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
, Le  Président  de  la  Confédération 

Staeupfu. 

Le  Chancelier  de  ta  Confédération 
' ScHlESS. 
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Circulaire  du  Conseil  Fédéral  Suisse 
à tous  les  États  Confédérés. 


Berne,  le  6 juin  1856. 


Fidèles  cl  chers  Confédérés, 

Il  est  arrivé  de  nouveau  à noire  connaissance  que  des  citoyens  Suisses 
en  voyage  dans  les  États  Sardes,  qui  tombent  malades  et  se  trouvent 
dans  le  dénuement  sont,  il  est  vrai,  reçus  et  soignés  dans  les  hôpitaux, 
mais  que  les  frais  d'entretien  doivent  être  remboursés  par  les  Consulats 
Suisses.  M.rs  les  Consuls  venant  autant  que  possible  en  aide  à leurs 
compatriotes,  ont  jusqu’à  présent  satisfait  aux  conditions  exigées; 
toutefois,  ces  avances  ne  pouvant  raisonnablement  demeurer  à leur 
charge,  il  résulte  de  cet  état  de  choses  que  les  Consulats,  lorsqu'ils 
veulent  se  faire  rembourser,  se  trouvent  dans  le  cas  d’ouvrir  des  cor- 
respondances souvent  peu  agréables  avec  les  Autorités  du  lieu  d'origine 
des  individus  secourus. 

En  présence  des  déclarations  qui  nous  sont  parvenues  de  tous  les 
États  Confédérés  dans  le  courant  de  l'année  dernière  à l’occasion  d’une 
affaire  semblable  traitée  avec  le  Duché  de  Parme,  déclarations  ren- 
fermant l'assurance  que  les  étrangers  à la  Suisse  malades  et  indigents 
sont  reçus  et  traités  gratuitement  dans  les  Cantons,  nous  n’avons  pas 
hésité  à demander  au  Gouvernement  Sarde  s’il  serait  disposé  à user 
de  réciprocité  en  pareil  cas  envers  la  Suisse. 

D'après  une  Note  de  la  Légation  Sarde  du  2 courant,  le  Gouver- 
nement Royal  est  entré  avec  empressement  dans  cette  proposition  et 
dès  à présent  les  citoyens  Suisses  venant  à tomber  malades  seront 
traités  gratuitement  dans  les  hôpitaux  Sardes  toutes  les  fois  que  ni 
eux  ni  leurs  familles  ne  pourraient  supporter  les  dépenses  que  leur 
séjour  aura  causées  à ces  établissements. 

En  ayant  l'honneur  de  vous  informer  de  cette  communication,  nous 
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ne  doutons  pas  un  instant  qu'il  vous  6era  agréable  d’apprendre  quo 
cet  objet  a été  réglé  d’une  manière  parfaitement  satisfaisante  pour  les 
deux  États.  Des  rapports  de  cette  nature  reposant  sur  les  principes  de 
l’humanité,  n’ont  pas  besoin  d 'être  réglés  par  un  concordat  en  forme  ; 
en  revanche,  nous  avons  exprimé  dans  notre  réponse  l'opinion  que 
dorénavant  il  sera  usé  de  réciprocité  dans  le  cas  dont  il  s'agit 
Nous  saisissons  cette  occasion  pour  vous  recommander,  fidèles  et 
chers  confédérés,  avec  nous  à la  protection  divine. 

Au  nom  du  Conseil  Fédéral  Suisse 
Le  Président  de  la  Confédération 
Staempfli. 

. Le  chancelier  de  la  Confédération 

Scaœss. 


mu. 

BERLIN  ET  TURIN 
me,  4 et  xa  juin. 

Échange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  la  Prusse  portant 
concession  réciproque  du  cabotage  sur  les  côtes  des  États  respectifs. 


DÉCLARATION  PRUSSIENNE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  des  Affaires 
Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  déclare  au  nom  du  Gou- 
vernement de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les  bâtiments  sardes 
seront  admis  à participer  au  cabotage,  c'est-à-dire  au  transport  des 
produits  ou  marchandises  chargés  dans  un  port  des  États  Prussiens 
avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire,  et  qu'ils  seront 
traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même  pied  que 
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les  batiments 
même 

Sardes.  .......  • \ '*•><  K- 

La  présente  Déclaration,  deslince  a etre  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  ' ' J ” ' * * 

sident  du  Conseil  des 
Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Itoi  de  Sardaigne,  aura  la  même  torçe 
et  duree  que  les  Traites  et  Conventions  actuellement  en  vigueur  entre 
les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Berlin,  le  T.""  jour  du  mois  de  juin  l'an  mil-huit-cent-cin- 
quante-six. 

(Z.  S.)  Mantegffel. 


. . .•••••.  . • I !•«  'V1  'Il  >.  r 

aliments  nationaux,  sous  condition  que  le  memp  drçit  ^et  Je 

e traitement  soient  accordés  aux  batiments  prussiens  dans  les  Étals 

. •.<«'  nas  *•; 

ngee  contre  une  De- 

e la  part  de  Monsieur  le  Comte  de  Cavour,  Prp- 
s Ministres,  chargé  du  portefeuille  des  Affaires 

■ I_  » : J L* 1 T.  7.... 


DÉCLARATION  SARDE. 


Le  soussigné,  Président  du  ÇopseiJ,  <|es  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d’Ètat  pour  les  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  dé- 
clare au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les 
bâtiments  Prussiens  seront  admis  à participer  à la  navigation  et  au 
transport  des  marchandises  entre  les  ports  et  côtes  des  États  Sardes, 
et  qu'ils  seront  traités  en  tout  cé  qui  concerne  cette  navigation  et  ce 
commerce  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  nationaux,  sous  con- 
dition que  le  même  droit  et  le  même  traitement  soient  accordes  aux 
bâtiments  sardes  dans  le  Royaume  de  Prusse. 

La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part,  de  M.  le , Üarqq . dp  Manteuffel  Président 
du  Conseil  et  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Prusse,  aura  la  même  force  et  la  même  durée  que  les  Traités  et  les 
Conventions  actuellement  existants  entre  lés  deux  Gouvernements. 


Fait  à Turin  le  12  juin  1836. 


(Z.  S.)  C.  Cavocr. 


(L échange  des  Déclarations  a eu  tîeù  à Turin  le  12  juin  dé  la 
menu;  année) 
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*85ff,  19  juin. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  f Xutrit/ii  peur  ta  jonction  fée 
chemins  de  fer  des  deux  États. 

Sua  Maesla  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Maeslâ  l'Imperatoré  d'Austrià, 
desiderando  di  congiungere  le  stradc  ferrale  dei  due  Slati  in  modo  di 
assicuràre  il  reciproco  non  intcrrotlo  csercizio  sulle  medesîme,  hanuo 
déterminait)  di  aprire  delle  negoziazioni  a talé  oggetto,  éij  hanno  percio 
nominato  a loro  plenipotenziarii  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  . 

fl  Marchese  Gioanni  Canlono  di  Ceva,  Ufficialë  déll'Ordinè  dei  Ss. 
5fàu rizio  é Lazzaro  e suo  Incaricalô  dafTari  pressé  il  ôôvthîé  di  Sua 
Maestà  T.  é R.  Ap-i 

fcd  il  Cavalière  Gioanni  Negrétti,  Cavalière  dell'Ordine  dei  Ss.  Mau- 
rizio  ë Lazzaro,  Ispettoré  dei  Gêiiiô  Civile,  DlrétlOré  délié  férrovie  Sarde 
per  la  sezione  di  Novara; 

E Sua  Maestà  l’Imperalore  d’Austria, 

L’Ingegnere  Luigi  Cavalière  Negrelli  di  Môldelbe,  Câvaliere  délia 
Coionà  di  Ferro  di  3‘  classe,  dell’Aquila  Rossa  di  Prüssiâ  di  3‘  classé, 
dell'Ordine  dei  Merilo  civile  di  Sassonia,  dell'Ordine  délia  Cûroné  di 
Wurtemberg  e Cavalière  di  t’  classe  dell’Ordine  Costantiniano  di  S. 
Giorgio  di  Parma,  I.  R.  Consigliere  ministeriale  ed  Ispettore  generale 
délie  strade  ferrale , 

Ed  il  Dottore  Vincenzo  Maly,  Dotlore  in  ambe  le  leggi,  Cavalière 
dell'Ordine  dcl  Merilo  délia  Corona  di  Baviera,  I.  R.  Consigliere  di 
sézionë  nel  Ministère  dei  commercio,  industria  e pubbliche  costruzioni; 

I quali  dopo  aver  scambialo  i loro  picni  poteri  ed  averti  riconoscluti 
in  buoiia  é débita  forma  hanno  cénvenuto  gli  articoli  seguentl  : 
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Il  R.  Govemo  Sardo  si  obbliga  di  far  oostmire  una  strada  ferrata  da 
Novara  fino  al  confine  austriaco  presso  Buiïalora, 

11. 

L’I.  R.  Governo  Auslriaco  assume,  per  sua  parte,  1'  obbligo  di  far 
coslruire,  in  immédiate  congiunzione  colla  delta  linea,  una  strada  ferrata 
dal  confine  presso  Bulfalora  sino  a .Milano. 

IR.  ...  . 

La  congiunzione  immcdiata  delle  strade  ferrate  summenzionate  dovrà 
essere  eseguita  sulfattuale  ponte  de!  Ticino  presso  Buffalora,  da  adat- 
tarsi  all’uso  comune  délia  strada  ferrata  e di  quella  attuale  pei  carri 
e pedoni,  e cib  a spese  corauni  da  dividersi,  per  meta,  fra  i due  Go- 
verni  contraenti  e rispetlivamente  le  duc  Sociclà  conccssionarie. 

IV. 

Il  binario  délia  ferrovia  che  sarà  collocato  sul  ponte  del  Ticino  verra 
situato  dalla  parte  a vallc,  lasciando  dall’opposta  parte,  a monte,  una 
sufficiente  larghezza  per  la  strada  ordinaria,  la  quale  per  maggior  si- 
curezza  del  passaggio  sulla  medesima  dovrà  essere  separata  dalla  fer- 
rovia mediante  una  tramezza  in  lustre  di  ferro  battuto  di  tre  metri  di 
altezza. 

Questa  separazione  sarà  poi  anche  prolungata,  da  una  parte  e dal- 
l'altra,  col  mezzo  di  un  muro  in  mattoni  délia  medesima  altezza, 
sino  a quella  lunghezza  che  dai  due  Governi  verrà  giudicala  con- 
veniente. 

V. 

I dadi  in  pietra  da  taglio  che  corrispondono  ai  pilastri  delle  pile 
saranno  tolti  per  far  correre  i parapetti  del  ponte  attomo  i medesimi 
pilastri.  Le  piazzelle  rcltangolari  che  risulteranno  da  una  taie  disposi- 
zione  procureranno,  per  la  strada  ferrata,  un  luogo  di  ritiro  ai  can- 
tonieri  che  possono  trovarsi  sulla  slessa  ferrovia  al  momento  del  pas- 
saggio dei  convogli,  e per  la  strada  ordinaria,  una  maggior  sicurezza 
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pei  pedoni  chc  devono  praticare  il  marciapiedc  da  slabilirsi  da  quella 
parte,  onde  lasciare  intieramcnte  libéra  la  larghezza  carreggiabüe,  al 
momento  del  cambio  dei  carri. 

VI. 

11  piano  dei  diversi  lavori  di  adattamento  del  ponte,  formate  di  co- 
mune  accordo  tra  le  due  Soeietà,  sarà  presentato  all'approvazionc  dei 
due  Governi,  al  più  tardi  soi  racsi  dopo  la  ratiGca  délia  présente  Con- 
venzione.  Questi  lavori  saranno  péri»  eseguiti  esclusivainente  dall’una  o 
dall'altra  Soeietà  concessionaria  verso  un  corrispondente  compenso  o 
rifusionc  di  danaro  délia  parte  di  spesa  cadente  a carico  dell'altra,  a 
norma  di  quanto  sarà  stabilito  da  una  spéciale  convenzione. 

VII. 

Per  rendere  più  facile  e più  pronta  l'esecuzione  delle  strade  ferrate 
summenzionate  (art.  1 e 2)  si  stabilisée  che  esse  saranno,  per  ora,  li- 
mitate  ad  una  sola  via  o binario  di  ruolaie. 

1 due  Governi  prendono  péri»  l'impegno  di  fare  che  siano  acquistati 
i terreni  necessarii  per  porlare  il  corpo  stradalc  delle  due  strade  fer- 
rate  alla  larghezza  necessaria  per  imporvi  due  binarii,  tosto  che  l’au- 
mento  dei  trasporti  lo  richiedesse.  Resta  péri»  libero  ad  ambi  i Governi 
contraenti  di  far  costruire  immediatamente  tutto  il  corpo  stradale,  roeno 
il  secondo  binario. 

Pero  il  decidcre  se  l'aumento  dei  trasporti  renda  necessario  il  col- 
locarnento  di  un  secondo  binario,  compete  a eiascuno  dei  due  Governi, 
pei  tratti  di  strada  che  si  trovano  nel  rispettivo  territorio. 

VIII. 

La  larghezza  delle  traite  di  strada  ferrata,  a duc  binarii,  da  co- 
struirsi  nel  territorio  austriaco,  viene  determinala  in  metri  otlo,  mi- 
surata  al  piano  delle  ruotaie,  e fra  i cigli  esterni  delle  banchine  la- 
terali,  e per  le  traite  corrispondenli  al  territorio  sardo,  pure  a due  bi- 
narii, sarà  adottata  la  medesiraa  larghezza  di  otto  metri,  se  la  mas- 
sicciata  si  troverà  (iancheggiata  da  banchine,  e quella  di  nove  metri  e 
cinquanta  centimctri,  se  la  stessa  massicciata  si  troverà  libéra , cioè 
non  contenuta  da  banchine  laterali. 
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IX. 


La  larghezza  dci  binarii  fra  le  ruolaic,  già  stabilila  per  tutte  le  strade 
in  ambidue  gli  Stati,  nelia  misura  inglese  di  quallro  piedi,  olto  pollici 
e mezzo,  corrispondenti  a metri  uno  e quarantacinque  centimetri,  vale 
anche  per  le  due  strade  ferrate  raenzionate  agli  articoli  1 e 2.  La 
distanza  poi  fra  i binarii  è (issata  a due  metri,  e quella  per  gli  stessi 
binarii,  nelle  stazioni,  vienc  stabilita,  di  regola,  a metri  tre,  quale 
minimo  indispensabile  alla  comodità  e sicurezza  dell'esercizio. 

X. 

I due  Governi  contraenti  si  obbligano  reciprocamente  di  far  costruire 
dalle  rispettive  Società  concessionarie  i soprapassaggi  nei  rispettivi  Iratti 
di  strada  ferrata  coll'altezza  minima  di  quattro  metri  e cinquanta  cen- 
timetri, da  misurarsi  dalla  superficie  supcriorc  delle  runtaie. 

Sono  perô  in  massima  ammsssi  i passaggi  a livello  in  quai  luoghi 
in  cuï  la  differenza  fra  i livelli  rispettivi  délia  strada  ferrata  e delle 
strade  ordinarie,  sia  taie  che  non  consenta  di  poteie,  con  moderata 
spesa,  procurare  la  traversata  col  mezzo  di  passaggi  sopra  o sotto  la 
fcrrôyia.'  ~ 

XI. 

Riguardo  alla  forza  matrice  da  adaperarsi  per  l'csercizio  elle  strade 
ferrate  menzionate  negli  articoli  t e 2 si  stabilisce,  che  per  l’esercizio 
regoiare  propriamenlc  detto,  in  ambi  gli  Stati,  dcbbasi  far  uso  di  lo- 
comotive mosse  dal  vapore,  esclusi  i cavalli  ; ma  non  percib  si  esclude 
che  possa  aver  luogo  un  posteriorc  accordo,  da  stabilirsi  in  via  di  con- 
venzione,  quando  si  trovasse  del  caso,  per  l’uso  di  un'altra  forza  mo- 
trice fisica  o meccanica  che  non  dipenda  dal  vapore. 

— i y *•»  r «•«  — » 

XII. 

Relativamente  poi  ai  mezzi  di  trasporlo,  cioc  ai  carri  ed  aile  car- 
rozze  per  le  corse,  si  adotterâ  taie  uniformité  che  i carri  e le  carrozze 
ed  i veicoli  tutti  possano  senzi  ostacolo  pus  ire  dalle  strade  ferrate 
di  uno  Slato  a quelle  dsll'allro,  e siano  quiudi  atti  ail  uso  comune,  e 
cib  verso  vicendevote  indennizzo. 
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Per  conseguire  la  necessaria  uniformité  nclla  coslruziono  delle  ri- 
spettive  slrade  ferrait'  e loro  pertinente,  le  Autorité  cd  Ufileii  locnici 
a ciô  destina!!  dovrunns  reeiproeum.’nte  commicarsi  i rispeltivi  piani 
e proge.tti,  e rimanera  in  reciproeacorrisponJenza  durante  l’esecuzione 
dei  lavori. 

XIV. 

L’1.  R.  Govema  austriaco  si  obbliga  di  far  terminara  inlieramente 
la  linea  délia  slrada  ferrata  da  Milana  al  confine  sardo,  presso  Buf- 
falora,  entra  il  termine  di  Ire  anni  dal  giorna  délia  ratifica  délia  pré- 
senté Convcnzione,  in  modo  che  essa  sia  messu  in  istato  da  potersi 
percorrere,  senza  interruzione,  e quindi  essere  alla  al  trasporto  di  per- 
sone  e di  merci. 

. Il  R.  Governo  sardo  si  obbliga  cgualmenle  dal  suo  canlo  a far  com- 
pare in  eguale  ed  anche  in  minor  tempo,  ed  in  pari  modo,  la  linea 
délia  strada  ferrata  tra  Novara  ed  il  confine  presso  Buflulora. 

XV. 

La  stazione  di  ricambio  per  i’esercizio  delle  strade  ferrate  summen- 
tovate  sarà  situata  sut  territorio  sardo,  ed  in  quel  luogo  che  sarà  sta- 
bilito  d'accordo  fra  i due  Governi,  scnlitc  le  due  Società  concessio- 
narie.  La  convcnzione  spéciale  relativa  a quest'aecordo  sarà  stipulata 
nel  termine  non  maggiore  d'un  anno,  a partire  dal  giorno  dello  scambio 
delle  ratifiche  délia  présenté  Convcnzione. 

La  posizionu  poi  di  questa  stazione  di  ricambio,  una  voila  stabilita, 
non  potrà  in  avvenire  essere  variata  senza  un  nuovo  accordo  fra  i due 
Governi. 

XVI. 

Il  progetlo  eompleto,  non  cscluso  il  calcolo  délia  spesa,  dei  divers) 
fabbrieati  da  costruirsi  in  questa  stazione,  ad  uso  delle  duc  Società 
sarda  ed  austriaca,  corne  anche  quelli  per  gli  Ufùcii  d.i  stahilirsi  nella 
stessa  stazione  pel  servizio  delle  dogme  c la  potizia  dei  viaggiatori,  sa- 
ranno  presentati  aU'approvazionc  dei  due  Governi. 


444 

Questi  fabbricati,  di  cui  parle  sarà  ad  uso  osclusivo  délia  Ammini- 
strazione  auslriaca,  parte  ad  uso  csclusivo  dell’  Aniministrazionc  sarda, 
e parle  ad  uso  comune,  saranno  escguiti  esclusivamente  dalla  Société 
sarda  a spese  dclle  due  Société,  e cio  in  quella  propnrzione  che  sarà 
Ira  loro  d'accordo  stabilila  col  mezzo  d’ una  spéciale  convenzione  da 
soltoporsi  egualmcnlc  ui  due  Governi  per  la  loro  approvazione. 

xvn. 

La  Sociclà  auslriaca  estenderà  l’esercizio  délia  sua  linea  sino  alla 
stazionedi  ricambio,  che  sarà  colloeala  nel  terrilorio  sardo,  corapren- 
dendo  cosi  anche  la  traita  tra  il  confine  dei  due  Slati  e la  stessa  sta- 
zione  di  ricambio,  mediante  conrenienti  compensi  per  l’uso  di  quesla 
tratta  alla  Société  sarda.  Le  due  Société  si  melteranno  d’accordo  fra 
loro  per  regolare  questi  compensi,  e lutto  qnello  che  riguarda  il  re- 
golarc  escrcizio  da  Milano  alla  stazinne  di  ricambio. 

La  Convenzione  relativa  a questi  accordi  sarà  preventivamente  sti- 
pulata  ed  assoggettata  aU’esame  dei  due  Governi,  i quali  prendono  im- 
pegno  di  approvarla,  ove  nulla  osli , primachè  le  Société  sieno  in 
tempo  di  aprire  l' escrcizio  délia  ferrovia. 

XYffl. 

Venendo  la  ferrovin  sarda  tra  Novara  cd  il  eonline  dei  due  Stati 
ad  esscre  ultimata  prima  di  quella  auslriaca  tra  lo  stesso  confine  e 
Milano,  la  Société  sarda  poiré  prowisoriamente  estendere  1‘  escrcizio 
sulla  traita  tra  la  stazionc  di  ricambio  e la  sponda  destra  dcl  Ticino, 
se  cio  ravviseré  di  sua  convcnienza. 

Quando  poi  la  ferrovia  austriaca  sarà  inticramontc  ultimata,  ed  in 
uno  stato  da  poter  essore  aperta  al  pubblico  servizio,  cessera  immedia- 
lamentc  questo  prowisorio  escrcizio  sulla  delta  traita,  per  esscre  il  me- 
desimo  efiettuato  dalla  Société  austriaca  a nonna  di  quanto  vicnc  colla 
présenté  Convenzione  slabilito. 

XIX. 

La  conccssione  dcü’uso  dei  troneo  di  ferrovia,  tra  la  stazione  di  ri- 
cambio cd  il  confine,  non  poiré  cagionnrc  alcuno  impedimento  alla 
congiunzionc,  in  un  punlo  quulunquc  dei  nicdcsimo  Irouco,  di  altre 
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itrade  ferrate  che  col  tempo  potcssero  essore  costrutte  nel  territorio 
sardo. 

I lavori  relativi  a questa  congiunzione  dovranno  perb  essere  con- 
certati  fra  i due  Governi,  corne  anche  le  disposizioni  che  possono,  in 
conseguenza  di  queste nuove  ferrovic,  essere  introdotte nell’csercizio délia 
linea  tra  la  stazione  di  ricambio  c Milano. 

XX. 

II  Regio  Governo  sardo  conserva  il  picno  allô  dominio,  sia  in  og- 
getli  giuridici  che  politici,  nel  circuilo  délia  stazione  di  ricambio,  corne 
anche  sul  tronco  délia  ferrovia  tra  questa  stazione  ed  il  confine  dei 
due  Stati. 

« 

XXI. 

* Competerà  all’Amministrazione  austriaea  la  spéciale  sorveglianza  délia 
ferrovia  e délia  polizia  d’esercizio  sul  tronco  tra  la  stazione  di  ricambio 
ed  il  confine  dei  due  Stati,  corne  pure  sulle  parti  délia  medesima  sta- 
zione che  saranno  alt'uso  esclusivo  délia  stessa  Amministrazione  au- 
slriaca,  ed  agli  agenti  di  essa  competeranno  pari  diritti  di  quelli,  che, 
secondo  le  leggi  sarde,  sono  o verranno  accordati  ail’ Amministrazione 
dell’csercizio  delle  ferrovic  siirde. 

11  Regio  Governo  sardo  prenderà  le  opportune  misure  affinche  i suoi 
agenti  prestino,  a nomia  delle  relative  disposizioni  di  legge,  la  neccs- 
saria  assistenza  all'Amministraziono  austriaea  nelt’ esercizio  disciplinare 
nella  stazione  e lungo  là  linea  délia  strada  ferrala,  in  confronto  di  co- 
loro  ehe  ne  faranno  use,  od  in  allra  guisa  vengono  a trovaTsi  in  con- 
tatto  collo  stabilimento  délia  ferrovia. 

xxn. 

Appartiene  esclusivnmenle  aile  compctenti  Autorità  austriaehe  ed 
alla  Société  conccssionaria  la  nomma  degli  impiegati  ed  inservienti 
destinali  alla  sorveglianza  e nianntcnzione  dei  tronco  di  strada  ferrala 
in  discorso,  compreso  tra  la  stazione  di  ricambio  ed  il  Ticino,  non 
meno  che  di  quelli  destinali  ad  osercilare  la  polizia  disciplinare  sul 
medesimo  tronco,  corne  pure  di  quelli  che  oceorressero  pel  servizio 


*u 

dcH'Amminislrazionc  austriaca  nella  stazione  di  ricambio,  « l’iraporre 
loro  gli  obblighi  del  proprio  uflicio. 

Del  resio  l'inliero  pcrsonale  austriaco,  durante  il  suo  sogginrno  sul 
regio  territorio  sardo,  c soggetlo  aile  leggi  ed  ordinanze  di  polizia 
sarde.  L'esercizio  del  potere  di  servizio  e disciplinare , sul  personale 
degli  impiegati  ed  inscrvienli  d'uno  dcgli  Stali  contraenti  stazionati,  in 
forza  di  convenzinne,  nel  territorio  dell’altro  Stato,  appartiene  esclusi- 
vamente  alla  competente  Autorità  del  primo  Stato. 

xxra. 

Ambedue  i fioverni  prenderanno  le  opportune  misure  afunehè  gli 
impiegati  ed  inservienti  dell’uno  o dell'altro  Stato,  riconoscibili  corne 
•ali  dall'uniforme,  e muniti  d'un  cerlificato  délia  rispettiva  Autorità,  i 
quali,  giusta  le  condizioni  stipulate  colla  présente  Convenzione , var- 
cassero  d'ufiicio  il  confine,  e si  mavessero  sul  rispcltivo  tronco  di  straite 
compreso  nella  medesima,  non  vengano  sottoposli,  riguardo  ai  passa» 
port],  a speciali  verilicazioni  di  polizia. 

XXIV. 

Il  Reale  Govemo  sardo  concédé  chc  vengano  importait  ed  esportati, 
senza  pagamento  di  dazio,  gli  oggelti  da  procurarsi  da.II’  Amministra- 
zione  austriaca  per  l’arredo  dei  ditTercnti  locali  d’uffizio  delta  stazione 
di  ricambio,  e del  tronco  di  strada  ferrata  tra  la  stessa  stazione  sirut 
al  Tieino,  corne  pure  tutti  gli  oggelti  nacessarii  all’esercizio  ed  al  ser- 
vizio di  questo  tronco  di  strada  ferrata,  e spccialmente  gli  elTetli  e 
materiali  occorrenti  alla  manntenzione  délia  madesiraa  ferrovia  e sue 
pertinenze,  e relativi  mezzi  di  esercizio,  non  che  gli  oggetti  occor- 
renti al  traslocamenlo  degli  impiegati  destinât!  ad  agirc  sul  territorio 
sardo. 

A taie  elTetlo  perô  si  stabilisée  che  debbano  venir  prodolti  alla 
competente  Autorità  sarda  gli  elenchi  degli  oggelti  trasportati  ed  i 
ccrtificali  dell’Ammiuistrazione  délia  strada  ferrata  austriaca,  e che  ven- 
gano osservate  le  condizioni  preseriUe  nello  Stato  Sardo  per  l'cccezio- 
nale  introduzione  di  oggetti  senza  pagamento  di  dazio. 
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La  regia  guarJia  di  Ænanza  sarda,  la  regia  gendarmeria  ed  altri 
agenti  di  fmanzi  e polizia,  riconoscibili  coma  tali,  avranno  dirilto  di 
transitarc  e di  passare  il  tranco  di  strada  ferrata  sarda  che  si  trova  in 
amminislrazione  austriaca , in  qualutique  luogo,  cd  ogni  voila  che  il 
servizio  lo  richicgga.  Talc  passaggio  avrà  luogo  annunciandosi  al  posto 
slazionato  lungo  1a  linea  per  la  sôrveglian  :a  de!  tronco , eccetluato  il 
caso  che  una  dilazione  patesse  pregiudicare  il  6ervizk>. 

XXTl. 

I due  Governi  sardo  ed  austriaco  prowederanno  a che  siano  con~ 
dolti  a termine  i lavori  in  cosiruzionc  délie  strade  ferrate  situate  nei 
rispettivi  territorii,  compresi  quclli  per  la  stazione  di  ricambio.  Le 
opère  lutte  si  faranno  a piena  regola  d’arte,  ed  in  modo  perfeltamcnte 
servi  bile,  attenendosi  ad  un  melodo  di  esecuzionc  uniforme,  cosicchè 
il  passaggio  dei  convogli  dall'  uno  ail'  altro  Stato  si  possa  ellettuare 
senza  alcuno  ostacolo  ed  alterazione  di  sorta. 

XXVII. 

II  tronco  di  strada  ferrata  Ira  la  stazione  di  ricambio  ed  il  Ticit» 
verra  consegnato  all'Ammini  (rnzione  austriaca  in  istato  compléta  ed 
atto  all'esercizio  entre  il  termine  prescritto  dall  art.  14. 

1 document!  ed  i tipi  atti  a fornir  notizie  sui  rapport!  particolari  di 
dirilto,  che  sussistessero  tra  il  mentovato  tronco  di  strada  ferrata  e le 
contiguë  propriété  fondiarie,  e su  di  altri  diritti  ed  obblighi  verso  i 
coniinanti  ed  adiacenti  délia  strada  ferrata,  non  che  quelli  relativi  alla 
demarcazione  del  terreno  csproprialo,  verranno  comunicati  per  estratto 
o per  copia  all'Amministrazione  austriaca. 

XXVIfl. 

Ancora  prima  dell'  attivazioiie  delle  corse  regolari  i due  Governi 
contraenti  destineranno  una  Commissione  munita  di  pieni  poteri , al- 
l'oggetto  di  visitare  lo  stato  del  tronco  délia  strada  ferrata,  delle  sue 
pertinenze  e rispetlive  parti  délia  stazione  di  ricambio  per  rilevane  in 
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taie  guisa  se  per  caso  esistessero  difetti,  o mancanze  da  togliersi  da 
parte  délia  Società  sarda. 

Dal  moraento  délia  consegna  di  qucsto  trônes  di  slrada  ferrata  colle 
sue  pertinenze  e relative  parti  délia  stazione  di  ricambio,  l’Ammini- 
strazione  austriaca  si  assume  tutti  i doveri  di  un  usufruttuario  per 
quanto  riguarda  1’ulteriore  eonvenienle  manutenzionc  di  questo  tronco 
di  ferrovia  e délie  relative  parti  délia  stazione  di  ricambio,  nonchè  tutti 
gli  altri  rapporli  di  diritto  in  quanto  le  disposizioni  délia  présenté  Con- 
venzione  non  conlengono  prcscrizioni  diverse. 

XXLX. 

La  consegna  definitiva  deve  aver  luogo  almcno  qua'.lro  scltimine 
prima  che  la  slrada  ferrata  venga  aperta  al  regolare  cscrcizio.  Gli  ob- 
blighi  emergenti  da  talc  consegna  non  si  cslendono  pero  a quelle 
eventuali  pretese  dei  terzi,  il  cui  tilolo  fosse  basato  bensi  sulla  csecu- 
zione  délia  strada  ferrata,  ma  che  avesse  avuto  origine  anleriore  al- 
l'epoca  délia  consegna,  owero  che  si  fondasse  sul  modo  deU  irapianto 
e délia  costruzione  délia  strada  ferrata  medesima. 

XXX. 

L’I.  R.  Govemo  austriaco  promette  che,  senza  il  consenso  del  R.  Go- 
verno  sardo , non  sarà  per  rinuneiarn  ad  altri  o ad  altri  usi  i fabbricati 
ed  altri  stabilimenti  eretti  dalla  Società  sarda  nc-lla  stazione  di  ricambio 
per  uso  csclusivo  deU’Amministrazione  austriaca. 

XXXI. 

Le  Amministrazioni  dei  due  Gaverai  hinni  cguale  diritto  all'use  dei 
fabbricati,  delle  parti  di  fabbricalo,  dclle  ruotuie  c degti  altri  appa- 
recchi  délia  stazione  di  ricambio  destinali  all’uso  comune. 

Uno  spéciale  rogolamento  interno  per  la  stazione,  da  eoneertarsi  fra 
le  due  Amministrazioni,  précisera  piii  da  vicino  le  opportune  norme  e 
le  eventuali  discipline  in  proposito. 

xxxn. 

L’Amministrazione  austriaca  assumera  c sosterrà  le  spesc  pel  corredo 
di  fabbricati,  situati  sul  tronco  dal  Ticino  alla  stazione  di  ricambio. 
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non  che  di  qudli  rite  si  trovano  nel  luogo  dclla  stcssa  stazione,  e che 
sono  dcslinati  all’uso  csclusivo  délia  medesima  Amminislrazionc,  e ciô 
lirçiitatamentc  agli  nllrezzi,  ulensili  cd  arnesi  di  ogni  gcnere,  e non  com- 
presi  gli  oggclli  stabili  e murati. 

All'incontro  l'eguale  corredo  di  tutti  i fabbricati  c spazii,  di  uso  co- 
mune  nella  medesima  stazione  di  rieambio,  incombe  alla  Società  sarda, 
salvo  quei  coropensi  da  regolarsi  Ira  le  due  Società. 

xxm 

Vcnendo,  dopo  attivato  l’cscrcizio  delta  ferrovia,  ad  essere  ricono- 
sciuta  la  convenienza  di  altrc  opère  addizionali  o di  perfezionamento, 
pel  tronco  tra  la  stazione  di  rieambio  ed  il  Ticino,  e pei  fabbricati 
délia  medesima  stazione,  questc  opéré  verranno  eseguite  dietro  i piani 
forrnati,  d'accordo  tra  le  due  Società  sarda  cd  austriaca,  ed  approvati 
quindi  dai  due  Governi. 

Per  l'esecuzione  di  queste  opère,  corne  anche  pci  lavori  di  manu- 
tenzione  che  incomhono  ail' Amministrazione  austriaca,  competeranno 
alla  stessa  tutti  i diritti  che,  sccondo  le  leggi  sarde , sono  accordati 
aile  impresc  di  strade  ferrate. 

* XXXIV. 

11  godimento  dei  proventi  secondarii  sul  tronco  di  strada  ferrata, 
tra  il  confine  lombardo  c la  stazione  di  rieambio,  spctla  all'Ammini- 
strazione  austriaca,  e quelio  délia  stazione  di  rieambio  spetta  esclusi- 
vamente  all'Amministrazione  sarda.  • 

XXXV. 

A norma  délia  massima  esposla  nell'arl.  28,  incombe  aU’Ammini- 
strazione  austriaca  la  manutenzionc  délia  parte  di  stazione  destinata  al- 
l’uso  esclusivo  délia  medesima,  corne  pure  quella  dcl  tronco  di  strada 
ferrata  dalla  stazione  di  ricauibio  sino  al  confine  dei  due  Stati,  colle 
relative  pertinenze. 

Le  spesc  di  manutenzione  di  quelle  parti  dclla  stazione  che  sono  de- 
stinatc  ail  uso  comune  delle  due  Amministrazioni,  saranno  sostenute  per 
melà  fra  le  due  Amministrazioni. 


XXXV!. 


I]  R.  Goveroo  sardo,  e per-  esso  la  Société  «mcesaonaria,  eederà 
all’l.  R.  Governo  austriaco,  e per  esso,  alla  rispelliva  Socielà  conce»- 
sianaria,  tutti  i titoli  e diritti  che  per  contralto  gli  competessero  verso 
gli.  appaltatori  di  coslruzioni,  per  quanto  riguarda  l'esenzionc  e rispet- 
tivamente  il  rimborso  dette  spese  per  lutte  quelle  opéré  che  incom- 
bono  agli  appaltatori  stessi,  in  forza  di  contratti  e durante  il  tempo 
délia  garanzia. 

In  quanto  al  ristabilimento  di  tutti  gli  altri  danneggiamenti  délie 
opéré  di  qualsiasi  natura,  siano  derivati  da  azioni  od  ommissioni , da 
deliberata  intenzione,  da  caso  o da  avvenimetiti  elemcnlari,  upparten- 
gano  essi  al  numéro  degli  ordinarii  o straordinarii,  si  traitera  corne  se 
il  danno  fosse  stato  causato  ad  un’opera  impresa  dall’Amministrazione 
qustriaca  a proprie  spese  (art.  28),  e l'Araministrazione  sarda  non  sarà 
tenuta  di  bonificare  all'Amministraziona  austriaca  le  spese  di  ripristi— - 
namento  qè  in  tutto  né  in  parte. 

xxxvn. 

Nel  corso  dell’anno  mille  ottoeento  cinquanlollo  i duo  Governi  con» 
traenti  apriranno  delle  negoziazioni  allô  scopodi  concerta™  sutle  norme 
più  précisé  circa  l'atiivazione  dut  reciproco  esercizio  delle  due  strade 
ferrale,  il  trattamento  in  punto  di  polizia  dei  foresticri  e dei  passaporti 
al  loro  passaggio  dall’una  ail' ultra  strada  ferrata  ; ïndi  per  ciô  che 
concerne  l'unione  postale  o la  congiunzione  d'una  linea  telegrafica , 
all'uso  deH'cscrcizio  délia  strada  ferrata,  e (inalinentc  le  operazioni 
daziarie  pel  Irasporto  delle  merci  che  avrà  luogo  sulle  strade  ferrate 
congiunte. 

XXXV11I. 

Ad  oggetto  di  poter  meglio  regolare  le  necessarie  misure  da  prendersi 
eyentualmente  per  l'esecuzione  delle  disposizioni,  già  concertate  o da 
concertarsi  in  seguito,  a riguardo  dei  reciproco  esercizio  délia  ferrovia,. 
L due  Governi  si  daranno  partecipazione  dêllïinpartila  rispettiva  con- 
cessione,  nonclic  delle  condizioni  a cui  la  madesima  concessionc  tro- 
vasi  assoggettata. 
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Si  riserva  reciprocamente  la  ralifîca  délia  présente  Convenzione,  c 
le  ratifiche  verranno  scambiate  in  Vienne  nel  termine  di  quattro  set- 
timane  decorribili  dal  giorno  d'oggi. 

In  fede  del  che  i Plenipotenziarii  délie  Altc  Parti  conlraenti  hanno 
soUoscritto  q u esta  Convenzione,  e vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Fatto  in  Vienna  li  dicianove  giugno  mille  otlocento  cinquantasei. 

(JL.  S.)  Cantono  di  Csva. 

[L.  S.)  G.  Xeobetti. 

(L.  S.)  Xegrelli. 

(JL.  S.)  S.  Maly. 

(Ratifiée  par  S.  .V.  le  Roi  de  Sardaigne  le  8 juillet,  et  par  S.  M. 
f Empereur  d'Autriche  le  21  juillet  1830.  — L'échange  des  ratifi- 
cations a eu  lieu  à Vienne  le  24  juillet  de  la  même  année ) 

LUXIIIi 

NAPLES 
18 SC,  27  juin. 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouver- 
nement des  Deux  Sici/es  pour  étendre  aux  importations  d une  pro- 
venance quelconque  et  aux  ex/torlalions  pour  une  destination  quel- 
conque les  avantages  accordés  aux  provenances  directes  et  iiulirectes 
par  le  Traité  du  7 février  1846  et  /tac  la  Déclaration  du  16  mai  1833. 

DICUIARAZIONE  DEL  GOVERNO  SA11D0. 

Il  Governo  di  S.  M.  il  Re  di  Sirdegnn,  c quello  di  S.  M.  il  Re  de) 
Regno  delle  Due  Sicilic,  anirn  iti  dal  coûtante  desiderio  di  sompre  piii 
favorire  ed  estendere  le  relazioni  commerciali  tra  i suddili  rispettivi,  di 
comune  accordo  sono  devenuti  a slabilire: 
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Che  i vantaggi  sui  dirilti  di  domina  e di  navigazione , accordati  col 
Trattalo  conchiuso  tra  le  due  Corli  il  7 febbraio  i 8 40,  aile  sole  pro- 
venienze dirette  ed  estesi  con  la  Dîcîiiarazione  del  1 0 maggio  1853  nei 
porti  del  Regno  délie  Due  Sicilie  ed  in  quelli  degli  Stati  Sardi  e suoi 
possedimenli  anche  aile  provenienze  indirelte  per  la  durata  del  sue- 
sp-esso  Tratlato,  verranno  con  la  présenté  Diehiarazione  parimente  estesi 
per  la  durala  medesima  tanlo  aile  importation!  per  provenienze  indi- 
retle  di  qualsiasi  origine,  elle  aile  esportazioni  indirelte  per  qualunque 
destinazione. 

Che  talc  ampliazionc  non  portera  veruna  allcrazionc  ag!i  aecordi  an- 
leriori,  relativi  aU'esclusivo  dirilto  dei  bastimenti  nazionali  nella  navi- 
gazione c traffico  a loro  riserbato  fra  un  porto  ed  un  altro  dei  propri 
dominii,  comunemente  ehiamalo  cabotaggio. 

La  présente  Diehiarazione  fatta  dal  sottosmtto  Incarieato  d'alfari  di 
Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  verra  scambiata  con  altra  simile  del 
Signor  Commendatore  Carafa  Incarieato  del  portafoglio  del  Ministero 
degli  AfTari  Esteri  di  S.  M.  il  Re  del  Regno  detle  Due  Sicilie,  in  nome 
e per  autorizzazionc  délia  prodolta  M.  S.  ed  il  trattamento  reciproco 
di  cui  in  esse  è parola  comincierà  ad  aver  vigore  dal  giorno  in  cui 
le  due  Dichiarazioni  verranno  scambiatc. 

Napoli,  ventisette  di  giugno  mille  oltoccnto  cinquantasei. 


(L.  S.)  F.  Di  Gsopzüo. 


DICHLUtAZIOXE  DEL  GOVERXO  DELLE  DDE  SICILIE. 


Il  Govemo  di  S.  M.  il  Re  del  Regno  délia  Due  Sicilie  e quello  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  animati  dal  coslante  desider:o  di  sempre  piii 
favorire  ed  estenderc  le  relazioni  commereiali  tra  i sudditi  rispettivi,  di 
comune  accordo  sono  devenu!)  a stabilirc  : 

Che  i vantaggi  sui  diritti  di  dogana  e di  navigazione,  accordati  col 
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Trattato  conchiuso  Ira  le  due  Corli  il  7 febbraio  1846,  aile  sole  pro- 
venienzc  direttc  cd  cslesi  con  la  Dickiarazionc  del  16  maggio  1855  nei 
porti  del  Regno  delle  Due  Sicilie  ed  in  quclli  dcgli  Stati  Sardi  c 
suoi  possedimenti  anche  aile  provenienze  indirette  per  la  durata  del 
suespresso  Trallaio,  verranno  con  la  présente  J)ichiarazione  parimente 
estesi  per  la  durata  medesiraa  tanto  aile  imporlazioni  per  provenienze 
indirette  di  qualsiasi  origine,  che  aile  esportazioni  indirette  per  qua- 
lunque  destinazinne. 

Che  taie  anipliazinne  non  portera  vemna  altcrazionc  agli  aceordi  an- 
teriori,  relativi  all'csclusivo  dirilto  dei  bastimenli  nazionali  nella  navi- 
gazionc  e traffico  a loro  riserbato  fra  un  porto  ed  un  altro  dei  proprii 
dorainii,  comunemente  cliiamato  cabotaggio. 

La  prescrite  Dichiarazione  fatla  dal  sottoseritto  Inearicato  del  porta- 
foglio  del  Ministero  degli  AITari  Ivsîeri  di  S.  M.  il  Re  del  Regno  delle 
Duc  Sicilie  , in  nome  c per  autorizzazione  délia  Maestà  Sua  , verra 
scambiata  con  altra  simiie  del  signer  Conte  di  Gropcllo  Inearicato  di 
adari  interino  di  Sua  .Maestà  il  Re  di  Sardegna,  ed  il  trattamento  reei- 
proco  di  cui  in  esse  è parola,  eomineierà  ad  aver  vigore  dal  giorno 
in  cui  le  due  Dichiarazioni  verranno  scambiutc. 

Napoli,  ventisette  di  giugno  mille  ottocento  cinquantassi. 


(L.  S.)  CL livra. 


( L'échange  des  Déclarations  a eu  lieu  le  27  juin  1836) 
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oui  v. 

SANTIAGO 

185G,  28  juin. 

Traité  d amitié,  de  commerce  et  de  navigation 
entre  la  Sardaigne  et  la  République  du  Chili  (*). 


AU  NOM  DE  LA  TRÈS-SAINTE  TRINITÉ! 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  cl  la  République  du  Chili  désirant 
rendre  fermes  cl  durables  l'amitié  et  la  bonne  harmonie  qui  existent 
heureusement  entre  eux,  et  favoriser  le  développement  du  commerce 
entre  leurs  sujets  et  citoyens  respectifs,  ont  jugé  à propos  de  conclure 
un  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation,  en  y fixant  d'une 
manière  claire  et  positive  les  règles  qu’on  devra  observer  à l'avenir. 

A cet  effet , ils  ont  nommé  leur  Plénipotentiaires  respectifs  et  leur 
ont  donné  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  M.'  Pierre  Alessandri,  son  Consul  Gé- 
néral dans  cette  République, 

Et  S.  E.  le  Président  de  la  République  du  Chili,  le  citoyen  D.  Manuel 
Antonio  Tocornal. 

Les  susdits  Plénipotentiaires  s’étant  communiqué  et  ayant  échangé  des 
copies  authentiques  de  leurs  pleins  pouvoirs,  et  les  ayant  trouvées  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura  paix  ferme  d inviolable  et  amitié  perpétuelle  et  sincère 
entre  S.  M.  le  Roi  ' de  Sardaigne,  ses  héritiers  et  successeurs,  et  la  Ré- 
publique du  Chili,  et  entre  les  sujets  et  citoyens  des  deux  États,  sans 
distinction  de  personnes,  ni  de  lieux. 
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(•)  L’iMlniment  des  ratification»  entojé  par  le  Chili  en  langue  capignole. 


Il  y aura  liberté  réciproque  de  commerce  entre  les  possession»  de 
S.  Si.  le  Roi  de  Sardaigne  et  tous  les  territoires  de  la  République  du 
Chili.  Les  sujets  et  citoyens  des  deux  États  pourront  entrer  librement 
et  en  toute  sûreté  avec  leurs  navires  et  cargaisons  dans  tous  les  lieux 
ports  cl  rivières  des  territoires  de  l’autre  qui  sont  ou  seront  ouverts 
au  commerce  des  autres  nations. 

Il  est  convenu  en  même  temps  que  les  bâtiments  de  guerre  et  les 
bâtiments  courriers  ou  paquebots  de  chaque  Partie  contractante,  respe- 
ctivement, pourront  entrer,  mouiller  et  se  radouber  dans  tous  les 
ports,  rivières  et  lieux  dont  l'accès  est  ou  sera  accordé  à la  nation  la 
plus  favorisée,  en  se  soumettant  toujours  aux  lois  et  aux  réglements  re- 
spectifs. 
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Les  sujets  et  citoyens  de  chacune  des  deux  Parties  contractantes , 
pourront,  comme  les  nationaux,  voyager  et  résider  sur  quelque  point 
que  ce  soit  des  territoires  respectifs,  commercer  «a  gros  ou  en  détail 
sur  toute  espèce  de  produits,  manufactures  et  marchandises  de  com- 
merce permis,  louer  et  occuper  des  maisons,  des  boutiques  «t  maga- 
sins , effectuer  des  transports  de  marchandises  et  d'argent,  et  recevoir 
des  consignations  tant  de  l'intérieur  que  des  pays  étrangers;  et  ils  joui- 
ront de  la  même  protection  et  de  la  même  sûreté,  dans  leurs  personnes 
et  leurs  propriétés  et  dans  l’exercice  de  leur  industrie  ou  commerce , 
que  celles  dont  jouissent  les  sqjets  et  citoyens  naturels,  suivant  les  lois 
des  pays  respectifs. 

De  la  même  manière  ils  seront  entièrement  libres  de  faire  par  eux 
mêmes  leurs  affaires,  ou  d'en  charger  les  personnes  qu’ils  voudront  en 
qualité  de  courtier,  d'agent,  de  facteur  ou  d'interprète,  quand  cela  sera 
permis  aux  nationaux,  et  ils  ne  seront  point  forcés  d'employer  d'autres 
personnes  que  celles  qu'emploieraient  les  sujets  ou  citoyens  naturels, 
ni  de  leur  donner  de  plus  fort  salaire  ou  traite  mont  que  ceux  que 
donnent  en  pareil  cas  les  sujets  et  citoyens  naturels. 

Ils  seront  également  libres  d'acheter  et  de  vendre  À qui  ils  voudront. 
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de  fixer  et  d'établir  le  prix  des  effets,  marchandises  et  objets  de  com- 
merce permis,  quels  qu'ils  soient,  tant  importes  que  nationaux,  soit 
qu'ils  les  vendent  à l'intérieur  ou  qu'ils  les  destinent  à l'exportation , 
sauf  à se  conformer  aux  lois  et  aux  réglements  du  pays.  Ils  ne  pour- 
ront, d’ailleurs,  être  assujettis,  sous  aucune  prétexte,  à d'autres  ou  à 
de  plus  fortes  charges,  impôts  ou  contributions  que  ceux  payés  par 
les  sujets  ou  citoyens  naturels. 

Le  droit  différentiel  appelé  do  patente,  que  liaient  au  Chili  les  com- 
merçants et  boutiquiers  étrangers,  n’est  pas  aboli  par  les  stipulations 
du  paragraphe  précédent.  Les  sujets  de  S.  M.  le  Rai  de  Sardaigne  se- 
ront traités  à cet  égard,  et  jusqu'à  l’abolition  de  ce  droit,  sur  le  pied 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 


IV. 

Les  sujets  et  citoyens  de  chacune  dc3  Hautes  Parties  contractantes 
jouiront  dans  les  possessions  de  l'autre  d'une  complète  et  constante 
protection  pour  leurs  personnes  et  leurs  propriétés,  et  ils  auront  un 
libre  et  facile  accès  auprès  des  tribunaux  de  justice  pour  la  protection 
et  la  défense  de  leurs  droits.  Us  pourront  employer  , dans  toutes  les 
circonstances,  les  avocats,  avoués  ou  agents  légaux  de  toute  classe  qu’ils 
jugeront  à propos,  et  ils  jouiront  sous  ce  rapport  de  tous  les  droits  et 
privilèges  accordés  aux  nationaux  eux-mêmes. 

Ils  seront  d'ailleurs  exempts  de  tout  service  personnel  dans  les  armées 
de  terre  et  de  mer,  cl  dans  les  gardes  ou  milices  nationales;  cl  ils  ne 
pourront  être  assujettis , sous  aucune  prétexte,  à d'autres  ou  de  plus 
fortes  charges,  réquisitions  ou  impôts  que  ceux  qui  sont  ou  seraient 
payés  par  les  sujets  et  citoyens  naturels. 

V. 


Les  deux  Parties  contractantes  conviennent  que  les  sujets  et  citoyens 
respectifs  pourront  acquérir  toute  espèce  de  biens,  meubles  ou  im- 
meubles, par  vente,  échange  , donation,  testament  ou  par  toute  autre 
voie,  de  la  même  manière  que  les  sujets  et  citoyens  du  pays.  Il  leur 
sera  également  permis  de  disposer  par  acte  entre  vifs  ou  par  testament 
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des  biens  qui  leur  appartiendraient,  qu’ils  soient  situés  sur  le  territoire 
de  leur  résidence  ou  qu'ils  le  soient  sur  celui  de  l'autre  Partie  contra- 
ctante, en  se  seumetlanl  aux  disposition;  des  lois  de  chique  pays  en 
ce  qui  touche  aux  droits  d'héritage  des  nationaux  et  aux  facultés  ac- 
cordées aux  etrangers. 

Les  héritiers  ou  légataires  ne  seront  pas  tenus  à acquitter,  à raison 
d'héritage  ou  de  legs  de  biens  meubles  ou  immeubles,  des  droits  autres 
ou  plus  élevés  que  ceux  qui  seraient  supportés  dans  des  cas  semblables 
par  les  nationaux. 
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Les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  des  possessions  de  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne  qui  seraient  importés  sur  les  territoires  chiliens , et  les 
produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  la  République  du  Chili  qui  se- 
raient importés  dans  le  Royaume  de  Sardaigne,  ne  supporteront  d'autres 
ni  de  plus  forts  droits  que  ceux  qui  sont  ou  seraient  acquittés  pour  les 
mêmes  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  de  tout  autre  pays  étranger. 
On  suivra  le  même  principe  à l'égard  des  droits  d'exportation. 

Aucune  prohibition  ni  restriction  d’importation  ou  d'exportation 
n'aura  lieu  sur  le  commerce  réciproque  des  deux  Parties  contractantes, 
qui  ne  soit  également  applicable  à toutes  les  autres  Puissances. 

VIL 

On  n'imposera,  dans  les  ports  de  chacun  des  deux  pays,  sur  les  na- 
vires de  l’autre,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur  provenance,  aucun  droit 
de  tonnage,  de  port,  de  phare,  de  pilotage,  de  quarantaine,  ou  autres 
semblables,  de  quelque  nature  ou  dénomination  que  ce  soit,  soit  qu'on 
les  exige  au  nom  et  ail  profit  du  Gouvernement  ou  de  quelque  fon- 
ctionnaire pubblic,  d’une  corporation  ou  d'un  établissement  quelconque 
s’il  n’est  également  imposé  sur  les  navires  nationaux  dans  les  mêmes 
cas  et  dans  chacun  des  deux  pays  ; on  n'imposera  de  droit,  charge , 
restriction  ou  prohibition  sur  les  marchandises  importées  ou  exportées 
de  l'un  d’eux  sur  des  batiments  de  l'autre,  à moins  que  les  marchan- 
dises importées  ou  exportées  sur  des  bâtiments  nationaux  ne  soient 
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soumises  à de  semblables  droits,  prohibition  ou  restriction.  De  la  môme 
manière,  les  rabais , primes  , exemptions  ou  concessions  qui  seraient 
accordés  aux  marchandises  exportées  ou  importées  sur  des  bâtiments 
nationaux  , seront  accordés  à l'importation  ou  à l’exportation  sur  des 
bâtiments  de  chacun  des  deux  pays  respectivement. 

vm. 

Les  memes  droits  seront  acquittés  pour  l'importation  de  tout  article 
qui  est  ou  pourra  être  légalement  importé  dans  les  possessions  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  que  cette  importation  se  fasse  sur  des  bâti- 
ments sardes  ou  chiliens,  et  les  mêmes  droits  seront  acquittés  pour 
l’importation  de  tout  article  qui  est  ou  pourra  être  légalement  importé 
dans  les  territoires  de  la  République  du  Chili , que  cette  importation 
se  fasse  sur  des  bâtiments  chiliens  ou  sardes.  Les  mêmes  droits  seront 
acquittés  et  les  mimes  primes  et  rabais  seront  accordés  à ('exportation 
de  tout  article  qui  est  ou  pourra  être  légalement  exporté  des  posses- 
sions de  Sa  Majesté  le  Rai  de  Sardaigne , que  cette  exportation  se 
fasse  sur  des  bâtiments  sardes  ou  chiliens;  et  les  mêmes  droits  seront 
acquittés  et  les  mêmes  primes  et  rabais  seront  accordés  à l’exportation 
de  tout  article  qui  esl  ou  pourra  être  légalement  exporté  de  la  Ré- 
publique du  Chili,  que  cette  exportation  se  fasse  sur  des  bâtiments 
chiliens  ou  sardes. 

IX. 

Les  sujets  et  citoyens  des  deux  Parties  contractantes  pourront  faire 
le  commerce  d'échelle  dans  les  ports  ouverts  à cet  effet , en  débar- 
quant les  marchandises  apportées  de  l'étranger  dans  un  ou  plusieurs 
ports  du  même  État  , ou  en  embarquant  successivement  dans  un  ou 
plusieurs  ports  du  même  État  leurs  marchandises  de  retour,  sans  être 
obligés  d'acquitter  dans  chaque  port  d’autres  ni  de  plus  forts  droits  que 
ceux  qu'acquittent  ou  qu’acquitteraient  les  bâtiments  nationaux  dans  des 
circonstances  semblables. 

Les  stipulations  de  cet  article  ne  s'appliquent  point  au  commerce 
de  cabotage  que  chacune  des  Parties  contractantes  se  réserve  de  régler 
d'après  ses  propres  lois. 
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Les  navires  respectifs  dés  deux  pays  qui,  par  quelque  accident  iné- 
vitable, relâcheraient  forcément  dans  les  ports  ou  sur  les  côtes  de  l’au- 
tre, ne  seront  assujettis  à aucun  droit  de  navigation,  sous  quelque  dé- 
nomination que  ces  droits  soient  respectivement  établis,  sauf  les  droits 
de  pilotage  et  autres  de  même  nature,  représentant  le  salaire  de  ser- 
vices rendus  par  des  industries  privées,  pourvu  que  ces  navires  n’ef- 
fectuent aucun  chargement  ou  déchargement  de  marchandises. 

11  leur  sera  permis  de  déposer  à terre  les  marchandises  composant 
leur  chargement,  ou  de  les  transborder  sur  d'autres  navires,  pour  éviter 
qu'elles  ne  dépérissent,  et  il  ne  sera  exigé  deux  d'autres  droits  que 
ceux  relatifs  au  loyer  des  magasins  et  des  chantiers  publics  qui  seraient 
nécessaires  pour  déposer  les  marchandises  et  pour  réparer  les  avaries 
du  bâtiment. 

XI. 

Toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  de  l'une  des 
Parties  contractantes , naufragés  ou  échoués  sur  les  côtes  de  l’autre  , 
seront  dirigées  par  les  Agents  consulaires  de  la  nation  à laquelle  ap- 
partient le  navire.  Les  Autorités  locales  feront  connaître  le  naufrage 
an  Consul  respectif,  et  n’interviendront  que  pour  maintenir  l’ordre,  ga- 
rantir les  intérêts  des  chargeurs  ou  propriétaires,  et  ceux  des  équipages 
naufragés.  En  l’absence  et  jusqu'à  l'arrivée  du  Consul  ou  du  Vice- 
consul  respectif,  les  Autorités  locales  prendront  toutes  les  mesures  né- 
cessaires pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation  des  ctTets 
naufragés.  Les  articles  et  les  marchandises  sauvés  du  naufrage  ne  se- 
ront tenus  à aucun  droit  de  douane  , à moins  qu'ils  ne  soient  admis 
à la  consommation  intérieure. 


XII. 

Pour  les  effets  de  ce  Traité  , seront  réputés  bâtiments  sardes  ceux 
qui  le  seraient  d'après  les  lois  du  Royaume  de  Sardaigne*  et  bâtiments 
chiliens,  ceux  qui  le  seraient  d’après  les  lois  du  Chili. 
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xm. 

Tous  les  navires,  marchandises  et  effets  appartenant  aux  sujets  ou 
citoyens  de  l’une  des  Parties  contractantes,  qui  seraient  pris  par  des 
pirates,  et  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports  ou  territoires  de  l'autre, 
seront  remis  à leurs  propriétaires,  lorsque  ceux-ci  auront  prouvé  leurs 
droits  en  bonne  et  duc  forme  devant  les  Tribunaux  compétents,  et 
payé  également  les  frais  de  reprise  qui  seront  déterminés  par  les  mêmes 
Tribunaux:  bien  entendu  que  la  réclamation  devra  être  faite  dans  le 
délai  d’un  an  par  les  parties  intéressées,  par  leurs  fondés  de  pouvoirs, 
ou  par  les  Agents  des  Gouvernements  respectifs. 


XIV. 


Si  l’une  des  Parties  contractantes  était  en  guerre  avec  tout  autre 
pays,  l’autre  Partie  ne  pourra,  dans  aucun  cas,  autoriser  ses  nationaux 
à prendre  ni  accepter  des  commissions  ou  lettres  de  marque  , pour 
agir  hostilement  contre  la  première  ou  pour  inquiéter  le  commerce  ou 
les  propriétés  de  ses  sujets  ou  citoyens. 

XV. 

Les  deux  Parties  contractantes  adoptent , dans  leurs  relations  mu- 
tuelles, les  principes  que  le  pavillon  couvre  la  marchandise  ennemie, 
que  le  pavillon  ennemi  ne  communique  point  sou  caractère  à la  pro- 
priété neutre,  et  elles  stipulent  que  si  l’une  des  deux  Puissances  res- 
tait neutre  tandis  que  l’autre  se  trouverait  en  guerre  avec  une  tierce 
Puissance,  les  marchandises  ennemies  couvertes  du  pavillon  neutre  se- 
ront libres , et  la  propriété  neutre,  trouvée  à bord  d'un  bâtiment  en- 
nemi , ne  pourra  non  plus  être  confisquée.  Les  individus  appartenant 
à une  Puissance  ennemie  qui  navigueraient  à bord  de  navires  neutres 
jouiront  du  même  privilège,  à moins  qu'ils  ne  soient  officiers  ou  sol- 
dats actuellement  engagés  au  service  de  leur  Gouvernement.  Enfin  elles 
déclarent  qu’elles  suivront  ces  deux  principes  dans  toute  leur  extension 
entre  elles  et  avec  les  nations  qui  les  adopteront,  en  se  bornant  à gar- 
der une  stricte  réciprocité  avec  celles  qui  n’admettraient  que  l'un  d'eux. 


Digitized  by  Google 


Ml 

XVI. 

Les  deux  Parties  contractantes  désirant  éviter  toute  difficulté  relative 
à l’étiquette  dans  leurs  rapports  diplomatiques,  sont  convenues  égale- 
ment et  conviennent  d'accorder  à leurs  Envoyés,  Ministres  et  autres 
Agents  diplomatiques,  les  mêmes  faveurs,  immunités  et  exemptions  dont 
jouissent  et  dont  jouiront  à l’avenir  ceux  des  nations  les  plus  favorisées; 
bien  entendu  que  toute  faveur  , immunité  ou  privilège  que  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  ou  la  Républiqne  du  Chili  jugera  à propos  d’accorder 
aux  Envoyés , Ministres  et  Agents  diplomatiques  d’autres  Puissances , 
seront  de  fait  applicables  à ceux  de  l’une  ou  de  l’autre  des  Parties 
contractantes. 


XVII. 

Chacune  des  deux  Parties  contractantes  pourra  nommer,  pour  la 
protection  de  son  commerce,  des  Consuls  qui  résideront  dans  les  pos- 
sessions ou  territoires  de  l’autre,  mais  avant  qu’un  Consul  puisse  en- 
trer en  fonctions , il  devra  avoir  obtenu  l’approbation  et  l’autorisation 
dans  la  forme  accoutumée,  du  Gouvernement  de  l’État  où  il  est  appelé 
à exercer  ses  fonctions.  Les  Parties  contractantes  peuvent  excepter  de  la 
résidence  des  Consuls  les  lieux  particuliers  qu’il  leur  paraîtra  conve- 
nable, pourvu  que  cette  prohibition  soit  commune  à toutes  les  nations. 

xvm. 

Les  Consuls,  leurs  Chanceliers  et  leurs  Secrétaires  (pourvu  que  ces 
personnes  ne  soient  ni  sujets,  ni  citoyens  du  pays  de  la  résidence  du 
Consul)  seront  exempts  de  tout  service  public  , et  également  de  toute 
espèce  de  droits,  impositions  et  contributions,  à l’exception  des  charges 
qu’ils  doivent  supporter  pour  raison  de  commerce  ou  de  propriété,  et 
auxquelles  sont  soumis  les  nationaux  et  les  étrangers  du  pays  où  ils 
résident , étant  assujettis  pour  tout  le  reste  aux  lois  des  pays  respectifs. 
Les  archives  et  les  papiers  des  consulats  seront  respectés  inviolablemcnt 
et,  sous  aucun  prétexte,  aucun  Magistrat  ne  pourra  les  saisir  ni  avoir 
aucune  intervention. 
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Les  Consuls,  leurs  Chanceliers  et  leurs  Secrétaires  jouiront  des  au- 
tres immunités  et  privilèges  qui  pourront  être  accordés  dans  leur  ré- 
sidence aux  agents  du  même  rang  de  la  nation  la  plus  favorisée. 


XLX. 


En  cas  de  décès  d’un  sujet  ou  citoyen  de  l'une  des  Parties  contra- 
ctantes dans  les  possessions  ou  territoires  de  l'autre,  et  s'il  ne  se  pré- 
sentait aucune  personne  qui  , d'après  les  lois  du  pays  où  aurait  eu 
lieu  le  décès,  eut  droit  à son  héritage,  le  Consul  général.  Consul  ou 
Vice-consul  de  la  nation  à laquelle  aurait  appartenu  le  défunt,  sera, 
autant  que  le  permettront  les  lois  du  pays,  le  représentant  légal  de 
ceux  de  ses  concitoyens  qui  pourraient  être  intéressés  dans  la  succes- 
sion ; et  en  cette  qualité , le  Consul  exercera , autant  que  le  permet- 
tront les  lois  de  chaque  pays,  tous  les  droits  qui  appartiendraient  aux 
personnes  appelées  par  la  loi  à hériter  du  défunt,  moins  celui  de  re- 
cevoir les  fonds  ou  effets;  pour  les  recevoir,  il  devra  être  porteur  d'une 
procuration  spéciale,  et,  en  attendant,  lesdits  fonds  ou  effets  seront 
déposés  entre  les  mains  d'une  personne  à la  satisfaction  des  Autorités 
locales  et  du  Consul.  Si  l’héritage  consistait  en  biens  fonds,  les  droits 
des  intéressés  seraient  réglés  d'après  les  dispositions  des  lois  de  chaque 
pays  par  rapport  aux  étrangers. 

XX. 

Il  est  convenu  et  stipulé  par  les  Hautes  Parties  contractantes  que 
les  Autorités  locales  compétentes  des  pays  respectifs  fourniront  tous  les 
secours  permis  par  leurs  lois  , pour  arrêter  et  livrer  les  déserteurs , 
tant  de  la  marine  militaire  que  de  la  marine  marchande,  toutes  les 
fois  que  ces  Autorités  en  seront  requises  par  le  Consul  de  la  nation  à 
laquelle  appartient  le  déserteur,  et  qu'il  sera  justifié  par  le  registre  des 
bâtiments , le  rôle  d'équipage  et  autres  documents  semblables , que 
lesdits  déserteurs  faisaient  partie  de  l'équipage  desdits  bâtiments,  et  qu’ils 
ont  déserté  de  bâtiments  qui  se  trouvaient  sur  les  côtes,  dans  les  ports 
et  dans  les  eaux  du  pays,  aux  Autorités  locales  duquel  on  les  réclame. 
Ces  déserteurs,  aussitôt  qu'ils  seront  arrêtés,  seront  mis  à La  disposition 
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desdits  Consuls  , et  pourront  être  déposés  dans  les  prisons  publique*  , 
sur  la  demande  et  aux  frais  des  réclamants,  pour  être  envoyés  à bord 
des  bâtiments  auxquels  ils  appartiennent.  Si  pourtant  ils  nelaient  pas 
embarqués  dans  un  délai  de  deux  mois  à compter  du  jour  de  leur 
arrestation,  ils  seront  mis  en  liberté,  et  ne  pourront  plus  être  arrêtés 
pour  la  même  cause.  11  est  bien  entendu  que  s'il  venait  à être  décou- 
vert que  le  déserteur  eut  commis  quelque  crime  ou  délit,  on  pourra 
différer  sa  remise  jusqu’après  l’exécution  de  la  sentence  prononcée  par 
le  Tribunal  compétent. 


XXI. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports  , le  chargement  et  le 
déchargement  des  navires,  la  sûreté  des  marchandises,  biens  et  effets, 
les  sujets  ou  citoyens  des  deux  pays  seront  respectivement  soumis  aux 
lois  et  statuts  du  territoire.  Cependant,  les  Consuls  respectifs  seront  exclu- 
sivement chargés  de  la  police  interne  des  navires  de  commerce  de 
leur  natioo  , et  les  Autorités  locales  ne  pourront  y intervenir. 

U appartient  aussi  auxdits  Consuls  d’intervenir  dans  les  différends 
élevés  entre  le  capitaine,  les  officiers  et  lcquipage.  Mais  s’il  arrivait 
des  désordres  qui  pussent  troubler  la  tranquillité  publique , ou  que 
quelque  sujet  ou  citoyen  du  pays,  ou  quelque  personne  qui  n’appar- 
tint  pas  à l’équipage,  y fut  mêlé,  les  Autorités  locale*  pourront  y in- 
tervenir, pour  les  réprimer  et  les  punir. 

xxn. 

Pour  la  plus  grande  sécurité  du  commerce  entre  les  sujets  ou  cito- 
yens des  deux  Hautes  Parties  contractantes,  il  est  convenu  que,  si  mal- 
heureusement il  survenait  une  rupture  ou  une  interruption  dans  les 
relations  d’amitié  entre  les  deux  Parties  contractantes , il  sera  ac- 
cordé aux  sujets  ou  citoyens  de  chacune  d’elles,  résidants  sur  les 
côtes  des  territoires  de  l’autre,  un  terme  de  six  mois , et  à ceux  qui 
se  trouveront  dans  l’intérieur  du  pays,  d’une  année  entière,  pour  ré- 
gler leurs  alfaires  et  pour  disposer  de  leur  propriétés,  et  un  sauf-con- 
duit leur  sera  délivré  pour  s’ embarquer  dans  ta  port  qu'ils  indique- 
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ront  de  leur  propre  gré.  Les  sujets  ou  citoyens  des  deux  Parties  con- 
tractantes qui  seront  établis  sur  le  territoire  ou  dans  l’etendue  des  do- 
maines de  l’autre,  et  qui  y exerceront  le  commerce  on  quelque  pro- 
fession ou  emploi , pourront  continuer  de  résider  et  d’exercer  lesdits 
commerce  ou  emploi,  malgré  la  rupture  entre  les  deux  pays,  et  avec 
la  possession  pleine  et  entière  de  leur  liberté  et  de  leur  biens  , tant 
qu’ils  se  comporteront  d'une  manière  pacifique  et  observeront  les  lois: 
et  leurs  biens  ou  effets , quels  qu’ils  puissent  être,  soit  en  leur  pos- 
session, soit  à la  charge  d’autres  individus  ou  de  l’Etat,  ne  seront  as- 
sujettis à aucune  saisie  ou  séquestre,  ni  à d’autres  charges  ou  impo- 
sitions que  celles  qui  seraient  exigées  sur  des  biens  ou  effets  semblables 
appartenants  à des  sujets  ou  citoyens  du  pays.  De  même  , les  dettes 
entre  particuliers,  non  plus  que  les  fonds  publics,  ni  les  actions  de 
Compagnies,  ne  pourront  jamais  être  saisis,  séquestrés  ou  conûsqués. 

xxm. 

Dans  le  cas  où  l’un  des  deux  États  serait  en  guerre  avec  quelque 
autre  Puissance , Nation  ou  État , les  sujets  de  l’autre  Étal  pour- 
ront continuer  leur  commerce  et  navigation  avec  ces  mêmes  Etats  , 
excepté  avec  les  villes  ou  ports  qui  seraient  réellement  bloqués  ou  as- 
siégés. Et  pour  éviter  toute  espèce  de  doute  à ce  sujet,  sont  déclarés 
bloqués  ou  assiégés  les  villes  ou  les  ports  qui  seraient  attaqués  actuel- 
lement par  une  force  belligérante,  capable  d’empêcher  les  neutres 
d’entrer. 

Dans  ancun  cas,  un  bâtiment  de  commerce  appartenant  à des  su- 
jets ou  citoyens  de  l’un  des  deux  États,  qui  se  trouvera  expédié  pour 
un  port  bloqué  par  l’autre  État,  ne  pourra  être  saisi,  capturé  et  con- 
damné, si,  préalablement,  il  ne  lui  a été  fait  une  notification  de  l’exis- 
tence du  blocus  par  quelque  bâtiment  faisant  partie  de  l’escadre  ou 
division  de  ce  blocus,  et  pour  qu’on  ne  puisse  alléguer  une  prétendue 
ignorance  des  faits,  et  que  le  navire  qui  aura  été  dûment  averti  soit  dans 
le  cas  d’être  capturé  s’il  vient  ensuite  à se  présenter  devant  le  même 
port  pendant  le  temps  que  durera  le  blocus,  le  Commandant  du  bâ- 
timent de  guerre  qui  le  rencontrera  d’abord,  devra  apposer  son  visa  sur 
les  papiers  de  ce  navire,  en  indiquant  le  jour,  le  lieu  ou  la  hauteur 
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où  il  l’aura  visité  et  lui  aura  fait  la  signification  en  question,  laquelle 
contiendra  d'ailleurs  les  mêmes  indications  que  celles  exigées  pour  le 
visa. 


XXIV. 

Cette  liberté  de  navigation  et  de  commerce  s’étendra  à toute  espèce 
de  marchandises,  excepté  celle  qu’on  appelle  de  contrebande  , et  sous 
ce  nom  de  contrebande  ou  effets  prohibés  seront  compris: 

1.  Les  canons,  mortiers,  obusiers,  pierriers,  tromblons,  mousquets, 
fusils,  rifles,  carabines,  pistolets,  piques , épées,  sabres,  lances,  estocs  , 
hallebardes,  grenades,  bombes,  la  poudre,  les  mèches,  les  boulets,  avec 
les  autres  choses  appartenant  à l’emploi  de  ces  armes. 

2.  Les  boucliers,  casques,  cuirasses,  cottes  de  mailles  , les  four- 
nitures et  habits  militaires. 

3.  Les  bandouillères  et  les  cheveaux  avec  leurs  armes  et  leurs 
harnais. 

4.  Et  généralement  toute  espèce  d’armes  et  d’istruments  en  fer, 
acier  , bronze , cuivre , et  autres  matières  quelconques  manufacturées, 
préparées  ou  travaillées  expressément  pour  faire  la  guerre  par  mer 
ou  par  terre. 

XXV. 

Dans  le  cas  où  l’une  des  deux  Parties  contractantes  serait  en  guerre 
avec  une  autre  Puissance,  et  où  ces  bâtiments  auraient  à exercer  en 
mer  le  droit  de  visite,  il  est  convenu  que  s’ils  rencontrent  un  navire 
appartenant  à l’autre  Partie  demeurée  neutre  , ils  y enverront,  dans 
leur  canot,  deux  vérificateurs  chargés  de  procéder  à l’examen  des  pa- 
piers relatifs  à sa  nationalité  et  à son  chargement. 

Les  Commandants  seront  responsables,  dans  leurs  personnes  et  leurs 
biens,  de  toute  vexation  ou  acte  de  violence  qu’ils  commettraient  ou 
toléreraient  à cette  occasion. 

La  visite  ne  sera  permise  qu’à  bord  des  bâtiments  qui  navigueraient 
sans  convoi  : il  suffira,  lorsqu'ils  seront  convoyés,  que  le  Commandant 
du  convoi  déclare  verbalement,  et  sur  sa  parole  d’honneur , que  les 
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navire*  placés  sous  sa  protection  et  sous  son  escorte  appartiennent  à 
l'État  dont  il  arbore  le  pavillon,  et  qu’il  déclare,  lorsque  ces  navires 
sont  destiné  pour  un  port  ennemi,  qu’ils  n'ont  pas  de  contrebande  de 
guerre. 

XXVI. 

Lorsqu'en  ca*  de  guerre  et  pour  sauvegarder  les  intérêts  de  l’État 
sérieusement  compromis,  l’une  ou  l'autre  des  Parties  contractantes,  or- 
donnera un  embargo  ou  une  fermeture  complète  des  ports,  il  est  sti- 
pulé que  si  l'embargo  ou  la  fermeture  des  ports  ne  dépasse  pas  six 
jours,  les  navires  de  commerce  qui  seraient  compris  dans  la  mesure 
ne  pourront  réclamer  aucune  indemnité  à titre  de  surestarie,  de  dom- 
mage ni  d'intérêts,  que  si  la  détention  ou  fermeture  a dépassé  six 
jours,  sans  en  dépasser  douze,  le  Gouvernement,  auteur  de  l’embargo 
ou  de  la  fermeture,  sera  tenu  de  remborser  aux  capitaines  des  navire* 
détenus,  à titre  d'indemnité  , le  montant  des  dépenses  faites  par  eux 
pour  les  gages  et  la  nourriture  de  leurs  équipages  pendant  la  durée 
de  leur  séjour  forcé,  à partir  du  septième  jour,  et  que,  si  des  circon- 
stances d’une  gravité  tout  exceptionnelle  entraînaient  la  prolongation  de 
l'embargo  ou  de  la  fermeture  au-delà  du  terme  de  douze  jours , le 
Gouvernement,  auteur  de  la  mesure,  sera  tenu  d’indemniser  les  na- 
vires détenus  pour  les  pertes  et  dommages  qu'ils  auront  eu  à suppor- 
ter par  suite  de  leur  détention  forcée  à cause  de  l'embargo  ou  de  la 
fermeture. 

Il  est  également  stipulé  que,  dans  le  cas  où  les  propriétés  d’un  sujet 
ou  citoyen  de  l’une  ou  de  l'autre  des  Parties  contractantes  résidant  sur  les 
territoires  de  l’autre,  étaient  saisies,  employées  ou  détériorées  par  les  Autorités 
légitimes  de  ce  pays  pour  un  usage  ou  un  service  d’intérêt  public,  le 
Gouvernement  du  pays  où  la  mesure  aurait  été  prise  sera  tenu  de 
donner  au  propriétaire  une  juste  et  complète  indemnité.  Et  à defaut 
de  réglement  amiable  sur  le  chiffre  de  ces  indemnités,  la  fixation  en 
sera  déférée  à deux  arbitres  choisis,  l'un  par  le  Gouvernement  auteur 
de  l’embargo  ou  de  la  mesure  qui  aura  donné  lieu  à la  réclamation, 
et  l’autre  par  l’Agent  diplomatique  et,  à son  défaut,  par  le  Consul  gé- 
néral de  la  nation  à laquelle  appartient  le  navire  détenu  ou  le  proprié- 
taire lésé. 
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En  cas  de  désaccord  entre  ces  arbitres , et  faute  de  s'entendre  sur 
le  choix  d’un  sur-arbitre,  la  décision  finale  et  sans  appel  sera  confiée 
au  Gouvernement  d'un  pays  tiers  et  ami. 

XXVII. 

Il  est  formellement  convenu  entre  les  deux  Parties  contractantes 
qu'indépendamment  des  stipulations  qui  précèdent,  les  Agents  diplomati- 
ques et  consulaires,  les  sujets  ou  citoyens  de  toutes  classes,  les  navires 
les  chargements  et  les  marchandises  de  l’un  des  deux  États  , jouiront 
de  plein  droit,  dans  l'autre,  des  franchises,  immunités  et  privilèges 
quelconques  , consentis  ou  à consentir  en  faveur  de  In  nation  la  plus 
favorisée,  et  ce,  gratuitement  si  lu  concession  est  gratuite,  ou  avec  lu 
même  compensation  si  la  concession  est  conditionnelle. 

XXVIII. 

!/■  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  dix  ans  , à compter  du 
jour  de  l'échange  des  ratifications  ; et  si,  douze  mois  avant  l'expiration 
de  ce  terme  , ni  l'une  ni  l’autre  des  deux  Parti»»  contractant»»  n'an- 
nonce à l’autre  son  intention  d’en  faire  cesser  l’ellèl,  il  continuera 
d'être  obligatoire  même  après  celle  époque.  Il  devra  y avoir  le  même 
délai  entre  la  déclaration  et  la  cessation  du  Traité,  quelle  que  soit 
l'époque  où  sera  faite  la  notification,  après  l'expiration  îles  dix  ans 
pendant  lesquels  le  Traite  doit  être  en  vigueur. 

Si  l’une  des  deux  Parties  contractantes  nulific  sa  résolution  de  met- 
tre un  terme  au  Traité,  après  le  délai  de  douze  mois,  toutes  les  sti- 
pulations qu’il  renferme  resteront  sans  effet,  excepté  celles  qui  ont 
rapport  aux  relations  de  jsiix  et  d'amitié  entre  les  deux  |iays  et  leurs 
sujets  ou  citoyens , lesquelles  continueront  toujours  d'être  obligatoires 
pour  les  deux  Parties. 

XXIX. 

Le  présent  Traité  sera  ratilic  par  S.  M.  I<‘  Roi  de  Sardaigne  et  par 
ta  President  de  la  République  «lu  f.liili . avec  l'approbation  préalable 
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du  Congrès  de  ladite  République,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Santiago  dans  le  délai  d'un  an,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

lin  foi  do  quoi,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  signé  le  présent 
Traité,  et  font  scellé  de  leurs  cachets  respectifs. 

Fait  et  arrêté  dans  cette  ville  de  Santiago  du  Chili  le  28  juin  de 
l’an  de  Notre  Seigneur  mil-liuit-conl-cinquante-six.  . 

(/,.  S.)  l’iKTKO  AUS&VNDM. 

(L.  S.)  Manuel  A.  Tocornaj.. 

(Ratifie  par  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  22  octobre  1856  et  j>ar 
le  Président  de  la  République  du  Chili  le  20  février  1857. — Les  ra- 
tification* ont  été  échangées  à Santiago  te  tj  mars  1857) 


uuv. 

HANOVRE  ET  TURIN 

1856,  13  et  26  juillet. 

Echange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  le  Hamirrc  pour  la 
concession  réciproque  du  catmtage  sur  les  cotes  des  Etats  respectifs. 


DÉCLARATION  HANÔVRIENNK 

Le  soussigné,  Ministre  d’Ktat  et  des  Affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Hanovre,  déclare  au  nnui  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Ma- 
jesté, que  dorénavant  les  Iwitimcnts  Sardes  seront  admis  à participer  au 
cabotage,  c’est-à-dire  au  transport  de  produits  ou  marchandises  chargés 
dans  un  port  des  Etats  Hanôvricns  avec  destination  pour  un  autre  port 
du  même  territoire,  et  qu’ils  seront  traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce 
trans|H)rt  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  nationaux,  sous  condition 
que  le  même  droit  et  le  même  traitement  soient  accordés  aux  bâti- 
ments Hanôvricns  dans  les  Etats  Sardes.  * 
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La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  pari  de  M.r  le  Comte  de  Cavour,  Président  du 
Conseil,  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
aura  la  même  force  et  durée  que  le*  Traités  et  Conventions  actuellement 
en  vigueur  entre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Hanovre,  le  douzième  jour  du  mois  de  juillet  l'an  mil-huit- 
eenl-cinquante-six. 


(L.  S.)  Le  Comte  De  Platen-Hsueriiund. 


DÉCLARATION  SARDE. 


Le  soussigné.  Président  du  Conseil  des  Ministres,  Ministre  Secrétaire 
d'Êtat  pour  les  affaires  Étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  dé- 
clare au  nom  du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les 
bâtiments  Hanôvriens  seront  admis  à participer  au  cabotage,  c'est  à- 
ilire  au  transport  de  produits  ou  marchandises  chargés  dans  un  port 
des  Etats  Sardes  avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  ter- 
ritoire , et  qu'ils  seront  traités  , en  tout  ce  qui  concerne  ce  trans- 
port, sur  le  même  pied  que  les  bâtiments  nationaux  , sous  con- 
dition que  le  même  droit  et  le  même  traitement  soient  accordés  aux 
bâtiments  sanies  dans  les  Etats  Hanôvriens. 

La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  lu  part  de  Monsieur  le  Comte  de  Platen-llal- 
lermund.  Ministre  d'Etat  et  des  Affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Hanovre , aura  la  même  foree  et  durée  que  les  Traités  et  les 
Conventions  actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Turin  le  vingt-sixième  jour  du  mois  de  juillet  l’an  mil-huit- 
cent-cinquante-six. 

{L.  S.)  C.  Cavocr. 


[L échange  à eu  lieu  à Paris  le  l:i  août  IgîiO). 
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MXXVI. 

ROME 


18M , 37  juillet. 

Déclaration  échangée  entre  la  Sardaigne  et  le  S.t-Siége  pour  proro- 
ger de  dix  ans  ta  durée  du  Traité  de  commerce  et  de  nariga- 
lion  du  3 juillet  1847. 


DICHIARAZIONE. 

Convenu  tasi  fra  il  liovemo  délia  Santa  Sedc  e quello  di  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna  la  opportunité  di  prorogare  per  un  altro  deeennio  il 
Traltalo  gié  conchiuso  net  3 luglio  1847  a fine  di  consolidare,  ester»— 
dcre  ed  acercscere  le  relazioni  eommerciali  fra  i due  Stati , salve  al- 
cunc  lievi  modificazioui,  i sottoseritli,  Cardinale  Anlonelli  Segretario  di 
Statu  di  Sua  Santità,  e Marchese  Migliorati  Incaricato  d'alîari  Interinale 
di  S.  M.  Sarda  presse  la  Santa  Sede,  in  virtù  di  sovrana  autorizzazione, 
dichiarunu  che,  in  seguito  di  precedenti  concerli  fra  le  due  Alte  Parti 
inleressate,  resta  confermato  per  altri  dieci  anni,  computabili  dal  giorno 
successive  al  termine  del  primo  deeennio  il  Trattato  medesimo  stipn— 
lato  nel  3 lnglio  1847,  con  tutti  i suoi  articoli,  ecceltuali  perô  gli  ar- 
ticoli  7 e 8,  ai  quali  si  sostituiscono  i due  seguenti,  appouendo  ad  essi 
gli  st«j*si  numcri: 

VII. 

Resta  espressamente  convenuto  che  gli  articoli  precedenti  non  si 
applicano  per  nulla  nU’esercizio  délia  pesca,  ed  alla  uavigazione  délie 
coste,  ossia  eabotaggio,  di  eiaseuno  dei  due  paesi , elle  le  Alte  Parti 
contraenti  si  riservano  eselusivamenle  nei  loro  lerritorii  rispettivi. 

VIII.  l.ltimo  §. 

La  réciprocité  stabilita  in  questo  Trattato  non  si  estende  ai  preinii 
che  dalle  Alte  Parti  contraenti  possono  rispeltivameute  darsi  ai  proprii 
sudditi  per  l'ineoraggiamento  délia  eostruzione  dei  legni  délia  propria 
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handiera,  e per  animare  la  navigazionc  di  cssi  legni  siano  a vêla  od 
a vapore , in  tutti  i mari.  Il  Goveroo  délia  Sauta  Sede  c quello  di 
S.  M.  il  Itc  di  Sardegna  riservano  ai  snli  naviganti  loro  rispettivi  sudditi 
le  rieompense  e distinzioni  ripromesse  dalla  bailla  Sede  colla  Notifica- 
zionc  l'ontificia  dell'8  gennaio  18ü5,  er  da  ripromettersi  per  legge  o 
per  grazia,  e dalla  Sardegna  accordate  o da  ucoordarsi  eon  leggi  c re- 
golamenti  relativi. 

Il  présente  alto  diplomatico,  destinato  a scambiarsi  in  nome  dei  ri- 
spettivi lom  sovrani  Ira  i sottoscrilti,  terra  luogo  d’una  Convenzione  o 
Trattalo  fornmle,  e le  diehiarazioni  ehe  racchiude,  ne  avranno  la  uie- 
desima  forza  e valore. 

In  fede  di  ehe  i sottoscritti  l'hanno  munito  délia  propria  (irma  e vi 
lianno  apposto  il  sigillé  dei  loro  slemini. 

butin  in  Koma  il  di  27  luglio  dell'unno  mille  ottocenlo  cinquanlasei. 

(L.  S.)  G.  Card.  Antonki.u. 

( L . S.)  M.  G.  A.  Miguorati. 

LXXXtlI. 

TURIN  ET  OLDENBOURG 

1&56  , 30  juillet  et  HO  août. 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  f Oldenbourg  jxntr  la 
concession  réciproque  du  cabotage  sur  tes  côtes  des  Etats  respectifs. 

DÉCLARATION  OLDF.NBOURGEOISE. 

Le  soussigné  Ministre  des  Allaires  Etrangères  de  son  Altesse  Royale 
le  Grand  Due  d'Oldenbourg  déclare  au  nom  dn  Gouvernement  de  Sa 
dite  Altesse  Royale,  que  dorénavant  les  bâtiments  Sardes  seront  admis 
à participer  au  cabotage,  c'est  à dire  au  transport  de  produits  ou  mar- 
chandises chargés  dans  un  port  du  Grand  Duché  d'Oldenbourg  avec, 
destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire,  et  qu'ils  seront 
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traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même  pied  que  les 
batiments  nationaux,  sous  condition  que  le  même  droit  et  le  même 
traitement  soient  accordés  aux  bâtiments  Oldcnbourgeois  dans  les  Etats 
Sardes.  . 

La  présente  Déclaration,  destinée  à être  échangée  contre  une  Dé- 
claration semblable  de  la  part  de  M.r  le  Comte  de  Cavour  Président 
du  Conseil,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Itui  de  Sar- 
daigne, aura  la  même  force  et  durée  que  les  Traités  et  Conventions 
actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  (iouvemeinents. 

Fait  à Oldenbourg  le  30"'  jour  du  mois  de  juillet  l’an  mil-huit-cent- 
einquante-six. 

/‘our  le  Ministre  De  Rossing 
(L.  S.)  De  Berg. 


DÉCLARATION  SARDE. 


Le  soussigné  Président  du  Conseil,  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour 
les  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  le  Koi  de  Sardaigne,  déclare  au  nom 
du  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  que  dorénavant  les  bâtiments  ül- 
denbourgeois  seront  admis  à participer  au  cabotage,  c'est-à-dire  au  trans- 
port de  produits  ou  marchandises  chargés  dans  un  port  de  la  Sar- 
daigne avec  destination  pour  un  autre  port  du  même  territoire , et 
qu’ils  seront  traités  en  tout  ce  qui  concerne  ce  transport  sur  le  même 
pied  que  les  bâtiments  nationaux,  sous  condition  que  le  même  droit  cl 
le  même  traitement  soient  accordés  aux  bâtiments  Sardes  dans  les  Etals 
t tldenbourgeois. 

La  présente  Déclaration  destinée  à être  échangée  contre  une  Décla- 
ration semblable  de  la  part  de  M.r  De  Rossing,  Ministre  des  Allâmes 
Étrangères  de  Son  Altesse  Royale  le  Grand  Duc  d'Oldenbourg,  aura 
la  même  force  et  durée  (pie  les  Traités  et  Conventions  actuellement 
en  vigueur  entre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à Turin  le  20  août  de  l'an  1850. 


(L.  S.)  Cavour. 
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RIO  JANEIRO 
me,  28  août. 

Lettre  du  Ministre  des  Finances  du  firent  au  Consul  Général  de 
Sardaitjne  sur  t assimilation  des  paquebots  Sorties  transatlantiques 
à ceux  de  la  Compagnie  Anglaise  (*). 


i.*  Sezione 

Ministère  dette  Finanze. 


, Rio  Janeiro.  28  ngoslo  1836. 

Comunieo  al  signer  anuninistratore  dell'iiftieio  del  Consolato  Generale 
di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  ehe  alla  Conipagnia  transallnntiea  di  na- 
vigazione  de»  vapori  Sardi  furono  eoncessi  gli  slessi  favori  dei  quali 
gode  la  R.  Cnmpagnia  Inglese  dei  l’accbetti  a vapore,  in  virlù  del  de- 
crelo  23  oltobre  1831,  incdianlu  elle  sia  data  la  dovula  cauzionc  alla 
dogana  di  questa  capitale  nei  termini  dcll’arlicolo  5 del  Rcgolainento 
del  (3  gennaio  1838. 


//  Ministre 

lo»o  Maumzio  Wandebleï. 


(*)  Traduction  du  portugais  enrôle  au  MinMfcre  par  fc  Cousulal  de  S.  M.  au  Br«wl. 
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Liimi. 


MOSCOU 


1856, 


t*  Âoit 
9 Septèmôra 


Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  pour  remettre 
en  vigueur  les  Traités  existants  avant  ta  guerre  entre  les  deux 
Etats. 


DÉCLARATION  RUSSE. 


S.  M.  l’Empereur  de  toutes  les  Russie*,  Roi  de  Pologne,  et  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  voulant  faire  participer  leurs  sujets  respectifs  au\ 
bienfaits  de  la  paix  heureusement  rétablie  entre  le  deux  Gouverne- 
ments, ont  à cet  effet  résolu  d'un  commun  accord  de  constater  par  un 
échange  de  Déclarations  la  remise  en  vigueur  des  Traités  et  Conven- 
tions qui  existaient  entre  leurs  Etats  avant  la  guerre.  En  conséquence, 
le  soussigné,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  l'Empereur  de 
toutes  les  Russies,  Roi  de  Pologne,  déclare  par  la  présente,  au  nom  de 
son  Gouvernement  et  d’accord  avec  une  Déclaration  semblable,  reçue, 
en  date  de  ce  jour,  de  la  part  de  S.  E.  M.  le  comte  Broglia  de  Ca- 
salborgone.  Ambassadeur  extraordinaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (*), 
que  la  Convention  conclue  entre  la  Russie  et  la  Sardaigne  le  n'SSü  1841 
pour  déclarer  réciproquement  la  non  existence  dans  les  Étals  respectifs 
des  droits  connus  sous  le  nom  de  droiLs  d’aubaine,  droits  de  detractiun 
et  autres  semblables,  elle  Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu 
le  fî  1845,  seront  considérés  comme  étant  rentrés  dans  toute  leur 
force  et  valeur  à partir  du  -jr  avril,  jour  de  l’échange  des  ratifications  du 
Traité  de  paix  signé  à Paris  le  ^ mars  de  la  présente  année. 

Que,  par  conséquent,  le  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
ffTSeSs  4845  sera  maintenu  eu  vigueur,  conformément  aux  clauses  de 


(•)  Envoyé  à S.t-Pétcr*bourg  lors  du  rétablissement  des  relations  diplomatiques  il  s%*lsit  ensuite 
transféré  à Moscou  pour  représenter  S M.  au  Couronnement  de  l’Empereur  Alexandre  II. 
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l'art.  I!)  jusqu'à  l'expiration  d'une  année  après  que  l’une  des  Hautes 
Parties  contractantes  aura  annoncé  à l’autre  par  une  notification  offi- 
cielle son  intention  d'en  faire  cesser  l'effet. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a muni  de  sa  signature  la  présente  Dé- 
claration et  y a fait  apposer  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  à Moscou  le  <830. 

(/„.  S.)  CoHTSCHAKOFV. 


DÉCLARATION  SARDE. 


Sa  Majesté  le  [toi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  de  toutes  les 
Itussies  voulant  faire  participer  leurs  sujets  respectifs  aux  bienfaits  de 
la  paix  heureusement  rétablie  entre  les  deux  Gouvernements,  ont  à cet 
effet  résolu  d’un  commun  accord  de  constater  par  une  échange  de  Dé- 
elarations  la  remise  en  vigueur  des  Traités  et  Conventions  qui  exi- 
staient entre  leurs  Etats  avant  la  guerre.  En  conséquence  le  soussigné 
Ambassadeur  Extraordinaire  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne  déclare  par 
la  présente  au  nom  de  son  Gouvernement  et  d'accord  avec  une  Dé- 
claration semblable  reçue  en  date  de  ce  jour  de  lu  part  de  son  Ex- 
cellence le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  S.  M.  l’Empereur  de 
toutes  les  Russics: 

Que  la  Convention  conclue  entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  le 
12  juillet  1 K i I pour  déclarer  réciproquement  la  non  existence  dans 
les  États  respectifs  des  droits  connus  sons  le  nom  de  droit  d'aubaine, 
droit  de  détraction  et  autres  semblables,  et  le  Traité  de  commerce  et 
île  navigation  conclu  le  12  décembre  18  Ci  seront  considérés  comme 
étant  rentrés  dans  toute  leur  force  et  valeur  à partir  du  27  avril  jour 
de  l'échange  des  ratifications  du  Traité  de  paix  signé  à Paris  le  30 
mars  de  la  présente  année. 

Que  par  conséquent  le  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  12 
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décembre  1845  sera  maintenu  en  vigueur  conformément  aux  clauses 
de  l'article  19  jusqu’à  l’expiration  d’une  année  après  que  l’une  des 
Hautes  Parties  contractantes  aura  annoncé  à l’autre  par  une  notifica- 
tion officielle  son  intention  d’en  faire  cesser  l’effet. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a muni  de  sa  signature  la  présente  Dé- 
claration et  y a fait  apposer  le  cachet  de  ses  armes. 

Fait  à Moscou  le  9 septembre  1856. 

• « 

(L.  S.)  Drogua. 


UC. 


. BUENOS-AYBES 

185(1,  11  septembre. 

Décret  du  Gouvernement  de  Buenos-Ayres  accordant  aux  /laguebots 
Sardes  de  la  Compagnie  transatlantique  1rs  mêmes  faveurs  dont 
jouit  ta  Compagnie  Anglaise  (*). 

Siendo  un  deber  dcl  Gobierno  concéder  al  comercio  y à la  indu— 
stria  las  majores  facilidades  posibles,  para  marchai'  asi  de  aeuerdo  con 
el  esplritu  de  libcralidad  y franquicias  que  las  lejres  del  Estado  esta- 
blecen  para  tan  importantes  objetos;  y tendiendo  corne  indtidableincnlc 
tienden  à fomentar  las  emprcsas  como  la  présenté  cuya  utilidad  y ven- 
tajas  son  innegables  : otorgarse  à la  soeiedad  sarda  Transat làntica  de 
navegacion  à vapor  entre  Buenos  Aires  y Génova  , las  mismas  frau- 
quicias,  prerogativas  y exenciones  que  acuerda  à la  Compaüia  inglesa 
de  navegacion  à vapor  entre  Buenos  Aires  y Southampton,  el  decreto 
de  10  de  Abril  de  1824  y cl  convenio  celebrado  el  1‘  de  agosto  de 
1849  acerca  de  la  referida  empresaconel  S.r  Ministre  Plenipotcnciario 

(■)  I.'Blat  de  Buenos  Ayres  était  déjà  à cette  époque  v*piré  do  la  Confédération  Argentine. 
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de  S.  M.  Britàmca  rcsidente  en  esta  Capital,  cotno  asi  mismo  lodos 
les  goces  y privilegios  aeordados  posteriorniente  à les  vapores  de  la 
earrera  entre  Montevideo  y este  Puerto  : con  la  obligaeion  de  que  la 
referida  Compafiia  sarda  quedaré  sujeta  à los  mismos  deberes  de 
aquella  Compaûia  de  estos  vapores.  A los  efectos  consiguientes  vuelva 
al  Ministerio  de  Hacienda,  corauniquese  al  de  Marina  y publiquese. 

Buenos  Aires  setiembre  11  de  1856. 


[L.  S.)  Velez  Sarsfield. 


( Traduzioné) 

Essendn  il  Governo  in  dovere  di  eoncedere  al  comraercio  ed  all'in— 
dustria  le  maggiori  agevolczze  possihili  onde  procédera  eosi  d’accordo 
con  qucllo  spirito  di  liberté  e di  favore  ehe  le  leggi  dcllo  Stato 
slnbiliscono  per  eosi  importanti  oggetti  e che  tendono  induhitabilmente 
a favorire  irapresc  la  di  oui  utilité  e vantaggi  sono  innegabili,  si  con- 
eedono  alla  Société  Sarda  transatlantica  di  navigazione  a vapore  Ira 
Buenos  Ayres  e (ienova  le  stesse  franehigic,  prérogative  ed  esenzinni 
ehe  accorda  alla  Gxnjtagnia  inglese  di  navigazione  a vapore  fra  Buenos 
Ayres  e Snuthamplon  il  decrelo  del  10  aprile  t82i  e In  Convenzione 
firinata  il  1°  agosto  1840  sulla  delta  impresa  eol  Minislro  Plenipoten- 
ziario  di  S.  M.  Britannica  résidante  in  questa  capitale,  corne  pure  tutti 
i vantaggi  e privilegi  posteriormente  accordati  ai  vapori  délia  Cornera 
fra  Montevideo  e questo  porto;  coll'obbligo  clic  la  riferita  Compagnie 
Sarda  rirnarré  soggetta  agli  stessi  dovert  délia  Compagnie  dei  detti 
vapori. 

K per  gli  effetti  che  devono  conscguime,  si  rimandi  questo  Deoreto 
al  Ministero  delle  Finanze,  si  comunichi  a qucllo  di  Marina  e si  pub- 
blicbi. 

Buenos  Ayres.  tt  setiembre  185G. 


[L.  S.)  Velez  Saksfield. 
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MONTEVIDEO 

1856,  29  septembre. 

Lettre  du  Ministre  des  Affaires  Étrangère»  de  la  République  de  t Uru- 
guay relative  aux  privilèges  et  exemptions  accordés  à la  Compagnie 
Sarde  des  bateaux  « cajteur  transatlantiques. 


Montevideo,  setiembre  29  de  18.it). 

El  in  frase  ri  pto  Ministre  de  Rel."~  ext.'~  tiene  el  honor  de  dirigirse  ul 
S.rD.  Juan  B.  Cnpurro,  encargado  del  Consulado  Gen.  de  S.  M.  Sardu 
purticipandole  que  impucslo  S.  E.  cl  S.r  Présidente  de  la  Rcpùblica 
de  la  nota  de  S.’  S.'  feelia  25  de  agoslo  lillimo,  solieitaudo  en  favor  île 
la  Compania  trunsatlàntica  de  navegucion  à vapor  entre  Génova  y las 
dos  Amëricas,  los  misnios  privilégiés  de  que  gozn  la  B.  Compania  In- 
glesa,  pues  que  aquella  se  halle  rcglamentada  en  tudo  conio  esta,  S. 
E.  el  S.r  Présidente  ton  feelia  1 2 del  eorriente,  ha  resuelto  accéder  â 
esa  pétition,  atordando  à la  espresada  Compania  Genovesa  las  concc- 
siones  que  siguen  y que  se  hieieron  il  la  lnglesa: 

1.  Los  inismos  privilegios  de  que  gozau  los  paquetes  de  S.  M. 
Hritûniea  son  eoneedidos  a los  paquetes  à vapor  de  la  Compania. 

2.  Los  paquetes  à vapor  de  dielia  Compania  estaran  exenlos  de  las 
eargas  de  puerto . dereehos  de  tonelage,  entrada  de  aduana  y otros 
estipendios  ô dereehos  impueslos  sobre  los  Iniques  tnerenntes. 

5.  Li  Cofnpuniu  de  paquetes  à vapor  estarâ  exenta  de  dereehos 
por  el  carbon  importado  unicanicntc  paru  el  consumo  de  diehos  pa- 
quetes, y los  Iniques  que  entreguen  est  earbon  estaran  eveeptuados  de 
los  dereehos  de  tonelage  y extiugage  euando  salgan  en  lastre. 

4.  Para  evitar  la  deniora  en  la  trasmision  de  las  malas,  el  (io- 
hierno  permite  que  los  pasageros,  dinero,  y niertaderias  se  desembar- 
quen  de  los  buques  de  la  Coinpaiiia  inmediutaniente  despues  de  su 
llegada,  bajo  la  superinteudeneia  de  los  officiales  couipctenles  en  el 
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modo  y forma  que  prcscriben  las  leyes  y reglamentos  de  aduana  ; y 
el  ingreso  y egresion  en  y fuera  del  puerto  podran  lener  lugar  à 
eualquicra  hora  del  dia  6 de  la  noche  ; 

Hoy  se  han  hecho  a los  Ministerios  de  Guerra.y  de  Marina  y de 
Hacienda  las  coimmicacioncs  necesarias  à On  de  que  se  impartait  las 
ûrdenes  convenicntes  para  que  â la  llegada  de  los  paquetes  Sardes  & 
vapur  no  haya  emliarazos  de  ninguna  especie. 

Dejando  asi  eouleslada  la  nota  de  S.' S.‘  antes  referida  saludo  al  S.r 
Capurro  cun  mi  mayor  consideraeion. 

(L.  S.)  Joaqvim  Requeka. 


(T raduciotw) 


Montevideo,  23  settcmhre  1806. 

Il  soltoscritto  Ministro  degîi  airari  esteri  lia  l’onure  ili  rivolgersi  al 
signor  Giovanni  Batlista  Capurro.  roggenle  il  Consolato  Generale  di  S. 
M.  Sarda,  partieipandogli  elle  informnla  S.  G.  il  Présidente  délia  Ile— 
pubhliea  delta  nota  délia  S.  S.‘  in  ilala  del  23  agosto  ultime  con  eui 
solleeilii  in  favore  délia  Gompagnia  transatlautiea  di  navigozionc  a va- 
pore fra  Genova  e le  due  Anieriche  gli  slessi  privilegi  di  eui  gode  la 
R.  Compagnia  inglese  , poiché  quella  si  trova  regolata  in  tutlo  eome 
questa,  S.  E.  il  signor  Présidente,  in  data  del  1 2 del  concilie,  lia  de- 
terminalo  di  accedere  a questa  domanda,  accordando  alla  sovraindieata 
Compagnia  genovese  le  eoncessioni  seguenti  elle  si  feeero  alla  Com- 
pagnia  inglese: 

I Gli  stessi  privilegi  di  eui  godono  i pacehetti  di  S.  M.  Britan- 
nica sono  coneessi  ai  battelli  a vapore  délia  Compagnie  Sarda. 

2. '  I battelli  a vapore  délia  delta  Compagnia  saranno  esenti  dai 
diritti  di  porto,  di  tormellaggio,  di  dogniia  ed  altri  dirilti  c pagamenti 
imposti  sovra  i bastimenti  mercantili. 

3. *  La  Compagnia  dei  battelli  a vapori  sarà  esente  dai  diritti  per 
il  carbone  iinportato  uuieamente  per  il  consumo  degli  stessi  pacehetti 
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ed  i bastirnenti  che  consegneraimo  questo  carbone  saranno  esenli  dai 
diritti  di  tonnellaggio  e di  deposito,  quando  partono  in  zavorra. 

4.’  Per  cvitare  il  rilardo  nella  trasmissione  delle  valigie  , il  Go- 
vcrno  permelle  che  i paascggieri,  il  denaro  e le  merci  si  sbarehino 
dai  ballelli  délia  Compagnia  immedialamente  dopo  il  suo  arrivo  sollo 
la  sorveglianza  degli  ufiiciali  competenti  nel  modo  e nella  forma  pre- 
scritli  dalle  leggi  e dai  rcgolamenti  di  dogana,  e l’en  (rata  e l'uscita 
fuori  del  porlo  polranno  aver  luogo  a qualunque  ora  del  giorno  e 
délia  notte. 

Si  sono  faite  oggi  al  Ministère  di  guerra  e marina  e delle  finanze 
le  comunicazioni  necessarie  affinehé  si  dieno  gli  ordini  occorrenti  per- 
ché la  parlenza  dei  pacchetli  a vapore  sardi  non  incontri  ostacoli  di 
sorta. 

Riscontrando  cosi  alla  nota  sovracitata  délia  S.  S.,  il  sottoseritto  of- 
fre al  signor  Capurro  etc. 

{L.  S.)  G.  Reques'a. 


\(  II. 


TURIN 


1856  , 3 octobre. 

Convention  télégraphique  entre  ta  Sardaigne  et  f Autriche  stipulant 
tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  la  Prusse,  de  la  Bavière,  de  la 
Sa.ce,  du  Hanâvre,  de  Wurtemberg , des  Pays  Bas,  de  Bade  et 
de  Mecklembourg-Schwerin. 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  d'Autriche,  sti- 
pulant tant  en  son  nom  qu’au  nom  des  Royaumes  de  Prusse,  delia- 
vière,  de  Saxe,  de  Hanovre,  de  Wurtemberg,  des  Pays-Bas  et  des 
Grands  Duchés  de  Bade  et  de  Mecklembourg-Schwerin,  dans  le  désir 
d’assurer  à la  correspondance  télégraphique  toute  la  célérité  possible  et 
apporter  à la  Convention  sjrëciale  conclue  le  28  septembre  1853  les 
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changements  et  améliorations  dont  l'expérience  a fait  reconnaître  l'u- 
tilité, sont  convenus  de  négocier  dans  ce  but  une  nouvelle  Convention 
télégraphique,  et  ont  à cet  effet  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires, 
savoir  : 

S.  M.  le  Itoi  de  Sardaigne,  le  Comte  Roger  Gubaleone  de  Saluiour, 
Officier  de  l’Ordre  des  Sis.  Maurice  et  Lazare,  et  des  Ordres  de  la  lé- 
gion d'Ilonneur  de  France  et  de  Léopold  de  Belgique,  son  Secrétaire 
Général  au  Ministère  des  Afliiires  Etrangères  ; 

F,t  S.  M.  l’Empereur  d'Autriche,  le  Comte  Louis  Jean  Baptiste  Em- 
manuel de  l’aar.  Chevalier  de  l’Ordre  du  Lion  Néerlandais,  son  Chargé 
d’ Affaires  près  le  Gouvernement  de  Sardaigne; 

Lesquels,  après  s’être  communiqué  leurs  pleins- pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

ï. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques 
internationaux  des  États  contractants  ; mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  la  faculté  de  faire  constater  l'identité  de  tout  expéditeur  qui 
demandera  la  transmission  d'une  ou  plusieurs  dépêches. 

II. 

Le  service  des  ligues  du  télégraphe  électrique  établies  ou  à établir 
par  les  Etals  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmis- 
sion et  la  taxe  des  dépêches  internationales,  aux  dispositions  ci-après, 
chaque  Gouvernement  se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  a 
sa  convenance  le  service  et  le  tarif  télégraphique  pour  les  correspon- 
dances à transmettre  dans  les  limites  de  ses  propres  lignes,  et  restant 
dans  ce  dernier  cas  entièrement  libre  quant  au  choix  des  appareils  a 
employer.  Chacun  des  deux  Etats  reste  également  juge  des  mesures 
à prendre  [>our  la  sécurité  de  ses  lignes  et  pour  la  police  et  le  con- 
trôle des  correspondances  de  toute  nature.  Les  dépêches  internationales 
sont  celles  qui  empruntent  pour  être  transmises  à destination  les  lignes 
des  deux  Etats  contrariants. 


4A0 


111. 


Les  États  qui  n'ont  pas  pris  part  a cette  Convention  seront  admis, 
sur  leur  demande,  à y accéder. 


IV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l’engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tout  les  documents  relatifs  à l'organisation  et 
au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques , aux  appareils  quelles  em- 
ployent,  comme  aussi  tout  perfectionnement  qui  viendrait  h avoir  lieu 
dans  le  service.  Chacune  d'elles  enverra  à l'autre,  savoir: 

t”  A la  fin  de  chaque  trimestre  un  tableau  indiquant  le  nom  des 
stations  et  le  nombre  des  fils  aiïcctés  à la  correspondance  publique  ou 
privée  sur  les  diverses  sections  de  son  réseau,  et  2*  au  commencement 
de  chaque  année  une  carte  résumant  les  changements  survenus  à cet 
éganl  dans  toute  l'étendue  de  son  réseau  pendant  la  dernière  période 
annuelle.  L’appareil  Morse  sera  provisoirement  adopté  pour  la  trans- 
mission des  correspondances  internationales. 

V. 

Les  Gouvernements  contractants  s'efforceront  de  réunir  leurs  fils  té- 
légraphiques de  manière  à pouvoir  donner  passage  sans  interruption 
aux  frontières,  et  d’une  extrémité  à l'autre  des  plus  longues  lignes  aux 
dépêches  internationales. 

Pour  accroître  et  faciliter  leurs  rapports  directs  de.  eorres|>ondance 
télégraphique  ils  s'engagent  à poser  dans  le  plus  bref  délai  possible  de 
nouveaux  fils  exclusivement  destinés  à la  transmission  non  interrompue 
des  dépêches  entre  les  Capitales  de  leurs  États  respectifs. 

VI. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service 
de  la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s'il  le  juge 
convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances , soit  seulement  pour 
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certaines  natures  de  correspondances,  soit  enfin  pour  certaines  lignes; 
mais  aussitôt  qu'un  des  deux  Gouvernements  aura  adopté  une  mesure 
de  ce  genre,  il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  à l'autre 
Gouvernement  contractant. 


Vil. 

Les  États  contractants  déclarent  n'accepter  aucune  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  voie  télé- 
graphique. 


VIII. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l'ordre  suivant  : 

I"  Dépêches  d'Etat,  c’est-à-dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  de 
l’Etal,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer,  et  des  Agents  Diplomatiques  ou  Consulaires  des  deux  Gou- 
vernements, ou  de  ceux  qui  y auront  ultérieurement  adhéré.  Cet  avan- 
tage de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés  en  faveur 
des  dépêches  d'Etat  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous  réserve 
de  réciprocité,  aux  dépêches  d’Étal  des  Pays  avec  lesquels  l’une  ou  l’autre 
des  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à conclure  des 
conventions  télégraphiques  particulières. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées 
et  traitées  comme  celles  des  particuliers. 

2"  Dépêches  de  service  exclusivement  consacrées  au  service  des 
télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à 
des  accidents  graves  sur  le  chemin  de  fer. 

3"  Enfin  dépêches  des  particuliers. 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l'ordre  de  leur  remise 
par  les  expéditeurs  ou  de  leur  arrivée  aux  stations  intermédiaires  ou 
de  destination,  en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1"  Dépêches  d'Etat. 

2‘  Dépêches  de  service  spécifiées  au  § 2*  ci-dessus. 

3"  Dépêches  des  particulier». 

Une  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue  à moins  qu'il 

61 
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n'y  ait  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d'un  rang 
supérieur. 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate,  et  quand  il  s'agira  de 
dépêches  du  même  rang,  on  passera  ces  dépêches  dans  l'ordre  alternatif. 

IX. 

Lorsqu'une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  après 
l’acceptation  d’une  dépêche,  le  bureau,  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,'  mettra  à la  poste  et  par  lettre  recommandée 
une  copie  de  la  dépêche  sous  chargement  d'office  ou  la  transmettra 
en  service  par  le  plus  prochain  convoi.  Il  l'adressera,  suivant  les  cir- 
constances, soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire 
continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  de  destination  qui  la 
traitera  comme  dépêche  ordinaire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera  transmise 
de  nouveau  au  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en  aura  fait 
l’envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  1er. 

X. 

Ia>s  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisé#  à recevoir  les 
dépêches  pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes  télégraphiques. 
Elles  seront  rendues  à leur  destination,  soit  par  la  poste  au  moyen 
de  lettres  recommandées,  soit  par  exprès  ou  estafette  si  l' expéditeur 
en  fait  la  demande. 

L’indication  donnée  par  l’expéditeur  pour  le  mode  de  transjtorl  d'une 
dépêche  au-delà  des  lignes  télégraphiques,  ainsi  que  les  avis  ou  ren- 
seignements de  service,  n'entreront  pas  dans  le  compte  des  mots. 

XI. 

Les  dépêches  à transmettre  devront  être  écrites  à l'encre  sans  ra- 
ture ni  abréviation,  avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible.  Elles 
devront  porter  la  signature  de  l'expéditeur,  ainsi  que  l’adresse  bien 
précise  du  destinataire,  conformément  au  modèle  qui  sera  ultérieure- 
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nient  arrêté.  L'adresse  de  la  dépêche  devra  être  mise  en  tête  : elle 
sera  suivie  du  texte,  et  In  signature  de  l'expéditeur  se  trouvera  au  bas 
de  la  dépêche. 

XII. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  passibles  des  taxes  ordinaires;  elles  de- 
vront toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l’expéditeur  ; 
elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alpha- 
bétiques faciles  à reproduire  par  les  appareils  en  usage,  ou  bien  en- 
core être  libellées  en  français,  en  anglais,  en  italien  ou  en  allemand, 
mais  elles  seront  toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays 
où  ces  caractères  sont  généralement  employés  ; elles  seront  transmises 
en  signes,  lettres  ou  nombres  également  en  usage  dans  les  bureaux 
télégraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d'Etat  sera  de  droit  ; les  bureaux  té- 
légraphiques n'auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 

XIII. 

Les  dépêches  de  service  et  celles  dns  particuliers  ne  pourront  pas- 
être  écrites  en  chiffres,  elles  seront  rédigées  aux  choix  de  l'expéditeur 
en  français,  en  allemand,  en  anglais  ou  en  italien;  mais  elles  seront 
toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  oit  ces  caractères 
sont  généralement  employés.  Provisoirement  les  Parties  contractantes 
seront  tenues  d’accepter  les  dépêches  rédigées  en  langue  étrangère  à 
leur  pays  dans  les  bureaux  désignés  dans  le  réglement  à intervenir 
entre  les  Administrations  télégraphiques. 

XIV. 

Les  bureaux  télégraphiques  au  point  de  départ  et  au  lieu  de  desti- 
nation de  chaque  dépêche  auront  le  droit  de  refuser  de  l’expédier  ou 
de  la  transmettre,  si  sa  teneur  leur  parait  contraire  aux  bonnes  mœurs 
ou  à la  sécurité  publique.  Le  recours  contre  tic  semblables  décisions 
sera  adressé  à l'Administration  centrale  des  stations  où  elles  auront  été 
prises.  Dans  tous  les  ca's  les  Administrations  centrales  télégraphiques 
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de  chaque  État  auront  la  faculté  d'arrêter  la  transmission  de  toute  dé- 
pêche qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger. 

XV. 

Dans  les  villes  spécialement  désignées  à eet  eflet  le  service  des  bu- 
reaux télégraphiques  ne  sera  pas  interrompu  pendant  la  nuit.  Les 
autres  bureaux  télégraphiques  seront  ouverts  tous  les  jours,  y compris 
les  dimanches  et  les  fêtes,  du  1"  avril  à la  fin  de  septembre  depuis 
sept  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures  du  soir,  et  du  I"  octobre 
à la  lin  de  mars  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à  neuf  heures 
du  soir. 

Néanmoins  chacune  des  Hautes  Parties  contractantes  se  réserve  le 
droit  de  créer  une  troisième  classe  de  stations  télégraphiques,  dont  les 
Administrations  respectives  se  communiqueront  les  noms  et  dans 
lesquelles  le  travail  sera  limité  de  neuf  heures  du  matin  à midi,  et  de 
deux  heures  à sept  heures  du  soir. 

Les  heures  d’ouverture  et  de  clôture  seront  les  mêmes  dans  les  deux 
États,  et  l'heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  des  deux  pays  sera 
celle  du  temps  moyen  de  la  Capitale  de  ce  pays.  Cependant  la  dé- 
pêche, dont  la  transmission  se  trouvera  commencée,  devra  nécessaire- 
ment être  achevée  entre  les  deux  bureaux  où  elle  sera  engagée. 

XVI. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  n’est  pas  permanent , aucune  dé- 
pêche de  nuit  ne  sera  areoptée  qu  autant  quelle  aura  été  annoncée 
pendant  le  service  de  jour  et  qu'on  aura  indiqué  l'heure  où  elle  sera 
déposée  dans  le  bureau  de  déj/art. 

Un  réglement  spécial  déterminera  les  conditions  du  service  de  nuit, 
et  le  temps  pendant  lequel  les  bureaux  de  chaque  État  devront  at- 
tendre la  dépêche  annoncée. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  à prendre  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télé- 
graphiques. 
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XVIII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs, 
dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir: 
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XIX. 


Dans  le  calcul  des  distances  les  fractions  égales  ou  supérieures  à la 
moitié  de  l’unité  compteront  comme  unité.  Les  fractions  inférieures 
seront  négligées. 


XX. 

Pour  l'application  des  taxes  la  distance  parcourue  par  une  dépêche 
sera  comptée  en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  État  depuis 
le  lieu  du  départ  jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera,  et 
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de  celui-ci  au  lieu  de  sa  destination  ; il  sera  de  même  pour  sou 
transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  Etat. 

La  taxe  entre  deux  bureaux  des  États  contractants  sera,  en  tout  cas, 
celle  qui  correspond  à la  direction  la  plus  favorable  au  public.  Si  la 
dépêche  devait  être  transmise  dans  une  autre  direction,  le  partage  de 
la  taxe  se  ferait  proportionnellement  au  nombre  des  zones  parcourues 
sur  le  territoire  de  chacun  des  Étals  qui  auraient  concouru  à la 
transmission. 


XXI. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au 
nombre  de  mots. 

1*  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à vingt-cinq  mots. 

2"  Le  nom  du  bureau  de  départ  et  la  date  de  l'expédition  seront 
transmis  d’office;  le  lieu  d’origine  et  la  date  de  la  dépêche  ne  seront 
taxés  que  lorsque  l'expéditeur  les  aura  lui-même  inscrits  sur  sa  dépêche. 

3"  Il  est  accordé  pour  chaque  adresse  d’un  à cinq  mots  qui  ne 
seront  pas  taxés  ; les  mots  de  l’adresse  dépassant  ce  maximum,  seront 
comptés  cl  taxés  avec  le  corps  de  la  dépêche. 

4*  lx‘s  mots  réunis  par  un  trait  d’ union  ou  séparés  par  une 
apostrophe  compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'ils  contiennent  ; 
mais  le  maximum  de  longueur  d’un  mol  est  fixé  à sept  syllabes  ; 
l’excédant  sera  compté  pour  un  mot. 

5'  Les  traits  d’union,  les  apostrophes,  les  signes  de  ponctuation 
et  les  alinéa  ne  seront  pas  comptés;  les  autres  signes  le  seront  poul- 
ie nombre  de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer. 

6*  Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  chill're)  comptera  pour  un  mot. 

7’  Tout  nombre  jusqu'au  maximum  de  cinq  chitfres  inclusive- 
ment sera  compté  pour  un  mol  ; les  nombres  de  plus  de  cinq  chiffres 
représenteront  autant  de  mots  qu’ils  contiendront  de  fois  cinq  chiffres, 
plus  un  mol  pour  l'excédant.  Les  virgules,  les  barres  de  division  seront 
comptées  pour  un  chiffre. 

8"  Pour  les  dépêches  d’Etat  chiffrées  on  additionnera  tous  les 
chitfres  ou  lettres  dont  elles  se  composent  et  le  produit  de  division  du 
nombre  total  par  cinq  donnera  le  nombre  des  mots  à taxer  ; les  points 
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ou  signes  simplement  destinés  à séparer  les  groupes  seront  transmis, 
mais  n’entreront  point  en  compte. 

9’  Le  nom  du  signataire  ne  comptera  que  pour  un  mot;  mais 
les  litres,  prénoms,  particules  et  les  qualifications  seront  comptés  pour 
le  nombre  de  mots  qui  seront  employés  pour  les  exprimer. 

10'  Tous  les  signes  ou  mots  que  l' Administration  ajoutera  à une 
dépêche  dans  l'intérêt  du  service  ne  seront  pas  comptés. 

XXII. 

Le  maximum  de  longueur  d’une  dépêche  est  fixé  à cent  mots. 
Au-delà  de  cent  mots  lu  taxe  d’un  à vingt-cinq  mots  recommencera 
à être  appliquée.  La  transmission  des  dépêches  dont  le  texte  dépassera 
cent  mots  pourra  être  retardée  pour  céder  la  priorité  à des  dé|ièches 
plus  brèves  quoique  inscrites  postérieurement.  Un  même  expéditeur  ne 
pourra  faire  passer  plusieurs  dépêches  consécutives  que  dans  le  cas  où 
le  service  du  l'appareil  ne  serait  pas  réclamé  par  d'autres  personnes. 
Ces  réserves  ne  s'appliqueront  pas  aux  dépêches  d’hlat. 

XXIII. 


Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l'accusé  de 
réception  de  sa  dépêche,  payera  pour  le  recevoir  le  quart  de  la  somme 
qu’aurait  coûté  la  transmission  d’une  dépêche  de  vingt-cinq  mots.  Il 
payera  la  moitié  de  la  somme  qu'aura  coûté  la  transmission  de  sa  dé- 
pêche s’il  demande  qu'elle  lui  soit  renvoyée  toute  entière  pour  être 
collationnée.  Le  destinataire  pourra  aussi  demander  que  la  dépêche 
reçue  soit  collationnée,  mais  il  devra  payer  une  seconde  fois  la  taxe 
entière. 

Les  noms  propres,  les  groupes  de  lettres  et  de  chiffres  seront  ré- 
pétés d’office  sans  augmentation  de  taxe. 

Pour  les  dépêches  d'État  chiffrées  le  collalionnement  intégral  donnera 
lieu  à la  perception  d’une  demi-taxe  en  sus.  Si  ces  mêmes  dépêches 
portent  ln  mention  que  le  coilatimmemcnt  n'est  pas  exigé  par  l'expé- 
diteur, elles  ne  seront  soumises  qu'à  une  taxe  simple. 
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XXIV. 

I^a  réponse  pourra  être  payée  «l'avance  par  l’expéditeur  qui  la  de- 
mandera. Lorsque  la  longueur  de  cette  réponse,  les  cinq  mots  de 
l’adresse  non  compris,  ne  dépassera  pas  dix  mots,  on  ne  payera  qu'une 
demi-taxe.  Si  cette  réponse  n’est  pas  parvenue  dans  les  cinq  jours  qui 
suivront  sa  demande,  le  prix  de  la  taxe  déposé  sera  remboursé  sous 
déduction  d’un  quart  de  sa  valeur. 

XXV. 

Les-  dépêches  qui  doivent  être  communiquées  ou  déposées  à des  sta- 
tions intermédiaires  seront  consid(;rées  et  taxées  comme  autant  de  dé- 
pêches séparées  envoyées  à chaque  lieu  de  destination. 

XXVI. 

Il  sera  payé,  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  station , un  supplément  de  quatre-vingt-dix 
centimes  pour  chaque  exemplaire  à remettre  en  sus  de  la  dépêche 
primitive. 

Lorsqu'un  expéditeur  demandera  que  son  identité  soit  attestée  dans  le 
lieu  de  destination,  il  acquittera  en  sus  de  la  taxe  de  sa  dépêche  un 
droit  fixe  d’un  franc  vingt-cinq  centimes. 

L'avertissement  de  service  sera  exprimé  par  les  mots  identité  prouvée 
(aufgeber  bcglaubigt).  L’expéditeur  pourra  toujours  demander  le  retrait 
ou  l'annulation  de  sa  dépêche.  La  taxe  ne  sera  pas  restituée  si  la  dé- 
pêche est  en  cours  de  transmission,  lorsque  la  dépêche  sera  déjà  ar- 
rivéc  et  que  l'expéditeiir  demandera  quelle  ne  soit  pas  remise  au  de- 
stinataire, l’avertissement  nécessaire  à cet  eflét  sera  taxé  au  demi-droit 
d’une  dépêche  simple. 

XXVII. 

Il  n’y  aura  de  différence  ni  de  taxe,  ni  d’expédition  entre  les  dé- 
pêches de  jour  et  celles  de  nuit. 
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Le  minimum  à déposer  comme  arrhes  au  moment  où  la  dépêche 
de  nuit  est  annoncée,  sera  égal  à la  taxe  afférente  à la  dépêche  de 
vingt-cinq  mots. 

Lorsque  la  dépêche  ne  sera  pas  présentée  à l'heure  annoncée,  le 
montant  des  arrhes  sera  acquis  et  partagé  de  la  même  manière  que 
les  autres  recettes  internationales. 


XXIX. 

Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ.  Pour  le  transport  par 
lettres  recommandées,  la  taxe  sera  uniformément  de  cinquante  cen- 
times pour  les  localités  du  pays  où  se  trouvera  le  bureau  de  desti- 
nation, et  d'un  franc  cinquante  centimes  pour  les  localités  situées  en 
dehors  de  ce  pays  sur  le  continent  européen.  Quant  au  transport  par 
piétons  ou  exprès  dans  un  rayon  maximum,  dont  les  Administrations 
télégraphiques  respectives  se  réservent  île  fixer  ultérieurement  l’étendue, 
l'expéditeur  qui  le  demandera  sera  tenu  de  payer  une  taxe  uniforme 
de  deux  francs  cinquante  centimes,  laquelle  sera  acquittée  au  bureau 
d'origine  en  même  temps  que  celle  de  la  dépêche.  Lorsque  le  transport 
devra  avoir  lieu  [tour  des  localités  en  dehors  de  ce  rayon,  ou  à défaut 
d'estafette,  la  réexpédition  sera  toujours  effectuée  par  la  poste  au 
moyen  de  lettres  recommandées  et  sera  soumise  à la  taxe  de  cin- 
quante centimes. 

Quand  il  y aura  possibilité  de  fournir  les  estafettes  demandées,  le 
prix  à déposer  ou  à acquitter  sera  de  quatre  francs  par  mvriamètre. 

XXX. 

Lorsqu'une  dépêche  sera  interceptée  par  l'un  des  motifs  énoncés 
dans  l'article  14,  il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n’aurait  pas  parcourue. 

La  restitution  intégrale  aura  lieu  dans  le  cas  où  la  dépêché  ne  se- 
rait pas  parvenue  à destination  par  la  faute  du  service  télégraphique, 
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ou  bien  s'il  était  constaté  qu'elle  y est  arrivée  dénaturée  au  point  de 
ne  pouvoir  remplir  son  but,  et  qu'il  n'est  plus  possible  d’avertir  en 
temps  utile,  ou  enfin  si,  par  une  cause  quelconque,  elle  arrivait  plus 
tard  qu'elle  ne  serait  parvenue  par  la  poste. 

Les  frais  de  restitution  seront  intégralement  supportés  par  l'Admi- 
nistration sur  le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l’erreur  aura  été 
commise. 

XXXI. 

Les  dépêches  d'faat  seront  acceptées  et  transmises  par  tous  les  bu- 
reaux : la  taxe  en  devra  toujours  être  acquittée  par  l’expéditeur. 

XXXII. 

Dans  les  rapports  internationaux  il  n’y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  aux  services  des  télégraphes. 

XXXIII. 

I .es  comptes  seront  liquidés  par  période  trimestrielle.  Les  taxes  pré- 
levées sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours  dans  chaque  Etat 
seront  remboursées  à chaque  Gouvernement. 

XXXIV. 

I-es  droits  perçus  pour  1’  expédition  de  copies  seront  dévolus  à 
l’office  télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura 
été  faite. 

l-a  taxe  prélevée  conformément  au  deuxième  alinéa  de  l'article  26 
pour  attestation  de  l’identité  de  l’expéditeur  n’entrera  point  en  dé- 
compte, mais  demeurera  acquise  à l’office  expéditeur. 

XXXV. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  à l'expiration  de 
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chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à 
la  fin  de  chaque  trimestre.  Ces  comptes  comprendront  les  taxes 
en  débet. 

Ils  seront  dressés  par  l'Administration  d'Autriche  en  monnaie  au- 
trichienne avec  réduction  des  totaux  en  francs  et  par  l'Administration 
de  Sardaigne  en  monnaie  sarde  avec  réductions  des  totaux  en  monnaie 
autrichienne. 

La  réduction  des  monnaies  se  fera  au  taux  suivant: 

1 florin  monnaie  de  convention  2 francs  SO  centimes, 
f kreutzer  0 » 04  centimes. 

Les  fractions  de  moins  d’ un  demi-kreutzer  ne  seront  pas  com- 
ptées, celles  d'un  demi-kreutzer  et  au-dessus  compteront  pour  un 
kreutzer. 

XXXVI. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  mon- 
naie courante  dans  l’Etat  au  profit  duquel  ce  solde  sera  établi. 

XXXVII. 

lorsque  les  Parties  contractantes  le  trouveront  convenable,  des  con- 
férences auront  lieu  entre  leurs  Délégués  à l’effet  de  proposer  les  amé- 
liorations que  l’expérience  aurait  fait  reconnaître  nécessaires,  et  d’ ar- 
river progressivement  à une  réduction  des  tarifs  qui  étendent  les  avan- 
tages que  les  Gouvernements  et  les  particuliers  doivent  se  promettre 
de  la  télégraphie  électrique. 

Ces  modifications  et  ces  dégrèvements  devront  être  consentis  de 
commun  accord  par  les  Etals  contractants,  le  refus  de  l'un  d’eux  en- 
traînant nécessairement  le  maintien  des  dispositions  en  vigueur. 

XXXVIU. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  déclare  conclure 
la  présente  Convention  tant  en  son  nom  qu’au  nom  de  tous  les  Etats 
qui  font  actuellement  partie  de  l’union  télégraphique  Austro-Allemande 
et  de  ceux  qui  y adhéreront  par  la  suite. 
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La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  deux  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  de  scs  ratifications. 

Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d'un  commun 
accord  en  prolonger  les  effets  au-delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur 
pour  un  temps  indéterminé,  et  jusqu'à  l'expiration  d'un  année  à compter 
du  jour  où  la  dénonciation  en  sera  faite. 

XL. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  respectives 
en  seront  échangées  à Turin  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
pposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  trois  octobre  1856. 


(L.  S.)  De  Sai.moc*. 
(/,.  S.)  C.  Paar. 


[Ratifiée  par  S.  M.  I Empereur  d Autriche  le  ô novembre,  et  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  3 décembre  1856.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  6 décembre  de  h même  année) 
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SCHWERIN  ET  TURIN. 

1856,  17  novembre  — 1857,  Tw  janvier. 

Échange  de  Déclarations  entre  la  Sardaigne  et  le  Mecklembourg- 
Schieerin  jmur  la  concession  réciproque  du  cabotage  sur  les  côtes 
des  États  respectifs. 


DÉCLARATION  MEKLEMBOCRGEOISE. 

Le  soussigné,  Président  dn  Conseil  et  .Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères de  Son  Altesse  Royale  le  Grand  l)nc  de  Meklembourg-Schwe- 
rin,  d'après  les  ordres  de  Son  Auguste  Souverain,  déclare  ce  qui  suit  : 
D'autres  navires  étrangers  étant  admis  au  cabotage  des  ports  Mcck- 
lembourgeois  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux,  les  navires 
Sardes  y seront  également  admis  en  vertu  de  l'article  10  du  Traité 
de  commerce  et  de  navigation  conclu  le  28  janvier  1853  entre  le 
Grand  Duché  de  Mecklembourg  et  Ip  Royaume  de  Sardaigne  tant  que 
ledit  Traité  restera  eu  vigueur  et  que  le  cabotage  des  ports  des  Etats 
Sardes  sera  permi^aux  bâtiments  Mecklembourgeois. 

Fait  à Schwcrin  le  17  novembre  185fi. 


{L.  S.)  Comte  de  Büi.ow . 


DÉCLARATION  SARDE. 

Le  soussigné,  Président  du  Conseil  et  Ministre  des  Affaires  Étrangères 
de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  déclare  ce  qui  suit  : 

En  vertu  de  la  loi  du  9 avril  1835  et  de  l’article  10  du  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  conclu  le  28  janvier  1853  entre  le  Ro- 
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yaume  de  Sardaigne  et  le  Grand  Duché  de  Mecklembourg-Schwerin, 
les  navires  Mecklembourgeois  seront  admis  à faire  le  commerce  de 
cabotage  dans  les  ports  Sardes,  tant  que  ledit  Traité  restera  en  vigueur, 
et  que  les  navires  Sardes  seront  admis  au  cabotage  dans  les  ports  du 
Grand  Duché  de  Mecklembourg-Schwerin. 

Fait  à Turin  le  I"  janvier  1857. 


( L . S.)  C.  Cavobb. 


XCIV. 


PARIS 


1857 , 6 janvier. 


Protocole  signé  par  tes  Plénipotentiaires  de  t Autriche,  de  ta  France, 
de  ta  Grande  Bretagne,  de  ta  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sar- 
daigne et  de  la  Turquie,  relativement  à ta  délimitation  en  Bes- 
sarabie, au  Delta  du  Danube,  à fl  te  des  Serpens  et  à rétablis- 
sement d un  phare  en  cette  Ile. 

Présents  les  Plénipotentiaires  de  I’  Autriche,  de  la  France,  de  la 
Grande  Bretagne,  de  la  Prusse,  de  la  Russie,  de  la  Sardaigne  cl  de  la 
Turquie. 

Réunis  en  conférence  pour  aviser  aux  moyens  de  mettre  fin  aux 
difficultés  que  la  Commission  de  délimitation,  chargée  de  l'exécution 
de  l’art.  20  du  Traité  de  Paris,  a rencontrées  par  suite  de  la  dispo- 
sition des  lieux,  les  Plénipotentiaires  des  Cours  d’Autriche,  de  France, 
de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse,  de  Russie  , de  Sardaigne  et  de 
Turquie,  dûment  autorisés,  ont  décidé,  après  examen  des  rapports  des 
Commissaires  délimitateurs,  que  ladite  frontière  sera  tracée  définiti- 
vement suivant  le  plan  N’  1,  paraphé  par  les  soussignés  et  annexé  au 
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présent  Protocole  (*);  qu’elle  partira,  par  conséquent,  de  la  Mer  Noire,  à 
2936  mètres  à l'est  du  lac  Bouma-sola,  d'un  point  marqué  sur  ledit 
plan  par  la  lettre  b,  et  suivant  une  ligne  brisée  indiquée  par  les  lettres 
r,  d,  e,  l,  k,  j,  i,  h,  rn,  »,  o,  point  où  elle  rejoint  la  route 
d'Akerman  quelle  suit  jusqu’à  la  lettre/);  allant  de  là  au  val  de  Trajan 
par  les  lettres  q,  r,  s,  l,  u,  v,  x,  y,  d,  e',  f,  g',  ï ; suivant  le  val 
de  Trajan  jusqu'à  la  lettre  p ; reprenant  la  route  d'Akerman  jusqu'au 
ravin  d’Aliaga,  qu’elle  remonte  jusqu'à  la  lettre  passant  ensuite  par 
les  lettres  xi,  v,  x,  y ; gagnant,  de  là,  en  ligne  droite,  le  val  de 
Trajan  au  point  où  il  est  coupé  par  la  rivière  de  Karakourt  venant 
de  Koubey,  pour  le  suivre  jusqu'à  la  rivière  Yalpouk  dont  elle  re- 
monte le  Thalweg  jusqu’à  l'embouchure  du  Kirsaou,  au  nord  de  Kon- 
gas  et  à la  lettre  A ; remontant  ce  cours  d’eau  jusqu’à  sa  rencontre 
avec  la  route  de  Komrat  à Borogani,  à la  lettre  A',  route  quelle  suit 
jusqu'à  U pour  remonter  le  Yalpougel  inférieur  jusqu'à  la  lettre  C, 
et  se  diriger  jusqu'à  la  lettre  D,  ou  elle  rencontre  le  Saratsika  qu’elle 
remonte  jusqu’à  la  lettre  E;  se  dirigeant  ensuite  vers  le  Pruth  par  le 
tracé  indiqué  au  moyen  des  lettres  v”,  x",  y",  s",  e”,  a”,  b"',  c”',  d", 

,f,  g,  b,  i, j et  k , 

Les  Plénipotentiaires  étant  convenus  que  la  délimitation  et  la  remise 
des  territoires  à la  Moldavie  devront  être  effectuées  le  30  mars  pro- 
chain au  plus  tard,  il  est  entendu  que  les  troupes  autrichiennes  de- 
vront avoir  évacué  les  Principautés  de  Valachie  et  de  Moldavie,  et  que 
l'escadre  britannique  devra  avoir  quitté  la  Mer  Noire  et  le  Bosphore, 
au  plus  tard  à la  même  date. 

La  Convention  des  détroits  entrera,  dès  lors,  en  vigueur. 

Les  Plénipotentiaires  conviennent  que  les  îles  comprises  entre  les 
différents  bras  du  Danube  à son  embouchure  et  formant  le  Delta  de 
ce  fleuve,  ainsi  que  l’indique  le  plan  N*  2 ci-joint  et  paraphé,  au  lieu 
d'être  annexées  à la  Principauté  de  Moldavie , comme  le  stipulait 
l'art.  21  du  Traité  de  Paris,  seront  replacées  sous  la  souveraineté  im- 
médiate de  la  Sublime  Porte  dont  elles  ont  relevé  anciennement. 

Les  Plénipotentiaires  reconnaissent  en  outre  que  le  Traité  de  Paris 

ê 

(*)  Les  plans  annexés  à ce  Protocole  sont  déposés  aux  Archives  du  Ministère  des  Affaires 
Étrangères. 
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ayant,  comme  les  T mi  tés  conclus  antérieurement  entre  la  Russie  et 
la  Turquie,  gardé  le  silence  sur  le  sort  de  l'ile  des  Serpents,  il  con- 
vient de  considérer  cette  lie  comme  une  dépendance  du  Delta  du  Da- 
nube, et  qu’elle  doit  en  conséquence  en  suivre  la  destination. 

Dans  l'intérêt  général  du  commerce  maritime  le  Gouvernement  ot- 
toman s’engage  à entretenir  sur  cette  île  un  phare  destiné  à assurer 
la  navigation  des  bâtiments  se  rendant  dans  le  Danube  et  au  port 
d’Odessa:  la  Commission  riveraine,  instituée  par  l’art.  17  du  Traité  de 
Paris  dans  le  but  d'assurer  la  navigabilité  des  embouchures  de  ce 
fleuve  et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  veillera  à la  régularité 
du  service  de  ce  phare 

Le  présent  Protocole  aura  même  force  cl  valeur  que  s'il  avait  re- 
vêtu la  forme  d'une  Convention  ; mais  il  est  entendu  que  quand  la 
Commission  de  délimitation  aura  terminé  ses  travaux,  il  sera  signé, 
entre  les  Hautes  Parties  contractantes,  une  Convention  consacrant  la 
frontière  telle  qu’elle  aura  été  établie  par  les  Commissaires  et  les  ré- 
solutions prises  au  sujet  de  l’ile  des  Serpents  et  du  Delta  du  Danube. 


(L.  S.)  IlüBNEB 
(L.  S.)  A.  Wàlewski. 

(L.  S.)  Cowlev. 

(L.  S.)  Hatzfelot. 

\L.  S.)  Bhunnow. 

(L.  S.)  De  Yillamarina. 
L.  S.)  Mkhemmed  Djeiol 
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ST-PKTERSBOURG 


1857,  30  mars. 


Note  du  Gouvernement  Imjtt'rial  de  Russie  qui  déclare  que  tes  tom- 
beaux des  militaires  Sardes  morts  en  Crimée  ainsi  que  les  monu- 
rnens  élevés  à leur  mémoire  seront  religieusement  respectés. 


Les  Plénipotentiaires  Je  la  Grande  Bretagne  aux  conférences  de 
Paris  ayant  exprimé  au  nom  des  Puissances  Alliées  le  vœu  de  voir 
environnés  de  respect  les  cimetières  où  reposent  les  officiers  et  soldais 
morts  devant  Sébastopol  ou  sur  d'autres  points  du  territoire  russe , 
ainsi  que  les  monumens  élevés  à leur  mémoire,  M.  le  Comte  Ürlolf 
a,  dés  lors  et  d'ordre  de  S.  M.  Impériale,  donné  I'  assurance  que  ce 
vœu  serait  religieusement  rempli. 

Lies  directions  dans  ce  sens  ont  été  immédiatement  données  au 
(iommandanl  en  chef  de  la  T"  Armée,  aux  Commandons  des  troupes 
disposées  en  Finlande  et  dans  la  Sibérie  Orientale,  et  au  Gouverneur 
Général  de  la  Nouvelle  Russie  et  de  la  Bessarabie,  et  à la  suite  des 
dispositions  [irises,  le  soussigné,  Adjoint  du  Ministre  des  Aflàires  Etran- 
gères, se  trouve  à même  de  réitérer  aujourd’hui  à M.’  le  Marquis  Sauli, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  de  -S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne,  l’assurance  que  les  lombes  des  militaires  Sardes,  ainsi  que 
les  monumens  élevés  à leur  mémoire,  resteront  toujours  l'objet  d’un 
pieux  respect,  et  qu'on  veillera  à les  préserver  de  toute  mutilation  pré- 
méditée, de  manière  que  le  temps  et  les  rigueurs  du  climat  pourront 
seuls  désormais  leur  porter  atteinte. 

Le  soussigné  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  à M.'  le  Marquis 
Sauli  l’assurance  de  sa  considération  très-distinguée. 


( L . S.)  Tolstoï. 
63 


St-Pétersbourg  le  30  mars  1837. 
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PARIS 

1807 , 26  avril 

Traité  if  amitié  et  de  commerce  entre  ta  Sardaigne  et  ta  Perse  (*). 

41F  NOM  DE  DIEU  CLÉMENT  ET  MISÉRICORDIEUX  ! 

Sa  Haute  Majesté  V ictor  Emmanuel  II  Roi  de  Sardaigne,  de  Chypre 
et  de  Jérusalem,  Due  de  Savoie  et  de  Gènes,  Prince  de  Piémont,  etc., 
etc.,  etc.,  le  Monarque  illustre  et  libéral  ; 

Et  Sa  Majesté,  dont  l’étendard  est  le  Soleil,  le  Sacré,  l’Auguste,  le 
Grand  Monarque,  le  Rois  des  Rois,  le  Souverain  absolu  de  tous  les 
Etals  de  Perse; 

L’un  et  l'autre  également  et  sincèrement  désireux  d’établir  des  raie- 
ports  d’amitié  entre  les  deux  États,  ont  voulu  les  consolider  par  un 
Traité  d’amitié  et  de  commerce  réciproquement  avantageux  et  utile 
aux  sujets  des  deux  Hautes  Puissances  contractantes,  et  à cet  effet 
ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Salvalor  Marquis  de  Vil — 
lamarina  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire,  Sé- 
nateur, Colonel  de  Cavalerie,  Grand-Croix  de  l'ordre  des  S.ls  Maurice 
et  Lazare,  et  de  l'Ordre  des  Guelfes,  Grand  Officier  de  la  Légion 
d’honneur,  etc.; 

Et  Sa  Majesté  l’Empereur  de  toute  la  Perse,  Son  Excellence  Ferrohk 
Khan  Euiinol  Molk . Asylc  de  Grandeur,  le  Favori  du  Roi,  Grand 
Ambassadeur  du  Sublime  Empire  de  Perse,  Porteur  du  Portrait  Royal, 
et  du  Cordon  ltlcu  et  de  la  Ceinture  de  Diamant,  etc.,  etc.  ; 

Et  les  deux  Plénipotentiaires  s’étant  réunis  à Paris,  ayant  échangé 
leurs  pleins-pouvoirs,  et  les  ayant  trouvés  en  bonne  et  due  forme, 
ont  arrêté  les  articles  suivants  : 

(*)  Le  texte  original  de  ta  Traité  est  en  français  et  en  purs  an. 
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A dater  de  ce  jour,  il  y aura  amitié  sincère  et  une  constante  lionne 
intelligence  entre  le  Royaume  de  Sardaigne  et  tous  les  sujets  sardes, 
et  l'Empire  de  Perso  et  tous  les  sujets  persans. 

II. 

Les  Ambassadeurs  ou  Ministres  Plénipotentiaires,  qu'il  plairait  à cha- 
cune des  deux  Hautes  Puissances  contractantes  d'envoyer  et  d’entre- 
tenir auprès  de  l'autre,  seront  reçus  et  traités  dans  les  deux  pays 
respectifs  eux  et  tout  le  personnel  de  leur  Mission,  comme  sont  reçus 
et  traités  les  Ambassadeurs  ou  Ministres  Plénipotentiaires  des  nations 
les  plus  favorisées,  et  ils  y jouiront  de  tout  point  des  mêmes  préro- 
gatives et  immunités. 

III. 

Les  sujets  des  deux  Hautes  Parties  contractantes,  voyageurs,  négo- 
ciants, industriels  et  autres,  suit  qu'ils  se  déplacent,  soit  qu'ils  résident 
sur  le  territoire  de  l’un  ou  de  l'autre  Étal,  seront  respectés  et  eflica- 
ment  protégés  par  les  Autorités  du  pays,  et  leurs  propres  Agents,  et 
traités  à tous  égards  comme  le  sont  les  sujets  de  la  nation  1a  plus 
favorisée. 

Ils  pourront  réciproquement  apporter  par  terre  et  par  mer  dans 
l'un  et  l'autre  État,  et  en  exporter  toute  espèce  de  marchandises  et 
de  produits,  les  vendre,  les  échanger,  les  acheter,  les  transporter  en 
tous  lieux  sur  le  territoire  de  l'un  et  de  l’autre  État. 

Mais  il  est  bien  entendu  que  les  sujets  de  l'un  et  de  l'autre  État, 
qui  se  livreraient  au  commerce  intérieur,  seront  soumis  aux  lois  du 
pays  où  ils  font  le  commerce. 


IV. 


Les  marchandises  importées  ou  exjKirtées  par  les  sujets  respectifs 
des  deux  Hautes  Parties  contractantes  ne  paieront  dans  l’un  et  dans 
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l'autre  Etat,  soit  à l'entrée,  soit  à la  sortie,  que  les  mêmes  droits  que 
paient  à l’entrée  et  à la  sortie  dans  l'un  et  l'autre  État  les  marchan- 
dises et  produits  importés  et  exportés  par  les  marchands  et  sujets  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  et  nulle  taxe  exceptionnelle  ne  pourra 
sous  aucun  nom  et  sous  aucun  prétexte  être  réclamée  dans  l’un  comme 
dans  l’autre  État. 


V. 

Ixs  procès,  contestations  et  disputes  qui  dans  I’  Empire  de  Perse 
viendraient  à s'élever  entre  sujets  sardes  seront  référés  en  totalité  à 
l’arrêt  et  à la  décision  de  l'Agent  ou  Consul  sarde  qui  résidera  dans 
la  province  où  ces  procès,  contestations  et  disputes  auraient  été  sou- 
levés, ou  dans  la  province  la  plus  voisine.  II  en  décidera  d'après  les 
lois  sardes. 

Les  procès,  contestations  et  disputes  soulevés  en  Perse  entre  des  su- 
jets sardes  et  des  sujets  persans  seront  portés  devant  le  tribunal  persan, 
juge  ordinaire  de  ces  matières,  au  lieu  oit  résidera  un  Agent  ou  un 
Consul  sarde,  et  discutés  et  jugés  selon  l'équité  en  présence  d'un  Em- 
ployé de  l'Agent  ou  du  Consul  sarde. 

Les  procès,  contestations  et  disputes  soulevés  en  Perse  entre  des 
sujets  sardes  et  des  sujets  appartenant  à d'autres  Puissances,  également 
étrangères  seront  jugés  et  terminés  par  l’intermédiaire  de  leurs  Agents 
ou  Consuls  respectifs. 

Dans  le  Royaume  de  Sardaigne  les  Sujets  persans  seront  également 
dans  toutes  leurs  contestations,  soit  entre  eux,  soit  avec  des  sujets  sardes, 
ou  étrangers,  jugés  suivant  le  mode  adopté  dans  .ce  Royaume  envers 
Ips  sujets  de  la  nation  la  (tins  favorisée. 

Quant  aux  affaires  de  la  juridiction  criminelle,  dans  lesquelles  se- 
raient compromis  des  sujets  sardes  eu  Perse , des  sujets  persans  en 
Sardaigne,  elles  seront  jugées  en  Sardaigne  et  en  Perse  suivant  le 
niudc  adopté  dans  les  deux  Pays  envers  les  sujets  de  la  nalion  la  plus 
favorisée. 

VI. 

En  cas  de  décès  de  l’un  de  leurs  sujets  respectifs  sur  le  territoire 
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do  l'un  ou  de  l'autre  Ktat,  sa  succession  sera  remise  intégralement  à 
sa  famille  ou  à ses  héritiers  et  ayant  droit,  avec  l' intervention  du 
Consul  de  sa  nation.  Si  le  défunt  n'avait  sur  les  lieux  ni  héritiers  lé- 
gitimes, ni  exécuteurs  testamentaires,  la  succession  serait  dans  l'un 
comme  dans  l'autre  pays  remise  à la  garde  de  l'Agent  ou  du  Consul 
de  la  nation  du  sujet  décédé,  pour  que  ledit  Agent  ou  Çonsul,  après 
avoir  acquitté  les  dettes  locales  du  défunt,  en  fasse  l'usage  convenable 
conformément  aux  lois  et  coutumes  de  son  pays. 

VII. 

Pour  la  protection  de  leurs  sujets  el  de  leur  commerce  respectifs, 
et  pour  faciliter  de  bonnes  el  équitables  relations  entre  les  sujets  des 
deux  États,  les  deux  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  la  fa- 
culté de  nommer  chacune  trois  Consuls.  Les  Consuls  de  Sardaigne 
résideront  à Téhéran,  à Bendor-liouchir,  àTauris;  les  Consuls  de  Perse 
résideront  à Turin,  à Cènes  et  à Cagliari. 

Las  Consuls  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  jouiront  réci- 
proquement sur  le  territoire  de  l'un  et  de  l'autre  Étal,  où  sera  établie 
leur  résidence,  du  respect,  des  privilèges  et  des  immunités  accordés 
dans  l'un  el  l'autre  Élut  aux  Consuls  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  Agents  Diplomatiques  el  les  Consuls  sardes  ne  protégeront  ni 
publiquement  ni  secrètement  les  sujets  persans. 

Les  Agents  Diplomatiques  et  les  Consuls  persans  ne  protégeront  ni 
publiquement  ni  seerèleineni  les  sujels  sardes. 

I.es  Consuls  des  deux  Gouvernemens  contrariants,  qui  dans  l’un  el 
l'autre  Étal  se  livreraient  au  commerce,  seront  soumis  aux  mêmes 
lois  et  aux  mêmes  usages,  auxquels  sont  soumis  leurs  nationaux  faisant 
le  même  commerce. 


VIII. 

Le  présent  Traité  de  commerce  et  d'amitie  cimenté  par  la  sincère 
amitié  et  la  confiance  qui  régnent  entre  les  deux  États  bien  conservés 
de  Sardaigne  .et  de  Perse,  sera,  Dieu  aidsuit,  fidèlement  observé  et 
maintenu  de  part  et  d’autre  pendant  douze  ans,  à dater  du  jour  où 
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les  ratifications'  seront  échangées  ; mais,  si  une  année  avant  l' expira- 
tion du  terme  fixé,  aucune  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  n’a 
annoncé  officiellement  à l’autre  l'intention  d’en  faire  cesser  les  effets, 
il  continuera  à rester  en  vigueur  pour  les  deux  Parties  pendant  un 
an,  à dater  du  jour  où  il  aura  été  dénoncé,  quelle  que  soit  lepoque 
à laquelle  celte  déclaration  aura  lieu. 

Les  Plénipotentiaires  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent 
à échanger  les  ratifications  de  leurs  Augustes  Souverains , soit  à Tu- 
rin, soit  à Téhéran  dans  l’espace  de  six  mois,  ou  plus  tôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  deux  Plénipotentiaires  respectifs  des  deux  Hautes 
Parties  contractantes  ont  signé  le  présent  Traité , et  y ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  double  en  français  et  en  persan  le  vingt-six  du  mois  d’ avril 
de  l’an  du  Christ  mil-huit-cent-einquante-sept  à Paris. 


(L.  S.)  De  VlLLAMAKlNA. 

(L.  S.)  (en  persan)  Eminol  Molk  Ferrohk  Khan  Ambassadeur 
extraordinaire  du  Haut  Gouvernement  Persan. 


( Ratifie  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  12  juin  1857  et  par 
S.  M.  /.  le  Shah  de  Perse  fan  1273  dtt  fHeyire  (1857).  — L'é- 
change des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  6 février  1858) 
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XCVII. 

TANGER 


1857  , 9 mars,  10  et  16  mai . 

Echange  de  lettres  portant  adhésion  du  Gouvernement  Sarde  aux 
mesures  adoptées  / mr  le  Gouvernement  Marocain  pour  la  répres- 
sion de  la  contrebande  sur  les  côtes  de  cet  empire  et  admission  de 
la  Sardaigne  aux  avantages  sli/ndés  par  le  Traité  Anglo-Marocain 
du  9 décembre  18!i(i  (*). 


LETTRE  MAROCAINE. 


LODE  A MO  UNICO 
ECC.  ECC.  ECC. 

All'amato  ed  illustra  sig.  G.  Malinusi,  Agente  e Console  Generale  di 
S.  M.  Sarda  in  Tangeri.  Non  cessiamo  d’infonnarti  snlla  tua  salule , 
donmndando  sia  buona  : quindi  : 

Ti  anntinzio  ehe  a S.  M.  il  Sullano,  che  Dio  prolegga,  parve  alle- 
viare  il  commercio  d'importazione  ed  csporlazionc,  diminuendo  le  tasse 
ehe  sopra  esso  pesavano.  Cii»  tutlo  per  aintare  i negozianli  e favorire 
il  cnmuiercio  di  questo  linpero  colle  Nazioni  estere. 

Stabili  regolc  fisse  snl  iliritto  d’ancoraggio  il  quale  sarà  invariabile, 
a seconda  délia  grandezzu  del  bastimento,  ed  lia  diminuite  le  tasse 
dappriinu  esislenti  nei  parti  dell'Oceano. 

(jueste  nnove  disposizioni  audranno  in  vigorc  col  giorno  15  Seiaa- 
ban  (9  aprile)  prossimo  col  favor  di  Uio. 

É nolo  a tutti  voi,  Consoli,  elle  il  contrabbando  da  qualclie  auno  a 
quesla  parte  c aumentato  considerevolnienle,  ehe  molli  vi  si  sono  gel- 


{*)  Traduction  do  l'Arabe  envoyée  au  Ministère  par  le  Consul  Général  de  S.  M.  & Tanger. 
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tati  senza  ritegno  perché  niuno  tome  la  giustizia,  flnora  limita  tau  a 
toglicrc  loro  quaulo  contrahbandavano  e non  più. 

Vi  conoseiamo  tutti  non  voler  danno  pci  Tesoro  Impériale,  ma  anzi 
la  prospérité  dei  suoi  Seali,  cd  essendo  desiderio  del  Sullano,  che  Dio 
protegga,  l’ammigliorare  le  condizioni  del  coinmercio  e di  tutti  coloro 
ehe  vi  si  addonano,  credette  opportuno  che  ogni  bastimento , prove- 
niente  da  un  paese  qualsiasi,  debba  avéré  un  manifesto  sul  quale  siano 
notati  il  earico  da  lui  portato  e il  numéro  dei  passaggieri  in  esso  tro- 
vantisi , aflinchè  richiesto  il  capitano  di  trasmcttcrlo  agli  amministra- 
tori,  glielo  dia  firomto  dal  Console,  corne  è in  uso  presso  lutte  le  na- 
zioni  europee. 

Allorquando  sia  passato  il  tempo  dianzi  fissato  e si  siano  faite  le 
dette  disposizioni , chiunqne  fosse  trovalo  con  coulrabbando,  glielo  si 
loglierà,  lasciando  al  proprio  Console  la  cura  di  castigarlo  secondo  le 
leggi  in  uso  presso  la  sua  tNazione. 

Se  poi  gli  amministralori  sospettassero  trovarc  coulrabbando  in  un 
bastimento  ancorato  in  alcuno  dei  Porti  Maroccani,  questi  potranno  av- 
visarne  il  Console  , pregandolo  ad  inviare  un  suo  iinpicgalo  aftinchè 
con  essi  vada  a visilarlo.  Se  si  trovasse  questo  contrabbando,  il  Govenio 
se  ne  iinpadroniré,  avendo  diritto  di  ivi  lasciare  una  guordia  nel  easo 
vi  fosse  fondamenlo  di  credere  tuttavia  esistere  contrabbando  flnchè  il 
bastimento  sia  di  partenza 

Siamo  ccrli  elle  tutto  il  Corpo  Consolare  , amante  la  prospérité 
del  coinmercio  e del  paese  , troveré  che  questi  provvedimenti  sono 
ginsti  perché  udotluti  presto  lutte  le  nazioni,  e non  danneggianti  che 
gli  improbi.  K mm  voila  in  eseeuzione , é bisogno  che  puntualmente 
siano  eseguiti,  chè  altriinenti  risultercbbene  danno  pel  Tesoro  Im- 
périale. 

Non  duhitiumo  menomamente  che  la  incita  intelligcnza  dei  vostri 
rispettivi  Governi  e il  loro  desiderio  di  ammegliorare  il  coinmercio  faré 
si  clic  vi  antorizzeranno  a tenervi  a questo  nuovc  disposizioni. 

Finalmcntc  faccio  sapere  ehe  in  molli  porti  dell'Oceano,  corne  Ma- 
zagari  ed  altri , si  udirono  lameriti  perché  i capitani  dei  vari  hasti- 
menti  arrivando  gcltano  la  zavorra  nel  porto  e cosi  lo  danneggiano. 

D’ora  innanzi  prego  di  scrivere  ai  vostri  Agenli  délia  Costa  perché 
non  permettano  che  i bastimenti  vostri,  corne  altri,  facciano  cosi,  ma 
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chc  invecc  scarichino  la  loro  zavorra  in  marc  fuoi'i  délia  rada,  altri- 
menti  loro  iufliggerassi  cenlo  scudi  di  multa. 

Pregandovi  di  mandare  copia  di  questa  mia  al  voslre  Govcmo , c 
mandarci,  quando  giunga,  la  risposta,  vi  salulo. 

Tangeri,  12  Hagcb  1273  (9  marzo  1857). 

Moll, MMÎD  EL  KlIATIB. 


LETTRE  SARDE. 

.4  S.  E.  el  Sid  Mohammed  el  Khatih. 


LODE  A DIO  UNICO 

ECC.  HCC.  ECO. 

Cou  sommo  piacerc  ti  partccipiamo  chc  il  primo  Ministre  dcl  nostro 
Augusto  Sovrano,  che  Dio  conservi , ci  ha  ordinato  cou  dispaccio  dcl 
29  marzo  1857  (2  Sciaahan  1273)  pervenutoei  sollanto  quesfoggi,  di 
aderire  complctamcntc  al  nuovo  Itcgolamcuto  dei  porti  c dogane  ema- 
nato  da  S.  M.  Sceriffiana,  che  Dio  conservi,  tendentu  alla  repressione 
dcl  contrahbando  cd  a favorirc  il  connncrcio  legittimo. 

Sono  ccrto  chc  l’ alla  tua  iulelligcnza  scorgerà  in  questa  piena  e 
pronta  adcsionc  dcl  mio  Sultano  un  a miova  prova  delfamicizia  c con- 
siderazione  chc  cgli  professa  per  la  sullodata  Maestà  Sceriffiana. 

Infatti  il  mio  Sovrano  vi  aderi  non  solamcntc  per  far  godere  ai  pro- 
prii  sudditi  i vantaggi  accordai!  ai  sudditi  inglcsi,  vantaggi  che,  comc 
tu  hen  sai,  ci  sono  assicuruti  dall'ailicolo  111  dcl  nostro  Traltato  Sar- 
do— Maroccano,  in  cui  fu  stipulalo  che  la  Sardegna  godrchlie  in  Ma- 
rocco  dello  stesso  trattamento  accordato  aile  nazioni  piû  favorite:  ma 
voile  principalmcnlc  agevolare  al  tuo  Sultano  i mezzi  d'cntrarc  fran- 
camente  in  un  sislcma  di  govcmo  conforme  a quelle  de) le  Nazioni 
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Europee  e di  condurre  a fine  le  riforme  amininistrative  c commer- 
cial! intraprese  dat  Snltano,  che  Dio  conservi,  c che  faranno  la  gloria 
del  suo  regno. 

Tieni  dunque  per  fermo  fin  da  qucsto  momento  che  io , a nome 
del  Mio  Augusto  He,  aderisco  aile  misure  decrelale  dul  Sultano  per  la 
rcprcssione  del  conlrabbando,  corne  si  conviene  ad  amici  sinccri  c di- 
sinleressati  del  Sultano  slesso. 

ïi  prcgo  poi  di  voler  rinnovare,  se  é d’uopo,  l’ordine  aile  Autorità 
dclla  Costa,  perché  in  verun  modo  c in  vcrun  caso  disconoscano  il 
dirilto  che  abbiamo  di  parteciparc  ai  vantaggi  senza  eccezione  stipu- 
lai dall'onorevole  mio  Collega  ed  amico  signor  Drummond  Hay  a nome 
délia  potente  Alleata  dul  mio  Sultano  la  ltcgina  délia  Gran  Brel- 
lagna. 

Salutc. 

Tangeri,  il  10  maggio  1 857  (16  Itamadau  1273). 


Mm.MISI. 


LETTRE  MAROCAINE. 


I.ODE  A DIO  UNICO 

ECC.  ECC.  ECC. 

Allamato  ed  illustre  sig.  G.  Mulmusi,  Agente  c Console  Generale  di 
S.  M.  Sarda  in  Tangeri.  Non  ccssiamo  d' informarci  sulla  tua  salute, 
domandando  sia  buona  ; quindi  : 

Hiccvemmo  la  tua  luttera  del  16  Ramadan  che  ci  notilicô  esserti 
giunto  l’ordine  dal  tuo  Sovrano,  che  Uio  conservi,  d’ aderire  comple- 
tamenle  ai  nuovi  regolamenti  emanati  dal  Sultano  pei  porti  e doganc 
ncll'intento  di  reprimere  il  conlrabbando  e fomenlaré  il  commercio 
legittimo. 

l)ici  pure  che  ai  tuoi  negozianli  ed  aintninistrati  debbono  accordarsi 
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tutti  i vanlaggi  c favori  di  cui  godono  in  questo  Impero  i sudditi  di 
qualsiasi  altra  Nazione:  coco  la  mia  risposta  : 

Nostro  Signore  il  Sullano,  nello  stipulare  il  nuovo  Trallato  colla 
(Iran  Hretagna,  ha  voluto  che  lutte  le  Nazioni  godessero  dei  vantaggi 
ivi  stipulât! , sem  prêché  accellassero  tulte  le  condizioni  del  Trattato 
stesso. 

Dici  poi  che  il  tuo  Govemo  aderi  al  nuovo  llcgolamenlo  per  la  re- 
pressione  del  conlrabbando , perché  amico  corne  è del  Sultano  . voile 
aiutarlo  a guarire  quella  piaga  e ad  attuare  le  rifornie  che  saranno  la 
gloria  del  suo  Keguo. 

A ciô  rispondo  che  la  .Nazione  Sarda  aderendo  al  detlo  Regolamento 
giusto  c necessario  si  eleva  seinprc  più  a gloria  c magniltcenza,  e che 
tu,  du  cui  il  tuo  Sovrano,  Rio  lo  guardi.  fu  informato  délia  giustizia 
delle  nuovc  misure  contro  il  conlrabbando,  provasli  pure  quesla  volta 
essore  uomo  di  molto  ingegno , giacchè  l'uomo  intelligente  dirige 
sempre  i suoi  passi  al  benc,  alla  virtù  ed  all’amore  di  tutti  gli  schiavi 
di  Uio. 

Sainte. 

Tetuan,  10  inaggio  1857. 


L’Impicgato  del  Trono  elevalo  da  Dio 

MoHAUVKI)  EL  KlIATlB 

Che  Dio  al  bene  diriga. 
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XCVIII. 

LIMA 

1857,  3 juin. 

Echange  de  lettres  portant  accession  de  ta  Sardaigne  à la  Conven- 
tion conclue  le  20  mai  1857  entre  le  Gouvernement  Péruvien  et 
les  Gouvernements  de  F rance  et  d Angleterre  pour  faciliter  C ex- 
portation du  guano  (*). 


LETTRE  SARDE. 


Seûor. 


Lima,  à 9 de  Junio  do  1857. 


Habiendose  enterado  el  infrascriplo  Consul  General  de  Cerdeiia  de  la 
Convencion  especial  , estipulada  por  este  Gobierno  con  los  Représen- 
tantes de  Inglaterra  y de  Francia,  con  fecha  21  de  Mayo  proximo  ja- 
sado,  referenle  à facilitar  y asogurar  la  légitima  exporcion  y abasle- 
eiiniento  del  lluano  dcl  Pcrû,  libre  de  adultération  y falsification  en 
beneficio  de  la  agriculture;  y apreciando  el  infrascrito  los  miiy  reco- 
inendables  principios  scnlados  en  dicba  Convencion,  bien  sea  por  la 
utilidad  que  esta  Republica  debe  reportar  de  clla,  como  tambien  por 
las  ventajas  que  resultan  à las  naeiones  que  haeeu  iiso  del  sobre  diebo 
abono;  de  eonformidad  con  lo  eipuesto  cri  el  artlculo  5"  de  la  citada 
Convencion:  El  infrascrito  Consul  General  presta  su  adhesion  à las  réglas 
establecidas  en  el  arliculo  1“  de  la  inisuia,  reservândose  oblcner  la  apro- 
bacion  de  su  Gobierno,  à quien  lo  comunicarâ  eu  primera  oportunidad, 
no  dudando  que  le  sera  coneedida  en  el  lêrmino  de  seïs  meses  ô antes. 

En  el  interin,  aprovecha  esta  ocasion  que  le  proporciona  cl  honor 
de  ratificarse  con  el  mas  profundo  respelo,  de  V.  E.  muy  humilde  y 
obediente  servidor. 


A S.  E.  el  S.r  Ministre 
de  Helaciones  Exleriores  del  Périt. 


Josiî  Cakevaro. 


(•)  V.  If*  texte  de  celte  Convention  à la  page  51t. 
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Il  sottoscritto  Console  Generale  di  S.  M.  il  Ile  di  Sardcgna,  avcndo 
preso  cognizione  délia  spéciale  Convenzione  stipulai»  da  codesto  Go- 
verno  coi  rapprescnlanli  délia  Francia  e délia  Gran  liretagna  in  ilala 
dcl  21  maggio  ultimo  passai»,  tendante  ad  assieurare  ed  agevolare  lu 
esportazionc  legale  e somminislrauza  del  guano  dcl  Pcrù  senza  alle- 
razione  né  falsificazione  a bcneficio  dell'agricoltura  , e ravvisando  lo- 
devolissimi  i principii  consacrati  da  siflatla  Convenzione , sia  pel  van- 
taggio  che  no  risulterà  per  questa  Repubblica,  sia  per  (piello  delle  na- 
zioni  presse  le  quali  è in  uso  simile  concime , lo  scrivente,  a termine 
dcll'art.  ti  di  detla  Convenzione,  aderisce  sollo  la  riserva  délia  sanzione 
del  proprio  Govcrno,  aile  regole  stabilité  all'articolo  I,  non  dubitando 
di  oltenerla  entro  sei  inesi  ed  anche  prima. 

Prolitto  intanto  délia  circostanza  per  ranérmarmi  col  massinio  ri- 
spetto. 

Di  V.  E. 

Vt ml.""  Servo 
G.  Cankvmi». 

A S.  E.  il  Ministre 
delle  Ue/azioni  Eslere  de!  Peni. 


LETTRE  PERUVIENNE 


Ministerio  de  Relacionea  Exterivrcs. 


Lima,  junio  22  de  I8ii7. 

El  infrascriplo,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  del  Peni,  ha  tenido 
ta  honra  de  recibir  la  nota  de  9 del  actual  , que  el  S.r  Consul  Ge- 
neral de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdeiia  le  dirigiô  avisandole  que,  de  oon- 
forrnidad  con  lo  estipulado  en  el  artlculo  5*  de  la  Convencion  espe- 
cial,  celebrada  en  21  del  proximo  pasado  por  el  Gobierno  Pcruano  con 
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los  S. res  Encargados  de  negoeios  de  Inglaterra  y Francia,  se  adhiere  à 
las  réglas  establecidas  en  el  artieulo  l‘de  la  misma,  reservéndose  ob- 
lener  la  aprobacion  de  su  Gobierno. 

lustruido  et  Consejo  de  Minislros  de  esa  comunicacion,  ha  aoordado 
que  cl  infrascriplo  conteste  al  S.r  Consul  General  de  Cerdena,  (pie  ace- 
pta  la  importante  adhesion  que  conliene,  apreciando  debidamente  los 
terminus  satisfactorios  en  que  la  apoya,  y reservàndose  extender  la 
correspondiente  acta,  para  cuando  S.  M.  cl  Rey  de  Ccrdeùu  preste  su 
aprobacion. 

El  infrascrito  réitéra  al  Sr.  Consul  General  de  Cerdena  los  scnti- 
mientos  de  su  alla  consideracion  y aprecio. 

Manuel  Oktiz  de  Zf.vallos. 

S.r  (’iinml  General  de  Cerdena. 


Es  copia 

El  Oficial  Mayor 
Jus  Ezeta. 


( Traduzione) 


Lima,  22  giugno  1857. 

Il  sottoscritto.  Ministre  degli  Affari  Esteri  del  Perù,  ha  avuto  l'onore 
di  ricevere  la  nota  del  9 andante , che  il  Signor  Console  Generale  di 
S.  M.  il  Re  di  Sardegna  gli  ha  indirizzato,  awisandolo  che  di  con- 
fowniUi  a ([iianto  venne  slipulalo  nell’articolo  5*  délia  Convenzione 
spéciale  conchiusa  il  21  [irossimo  passato  dal  Governo  Peruviano  cogli 
incaricati  d'AITari  dlnghilterra  e di  Francia,  egli  aderisce  aile  norme 
stabilité  all’arlicolo  i‘  délia  Convenzione  rnedesima,  riservandosi  di  ot- 
lenenie  l’approvazione  del  suo  Governo. 

Informato  il  Consigiio  dei  Miuistri  di  silfatta  comunicazione,  ha  sta- 
bilité che  lo  scrivente  risponda  al  signor  Console  di  Sardegna,  che  ac- 
cetta  l’ importante  adesione  ivi  contenula , apprezzando  debitamente  i 


Digitized  by  Google 


Ml 

lermini  soddisfacenti  sui  quali  si  appoggia,  e riservandosi  di  stendere  il 
eorrispondenle  alto  tosto  che  S.  M.  il  Ro  di  Sardegna  vi  avrà  dalo 
la  sua  approvazione. 

11  sottoscritto  rinnova  al  signor  Console  Generale  di  Sardegna  i sensi 
déliai  la  sua  considerazione. 

Mancel  Ortiz  de  Zkvaujw. 


TEXTE  DE  LA  CONVENTION. 


Le  Gouvernement  de  la  République  du  Pérou,  désirant  rendre  plus 
intimes  les  relations  et  la  bonne  harmonie  qui  existent  entre  lui  et 
les  Gouvernements  de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  et  de  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Ir- 
lande, et  afin  de  soutenir  le  crédit  national  à l’extérieur , et  de  con- 
tribuer en  même  temps  à assurer  et  faciliter  l’exportation  légale  du 
Huano  et  un  écoulement  de  cet  engrais  qui,  exempt  de  fraude  et  de 
falsification,  tourne  à l'avantage  de  l'agriculture  de  toutes  les  nations 
a résolu  de  consigner  dans  une  Convention  spéciale,  les  droits,  régies 
et  principes  sur  lesquels  il  fonde  l’exportation  et  la  vente  de  l’engrais 
des  lies  de  Chtncha  et  autres  dépôts  de  son  domaine,  empêchant  ainsi 
que  cet  engrais  ne  devienne  un  objet  d'usurpation,  de  contrebande  et 
par  suite  de  sophistication , et  assurant  le  service  |>onctuel  des  divi- 
dendes et  l’amortissement  successif  de  la  dette  publique,  à l'extinction 
de  laquelle  ses  produits  sont  spécialement  afTectés. 

Dans  ce  but , le  Ministre  des  Relations  Extérieures,  .M.  le  Docteur 
Manuel  Ortiz  de  Zcvallos  , muni  des  pleins  pouvoirs  du  Conseil  des 
Ministres  chargé  du  pouvoir  exécutif , aux  termes  de  la  résolution  de 
la  Convention  nationale  du  13  du  courant;  le  chargé  d' Affaires  de  Sa 
Majesté  l’Empereur  des  Français , M.  Albert  Huet,  et  le  chargé  d'Af- 
faircs  de  Sa  Majesté  britannique,  M.  Henri  Etienne  Sulivan,  sont  con- 
venus des  disparitions  suivantes: 

I. 

La  République  du  Pérou  déclare  quelle  n'autorise,  ne  consent  ni 
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ne  permet  l'exploitation,  le  chargement,  l'exportation,  l’alienation  et  le 
débit  du  Huano  des  dépôts  ci  dessus  mentionnés,  qu’en  vertu  des  con- 
trats légalement  passés  qui  sont  aujourd’hui  en  vigueur,  ou  de  ceux 
que  le  Gouvernement  National  existant  reconnu  passera  par  la  suite, 
quelle  n’aulorise  ne  consent  ni  ne  permet  la  présence  aux  Iles  de  Cliin- 
cha,  Lobos  et  dans  les  Ports  , baies  ou  criques  des  autres  gisements 
de  ltuano  qui  seront  exploités  par  ta  suite  , d’autres  bâtiments  mar- 
chands destinés  à charger  et  exporter  du  Huano  , que  ceux  pourvus 
des  licences  spéciales  du  Gouvernement  reconnu , conformément  aux 
lois  et  règlements  existants. 

11. 

Comme  d'après  les  contrats  respectifs  passés  à cet  effet,  les  revenus 
nets  du  Huano  sont  spécialement  affectés  à la  garantie  du  paiement 
de  la  dette  externe  qui  comprend  la  dette  anglo-péruvienne  primitive 
et  différée,  la  dette  convertie  (transférée)  provenant  des  contrats  Urri- 
baren  et  llegan,  la  dette  franco-péruvienne,  celles  de  la  Nouvelle  Gre- 
nade et  de  l'Equateur,  lesquelles  appartiennent  à des  créanciers  fran- 
çais et  anglais  qui  ont  avec  le  Pérou  un  intérêt  commun  à préserver 
lesdiLs  revenus  exposés  à être  altérés  ou  à disparaître  dans  le  cas  d’u- 
surpation, de  fraude,  d'altération  ou  de  dépréciation  de  cet  engrais , 
les  Représentants  de  France  et  de  Angleterre  , agissant  en  qualité  de 
défenseurs  des  intérêts  de  ces  créanciers,  reconnaissent,  au  nom  de 
leurs  Gouvernements  respectifs,  les  droits  consignés  et  le  règles  éta- 
blies dans  l’art.  1 de  cette  Convention,  et  s'engagent  à prêter  leur 
coopération  afin  que  les  uns  et  les  autres  soient  respectés  et  garantis 
dans  tous  les  cas  où  le  Gouvernement  reconnu  du  Pérou  demandera 
que  cette  coopération  soit  réelle  et  effective  , de  manière  à empêcher 
toute  violation  ou  attaque,  et  arriver  ainsi  à la  conservation  et  à la  dé- 
fense des  intérêts  communs. 


III. 

La  coopération  dont  parle  1’  article  qui  précède  , ne  s'étendra  dans 
aucun  cas  jusqu’à  établir  ou  exercer  un  protectorat  quelconque  sur 
les  Iles  de  Huano  et  autres  dépôts  appartenants  au  Pérou , ni  à en 
prendre  possession  ou  à les  occuper,  ni  intervenir  dans  leur  régie  ou 
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administration;  de  même  que  dans  les  contrats  que  le  Gouvernement 
reconnu  du  Pérou  aurait  passés  on  passerait  par  la  suite  pour  le  char- 
gement, l’exportation,  la  consignation,  la  distribution  ou  la  vente  du 
Huano,  et  il  ne  sera  ni  entendu,  ni  interprété,  en  vertu  de  cette  Con- 
vention, que  la  Repuhblique  du  Pérou  cède,  dépose  ou  amoindrit  le 
droit  de  souveraineté,  de  domaine  , de  possession  , de  régie  et  libre 
administration  de  scs  dépôts  de  Huano  et  affecte  en  rien  sa  dignité. 

IV. 

Le  Gouvernement  du  Pérou  s’engage  à prendre  les  mesures  néces- 
saires pour  empêcher  que  le  Huano  livré  par  ses  agents  ne  soit  altéré 
ou  falsifié. 

V. 

Il  est  stipulé  que  toutes  les  Nations  qui  consentiront  à admettre  les 
règles  établies  dans  l’article  premier  de  cette  Convention  , au  moyen 
d’une  déclaration  formelle  par  laquelle  elles  s’engagent  à les  observer, 
jouiront  des  droits  qui  résultent  de  cette  reconnaissance,  de  la  même 
manière  qu’en  jouiront  et  que  les  maintiendront  les  Parties  signataires 
de  celte  Convention. 

VI. 

La  présente  Convention  est  faite  pour  le  terme  de  dix  années  qui 
commenceront  à partir  de  ce  jour  et  continuera  à rester  en  vigueur 
au-delà  de  ce  terme , si  l’une  des  Parties  contractantes  ne  ma- 
nifeste pas,  a l’expiration  de  ce  délai,  l’intention  de  l'annuler  ou  de 
la  modifier. 

VII. 

Cette  Convention  commencera  à régir  et  aura  cours  d’exécution  à 
partir  de  ce  jour  à titre  provisoire  et  ad  referendum,  et  sera  approuvée 
et  ratifiée  par  le  Conseil  des  Ministres  chargé  du  pouvoir  exécutif  après 
acceptation  par  la  Convention  Nationale  et  par  les  Gouvernements  de 
Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  et  les  ratifications  en  seront 
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échangées  à Londres  et  à Paris  dans  le  délai  de  six  mois , ou  avant, 
si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi , le  Ministre  des  délations  Extérieures  , le  Chargé 
d'Aflaires  do  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  et  le  Chargé  d’ Af- 
faires de  Sa  Majesté  Britannique  ont  signé  et  scellé  de  leurs  sceaux 
la  présente  Convention  en  six  exemplaires. 

Fait  dans  la  ville  de  Lima,  le  vingtunicme  jour  du  mois  de  mai 
de  l’an  du  Seigneur  inil-huit-eent-cinquantesept. 

( L . S.)  Manuel  Obtiï  or.  Zevallos. 

(L.  S.)  A.  Huet. 

(L.  S.)  S.  H.  Sulivan. 

(£’ accession  ci-dessus  n été  approuvée  par  le  Gouvernement  du  Roi 
et  publiée  avec  te  texte  de  la  Convention , dans  la  Gazette  Piémon- 
taise  du  21  juillet  de  la  meme  année,  n.  174) 
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PARIS 

1857,  19  juin. 

Traité  entre  la  Sardaigne , [ Autriche , la  France,  la  Grande  Rre- 
lagne,  ta  Prusse,  la  Russie  et  la  Turquie  sur  le  tracé  des  fron- 
tières entre  ta  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie,  sur  les  Iles  n 
t embouchures  du  Danube,  et  sur  [établissement  permanent  d un 
phare  sur  [ Ile  des  Serpens. 

Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d'Autriche  , l’Em- 
pereur des  Français,  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d’Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Rus- 
sies  et  l'Empereur  des  Ottomans,  considérant  que  la  Commission  de 
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SIS 

délimitation  chargée  de  l'exécution  de  l’article  20  du  Traité  de  Paris 
du  30  mars  I8S6  a termine  ses  travaux,  et  voulant  se  conformer  aux 
dispositions  du  protocole  du  0 janvier  dernier  en  consacrant  dans  un 
Traité  les  modifications  apportées  d’un  commun  accord,  à cet  article, 
ainsi  que  les  résolutions  prises  au  sujet  de  l’Ile  des  Serpents  et  du 
Delta  du  Danube  et  consignées  dans  le  même  protocole,  ont  nommé, 
à cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  M.  Salvator  Marquis  de  Villama- 
rina,  Grand-Croix  de  son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
etc.,  etc.,  etc.,  son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
près  Sa  Majeslé  l’Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  M.  Joseph  Alexandre  liaron  de 
Mübner,  Grand-Croix  des  Ordres  Impériaux  de  Léopold  cl  de  la  Cou- 
ronne de  fer,  etc.,  etc.,  etc.,  son  Conseiller  intime  actuel  et  son  Am- 
bassadeur près  Sa  Mujesté  l’Empereur  des  Français  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  M.  Alexandre  Comte  Culmina 
Walewski.  Sénateur  de  l’Empire,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Impérial  de 
la  légion  d’honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat 
au  département  des  Affaires  Etrangères; 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  Henry  Richard  Chartes  Comte  Cowley, 
Vicomte  Daugan.  Baron  Cmvley,  Pair  du  Royaume-Uni,  membre  du 
Conseil  Privé  de  Sa  Majesté  Britannique,  Chevalier  Grand-Croix  du 
très-honorable  Ordre  du  Bain,  Ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  près  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majeslé  le  Roi  de  Prusse,  M.  Maximilien  Frédéric  Charles  Fran- 
çois Comte  de  Hatzfcldt-Wildenburg-Schocnstcin,  Chevalier  de  l'Ordre 
Royal  de  l’Aigle  Rouge  de  F"  classe,  avec  feuilles  de  chêne,  etc.,  etc., 
Son  Conseiller  privé  actuel  et  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  prés  Sa  Majeslé  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  toutes  les  Russies , M.  le  Comte  Paul 
Kisselelf,  Chevalier  des  Ordres  de  Russie,  décoré  du  double  portrait 
en  brillants  des  Empereurs  Nicolas  et  Alexandre  II,  etc.,  etc.,  etc.. 
Son  Aide  de  Camp  général,  Gémirai  d’infanterie,  Membre  du  Conseil 
de  l’Empire,  Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français; 
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Sa  Majesté  l’Empereur  des  Ottomans,  Méhémmed-Djémil-Bey,  dé- 
coré de  l'Ordre  Impérial  du  Médjidié  de  1“’  classe , Son  Ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  prés  Sa  Majesté  I"  Empereur  des 
Français , 

Lesquels,  après  s’ètrc  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Le  tracé  de  la  frontière  de  la  Russie  et  de  la  Turquie  eu  Bessa- 
rabie est  et  demeure  déterminé  conformément  à la  Carte  topographique 
dressée  par  les  Commissaires  dél'unitateurs  à Kichenew , le  30  mars 
1857,  laquelle  Carte  est  annexée  au  présent  Traité  , après  avoir  été 
paraphée  (*). 

II. 


Les  Puissances  contractantes  conviennent  que  les  Iles  comprises 
entre  les  différents  bras  du  Danube  à son  embouchure  et  formant  le 
Delta  de  ce  fleuve,  ainsi  que  l'indique  le  plan  joint  au  Protocole  du 
6 janvier  1857,  au  lieu  d'être  annexées  a la  Principauté  de  Moldavie, 
comme  le  stipulait  implicitement  l’article  21  du  Traité  de  Paris,  seront 
replacées  sous  la  souveraineté  immédiate  de  la  Sublime  Porte,  dont 
elles  ont  relevé  anciennement. 

III. 

Le  Traité  du  30  mars  1850  ayant,*  comme  les  Traités  conclus  an- 
térieurement entre  la  Russie  et  la  Turquie,  gurdé  le  silence  sur  I Ile 
des  Serpents,  et  les  Hautes  Parties  contractantes  ayant  reconnu  qu'il 
convenait  de  considérer  celte  lie  comme  une  dépendance  du  Delta  du 
Danube,  sa  destination  reste  fixée  suivant  les  dispositions  de  1 article 
précédent. 


(*)  La  Cartè  «I  dépotè*  aux  Archive»  du  Ministère  des  Aflaires  F.lrattgéres. 
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Dans  l'intérêt  général  du  commerce  maritime,  la  Sublime  Porte  s'en- 
gage à entretenir  sur  l'Ile  des  Serpents  un  phare  destiné  à assurer  la 
navigation  des  Iwtimenls  se  rendant  dans  le  Danube  et  au  port  d’O- 
dessa; la  Commission  riveraine  instituée  par  l’article  17  du  Traité  du 
30  mars  1856,  dans  le  but  d'assurer  la  navigabilité  des  embouchures 
du  fleuve  et  des  parties  de  la  mer  y avoisinantes,  veillera  à la  ré- 
gularité du  service  de  ce  phare. 


V. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées dans  le  délai  de  quatre  semaines  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé,  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

' Fait  à Paris,  le  dix-neuf  juin  de  l’an  de  grâce  md-huit-cent- 
einquante-sept. 


(L.  S.)  De  Yu.i.amakisa. 
(L.  S.)  Hudner. 

(L.  S.)  Walswsb. 

(L.  S.)  CoWLEY. 

(L.  S.)  Hatzfeldt. 

{L.  S.)  Kisseleff. 

(L.  S.)  .Mmilaimed  Djf.mil. 


(Ratifié  par  S.  Sf.  I Empereur  des  Français  te  5 juillet,  par  S.  M. 
f Empereur  de  Russie  te  28  juin  v.  s.  (10  juillet),  par  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  le  13  juillet,  par  S.  M.  f Empereur  d Autriche  le  M juillet, 
par  S.  M.  Britannique  te  15  juillet,  par  S.  .V.  le  Sultan  le  5 sj- 
litdjé  1273  (26  juillet  1857),  et  par  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  le  31 
juillet  1857.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  31 
décembre  de  la  même  année ) 
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c. 


TURIN 

1857 , 6‘  septembre. 

Convention  entre  la  Sardaitjne  et  f Fs/uujne 
pour  r extradition  réeiproi/ue  des  malfaiteurs  (*). 


Sim  Maestà  il  Rc  di  Sardegna  c Sua  Maestà  la  Région  di  Spagna 
avendo  risoluto  di  eomune  aecordo  di  conchiudere  una  Convenzione 
per  l'estradizione  reciproca  dei  inalfallori,  elle  assieuri  la  rcpressione 
dei  crimini  e delitli  ordinarii  commessi  nei  lorn  rispettivi  territorii, 
eil  i eui  aulori  o eompliei  volessero  sfuggire  alla  pubblica  vendetta  ed 
aU'azionc  délie  leggi  eol  rifugiarsi  dall'uii  paese  nell'altro,  hanno  no- 
minale a quest'oggetto  per  loin  Pleni|iolenziarii,  cioè: 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  S.  K.  il  Conte  Camille  Benso  di  Cavour, 
Deputato  al  Parlamento,  Présidente  dei  Consiglio,  Minislro  per  gli  Allan 
Esteri,  Cavalière  dell’Ordine  Supremo  délia  SS.  Annunziata , Cavalière 
(iran  Croce  dei  distinlo  Ordine  di  Carlo  III  di  Spagna,  ece.,  eee.  cce. 

E Sua  Maestà  la  Regina  di  Spagna,  l'Eccellentissimo  Signer  Don 
Alessandro  De  Castro,  Cavalière  Cran  Croce  dei  Real  Ordine  d'Isabella 
la  Caltolica,  Coinmendatore  di  numéro  dei  Reale  e distinto  Ordine  di 
Carlo  III.  Deputato  aile  Cortès  in  varie  législature  e Sun  Invialo  Slra- 
ordinurio  c Ministre  Plenipotenziario  presso  Sua  Maestà  il  Re  di  Sar- 
degna ; 

I quali  dopo  di  essersi  scambialo  i loro  pieni  poteri  ed  averti  tro- 
vati  in  buona  c débita  forma  hanno  convenulo  quauto  segue: 

I. 

I Govemi  Sardo  e Spagnuolo  si  obbligano  a consegnarsi  reciproca- 
mente,  eccettuati  i loro  nazionali,  gl’individui  rifugiati  dalla  Spagna  e 
da’suoi  possediinenti  negli  Stati  Sardi,  e dagli  Stati  Sardi  nella  Spagna 

(*)  Le  texte  original  de  cette  Convention  eat  en  italien  et  en  espagnol. 
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e ne'suoi  possediinenti,  accusait  o condannati  per  I'  uno  dei  crimini 
contcmplnli  ncllarticolo  3*  dai  Tribunali  di  quelle  fra  i due  paesi  ovc 
i falti  saranno  slati  commessi. 

L’estradizionc  avril  luogo  diclro  domanda  dirella  dall’un  lioverno 
allallro  in  via  diplomatica. 


II. 

I crimini  c dciitti  politici  sono  eccetluati  dalla  présente  Convenzione. 

K stipulato  espressamenle  elle  l'individno,  la  oui  eslradizione  sarn 
«lata  accordala,  non  potrà  in  nessun  caso  essore  proeessalo  o punito 
per  aleun  erimino  o delilto  poli  lieu  anleriorc  ail’  eslradiiione , né  per 
alcun  fatlo  connesso  ad  un  lal  criinine  o delilto,  lié  per  aleun  ultra 
non  previsto  dalla  présente  Convenzione. 

III. 

I crimini  por  cui  l'oslradiziune  devra  esscre  reciprocamenle  accor- 
dai.!, sono  : 

I"  Parricidio,  assasûnio,  venelîzio,  omicidio,  infanticidio,  ahorto, 
stupro  violenlo,  attentato  al  pudore  coumicsso  cou  violenza  o sopra 
una  persona  minore  di  undioi  anni,  lesioni  eorporali  e ferite  gravi 
susseguitc  «la  morte,  esposizione  d'infante,  quando  questa  non  polcva 
avéré  altro  oggdto  che  la  morte  del  medesimo,  e sia  questa  avvenuta 
in  eonseguenza  dcU'aldiaudono  ; 

2"  Prafanazione  deliberata  delle  sacre  forme  délia  Emaristia,  se- 
vizie  gravi  contra  un  Minislro  délia  religione  montre  esercita  le  fun- 
zioni  del  suo  ministère; 

3*  Incendio  volontario  ; 

4*  Associazioni  di  malfattori,  grassazione,  estorsione  violenta,  ra- 
pina,  furto  qualiticato  ; 

S*  Trullà,  frode  con  abuso  di  confidenza; 

6‘  Fabbricazione,  introduzione,  od  eniissiono  di  false  monde  e degli 
strumenti  atti  alla  fabbricazione  ed  alla  falsificazione  ; 

Sono  considerati  corne  falsa  moneta  la  caria  dello  Stato  e quella 
di  bancu,  i bolli,  punzoni,  ed  impronli  relativi. 
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7°  Fais»  tcstimonianza  e subornazione  di  testimoni,  falso  in  atti  e 
documenti  {îubblici,  ncllc  scritlure  di  commercio  e private  ; spergiuro  ; 
dcnunzia  o querela  cahmniosa  ; 

8‘  Sottrazioni  corn  messe  da  depositarii  pubblici,  aiuministralori, 
agent!  contabili  ed  altri  ; 

0°  liancarotta  fraudolenla. 

IV. 

üli  oggutti  rubali  trovati  in  possesso  dell'inquisito  o deposti  nel  paese 
ove  s’é  rifngiato,  eoine  pure  quclli  che  devono  servire  alla  prova  dcl 
crimine,  saranno  rirnessi  quando  l’estradizionc  avrà  luogo . o quando 
sarà  possibilc  il  farlo. 

V. 

l’erchc  l'estradizione  sia  aecordata,  la  demanda  dev’essere  aecompa- 
gnata  dal  mandato  di  cattura  o da  qualsiasi  allro  documento  aven  te  il 
medesimo  efFetlo,  seeondo  la  forma  prescritta  dalla  legislazione  dello 
Stato  ridiiedcnle , ed  indicanlc  parimenti  la  natura  e la  gravita  dei 
fatli  incriinipali,  non  che  la  disposizionc  penale  che  vi  è applicabile. 

La  demanda  sarà  altresi  accompagnata  dai  contrassegni  del  reo  affine 
di  agevolarne  i'arresto. 

VI. 

. Se  l’individuo  richiesto  è già  inquisito  o condannato  per  un  cri- 
niine  o delitto  commcsso  nel  paese  ove  si  è rifugiato,  la  di  lui 
estradizionc  potrà  essere  difierita  finchè  sia  stato  assolto,  od  abbia  seon- 
talo  la  pena. 

VII. 

L’estradizione  potrà  essere  rifiutata , se  dopo  la  perpetrazione  del 
crimine,  le  istanze  fiscali,  o la  condanna , fosse  trascorso  il  termine 
délia  prescriziunc  seeondo  le  leggi  del  paese  ove  il  rifugiato  si  trova. 

VIII. 

Dovendo  il  Governo  Spagnuolo  rispettare  il  diritto  che  compote  in 
Ispagna  a ccrti  rei,  di  soltrarsi  alla  pena  di  morte  in  virtù  dell'asilo  ec- 
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clesiastico,  è convenuto  che  lestradiziono  concessa  al  Governo  Sardo 
degl’inqiiisiti  che  si  Irovano  in  questo  caso,  sarà  soggetta  alla  condizione 
che  la  pena  di  morte  non  potrà  lorc  essere  inflilta,  nel  caso  in  cui 
questn  pena,  la  quale  allô  stato  attuale  délia  legislazionc  sarda  non  è 
applicabile  ad  alcuno  degli  inquisili  ammessi  in  Ispagna  al  benetizio 
del  diritto  d'asilo.  diventasse  applicabile  ai  mcdesimi  per  I’  a v venir e. 
Una  copia  legalizzata  del  processo  a ta]  uopo  istruito  dovrà  essere 
presentata  corne  documente  di  prova  ail'  epoca  délia  consegna  del— 
l’ inquisito. 

IX. 

L'estradizione  avrà  tuttavia  luogo  anche  nel  caso  in  cui  inipedisse 
ladempimento  degli  obbligbi  contratti  dall"  individuo  richiesto  verso 
privati,  i quali  potrannu  far  valere  i loro  diritti  nanti  l'Autorità  com- 
petente. 

X. 

I porti  di  Genova  e di  Cagliari  negli  Slati  Sardi  e quelli  di  Bar- 
cellona  e di  Valenza  nei  dominii  di  Sua  Maestâ  la  Regina  di  Spagna 
sono  fissati  pel  deposito  dei  rei  soggetti  alla  estradizione. 

XI. 

Le  spese  cagionate  dall'arresto,  dalla  detenzione,  dalla  custodia,  dal 
mantenimenlo  e dal  trasporto  nell'uno  dei  depositi  mcnlovati  dall’  ar- 
ticolo  precedente  degl’individui  di  cui  si  sarà  aceordata  1'  estradizione,  il 
mantenimenlo  e la  custodia  dei  tnedesimi  nel  luogo  di  deposito  lino 
al  termine  di  due  inesi,  saranno  a carico  del  Governo  del  paese  ove 
il  reo  trovasi  rifugiato.  Il  trasporto  ed  il  mantenimento  dello  stesso 
durante  il  transito  da  un  porto  di  deposito  a quello  di  destinazione 
saranno  a carico  del  Governo  richiedente. 

XII. 

I due  mesi  fissati  dall’articolo  precedente  comincieranno  dal  giorno 
in  cui  la  Legazione  dell'  uno  dei  due  paesi  avrà  fatto  conoscere  al 
Ministero  degli  AfTari  Esteri  del  paese  dove  è accreditata , che  il  reo 
richiesto  trovasi  a sua  disposizione. 
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XIII. 


Se  l'uno  dci  due  Govemi  non  avrà  disposto  deU'inquisito  nello  spazio 
di  qualtro  raesi  dopo  ehe  saré  sUito  informato  che  questi  fu  rnesso  a 
sua  disposizione,  l'estradizione  polrà  essore  rifiutata  c l’inquisito  rimesso 
in  liberté. 


XIV. 


Quando  la  gravité  dei  erimini  ehe  dan  luogo  ail’ estradizione , o la 
nécessité  di  raaggior  precauzione  l'esigessero.  gl'inquisiti  potranno  es- 
sore trasportati  a bordo  delle  navi  da  guerra  delle  due  Nazioni  che  si 
trovassero  nei  porti  di  deposito  con  destinazione  pei  porti  dello  Stato 
richiedente,  dietro  domanda  inotivata  e diretla  in  via  diplomatica  al 
Ministro  degli  AlTari  Esteri  del  Governo  richiesto. 

XV. 


Le  Allé.  Parti  contraenti  si  riservano,  ove  occorra,  di  determinare  di 
comune  accorde  le  formalité  concernent!  la  consegna  dei  rei , e le 
disposizioni  relative  all'applicazioue  délia  présente  Convenzione. 


XVI. 


Se  per  accertare  le  circostanze  che  accompagnarono  un  crimine 
commesso  sia  negli  Stali  Sardi,  sia  in  Ispagna  e ne’suoi  possedimenti, 
fosse  necessario  udir  testimonii  o fare  un  alto  legale  qualunque,  corne 
perizia,  o vcriücazione,  neU’uno  e neli’altro  paese,  le  competenti  Au- 
torité dei  due  Stali  dovranno  deferire  aile  lettere  rogatorie,  che  a questo 
effetto  loro  saranno  state  spcdite,  e trasmetter  quindi  alla  Autorité  ri- 
chiedente l'originale  o la  copia  autcntica  dei  processi  verbali  delle  de- 
posizioni  dei  testimonii  e degli  altri  atti  summenzionati. 

E convenuto  che  i testimonii  potranno  sempre  far  uso  del  diritto 
che  loro  accordasse  la  legislazione  rispettiva  Sarda  o Spagnuola  d’aste- 
nersi  dal  deporre. 

Cionondimeno  l'obbligo  di  deferire  aile  lettere  rogatorie  cessera  nel 
caso  in  cui  il  procedimento  sia  intentato  contro  un  suddito  del  Go- 
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vemo  richiesto  non  aneora  arrestato  dalla  Autorité  richiedente , o 
quando  l’imputazione  dell’individuo  già  arrestalo  cada  sopra  un  fatto 
non  punibile  a tenore  delle  leggi  del  paese  deli'Autontù  richiesta. 

XVII. 

!Nei  casi  previsli  dall’articolo  precedente,  le  Autorité  richicdenti  do- 
vranno  rimborsare  le  spesc  faite  in  contanti  daH'Autorité  richiesta  per 
1’  udizione  dei  testimonii  e per  gli  atli  legali  mentovati  in  detto  articolo. 

L'aminontarc  di  talc  rimborso  sarà  regolato  giusta  le  norme  vigenti 
in  propositu  nel  paese  dcH’Autoritâ  richiesta. 

xvm. 

La  présente  Convenzione  non  sarà  esecutoria  che  dieci  giomi  dopo 
la  sua  pubblicazione  nel  la  forma  prescritta  dalle  leggi  dei  due  paesi. 

XIX. 

La  présente  Convenzione  è conchiusa  per  dieci  anni,  e se  un  anno 
prima  délia  soadenza  di  queslo  termine,  1’  uno  dei  due  Governi  non 
avrâ  dichiarato  di  rinunziarvi,  essa  non  cessera,  a cominciare  da  quest' 
epoea,  di  essere  in  vigore  se  non  dodici  mesi  dopo  la  denunzia,  la 
quale  potrà  esser  fatla  in  ogni  tempo. 

Sarà  essa  ratificata  e le  ratilielie  saranno  cambiale  in  Torino  nello 
spazio  di  quarantacinque  giomi  o prima  se  possibile. 

In  fede  del  che  i soltoscritti  Plenipotenziarii  hanno  firmata  la  pré- 
sente Convenzione  in  doppio  originale  e vi  hanno  apposto  il  sigillo 
delle  loro  armi. 

Fatto  in  Torino  addi  sei  del  mese  di  settembre  dell  anno  mille 
otlocento  cinquanta  sette. 


(L.  S.)  C.  Cavofr. 

(L.  S.)  Albssasdho  De  Castro. 


( Ratifiée  par  S.  M.  te  Rai  de  Sardaigne  le  8 octobre,  et  par  S.  M. 
Catholique  le  12  octobre  1837.  — L échange  des  ratifications  a eu 
lieu  à Turin  le  4 novembre  de  la  même  année) 
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BERLIN 


1857 , 25  novembre. 


Traité  entre  ta  Sardaigne  et  le  Danemark 
pour  le  rachat  du  péage  du  Sund  et  des  Relis. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark, 
voulant  régler  définitivement  le  traitement  fiscal  et  douanier  des  na- 
vires  Sardes  dans  le  Sund  et  les  Belts , en  assurant  à ces  navires  for- 
mellement et  pour  toujours  le  libre  passage  par  lesdits  détroits,  ont  ré- 
solu de  négocier  dans  ce  but  un  Traité  spécial , et  ont , à cet  effet  , 
muni  de  leurs  pleins  pouvoirs,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Edouard  Comte  de  Launay, 
Commandeur  de  son  Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et 
Lazare,  (irand -Croix  de  l'Ordre  d’Albert  le  valeureux  de  Saxe,  Cheva- 
lier de  celui  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse,  etc.,  son  Envoyé  Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  prés  les  Cours  Royales  de  Prusse  et 
de  Saxe: 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark,  le  sieur  Ulrich  Baron  de  Bro- 
ckdorff,  son  Chambellan,  Chevalier  de  son  Ordre  de  Danebrog  et  dé- 
coré de  la  croix  d'honneur  du  même  Ordre,  Commandeur  de  l'Ordre 
de  Charles  III  d'Espagne,  Officier  de  celui  de  la  légion  d'Honneur  de 
France,  etc.,  son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prés 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse. 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  prend  envers  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne,  qui  l'accepte,  l'engagement: 

P De  ne  prélever  aucun  droit  de  douane,  de  tonnage  de  feu  de 
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phare,  de  balisage  oü  autre  charge  quelconque,  à raison  de  la  coque 
ou  des  cargaisons,  sur  les  navires  sardes  qui  se  rendront  de  la  mer 
du  Nord  dans  la  Baltique  ou  viceversa  en  passant  par  les  Belts  ou  le 
Sund,  soit  qu’ils  se  bornent  à traverser  les  eaux  dïlioises,  soit  que  des 
circonstances  de  mer  quelconques  ou  des  opérations  commerciales  les 
obligent  à y mouiller  ou  relâcher.  Aucun  navire  sarde  ne  pourra 
désormais,  sous  quelque  prétexte  que  ce  soit,  être  assujetti,  au  passage 
du  Sund  ou  des  Belts.  à une  détention  ou  entrave  quelconque; 

T De  ne  prélever  sur  ceux  de  ces  mêmes  navires  qui  entreront  dans  les 
ports  danois  ou  qui  en  sortiront,  soit  avec  chargement,  soit  sur  lest,  qu'ils 
y aient  ou  non  accompli  des  opérations  de  commerce,  non  plus  que 
sur  leurs  cargaisons,  aucune  taxe  quelconque  dont  ces  navires  ou  leurs 
cargaisons  auraient  été  passibles  à raison  du  passage  par  le  Sund  et 
les  Belts,  et  dont  la  suppression  est  stipulée  par  le  précédent  para- 
graphe, et  il  est  bien  entendu  que  les  taxes  qui  seront  ainsi  abolies 
et  qui  ne  pourront  par  conséquent  être  perçues,  soit  dans  le  Sund  et 
les  Belts  soit  dans  les  ports  danois,  ne  pourront  non  plus  être  ré- 
tablies indirectement  par  une  augmentation,  dans  ce  but,  des  taxes  de 
port  ou  de  douane  actuellement  existantes,  ou  par  l’introduction,  dans 
le  même  but,  de  nouvelles  taxes  de  navigation  ou  de  douane , ni  de 
toute  autre  manière  quelconque. 

II. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  s'engage  en  outre  envers  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  : 

I'  A conserver  et  maintenir  dans  le  meilleur  état  d’entretien  tous 
les  feux  et  phares,  actuellement  existants,  soit  à l’entrée  ou  aux  appro- 
ches de  ses  ports,  hâvres,  rades  et  rivières  ou  canaux,  soit  le  long  de 
ces  côtes,  ainsi  que  les  bouées,  balises  et  amers  actuellement  existants 
et  servant  à faciliter  la  navigation  dans  le  Kattegat,  le  Sund  et  les 
Belts  : 

2‘  A prendre , comme  par  le  passé . en  très-sérieuse  considération 
dans  l’intérêt  général  de  la  navigation,  l’utilité  ou  l’opportunité  soit  de 
modifier  l’emplacement  ou  la  forme  de  ces  mêmes  feux,  phares,  bouées 
balises  et  amers,  soit  d'en  augmenter  le  nombre,  le  tout  sans  charge 
d’aucune  sorte  pour  la  marine  sarde. 
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3"  A faire,  comme  par  le  passé  , surveiller  le  service  du  pilotage 
dont  l'emploi  dans  le  Kaltegat , le  Sund  et  les  Belts,  sera  en  tout 
temp  facultatif  pour  les  capitaines  et  patrons  des  navires.  Il  est  en- 
tendu que  les  droits  de  pilotage  seront  modérés,  que  leur  taui  devra 
être  le  même  pour  les  navires  danois  et  pour  les  bâtiments  sardes,  et 
que  la  taxe  de  pilotage  ne  pourra  être  exigée  que  des  seuls  navires 
qui  auront  volontairement  fait  usage  de  pilotes. 

4”  A permettre  sans  restriction  aucune,  à tous  entrepreneurs  privés, 
danois  ou  sardes,  d'établir  et  de  faire  stationner  librement  et  aux  mê- 
mes conditions,  quelle  qu’en  soit  la  nationalité  , dans  le  Sund  et  les 
Belts,  des  bateaux  servant  exclusivement  à la  remorque  des  navires  qui 
voudront  en  faire  usage. 

5*  En  cas  d’abaissement  des  taxes  de  transit  prélevées  actuellement 
dans  la  monarchie  Danois»;  au  dessous  du  taux  uniforme  et  propor- 
tionnel au  poids  de  seize  (16)  shilling  danois  par  cinq  cent  livres  da- 
noises, fixé  par  la  loi  du  6 mai  1837,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark s’engage  à placer  toutes  les  roules  ou  canaux  qui  unissent  ou 
uniront  la  mer  du  Nord  et  l'Elbe  à la  Baltique  ou  à ses  tributaires 
sur  un  pied  de  parfaite  égalité  avec  les  routes  les  plus  favorisées  qui 
existent  actuellement  ou  qui  viendraient  à être  établies  sur  son  territoire. 

Il  est  bien  entendu  que  si  l’exemption  de  taxes  de  transit  dont  jouis- 
sent en  ce  moment  les  marchandises  désignées  dans  la  loi  précitée  du 
6 mai  1857,  venait  ultérieurement  sur  une  route  quelconque  à être 
étendue  à d’autres  produits  celte  même  franchise  serait  appliquée  de 
plein  droit  à toutes  le  routes  ci-dessus  spécifiées. 

6°  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  s’étant  entendu  définitivement 
avec  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  de  Norvège  dans  le  but  d’assurer 
pour  l'avenir  comme  jtar  le  passe  le  maintien  et  l’entretien  des  fanaux 
sur  les  côtes  de  Suède  et  de  Norvège,  servant  à éclairer  et  à faciliter 
le  passage  du  Sund  et  l'entrée  du  Kattegat,  il  est  convenu  qu'il  ne 
résultera  du  maintien  et  de  l’entretien  de  ces  fanaux  aucune  charge 
pour  les  navires  sardes  passant  par  le  Sund  et  le  Kattegat. 

III. 

Comme  dédommagement  et  compensation  des  sacrifices  imposés  à 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  par  les  stipulations  ci-dessus,  Sa  Ma- 
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jesté  le  Roi  de  Sardaigne  s'engage  à payer  à Sa  Majesté  Danoise,  qui 
l'accepte,  la  somme  de  vingt-deux  mille  neuf  eent  vingt-huit  (22,928) 
rigsdalers,  monnaie  danoise. 

IV. 

Les  navires  sardes  et  leurs  cargaisons  ayant  déjà  été  libres  dans  le 
Sund  et  les  Belts  depuis  le  1”  avril  1857,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sar- 
daigne tiendra  compte  à Sa  Majesté  Danoise,  à partir  de  la  susdite  épo- 
que, de  la  compensation  fixée  par  l'article  précédent. 

V. 

La  somme  de  vingt-deux  mille  neuf  cent  vingt-huit  rigsdalers 
mentionnée  à l'article  3,  sera  convertie  en  francs  nu  taux  de  2 fr.  75 
centimes  le  rigsdaler,  et  se  montera  ainsi  à soixante-trois  mille  cin- 
quante deux  (63,032)  fr. 

Cette  somme  avec  [ses  intérêts  calculés  à quatre  pour  cent,  depuis  le 
1“  avril  1857  jusqu'au  jour  de  l'acquittement,  sera  payée  à Gênes  à la 
personne  qui  aura  été  autorisée  par  le  ministre  des  finances  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark  à la  recevoir  dans  le  terme  de  quinze  jours 
à partir  de  l’époque  ou  les  Chambres  du  Royaume  de  Sardaigne  auront 
donné  l’assentiment  constitutionnel  auquel  les  engagements  pris  parce 
Traité  sont  expressément  subordonnés. 

VI. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Berlin  dans  le  terme  de  trois  mois,  ou  plustêt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénijiolentiaires  respectifs  l’ont  signé  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Berlin  le  vingt-cinquième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an 
mille-huit-ceut-cinquante-sept. 

[L.  S.)  E.  de  Launay. 

( L . S.)  Brockjmirff. 

[Ratifié  par  S.  V.  le  Rai  de  Danemark  le  20  décembre  et  par 
S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  le  29  décembre  1837.  L'échange  des  ra- 
tifications a eu  lieu  a Berlin  le  9 avril  1838) 


Tl'RlN 


1857  , 10  décembre. 


Traité  de  navigation  et  de  commerce  entre  ta  Sardaigne  et  la  Bel- 
gique, suivi  <f  une  Déclaration  de  la  même  date  et  d4  un  article  a/t- 
di lionne/  du  19  février  1858  énonçant  quelques  réserves  sur  les 
articles  8,  11  et  19. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d' une  part,  et  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges  d’autre  part,  voulant  par  un  arrangement  nouveau,  mis  en 
harmonie  avec  les  modifications  introduites  dans  la  législation  com- 
merciale et  maritime  de  leurs  Etats  respectifs,  étendre  les  relations  et 
consolider  les  rapports  de  bonne  intelligence  si  heureusement  établis 
entre  les  deux  pays,  ont  résolu  d’entrer  en  négociation,  et  ont  désigné 
à cet  effet  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  Bongiovanni  Camille  Comte  de 
Castelbourg,  Directeur  général  des  Douanes  et  Cabelles,  Commandeur  des 
Ordres  des  S.ts  Maurice  et  Lazare,  de  la  Légion  d’Honneur,  du  Me- 
djidié,  du  Christ  de  Portugal,  officier  de  l’Ordre  de  Léopold,  et  du 
Lion  des  Pays-Bas  ; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le  sieur  Joseph  Lan  no  y son  Ministre 
résident  près  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  officier  de  l’Ordre 
de  l^opold,  chevalier  des  Ordres  de  la  Branche  Emesline,  de  la  Lé- 
gion d’Honneur,  de  Charles  III  et  du  Saint  Sépulcre  ; lesquels,  après 
s’ètre  communiqués  leurs  pleins  pouvoirs,  et  les  avoir  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

11  y aura  entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  liberté  réciproque  de 
commerce.  Les  Sardes  en  Belgique,  et  les  Belges  en  Sardaigne  pour- 
ront réciproquement  et  en  toute  sécurité  entrer  avec  leurs  navires  et 
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cargaisons,  comme  les  nationaux  eux-mêmes,  dans  tous  les  lieux,  ports 
et  rivières  qui  sont  ou  seront  à l'avenir  ouverts  au  commerce  étranger, 
sauf  les  précautions  de  police  employées  à l’égard  des  citoyens  des 
nations  les  plus  favorisées. 

II. 

Les  citoyens  de  chacune  des  deux  Parties  contractantes  pourront 
librement  sur  les  territoires  respectifs  voyager  ou  séjourner,  commercer 
tant  en  gros  qu’en  détail,  louer  ou  occuper  les  maisons,  magasins  et 
boutiques  qui  leur  seront  nécessaires,  effectuer  des  transports  de  mar- 
chandises et  d’argent,  et  recevoir  des  consignations  tant  de  l'intérieur 
que  des  pays  étrangers,  sans  que  pour  toutes  ou  quelques-unes  de  ces 
opérations,  lesdits  citoyens  soient  assujettis  à d’autres  obligations,  charges 
ou  restrictions  que  celles  qui  pèsent  sur  les  nationaux,  sauf  les  pré- 
cautions de  police  qui  sont  employées  à l’égard  des  nations  les  plus 
favorisées. 

Ils  seront  les  uns  et  les  autres  sur  un  pied  de  parfaite  égalité  libres 
dans  tous  leurs  achats,  comme  dans  toutes  leurs  ventes,  d’ établir  et 
de  fixer  le  prix  des  effets,  marchandises  et  objets  quelconques  tant 
importés  que  nationaux,  qu’ils  les  vendent  à l'intérieur,  ou  qu'ils  les 
destinent  à l'exportation,  sauf  à se  conformer  expressément  aux  lois 
et  règlements  du  pays. 

Us  jouiront  de  la  même  liberté  pour  faire  leurs  affaires  eux-mêmes, 
présenter  en  douane  leurs  propres  déclarations,  ou  se  faire  suppléer 
par  qui  bon  leur  semblera,  fondés  de  pouvoirs,  facteurs,  agents,  con- 
signataires ou  interprètes,  soit  dans  l’achat  ou  dans  la  vente  de  leurs 
biens,  leurs  effets  ou  marchandises,  soit  dans  le  chargement , le  dé- 
chargement ou  l’expédition  de  leurs  navires. 

Us  auront  également  le  droit  de  remplir  toutes  les  fonctions  qui 
leur  seront  confiées  par  leurs  propres  compatriotes,  par  des  étrangers 
ou  par  des  nationaux  en  qualité  de  fondés  de  pouvoirs,  facteurs,  agents, 
consignataires  ou  interprètes. 

Toutefois  dans  les  cas  réglés  par  le  Code  de  commerce  Sarde  et 
par  le  Code  de  commerce  Belge,  ils  devront  se  conformer  aux  dispo- 
sitions de  ces  Codes;  dispositions  auxquelles  le  présent  article  n’ap- 
porte aucune  dérogation. 

67 
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Enfin  ils  ne  paieront  point  à raison  de  leur  commerce  ou  de  leur 
industrie  dans  les  ports,  villes  ou  lieux  quelconques  des  deux  Etats, 
soit  qu'ils  s’y  établissent,  soit  qu’ils  y résident  temporairement , des 
droits,  taxes  ou  impôts  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres 
ou  plus  élevés  que  ceux  qui  se  percevront  sur  les  nationaux  ; et  les 
privilèges,  immunités  et  autres  faveurs  quelconques,  dont  jouissent  en 
matière  de  commerce  les  citoyens  de  l'un  des  deux  Etats,  seront  com- 
muns à ceux  de  l'autre. 

III. 

• 

Les  Sardes  en  Belgique  et  les  Belges  en  Sardaigne  seront  exempts 
de  tout  service  personnel  soit  dans  les  armées  de  terre  ou  de  mer, 
soit  dans  les  gardes  ou  milices  nationales,  et  ne  pourront  être  assujettis 
pour  leurs  propriétés  mobilières  on  immobilières  à d’ autres  charges, 
restrictions,  taxes  ou  impôts  que  ceux  auxquels  seront  soumis  les  na- 
tionaux eux-mêmes. 


IV. 

Les  citoyens  de  l’une  ou  de  l'autre  Partie  contractante  jouiront  dans 
les  deux  États  de  la  plus  constante  et  complète  protection  pour  leurs 
personnes  et  leurs  propriétés. 

Ils  auront  en  conséquence  un  libre  et  facile  accès  auprès  des  tri- 
bunaux de  justice  pour  la  poursuite  et  la  défense  de  leurs  droits  en 
toute  instance  et  dans  tous  les  degrés  de  juridiction  établis  par  les 
lois.  Ils  seront  libres  d'employer  dans  toutes  les  circonstances  les  avo- 
cats, avoués,  ou  agents  de  toute  classe  qu'ils  jugeraient  à propos  de 
faire  agir  en  leur  nom.  Enfin  ils  jouiront  sous  ce  rapport  des  mêmes 
droits  et  privilèges  que  ceux  qui  seront  accordés  aux  nationaux,  et 
seront  soumis  aux  mêmes  conditions  que  celles  qui  sont  imposées  à 
ces  derniers. 


V. 

Seront  considérés  comme  Sardes  en  Belgique  et  comme  Belges  en 
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Sardaigne  les  navires  qui  navigueront  sous  les  pavillons  respectifs,  et 
qui  seront  porteurs  des  papiers  de  bord  et  des  documents  exigés  pâl- 
ies lois  de  chacun  des  deux  États  pour  la  justification  de  la  nationalité 
des  bâtiments  de  commerce. 


VI. 

Les  navires  Sardes  qui  entreront  sur  lest  ou  chargés  en  Belgique, 
ou  qui  en  sortiront,  et  réciproquement  les  navires  Belges  qui  entreront 
sur  lest  ou  chargés  dans  les  États  Sardes,  ou  qui  en  sortiront  soit  |>ar 
mer,  soit  par  rivières  ou  canaux,  quel  que  soit  le  lieu  de  leur  départ 
ou  celui  de  leur  destination,  ne  seront  assujettis  tant  à l'entrée,  qua 
la  sortie  et  au  passage  à des  droits  de  tonnage,  de  port,  de  balisage, 
de  pilotage,  d’ancrage,  de  remorque,  de  fanal,  d’écluse,  de  canaux,  de 
quarantaine,  de  sauvetage,  d’entrepôt,  de  patente,  de  navigation,  de 
péage,  enfin  à des  droits  ou  charges  de  quelque  nature  ou  dénomi- 
nation que  ce  soit,  perçus  ou  établis  au  nom  et  au  profit  du  Gou- 
vernement, de  fonctionnaires  publics,  de  communes  ou  d'établissements 
quelconques,  autres  ou  plus  forts  que  ceux  qui  sont  actuellement  ou 
pourront  par  la  suite  être  imposés  aux  bâtiments  nationaux  à l'entrée, 
pendant  leur  séjour  dans  les  ports,  à leur  sortie,  ou  dans  le  cours  de 
leur  navigation. 

VII. 

Seront  complètement  affranchis  des  droits  de  tonnage  et  d’ expé- 
dition  : 

1*  Les  navires  qui,  rentrés  sur  lest  de  quelque  lieu  que  ce  soit, 
en  repartiront  sur  lest  ; 

2*  Les  navires  qui,  passant  d'un  port  de  l'un  des  deux  États, 
dans  un  ou  plusieurs  ports  du  même  État,  soit  pour  y déposer  toute 
ou  partie  de  leur  cargaison,  soit  pour  y composer  ou  compléter  leur 
chargement,  justifieront  avoir  déjà  acquitté  ces  droits , 

3*  Les-  navires  qui,  entrés  avec  chargement  dans  un  port,  soit 
volontairement,  soit  en  relâche  forcée,  en  sortiront  sans  avoir  fait  des 
opérations  de  commerce.  Ne  seront  pas  considérés,  en  cas  de  relâche 
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forcée,  comme  opérations  de  commerce,  le  débarquement,  le  rechar- 
gement des  marchandises  pour  la  réparation  du  navire,  le  transbor- 
dement sur  un  autre  navire  en  cas  d'innavigabilité  du  premier,  les 
dépenses  nécessaires  au  ravitaillement  de  l'équipage,  et  la  vente  des 
marchandises  avariées,  lorsque  l’Administration  des  douanes  en  aura 
donné  l'autorisation. 

Les  bateaux  à vapeur  Sardes  et  Belges  faisant  un  service  régulier  de 
navigation  entre  les  États  Sardes  et  la  Belgique,  seront  exemptés  dans 
l’un  et  dans  l’autre  pays  du  paiement  des  droits  de  tonnage  , d’ an- 
crage, de  balisage,  de  feux  et  de  fanaux. 

VIII. 

Le  pavillon  Sarde  étant  par  le  présent  Traité  complètement  assi- 
milé au  pavillon  Belge  , il  est  entendu  qu’il  continuera  à jouir  du 
remboursement  du  droit  de  péage  sur  l’Escaut  tant  que  celui-ci  en 
jouira  lui-même. 


IX. 

En  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires,  leur  chargement  et 
déchargement  dans  les  ports,  rades,  havres  et  bassins,  et  généralement 
pour  toutes  les  formalités  et  dispositions  quelconques  auxquelles  peu- 
vent être  soumis  les  navires  de  commerce,  leur  équipage  et  leur  char- 
gement, il  est  convenu  qu’il  ne  sera  accordé  aux  navires  nationaux 
aucun  privilège,  ni  aucune  faveur,  qui  ne  le  soit  également  à ceux  de 
l’autre  Étal,  la  volonté  des  Hautes  Parties  contractantes  étant  que  soiis 
ce  rapport  aussi  leurs  batiments  soient  traités  sur  le  pied  d’ une  par- 
faite égalité. 


X. 

Les  bâtiments  de  guerre  de  l’une  des  deux  Puissances  pourront 
entrer,  séjourner  et  se  radouber  dans  ceux  des  ports  de  l'autre  Puis- 
sance, dont  l’accès  est  accordé  à In  nation  la  plus  favorisée  ; ils  y 
serout  soumis  aux  mêmes  règles  et  jouiront  des  mêmes  avantages. 
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Les  objets  de  toute  nature  importés  dans  les  ports  de  la  Belgique 
sous  pavillon  Sarde,  quelle  que  soit  leur  origine,  et  de  quelque  pays 
qu'ait  lieu  l'importation,  n'acquitteront  d'autres  ni  de  plus  forts  droits 
d'entrée,  et  ne  seront  assujettis  à d’autres  charges  que  s’ils  étaient  im- 
portés sous  pavillon  Belge. 

XU. 

Réciproquement  les  objets  de  toute  nature  importés  dans  les  ports 
Sardes  sous  pavillon  Belge,  quelle  que  soit  leur  origine,  et  de  quelque 
pays  qu’ait  lieu  l’importation,  n’acquitteront  d’autres  ni  de  plus  forts 
droits  d’entrée,  et  ne  seront  assujettis  à d’autres  charges  que  s’ils  étaient 
importés  sous  pavillon  Sarde. 

xm. 

Les  objets  de  toute  nature  quelconque  exportés  par  navires  Sardes 
ou  par  navires  Belges,  des  ports  de  l’un  ou  de  l’autre  des  deux  États 
vers  quelque  pays  que  ce  soit,  ne  seront  pas  assujettis  à des  droits  ou 
à des  formalités  autres  que  les  formalités  ou  les  droits  imposés  à 
l’exportation  par  pavillon  national. 


XIV. 

Les  primes,  restitutions  ou  autres  faveurs  de  même  nature  qui  pour- 
raient être  accordées  dans  les  États  des  deux  Parties  contractantes  à 
des  marchandises  importées  ou  exportées  par  navires  nationaux,  seront 
aussi  et  de  la  même  manière  accordées  aux  marchandises  importées 
directement  de  l’un  des  deux  pays  sur  ses  navires  dans  l’autre,  ou 
exportées  de  l’un  des  deux  pays  par  les  navires  de  l’autre  vers  quelque 
destination  que  ce  soit. 

XV. 

U est  néanmoins  dérogé  aux  dispositions  qui  précèdent  pour  l’impor- 
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talion  des  produits  de  ia  pèche  nationale,  les  deux  pays  se  réservant 
la  faculté  d'accorder  des  privilèges  spéciaux  au  pavillon  national  pour 
le  commerce  de  ces  produits. 

II  est  entendu  que  1a  réduction  accordée  en  Belgique  aux  sels  de 
France  pour  déchets  au  raffinage,  n'est  pas  étendue  aux  sels  des 
Etats  Sardes. 

XVI. 


Les  marchandises  importées  dans  les  ports  de  Sardaigne  ou  de  Bel- 
gique par  les  navires  de  l’un  ou  de  l’autre  État  pourront  être  mises 
en  entrepôt,  livrées  au  transit  ou  à la  réexportation , sans  être  assu- 
jetties à des  droits  d'entrepôt,  de  magasinage,  de  vérification,  de  sur- 
veillance, ou  à d'autres  charges  de  même  nature  plus  forts  que  ceux 
auxquels  seront  soumises  les  marchandises  apportées  par  navires  na- 
tionaux. 


XVII. 

Les  navires  Sardes  entrant  dans  un  port  de  Belgique , et  récipro- 
quement les  navires  Belges  entrant  dans  un  port  de  Sardaigne,  et  qui 
n’y  viendraient  décharger  qu’une  partie  de  leur  cargaison,  pourront, 
en  se  conformant  toutefois  aux  lois  et  réglements  des  États  respectifs, 
conserver  à leur  bord  la  partie  de  la  cargaison  qui  serait  destinée  à 
un  autre  port,  soit  du  même  pays,  soit  d’un  autre,  et  la  réexporter 
sans  être  astreints  à payer  pour  cette  dernière  partie  de  leur  cargaison 
aucun  droit  de  douane,  sauf  ceux  de  surveillance,  lesquels  d' ailleurs 
ne  pourront  mutuellement  être  perçus  qu’au  taux  fixé  pour  la  navi- 
gation nationale. 


xvm. 

Les  objets  de  toute  nature  venant  de  Sardaigne,  ou  expédiés  vers  la 
Sardaigne,  jouiront  a leur  passage  par  le  territoire  Belge  du  traitement 
appljcable  dans  les  mêmes  circonstances  aux  objets  venant  ou  en  de- 
stination du  pays  le  plus  favorisé. 
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Réciproquement  les  objet»  de  toute  nature  venant  de  Belgique,  ou 
expédiés  vers  la  Belgique,  jouiront  à leur  passage  par  le  territoire 
Sarde  du  traitement  applicable  dans  les  mêmes  circonstances  aux  objets 
venant  ou  en  destination  du  pays  le  plus  favorisé. 

XIX. 

Ni  l’une  ni  l’autre  des  deux  Parties  contractantes  n’  imposera  sur  la 
marchandise  provenant  du  sol,  de  l'industrie,  ou  des  entrepôts  de  l’autre 
Partie,  d’autres  ni  de  plus  forts  droits  d'importation  ou  de  réexportation 
que  ceux  qui  seront  imposés  sur  les  mêmes  marchandises  provenant 
de  tout  autre  Etat  étranger. 

11  ne  sera  imposé  sur  les  marchandises  exportées  de  l'un  pays  vers 
l’autre,  d'autres  ni  de  plus  forts  droits  que  si  elles  étaient  exportées 
vers  tout  autre  pays  étranger. 

Aucune  restriction,  aucune  prohibition  d'importation  ou  d’exportation 
n'aura  lieu  dans  le  commerce  réciproque  des  Parties  contractantes 
qu’elle  ne  soit  également  étendue  à toutes  les  autres  nations. 

Enfin  les  Hautes  Parties  contractantes  se  promettent  réciproquement 
de  n’accorder  en  matière  de  commerce  aucune  autre  faveur  ou  im- 
munité à un  État  étranger  qui  ne  soit  immédiatement  étendue  à leurs 
nationaux  respectifs,  gratuitement  si  la  faveur  est  gratuite,  moyennant 
la  même  compensation  ou  l’équivalent  si  elle  est  conditionnelle.  11  est 
d’ailleurs  bien  entendu  que  cette  dernière  clause  générale  ne  porte  pas 
préjudice  aux  dispositions  du  présent  Traité,  qui  stipulent  de  plein 
droit  et  sans  conditions  le  traitement  national  ou  celui  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

XX. 


Il  pourra  être  établi  des  Consuls  et  des  Vice-Consuls  de  chacun  des 
deux  Pays  dans  l'autre  pour  la  protection  du  commerce.  Ces  agents 
n'entreront  en  fonctions  et  en  jouissance  des  droits,  privilèges  et  im- 
munités qui  leur  reviendront,  qu'après  en  avoir  obtenu  T autorisation 
du  Gouvernement  territorial.  Celui-ci  conservera  d'ailleurs  le  droit  de 
déterminer  les  résidences  où  il  ne  lui  conviendra  pas  d'admettre  les 
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Consuls  ; bien  entendu  que  sous  ce  rapport  les  deux  Gouvernements 
ne  s'opposeront  respectivement  aucune  restriction  qui  ne  soit  commune 
dans  leur  pays  à toutes  les  nations. 

XXL 

Les  agents  Consulaires  Sardes  dan?  les  Etats  de  Belgique  jouiront 
de  tous  les  privilèges,  exemptions  et  immunités  dont  jouissent  les  agents 
de  même  qualité  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Il  en  sera  de  même  en  Sardaigne  pour  les  agents  Consulaires  de 
Belgique. 


XXII. 

Les  Consuls  respectifs  pourront  faire  arrêter  et  renvoyer  soit  à bord 
soit  dans  leur  pays,  les  matelots» qui  auraient  déserté  des  bâtiments 
de  leur  nation  dans  un  des  ports  de  l'autre.  A cet  effet  ils  s'  adres- 
seront par  écrit  aux  Autorités  locales  compétentes,  et  justifieront  par 
l’exhibition  en  original  ou  en  copie  dûment  certifiée  des  registres  du 
bâtiment,  ou  du  rôle  d'équipage,  ou  par  d'autres  documents  officiels, 
que  les  individus  qu’ils  réclament  faisaient  partie  dudit  équipage;  sur 
cette  demande  ainsi  justifiée,  la  remise  ne  pourra  leur  être  refusée.  Il 
leur  sera  donné  tout  aide  pour  la  recherche  et  l’arrestation  desdits  dé- 
serteurs qui  seront  même  détenus  et  gardés  dans  les  maisons  d’arrêt 
du  pays,  à la  réquisition  et  aux  frais  des  Consuls,  jusqu'à  ce  que  ces 
agents  aient  trouvé  une  occasion  de  les  faire  partir. 

Si  pourtant  cette  occasion  ne  se  présentait  pas  dans  un  délai  de 
deux  mois,  à compter  du  jour  de  l’arrestation,  les  déserteurs  seraient 
mis  en  liberté,  et  ne  pourront  plus  être  arrêtés  pour  la  même  cause. 
Il  est  entendu  que  les  marins  sujets  de  l’autre  Partie  seront  exceptés 
de  la  présente  disposition,  à moins  qu’ils  ne  soient  naturalisés  citoyens 
de  l’autre  payB. 

Si  le  déserteur  avait  commis  quelque  délit , son  extradition  serait 
différée  jusqu’à  ce  que  le  tribunal  qui  a droit  d’en  connaître,  ait  rendu 
son  jugement  et  que  celui-ci  ait  eu  son  effet. 
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Les  navires,  marchandises,  effets  appartenant  aux  sujets  sardes  ou 
belges  qui  auraient  été  pris  par  des  pirates  dans  les  limites  de  la  ju- 
ridiction de  Tune  des  deux  Parties  contractantes,  ou  en  haute  mer,  et 
qui  seraient  conduits  ou  trouvés  dans  les  ports,  rivières,  rades,  baies 
de  la  domination  de  l'autre  Partie  contractante,  seront  remis  à leurs 
propriétaires  en  payant,  s’il  y a heu,  les  frais  de  reprise  qui  seront 
déterminés  par  les  tribunaux  compétents,  lorsque  le  droit  de  propriété 
aura  été  prouvé  devant  les  Tribunaux  et  sur  la  réclamation  qui  devra 
en  être  faite  dans  le  délai  d’un  an  par  les  parties  intéressées  par  leurs 
fondés  de  pouvoirs,  ou  par  les  agents  des  Gouvernements  respectifs. 

XXIV- 

Lorsqu'un  navire  appartenant  aux  citoyens  du  pays  de  Tune  ou  de 
l’autre  des  Parties  contractantes  fera  naufrage,  échouera  ou  souffrira 
quelque  avarie  sur  les  côtes  ou  dans  les  domaines  de  l'autre  Partie 
contractante,  celle-ci  lui  donnera  toute  assistance  et  protection  comme 
aux  navires  de  sa  propre  nation,  lui  permettant  de  décharger  en  cas 
de  besoin  ses  marchandises,  sans  exiger  aucun  droit,  ni  impôt,  ni  con- 
tribution quelconque,  jusqu’à  ce  que  ces  marchandises  puissent  être 
exportées,  à moins  qu  'elles  ne  soient  livrées  à la  consommation  in- 
térieure. 

Ce  navire  en  toutes  ses  parties  ou  débris,  et  tous  les  objets  qui  y 
appartiendront,  ainsi  que  tous  les  effets  et  marchandises  qui  en  auront 
été  sauvés,  ou  le  produit  de  leur  vente,  s'ils  sont  vendus,  seront  fi- 
dèlement rendus  aux  propriétaires  sur  leur  réclamation  ou  sur  celle 
de  leurs  agents  à ce  dûment  autorisés  ; et  dans  le  cas  où  il  n'y  aurait 
pas  de  propriétaires  ou  d'agents  sur  les  lieux,  lesdits  effets  ou  mar- 
chandises, ou  le  produit  de  la  vente  qui  en  serait  faite,  ainsi  que  tous 
les  papiers  trouvés  à bord  du  vaisseau  naufragé,  seront  remis  au  Consul 
Sarde  ou  Belge  dans  l'arrondissement  duquel  le  naufrage  aura  eu  lieu, 
et  le  Consul,  les  propriétaires  ou  les  agents  précités  n'auront  à payer 
que  les  dépenses  faites  pour  la  conservation  de  ces  objets. 
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XXV. 


Si  l’une  des  Parties  contractantes  entre  en  guerre  avec  un  État 
quelconque,  les  citoyens  de  1'  autre  Partie  pourront  continuer  leur 
commerce  et  leur  navigation  avec  ce  même  Etat,  à l'exception  toute- 
fois des  villes  ou  ports  qui  seront  bloqués  ou  assiégés  par  terré  ou 
par  mer. 

Pour  être  obligatoire,  le  blocus  devra  être  effectif,  c’est-à-dire  main- 
tenu par  une  force  suffisante  pour  interdire  réellement  l'accès  de  l’en- 
droit bloqué. 

Il  est  convenu  qu’un  bâtiment  qui  tentera  d’ entrer  dans  un  port 
assiégé  ou  bloqué  sans  avoir  connaissance  du  siège  ou  du  blocus,  piourra 
se  diriger  avec  sa  cargaison  vers  tout  autre  lieu  qui  lui  paraîtra  con- 
venable, à moins  que  ledit  bâtiment  ne  persiste  à vouloir  eutrer  malgré 
la  sommation  légale,  connue  en  temps  opportun,  du  Commandant  des 
forces  militaires  du  blocus  ou  du  siège. 

Si  un  bâtiment  appartenant  à l'une  des  Parties  contractantes  se  trouve 
avant  l'ouverture  du  blocus  ou  du  siège , dans  un  port  assiégé  ou 
bloqué  par  les  forces  de  l'autre  Partie,  ce  bâtiment  pourra  librement 
sortir  avec  sa  cargaison.  Il  ne  sera  sujet  à aucune  confiscation,  à au- 
cun trouble  quelconque,  s'il  était  trouvé  dans  le  port  après  la  prise  ou 
la  reddition  de  la  place. 

Il  est  bien  entendu  que  la  liberté  de  commercer  et  de  naviguer 
stipulée  au  § 1"  du  présent  article  ne  s’étendra  pas  aux  articles  de 
contrebande  de  guerre. 

XXVI. 

Si  l’une  des  Parties  reste  neutre  quand  l’autre  est  en  guerre  avec 
une  tierce  Puissance,  d'une  part  les  marchandises  couvertes  du  pavillon 
de  la  Partie  neutre  seront  réputées  neutres,  alors  mêmes  qu  elles  ap- 
partiendraient aux- ennemis  de  la  seconde,  et  d’autre  part  les  mar- 
chandises appartenant  à la  Partie  neutre  ne  seront  pas  saisissables  alors 
mêmes  quelles  seraient  trouvées  à bord  des  navires  ennemis  de  l’au- 
tre Partie. 

Bien  entendu  que  les  articles  de  conlrebande  de  guerre  sont  exce- 
ptés du  bénéfice  de  cette  double  disposition. 
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L'une  des  Parties  étant  en  guerre  avec  un  pays  quelconque,  1’  au- 
tre Partie  ne  pourra,  en  aucun  cas,  autoriser  ses  nationaux  à prendre 
ni  accepter  des  lettres  de  marque  pour  agir  hostilement  contre  la 
première,  ou  pour  inquiéter  le  commerce  et  les  propriétés  de  ses  ci- 
toyens. 

xxm 

Le  présent  Traité  sera  en  vigueur  pendant  cinq  années  à compter 
du  jour  de  l'échange  des  ratifications , et  si  un  an  avant  l'expiration 
de  ce  terme  ni  l’une,  ni  l'autre  des  deux  Parties  contractantes  n’an- 
nonce par  une  Déclaration  officielle  son  intention  d’en  faire  cesser  les 
efTeta , ledit  Traité  restera  encore  obligatoire  pendant  une  année  pour 
les  deux  Parties,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  l'expiration  des  douze  mois 
qui  suivront  la  Déclaration  officielle  en  question,  à quelque  epoque 
qu’elle  ait  lieu. 


XXIX. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  par 
S.  M.  le  Roi  des  Belges  et  les  ratifications  en  seront  échangées  à Turin 
dans  le  délai  de  quatre  mois,  ou  plutôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  l’ont  signée  et  y ont  apposé  leurs 
sceaux. 

Fait  en  double  original  a Turin  le  10  décembre  1857. 

(Z..  S).  C.  De  Castelbocrg. 

(L.  S.)  J.  Lansoy. 

DÉCLARATION. 

Les  Plénipotentiaires  Sarde  et  Belge  soussignés,  s'etant  réunis  à l’effet 
de  procéder  à la  signature  du  nouveau  Traité  de  commerce  et  de  na- 
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vigation  qu’ils  ont  conclu  sous  la  date  de  ce  jour,  ont  arrêté,  de  com- 
mun accord,  qu’il  reste  bien  entendu  que  les  clauses  de  l'article  dix- 
neuf  du  dit  Traite  ne  sont  pas  applicables,  pour  les  deux  pays,  aux 
concessions  de  tarif  faites  ou  à faire  à la  France , et  qu  ainsi  leurs 
Gouvernements  respectifs  sc  réservent  de  maintenir  et  de  stipuler,  en 
faveur  de  la  France  exclusivement,  des  avantages  spéciaux  de  douane 
pour  les  productions  de  son  sol  et  de  son  industrie,  qui  seront  consi- 
dérés comme  équivalents  des  concessions  qui  sont,  ou  seraient  faites  au 
commerce  de  l'une  ou  de  l'autTe  des  deux  Puissances  contractantes. 

lin  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  échangé  la  présente  Déclaration 
faite  en  double  expédition. 

Fait  à Turin  le  10  décembre  1857. 


(L.  S.)  C.  De  Castelsocro. 
(L.  S.)  J.  Laknot. 


ARTICLE  ADDITIONNEL. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  jugeant  conve- 
nable de  réserver  un  traitement  de  faveur  aux  navires  belges  pour  le 
commerce  indirect  du  sel , à l’exclusion  des  navires  étrangers  , il  est 
spécialement  entendu  et  établi  entre  les  Hautes  Parties  contractantes 
que,  non  obstant  l’art.  11  du  Traité  ci  dessus,  le  Gouvernement  Belge 
continuera  à faire  usage  de  cette  faculté  relativement  au  commerce  des 
sels  ( autres  que  ceux  de  provenance  sarde  ) importés  sous  pavillon 
Sarde. 

En  compensation  le  Gouvernement  Belge  s'engage  à faire  à l’époque 
de  la  mise  à exécution  du  Traité  ci  dessus,  et  tant  que  durera  la  re- 
striction précédente,  les  réductions  suivantes  dans  le  tarif  de  douane 
actuellement  en  vigueur  en  Belgique  sur  les  articles  ci-après  de  pro- 
venance sarde: 

a)  Marbres  bruts,  taillés  ou  sciés,  libres  a l'entrée. 
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b)  Macaroni,  semoule,  et  vermicelles  réduits  à 1 fr.  20  centimes  les 
100  kilogrammes. 

Le  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  et  valeur  que 
sll  avait  été  inséré  mot  à mot  dans  le  Traité  signé  le  10  décembre 
1857  et  sera  ratifié  en  même  temps. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés , en  vertu  de  leurs  pleins  pouvoirs , 
ont  signé  le  présent  article  additionnel  et  y ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à Turin  le  19  février  1858. 


( L . S.)  C.  De  Castelsodro. 
(L.  S.)  J.  Lannov. 


(. Ratifié  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  25  mars,  et  par  S.  M. 
le  Roi  des  Belges  le  17  avril  1858.  — L'échange  des  ratifications 
du  Traité  et  de  [ article  additionnel  a eu  lieu  le  25  avril  de  la  même 
année ) 


cm. 

LONDRES 
1857 , 12  dicembre. 


Convention  postale  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  (*). 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  également  animés  du  désir 
de  régler,  au  moyen  d’une  Convention,  les  communications  postales 
entre  les  deux  Royaumes  sur  des  bases  plus  libérales  et  plus  avan- 

(’)  Le  texte  original  de  cette  Convention  est  en  français  et  en  anglais 
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tageuses  aux  habitants  des  deux  Royaumes , ont  nommé  pour  leurs 
plénipotentiaires  à cet  effet,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  Sieur  Victor-Emmanuel  Tappa- 
relli,  Marquis  d'Azeglio,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Gran  Cordon 
de  son  Ordre  religieux  et  militaire  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honncur,  Officier  de 
l'Ordre  de  Léopold  de  Belgique,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  Britannique  ; 

Et  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d'Irlande,  le  très-honorable  George  Guillaume  Frédéric  Comte  de 
Clarendon,  Baron  Hyde  de  Hindon,  Pair  du  Royaume  Uni,  Conseiller 
de  Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  Privé,  Chevalier  du  très-noble 
Ordre  de  la  Jarretière,  Chevalier  Grand-Croix  du  très-honorable  Ordre 
du  Bain,  Principal  Secrétaire  d'État  de  Sa  Majesté  Britannique  pour 
les  affaires  étrangères  ; et  le  très-hônorable  George  Douglas,  Duc  d’Argyll 
et  Marquis  de  Lomé  de  la  partie  du  Royaume  Uni  dite  Ecosse,  et  Baron 
Sundridge  et  Hamilton  du  Royaume  Uni,  Pair  du  Royaume  Uni,  Con- 
seiller de  Sa  Majesté  Britannique  en  Son  Conseil  Privé,  Chevalier  du 
très-ancien  et  très-noble  Ordre  du  Chardon,  Maître  Général  des  Postes 
de  Sa  Majesté; 

Lesquels,  après  s'être  communiqués  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura  entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande  un  échange  périodique  et  régulier  de  correspondances 
tant  pour  les  lettres,  journaux  et  imprimés  de  toute  espèce  originaires 
des  deux  Etats , que  pour  les  objets  de  même  nature  originaires 
ou  à destination  des  pays  dont  la  correspondance  emprunte  les  terri- 
toires de  la  Sardaigne  ou  de  la  Grande  Bretagne. 

n. 

Il  est  convenu  que  l’Administration  des  postes  britanniques  se  pré- 
vaudra du  droit  qui  lui  est  acquis  par  la  Convention  postale  entre  la 
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Grande  Bretagne  et  la  France,  d'échanger  des  dépêches  closes  avec 
l'Administration  des  postes  sardes  a travers  le  territoire  français. 

III. 

Il  y aura  aussi  un  échange  périodique  et  régulier  de  correspondances 
entre  les  Etats  Sardes  et  l'Ile  de  Malte  au  moyen  des  paquebots-poste 
français  établis  entre  Gênes  et  Malte. 

IV. 


Le  total  du  port  à percevoir  dans  le  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d'Irlande  sur  les  lettres  ordinaires  affranchies  à destination 
des  Etats  Sardes,  est  fixé,  savoir  : 

Four  chaque  lettre  six  pence  par  quart  d'once  britannique,  ou  fra- 
ction de  quart  d'once  britannique. 

Réciproquement  le  total  du  port  à percevoir  dans  le  Royaume  de 
Sardaigne  sur  les  lettres  ordinaires  affranchies  à destination  du  Ro- 
yaume Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  est  fixé,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  soixante  centimes  par  sept  grammes  et  demi  ou 
fraction  de  sept  grammes  et  demi. 

Sur  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  du  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  et  à destination  des  Etats  Sardes,  ou 
originaires  des  États  Sardes  et  à destination  du  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  il  sera  perçu  la  même  taxe  par  l'Admi- 
nistration des  postes  qui  eu  fera  la  distribution,  cl  il  y sera  ajouté, 
a titre  d'amende,  une  taxe  fixe  de  soixante  centimes  ou  de  six  pence-. 
Et  sur  chaque  lettre  sur  laquelle  une  somme  insuffisante  pour  l’af- 
franchissement a été  payée,  il  sera  perçu  par  l'Administration  qui  en 
fera  la  distribution  le  montant  de  la  différence  entre  le  port  qui  a été 
pavé  et  le  port  qui  aurait  dû  être  payé,  cl  il  y sera  ajouté,  à titre 
d'amende,  une  taxe  fixe  additionnelle  de  soixante  centimes  ou  de  six  petxce. 

Lorsque  le  montant  des  timbres-poste  apposes  sur  une  lettre  sera 
inférieur  à un  port  de  soixante  centimes  ou  de  six  pence,  on  ne  tiendra 
aucun  compte  de  ces  timbres-poste,  et  la  lettre  sera  considérée  comme 
non  affranchie,  et  traitée  en  conséquence. 


V. 


(U 


Le  total  du  port  à percevoir  dans  les  États  Sardes  sur  les  lettres 
alTranchies  à destination  de  Plie  de  Malte,  ainsi  que  sur  les  lettres  non 
affranchies  originaires  de  l'Ile  de  Malte  à destination  des  États  Sardes, 
est  fixé,  savoir: 

1”  Pour  chaque  lettre  affranchie  iO  centimes  par  sept  grammes  et 
demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  ; 

2'  Et  pour  chaque  lettre  non  atfranchie  60  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi. 

Réciproquement  le  total  du  port  à percevoir  dans  l'Ile  de  Malte 
sur  les  lettres  affranchies  à destination  des  États  Sardes,  ainsi  que 
sur  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  États  Sardes,  est  fixé, 
savoir  : 

1"  Pour  chaque  lettre  affranchie  quatre  pence  par  quart  d'once  bri- 
tannique ou  fraction  de  quart  d'once  britannique  ; 

2"  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  six  pence  par  quart  d'once 
britannique  ou  fraction  de  quart  d'once  britannique. 

VI. 

L'Administratiou  des  postes  britanniques  paiera  à l'Administration  des 
postes  de  France  les  droits  de  transit  d'un  franc  par  once  britannique 
pour  les  lettres,  et  de  cinquante  centimes  par  livre  britannique  pour 
les  journaux  et  autres  imprimés  qui  seront  dûs  à la  France  pour  le 
transport  de  lettres,  de  journaux  et  autres  imprimés  dans  les  deux 
directions  entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne 
et  d’Irlande,  et  l'Administration  des  postes  sardes  remboursera  à la  fin 
de  chaque  trimestre  à l'Administration  des  postes  britanniques  le  mon- 
tant total  des  droits  de  transit  payés  à la  France  pour  le  transport 
des  lettres,  des  journaux  et  autres  imprimés  contenus  dans  toutes  les 
dépêches  expédiées  pendant  le  trimestre  par  la  Sardaigne  au  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande. 

L'Administration  des  postes  britanniques  paiera  en  outre  à l'Admi- 
nistration des  postes  de  France  les  droits  de  60  centimes  par  once 
britannique  pour  les  lettres,  et  de  30  centimes  par  livre  britannique 
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pour  les  journaux  et  autres  imprimés  pour  le  transport  par  mer , au 
moyen  des  paquebots-poste  français,  des  lettres,  journaux  et  autres 
imprimés  dans  les  deux  directions  entre  l’Ile  de  Malte  et  Gènes. 

vn. 

Déduction  faite  du  payement  mentionné  à l'art.  6,  l’Administration 
des  postes  britanniques  gardera  la  totalité  des  taxes  perçues  dans  le 
Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  soit  sur  les  lettres 
internationales  affranchies  expédiées  à destination  des  Etats  Sardes,  soit 
sur  les  lettres  internationales  non  affranchies,  ou  insuffisamment  af- 
franchies reçues  des  États  Sardes;  et  déduction  faite  du  payement 
mentionné  à l'art.  6,  l’Administration  des  postes  sardes  gardera  la  to- 
talité des  taxes  pAçues  dans  les  États  Sardes,  soit  sur  les  lettres  in- 
ternationales affranchies  expédiées  a destination  du  Royaume  Uni  de 
’a  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  soit  sur  les  lettres  internationales  non 
affranchies  ou  insuffisamment  affranchies  reçues  du  Royaume  Uni. 

vin. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  à P Administration  des 
postes  britanniques,  savoir  : 

1‘  Pour  chaque  lettre  affranchie  originaire  des  États  Sardes  à de- 
stination de  Plie  de  Malte  la  somme  de  douze  centimes  et  demi  par 
sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  pour 
port  britannique  indépendamment  de  quinze  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  remboursement 
du  prix  de  transport  par  mer,  qui  sera  payé  à l’Administration  des 
postes  de  France  par  l’Administration  des  postes  britanniques. 

2’  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  de  Malte  à desti- 
nation des  États  Sardes  la  somme  de  vingt-deux  centimes  et  demi  par 
sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  pour 
port  britannique  indépendamment  de  quinze  centimes  par  sept  gram- 
mes et  demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  rembourse- 
ment du  prix  de  transport  par  mer,  qui  sera  payé  à l’Administration 
des  postes  de  France  par  l’Administration  des  postes  britanniques. 

69 
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Pour  les  lettres  expédiées  par  la  voie  de  Malte  entre  les  États  Sardes 
.d'un  côté  et  les  Indes  Orientales,  l'Australie  et  la  Chine  de  l'autre,  l'Admi- 
nistration des  postes  sardes  paiera  en  outre  à l'Administration  des  postes 
britanniques  les  taxes  britanniques  dont  elles  sont  passibles  aujourd'hui, 
ou  celles  dont  elles  seraient  passibles  à l’avenir  pour  le  transport  de 
ces  lettres  entre  Malte  et  les  Indes  Orientales,  l’Australie  ou  la  Chine. 

üe  son  côté  l' Administration  des  postes  britanniques  paiera  à 
l'Administration  des  postes  de  Sardaigne,  savoir  : 

\°  Pour  chaque  lettre  affranchie  originaire  de  Malte  à destination 
des  Etats  Sardes  la  somme  d' un  penny  et  un  farthing  par  quart 
d’once  britannique  ou  fraction  de  quart  d'once  britannique; 

2’  Et  pour  chaque  lettre  non  affranchie  originaire  des  Etats  Sardes 
a destination  de  l'Ile  de  Malte  la  somme  de  deux  pence  et  un  farthing 
par  quart  d'once  britannique  ou  fraction  de  quart  «l'once  britannique. 


LY. 


Pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  du  Continent,  dont 
la  correspondance  est  expédiée  par  les  Etats  Sardes,  et  à destination 
du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  ainsi  que  pour 
les  lettres  non  affranchies  originaires  du  Royaume  Uni  et  à desti- 
nation de  ces  Etats,  l'Administration  des  postes  sardes  paiera  à l’Admi- 
nistration des  postes  britanniques,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  n’  excédant  pas  le  poids  de  sept  grammes  et 
demi,  la  somme  de  vingt  centimes,  et  pour  chaque  sept  grammes  et 
demi  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  sus,  la  même  somme 
de  vingt  centimes. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  du  Royaume  Uni  et  à 
destination  des  Etals  du  Continent,  l’Administration  des  postes  sardes 
paiera  en  outre  à f Administration  des  postes  britanniques  la  somme 
d’un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du  droit 
de  transit  à payer  à la  France  par  1’  Administration  des  postes  bri- 
tanniques. 

X. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  à l'Administration  des  postes 
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britanniques  pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  Sardes  ou 
des  Etats  du  Continent,  dont  la  correspondance  est  expédiée  par  les 
Etats  Sardes , et  transmises  par  la  voie  du  Royaume  Uni  de  la 
Grande  Bretagne  et  d’Irlande  aux  Colonies  ou  aux  pays  d'outremer, 
ainsi  que  pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  Colo- 
nies ou  des  pays  d'outremer,  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume 
Uni  à destination  des  Etats  Sardes  ou  des  Etals  du  Continent,  dont  la 
correspondance  est  expédiée  par  les  Etats  Sardes,  savoir  : 

Four  les  lettres  affranchies  originaires  des  Etats  Sardes  ou  des 
Etats  du  Continent: 

1"  La  somme  de  dix  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
transport  de  voie  de  mer  entre  Douvres  et  Calais,  et  pour  transit  sur 
le  territoire  du  Royaume  Uni  ; 

2*  Les  taxes  de  voie  de  mer  payées  par  le  public  britannique  pour 
les  lettres  échangées  entre  le  Royaume  Uni  et  les  Colonies  britanni- 
ques ou  les  pays  étrangers  d’outremer; 

3*  La  taxe  ou  les  taxes  étrangères  ou  coloniales  payées  par  l’Admi- 
nistration des  postes  britanniques  aux  Administrations  des  l'osles  des 
pays  étrangers  ou  des  Colonies  britanniques  pour  les  lettres  à desti- 
nation ou  originaires  de  ces  pays  ou  Colonies. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  à destination  des  Etats  Sardes  ou 
des  Etats  du  Continent,  les  mêmes  taxes  indépendamment  de  la  somme 
d'un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du  droit 
de  transit  à payer  à la  France  par  I’  Administration  des  postes  bri- 
tanniques. 

4 XL 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires  des  Colonies,  ou  des  pays 
d’outremer  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume  Uni  à destination 
des  Etats  Sardes,  ainsi  que  pour  les  lettres  non  affranchies  originaires 
des  Etats  Sardes  et  expédiées  par  la  voie  du  Royaume  l'ni  à desti- 
nation des  Colonies  ou  des  pays  d'outremer,  l'Administration  des  postes 
britanniques  paiera  à l’Administration  des  postes  sardes,  savoir  : 

Pour  chaque  lettre  n'excédant  pas  le  poids  de  sept  grammes  et  demi, 
la  somme  de  vingt  centimes,  et  pour  chaque  poids  de  sept  grammes 
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et  demi,  ou  fraction  de  sept  grammes  et  demi  en  sus,  la  même  somme 
de  vingt  centimes. 

Sur  cette  dernière  catégorie  de  lettres  1’  Administration  des  postes 
britanniques  paiera  en  outre  à I’  Administration  des  postes  sardes  la 
somme  d’un  franc  par  30  grammes,  poids  net,  en  remboursement  du 
droit  de  transit  à payer  par  l’Administration  des  postes  sardes  en  vertu 
de  l’art.  6. 


XII. 

L'Administration  des  postes  britanniques  paiera  à l' Administration 
des  postes  sardes  pour  les  lettres  affranchies  originaires , soit  du  Ro- 
yaume Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande,  soit  des  Colonies  ou 
des  pays  d’outremer,  dont  la  correspondance  est  expédiée  par  le  Ro- 
yaume Uni,  et  transmise  par  la  voie  des  Etals  Sardes  aux  Etats  du 
Continent,  ou  aux  Colonies  ou  pays  d’outremer,  ainsi  que  pour  les 
lettres  non  affranchies  originaires  des  Etats  du  Continent,  ou  des  Co- 
lonies ou  des  pays  d’outremer,  et  transmises  par  la  voie  des  Etats 
Sardes  à destination,  soit  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  soit  des  Colonies  ou  des  pays  d’outremer,  dont  la  correspon- 
dance est  expédiée  par  le  Royaume  Uni,  savoir  : 

Pour  les  lettres  affranchies  originaires,  soit  du  Royaume  Uni,  soit 
des  Colonies  ou  des  pays  d'outremer: 

1.  La  somme  de  dix  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
transit  sur  le  territoire  sarde. 

2.  La  taxe  ou  les  taxes  étrangères  payées  par  l'Administration  des 
postes  sardes  aux  Administrations  des  postes  des  États  du  Continent  ponr 
les  lettres  à destination  ou  originaires  de  ces  pays. 

3.  La  somme  de  vingt  centimes  par  chaque  lettre  simple  pour  le 
port  de  voie  de  mer  des  lettres  à destination  des  Colonies  ou  des  pays 
d’outremer. 

Pour  les  lettres  non  affranchies  originaires  des  Etats  du  Continent 
ou  des  Colonies  ou  des  pays  d'outremer  , les  mêmes  taxes  indépen- 
damment de  la  somme  d’un  franc  par  trente  grammes,  poids  net,  en 
remboursement  du  droit  du  transit  à payer  par  l’Administration  des 
postes  sardes  en  vertu  de  l’art.  6. 
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Les  habitants  des  deux  pays  pourront  envoyer  des  lettres  chargées 
d’un  pays  pour  l'autre,  et  autant  que  possible  pour  les  pays  auxquels 
les  Offices  respectifs  servent  d'intermédiaires. 

Des  lettres  chargées  pourront  pareillement  être  expédiées  des  États 
Sardes  pour  Malte  et  viceversa. 

Un  droit  ou  taxe  additionnelle,  dont  le  montant  sera  Fixé  par 
l’Office  expéditeur  des  lettres  chargées,  pourra  être  perçu  et  retenu  dans 
le  pays  d’origine.  Cependant  aucun  droit,  charge  ou  (axe  quelconque, 
ne  pourra  être  perçue  dans  le  pays  de  destination  sur  les  lettres 
chargées  expédiées  du  Royaume  Uni  delà  Grande  Bretagne  et  d'Irlande, 
ou  de  Malte  pour  les  États  Sardes  ou  viceversa. 


XIV. 

Les  paquets  de  livres,  y compris  les  journaux  et  imprimés  de  toute 
nature,  expédiés  des  États  sardes  au  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande  sous  le  conditions  indiquées  ci-dessous,  seront  passi- 
bles du  droit  à fixer  de  temps  à autre  par  l’Administration  des  postes 
sardes,  et  ceux  expédiés  du  Royaume  Uni  aux  États  Sardes  seront 
passibles  du  droit  a hier  de  temps  à autre  par  l’Administration  des 
postes  britanniques. 

1.  Le  port  sera  payé  d’avance,  mais  l'Office  expéditeur  pourra,  s’il 
le  croira  convenable,  permettre  la  transmission  à destination  d'un  pa- 
quet de  livres  affranchi  au  moins  jusqu’à  un  port  simple.  Dans  ce 
cas,  il  sera  passible  du  montant  de  l’insuffisance  et  d’un  port  addi- 
tionnel à litre  d’amende  ; ces  deux  so naines  seront  perçues  et  gardées 
par  l'Administration  à laquelle  le  paquet  a été  expédié. 

2.  Chaque  paquet  devra  être  expédié  soit  sans  bandes  , soit  sous 
bandes  ouvertes  des  deux  côtés  et  de  manière  à permettre  l'examen 
du  contenu. 

3.  Un  paquet  de  livres  pourra  contenir  plusieurs  livres  distincts  ou 
autres  publications,  estampes  ou  caries  géographiques,  et,  avec  le  con- 
sentement de  l'Administration  des  postes  de  France,  une  quantité  quel- 
conque de  papier , parchemin  ou  vélin,  et  les  livres  et  autres  •j.ubli- 


l 


Digitized  by  Google 


550.. 

cations,  estampes,  cartes  géographiques  etc.  pourront  être,  avec  le  même 
consentement,  imprimées,  écrites  à la  main  ou  en  blanc,  ou  un  mé- 
lange des  trois;  en  outre  il  sera  permis  toutes  les  reliures  légitimes, 
les  montures  ou  couvertures  d’un  livre , publication  etc. , ou  d’une 
partie  d'eux  seulement,  et  que  ces  reliures,  etc.,  soient  réunies  ou  dé^ 
tachées,  avec  les  rouleaux  lorsqu'il  s’agit  d'estampes  ou  de  cartes  géo- 
graphiques , avec  les  signets  (soit  en  papier  , soit  autrement)  lorsqu'il 
s’agit  de  livres,  et  en  un  mol  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  garantir 
la  transmission  des  matières  littéraires  ou  artistiques,  et  tout  ce  qui  leur 
appartient  ordinairement,  mais  il  ne  sera  pas  permis  aucun  échantil- 
lon ou  livre  d'échantillon  à moins  que  ceux-ci  ne  soient  entièrement 
de  papier. 

4.  Les  paquets  de  livres  ne  pourront  contenir  des  lettres  écrites  ni 
fermées,  ni  ouvertes,  ils  ne  pourront  contenir  aucun  objet  cacheté  ou 
fermé  de  manière  à en  empêcher  l'examen,  il  n’y  aura  aucune  lettre, 
ni  autre  communication  écrite  de  la  nature  d'une  lettre  ni  sur  ces 
paquets,  ni  sur  les  deux  cotés  de  la  bande. 

Les  paquets  de  livres  ne  pourront  avoir  plus  de  deux  pieds  anglais 
ou  sept  décimètres  ni  en  longueur,  ni  en  largeur,  ni  en  hauteur. 

Des  paquets  de  livres,  y compris  les  journaux  et  imprimés  de  toute 
espèce,  pourront  pareillement  être  expédiés  de  Malte  à Gènes , ou  de 
Gênes  à Malte.  Ces  paquets  de  livres  seront  affranchis  jusqu'à  desti- 
nation conformément  aux  taxes  à fixer  par  l'office  envoyeur. 

XV. 

L'Administration  des  postes  britanniques  paiera  à l’Administration 
des  postes  sardes  pour  les  paquets  de  livres  mentionnés  dans  l'art.  1 4 
précédent,  originaires  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  la  somme  d'un  franc  par  kilogramme,  poids  net. 

L’Administration  des  postes  sardes  de  son  . côté  paiera  à l'Adminis- 
tration des  postes  britanniques  pour  les  paquets  de  livres  mentionnés 
dans  l’art.  14  précédent,  originaires  de  la  Sardaigne,  une  somme  égale 
d’un  franc  par  kilogramme,  poids  net,  pour  tout  le  service  rendu  par 
l' Administra"  on  des  postes  britanniques,  et  un  franc  par  kilogramme 
en  remboursement  du  droit  de  transit  à travers  la  France. 
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Cependant,  pour  les  paquets  de  livres  originaires  des  États  Sardes, 
et  à destination  de  Malte,  l'Administration  des  postes  sardes  paiera  à 
l'Administration  des  postes  britanniques  un  seul  franc  par  kilogramme 
en  remboursement  de  la  taxe  de  voie  de  mer  payée  à la  France. 


XVI. 


L’Administration  des  postes  sardes  paiera  à l’Administration  des  postes 
britanniques  pour  le  transport  à travers  le  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  Irlande  des  paquets  de  livres  en  transit  que  l’Administra- 
tion des  postes  britanniques  transportera  à travers  son  territoire  pour 
le  compte  de  l’Administration  des  postes  sardes  la  somme  d’un  franc 
par  kilogramme  poids  net. 

L’Administration  des  postes  sardes  paiera  en  outre- à l'Administration 
des  postes  britanniques  pour  le  transport  par  mer  des  paquets  de 
livres  qui  seront  transportés  pour  le  compte  de  l’Administration  des 
postes  sardes  par  les  paquebots-poste  britanniques,  ou  par  les  hâ- 
timens  du  commerce  partant,  ou  à destination  des  ports  du  Royaume 
Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d'Irlande,  la  somme  d'un  franc  par  ki- 
logramme. poids  net. 

En  considération  des  dépenses  que  supporte  l’Administration  des 
postes  britanniques  pour  le  transport  des  dépêches  à travers  l'Isthme 
de  Suez  ou  l'Isthme  de  Darien,  l'Administration  des  postes  sardes  paiera 
en  outre  à l’Administration  des  postes  britanniques  pour  les  paquets 
de  livres  que  l'Administration  des  postes  sardes  expédiera,  ou  recevra 
par  les  paquebots-postes  britanniques,  et  par  la  voie  de  l'un  ou  de 
l’autre  Isthme,  savoir: 

Pour  le  transport  des  paquets  de  livres  à travers  l’Islhme  de  Suez 
un  droit  de  transit  de  80  centimes  par  kilogramme,  poids  net. 

Pour  le  transport  de  paquets  de  livres  à travers  l'Isthme  de  Di- 
rien  un  droit  de  transit  de  2 franc  40  centimes  par  kilogramme  , 
poids  net. 

Il  est  entendu  que  dans  le  cas  où  les  frais  supportés  par  l'Admini- 
stration des  postes  britanniques  pour  le  transport  des  paquets  de  livres 
à travers  l’un  .ou  l’autre  des  deux  Isthmes  viendraient  à augmenter  ou 
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à diminuer,  les  sommes  ci-dessus  mentionnées  seront  augmentées  ou 
diminuées  en  proportion  égale. 

Réciproquement , l'Administration  des  postes  britanniques  paiera  à 
l’Administration  des  postes  sardes  pour  le  transport  à travers  les  États 
Sardes  des  paquets  de  livres  en  transit  que  l'Administration  des  postes 
sardes  transportera  à travers  son  territoire  pour  le  compte  de  l’Admi- 
nistration des  postes  britanniques  la  somme  d’un  franc  par  kilogramme, 
poids  net. 

XVII. 

L'Administration  des  postes  sardes  s'engage  à faire  le  transport  à tra- 
vers le  territoire  sarde  des  dépêches  closes  que  l'Administration  des 
postes  britanniques  échangera  par  les  Etats  sardes  avec  quelque  colonie 
britannique,  ou  avec  quelque  pays  étranger,  aux  taux  fixés  par  les  ar- 
ticles 12  et  16  pour  le  transport  à découvert. 

L’Administration  des  postes  britanniques  de  son  côté  s’engage  à faire 
le  transport  à travers  le  territoire  britannique , ainsi  que  le  transport 
par  les  paquebots-poste  britanniques,  ou  par  les  bâtiments  de  commerce 
arrivant , ou  à destination  des  ports  du  Royaume  Uni  de  la  Grande 
Bretagne  et  d’Irlande  des  dépêches  closes  que  l'Administration  des  postes 
sardes  échangera  par  le  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et  d’Ir- 
lande avec  quelques  États  d’Amérique  ou  autres  pays  étrangers,  aux 
taux  fixés  par  les  articles  10  et  16  pour  le  transport  à découvert. 

XVIII. 

A l’exception  des  paquets  de  livres  à destination  de  l'Autriche , de 
Parme  et  de  Modène,  les  lettres  et  les  paquets  de  livres  que  les  deux 
Administrations  des  postes  se  livreront  réciproquement  all'runchis  jus- 
qu'à destination,  on  vertu  de  la  présente  Convention  ne  pourront,  ex- 
cepté le  cas  d'affranchissement  insuffisant  prévu  par  les  articles  4 et 
14,  être  frappés  d'une  taxe  ou  d’un  droit  quelconque  à la  charge  des 
destinataires. 

11  est  entendu  cependant  que  celte  disposition  n’infirme  en  aucune 
manière  le  droit  des  deux  Administrations  de  ne  pas  effectuer  la  di- 
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stribution  des  imprimés  dont  l'importation  serait  prohibée  par  les  lois 
et  réglements  du  pays,  auquel  ces  objets  sont  transmis. 

XIX. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées,  les  paquets  de  livres  mal  adressés 
ou  mal  dirigés,  seront,  sans  aucun  délai,  réciproquement  renvoyés  par 
l’intermédiaire  des  bureaux  d’échange  respectifs  ' pour  les  mêmes  poids 
et  prix  auxquels  l’office  envoyeur  aura  livré  ces  objets  en  compte  à 
l’autre. 

Les  objets  de  même  nature  qui  auront  été  adressés  à des  destina- 
taires ayant  changé  de  résidence,  seront  respectivement  livrés  ou  ren- 
dus, chargés  du  port  qui  aurait  dû  être  payé  par  les  destinataires. 

XX. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées,  et  les  paquets  de  livres  échangés 
à découvert  entre  les  deux  Administrations  des  postes  de  Sardaigne  et 
de  la  Grande  Bretagne  qui  seront  tombés  en  rebut  pour  quelque  cause 
que  ce  soit,  devront  être  renvoyés  à la  fin  de  chaque  mois.  Ceux  de 
ces  objets  qui  auront  été  livrés  eu  compte,  seront  rendus  pour  le 
prix  pour  lequel  ils  auront  été  Originairement  comptés  par  l’Office  en- 
voyeur. 

, Ceux  qui  auront  été  livrés  affranchis  jusqu'à  destination  seront  ren- 
voyés sans  taxe  ni  décompté. 

tjtiaul  aux  correspondances  non  affranchies  tombées  en  rebut , qui 
auront  été  transportées  en  dépêches  closes  par  l’une  des  deux  Admi- 
nistrations pour  le  compte  de  l’autre,  elles  seront  admises  pour  les 
mêmes  poids  et  prix  pouf  lesquels  elles  auront  été  comprises  dans 
les  comptes  des  Administrations  respectives  sur  de  simples  déclara- 
tions, ou  listes  nominatives  mises  a l'appui  des  décomptes  lorsque  les 
correspondances  elles-mêmes  ne  pourront  pas  être  produites  par  l'Office 
qui  aura  à se  prévaloir  du  montant  de  leur  port  vis-à-vis  de  l'Office 
correspondant. 

XXI. 

Il  est  convenu  que  pour  tout  ce  qui  se  rapporte  à l'exécution,  de  la 
présente  Convention  trente  grammes  seront  assimilés  à l’once  britan- 
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nique,  dix  centimes  au  penny  britannique et  un  franc  et  20  centi- 
mes au  shilling  britannique. 


xxn. 


L'Administration  des  postes  britanniques,  et  l’Administration  des  postes 
sardes  détermineront  d'un  commun  accord  les  conditions  auxquelles 
seront  échangées  à découvert  ou  en  dépêches  closes  entre  les  bureaux 
d’échange  respectifs,  les  lettres  et  les  paquets  de  livres  originaires  ou  à 
destination  des  colonies  ou  des  pays  étrangers  qui  emprunteront  les 
lieux  pays  comme  moyen  de  communication. 


XXIII. 


L’Administration  des  postes  sardes  et  l'Administration  des  postes  bri- 
tanniques désigneront  d’un  commun  accord  les  bureaux  par  lesquels 
devra  avoir  lieu  l'échange  des  correspondances  respectives,  elles  ré- 
gleront la  direction  des  correspondances  transmises  réciproquement,  et 
arrêteront  les  dis|)ositions  relatives  à la  formation  et  à la  liquidation 
des  comptes  résultant  de  la  transmission  réciproque  des  corresj>on- 
dances . ainsi  que  toute  autre  mesure  de  détail  ou  d'ordre  nécessaire 
pour  assurer  l'exécution  des  stipulations  du  la  présente  Convention. 

Les  deux  Administrations  auront  la  faculté  de  modifier  de  temps  à 
autre , et  d'un  commun  accord  les  dispositions  prises  en  vertu  de  cet 
article,  ainsi  que  celles  Axées  par  tous  les  articles  précédents,  exceptés 
les  articles  4 et  5. 


XXIV. 

L'Administration  des  postes  sardes  et  l'Administration  des  postes  bri- 
tanniques se  réservent  d'examiner  s'il  serait  utile  de  substituer  aux 
régies  convenues  dans  cette  Convention  relativement  au  système  de  de- 
compte  réciproque  des  deux  Administrations  pour  les  lettres  échangées 
entre  le  Royaume  Uni  et  les  États  Sardes,  un  arrangement,  par  lequel  le 
payement  sera  fait  conformément  au  poids  net  des  correspondances 
et  pour  le  cas  où  ce  système  d'échange  pourrait  être  adopté , les 


Digitized  by  Google 


si  i 

deux  Administrations  établiront  de  temps  à autre  le  port  par  once 
britannique  à payer  par  un  Office  à l’autre  sur  chaque  catégorie  de 
correspondance. 

Les  'deux  Administrations  examineront  aussi  dans  la  suite , et  arrê- 
teront si  un  arrangement  ne  pourra  pas  être  adopté  au  lieu  des  deux 
systèmes  de  décompte,  prenant  les  mesures  afin  que  celle  des  deux 
Administrations  qui  se  trouvera  constamment  débitrice  envers  l’autre, 
lui  paye  par  trimestre  une  somme  qu’on  jugerait  à-peu-près  égale  à 
la  balance  résultant  pratiquement  de  la  tenue  des  comptes  détaillés  , 
de  manière  à rendre  inutiles  tous  les  comptes,  excepté  parfois  et  pour 
peu  de  temps  dans  le  but  de  s'assurer  si  dans  le  nombre  des  lettres, 
etc.  , quelque  changement  matériel  n’a  pas  eu  lieu  pour  rendre  né- 
cessaire une  modification  dans  le  montant  du  payement  trimestriel. 

XXV. 

La-présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  I"  février  1858. 

bille  demeurera  obligatoire  jusqu'à  ce  que  l'une  des  deux  Parties  con- 
tractantes ait  annoncé  à l’autre,  mais  un  nu  à l’avance,  son  intention 
d’en  faire  cesser  les  effets. 

XXVI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Londres,  en  double  original,  le  douze  du  mois  de  décembre 
de  l’an  de  grâce  mil-huit-cent-cinquante-scpl. 

(L.  S.)  V.  E.  D’Azeolio. 

(L.  S.)  Clarendon. 

{L.  S.)  Aroyll. 


{Ratifiée  J Kir  S.  M.  Uritannique  le  î I décembre  1857  , cl  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  te  15  janvier  1858.  — L'échange  de» t 
ratifications  a eu  lieu  à Londres  le  20  janvier  de  la  même  année) 
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Mémorandum  de  la  Cour  de  Sardaigne  sur  son  différend  avec  celle 
de  Naples  au  sujet  de  ta  capture  du  bateau  à vapeur  sarde  le 
Cagliari. 


La  capture  du  bateau  à vapeur  sarde  le  Cagliari,  faite  en  temps  de 
paix  et  en  pleine  mer  par  deux  frégates  napolitaines,  préoccupe  sé- 
rieusement depuis  quelque  temps  l’attention  publique.  Il  s'agit  en  effet 
d’une  question  du  droit  des  gens  qui  se  rattache  à la  sécurité  du  com- 
merce maritime  de  toutes  les  nations. 

Les  explications  échangées  entre  les  deux  Gouvernements  n’ayant 
abouti  jusqu'à  présent  à aucun  résultat  satisfaisant,  un  grave  conflit  peut 
s'élever  entre  les  deux  Cours.  Lé  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne',  confiant  dans  son  droit  et  dans  la  justice  de  sa  caifse  , 
croit  en  conséquence  devoir  porter  à la  connaissance  des  Souverains 
amis  et  alliés  de  la  Sardaigne,  et  ' notamment  à celle  des  Puissances 
maritimes,  les  faits  qui  ont  donné  lieu  à celte  déplorable  contestation. 
Ces  faits  constituent  en  effet  une  violation  flagrante  da  la  loi  commune 
à toutes  les  nations,  loi  à laquelle  aucun  l‘,tat  ne  peut  se  soustraire 
qu’en  s'exposant  à subir  toutes  les  conséquences  de  celle  déviation  vo- 
lontaire des  prinçipes  du  droit  des  gens. 

Dans  la  soirée  du  25  juin  1857  , le  bateau  à vapeur  le  Cagliari, 
capitaine  Sit/.ia,  de  la  compagnie  Ruhattino,  partit  de  Gènes  pour  le 
port  de  Cagliari  en  Sardaigne  et  jauir  Tunis.  Ce  paquebot  avait  une 
destination  connue  et  publiée  d’avance,  il  faisait  un  service  périodique, 
il  était  en  outre  chargé  par  le  Gouvernement  du  transport  des  dépêches 
et  des  paquets  de  l’Administration  des  Postes.  Le  Cagliari  était  nanti 
de  sa  jtatentc  de  nationalité  et  de  papiers  de  boni  réguliers;  le  but  de 
sa  course  était  pacifique  et  légitime.  Il  avait  à son  bord  trente-trois 
passagers.  Quelques  heures  après  le  départ , tandis  qu’une  partie  de 
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l'équipage  était  employée  au  service  intérieur , et  que  l’autre  prenait 
du  repos,  vingt-cinq  de  ces  passagers  s’emparent  violemment  de  la  per- 
sonne du  capitaine,  l'entraînent  sur  le  pont,  obligent  un  des  passagers 
de  prendre  le  commandement  du  navire,  et , les  pistolets  au  poing, 
forcent  l’équipage  à obéir  à leurs  ordres. 

Après  avoir  débuté  par  ces  forfaits,  lés  iusurgés  continuent  leur  en- 
treprise criminelle  en  dirigeant  le  bâtiment  sur  l'ile  de  Ponza.  Ils  y 
prennent  terre,  ils  délivrent  les  détenus  avec  lesquels  ils  vont  débarquer 
à Sapri,  terme  de  leur  expédition. 

Arrivés  dans  ces  parages,  les  insurgés  rendirent  la  liberté  au  capitaine. 
Sitzia,  qui  eu  profita  aussitôt  pour  se  diriger  vers  Naples  dans  le  but 
d'informer  le  Consul  de  Sardaigne  de  l’attentat  dont  il  avait  été  la  pre- 
mière victime. 

Tous  ces  faits  sont  dûment  constatés  par  le  journal  de  bord  et  par 
les  déclarations  unanimes  des  passagers  innocents  et  mis  en  liberté  par 
les  tribunaux  des  Deux-Siciles.  Les  insurgés  eux-uièmes  avaient  fait 
des  déclarations  analogues,  et  ils  les  ont  ensuite  confirmées  devant  la 
Cour  de  justice  qui  siège  en  ce  moment  à Salerne. 

Tandis  que  le  Cagtiaci,  rendu  à son  capitaine  légitime,  poursuivait 
sa  route  vers  Naples  dans  le  but  indiqué,  il  est  découvert  par  les  deux 
frégates  napolitaines  le  Tancrcdi  et  l 'Et/ore  Fieramosea.  Le  Tancrcdi 
tire  le  coup  de  canon,  et  le  < ’iu/liari  s’arrête  sans  opposer  aucune 
résistance.  Le  capitaine  Sitzia,  sur  l'ordre  du  commandant  napolitain, 
se  rend  à bord  du  Tancredi;  il  y est  arrêté,  on  visite  son  navire,  on 
le  capture  et  on  l’amène  à Naples.  Là  le  Cogtiari  est  séquestré,  le 
capitaine,  l’équipage  et  les  passagers  sont  emprisonnés. 

Deux  procès  s'instruisent  ensuite  : l’un  devant  une  Commission  de 
prises  maritimes,  nommée  ad  hoc  par  le  Couvernemenl  de  Naples,  afin 
de  faire  déclarer  de  bonne  prise  la  capture  du  Cogtiari;  l’autre  devant 
la  Cour  de  Salerne  pour  juger  les  individus  arrêtés  à bord  du  bateau 
comme  impliqués  dans  les  actes  commis  par  les  insurgés  à Ponza  et 
à Sapri. 

Aussitôt  que  la  capture  du  Cogtiari  a été  connue,  le  (iouvevnonient 
des  Deux-Siciles  s’est  empressé  d’en  informer  le  Chargé  d'affaires  de 
Sardaigne,  en  lui  annonçant,  en  tonte  bonne  foi  sans  doute , que  le 
bateau  avait  été  saisi  daçs  les  eaux  de  Policastro,  c'est-à-dire  dans 
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l’ondroil  même  du  débarquement  des  insurgés,  dans  un  golfe  où  les 
autorités  napolitaines  pouvaient  prétendre  d'exercer  jusqu’à  un  certain 
point  leur  juridiction. 

En  présence  de  cette  déclaration  le  Cabinet  de  Turin  ne  s'est  pas 
cru  autorisé  à faire  des  réclamations  officielles;  il  s’est  borné  en  con- 
séquence à solliciter  la  prompte  restitution  du  navire  et  de  sa  cargaison 
aux  propriétaires,  et  la  mise  en  liberté  de  l'équipage  et  des  passagers 
innocents. 

Cinq  mois  s'étaient  écoulés,  pendant  lesquels  le  Gouvernement  de 
Naples  n'avait  en  aucune  manière  rectifié  les  explications  données  au 
Charge  d'allaires  de  Sardaigne,  lorsqu'au  mois  de  décembre  dernier  les 
documents  publiés  par  l'Intendance  de  la  marine  royale  napolitaine 
confirmèrent  les  soupçons,  qu’on  avait  pu  concevoir  dans  l'intervalle, 
c’est-à-dire  que  lu  saisie  du  Cagliari  n'avait  pas  été  faite  dans  les  eaux 
de  Policastro.  En  effet  le  procès-verbal  -dressé  par  les  bâtiments  pre- 
neurs prouvent  que  le  navire  a été  capturé  en  pleine  mer.  Les  mêmes 
documents  démontrent  aussi  qu'au  moment  de  l'arrestation,  le  Cagliari, 
rendu  à son  capitaine  légitime,  n'avait  plus  à bord  aucun  des  rebelles 
qui  s'en  étaient  violemment  emparés;  que  le  bateau  était  désarmé;  qu’il 
allait  manquer  du  charbon  nécessaire  pour  une  longue  course;  qu’il  ne 
commettait  aucun  acte  criminel  ou  hostile,  et  enfin  qu'il  était  |xmrvu 
de  papiers  réguliers  constatant  sa  nationalité  et  sa  destination. 

Le  Gouvernement  de  Sardaigne  ne  douta  plus  alors  que  la  capture 
ne  pouvait  être  considérée  que  comme  contraire  aux  privilèges  maritimes 
sanctionnés  par  le  droit  international.  Mais,  avant  d'adresser  une  ré- 
clamation formelle  à l’Etat  qui  avait  commissionné  les  croiseurs,  il  a 
jugé  convenable  de  soumettre  la  question  à l’examen  du  Conseil  diç 
contentieux  diplomatique.  Ce  Conseil  ne  tarda  pas  à déclarer  que  la 
capture  était  illégale,  et  que  la  Sardaigne  avait  le  droit  de  demander  la 
restitution  du  navire  cl  la  mise  en  liberté  des  individus  arrêtés  à son  bord, 
non  ohstant  les  poursuites  judiciaires  commencées  à Naples,  tous  les  actes 
postérieurs  à la  capture  se  trouvant  frappés  de  nullité  radicale. 

Ces  conclusions  se  fondent  sur  les  principes  les  plus  clairs  et  les  plus 
précis  du  droit  publie.  La  capture  en  pleine  mer  ne  peut  avoir  lieu 
légitimement  que  dans  deux  cas;  en  temps  de  guerre  sur  les  bâtiments 
de  f ennemi,  en  temps  de  paix  sur  les  bâtiments  pirates. 
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Or,  ces  deux  conditions  n'existaient  nullement  à l'egard  du  Cagliari; 
il  n'y  avait  pas  guerre  entre  la  Sardaigne  et  les  Deux-Siciles;  la  Couronne 
de  Naples  n’était  en  guerre  avec  aucune  puissance.  Le  Cag/iari  n'ap- 
partenail  pas  à un  ennemi  puisqu'il  n'en  existait  pas;  donc  il  ne  pouvait 
légalement  être  capturé. 

Il  ne  pouvait  non  plus  être  pris  comme  bâtiment  pirate,  car  la  simple 
inspection  de  sa  patente  et  de  ses  papiers  de  bord  démontrait'  évidem- 
ment le  contraire. 

La  question,  posée  dans  ces  termes,  devenait  une  question  de  Gou- 
vernement à Gouvernement.  Il  s'agissait  de  sauvegarder  les  privilèges 
du  pavillon  national,  de  protéger  les  intérêts  du  commerce  maritime  et 
les  propriétés  des  sujets  du  Roi.  Le  Cabinet  de  Turin  avait  donc  le  de- 
voir impérieux  de  faire  les  réclamations  les  plus  sérieuses  au  Gouver- 
nement des  Deux-Siciles.  C’est  ce  qu’il  a fait  par  les  dépêches  du  Iti 
janvier  dernier  et  du  18  mars  courant,  qui  se  trouvent  annexées  à cette 
communication,  ainsi  que  la  réponse  du  Cabinet  des  Deux-Siciles  à la 
première  de  ces  dépêches. 

Si  les  doctrines  soutenues  dans  cette  réponse  par  le  Commandeur 
Carafe  au  nom  de  son  Gouvernement  étaient  admises  ou  tolérées,  il 
s'ensuivrait  que  les  bâtiments  de  guerre  auraient  le  droit  de  saisir  tout 
navire  marchand  en  pleine  mer  et  en  pleine  paix,  quoique  ne  com- 
mettant aucun  acte  criminel  ou  hostile. 

Il  s'ensuivrait  aussi  que  le  fait  incidente!  et  transitoire  de  la  révolte 
de  quelques  passagers  factieux  à bord  d'un  navire  marchand,  donnerait 
droit  au  croilcur  de  lui  courir  sus,  de  le  capturer  et  de  le  faire  dé- 
clarer de  bonne  prise,  dans  Ig  cas  même  où  la  révolte  aurait  cessé  an 
moment  de  la  visite,  et  que  le  bâtiment  serait  rentré  sous  le  gouver- 
nement légitime  et  régulier  du  capitaine,  qui  en  avait  été  momenta- 
nément dépossédé  par  effet  de  la  violence  et  d'une  force  majeure. 

Le  Gouvernement  sarile  est  décidé  à s'opposer  à l'application  de  telles 
maximes  contraires  à la  justice  et  subversives  de  toute  sécurité  inter- 
nationale. Il  les  a suffisamment  réfutées  dans  les  dépêches  ci-joinles; 
néanmoins  il  croit  devoir  encore  faire  remarquer  que  la  réponse'  na- 
politaine s'étaye  sur  une  prétention  qu'on  ne  saurait  aucunement  ad- 
mettre cl  qui  mérite  d'être  signalée. 

Le  Commandeur  Ganifa  affirme  que  la  capture  du  Cagbnri  étant  du 
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ressort  des  tribunaux,  ne  saurait  donner  lieu  à des  représentations  di- 
plomatiques, et  que  le  proeès  de  prise  maritime  intenté  par  la  Marine 
Royale  ayant  trait  à une  action  purement  civile,  le  Gouvernement  n’est 
pas  responsable  des  faits  qui  en  sont  la  conséquence. 

Nous  avons  établi,  dans  la  dé[iêrhe  du  18  mars,  que  la  contestation 
à laquelle  a donné  lieu  la  capture  d’un  bâtiment  marchand  en  pleine 
paix  n’est  pas  une  question  de  droit  privé,  mais  une  question  de  droit 
international,  et  que  dès  lors  elle  ne  peut  être  ni  discutée  ni  définie 
que  par  voie  diplomatique. 

Le  Cabinet  de  Turin,  par  des  raisons  de  convenance  qu'on  saura 
apprécier,  n’a  pas  cru  devoir  répondre  directement  à l’autre  remarque 
relative  a la  non-responsabilité  du  Gouvernement  à l'égard  de  ses  croi- 
seurs et  des  jugements  des  Cours  des  prises.  Mais  cette  objection  11e  peut 
rester  ici  sans  une  réponse  catégorique. 

Rappelons  d'abord  que  la  Couronne  de  Sicile  n’étant  point  en  état  de 
guerre,  il  fallait  erécr  tout  exprès  un  tribunal  qui  prit  connaissance  de 
la  capture  du  Cagliari. 

C’est  précisément  ce  qu’a  dû  faire  le  Gouvernement  napolitain;  c'est 
donc  par  son  consentement  et  par  son  propre  fait  que  le  proeès  a eu 
lieu  et  que  le  jugement  a été  rendu.  C’est  lui  qui  a appliqué  à l’état* 
de  paix  des  lois  et  des  institutions  qui  ne  sont  applicables  qu’a  l'état 
de  guerre. 

Mais,  sans  même  tenir  compte  de  ce  fait  sans  précédent  dans  l’histoire, 
c'est  un  principe  admis  et  reconnu  par  toutes  les  nations,  que  les  bâ- 
timents preneurs  opèrent  en  vertu  de  la  Commission  générale  ou  spé- 
ciale qu’ils  ont  reçue  de  l’Etat  auquel  ils  appartiennent.  Les  croiseurs 
ne  sont  responsables  qu’envers  le  souverain  qui  les  commissionne,  et 
ce  souverain,  en  approuvant  leur  conduite  et  en  prononçant  en  dernier 
ressort  si  les  vaisseaux  étrangers  ont  été  saisis  loyalement  ou  non,  in- 
tervient lui-même  pour  décider  une  question  entre  ses  sujets  et  les 
étrangers  qui  ont  été  dépouillés  de  leur  propriété.  Cette  juridiction,  re- 
connue par  le  droit  des  gens,  est  acquise  par  la  force  ; mais  elle  ne 
saurait  être  en  aucun  cas  considérée  comme  une  juridiction  complète. 
Les  capteurs,  comme  membres  de  l’État  qui  institue  le  jugement,  sont 
obliges  de  se  soumettre  à la  sentence  parce  qu'il  a sur  leur  personne 
une  juridiction  complète;  mais  les  parties  adverses,  étant  membres  d'un 
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autre  Etat,  ne  sont  forcées  de  se  soumettre  à la  chose  jugcc  qu'autant 
qu’elle  est  conforme  au  droit  des  gens.  Dans  le  cas  contraire,  si  leurs 
justes  réclamations  n'aboutissent  pas  à un  résultat  satisfaisant,  l'Etat  qui 
se  trouve  lésé  dans  la  propriété  de  ses  sujets,  peut  réclamer  directement 
auprès  du  Gouvernement  auquel  appartiennent  les  bâtiments  preneurs, 
et  s'il  y a déni  de  justice,  il  a droit  (selon  l’expression  de  Grotius) 
d’obtenir  réparation  par  représailles  ou  par  les  autres  moyens  établis 
par  le  droit  des  gens. 

Ces  principes  ne  peuvent  être  contestés,  car  ils  trouveraient  au  be- 
soin leur  appui  dans  l’histoire  et  dans  les  publicistes  les  plus  autorisés. 

« 11  y a évidemment  une  énorme  distinction  (dit  Wheaton)  entre  les 
« tribunaux  ordinaires  de  l'Etat,  procédant  d'après  les  lois  civiles  comme 
« étant  la  règle  de  leurs  décisions,  et  les  tribunaux  de  prises  établis 
« par  sou  autorité  pour  administrer  le  droit  des  gens  aux  étrangers 
<•  comme  aux  'Sujets.  Les  tribunaux  civils  ordinaires  acquièrent  la  juri— 
« diction  sur  la  personne  ou  lu  propriété  d'un  étranger  par  son  eon- 
« seulement  exprès,  s'il  intente  volontairement  une  poursuite,  ou  im— 
« plicite,  s’il  transporte  par  le  fait  sa  personne  ou  sa  propriété  sur  le 
« territoire.  Mais  quand  les  Cours  des  prises  exercent  leur  juridiction 
« sur  des  vaisseaux  capturés  en  mer , la  propriété  des  étrangers  est 
« amenée  de  force  dans  le  territoire  de  l’Etat  qui  a constitué  ces  tri— 
b banaux. 

a L'institution  de  ces  tribunaux,  loin  d'exempter  ou  de  vouloir 

u exempter  le  souverain  de  lu  nation  belligérante  de  la  responsabilité 
a des  actes  de  ses  croiseurs,  est  destinée  à déterminer  et  à fixer  celte 
u responsabilité 

u Dès  que  la  décision  du  tribunal  en  dernier  ressort  a été  pro- 

b noncée et  que  justice  a été  définitivement  refusée,  la  capture  et 

b la  condamnation  deviennent  les  actes  de  l’Etat,  actes  dont  le  souverain 
b est  responsable  vis-à-vis  du  Gouvernement  du  réclamant  (1).  » 

Dans  cet  état  de  choses , cl  tout  en  avisant  aux  moyens  d’obtenir 
réparation  à son  pavillon  outragé  et  justice  pour  ses  sujets  violemment 
dépouillés  de  leurs  biens,  le  Gouvernement  de  Su  Majesté  le  Roi  de 


(1)  Whextui,  Élément!  du  droit  international , quatrième  partir,  chap.  al,  $ 16. 
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Sardaigne  a cru  devoir  avant  tout  faire  appel  à toutes  les  puissances 
maritimes.  Tel  est  le  but  de  cette  communication. 

La  Sardaigne,  en  défendant  les  privilèges  et  les  immunités  de  la  mer, 
ne  défend  pas  seulement  ses  intérêts  particuliers,  elle  défend  le  droit 
des  gens  et  les  intérêts  de  toutes  les  nations  qui  ont  une  marine  mar- 
chande à protéger  contre  les  abus  de  la  force;  elle  défend  les  principes 
salutaires  qui  ont  reçu  une  consécration  solennelle  et  de  nouveaux  dé- 
veloppements au  Congres  de  Paris. 

L'Europe,  qui  a applaudi  aux  réformes  sanctionnées  à cette  occasion, 
après  avoir  admis  que  le  pavillon  couvrait  la  marchandise  même  en 
temps  de  guerre,  ne  saurait  certes  tolérer  les  prétentions  d'un  Gou- 
vernement qui  ne  voudrait  pas  admettre  que  le  pavillon  couvrît  les 
individus  en  temps  de  paix. 

lai  cause  de  la  Sardaigne  est  la  cause  de  toutes  les  puissances  ma- 
ritimes. Toutes  ont  un  égal  intérêt  à s’opposer  a ce  que  la  capture  du 
Cagliari  n’établisse  un  precedent  funeste  à la  liberté  des  mers,  en  op- 
position directe  avec  ces  sages  maximes  qu’aprés  des  siècles  de  con- 
troverse et  de  lutte  la  civilisation  moderne  est  parvenue  a introduire 
dans  le  droit  public  des  nations. 

Turin,  le  110  mars  1858. 


PREMIER  ANNEXE 


Dépêche  adressée  par  S.  R.  le  Comte  de  Canour  à .)/.  le  Comte  de 
Gropello  Chargé  d'affaire! * du  Gouvernement  Sarde  à Naples. 


Torino,  16  gcunaio  1858. 

Appena  ricevuta  la  notizia  dei  casi  di  Ponza  e Sapri  mi  sono  recato 
a preinura  di  testimoniare  per  mezzo  di  V.  S.  al  Gabinctto  napolitano 
la  profonda  indegnazione  provata  dal  Governo  del  Re  all'atinunzio  del 
criminoso  attenluto  eommesso  contro  la  sicurezza  di  uno  Stalo  ainico. 
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Gli  avvenimenti  di  cui  si  traita  sono  abbastanza  noli  perche  basti  il 
ricordarli  qui  sommariamente. 

I^a  sera  del  25  giugno  delloscorso  aunu  salpava  daGenova  il  vapore 
sardo  il  Cagliari  délia  Compagnia  Kubattino  per  la  destinazione  sua 
periodica  verso  Cagliari  di  Sardegna  e Tunisi. 

Dopo  poche  ore  di  viaggio,  venlicinque  fra  i trentatre  passeggieri 
aggredirono  armata  rnano  il  capitano,  lo  déposera  dal  comando,  s'im- 
padronirono  del  leguo,  preposero  altro  individuo  a govemarlo,  e si  di- 
ressero  sopra  Ponza.  Colà,  liberati  400  e più  detenuti , mossero  con 
essi  verso  Sapri,  dove,  nello  scendere  a terra,  lusciurono  libcro  il  ca- 
pilano  Sitzia  e il  suo  bastimento. 

Il  Sitzia,  appena  rilornato  padrone  delle  proprie  azioni  e cessata  la 
forza  maggiore  da  cui  era  slato  soverchialo,  si  pose  iu  via  per  Napoli 
col  divisamento  d'informare  chi  di  ragione  dell’accdduto. 

Nel  corso  del  viaggio  due  fregate  napolitane,  il  Tancredi  e I ’Eltore 
Fieramosca,  arrestarono  e catturarono  il  legno  e lo  condussero  a Na- 
poli. Quivi  esso  fu  posto  sotto  sequestro;  l'cquipaggio  ed  i passaggieri 
vennero  arrestati , e si  iniziô  contro  dei  medesimi  un  criminale  pro- 
cesso. 

Col  dispaccio  del  4 di  luglio  n"  41  la  S.  V.  mi  ragguagliava  che 
il  Commcndatore  Carafa,  nel  darle  verbale  informazione  délia  seguita 
cattura,  le  signilico  che  il  Cagliari  era  stato  arrestuto  nellc  acque  di 
Policaslro;  nello  stesso  dispaccio  ella  mi  soggiungeva  che  il  Direttore 
délia  Marina  le  aveva  detto  che  il  legno  trovavasi  in  quel  punto  tut— 
tora  nelle  acque  predette. 

Questa  circostanza,  cioé  la  cattura  del  piroscafo  nel  luogo  dcllo  sbarcu 
dei  rivoltosi  e nelle  acque  su  cui  il  Govemo  Napolitano  poteva  eser- 
citarc  giurisdizionc,  mi  trattenne  da  ogni  richiarno  intorno  aü’opcrato 
dalle  fregate  napolitane,  e mi  sono  perciô  ristretto  a far  pervenire  al 
Gabinetlo  di  S.  M.  Sieiliana  ufficiose  sollecitazioni  per  la  pronta  restitu- 
zione  del  legno  e del  carico  ai  proprietari  e per  la  liberazione  dell'e- 
quipaggio  e dei  passaggieri  innocent». 

Quando  poi  il  Commcndatore  Carafa , tanto  per  mezzo  di  V.  S. , 
quant»  per  mezzo  del  regio  Incaricato  d’afiari  napoletano  in  Torino,  mi 
fece  conosccrc  che  i Tribunali  stavano  ventilando  la  questione,  e che 
non  sarebbero  tardati  i provvedimenli  dalla  ragione  e dalla  giustizia 
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riehiesti,  io  non  mossi  ullcriori  rappresentanze,  riposandomi  con  fiducia 
nella  lealtà  e nelle  assicurazioni  del  fîabinetlo  Sioiliano. 

Il  divieto  di  ogni  colloquio  col  capitano  Sitoâa  e cogli  altri  ditenuli 
rcgii  sudditi,  diviclo  che  fu  rigorosainente  mantenuto  rispello  a V.  S- 
ed  al  rcgio  Console  non  ostanlc  le  nostre  iterate  islanze,  precluse  al 
Governo  del  Ile  il  mezzo  piu  ovvio  e sicuro  di  chiarire  lostainenle  i 
fatti  e di  prenderc  sopra  quesla  grave  vertenza  le  convenienli  risolu- 
zioni.  Per  via  indiretta,  ma  degna  di  fede,  gingneva  inlanto  a ricono- 
scimento  noslro  che  il  Cagliari  era  stalo  arrestato  in  alto  mare  e dopo 
elle,  oessata  l'usurpazione  dei  congiurali,  esso  era  ritoniato  solto  il  co- 
mando  del  legittiino  capitano.  Siccome  in  taie  ipotesl  mutavansi  so- 
stanzialmentc  i termiui  délia  questione , io  sla  va  di  giorno  in  giorno 
aspellando  dal  Gabinetto  napolelano  spontanée  spiegazioni , quando  i 
doeumenti  comunicati  a V.  S.  dal  Comrnondatore  Carafa  il  1*  dello 
scorso  dicembre  vennero  a logliere  ogni  dnbbiezzu  su  tal  proposito. 

Infalli  il  verbale  di  cattura  del  Comandantc  délia  fregala  il  Tancredi 
e il  diseorso  dell’awocato  delta  Intcudcnza  délia  regia  Marina  alla  Com- 
missione  délie  prede  e dei  naufragi,  provano  uflicialmente  che  il  Ca- 
gliari  fu  arrestato  a circa  30  miglia  da  Salerno,  ed  a 12  miglia  dalle 
piccolc  bocche  di  Capri.  Consla  parimente  elle  cessa  ta  era  la  violenta 
UBurpazione  dei  ribelli;  che  anzi  niuiio  di  essi  trovavasi  più  sul  piro- 
scafo , e che  il  capitano  Sitzia,  ripigliatone  il  possesso  e il  governo, 
navigava  verso  Napoli  per  inforniare  il  Console  di  S.  M.  e le  aulorilà 
nnpolilane  délia  violcnza  palita  e degli  attentati  dei  ribelli,  corne  egli 
stesso  lia  dichiaralo. 

In  queslo  stalo  di  cose,  ed  a fronte  di  tali  risultameiiti  legaltnenle 
constatai  ed  ammessi,  il  Governo  di  S.  M.  si  trova  in  dovere  di  cliie- 
dere  al  Gabinetto  napoletauo  alcunc  spiegazioni  divenute  neccssarie,  e 
quei  provvedimenti  che  sono  eonformi  aile  piii  accertate  regole  del  di- 
ritto  internazionalc. 

Il  Cagliari  fu  arrestato  in  alto  mare,  vale  a dire  in  quel  mare  li- 
bère ehe  non  c poeseduto  da  alcuno,  e sovra  cui  nessuno  ha  giuris- 
dizione.  L’ illegalità  délia  cattura  sotlo  queslo  aspello  non  pub  inettersi 
in  dubbio;  essa  non  potrebbe  trovare  fondamento  nel  diritto  pubblico, 
se  non  quando  fosse  provato  che  il  Cagliari  fosse  un  legno  pirata.  Ora 
il  Cagliari  avea  legittimo  capitano , patente  di  nazionalità , carte  di 
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bordo  e non  esercitava  allô  alcuno  di  pirateria;  esso  era  parlilo  da 
Genova  ron  destinazione  delerminata  ed  annunziata  rcgolarmenlc  e 
pubblicarnenlc  per  Cagliari  c Tunisi;  i suoi  viaggi  erano  periodici  e 
lissi;  esso  era  anzi  vapore  inservientb  al  trasporlo  delle  régie  Poste  tra 
il  continente  e l’isola  di  Sardegna.  Il  capitano  era  in  perfetta  regola 
e il  legno  non  [joteva  venir  cattnrato  in  fora  délia  massima  univer- 
salmente  riconosciuta  che  assoggelta  i pirati  alla  giurisdizinne  di  tulle 
le  nazioni. 

Il  Cagliari  non  era  neppnre  nemico  dello  Stato,  corne  sombra  ar- 
gomentare  l'avvocato  délia  marina  napoletana,  poiehé  apparteneva  ad 
uno  Stato  amico,  dalla  cui  bandiera  era  coperto. 

L'essersi  a bordo  del  medesimo  compiuto  un  atto  di  rivolta  per  parle 
dei  passaggeri,  l’essere  stato  alcun  tempo  in  loro  podestà , e l'essore, 
durante  questo  tempo , divemito  stromento  di  una  colpevole  aggres- 
sione,  non  poteva  costilnirlo  in  quelle  stato  di  guerra  che  esisle  sola- 
mente  fra  Governi  riconosciuli  o di  fatto.  La  forseunala  scorreria  di 
Ponza  e di  Sapri  fu  l’opéra  di  pochi  cospiralori,  moventi  a disperata 
impresa",  e sarebbe  un  abusare  del  signilicalo  giuridico  delle  parole  il 
paragonarc  e il  eonfondere  quei  tentativi,  in  cui  non  ben  si  distingue 
se  maggiore  sia  la  colpa  o la  demenza,  con  uno  stato  legale  di  guerra 
pubblica,  c il  radicarvi  quindi  il  conseguente  dirilto  di  preda,  Sarebbe 
questa  la  prima  voila  che  nna  masnada  di  faziosi  e di  faeinorosi  ve- 
drebbesi  investita  delle  prérogative  di  una  potenza  gucrreggianle.  L'at- 
tentato  di  Ponza  e di  Sapri  fil  reato  di  ribellione  e di  ladroneccio;  fu 
un  reato  comnne,  e per  giudicarnc  debbonsi  applicare  le  norme  del 
diritto  penale  ordinario,  nè  si  possono  invoeare  i principii  del  dirkto 
pubblico,  perché  vi  inanca  il  fondamento. 

Del  reslo,  nel  caso  nostro,  la  stessa  azione  criminosa  piii  non  esisleva; 
il  legno  era  aflhlto  sgoinbro  dai  ribclli;  ubbidiva  al  legittimo  suo  ca- 
pitano;  la  bandiera  nazionale  doveva  assicurargli  la  protezionc,  le  im- 
munità  e i privilegi  mariltimi.  Che  se  poteva  compclcre  aile  fregalo 
napolitane  il  dirilto  di  visitare  quelle  od  altri  legni,  qunntunquc  por- 
tanti  bandiera  arnica,  era  pure  loro  debito  di  lasciarlo  non  appena  ne 
riconobbero  In  sincera  nazionalità  c il  carattere.  Il  verbale  di  caltura, 
il  traltenimenlo  a bordo  del  Tancredi  del  capitano  Sitzia,  il  rimor- 
chiainento  del  piroscafo,  la  sua  traduzione  a Napoli,  il  suo  sequeslro, 
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l’arresto  c la  detenzione  del  capitano,  dell'cquipaggiu  e dei  passaggeri, 
son o atli  contrari  ai  rapporli  di  diritto  pubblico  internazionale  fra  po- 
tenze  amiche;  nè  il  Governo  di  S.  M.  garda,  né  alcun  altro  Governo 
riconosceranno  mai  in  un  bastimento  da  guerra  il  diritto  di  cattura 
sopra  un  legno  mercantile  in  alto  mare,  eccettochè  questo  sia  colto  in 
atto  flagrante  di  pirateria;  il  ehe  non  esiste  nel  fatto  del  Cagliari. 

liai  fatli  e dai  principii  fin  qui  esposti  c sviluppati  risulta  iinper- 
tanto  che  il  Governo  del  Re  trovasi  in  obbligo  e in  diritto  di  doman- 
dare  la  restituzionc  del  Cagliari  e la  liberazione  delle  persone  su  di 
esso  arrestate,  qualunquc  possano  essere  le  fonnalità  giudiziarie  iniziate 
a loro  danno.  lllegittima  essendo  la  cattura  operata  in  alto  marc  di  un 
legno  di  unu  potenza  arnica,  invalide  rimangono  tutte  le  conseguenze 
che  da  quel  fatto  sono  derivate.  Il  procedimento  instiluito  a Salerno 
contro  gl’imputati  in  discorso  non  dovrà  quindi  continuarsi  fuorchè  in 
via  contumaciale,  nel  caso  che  le  autorité  giudiziarie  di  Napoli  giudi- 
cassero  convenionte  di  proseguirlo. 

Prego  perciô  la  S.  V.  Ill“‘  di  dare  comunicazione  di  quanto  précédé 
al  signor  Gommendatore  Carafa,  esprimendogli  ad  un  tempo  la  mia 
piena  tiducia,  che  essendo  ora  chiante  in  modo  irrefragabile  le  circo- 
stanze  tutte  di  questo  malaugurato  accidente,  il  Governo  di  S.  M.  si- 
ciliana  farà  ragione  aile  giuste  domande  del  Governo  di  S.  M.  sarda, 
e che  darà  a tal  fine  gli  ordini  opporluni  pel  rilascio  del  legno  e del 
carico,  e per  la  eonsegna  dei  detenuti,  la  cui  presenza  nei  regii  Stati 
è per  un  altro  canto  richiesta  per  l’occorrente  procedimento  innanzi  al 
regio  ammiragliato,  a termini  del  regolamento  penale  délia  marina. 

La  S.  V.  darà  Icttura  e copia  di  questo  dispaccio  al  signor  Com- 
mendatore  Carafa. 

Colgo  iutanto  l'opportunità,  ecc. 


Sott.°  C.  Cavou». 
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Dépêche  adressée  par  le  Commandeur  Carafa  au  Chevalier  Canofari, 
Chargé  d Affaires  du  Gouvernement  Napolitain  à Turin. 


Napoli,  30  gennaio  1858. 

Questo  Incarieato  d’Affari  di  Sardegna,  signor  Conte  Di  Gropelto,  mi 
ha  dato  lettura  e rilascialo  copia  per  ordine  ricevuto  dal  suo  Governo 
di  un  dispaccio  direttogli  da  S.  E.  il  Conte  Di  Cavour,  che  verte  sulla 
preda  del  vapore  il  Cagliari , e sulla  processura  dei  sudditi  sardi  che 
ne  disbaroarono. 

Con  la  prima  parte  di  taie  dispaccio  ha  inteso  l'E.  S.  esporre  le 
circostanze  per  le  quali  venga  provata  l'inriocenza  Jel  capilano  Silzia 
o dell’equipaggio  del  Cagliari  nci  noti  fatti  di  Ponza  e Sapri.  Con  la 
seconda  poi  ha  propriameute  e dircttaniente  attaccato  ii  diritto  alla  eat- 
tura  del  piroscafo  e degli  individui  che  vi  stavano  inibarcati , impti— 
gnando  per  conscguenza  la  legittimità  dei  giudizi  institniti  tanto  presso 
la  Commissione  delle  prede,  quanto  presso  la  Gran  Curie  di  Salerno 
per  la  linea  penale. 

Ben  ponderate  le  opinioni  emesse  da  S.  Ë.  il  Conte  Di  Cavour,  non  pos- 
siamo  dal  canto  nostro  arnmetlerle  senza  categorico  esame,  e vorrâ  il 
signor  Conte  medesimo  anzitutlo  convenire  che  le  circostanze  di  un  fatlo 
puramente  contenzioso  non  possono  essere  chiarite  in  via  diplomatica. 

La  definizione  di  esso  c la  valutazione  dei  documenti  e pruove  che 

10  sviluppano  apparlengono  unicamenle  ai  Irihunali  coinpeteuti.  senza  che 

11  Governo  vi  debha  o vi  possa  prendere  alcuna  ingerenza.  Quindi  pel 
giudizio  penale  spetta  alla  Gran  Curie  Criminale  dichiararc  la  reità  o la 
innocenza  degli  imputati,  seconde  le  testuali  disposizioni  del  l'art.  148,  leggi 
di  procedura  penale  e di  tulle  le  leggi  curopee.  Pel  giudizio  délia  preda 
spetta  del  pari  al  Magislrato  dichiararc  di  essa  la  legittimità  o la  il- 
legittimità,  giusta  il  reale  decrelo  del  30  agosto  1807,  la  legge  del  12 
oltobrc  stesso  anno  1807  c le  ordinanze  gcnerali  délia  H.  Marina  ap- 
provate  eon  regio  decrelo  del  1*  ottobre  1818. 
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In  pendenza  dette  pronunziazioni  del  Magistrale,  il  Governo  non  ha 
dato  ne  poteva  dare  giudizio  circa  la  qualité  dei  futti , quindi  non 
ha  riconosciulo  né  impugnalo  le  difese  degli  imputati.  Taie  disamina 
incumbendo  ai  magistrati,  il  Governo  ha  lascialo  nella  piena  liberté  ed 
indipendenza  la  loro  azione. 

La  quale  osservazione  cresce  di  forza  in  rapporto  specialmente  al 
giudizio  délia  preda,  giudizio  relative  ad  uu'azione  meraniente  civile  , 
introdotta  dai  predatori  del  legno,  a loro  particolare  istanza.  In  questo 
giudizio,  che  è d’indolc  lutta  privata,  il  Governo  non  prende  parte  al- 
cuna  ; ed  in  elTetto,  in  tutti  gli  atti  délia  causa  e nella  stessa  inemoria 
dell’awocato  Sla  race,  l'Intendenza  generale  di  Marina  non  è coslituila 
in  nome  proprio,  ma  quale  rappresentante  di  dritto  i predatori  istanti. 
Ora  è risaputo  che  ciascuno  puo  adiré  la  giurisdizione  istiluita  dalle 
leggi  organiche  per  lo  sperimento  dei  dritli  che  creda  competergli,  ed 
c risaputo  ancora  che,  per  dritto  inlernazionale  in  fallo  di  prede , la 
giurisdizione  è determinata  dalle  leggi  del  paese  al  quale  appartengono 
i predatori. 

Se  la  parte  istantc  nel  giudizio  civile  introduce  la  sua  azione  presso 
il  Magislrato,  che  reputa  competente  secondo  le  leggi  di  rilo  , nella 
stessa  guisa  la  parte  convenuta  puo  inipugnare  taie  conipetcnza  , c 
gravarsi  ancora  délia  senlenza  che  l’abbia  ritcnula.  E nella  specie  si  è 
verificato,  corne  era  naturale  elle  si  verificasse,  che  gli  slcssi  Hubattino 
c Silzia.  lungi  di  altaccare  la  giurisdizione  del  tribunale  adito,  l'hanno 
cou  le  loro  demande  in  rnerito  riconosciula.  Con  cio  hanno  fallo  o- 
maggio  al  principio  inconcusso  di  dritto  delle  genti,  riprodolto  nci  Co- 
dici  di  tutti  gli  Stati,  compreso  quelle  di  Sardegna,  che  gli  stranicri , 
sia  per  falti  produllori  un  giudizio  di  preda,  sia  per  fatti  produttori 
un  giudizio  penale  , sono  soggelti  aile  leggi  del  paese  ove  tali  falti 
sono  successi,  senza  eccezione  o distinzione  alcuna. 

Lasciando  adunque  le  quistioni  di  fatto  alla  conoscenza  csclusiva  dei 
magistrati  compelenti,  è d’uopo  soflerinarci  a presentare  le  osservazioni 
awerso  la  seconda  parte  délia  Nota  di  S.  E.  il  Conte  Di  Cavour. 

Esso  signor  Conte  (concessa  pure  la  ipotesi  delle  ostililé  commesse 
dal  Cay/iari  , ipotesi  che  per  allro  trova  il  suo  appoggio  nelle  stesse 
confession!  giudiziali  di  Silzia  e Rubattino),  contrasta  il  diritto  alla  preda, 
sot  perche  il  -batlello  apparteneva  ad  una  potenza  arnica  , né  era  il 
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caso  dello  flalo  di  guerre  tra  Govcrni  riconosciuti  o di  faUo.  Accade 
pcrô  di  osservare  die  per  drillo  inlernazionnle  ogtii  oslililà  consumât,» 
da  un  batldlo,  sia  pure  coperto  da  baudiera  di  potcnza  arnica,  dà 
drillo  alla  preda  dcl  legno  medesimo,  in  qualunquc  luogo  sia  esso  per- 
seguito.  Non  puô  essor  dubbio  quoslo  principio,  elle  ê inelutlabilmenle 
scolpilo  in  tutti  gli  scrittori  di  dirillo  intcrnazionale  antichi  c xnoderni, 
ora  sovralullo  ehe  si  è converlilo  a regola  del  dirillo  medesimo  pd 
nolo  falto  del  Carlo  Albtrto  elle  pure  cra  un  batldlo  piemontese. 

E quanto  aile  opposizioni  fatle  avverso  la  introduzioue  del  procedi- 
incnto  penale,  convien  lilleltere  elle,  montre  rienlra  nel  criterio  délia 
Gran  Corle  dichiarare  la  impnlabililà  o non  impulubililà  del  capi- 
lano  e dell'equipaggio  , e menlre  spetla  <lel  pari  ai  giudiei  vedere  sc 
quesla  dieliiarazione  influisea  o pur  no  nel  giudizio  di  legitlimilà  od 
illegittimilà  délia  preda,  non  puô,  per  massima,  conlraslarsi  il  dirillo 
ad  un  laie  procedimenlo,  pcreiocchè,  si  ripete,  ogni  slranicro  è soggcllo 
aile  leggi  del  paese  in  cui  gli  si  imputa  di  aver  delinquito,  ancorche 
dopo  la  diseussione  tlidlc  prove  risulti  innocente. 

Indipendentemenle  poi  da  quanto  si  è delto  pd  dirillo  alla  preda  , 
la  semplice  eattura  avvenula  in  alto  mare  non  puô  dirai  contraria  al 
dirillo  delle  genli.  IVr  fermo,  atlese  le  ddinquenze  coin  messe  nel  ler- 
rilorio  del  Itegno  dagli  individni  elle  si  trovavano  imbarcali  a bonlo 
del  Cai/liari  , poterano  le  autoritâ  del  Heal  Governo  spingersi  in  allô 
mare  per  farne  la  eattura;  alto  mare  per  allro  chc,  anche  nel  caso  al- 
tualc,  é sotto  le  vedule  delle  nostre  cosle.  Poiché  non  puô  dnbilarsi  • 
del  principio  che,  avvcnulo  l’alto  di  oslililà  e di  pirnteria,  la  parte  of- 
fesa  da  taie  alto  abbia  il  dirilto  di  perseguilure  il  nemico  od  il  pirata, 
dovunque  lo  trovi,  vint  vi  repeUendo.  Net  rincontro  la  pcrsccuzionc 
dcl  legno  cbbe  luogo  apputito  per  reali  coinpiuli  nel  territorio  dello 
Slato  ; fu  dunque  legiltima  e poteva  proseguirsi  anche  fuori  il  péri- 
mètre del  mare  prossimo  e territoriale,  ossia  sul  pieno  mare,  il  qualc 
essendo  di  proprielà  tw/lius  e di  uso  cotnune  a tulle  I*!  nazioni , non 
impediva  di  cerlo  ai  funzionari  del  Governo  di  eontinunre  la  loro 
azkme.  Allora  doveva  la  perseeuzione  arreslarsi  (juando  il  baltello  fosse 
giunto  fra  il  tire  di  cannone  da  un  continente  slranicro;  in  questo 
caso  il  mare  cessava  di  esser  libero  e diventava  proprielà  dello  Stato 
confinante,  sul  cui  territorio  niun  allro  poteva  esercitare  giurisdizione. 

72 


570 

Ma  nel  caso  del  Cagliari,  che  la  persecuzione  é cominciaia  suite  coste 
continentali  del  Regno  , e si  è trasportata  quindi  Qno  in  alto  mare  , 
non  pub  contrasta  rsi  la  lcgittimilà  delta  caltura.  Vi  si  aggiungc  che  vi 
era  anche  molto  a sospettare  che,  escguito  dal  Catjliari  il  primo  sharco 
a Sapri,  si  avcssc  il  proponimento  di  ritornarc  a dirigersi  sulla  stessa 
isola  di  Ponza  o sulla  prossima  di  Vcnlotene,  ove  eranvi  altri  individui 
che  avrebbcro  potulo  eseguire  il  movimento  dei  priini  imbarcati.  K 
poi  notevole  che  il  Cagliari  stesso  si  rimase  alquanto  nelle  acque  di 
Sapri,  fmo  a che  i rivoltosi  sbarcati  fosscro  entrati  in  città,  e poi  prese 
la  rotla  per  la  stessa  direzione  per  la  quale  era  vcnuto,  senza  prendere 
quelle  di  accoslarsi  a Napoli  o ad  altro  punto  del  Regno,  per  awerlire 
dello  aecadulo,  conte  sarebbe  slato  di  suo  doverc,  e qualora  fosse  stato 
vero  che  il  vapore  nou  agiva  spontancamente,  ma  forzulo  dai  rivoltosi 
chu  erano  a bordo. 

Siflattc  idée  sono  slate  implicitamcnte  riconosciute  dallo  stesso  signor 
Conte  Di  Cavour , essendosi  nel  suo  dispaccio  espresso  che  possano  i 
tribunali  del  Regno  procedure  a giudizio  contumariale.  Ma  se  si  ha 
giusdiziunc  a procedere  in  contumacia,  la  si  debbe  avéré  del  pari  a 
gitulicare  in  contraddizione.  Se  non  che,  stando  gli  iinputati  presenli 
in  carcere,  il  giudizio  contumacialc  sarebbe  un'antitcsi  colle  regole  délia 
procedura  penale. 

Per  la  quai  cosa  in  queslo  affare , corne  l’ Inghilterra  stessa  ha  di- 
ebiurato,  non  si  pub  avéré  diritto  di  richiedere  elle  un  giudizio  solle- 
eito,  regolare,  pubblico.  A raggiungere  appunto  questo  scopo  sono 
strenuaincnlc  rivolte  le  cure  di  S..  M. 

La  |>cndenza  del  procedimento  innanzi  al  regio  ammiragliato  sardo 
mm  potrebbe  far  sospendere  l’azione  délia  giuslizia  innanzi  ai  tribu— 
nali  del  Regno,  essendo  noto  per  dritto  internazionale  elle  la  consegna 
del  suddito  del  Governo  richiedentc  non  si  pub  consentire  in  pendenza 
di  un  giudizio  penale  presso  il  magistrato  del  Governo  richiesto. 

Quanto  poi  alla  domanda  di  reslituzionc  del  carico,  hasta  dare  uno 
sguardo  sulla  sentenza  renduta  già  in  prima  istanza  dalla  Corainissione 
délie  prede,  cou  la  quale,  Irannc  il  contrabbando  da  guerra,  si  è di- 
sposta la  restituzione  del  carico  ai  proprietari  cui  appartiene. 

Da  ultimo  la  querela  formulata  da  S.  E.  il  Conte  Di  Cavour  per 
non  aver  poluto  l'agente  diplomatico  e consolara  sardo  conferire,  du- 
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rente  un  certo  intervalle)  di  tempo  , coi  suoi-  connazionali  arrestati  , 
trova  la  risposta  ncgli  artieoli  1 66  e 169  delle  leggi  di  procedure  pe- 
nale, uniformi  in  ciî»  a quasi  lutte  le  legislazioni  d'Europa,  i quali  ar- 
ticoli  victano  le  conferenzc  coi  dilenuti  fino  allô  stadio  del  giudizio  di 
accusa,  Ed  in  elTetto  appena  che  furono  esaurite  tali  formole  di  proce- 
dure, il  console  sardo,  contemporaneamentc  al  console  inglese,  è slalo 
ammesso,  senipre  che  lo  ha  votuto,  a tenere  abboccamento  cogli  arrestati. 

Sono  qucsle  le  considerazioni  lutte  che  il  Governo  del  Re  è in  grado 
di  farc  sul  dispaccio  di  S.  E.  il  signor  Conte  L)i  Cavour,  ed  Ella  é au- 
torizzata,  signor  Cavalière,  a darne  lettura  e copia  all'E.  S. 

Gradisca,  ecc. 

Solt.°  Cabaf*. 


TROISIÈME  ANNEXE 


Dépêche  adressée  par  S.  E.  le  Comte  de  Cavour  à M.r  te  Comte  de 
Gropello  Chargé  d Affaires  du  Gouvernement  Sarde  à Naples. 


Torino,  li  18  marzo  1858. 

Il  Commendatore  Canofari , Incaricato  d’aflari  delle  Duc  Sicilie,  mi 
ha  dato  comunicazione  e copia  di  un  dispaccio  del  signor  Commenda- 
tore  Carafa,  Incaricato  del  portafoglio  degli  alTari  esteri  a Napoli,  por- 
tante la  data  del  30  scorso  gennaio,  c responsivo  a quelle  che  io  ave  va 
direlto  a V.  S.  111.“  il  16  del  delto  mese  relativamente  alla  cattura 
del  vapore  nazionale  il  Cagliari. 

Non  debbo  nasconderlc,  signor  Conte,  che  la  lettura  di  questo  do- 
cumenta destô  in  me  non  poca  sorpresa,  perocchè  gli  argomenti  in 
esso  contenuti  mi  sembrano  discostarsi  manifestainento  dai  più  ineon- 
trastabiii  ed  elementari  prineipii  délia  legge  internazionale,  sulla  quale 
si  fondano  i ragionamenti  e le  giuste  domande  del  Governo  del  Re. 

Comincia  il  Gabinetta  Napolitain)  coll’osscrvare  che,  trattandosi  d'un 
fatto  puramenle  contenzioso,  non  pub  stabilirsi  una  discussione  diplo — 
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matica  per  chiarirlo,  c che  spetta  perciô  ai  tribunali  il  preuderne  co- 
nosciinenlo  « portarne  giudizio,  senza  che  i Governi  vi  prendano  in- 
gerimento. 

Il  dis|iaccio  napolitano  avrebbe  la  ragionc  dal  suo  canto  se  il  fatto 
che  si  vuol  ehiamarc  contcnzioso  apparlenesse  al  dirilto  privalo , ma 
per  contrario  questo  fallu  versa  onninamente  nel  dominio  del  giure 
delle  genti;  ond'è  che  se  vi  fu  mai  qucslionu  che  rieerchi  l'intervento 
diplomalico,  ella  è per  fermo  la  présente. 

Qui  non  si  agita  un  processo  fra  i suddili  sardi  e le  fregate  napo- 
lilane  predalrici  ; la  queslione  verte  Ira  Govemo  e Governo,  poichè  si 
traita  di  difendere  e sicurare  i privilegi  mariltimi  violati  a detrimento 
délia  bnndiera  di  Sardegna. 

Discussione  siflatla  non  e soggetla  alla  giurisdizione  dei  tribunali,  nè 
gli  Stali  lianno  costume  di  sottometlerc  i proprii  dirilti  di  sovranità 
aile  deeisioni  delle  autorilà  giudiziarie  di  un  altro  Slalo.  Il  giudizio 
di  pretia  instituilo  a Napoli  e la  prigionia  dei  regii  suddili  sono  la  cou- 
seguenza  di  un  fallu  illegale  , eioè  délia  illegiltima  callura  contro  la 
quale  per  l'appunto  sono  siale  rivolle  le  rappresentanze  del  Governo 
del  Ile. 

Quantlo  il  Commcndatore  Carafa,  non  rettamente  informato , disse 
che  il  Caglian  eru  slato  catturato  nelle  arque  territoriali  delle  Due 
Sieilie,  noi  non  ci  cretlemmo  in  dirilto  tli  fart:  alcunu  officiale  rimo- 
stranza,  e ci  oonlenlammo  ad  ofliciose  interposizioni;  soiamente,  allorrhè 
per  le  dirhiarazioni  tlei  predatori  stessi,  risulto  che  la  cattura  era  slata 
complota  in  alto  mare,  noi  ahbiamo  sporto  richiamo  contro  i'uso  in- 
debito  délia  forza , c contro  l’ infrazione  délia  iinmmiità  délia  Itcale 
bandiera. 

Il  Gabinetto  Napolitano  avrebbe  dovuto  provare  che  le  fregate  pre- 
datrici  avevano  dirilto  tli  opérait:  la  cattura;  nia  invece  nel  citato  di- 
spaccio  si  restringe  ad  alfcrmarlo,  e noi  di  certo  non  possiamo  acquictarci  ad 
una  nutla  alTermazione. 

Per  vero  dire  sarebbe  riuscito  oltremodo  disagevole , per  non  dire 
impossibile,  il  sostenere  una  tesi  di  tal  natura,  montre  a confutarla  ed 
a respingerla  stanno  in  concordât  I'  uso  e le  leggi  delle  universe  na- 
zioni  e l’autorità  di  tutti  i pubblicisti. 

Infatti  in  quali  casi  pub  esercitarsi  il  dirilto  di  cattura?  In  tempo 
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di  par,',  quand»  la  nave  é piraticu;  in  tempo  di  guerra  quand»  la  nave 
apparliene  al  nemico. 

Ma  in  quai  modo  sostenere  che  il  Cayliari  era  nave  piralica?  Un 
vaporc  conosciuto  nel  Mediterraneo,  incaricato  dcl  cenrizio  postale,  fa- 
ciente  viaggi  periodici  e determinati , un  vapore  portante  la  bandiera 
di  una  potenza  arnica  , avcnte  destinazione  tissa  e pubbiicamenle  an- 
nunciata;  un  vapore  munit»  delle  necessarie  patcnti  comprovanti  la  sua 
nazionalità  e In  legiltimità  del  suo  carico,  non  poteva  essere  conside- 
ralo  né  ritcnuto  quai  legno  piratico. 

Le  cireostanze  speciali  del  tempo  in  cui  il  Cayliari  venne  fermalo, 
l’aver  questa  nave  servito  temporaneamente,  quantunque  per  clîclto  di 
forza  maggiore,  di  stromento  ai  rivoltosi  sbarcati  a Ponza  eSapri,  da- 
vano  fino  ad  un  certo  segno  il  diritto  ai  legni  da  guerra  delle  Due 
Sicilie  di  accerlarsi  délia  sua  nazioualità,  mediante  una  visita  di  rico- 
gnizinne.  Cbiarito  questo  punlo,  riconoseiuta  la  nazionalità  c la  legit- 
liinità  délia  bandiera,  quei  legni  null'altro  potevano  intraprendere  senza 
trascorrere  nell’abuso  délia  forza. 

Oui  il  Commendatore  Cura  fa  avverte  elle  gli  atti  di  ostilità  consu- 
mati  dal  Cayliari  davano  arbitrio  alla  potenza  ofïcsa  di  perseguirlo 
dovunque  per  respingere  la  forza  colla  forza,  vint  vi  re/te/lrndo. 

Certo  le  fregate  napolclanc  avevano  il  diritto  di  respingere  la  forza 
colla  forza.  Ma  quando  arrestarono  il  Cagiiari  e riconobbero  che  non  so- 
I amen  te  era  legno  di  potenza  arnica,  ma  che  non  commctteva  alcun 
atlo  ostile,  percorreva  paciGcamcntc,  botta  fide,  e con  legillima  desli- 
nazione  la  via  comune  a tulle  le  nazioni,  nessuna  legge,  nessuna  cir- 
costanza  di  tempo  e di  luogo  dava  polestà  ai  coniandanli  del  Tan- 
credi  e ieW'Ettore  Fieramosea  di  catlurarlo  , perché , non  essendovi 
guerra  tra  la  Sardegna  e le  Due  Sicilie , la  bandiera  arnica  stendeva 
la  sua  proleziouc  sovni  il  bastimento. 

Il  giure  internazionale  (giova  ripeterlo  ancora  una  voila)  non  per- 
mette la  predu  se  non  sopra  i legni  del  nemico  in  tempo  di  guerra, 
c sopra  i pirati  in  tempo  di  pace. 

L’uno  e l’altro  caso  rimanevano  esclusi , cscluso  rimaneva  altresi  il 
diritto  di  legittimu  difesa  e la  nécessita  di  respingere  la  forza  colla 
forza,  giacchè  il  Cayliari  non  era  armato  in  guerra,  non  aveva  mezzo 
alcuno  per  olfendere,  era  del  tutto  inerme,  più  non  accoglieva  i ri- 
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belli  che  se  ne  erano  impadroniti  colla  violenza,  non  perpetrava  alcun 
allô  nimichevole  o criminoso,  anzi  il  capitano  Silzia,  rilomato  al  go- 
verno  del  suo  legno,  navigava  verso  Napoli  per  informare  il  Govemo 
dclle  patite  vicende.  Che  se  credevasi , a ragione  o a torlo , di  avéré 
qualche  sospetlo  o qualche  motivo  di  lagnanza  conlro  il  capilano  o l'e- 
quipaggio,  al  Governo  Sardo  doveansi  proporre  i gravami  o recarli  in- 
nanzi  ai  tribunali  sardi,  cui  solo  spellava  il  conoseerne  e il  giudicarne. 
La  cattura  in  alto  inare  e in  piena  pacc  fra  le  corone  di  Sardegna  e 
di  Sicilia  fu  nna  flagrante  violazione  delle  leggi  inarittime  uguali  per 
tutte  le  nazioni,  e dalla  cui  osservanza  nessuna  nazione  lia  facoltà  di 
soltrarsi. 

Il  Commendalore  Carafa  esprime  il  dubbio  che  il  Cagliari  polesse 
ritomare  a Ponza  o niuovere  a Ventolene , dove  Irovavansi  altri  car- 
cerali  napolitani  pronti  a seguire  il  niovimento  dei  primi  inibarcati. 
Non  risponderô  a quesla  osservazione , la  quale  non  è avvalorala  da 
alcuna  prova  cd  è contraddetta  non  solo  dai  falti,  ma  dal  scmplice  bnon 
senso,  essendo  il  Cagliari  in  quel  momento  privo  di  armi,  di  armati 
e di  carbone;  dirb  solamenle  che  se  per  un  dubbio  o un  sospelto,  per 
quanto  si  voglia  destituito  di  fondamento,  fosse  lecito  predarc  una 
nave  , il  conimercio  non  avrebbe  più  guarentigia  alcuna  di  sicurezza. 
Tutte  le  potenze  marittime  proteste rebbero  all’uopo  contro  la  teorica 
messa  innanzi  dal  Governo  napolitano. 

Nulla  diro  parimente  di  quelle  specie  di  riserva  che  il  Gabinelto  na- 
politano sembrerebbe  voler  farc  intorno  all’estensione  délia  giurisdi- 
zione  marittima,  là  dove,  confessando  che  il  Cagliari  si  trovava  in  alto 
mare,  soggiunge  che  tuttavia  era  in  vista  delle  coste  del  regno.  La 
territorialità  marittima  non  si  misura  colla  visione  fisica  e non  si  estende 
fino  a quel  punto  indelinito,  in  cui  il  mare  cd  il  cielo  si  confondono 
innanzi  all’occhio  dell’uomo  ; il  territorio  marittimo  non  si  estende  più 
in  là  di  una  lega  marittima  dalle  coste,  ovvero  dalla  porlatadi  uncolpo 
di  cannonc;  oltre  quello  spazio  comincia  l'alto  mare.  Su  di  ciô  non  è 
mestieri  insistere,  perché  non  vi  puô  cadero  disputazione  ; il  Governo 
napolitano  del  resto  ha  per  pubblici  trattati  riconosciuta  questa  régula 
universale. 

Continua  il  Commendatore  Carafa  dicendo  che  tutti  gli  scrittori  di 
diritto  inlernazionale  antichi  e moderni  asseverano  che  ogni  atto  di  osli- 
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arnica,  dé  diritto  alla  preda  in  qualunque  Iuogo  sia  esso  perquisito,  ed 
aggiunge  elle  questo  principio  si  è convertit!)  in  diritto  pci  uolo  (alto 
del  battello  il  Carlo  Alberto. 

Alla  prima  atFermazione  cosi  assoluta  e ricisa  si  dovrebbe  contrap- 
porre  un'aiïermazione  contraria  del  pari  assoluta  e ricisa,  senza  timoré 
di  essore  smenlili  dai  pubblicisti  antichi  e moderni.  Noi  crcdiaino  in- 
fatli  che  nessuno  scrittore  di  pubblico  diritto  abbia  professait)  una  taie 
dottrina , e sosleniamo  die  tutti  professarono  lopposta  a tutela  délia 
liberté  dei  mari  e dei  diritti  di  sovranilé,  ed  invitiamo  il  Govemo  di 
Napoli  ad  allegare  gli  autori  suoi  elle  sono  a noi  ignoli  ; fra  costoro 
conlidiamo  di  non  trovarc  il  nome  di  t|uei  grandi  maestri  del  giure 
délie  genti,  che  le  nazioni  e i secoli  lianno  appreso  a venerarc  corne 
guida  lidata  c sicura  nellc  relazioni  fra  gli  Slali  civili. 

Sorpresa  nuova,  e piii  che  sorpresa  ineraviglia  nasce  in  veder  qui 
rammenlalo  il  fatto  dtd  Carlo  Alberto,  ed  io  m’induco  a credcre,  che 
ragionandosi  di  un  avvenimento  accadulo  molli  anni  or  sono,  il  Ga- 
binetto  siciliano  ne  abbia  dinienticate  le  circostanze  cssenziali  ; sono 
perciô  costrelto  di  rifcrirlo  nella  genuina  sua  sincérité. 

La  duchessa  di  Berry  , sorella  di  S.  M.  il  re  di  Napoli,  nel  1832 
nolcggiô  a Livorno  il  legno  prementovnto,  col  disegno  di  penetrare  in 
Francia  coi  suoi  |>artigiani  ad  accendervi  la  guerra  civile.  Il  battello 
sbarci)  i cospiratori  sul  territorio  francesc  ; aveva  carte  false  a bordo, 
avea  contravvcnuto  forinalmentc  aile  leggi  di  sanilé  e di  polizia,  e fu 
preso  nelle  acque  giurisdizionali  tlella  Francia,  cioè  nella  rada  délia 
Ciotat. 

S"  institué  un  processo  ; ma  quale  fu  la  decisione  pronunciata  dalla 
Code  di  cassazione  francese?  Scntenziô  forse  che  la  caltura  fosse  le- 
gittima  corne  preda  di  guerra  o corne  bastimento  di  pirata?  Nulla  di 
ciô.  Quel  tribunalc  onorando,  sulla  requisitoria  di  un  célébré  magi- 
strale, prouunciô , e con  tutta  ragione , che  la  polizia  francese  aveva 
avuto  il  diritto  di  arrcslare  le  persotie  che  si  trovavano  a bordo  di 
quella  nave  mercantile  in  territorio  francese;  in  altri  termini  decise 
che  il  diritto  delle  genti  non  alTrancava,  nelle  acque  territoriali,  una 
nave  mercantile  dalla  visita  délia  polizia,  nè  impediva  l'arresto  dei  co- 
spiratori che  vi  stavano  a bordo.  Ma  la  Corte  di  cassazione  non  con- 
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danub  in  alcuna  maniera  il  Carlo  Alberto  corne  preda,  qnantunque  avesse 
servilo  di  slromento  per  tenlare  di  rovesciare  il  Governo  coslituilo. 

(Jucsto  brève  cenno  proverà  al  Conimendatorc  Carafa  che  l’invocalo 
caso  non  giova  punto  alla  sua  tesi , ma  che  invece  la  dislruggc  nel 
modo  più  stringente. 

Riepilogando  le  cose  fin  qui  discorse,  il  Governo  riconferma  le  pre- 
cedenli  sue  domande  per  la  restituzione  del  Cagliari  c la  liberazione 
degl’  individui  arreslati  sovr’esso.  non  polendo  lener  eonlo  degli  asseriti 
gitidizi  pendenli,  perché  derivali  da  illegillima  causa.  Nulla  rileva  clic 
il  Ruballino  o il  Sitzia.  proprietario  il  primo,  capilano  l'ullro  del  legno, 
abbiano  riconosciulo  o no  1a  giurisdizione  délia  Commissione  delle 
prede.  I dirilli  propugnati  dal  Governo  sardo  sono  dirilti  internazionali 
fondât!  sopra  ragioni  di  online  pubblico  e di  sorranilà  elle  non  pos- 
sono  venir  per  nulla  invaüdati  dalle  pralichc  faite  da  uno  o più  sud- 
dili,  specialmente  in  circostanzc  in  oui  essi  non  aveano  liberté  di  a- 
zione.  Inollre  la  Compagnie  Rubattino  dedusse  nei  suoi  alti  l'eccezione 
d' incompetenza  dei  tribunali  del  regno  di  Napoli,  e non  vi  esisle  fatto 
preciso  di  adesione  sulla  questione  di  merito. 

Non  giova  neppure  il  dire  che  lo  strunicro  è soggetlo  aile  leggi  del 
paese  dove  ha  delinquito.  La  coinpetenza  che  si  rudica  per  ragion  di 
reato,  impliea  la  presenza  del  reo  nel  terrilorio  dove  si  è reso  colpe- 
vole;  ma  dove  il  delinquenle  più  non  vi  si  trovi,  il  Sovrano  territo- 
riale piiô  bensi  chiedere  che  l'imputato  venga  giudicato  dai  tribunali 
del  proprio  paese,  nia  non  ha  putestà  di  arreslarlo  nel  terrilorio  dello 
Stalo  suo  d’origine.  Ora  il  Cagliari  in  alto  mare  era  iina  frazione  del 
terrilorio  piemontese,  e la  forza  napolitana  non  avea  maggior  dirilto 
di  arrestare  gli  individui  che  vi  erano  imbarcati  di  quello  che  l’avesse 
se  fosse ro  sliti  eolti  nel  porto  di  Genova  o nelle  vie  di  Torino.  La 
presenza  in  Salerno  dei  supposti  eolpevoli  è la  conseguenza  di  1111a  vio- 
lazione  di  terrilorio,  ed  un  fatto  illegittimo  non  radica  alcun  dirilto  nel 
tribunale  che  sla  ventilando  il  processo  penale.  Dal  elle  dériva  eziandio, 
corne  giâ  si  era  awerlito  nel  mio  dispaccin  del  16  di  gennaio,  che  i 
tribunali  napolitain  potevano  instituir  giudizio  in  contumacia  contre 
chiunque  presumessero  aver  preso  parte  agli  attentat!  di  Ponza  e di 
Sapri,  senza  che  la  forza  siciliana  potesse  trascendere  i limiti  territo- 
riali  per  impadronirsi  degli  imputati. 
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Non  terminer!)  queslo  dispaccio,  senza  rispondcre  ad  uns  osserva- 
zione  gcltaln  alla  sfuggiln  dal  Commendatore  Carafa,  quasi  conchiiisione 
délia  sua  risposta.  Kgli  fa  usservarc  elle  in  ijiiest'ufTare  non  si  puô  prc- 
lendere  allro  fuorehè  un  giudizio  sollecito  e rcgolarc,  corne  1*  Iiiglnl— 
terra  stessa  ha  dichiarato. 

Noij  c il  caso  d' indagare  se  la  Gran  Brelagna,  cosi  gelosa  c vigile 
tutrice  delle  persone  c délia  sostanze  dei  sudditi  inglesi,  sarà  per  in- 
troduire richiami  presso  la  Corle  siciliuua,  riguardo  ai  duc  macchinisti 
illegalmente  arrestati  a bordo  del  Cagliari,  funo  dei  quali,  iuseguito 
aile  vicende  délia  sua  prigionia,  inipam  niiseramcnte.  So  per  allro  ot- 
limainente  chc  in  questioni  simili  alla  présenté,  ciascun  Slato  regola 
la  sua  condotta  secondo  il  scnlimento  del  proprio  diritto;  e so  altresi 
che  il  Govemo  britannico  nclle  uffieiali  e scrilte  comunicazioni  fatle  al 
Gahinelto  di  Sardegna,  ha  considcrata  la  catlura  del  Cagliari  cogli 
stessi  principii  da  noi  propuguali  ed  ha  manifestata  la  speranza  che  il 
Govemo  del  He  si  opporrebbe  ad  una  patente  violazionc  del  diritto 
delle  genti. 

In  queslo  stato  di  eose  io  la  iucarico,  signor  Ointe,  di  rinnovare  al 
Govemo  di  Napoli  la  già  iuoltrata  doinanda  per  1a  restiluiione  del  ba- 
stimento  insieme  coll'inliero  carico  e per  la  conscgna  dell’equipaggio 
e dei  passaggieri  sovra  di  esso  arreslati. 

Ove  il  Gahinelto  napolitano  persistesse  nel  suo  ingiuslifieabile  rifiulo, 
il  Govemo  del  tte  awiserà  a quoi  provvedimenti  che  la  gravita  del 
caso  e gli  ofTesi  dirilti  dello  Slato  potranno  richiedere  c consigliare. 

La  prego  di  dare  lettura  e 4asciar  copia  del  présente  dispaccio  al 
signor  Commendatore  Carafa. 

Gradisca,  ecc. 


Soit.'  C.  Cavoub. 


TS 
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cv. 


PARIS 

1858,  19  août. 


Convention  entre  ta  Sardaigne,  F Autriche,  la  France,  la  Grande 
Rrelagne,  la  Prusse,  la  Russie  et  la  Turquie  sur  F organisation 
définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Value hie. 


Louis  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l'Empereur  d'Autriche,  P Em- 
pereur des  Français,  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bre- 
tagne et  d'Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l'Empereur  de  toutes  les  Russies 
et  l'Empereur  des  Ottomans  voulant,  conformément  aux  stipulations  du 
Traité  conclu  à Paris  le  30  mars  1830,  consacrer  par  une  Convention 
leur  entente  finale  sur  1’  organisation  définitive  des  Principautés  de 
Moldavie  et  de  Valachic,  ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires,  à 
l’effet  de  négocier  cl  signer  la  dite  Convention,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  M.  Salvalor  Marquis  de  Villama- 
rina,  Grand-Croix  do  Son  Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  M.  Joseph  Alexandre  Baron  de 
Hübner,.  Grand-Croix  dis  Ordres  Impériaux  de  Léopold  et  de  la  Cou- 
ronne de  fer,  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Conseiller  intime  actuel  et  Son  Am- 
bassadeur extraordinaire  et  plénipotentiaire  près  S.  M.  l'Empereur  des 
Français  ; 

Su  Majeslé  l'Empereur  des  Français , M.  Alexandre  Comte  Colonna 
Walewski,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de 
la  Légion  d'Honneur  etc.,  etc.,  etc.,  Son  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat 
au  département  des  Affaires  Étrangères; 

Sa  Majeslé  la  Reine  du  Royaume  Uni  de  la  Grande  Bretagne  et 
d'Irlande,  le  très-honorable  Henry  Richard  Charles  Comte  Cowley  , 
Vicomte  Üangan,  Baron  Cowley,  Pair  du  Royaume  Uni,  Membre  du 
Conseil  privé  de  S.  M.  Britannique,  Chevalier  Grand-Croix  du  très- 
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honorable  Ordre  du  Bain , Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipoten- 
tiaire de  Sa  dite  Majesté  près  S.  M.  l’Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  le  [toi  de  Prusse,  M.  Maximilien  Frédéric  Charles  Fran- 
çois Comte  de  Ualzfcldt-Wildcnburg-Schoenstein,  Chevalier  de  l'Ordre 
Royal  de  l’Aigle  rouge  de  première  classe  avec  feuilles  de  chêne  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Conseiller  privé  actuel  et  Son  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  près  S.  M.  l'Empereur  des  Français  ; 

Sa  .Majesté  l'Empereur  de  toutes  Ips  iiussies,  M.  le  Comte  Paul 
KisselelT,  Chevalier  des  Ordres  de  Russie,  décoré  du  double  portrait 
en  brillants  des  Empereurs  Nicolas  et  Alexandre  11  etc.,  etc.,  etc.. 
Son  Aide  de  camp  général,  délierai  d'infanterie,  Membre  du  Conseil 
de  l'Empire,  Son  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  près 
S.  M.  l'Empereur  des  Français; 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans,  Mouhammcd  Food  Pacha, 
Muchir  et  Visir  de  l’Empire,  décoré  des  Ordres  Impériaux  du  Médjidié 
cl  du  Mérite  personnel  de  première  classe , de  l’Ordre  militaire  etc., 
etc.,  etc.,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  actuel. 

Lesquels  se  sont  réunis  en  conférence  à Paris,  munis  de  pleins- 
pouvoirs  qui  ont  été  reconnus  en  banne  et  due  forme,  et  ont  arrêté 
les  dispositions  suivantes  : 

f. 

Les  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valacliie,  constituées  désormais 
sous  la  dénomination  de  Principautés  Unies  tir,  Moldavie  et  de  Va- 
lachie,  demeurent  placées  sous  la  suzeraineté  de  S.  M.  le  Sultan. 

II. 

En  vertu  des  capitulations  émanées  des  Sultans  Bajazet  1",  Maho- 
met II,  Seliin  1“  et  Soliman  II  qui  constituent  leur  autonomie,  en 
réglant  leurs  rapports  avec  la  Sublime  Porte,  et  que  plusieurs  llatti- 
Cherifï,  notamment  celui  de  I83L  ont  consacrées,  conformément  aussi 
aux  articles  22  et  23  du  Traité  conclu  à Paris  le  30  mars  1830,  les 
Principautés  continueront  de  jouir,  sous  la  garantie  collective  des  Puis- 
sances contractantes,  des  privilèges  et  immunités  dont  elles  sont  eu 
possession. 


Digitized  by  Google 


580 

En  conséquence,  les  Principautés  s'administreront  librement  et  en 
dehors  de  toute  ingérence  de  la  Sublime  Porte,  dans  tes  limites  sti- 
pulées par  l'accord  des  Puissances  garantes  avec  la  Cour  suzeraine. 

m. 

l,es  pouvoirs  publics  seront  confiés,  dans  chaque  Principauté,  à un 
Ilcspodar  et  à une  Assemblée  élective  agissant,  dans  Ira  cas  prévus 
par  la  présente  Convention,  avec  le  concours  d’une  Commission  cen- 
trale, commune  aux  deux  Principautés. 

IV. 


Le  pouvoir  exécutif  sera  exercé  par  l'Hospodar. 


V. 


Le  pouvoir  législatif  sera  exercé  collectivement  par  l'Hospodar,  par 
l’Assemblée  et  par  la  Commission  centrale. 

VI. 

Les  lois  d'intérêt  spécial  à chaque  Principauté  seront  préparées  par 
l'Hospodar  et  votées  par  l'Assemblée. 

Les  lois  d'intérêt  commun  aux  deux  Principautés  seront  préparées 
par  la  Commission  centrale  et  volées  par  les  Assemblées  aux  quelles 
elles  seront  soumises  par  les  Hospodars. 

Vil. 

Le  Pouvoir  judiciaire,  exercé  au  nom  de  l'Hospodar,  sera  confié  à 
des  Magistrats  nommés  par  lui,  sans  que  nul  puisse  être  distrait  de 
ses  juges  naturels. 

Une  loi  déterminera  les  conditions  d’admission  et  d'avancement  dans 
la  magistrature  en  prenant  pour  base  l'application  progressive  du  prin- 
cipe de  l'inamovibilité. 
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Les  Principautés  serviront  à la  Cour  Suzeraine  un  tribut  annuel 
dont  le  montant  demeure  fixe  à la  somme  d'un  million  cinq  cent 
mille  piastres  pour  la  Moldavie,  et  à la  somme  de  deux  millions  cinq 
cent  mille  piastres  pour  la  Valachie. 

L'investiture  sera,  comme  par  le  passé,  conférée  aux  Hospodars  par 
S.  M.  le  Sultan.  I.a  Cour  suzeraine  combinera  avec  les  Principautés 
les  mesures  de  défense  de  leur  territoire,  en  cas  d’agression  extérieure, 
et  il  lui  appartiendra  de  provoquer  par  une  entente  avec  les  Cours 
garantes  Us  mesures  nécessaires  pour  le  rétablissement  de  l’ordre,  s’il 
venait  à être  compromis. 

Comme  par  le  passé,  les  Traités  internationaux  qui  seront  conclus 
par  la  Cour  suzeraine  avec  les  Puissances  étrangères  seront  appli- 
cables aux  Principautés  dans  tout  ce  qui  ne  portera  pas  atteinte  à leur» 
immunités. 

IX. 

En  cas  de  violation  des  immunités  des  Principautés,  les  Hospodars 
adresseront  un  recours  à la  Puissance  suzeraine,  et,  s’il  n’est  pas  fait 
droit  à leur  réclamation , ils  pourront  la  faire  parvenir  par  leurs 
Agenls  aux  représentants  des  Puissances  garantes  à Constantinople. 

Les  Hospodars  se  feront  représenter  auprès  de  la  Cour  suzeraine 
par  des  Agens  (Capou-Kiaya)  nés  Moldaves  ou  Valaques,  ne  relevant 
d’aucune  juridiction  étrangère,  et  agréés  par  la  Porte. 

X. 

L’Hospodar  sera  clu  à vie  par  l’Assemblée. 


XI. 


En  cas  de  vacance  et  jusqu’à  l’ installation  du  nouvel  Hospodar 
l’administration  sera  dévolue  au  Conseil  des  Ministres  qui  entrera  de 
plein  droit  en  exercice. 
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Ses  attributions,  purement  administratives,  seront  limitées  à l'expé- 
dition des  affaires,  sans  qu’il  puisse  révoquer  les  fonctionnaires  autre- 
ment que  pour  délit  constaté  judiciairement.  Dans  ce  cas  il  ne  pour- 
voira à leur  remplacement  qu'à  titre  provisoire, 

XII. 

Lorsque  la  vacance  se  produira,  si  1’  Assemblée  est  réunie,  elle 
devra  avoir  procédé,  dans  les  huit  jours,  à l’élection  de  l’Hospodar. 

Si  elle  n’est  pas  réunie,  elle  sera  convoquée  immédiatement  et 
réunie  dans  le  délai  de  dix  jours.  Dans  le  cas  où  elle  serait  dissoute, 
il  serait  procédé  à de  nouvelles  élections  dans  le  délai  de  quinze  jours 
et  la  nouvelle  Assemblée  serait  également  réunie  dans  le  delai  de 
dix  jours. 

Dans  les  huit  jours  qui  suivront  sa  réunion,  elle  devra  avoir  pro- 
cédé à l'élection  de  l’Hospodar. 

La  présence  des  trois  quarts  du  nombre  des  membres  inscrits  sera 
exigée  pour  qu'il  soit  procédé  à l’élection.  Dans  le  cas  où , pendant 
les  huit  jours,  l’élection  n’aurait  pas  eu  lieu,  le  neuvième  jour,  à midi, 
l’Assemblée  procédera  à l'élection  quelque  soit  le  nombre  des  membres 
présents. 

L’investiture  sera  demandée  comme  par  le  passé,  elle  sera  donnée 
dans  le  délai  d'un  mots  au  plus. 

XIII. 

Sera  éligible  à l'Hospodorat,  quiconque  âgé  de  trenle  cinq  ans  et 
fils  d'un  père  né  Moldave  ou  Valaque,  peut  justifier  d'un  revenu  fon- 
cier de  trois  mille  ducats,  pourvu  qu'il  ait  rempli  des  fonctions  pu- 
bliques pendant  dix  ans  ou  fait  partie  des  Assemblées. 

XIV. 

L’Hospodar  gouverne  avec  le  concours  des  Ministres  nommés  par 
lui.  11  sanctionne  et  promulgue  les  lois;  il  peut  refuser  sa  sanction. 
11  a le  droit  de  grâce  et  celui  de  commuer  les  peines  en  matière  cri- 
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minellc,  sans  pouvoir  intervenir  autrement  dans  l'administration  de  la 
justice. 

Il  prépare  les  lois  d'intérêt  spécial  à la  Principauté  et  notamment 
les  budgets  et  les  soumet  aux  délibérations  de  l'Assemblée. 

Il  nomme  à tous  les  emplois  d'administration  publique  et  fait  les 
réglemens  nécessaires  pour  l'exécution  des  lois. 

La  liste  civile  de  chaque  Hospodar  sera  votée  par  l’Assemblée,  une 
fois  pour  toutes,  lors  de  son  avènement. 

XV. 

Tout  acte,  émanant  de  l'Hospodar,  doit  être  contresigné  par  les 
Ministres  conipélens. 

Les  Ministres  seront  responsables  de  la  violation  des  lois  et  particu- 
lièrement de  toute  dissipation  des  deniers  publics. 

Ils  seront  justiciables  de  la  Haute  Cour  de  justice  et  de  Cassation. 

Les  poursuites  pourront  être  provoquées  par  l'Hospodar  ou  par  l’As- 
semblée. 

La  mise  en  accusation  des  Ministres  ne  pourra  être  prononcée  qu’à 
la  majorité  des  deux  tiers  des  membres  présents. 

XVI. 

L'Assemblée  élective,  dans  chaque  Principauté,  sera  élue  pour  sept 
ans,  conformément  aux  dispositions  électorales  annexées  à la  présente 
Convention. 


XVII. 

L’Assemblée  sera  convoquée  par  l’Hospodar  et  devra  être  réunie, 
chaque  année  le  premier  dimanche  de  décembre. 

La  durée  de  chaque  session  ordinaire  sera  de  trois  mois. 

L’Hospodar  pourra,  s'il  y a lieu,  prolonger  la  session.  11  peut  con- 
voquer l’Assemblée  extraordinairement  ou  la  dissoudre.  Dans  ce  dernier 
cas  il  est  tenu  de  convoquer  une  nouvelle  Assemblée,  qui  devra  être 
réunie  dans  le  délai  de  trois  mois. 
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XVIII. 


Le  Métropolitain  et  les  Evêques  diocésains  feront  de  plein  droit 
partie  de  l'Assemblée. 

La  Présidence  de  l'Assemblée  appartiendra  au  Métropolitain.  Les  Vice- 
Présidents  et  les  Secrétaires  seront  élus  par  l’Assemblée. 

XIX. 

Le  Président  fixe  les  conditions  auxquelles  le  public  sera  admis 
aux  séances,  sauf  les  cas  d'exception  qui  seront  prévus  par  le  régle- 
ment intérieur. 

Il  sera  dressé,  par  les  soins  du  Président,  un  procès  verbal  som- 
maire de  chaque  séance,  qui  sera  inséré  dans  la  Gazette  Officielle. 

XX. 

L’Assemblée  discutera  et  votera  les  projets  de  loi  qui  lui  seront  pré- 
sentés par  niospodar.  Elle  pourra  les  amender  sous  la  réserve  stipulée 
par  l'art.  30  quant  aux  lois  d’intérêt  commun. 

XXI. 

Si  les  Ministres  ne  sont  pas  membres  des  Assemblées,  ils  n’y  auront 
pas  moins  entrée  et  pourront  prendre  part  à 1a  discussion  des  lois  sans 
participer  au  vole. 


XXII. 


Le  budget  des  recettes  et- celui  des  dépenses,  préparés  annuellement, 
pour  chaque  Principauté,  par  les  soins  de  l’ilospodar  respectif,  et  sou- 
mis à l’Assemblée,  qui  pourra  les  amender,  ne  seront  définitifs  qu’apre3 
avoir  été  votés  par  elle. 

Si  le  budget  n’était  pas  voté  en  temps  opportun  le  pouvoir  exécutif 
pourvoirait  aux  services  publics,  conformément  au  budget  de  l’année 
précédente. 
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l^es  difiërens  fonds  provenant,  jusqu’à  présent,  de  caisses  spéciales 
et  dont  le  Gouvernement  dispose  à divers  titres,  devront  être  compris 
au  budget  général  des  recettes. 


XXIV. 

Le  réglement  définitif  des  comptes  devra  être  présenté  à l’Assemblée 
au  plus  tard  dans  un  délai  de  deux  ans  à partir  de  la  clôture  de 
chaque  exercice. 

XXV. 

Aucun  impôt  ne  pourra  être  établi  ou  perçu  s'il  n’a  été  consenti  par 
l’Assemblée. 


XXVI. 


Comme  toutes  les  lois  d’intérêt  commun  ou  spécial,  et  les  régle- 
mens  d’AdminisIration  publique , les  lois  de  finance  seront  insérées 
dans  la  Gazette  Officielle. 


XXVII. 


La  Commission  centrale  siégera  à Fockshani;  elle  sera  composée  de 
seize  membres,  huit  Moldaves  et  huit  Valaques.  Quatre  seront  choisis 
par  chaque  Hospodar  parmi  les  membres  de  l’Assemblée  ou  les  per- 
sonnes qui  auront  rempli  de  hautes  fonctions  dans  le  pays,  et  quatre 
par  chaque  Assemblée  dans  son  sein. 

XXVIII. 

Les  membres  de  la  Commission  centrale  conservent  le  droit  de 
prendre  part  à l'élection  des  Hospodars  dans  l’Assemblée  à laquelle 
ils  appartiennent. 

74 
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XXIX. 


La  Commission  centrale  est  permanente.  Elle  pourra  cependant, 
lorsque  ses  travaux  le  lui  permettront,  s'ajourner  pour  un  temps  qui  ne 
devra,  en  aucun  cas,  excéder  quatre  mois. 

La  durée  des  fonctions  de  ses  membres,  pour  chaque  Principauté, 
qu’ils  aient  été  nommés  par  ITIospodnr  ou  choisis  par  les  Assemblées, 
sera  limitée  à la  durée  de  la  législature. 

Toutefois  les  fonctions  des  membres  sortans  ne  cesseront  qu'à  l'in- 
stallation des  membres  nouveaux. 

Dans  le  cas  où  le  mandat  des  deux  Assemblées  expirera  simulta- 
nément, la  Commission  centrale  sera  renouvelée  en  totalité  |>our  les  deux 
Principautés  à l’ouverture  des  Assemblées  nouvelles. 

En  cas  de  dissolution  de  l'une  des  Assemblées,  le  renouvellement 
n'aura  lieu  que  pour  ceux  des  membres  de  la  Commission  centrale 
appartenant  à la  Principauté  dont  l'Assemblée  sera  réélue. 

Les  membres  sortans  pourront  être  choisis  de  nouveau. 

XXX. 

Les  (onctions  de  membre  de  la  Commission  centrale  seront  rétribués. 

XXXI. 

La  Commission  centrale  nommera  son  Président. 

Dans  le  cas  où  les  suffrages  se  partageraient  également  entre  deux 
candidats  il  sera  décidé  par  la  voie  du  sort. 

Ixs  fonctions  de  Président  cesseront  avec  son  mandat  de  membre 
de  la  Commission  centrale.  Elles  pourront  être  renouvelées. 

En  cas  de  partage  égal  des  voix  dans  les  délibérations,  la  voix  du 
Président  sera  prépondérante. 

La  Commission  centrale  pourvoira  à son  réglement  intérieur. 

Ses  dépenses  de  toute  nature  seront  mises  par  moitié  à la  charge 
des  deux  Principautés. 

XXXII. 

Les  dispositions  constitutives  de  la  nouvelle  organisation  des  Princi- 
pautés sont  placées  sous  la  sauvegarde  de  la  Commission  centrale. 


Digitized  by  Google 


S87 

Elle  pourra  signaler  aux  Hospodars  les  abus  qu'il  lui  paraîtrait  ur- 
gent de  reformer  et  leur  suggérer  les  améliorations  qu'il  y aurait  lieu 
d’introduire  dans  les  différentes  branches  de  l'Administration. 

XXXIII. 

Les  Hospodars  pourront  saisir  la  Commission  centrale  de  toutes  les 
propositions  qu'il  leur  paraîtra'!  utile  de  convertir  en  projets  de  lois 
communes  aux  deux  Principautés. 

La  Commission  centrale  préparera  les  lois  d’intérêt  général  com- 
munes aux  deux  Principautés,  et  soumettra  ces  lois,  par  l'intermédiaire 
des  Hospodars,  aux  délibérations  des  Assemblées. 

XXXIV. 


Sont  considérées  comme  lois  d’intérêt  général  toutes  celles  qui  ont 
pour  objet  l'unité  de  législation,  rétablissement,  le  maintien  ou  l’amé- 
lioration de  l'union  douanière,  postale,  télégraphique,  la  fixation  du 
taux  monétaire  et  les  différentes  matières  d'utilité  publique  communes' 
aux  deux  Principautés. 


XXXV. 

Une  fois  constituée,  la  Commission  centrale  devra  s’occuper  spécia- 
lement de  codifier  les  lois  existantes  en  les  mettant  en  harmonie  avec 
l'acte  constitutif  de  la  nouvelle  organisation. 

Elle  révisera  les  réglcmcns  organiques  ainsi  que  les  Codes  Civil, 
Criminel,  de  Commerce  et  de  Procédure,  de  telle  manière  que,  sauf 
les  lois  d'intérêt  purement  local,  il  n'existe  plus  désormais  qu’un  seul 
et  même  corps  de  législation,  qui  sera  exécutoire  dans  les  deux  Prin- 
cipautés, après  avoir  été  voté  par  les  Assemblées  respectives,  sanctionné 
et  promulgué  par  chaque  Hospodar. 

XXXVI. 

Si  les  Assemblées  introduisent  des  amendemens  dans  les  projets  de 
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loi  d'intérêt  commun,  le  projet  amendé  sera  renvoyé  à la  Commission 
centrale  qui  appréciera  et  arrêtera  un  projet  définitif  que  les  As- 
semblées ne  pourront  plus  qu'adopter  ou  rejeter  dans  son  ensemble. 

La  Commission  centrale  sera  tenue  d’adopter  les  ainendemens  qui 
auront  été  votés  à la  fois  par  les  deux  Assemblées. 


XXXVII. 


Les  lois  d'intérêt  spécial  à chacune  des  Principautés  ne  seront  san- 
ctionnées par  l'IIospodar  qu’après  avoir  été  communiquées  par  lui  à 
la  Commission  centrale  qui  aura  à apprécier  si  elles  sont  compatibles 
avec  les  dispositions  constitutives  de  la  nouvelle  organisation. 

XXXVffl. 

Il  sera  institué  une  Haute  Cour  de  justice  et  de  Cassation  com- 
mune aux  deux  Principautés.  Kilo  siégera  à Fockshuni.  Il  sera  jiourvu 
par  une  loi  à sa  constitution. 

Ses  membres  seront  inamovibles. 

XXXIX. 

Les  arrêts  rendus  par  les  Cours  et  les  jugemens  prononcés  par  les 
Tribunaux  dans  l’une  et  l'autre  Principauté  seront  portés  exclusive- 
ment devant  cette  Cour  en  Cassation. 

XL. 

Elle  exercera  un  droit  de  censure  et  de  discipline  sur  les  Cours 
d’Appel  et  les  Tribunaux. 

Mlle  aura  droit  de  juridiction  exclusive  sur  ses  propres  membres  en 
matière  pénale. 

XL1. 

Comme  Haute  Cour  de  Justice,  elle  connaîtra  des  poursuites  qui  au- 
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ront  élé  provoquées  contre  les  Ministres  par  l'Hospodar  ou  par  l'As- 
semblée et  jugera  sans  appel. 

XLII. 

Les  milices  régulières  existant  actuellement  dans  les  deux  Princi- 
pautés recevront  une  organisation  identique  pour  pouvoir,  au  besoin, 
se  réunir  et  former  une  armée  unique. 

Il  y sera  pourvu  par  une  loi  commune. 

Il  sera,  en  outre,  procédé  annuellement  à l’ inspection  des  milices 
des  deux  Principautés  par  des  Inspecteurs  généraux  nommés  tous  les 
ans,  alternativement  par  chaque  llospodar. 

Ces  Inspecteurs  seront  chargés  de  veiller  à l’ entière  exécution  des 
dispositions  destinées  à conserver  aux  milices  tous  les  caractères  de 
deux  corps  d'une  même  armée. 

Le  chiffre  des  milices  régulières  lixé  par  les  réglemens  organiques 
ne  pourra  èlrc  augmenté  de  plus  d'un  tiers,  sans  une  entente  préa- 
lable avec  la  G>ur  suzeraine. 


XLIII. 

Les  milices  devront  être  réunies  toutes  les  fois  que  la  sûreté  de 
l'intérieur  ou  celle  des  frontières  serait  menacée.  La  réunion  pourra 
être  provoquée  par  l’un  ou  par  l'autre  llospodar,  mais  elle  ne  pourra 
avoir  lieu  «pie  par  suite  de  leur  commun  aceord,  et  il  en  sera  donné 
avis  à la  Cour  suzeraine. 

Sur  la  proposition  des  Inspecteurs,  les  Hospodars  pourront  egalement 
réunir,  en  tout,  ou  en  partie,  les  milices  en  camp  de  manœuvres  ou 
pour  les  passer  en  revue. 


XLIV. 

Le  Commandant  en  chef  sera  désigné  alternativement  par  chaque 
Hos[iodar,  lorsqu'il  y aura  lieu  de  réunir  les  milices.  11  devra  être 
moldave  ou  valaque  de  naissance.  Il  pourra  être  révoqué  par  lllospo- 
dar  qui  l’aura  nommé. 
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Le  nouveau  Commandant  en  chef  sera,  dans  ce  cas , désigné  par 
l'autre  Hospodar. 

XLV. 

Les  deux  milices  conserveront  leurs  drapeaux  actuels,  mais  ces 
drapeaux  porteront  à 1’  avenir  une  banderole  de  couleur  bleue  con- 
forme au  modèle  annexé  à la  présente  Convention. 

XL VI. 

Les  Moldaves  et  les  Valaques  seront  tous  égaux  devant  la  loi,  de- 
vant l'impôt,  et  également  admissibles  aux  emplois  publies,  dans  l’une 
et  l’autre  Principauté. 

Leur  liberté  individuelle  sera  garantie.  Personne  ne  pourra  être  re- 
tenu, arrêté,  ni  poursuivi  que  conformément  à la  loi. 

Personne  ne  pourra  être  exproprié  que  légalément  pour  cause  d'in- 
térêt public  et  moyennant  indemnité. 

Les  Moldaves  et  les  Valaques  de  tous  les  rites  chrétiens  jouiront 
également  des  droits  politiques.  La  jouissance  de  ces  droits  pourra 
être  étendue  aux  uutres  cultes  par  des  dispositions  législatives. 

Tous  les  privilèges,  exemptions  ou  monopoles,  dont  jouissent  encore 
certaines  classes  seront  abolis,  et  il  sera  procédé  sans  retard  à la  ré- 
vision de  la  loi  qui  règle  les  rapports  des  propriétaires  du  sol  avec 
les  cultivateurs  en  vue  d'améliorer  l'état  des  paysans. 

Les  institutions  municipales,  tant  urbaines  que  rurales , recevront 
tous  les  développements  que  comportent  les  stipulations  de  la  pré- 
sente Convention. 

XLVI1. 

Jusqua  ce  qu’il  ait  été  procédé  à la  révision  prévue  par  l'art.  37, 
la  Législation  actuellement  en  vigueur  dans  les  Principautés  est  main- 
tenue dans  les  dispositions  qui  ne  sont  pas  contraires  aux  stipulations 
de  1a  présente  Convention. 

XLVIII. 

A l’effet  de  satisfaire  à l’art.  25  du  Traité  du  30  mars  1856,  un 
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Haïti — chôrif,  (rituellement  conforme  aui  stipulations  de  la  présente 
Convention  promulguera  les  dispositions  (pii  précèdent,  dans  un  délai 
de  quinze  jours,  au  [dus  tard,  à partir  de  l'échange  des  ratifications. 

XLIX. 

» Au  moment  de  la  publication  du  dit  Hatti-chérif,  1'  Administration 
sera  remise  par  les  Caïmacans  actuels,  dans  chaque  Principauté,  à une 
Commission  intérinaire  (caïmacanie)  constituée  conformément  aux  dis- 
positions du  réglement  organique.  En  conséquence,  ces  Commissions 
seront  composées  du  President  du  Divan  princier,  du  Grand  Logo- 
tlièle,  et  du  Ministre  de  l'Intérieur,  qui  étaient  en  fonctions  sous  les 
derniers  llospodars  avant  l'installation,  en  18.‘>t>,  des  Administrations 
provisoires. 

Les  dites  Commissions  s'occuperont  immédiatement  de  la  confection 
des  listes  électorales,  qui  devront  être  dressées  et  affichées  dans  un 
délai  de  cinq  semaines. 

Les  élections  auront  lieu  trois  semaines  après  la  publication  des 
listes.  Le  dixième  jour  qui  suivra,  les  Députés  devront  être  réunis 
dans  chaque  Principauté,  à l'elfet  de  procéder,  dans  les  délais  établis 
ci-dessus,  à l'élection  des  llospodars. 

L. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  dans  le  délai’ de  cinq  semaines,  ou  plus  tôt  si  faire 
se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Paris  le  19  août  I8oS. 

(L.  S.)  DU  Vll.I.AMAlUNA. 

(L.  S.)  IlttilNER. 

(L.  S.)  Walewski. 

(L.  S.)  Cow-LEÏ. 

(/,.  S.)  Hatzfeldt. 

(L.  S.)  Kisseleff. 

(L.  S.)  Füad. 
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PREMIER  ANNEXE 

à la  Convention  du  19  août  1858,  en  conformité  de  F article  45 
de  cette  Convention. 


( Dessein  de  la  banderole  des  drapeaux  ) 


D.  V. 

Hun. 

Vaiæw. 

COWLEY. 

Hatzfeldt. 

Kisseleff. 

Füa». 


DEUXIÈME  ANNEXE. 

Stipulations  électorales  annexées  à la  Convention  conclue  à Paris 
le  19  août  1838,  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne,  I Empereur 
d Autriche,  ï Empereur  des  Français,  ta  Reine  du  Royaume  Uni  de 
la  Grande  Bretagne  et  d Irlande,  le  Roi  de  Prusse,  l Empereur  de 
toutes  les  Russies  et  t Empereur  des  Ottomans. 

• 

I. 

L’Assemblée  élective  se  compose,  dans  chaque  Principauté,  des 
membres  élus  par  les  Districts  et  par  les  Villes.  Le  Métropolitain  et 
les  Evêques  diocésains  en  font  jiartie  de  plein  droit. 

H. 

Les  électeurs  sont  ou  primaires  ou  directs. 

III. 

Est  électeur  primaire,  dans  les  districts,  quiconque  justifie  d’un 
revenu  foncier  de  cent  Ducats  au  moins. 
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Es!  électeur  direct: 

Dans  les  districts,  quiconque  justifie  d'un  revenu  foncier  de  mille 
ducats  au  moins. 

Dans  les  villes,  quiconque  justifie  d'un  capital  foncier,  industriel  ou 
commercial,  de  six  mille  ducats  au  moins,  lui  appartenant  en  propre 
ou  dotal. 

V. 

Nul  ne  pourra  être  électeur  s'il  n'est  âgé  de  vingt-cinq  ans  révolus, 
et  né  ou  naturalisé  moldave  ou  vainque. 

VI. 

Ne  peuvent  être  électeurs  : 

I"  Les  individus  qui  relèvent  d'une  juridiction  étrangère; 

2*  Les  interdits  ; 

3"  Les  faillis  non  réhabilités; 

4’  Ceux  qui  auront  été  condamnés  à des  peines  afflictives  et  infa- 
mantes ou  seulement  infamantes. 

VII. 

Les  listes  électorales  sont  dressées  annuellement  dans  chaque  di- 
strict, par  les  soins  de  l’ Administration.  Elles  seront  publiées  et  af- 
fichées le  premier  dimanche  de  janvier  partout  où  besoin  sera. 

Les  réclamations  seront  portées  devant  l'Administration  dans  les  trois 
semaines  qui  suivront  la  publication  des  listes,  lais  réclamons  pourront 
se  pourvoir  auprès  du  Tribunal  du  district  qui  statuera  d' urgence  et 
en  dernier  ressort. 

VIII. 

Tout  électeur  pourra  réclamer  l'inscription  ou  lu  radiation  de  tout  in- 
dividu omis  ou  indûment  inscrit  sur  la  liste  dont  lui  même  fait  partie. 

IX. 

Est  éligible  indistinctement  dans  tous  les  collèges  quiconque,  étant 
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né  ou  naturalisé  moldave  ou  valaque,  sera  âgé  de  trente  ans  révolus, 
et  justifiera  d'un  revenu  de  quatre  cent  Ducats  au  moins. 

X. 

Les  électeurs  primaires,  dans  les  districts,  nomment  dans  chaque 
arrondissement  respectif  (Sous-administration)  trois  électeurs  lesquels 
réunis  au  chef-lieu  du  district,  éliront  un  Député  par  district. 

XI. 

Les  électeurs  directs  dans  les  districts  éliront  deux  Députés  par  district. 

XII. 

Dans  les  Villes  les  électeurs  directs  éliront  : 

A Bukarost  et  à Jassy  trois  Députés  ; 

A Craiova,  Ploïesti,  lbraila,  Galatz  et  Ismail  deux  Députés; 

Dans  les  autres  Villes,  Chef-lieu  de  districts,  un  Député. 

XIII. 

Les  électeurs  de  chaque  catégorie  s'  assembleront  séparément  en 
collèges  spéciaux  pour  procéder  à leurs  opérations  respectives. 

XIV. 

Les  collèges  électoraux  seront  convoqués  par  le  pouvoir  exécutif 
trois  semaines,  au  moins,  avant  le  jour  fixé  pour  l’élection. 

XV. 

Le  scrutin  pour  l’élection  des  Députés  est  secret. 

XVI. 

L’élection  a lieu  à la  majorité  des  suffrages  exprimés. 

Si  aucun  des  candidats  n’a  obtenu  la  majorité , il  sera  procédé  à 
un  second  tour  de  scrutin,  et  le  candidat  qui  aura  réuni  le  plus  grand 
nombre  de  suffrages  sera  élu. 

XVII. 

Les  opérations  électorales  sont  vérifiées  par  I'  Assemblée,  qui  est, 
seule,  juge  de  leur  validité. 
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Le  Député  élu  dans  plusieurs  circonscriptions  électorales,  doit  faire 
connaître  son  option  au  Président  de  l'Assemblée,  dans  les  dix  jours 
qui  suivront  la  déclaration  de  la  validité  de  cette  élection. 

Faute  par  lui  d'avoir  opté  dans  ce  délai,  il  y sera  pourvu  par  la 
voie  du  sort. 

XIX. 

En  cas  de  vacance  par  suite  d'option,  décès,  démission  ou  autre- 
ment, le  collège  électoral,  qui  doit  pourvoir  à la  vacance,  sera  réuni 
dan3  le  délai  de  trois  mois. 

XX. 

Aucun  membre  de  l’Assemblée  ne  peut,  pendant  la  durée  de  la 
session,  être  arrêté  ni  poursuivi  en  matière  pénale,  sauf  le  cas  de  fla- 
grant délit,  qti’après  que  l'Assemblée  a autorisé  la  poursuite. 


XXI. 


Toute  personne  qui  se  sera  fait  inscrire  sur  les  listés  .électorales  au 
moyen  de  déclarations  frauduleuses,  ou  eu  dissimulant  l'une  des  in- 
capacités prévues,  ou  qui  aura  réclamé  et  obtenu  son  inscription  sur 
plusieurs  listes,  ou  qui  aura  pris  part  au  vote  quoique  non  inscrite  ou 
déchue  du  droit  électoral,  sera  punie  d’une  amende  de  cent  ducats  au 
moins  et  de  mille  ducats  au  plus,  ou  d'un  emprisonnement  de  huit 
jours  au  moins  et  de  trois  mois  au  plus. 

XXII. 

A défaut  de  1’  initiative  du  .Ministère  public  , dix  électeurs  réunis 
auront  le  droit  d'intenter  un  procès  criminel: 

I"  A tout  individu  qui,  pendant  la  durée  des  opérations  électorales, 
aura  soustrait,  ajouté  ou  altéré  des  bulletins  ; 

2*  A tous  ceux  qui  auront  troublé  les  opérations  électorales  et  porté 
atteinte  à la  liberté  du  vote,  par  des  manœuvres  frauduleuses , vio- 
lences ou  menaces. 
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xxni. 


Les  stipulations  électorales  composant  les  vingt  deux  articles  ci- 
dessus,  devant  être  annexées  à la  Convention  en  date  de  ce  jour  19 
août  conformément  à l'article  16  de  la  dite  Convention,  les  Plé- 
nipotentiaires respectifs  ont  également  signé  et  scellé  de  leurs  armes 
le  présent  acte  qui  les  contient. 

Paris,  le  19  août  1858. 


(L.  S.)  De  Vim. /marina. 
(L.  S.)  IlüIlNER. 

(L.  S.)  Walewski. 

(L.  S.)  COWLKY. 

(L.  S.)  Hatzfeldt. 

(L.  S.)  Kissbleff. 

(£.  S.)  Fuad. 


(Ratifiée  par  S.  M.  la  Reine  de  la  Grande  Bretagne  h 3 septembre, 
par  S.  M.  /.  le  Sultan  le  25  mouharrem  1275  (4  septembre),  par 
S.  M.  f Empereur  de  toutes  les  Russies  le  27  août  v.  s.  (9  septembre), 
par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  1 2 septembre,  par  S.  M.  le  Roi  de 
Prusse  le  12  septembre,  par  S.  M.  I Empereur  des  Français  le  la 
septembre,  et  par  S.  M.  f Empereur  d'Autriche  le  17  septembre  1858) 
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TURIN  ET  GUATEMALA 

1858,  13  juin  et  1 septembre 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  celui  de  la  République  de  Guatemala  portant  abolition 
des  droits  d aubaine,  de  détraction  et  autres  dans  les  Etals  respectifs, 

DÉCLARATION  SARDE. 

Le  Gouvernement  <lc  S.  M.  le  Roi  île  Sardaigne  et  celui  dé  la  Ré- 
publique de  Guatemala  ayant  déterminé  d'un  commun  accord  de  fa- 
voriser la  translation  des  biens  échus  à leurs  sujets  respectifs  dans 
leurs  dominations  et  d’abolir  à cet  eflel  entr'eux  les  droits  connus  sous 
le  nom  de  droit  d'aubaine,  droit  de  détraction,  d'impôt,  d'émigration 
et  autres  semblables,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Tout  droit  d’aubaine , ainsi  que  tout  droit  connu  sous  le  nom  de 
jus  detraclus,  gahella  haereditaria  et  eensus  emigrationis , ne  sera 
plus  exigé  ni  perçu  à l'avenir  lorsqu'on  cas  de  succession,  soit  testa- 
mentaire soit  ah  intestato,  donation,  vente,  émigration  ou  autres,  il  y 
a lieu  à une  translation  de  biens  du  Royaume  de  Sardaigne  dans  les 
Etals  de  la  République  de  Guatemala,  ou  de  ceux-ci  dans  les  Etats 
Sardes  pour  toute  leur  étendue  tant  actuelle  que  future,  toutes  les  im- 
positions de  celte  nature  ('tant  abolies  entre  les  deux  pays. 

II. 

Cette  disposition  s'étend  non  seulement  aux  droits  et  autres  impo- 
sitions de  ce  genre,  qui  font  partie  des  revenus  publics , mais  encore 
a ceux  qui  jusqu'ici  pourraient  avoir  été  perçus  par  quelques  pro- 
vinces, villes,  juridictions,  corporations,  arrondissements  ou  communes, 
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de  manière  que  les  sujets  respectifs  qui  exporteront  des  biens,  ou  aux- 
quels il  en  écherrait  à titre  quelconque  dans  l’un  ou  l'autre  lilat,  ne 
seront  assujettis  sous  ces  rapports  à d'autres  impositions  ou  taxes  qu'à 
celles  qui,  soit  à raison  de  droit  de  succession,  de  vente,  ou  de  mu- 
tation de  propriétés  quelconques,  seraient  également  acquittées  par  les 
habitants  du  Itoyaume  de  Sardaigne  ou  de  la  République  de  Guate- 
mala, d’après  les  lois,  réglements  et  ordonnances  qui  existent  ou  qui 
émaneront  par  la  suite  dans  les  deux  pays. 

III. 

Les  stipulations  précitées  auront  leur  effet  à dater  du  jour  ou  les 
ratifications  de  celte  Déclaration  seront  échangées.  Afin  néanmoins  de 
faire  jouir  au  plutôt  les  sujets  des  deux  l’arlies  contractantes  des  béné- 
fices quelle  doit  leur  procurer,  il  a été  arrêté  que  tous  les  biens  non 
encore  exportés  , qui  leur  sont  échus  actuellement  dans  les  posses- 
sions respectives  d’un  des  deux  Gouvernements,  jouiront  de  la  franchise 
des  droils  convenue  pour  les  acquisitions  futures. 

En  foi  de  quoi  la  présente  Déclaration  a été  signée  par  le  Président 
du  Conseil,  Ministre  Secrétaire  d'Etat  pour  les  AUaires  Étrangères  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  pour  être  échangée,  contre  un  acte  conforme 
expédié  du  la  part  du  Gouvernement  de  la  République  de  Guatemala. 

Turin,  le  12  juin  1858. 

C.  Cavour. 


DÉCLARATION  GUATÉMALIENNE. 

( en  espagnol ) 

Identique  à la  précédente,  et  .lignée  à Guatemala  le  1"  septembre 
1858  par  M.'  P.  De  Aycinena,  Ministre  des  Affaires  Étrangères  de 
celle  République. 


(Ratifiées  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  7 novembre  1858  et  par 
le  Président  de  la  République  de  Guatemala  le  b avril  1859.  — L'échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Guatemala  le  8 avril  de  la  même  année ) 
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TURIN  ET  MODÈNE 


185$,  30  août  — 4 septembre. 


Convention  jtoslale  entre  ta  Sardaigne  et  Modène. 


S.  M.  il  Rc  di  Sardegna  e S.  A.  R.  l’Arciduca  Duca  di  Modena, 
egualmente  animati  dal  desiderio  di  raigliorare  vieppiù  il  servizio  delle 
corrispondenze  postali  tra  il  Regno  Sardo  ed  il  Ducato  di  Modena,  di- 
pendente  dalla  Convenzione  7 e 18  dicembre  1851  (*),  hanno  nomi- 
nato  a questo  scopo  per  loro  plcnipotenziari  : 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna,  il  signor  Barlolomco  Bona , Grande 
Uffieiale  dell'Ordine  dei  Ss.  Maurizio  e Lazzaro , Senatore  del  Regno , 
e si io  Mimstro  Segretario  di  Stato  per  i Lavori  pubblici; 

E Sua  Altezza  Reale  l’Areiduca  Duea  di  Modena,  S.  E.  il  signor 
Forni  Coule  Giuseppe,  Consigliere  di  Stalo  di  S.  A.  R.,  I.  R.  Ciam- 
bcrlano.  Cavalière  Gran  Croce  del  R.  Online  dell’Aquila  Estense,  Com- 
niendalore  dell'Ordine  del  nierito  délia  Corona  di  Baviera,  Cavalière 
Gran  Croce  dell’Ordine  d'Uabella  la  Catlolica,  Commendatore  dell*  I. 
Ordine  délia  Corona  di  Ferro,  Cavalière  Gran  Croce  dell’Ordine  Ponti- 
ficio  di  S.  Gregorio  Magno,  Cavalière  Gran  Croce  dell'  Ordine  Porto- 
ghese  di  Cristo,  Senatore  Gran  Croce  del  S.  A.  I.  Ordine  Costantiniano 
di  S.  Giorgio  di  Parma,  Cavalière  Gran  Croce  del  R.  Ordine  del  me- 
rito  solto  il  tilolo  di  S.  Giuseppe  di  Toscana , Cavalière  Gran  Croce 
dell'Ordine  Impériale  di  Francesco  Giuseppe,  Commendatore  dell'  Or- 
dine Porloghesc  di  Nostra  Signora  délia  Concezione , Cavalière  Gran 
Croce  dell'Ordine  Piano,  Ministre  degli  A (Tari  Esteri; 

1 quali,  dopo  essersi  srambiati  i loro  pieni  pnteri,  trovati  in  buona  e 
débita  forma,  hanno  convcnuto  sui  seguenti  articoli  : 


(*)  Y.  celle  Convention  au  N*  499  du  Recueil  des  Actes  du  Gouvernement  de  l'année  1833. 
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I. 


Cambio  dei  pieghi  postali. 

Fra  l’Amministrazione  delle  Poste  Sarde  e l’ Amministrazione  delle 
Poste  Estensi  avrà  luogo  un  cambio  quotidiano  di  leltere,  campioni,  gior- 
nali  e stanipati  d’ogni  sorla. 

Le  letlere,  i campioni,  i giornali  ed  altri  stampati  indicati  di  sopra 
saranno  dali  Amministrazione  delle  Poste  degli  Slati  intermediari  tras- 
porlati  in  pacchi  chiusi  in  forza  delle  Convenzioni  conchiuse  o da  eon- 
ehiudersi  fra  lo  Stato  Sardo  e quesli  Stali. 

I diritti  ed  assegni  spettanti  aile  dette  Amminislrazioni  pel  transita 
dei  pacchi  predetti  a traverso  i loro  territori  rispetlivi  saranno  corri- 
sposti  dall' Amministrazione  delle  Poste  Sarde  a tenore  delle  suaccen- 
nate  Convenzioni,  e senza  carico  atl'Amministrazione  Estense. 

U. 

Progressione  per  le  lettere  pesanti. 

I prezzi  di  porto,  di  cui  l' Amministrazione  delle  Poste  Sarde  e l’Am- 
ministrazione  delle  Poste  Estensi  dovranno  tener  conto  l’una  verso  del- 
l’altra  sulle  leltere  elle  queste  due  Amministrazioni  si  invieranno  vi- 
cendevolmente,  verranno  stabiliti  letlera  per  lettera  secondo  la  seguente 
Kala  di  progressione  di  peso: 

Saranno  considerate  corne  letlere  semplici  quelle  il  cui  peso  non 
eccederà  selle  grammi  e mezzo. 

la;  lettere  che  peseranno  da  selle  grammi  e mezzo  a quindici  grammi 
inelusivamcnlc,  pagheranno  due  voile  il  porto  délia  lettera  semplice. 

Quelle  da  quindici  a ventidue  grammi  e mezzo  inclusivamente,  tre 
voile  il  porto  delta  lettera  semplice,  e cos'i  di  seguito,  aggiutigendo  di 
selle  grammi  e mezzo  in  selle  grammi  e mezzo  un  porto  semplice  di  più. 

III. 

Liberté  d affrancazione. 

Quelle  persone  che  vorranno  spedire  lettere  ordinarie,  cioè 
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sicurate,  dallo  Statu  Sardo  a deslino  degli  Stati  Estensi  e viceversa , 
polranno  a loro  scella  lasciare  che  il  porto  di  dette  lettere  sia  a carico 
dei  destinatari,  oppure  pagare  questo  porto  antieipalamenle  fino  a de- 
stino. 


IV. 

Tassa  dette  lettere  de/T  uno  per  T altro  Slato. 

Le  lettere  ordinarie , cioè  non  assieurale . dirette  dall’  uno  dei  due 
Stati  a destino  dell'allro,  saranno  soltoposte  ad  una  tassa  uniforme  di 
trenta  centeximi  per  ogni  lettera  semplice. 

Il  prodollo  délia  sopradeUa  tassa  uniforme  di  trenta  centeximi 
sarà  diviso  fra  le  Amministrazioni  postali  dei  due  paesi  nella  propor- 
zione  di  ventun  ccntcsimi  a profitto  dell’Amministrazione  delle  Poste 
Sarde,  e di  nove  centcsiini  a profitto  dell'  Amministrazioni*  delle  Poste 
Estensi. 

Un  taie  riparto  sarà  normale  per  le  lettere  di  maggior  peso. 

V. 

Tassa  eccezianale  di  confine. 

In  cccezione  a quauto  é stabilito  dall'artirolo  precedente  per  le  let- 
tere eambiate  fra  due  Uffizi  di  Posta  non  distanti  l’uno  dalt’altro  più 
di  trenta  chilometri  in  linea  retta,  là  dove  i rispettivi  Stati  sono  con- 
tigui,  la  tassa  di  esse  non  sarà  che  di  venti  centeximi. 

Quesla  tassa  verra  divisa  per  inelà  Ira  le  duc  Amministrazioni  po- 
stali Sarda  ed  Estense. 


VI. 

Tratfamento  dei  campioni. 

I campioni  delle  merci,  sernpre  quando  siano  franeati  e riconoscibili, 
andranno  soggetti  alla  tassa  delle  lettere  ordinarie  sino  al  peso  di  quin- 
did  granuni,  e la  progressione  loro  di  peso  sarà  di  quindici  in  quin- 
did  grammi  lettera  e campione  pesati  assieme. 
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VU. 


Tramili  Sardi. 

(^e  lettcre  spedite  per  la  via  dclio  Stato  Sardo,  sia  dagli  Stati  Estensi 
a destino  dei  Paesi  nominati  nel  quadro  annesso  alla  présente  Con- 
venzione , sia  da  quesli  medesimi  Paesi  a destino  deglL  Stati  Estensi, 
saranno  cambiale  fra  l'Amministrazione  delle  Poste  Sarde  e l’Ammini- 
strazione  delle  Poste  Estensi  aile  condizioni  enunciate  nel  quadro  sud- 
detto. 

Aecadendo  perô  ehe  qualehe  enrrispondenza  di  tmnsito  non  men- 
tovata  in  detto  quadro  prendesse  la  via  dei  due  Stati  eontraenti,  verra 
acoreditata  aU’Amministrazione  speditrice  la  tassa  di  porto  calcolata  sino 
a queU'ultimo  Uffizio  di  confine  pel  quale  essa  corrispondenza  passe- 
rebbe  dall’uno  all'altro  Stato. 

vm. 

lettere  assieurate. 

L’Amministrazione  delle  Poste  Sarde  potrà  rimettere  ali’Amministra- 
zione  delle  Poste  Estensi  lettcre  assieurate  lino  a destino  degli  Stati 
Estensi. 

Dal  canto  suo  l'Amministrazione  delle  Poste  Estensi  potrà  rimet- 
tere aU'Amministrazione  delle  Poste  Sarde  lettcre  assieurate  a destino 
dello  Stato  Sardo  e di  quoi  Paesi  esleri  pei  quali  gli  abitanti  degli  Stati 
Estensi  possono  spedire  per  la  via  dello  Stalo  Sardo  lettere  ordinarie 
aflrancate  lino  a destino,  corne  dal  quadro  annesso. 

Il  porto  delle  lettere  assieurate  dovra  essore  sempre  pagalo  antiei- 
patamenle  sino  al  loro  destino,  e sarà  doppio  di  quelle  delle  lettere 
ordinarie,  ripartibiie  périt  sempre  nella  proporzione  preconvenula. 


IX. 

Compenso  per  lettere  assieurate  s marri  te. 

Qualora  una  lettera  assicurata  andasse  smarrita,  l’Amministrazione, 
sul  cui  lerritorio  cio  fosse  aceaduto,  dovra  sborsare,  appena  provato  il 
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fatto,  al  mittente  od  al  destinatario  a titolo  di  compenso  lire  citiquanla 
italiane. 

Non  si  ammetteranno  per  allro  lali  riclami.  e le  due  Ammini- 
strnzioni  non  s’ intendcranno  obbligale  al  pagamento  del  compenso  sud- 
delto,  quando  siano  scorsi  sei  mesi  dal  giorno  dell'  impostazione. 

X. 

Fogli  di  stampa. 

1 fogli  di  stampa  di  qualunque  généré  originari  degli  Slati  Sardi  per 
gli  Stati  Estensi,  o degli  Slali  Estensi  per  gli  Slati  Sardi,  dovranno 
sempre  essere  francali  fino  a destino,  e saranno  sottoposti  ad  una  tassa 
di  cinque  cenlesimi  per  ogni  pieghctto  sotto  fascia  portante  un  indirizzo 
parlicolare,  che  non  ecceda  il  peso  di  quarantacinque  grammi. 

Da  quarantacinque  grammi  a nocanta  la  tassa  sarà  doppia;  da 
novanta  grammi  a cento  trentacinque  lu  lassa  sarà  tripla,  e cosi  di 
scguilo. 

Qnesta  tassa  restera  ad  esclusivo  profitto  dell’Amministrazione  spe- 
ditriee. 


XI. 

Condisiotti  pei  fogli  di  slamjta. 

I fogli  di  stampa  saranno  sottoposti  alla  mcdcsima  tassa  lissata  per 
le  leltere , qualora  non  siano  stati  francali , non  siano  iinpostati  sotto 
fascia,  o contengano  alcun  che  di  scritto  ollre  l’ indirizzo.  la  datae  la 
(irma. 


XII. 

Riserva  nui  fogli  di  stampa. 

S’intende  che  le  Amminislrazioni  postali  dei  due  paesi  si  riservano 
il  diritto  di  non  efiettuare  sul  proprio  territorio  la  distri  buzione  di  quelle 
stampe,  a riguardo  délie  quali  non  fosse  stato  adempito  aile  leggi,  or- 
dini  e decreti  che  regolano  le  condizioni  délia  loro  pubblicazione  e cir- 
colazione  tanto  negli  Stati  Sardi,  quunto  in  quelli  Estensi. 
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XIII. 


Esdusione  di  altra  lassa  postale  suite  eorrispondenie. 

Rimnne  convenu!»  fra  le  due  Parti  contraenti  che  le  lettere,  i eam- 
pioni,  i giomali,  le  gazzelle  e le  opéré  pcriodiche  che  l’AmminisIra- 
zione  dclle  Poste  Sarde  e l’Amministrazinne  delle  Poste  Estensi  si  ri- 
metleranno  scambievolmente  aiïrancate  fmo  a destino,  conforme  il  di- 
sposlo  délia  présenté  Convenzione,  non  potranno,  sotto  qualsiasi  titolo 
postale,  essere  gravate  nel  paese  di  destino  di  una  lassa  o dirilto  qual- 
siasi a carico  dei  destinatari. 

Resta  del  pari  convenulo  che  venin  dirilto  o lassa  potrà  imporsi  a 
carico  dei  mittenti  sia  nello  Stato  Sardo,  sia  in  quello  Estense,  sulle 
lettere  di  cui  i mittenti  stessi  in  virtii  délia  présenté  Convenzione  la- 
sciano  che  sia  pagato  il  porto  dai  destinatari. 

XIV. 

Trasporto  in  paec/ii  chiusi. 

Il  Govemo  Sardo  ed  il  (ioverno  Estense  si  concedono  a vicenda  il 
transite  in  pacchi  chiusi  a travorso  i rispetlivi  territori,  tanto  per  le  cor- 
rispondenze  proprie,  corne  per  quelle  cui  servissero  di  mediatrici  le 
Amminislrazioni  Postali  Sarda  ed  Estense. 

Pel  trasporto  dei  pieghi  chiusi  di  cui  sopra,  l'Amministrazione  che  lo 
avrà  cfTeltuato  riceverà  dall'aitra  per  ogni  chilometro  esistente  in  linea 
retta  fra  il  punto  pel  (piale  i pieghi  chiusi  saranno  introdotti  ed  il 
punlo  donde  essi  usciranno,  la  somma  di  dieci  centesimi  per  ogni  chi— 
iogramma  di  lettere,  peso  nelto,  e di  un  i/uarlo  di  centesimo  per 
ogni  chilogramma  di  ginrnali  ed  attri  stampali , peso  nette , che  sa- 
ranno riuchiusi  in  detli  pieghi. 

Questo  peso  nctlo  si  desumerà  dai  fogli  d'avviso  che  rispettivamente 
si  scamhieranno  Ira  le  due  Amuiinistrazioni. 

K fatta  eccezione  pel  transite  in  pacchi  chiusi  a traverso  il  Ducato 
di  Massa,  pel  quale  transite  il  Govemo  Estense  non  ehiederà  com- 
penso,  essendoché  il  trasporto  si  efletlua  scambievolmente  per  conto 
delle  due  Amministrazioni  Postali  Sarda  c Toscana,  e queste  conli- 
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nueranno  a trasportare  coi  loro  mezzi  i pieghi  Estensi  su  quella  linea 
senza  domandare  alcuna  rimunerazione. 

XV. 

Francobol/i. 

Tauto  nci  Regno  Sardo  quanlo  nel  Ducalo  di  Modena  il  Puliblieo 
potrà  soddisfare  al  pagumenfo  dci  dirilli  postali  lissati  ne  lia  prescrite 
Convenzionc , sia  per  le  corrispondenze  dei  due  Slali,  sia  per  quelle 
di  transite,  mediante  l'applicazione  sulle  medesime  dei  francobolli  ven- 
duti  dalle  rispellivc  Amministrazioni. 

Andra  perduto  pei  mittenti  il  valore  dei  francobolli  apposti  sulle 
corrispondenze  anzidette,  quando  questo  non  bastasse  a soddisfare  pie- 
namenle  i diritli  dovuti  sulle  medesime.  (Jualora  péri)  il  deslinalario 
esihisca  e rilasci  alTUflizio  postale  da  coi  ha  ricevuto  la  lettera . la 
sopra-coperta  délia  medesima  o quella  parte  dell’indirizzo  su  cui  fu- 
rono  apposti  i francobolli  insuflieienti  e la  cifra  délia  tassa  pagala  , 
verra  al  destinatario  istesso  rimborsato  il  valore  dei  francobolli  sud- 
detli. 

XVI. 

Franchigie  postait. 

Le  corrispondenze  csclusivamenle  di  servizio  governalivo  originarie 
dcl  Regno  Sardo  pel  Ducat»  di  Modena  o vieeversa,  spedite  da  una 
Antorità  godente  franchigia  postale  ad  una  Autorità  dell'altro  Stalo  fa- 
vorita  di  un  egual  privilegio,  suranno  rimesse  franche. 

Qualora  I'  Aulorilà , cni  fossero  direlle , secundo  le  leggi  dei 
paesc  non  godesse  franchigia , le  corrispondenze  medesime  verranno 
gravate  dall'oftizio  di  destinazione  délia  sola  tassa  territoriale.  Nel  caso 
contrario  le  Amministrazioni  provvederanno  parlicolarmenle  Ira  loro 
giusta  la  pratica  d'uso  per  la  regolarizzazione  dei  rispettivi  conteggi. 

Queste  corrispondenze  dovranno  sempre  portare  sulla  soprascritta 
la  indicazione  dell'Autorità  mittente. 
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XVI). 


Liquidazione  e saldo  dei  conti. 

Le  Amminislrazioni  ilelle  Poste  Sarde  ed  Estensi  compîleranno  tri— 
meslralmente  i conti  risultanti  dal  cambio  delle  corrispondenze  reci- 
procamente  trasmesse. 

I sopraceennati  conti,  dopo  essere  stati  discussi  e concordati  dalle 
due  Amminislrazioni , saranno  saldati  in  rnoneta  sonantc  alla  Que  di 
ogni  trimestre  da  quclla  delle  due  Amminislrazioni  che  risulterà  de- 
bitrice dell'altra. 


XVIII. 

Corrispoudensc  mal  dirette  e per  destinatari  partiti. 

Le  lettere  ordinurie  od  assicurate,  i giornali  , le  gazzette  , le  opéré 
périodicité  e gli  stampati  di  ogni  specie  con  crroneo  indirizzo  o mal 
diretti,  saranno  senza  dilazione  alcuna  reciprocamente  respinli  per  inezzo 
dei  rispettivi  Lflizi  corrispondenti  pel  peso  e pel  prezzo  pei  quali 
l’I  .Jffizio  mittente  avrà  riniesso  questi  oggetti  all'altro  IJflizio. 

Gli  oggetti  délia  stessa  nature  che  saranno  indirizzati  a destinatari, 
i quali  avessero  cambiale  il  luogo  di  loro  dimora,  qualora  non  possano 
essere  con  sicurezza  istradati , saranno  rispetlivamente  rimessi  gravati 
dei  porto  che  avrebbe  dovuto  essere  pagato  dai  destinatari. 


XIX. 

Hifiuii. 

Le  lettere  ordinarie  o assicurate  . i giornali , le  gazzette  , le  opéré 
periodiehe  e gli  stampati  di  ogni  sorla  cambiati  fra  le  due  Ammini- 
strazioni  Sarda  ed  Kstense,  cadule  in  rifiuto  per  ricusa  dei  destiualario, 
dovranno  essere  respinli  dall'una  parle  alialtra  alla  line  d'ogni  mese  , 
e piit  spesso  se  sarà  possibile. 

Le  lettere  ed  inrii  diversi,  i cui  destinatari  non  si  presentassero, 
non  potranno  essere  respinli  uH'L'Iïizio  mittente  se  non  dopo  lo  spazio 
di  tre  mesi.  Quclli  di  siflatti  oggetti  spediti  in  conto  verranno  resi  pel 
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prezzo  slesso  pel  qualc  saranno  slati  originalmente  computati  dall’Uf- 
Gzio  initiante. 

Quclli  che  fosscro  stati  spediti  franchi,  saranno  respinli  senza  tassa. 

XX. 

Esctusione  di  lettere  conlenenti  nggetti  di  vaJore. 

Le  due  Annniuistrazioni  Sarda  ed  Estense  non  ammetteranno  a de- 
stiuo  dell'uno  dci  due  paesi  o dei  paesi  al  di  là  vcruna  leltera  con- 
tenente  o supposta  contenere  oro  od  argento  monetato,  gioie  o qua- 
lunque  altro  capo  sottoposto  a diritto  di  dogana. 

XXI. 

Privativa  postale. 

Affine  di  assictirarsi  rcciprocamente  l'integrità  «Ici  prodotto  delle  cor- 
rispondenze  cambiale  fra  i due  paesi  , i Governi  Sardo  ed  Estense  si 
obldigano  di  impedire  con  tutti  i mezzi  che  sono  in  loro  potere  che 
queste  corrispondenze  passino  per  altra  via  che  quclla  delle  rispettivc 
loro  Poste. 


XXII. 

Incarichi  attribut li  al/e  due  Anunimstrazioni  Postali. 

L’Amministrazione  delle  Poste  Sarde  c quclla  delle  Poste  Esteusi 
designeranno  di  comune  aceordo  gli  uffizi  per  mezzo  dei  quali  dovra 
aver  luogo  il  cambio  delle  corrispondenze  rispeltive.  Determineranuo 
ancora  la  fonna  dei  conti  nientovati  all'art.  17,  la  direzione  delle  cor- 
rispondenze reciproeamente  trasmesse,  corne  pure  ogni  altra  minuta 
disposizione  d’ordinc  occorrente  ad  assicurare  l’esecuzione  delle  stipula— 
zioni  délia  présenté  Convenzione. 

Resta  inteso  che  le  misure  d'ordine  di  sopra  indicate  potranno  es- 
sere  dalle  due  Amministrazioni  moditicate  ogniqualvolta  di  comune  ac- 
cordo  ne  riconoscano  il  bisogno. 
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XXU1. 

Evenluali  modipcazioni  di  prezzo  pelle  corrispondenze  estere. 

Il  Govemo  Sardo  si  riserva  di  raodificare  i prezzi  stabiliti  nel  quadro 
annesso  pel  trasporlo  delle  lettere  estere  nel  caso  in  cui  le  condizioni 
di  transilo  per  gli  altri  territori  subissero  un  cambiamento.  In  tal  caso 
il  Govemo  Sardo  si  obbliga  a passare  prontamente  al  Govemo  Estense 
ogni  ufliciale  avviso  di  conseguenza. 


XXIV. 

Durata  delta  Convenzione. 

La  présente  Convenzione  riceverà  il  suo  edetlo  a cominciare  dal 
primo  novembre  1858,  e rimarrà  in  attività  per  tre  anni  intieri. 

Scorso  questo  termine , la  medesima  si  considérera  prolungata  di 
anno  in  anno,  ove  sei  mesi  prima  delta  scadenza  non  venga  disdetta 
da  una  delle  Parti  contraenti. 

Durante  questi  ultimi  sei  mesi,  la  Convenzione  continuera  ad  avéré 
piena  eseeuzione  in  ogni  sua  parte.  Cosi  pure  non  ne  dovranno  ri- 
senlire  pregiudizio  la  liquidazione  ed  il  saldo  dei  eonli  die,  anche  dopo 
spirato  delto  termine,  dovessero  aver  luogo  Ira  le  due  Amministrazioni 
postali. 


XXV. 

Ratifiche. 

La  présente  Convenzione  sarii  ratificata,  e il  cambio  delle  ratifiche 
avrà  luogo  a Torino  il  più  presto  possibile. 

In  fede  di  che  i Plenipotenziari  rispettivi  hanno  firmato  la  présente 
e vi  hanno  apposto  l’impronlo  dei  loro  stemmi. 

Falta  per  doppio  originale,  e lirmata  a Torino  questo  giorno  tren- 
tesimo  d'agosto  dell’anno  mille  ottocento  cinquantotlo. 

Ed  a Modena,  questo  giorno  quattro  settembre  dell'anno  mille  otto- 
cento cinquantotlo. 

(L.  S.)  Boa*. 

(L.  S.)  G.  Foutu. 
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Oüadiio  indicante  le  condizioni  non  cni  saranno  cambiale  fra  f Ammi- 
nistrazione  dette  Poste  Sarde  e l A mministrazione  dette  Poste 
Eslensi  le  corrispandenzc  spedile  dai  Paesi  esteri,  ai  quah  lo 
Statu  Sardo  serve  di  medialore  per  lo  Slato  Estense  e viceaersa. 
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Ct  III. 


BERNE 


1858,  1 septembre 


Convention  télégraphique  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  la  France, 
tes  Pays-Bas  et  la  Suisse. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Si  Majesté  le  Roi  des  Belge»,  Sa 
Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays-Bas  et 
le  Conseil  Fédéral  Suisse  désirant  assurer  aux  correspondances  télégra- 
phiques les  avantages  d'un  tarif  uniforme,  applicable  à toutes  le»  re- 
lations internationales,  et  apporter  à la  Convention  spéciale  conclue  à 
Paris  le  vingtneuf  décembre  mil-hnit-cenl-cinquantc-cinq,  à laquelle 
le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  la  Reine  d'Esjiagnc  a pris  part,  et  à 
laquelle  les  Gouvernements  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays  Bas  et  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugal  ont  ultérieurement  adhère,  les  modifi- 
cations dont  l’expérience  a fait  connaître  l'utilité,  sont  convenus  de 
réviser  ladite  Convention,  conformément  au  vicu  inscrit  à l'article  36, 
et  ont,  à cet  effet,  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Monsieur  l'Ingénieur  Gaëtan  Bonctti, 
Chevalier  des  Ordres  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  du  Mérite  civil  de 
Savoie,  Oflicier  des  Ordres  de  Léopold  de  Belgique  et  de  la  Conception 
de  Portugal,  Inspecteur  en  chef  des  télégraphes  sardes; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Monsieur  Jean-Baptiste  Masui,  Di- 
recteur Général  de  l'Administration  des  Chemins  de  fer,  Postes  et  Té- 
légraphes, Commandeur  de  l’Ordre  de  Léopold,  Commandeur  dos  Ordres 
de  1a  Légion  d’Ilonneur,  de  Sainte  Aune  et  de  Saint  Stanislas  de 
Russie,  de  la  Branche  Ernestine  de  Saxe,  de  l’Aigle  Rouge  de  Prusse, 
du  Lion  Néerlandais,  de  François-Joseph  d’Autriche  et  des  Saints  Mau- 
rice cl  Lazare,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Mérite  civil  de  Saxe,  etc.  etc,; 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  Monsieur  le  ('.ointe  Jean  Rey- 
mond Sigismond  Alfred  de  Salignac-Fénélon,  Grand  Officier  de  l’Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d’1  humeur,  Chevalier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold 
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de  Belgique,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  sa 
Majesté  l'Empereur  des  Français  près  de  la  Confédération  Suisse  et 
Monsieur  Pierre  Auguste  Alexandre,  Directeur  de  l’Administration  des 
lignes  télégraphiques,  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  l.eginn  d’ilon- 
neur,  Chevalier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold  de  Belgique,  Chevalier 
de  l'Ordre  Royal  de  Charles  III.  Commandeur  de  l'Ordre  Royal  d'Isa- 
belle la  Catholique,  etc.  etc.; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Pays  Bas,  ■ Monsieur  Guillaume  Constantin 
Arnaud  Slaring,  Référendaire  au  Ministère  de  l’Intérieur; 

Et  le  Conseil  Fédéral  Suisse,  Monsieur  le  Docteur  Naefl,  Conseiller 
Fédéral,  Chef  du  Département  des  Postes  et  dns  Travaux  publics  de 
la  Confédération  Suisse,  et  Monsieur  Charles  Louis  Curehod,  Directeur 
de  l'Administration  centrale  des  Télégraphes  Suisses; 

Lesquels,  après  s’être  communiqué  leurs  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  duc  forme,  sont  convenus  d'appliquer  aux  correspondances 
télégraphiques  échangées  entre  leurs  Etats  respectifs  les  dispositions  ci- 
après: 


I. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques 
internationaux  des  Etats  contractants,  mais  chaque  Gouvernement  se 
réserve  la  faculté  de  faire  constater  l'identité  de  tout  expéditeur  qui 
demandera  lu  transmission  d’une  ou  plusieurs  dépêches. 

II. 

Le  service  des  lignes  télégraphiques  sera  soumis  en  ce  qui  concerne 
la  transmission  cl  la  taxe  des  dépêches  échangées  cnlre  deux  bureaux 
des  Etals  contractants  aux  dispositions  ci-après,  chaque  Gouvernement 
se  réservant  expressément  le  droit  de  régler  à sa  convenance  le  service 
et  le  tarif  télégraphiques  pour  les  correspondances  a transmettre  dans 
les  limites  de  ses  propres  Etals,  et  restant,  dans  ce  dernier  cas,  libre 
quant  au  choix  des  appareils  à employer.  Chaque  Etat  reste  également 
juge  des  mesures  à prendre  pour  la  sécurité  des  lignes  et  le  contrôle 
des  correspondances  de  toute  nature. 


612 

Les  dépêches  internationales  sont  celles  qui  empruntent,  pour  être 
transmises  à destination,  les  lignes  de  deux  au  moins  des  Etats  con- 
tractants. 

Néanmoins  des  traités  particuliers  pourront  être  conclus  entre  deux 
Etats  limitrophes  pour  l'échange  de  leurs  dépêches  respectives 

III. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  prennent  l'engagement  de  se  com- 
muniquer réciproquement  tous  les  documents  relatifs  à l’organisation 
et  au  service  de  leurs  lignes  télégraphiques,  comme  aussi  tout  perfe- 
ctionnement qui  viendrait  à avoir  lieu  dans  le  service. 

Chacune  d’elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir: 

1*  A la  fin  do  chaque  semestre  un  état  indiquant  le  nom  des 
stations,  le  nombre  des  fils  et  des  appareils  affectés  à la  correspondance 
d'Etat  ou  privée  sur  les  diverses  sections  de  son  réseau  ; 

2"  Au  commencement  de  chaque  année  une  carte  résumant  les 
changements  survenus  à cet  égard  dans  toute  l'étendue  de  son  réseau 
pendant  la  dernière  période  annuelle. 

L’appareil  Morse  reste  provisoirement  adopte  pour  la  transmission 
des  correspondances  internationales. 

IV. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service 
de  la  télégraphie  internationale  pour  un  temps  indéterminé,  s’il  le  juge 
convenable,  soit  pour  toutes  les  correspondances,  soit  seulement  pour 
certaines  natures  de  correspondances,  soit  enfin  pour  certaines  lignes; 
mais  aussitôt  qu’un  Gouvernement  aura  adopte  une  mesure  de  ce  genre, 
il  devra  en  donner  immédiatement  connaissance  par  le  télégraphe  à 
tous  les  autres  Gouvernements  contractons. 

Si  par  suite  d’accidents,  il  survenait  des  interruptions  totales  ou 
partielles  de  quelque  durée  sur  les  lignes  d’un  des  Etats  contraetans, 
ces  interruptions  devront  être  également  signalées  par  le  télégraphe  aux 
autres  Gouvernements  contraetans. 
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Les  Etals  contractants  déclarent  n'accepter  aucune  responsabilité  à 
raison  du  service  de  la  correspondance  internationale  par  la  voie  té- 
légraphique. 


VI. 

Toute  dépêche  privée  dont  le  contenu  est  contraire  aux  lois,  ou 
semble  inadmissible  au  point  de  vue  de  la  sûreté  publique  ou  des 
bonnes  mœurs,  pourra  cire  refusée  par  le  bureau  d'origine  ou  par  le 
bureau  de  destination. 

Le  recours  contre  de  semblables  décisions  sera  adressé  à l’Admi- 
nistration centrale  des  stations  où  elles  auront  été  prises,  qui  jugera 
sans  appel. 

Dans  tous  les  cas  les  Administrations  centrales  télégraphiques  de 
chaque  Etat  auront  la  faculté  d’arrêter  la  transmission  de  toute  dépêche 
qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger. 

Si  le  refus  n’a  lieu  qu'après  l’acceptation,  l’expéditeur  en  sera 
informé  sans  retard. 


VIL 

La  minute  de  la  dépêche  à transmettre  devra  être  écrite  lisiblement 
et  en  caractères  que  les  appareils  télégraphiques  puissent  facilement 
reproduire.  Elle  devra  être  rédigée  avec  clarté  et  dans  un  langage  in- 
telligible. 

Elle  ne  pourra. renfermer  ni  combinaisons  de  mots  ni  constructions 
inusitées,  ni  abréviations,  ni  ratures  non  approuvées. 

En  tête  de  la  minute  devra  se  trouver  l’adresse  et  s’il  y a lieu 
le  mode  de  transport  au  delà  du  dernier  bureau  télégraphique,  ensuite 
le  texte,  à la  fin  la  signature.  L’adresse  devra  indiquer  le  destinataire 
et  sa  résidence  de  manière  à ne  laisser  aucun  doute.  L’expéditeur 
supportera  les  conséquences  d’une  adresse  inexacte  ou  incomplète. 

Il  ne  pourra  compléter  après  coup  une  adresse  insuffisante  qu'en 
présentant  et  en  payant  une  nouvelle  dépêche. 


eu 

L’expéditeur  sera  admis  à faire  ajouter  à sa  signature  telle  lega- 
lisation qu'il  jugera  convenable. 


VIII. 

Les  dépêches  seront  divisées  en  trois  catégories,  savoir; 

1*  Dépêches  d’Etat  c'est  à dire  celles  qui  émaneront  du  Chef  de 
l’Etat,  des  Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou 
de  mer,  et  des  Agents  diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements 
qui  auront  pris  part  à la  présente  Convention  pu  qui  y auront  ulté- 
rieurement adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés 
en  faveur  des  dépêches  d'Etat  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous 
réserve  de  réciprocité,  aux  dépêches  d’Etat  des  pays  avec  lesquels  l’une 
ou  l’autre  des  Parties  contractantes  aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à 
conclure  des  conventions  télégraphiques  particulières. 

Les  dépêches  des  autres  Puissances  seront  considérées  et  traitées 
comme  celles  des  particuliers. 

2’  Dépêches  de  service  c’est-à-dire  celles  exclusivement  destinées 
au  service  des  télégraphes  internationaux  ou  relatives  à des  mesures 
urgentes  ou  à des  accidents  graves  sur  le*  chemins  de  fer. 

3*  Dépêches  des  particuliers. 

IX. 

La  transmission  des  dépêchés  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  remise 
par  les  expéditeurs  ou  de  leur  arrivée  dans  les  stations  intermédiaires 
ou  de  destination,  en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1"  Dépêches  d’Elat, 

2”  Dépêches  de  service, 

■ 3*  Dépêches  des  particuliers. 

Une  dépêche  commencée  ne  pourra  être  interrompue,  à moins 
qu’il  n’y  ail  urgence  extrême  à transmettre  une  communication  d’un 
rang  supérieur. 

Entre  deux  bureaux  eu  relation  immédiate  et  quand  il  s’agira  de 
dépêches  de  même  rang,  on  laissera  ces  dépêches  dans  l’ordre  alternatif. 
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Il  esl  bien  entendu  qu’une  dépêche  d’Etat  ou  de  service  n’est  pas 
comptée  dans  l’ordre  alternatif  que  devront  suivre  les  dépêches  privée* 
entre  deux  bureaux  correspondants. 

X. 

Les  dépêches  d'Etat  seront  passibles  des  taxes  ordinaires.  Elles  de- 
vront toujours  être  revêtues  du  timbre  ou  du  cachet  de  l’expéditeur, 
elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alpha- 
bétiques faciles  à reproduire  par  les  appareils  en  usage,  mais  elles  se- 
ront toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  oii  ces  cara- 
ctères sont  généralement  employés.  Elles  seront  transmises  en  lettres 
ou  en  chiffres  également  en  usage  dans  les  bureaux  télégraphiques. 

La  transmission  des  dépêches  d’Etat  sera  de  droit.  Les  bureaux 
télégraphiques  n’auront  aucun  contrôle  à exercer  sur  elles. 

XI. 

Les  dépêches  de  service  ne  pourront  être  écrites  en  chiffres  qu’au- 
tant  qu’elles  émaneront  des  Chefs  des  Administrations  télégraphiques, 

XII. 

Les  dépêches  des  particuliers  seront  rédigées  au  choix  de  l’expéditeur 
en  allemand,  en  anglais,  en  espagnol,  en  français,  en  hollandais,  en 
italien  ou  en  portugais. 

[.es  bureaux  admettant  une  autre  langue  seront  spécialement 
désignés. 

L’emploi  d’un  chiffre  secret  sera  interdit,  mais  il  sera  permis  de 
transmettre  en  chiffres  seulement  les  cours  de  la  bourse,  des  mar- 
chandises etc.,  sauf  les  restrictions  que  chaque  Gouvernement  jugera 
nécessaires  pour  prévenir  les  abus. 

la*s  dépêches  privées  devront  être  écrites  en  caractères  romains 
dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  généralement  employés. 


XIII. 


A1G 


Lorsqu'une  interruption  tlaus  les  communication!»  sera  signalée  après 
l'acceptation  d'une  dépêche,  le  bureau  à partir  duquel  la  transmission 
sera  devenue  impossible,  mettra  a la  poste  et  par  lettre  recommandée 
une  copie  de  la  dépêche,  ou  la  transmettra  en  service  pur  le  plus 
prochain  convoi.  Il  l’adressera  suivant  les  circonstances,  soit  au  bureau 
le  plus  rapproché  en  mesure  de  lui  faire  continuer  la  voie  télégra- 
phique, soit  au  bureau  de  destination,  qui  la  traitera  comme  dépêche 
ordinaire.  Aussitôt  que  lu  communication  sera  rétablie,  la  dépêche  sera 
transmise  de  nouveau  au  moyen  du  télégraphe  par  le  bureau  qui  en 
aura  fait  l’envoi  par  la  poste  ou  par  le  chemin  de  fer.  Ce  bureau 
devra  indiquer  dans  le  préambule  que  cette  dépêche  est  transmise  par 
ampliation. 

XIV. 

Les  bureaux  télégraphiques  respectifs  seront  autorisés  à recevoir  les 
dépêches  pour  les  localités  situées  cil  dehors  des  lignes  télégraphiques. 

Elles  seront  rendues  à leur  destination,  soit  par  la  poste  au  moyen 
de  lettres  recommandées,  soit  par  exprès,  soit  par  estafette  au  choix 
et  à la  demande  de  l’expéditeur. 

Les  télégraphes  des  chemins  de  fer  dont  l’usage  est  autorise  se- 
ront employés,  le  cas  échéant,  conformément  aux  prescriptions  spé- 
ciales sur  cette  matière. 

Les  indications  données  |»ar  l'expéditeur  pour  le  mode  de  transport 
d’une  dépêche  au  delà  des  lignes  télégraphiques  devront  être  écrites 
sur  la  minute  à la  suite  de  l'adresse,  et  entreront  dans  le  compte  des 
mots  taxés. 

Lorsque  le  bureau  destinataire  n'aura  reçu  aucune  indication  sur 
le  mode  de  transport,  il  emploiera  la  poste  par  lettre  recommandée. 

La  taxe  correspondante  sera  supposée  perçue. 


XV. 

Les  bureaux  télégraphiques  seront  divisés  quant  aux  heures  de  ser- 
vice en  trois  catégories,  savoir: 
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1*  Service  permanent; 

2*  Service  de  jour  complet; 

3*  Service  de  jour  limité. 

Les  bureaux  de  la  première  catégorie  seront  ouverts  le  jour  et  la 
nuit  sans  interruption. 

Les  heures  du  service  de  jour  seront: 

1*  Du  t"  avril  à la  lin  de  septembre,  depuis  7 heures  du  matin 
jusqu'à  9 heures  du  soir: 

2*  Du  1"  octobre  à la  lin  de  mars,  depuis  8 heures  du  matin 
jusqu’à  9 heures  du  soir. 

Les  heures  du  service  de  jour  limité,  seront  pour  tous  les  jours, 
fêtes  comprises  autres  que  les  dimanches,  de  9 heures  du  matin  à 
midi  et  de  2 heures  à 7 heures  du  soir.  Les  dimanches  le  service 
aura  lieu  de  2 heures  à 5 heures  du  soir. 

L'heure  de  tous  les  bureaux  télégraphiques  de  chaque  pays  sera 
celle  du  temps  moyen  de  la  capitale  de  ce  pays. 


XVI. 


Dans  les  bureaux  où  le  service  ne  sera  pas  permanent,  la  transmis- 
sion d’une  dépêche  commencée  avant  l’heure  de  fermeture  sera  ache- 
vée entre  les  deux  bureaux  où  elle  est  engagée. 

Le  lendemain  à l’ouverture  le  bureau  où  elle  aura  été  déposée 
devra  la  transmettre  la  première. 

Les  dépêches  ne  pourront  être  échangées  pendant  la  nuit  qu’entre 
les  stations  qui  auront  un  service  permanent. 

XVII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’ engagent  à prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  pour  assurer  le  secret  des  correspondances  télé- 
graphiques. 

XVIII. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent  pour  la  formation  des  tarifs 
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dont  la  réunion  constituera  le  tarif  international  les  bases  dont  la  te- 
neur suit,  savoir  : 


XIV 


Pour  l'application  des  taxes  la  distance  parcourue  sera  comptée  en 
ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  Ktal  depuis  le  lieu  de  défaut 
jusqu'au  point  de  la  frontière  où  elle  arrivera  et  île  celui-ci  au  point 
de  sa  destination,  il  en  sera  de  même  pour  son  transit  de  frontière 
à frontière. 

Afin  de  rendre  immuables  les  hases  du  Tarif  les  Ktats  con- 
tractants conviennent  d’adopter  un  ou  deux  points  d’entrée  ou  de  sortie 
déterminés  d'un  commun  accord  par  les  Administrations  intéressées. 
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lorsque  par  suite  d'interruption  ou  d'encombrement  des  correspon- 
dances les  dépêches  emprunteront  les  lignes  d’un  Etat  non  compris 
dans  le  parcours  qui  a servi  de  l>ase  à la  taxe,  l'office  qui  aura  dé- 
tourné la  dépêche  tiendra  compte  à cet  Etat  de  la  taxe  d'une  zêtie 
pour  le  transit  plus  la  taxe  jusqu'à  destination  à partir  de  la  frontière 
qui  suit,  pour  qu'il  eu  tienne  compte  aux  offices  intéressés. , 


XX. 

Les  règles  suivantes  seront  olwervées  pour  appliquer  la  taxe  au 
nombre  de  mots  : 

I*  La  longueur  de  la  dépêche  simple  est  fixée  à 20  mots; 

2“  Tout  ce  que  l’expéditeur  aura  inscrit  sur  sa  minute  pour  être 
transmis  entrera  dans  le  compte  des  mots; 

3*  Les  mots  réunis  par  un  trait  d’union  ou  séparés  par  une 
apostrophe  compteront  pour  le  nombre  de  mots  qu'  ils  contiennent, 
mais  le  maximum  de  longueur  d'un  mot  sera  fixé  à sept  syllabes, 
l'excédant  sera  compté  pour  un  mot; 

4"  Les  traits  d’union,  les  apostrophes,  les  signes  de  fametuation, 
les  guillemets,  la  paranlhèse  et  les  alinéa  ne  seront  pas  comptés  ; 

Les  soulignés  seront  comptés  pour  2 mots.  Tous  les  signes  que 
l'appareil  doit  exprimer  par  des  mots  seront  comptés  pour  le  nombre 
de  mots  qui  auront  été  employés  à les  exprimer; 

ü*  Tout  caractère  isolé  (lettre  ou  clMlfre)  comptera  pour  un  mot; 

O"  Les  nombres  écrits  en  chiffres  seront  comptés  pour  autant 
de  mots  qu’ils  contiendront  de  fois  ü chilFres , plus  un  mol  pour 
l’excédant. 

Les  virgules  qui  séparent  les  chiffres,  les  barres  de  division,  se- 
ront comptées  pour  un  chiffre. 

7*  Dans  les  dépêches  chiffrées,  fous  les  chiflres  cl  lettres,  ainsi 
que  les  virgules  et  autres  signes  employés  dans  le  texte  chiffré  seront 
additionnés;  le  total  divisé  par  3 donnera  pour  quotient  le  nombre  de 
mots  à taxer  dans  le  texte  chiffré.  L'excédant  sera  compté  pour  un 
mot.  Au  nombre  de  mots  du  texte  chiffré  est  ajouté  le  nombre  de 
mots  en  langage  ordinaire,  compté  d’après  la  règle  générale  ; 

8“  Seront  comptés  dans  le  nombre  des  mots  taxés  : l’adresse,  les 
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indications  sur  le  mode  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques 
(poste,  exprès,  estafette),  la  signature,  la  légalisation  de  la  signature  et 
en  un  mot  tout  renseignement  transmis  par  l’expéditeur; 

9*  Les  noms  propres  des  villes  et  des  personnes,  les  noms  des 
lieux,  places,  boulevards,  etc.,  les  titres,  prénoms,  particules  et  qua- 
lifications seront  comptés  pour  le  nombre  de  mois  employés  à les 
exprimer. 

Le  nom  du  bureau  de  départ,  la  date,  l’heure  et  la  minute  du 
dépôt  seront  transmis  d'office  et  inscrits  sur  la  copie  remise  au  de- 
stinataire. 

Ces  indications  ne  seront  pas  taxées  à moins  que  l’expéditeur, 
après  les  avoir  écrites  sur  sa  minute,  n’en  exige  le  maintien;  dans  ce 
cas  la  date  et  le  lieu  d'origine  devront  être  transmis  et  dans  le  pré- 
ambule comme  service  et  dans  la  dépêche  à la  place  où  ils  se  trou- 
vent sur  la  minute. 


XXL 


Les  mots,  nombres  ou  signes  ajoutes  par  le  bureau  dans  l’intérêt 
du  service  ne  seront  pas  taxés. 

XXII. 

Lorsque  la  dépêche  pourra  être  transmise  par  plusieurs  voies,  les 
taxes  seront  calculées  d’après  la  moins  coûteuse,  à moins  que  l’expé- 
diteur n’en  ait  expressément  désigné  une  autre. 

Si  pour  nn  motif  quelconque  un  office  élranger  fait  suivre  a une 
dépêche  sans  qu’il  en  soit  fait  mention  dans  le  préambule,  la  voie  la 
plus  chère,  il  ne  pourra  réclamer  la  différence  de  taxe  à la  station 
d'origine. 

Si  le  bureau  de  départ  sait  à l’instant  de  la  présentation  d’une 
dépêche  que  la  voie  la  moins  coûteuse  ou  que  celle  désignée  par 
l’expéditeur  n’est  pas  libre  par  suite  de  dérangement,  d'interruption  ou 
d’encombrement,  il  doit  en  avertir  le  dé[>osnnt  qui  reste  libre  de  choisir 
une  autre  voie  en  payant  la  taxe  correspondante. 

La  transmission  d’une  dépêche  par  une  voie  insolite  ou  s'écartant 
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de  la  voie  désignée  par  l'expéditeur  ne  donnera  pas  droit  au  rembour- 
sement de  la  taxe. 


XXIII. 

Tout  expéditeur  qui  exigera  du  bureau  de  destination  l'accuse  de 
réception  de  sa  dépêche,  paiera  pour  le  recevoir  la  somme  qu’aurait 
coûté  la  transmission  d'une  dépêche  simple  pour  le  même  parcours. 
En  pareil  cas  la  minute  de  la  dépêche  devra  porter  après  le  texte  et 
avant  la  signature  l'indication:  Accusé  de  réception  payé. 

On  entend  par  accusé  de  réception  l'indication  de  l’heure  de  la 
remise  de  la  dépêche  à domicile. 

XXIV. 

L'expéditeur  pourra  demander  que  la  dépêche  expédiée  soit  colla- 
tionnée, c’est  à dire  réjiélée  en  entier  par  le  bureau  destinataire.  Co 
coUationnemenl  sera  taxé  comme  la  dépêche  elle-même. 

Lorsqu’une  dépêche  dévia  être  collationnée  , la  minute  devra 
porter  après  le  texte  et  avant  la  signature  l'indication:  Collationnement 
payé. 

Dans  ce  cas,  le  collationnement  devra  toujours  suivre  la  dépêche 
et  se  transmettre  immédiatement  après  la  réception  de  cette  dépêche. 

On  entend  par  collationnement  le  renvoi  de  la  dépêche  complète 
du  bureau  de  destination  an  bureau  expéditeur,  avec  remise  au  do- 
micile de  l'expéditeur,  d'une  copie  de  la  dépêche  collationnée. 

XXV. 

Le  collationnement  partiel , c’est  à dire  la  répétition  des  mots  im- 
portants des  dépêches  d’Etat  ou  des  particuliers  sera  obligatoire  et 
non  taxé. 

Ce  collationnement  partiel  se  fera  à la  fin  de  la  de|têche. 

Pour  les  dépêches  d'Etat  ou  des  particuliers,  les  indications  et  les 
mots  à collationner,  c’est  à dire  à répéter  après  la  transmission  par  la 
poste  qui  a reçu  la  dépêche  seront:  le  nombre  de  mots  ou  de  groupes 
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transmis,  les  noms  propres  de  villes  ou  de  personnes , tes  nombres 
écrits  en  lettres  ou  en  chiffre,  les  groupes  de  lettres  ou  de  chiffres. 

La  station  qui  recevra  une  dépêche  aura  le  droit  d'étendre  ce  rol- 
lationneineut  si  elle  le  croit  nécessaire. 

l.e  collationncmenl  devra  toujours  se  faire  sans  abréviation. 

XXVI. 

L'expéditeur  sera  admis  à payer  la  réponse  à la  dépêche  qu'il  pré- 
sentera en  fixant  à son  gré  le  nombre  de  mots. 

En  pareil  cas  la  dépêche  portera  après  le  texte  et  avant  la  si- 
gnature l'indication  : Réponse  payée  pour mots. 

Si  la  réponse  a moins  de  mots  qu’il  n’en  a été  payé , l’excédant 
ne  sera  pas  restitué. 

Si  elle  en  a plus , elle  sera  considérée  comme  une  nouvelle  dé- 
pêche et  devra  éttje  payée  par  celui  qui  présentera  la  réponse.  Dans  ce 
cas.  la  réponse  payée  d'avance  sera  remboursée. 

'Lorsque  la  réjionse  payée  sera  expédiée  par  une  autre  voie  que 
celle  qu'aura  suivie  la  dépêche  primitive,  la  différence  de  taxe  sera 
supportée  par  l'office  qui  aura  employé  cette  autre  voie. 

La  réponse  sera  toujours  portée  en  compte  comme  dépêche  or- 
dinaire de  départ  par  l’office  qui  l’aura  transmise.  A cet  effet  l'office 
d’origine  qui  aura  perçu  la  somme  déposée  en  portera  le  -montant  in- 
tégral au  crédit  de  l'oflîce  expéditeur  de  lu  réponse.  Ce  dernier  en 
tiendra  compte  aux  Gouvernements  intéressés. 

La  réponse  devra  être  précédée  de  l'indication:  Réponse  payée 
à .V.  ....  Cette  indication  n’entrera  pas  dans  le  compte  des  mots 
taxés. 

Toute  réponse  qui  ne  sera  pas  présentée  dans  les  huit  jours  qui 
suivront  la  date  de  la  dépêche  primitive  ne  sera  pas  acceptée  comme 
réponse  payée  par  le  bureau  chargé  de  l'expédier. 

Si  la  réponse  n'est  pas  arrivée  dans  les  dix  jours  ou  si  l’expéditeur 
de  la  réponse  dépassant  le  nombre  de  mots  fixé  par  celui  qui  de- 
mande une  réponse  a payé  la  dépêche  , l'expéditeur  de  la  demande 
pourra  réclamer  la  taxe  déposée. 

Cinq  jours  en  sus  du  premier  délai  de  dix  jours  seront  accordés 
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pour  réclamer  la  taxe  déposée;  après  ce  dernier  délai,  elle  sera  acquise 
à l’office  d'origine. 

XXVII. 

Les  dépêches  qui  doivent  être  communiquées  ou  déposées  à des  sta- 
tions intermédiaires  seront  considérées  et  taxées  comme  autant  de  dé- 
pêches séparées  envoyées  à chaque  lieu  de  destination  indiqué  dans 
l'adresse. 

XXVIII. 

Il  sera  payé  pour  les  dépêches  dont  il  devra  être  délivré  plusieurs 
copies  dans  un  lieu  de  destination  ou  portées  à plusieurs  domiciles  un 
supplément  de  soixante-quinze  centimes  (fr.  0,  75)  pour  chaque  exem- 
plaire à remettre  en  sus  de  la  dépêche  primitive.  Chacune  de  ces  copies 
ne  devra  porter  que  l'adresse  de  la  personne  à qui  elle  est  destinée, 
à moins  que  l’expéditeur  n’ait  demandé  le  contraire. 

XXIX. 

Toute  dépêche  pourra,  avant  sa  mise  en  transmission  , être  retirée 
par  l'expéditeur  ou  son  délégué,  contre  remise  du  récépissé  qui  lui 
aura  été  délivré.  F.n  pareil  cas  la  taxe  sera  restituée  sous  déduction  de 
soixante-quinze  centimes. 

Une  transmission  pourra  être  arrêtée,  mais  sans  que  la  dépêche 
puisse  être  retirée  du  bureau. 

On  pourra  aussi  demander  qu'une  dépêche  ne  soit  pas  remise  au 
destinataire  s'il  en  est  encore  temps.  Le  réclamant  devra  justifier  de 
sa  qualité  d’expéditeur  ou  de  sa  délégation  par  ce  dernier. 

L’ordre  d’arrêter  ou  de  supprimer  une  dépêche  en  cours  de  trans- 
mission au  bureau  de  départ  ne  sera  pas  soumis  à une  taxe  spéciale 
niais  la  taxe  première  sera  acquise  aux  Couvernements  intéressés. 

Par  contre  la  demande  de  ne  point  remettre  une  dépêche  trans- 
mise devra  se  faire  au  moyen  d’une  nouvelle  dépêche  taxée  et  adressée 
par  l'expéditeur  au  bureau  destinataire. 

La  taxe  de  la- dépêche  primitive  ne  sera  point  restituée. 
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XXX. 


Les  frais  de  transport  des  dépêches  en  dehors  des  lignes  télégra- 
phiques seront  perçus  au  bureau  de  départ. 

Pour  le  transport  par  lettre  recommandée,  la  taxe  sera  uniformé- 
ment de  un  fr.  (I  fr.)  pour  toutes  les  destinations  de  l'Europe,  et  de 
deux  francs  cinquante  centimes  (fr.  2 50)  pour  toutes  les  autres  par- 
ties du  monde. 

Ces  taxes  sont  applicables  aux  dépêches  qui  devront  être  déposées 
poste-restante. 

(J liant  au  transport  par  exprès  dans  un  rayon  maximum  de 
quinze  kilomètres  (15  kil.)  il  sera  perçu  uniformément  pour  chaque 
dépêche  la  somme  de  francs  trois  (3  fr.). 

Lorsque  le  transport  devra  avoir  lieu  par  exprès  ou  estafette,  dans 
un  rayon  de  plus  de  15  kilomètres , le  prix  à déposer  sera  de  I 
francs  (fr.  4)  -par  myriamèlre. 

Dans  ce  cas  le  bureau  destinataire  informera  le  bureau  d'origine 
par  le  télégraphe,  et  dans  le  plus  bref  délai  possible  du  montant  des 
frais  déboursés. 

A défaut  d’estafette  le  bureau  destinataire  emploiera  le  moyen  de 
transport  le  plus  prompt  dont  il  pourra  disposer. 

XXXI. 

Lorsqu’une  dépêche  sera  interceptée  par  l’un  des  motifs  énoncés 
dans  l'art.  6 , il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme 
payée  pour  la  distance  que  la  dépêche  n’aurait  pas  parcourue. 

Le  remboursement  intégral  de  la  taxe  aura  lieu  si  la  dépêche  a 
été  perdue,  ou  bien  s'il  est  constaté  quelle  a été  dénaturée  au  point 
de  ne  pouvoir  remplir  son  objet,  ou  enlîn  si  elle  esl  remise  au  de- 
stinataire plus  tard  qu’elle  ne  lui  serait  parvenue  par  la  poste. 

La  réclamation  devra  être  présentée  dans  les  C mois  qui  suivent 
le  jour  de  l'acceptation. 

Les  frais  de  restitution  seront  intégralement  supportés  par  l’Admi- 
nistration sur  le  territoire  de  laquelle  la  négligence  ou  l’erreur  aura 
été  commise. 
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La  restitution  des  taxes  de  dépêches  perdues,  dénaturées  ou  re- 
tardées pourra  être  refusée  si  le  fait  est  imputable  aux  télégraphes  des 
chemins  de  fer  ou  aux  lignes  étrangères  aux  États  contractants.  Toutefois, 
dans  ce  dernier  cas,  l’Administration  en  cause  s’emploiera  auprès  des 
Administrations  étrangères  pour  obtenir  le  remboursement  des  taxes. 

Les  retards  survenus  dans  le  transport  au  delà  des  lignes  télé- 
graphiques, soit  par  la  poste,  soit  par  exprès,  soit  par  estafette  ne  don- 
neront point  lieu  au  remboursement  de  la  taxe. 

XXXII. 

Lorsqu'une  dépêche  ne  pourra  être  remise  au  destinataire,  le  bureau 
d’origine  en  sera  prévenu  par  dépêche  de  service  ainsi  que  des  motifs  qui 
en  ont  empêché  la  remise.  Il  en  informera  l’expéditeur  s’il  est  possible. 

Si  le  destinataire  est  inconnu  la  dépêche  sera  annoncée  au  public 
par  un  avis  affiché  au  bureau  de  destination.  Elle  sera  anéantie  au 
bout  du  six  semaines  si  le  destinataire  ne  s’est  pas  présenté  pour  la 
réclamer. 

La  réclamation  tardive  ne  sera  pas  notifiée  au  bureau  d’origine 
par  dépêche  de  service. 

XXXIII. 

Les  taxes  perçues  en  moins  par  erreur  pour  les  dépêches  devront 
être  complétées  par  les  expéditeurs. 

Les  taxes  perçues  en  plus  par  erreur  leur  seront  remboursées. 

XXXIV. 

I,ors  de  la  liquidation  des  comptes,  les  erreurs  dans  le  nombre  des 
mots  ne  donneront  pas  lieu  à des  répétitions  de  taxe  contre  l’Office 
expéditeur.  Dans  ce  cas  les  Hautes  Parties  contractantes  accepteront 
pour  base  de  la  taxe  des  dépêches  le  nombre  de  mots  indiqués  par 
le  bureau  d’origine. 

XXXV. 

Dans  les  rapports  internationaux  il  n'y  aura  de  franchise  de  taxe 
que  pour  les  dépêches  relatives  au  service  des  lignes  télégraphiques. 
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XXXVI. 


Les  minutes  des  dépêches  présentées,  les  bandes  de  papier  portant  les 
signaux  télégraphiques  et  les  copies  de  dépêches  seront  conservées  au 
moins  pendant  une  année.  Après  ce  délai  on  pourra  les  anéantir. 

XXXVII. 

Les  taxes  prélevées  sur  chaque  dépêche  en  raison  de  son  parcours 
dans  chaque  Klat  seront  remboursées  à chaque  Administration. 

Le  réglement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  au  plus  tard  à 
l'expiration  de  chaque  mois. 

Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  lin  de  cha- 
que trimestre. 

XXXVIII. 

Les  droits  perçus  {tour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l’Office 
télégraphique  sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite. 

11  en  sera  de  même  des  taxes  accessoires  perçues  pour  le  trans- 
port des  dépêches  au  delà  des  bureaux  télégraphiques. 

XXXIX. 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  sera  payé  en  monnaie  courante 
dans  l’État  au  profit  duquel  le  solde  sera  établi. 

XL. 

Les  Etats  qui  n'ont  pas  pris  part  à la  présente  Convention  seront 
admis  sur  leur  demande  à y adhérer. 

XLI. 

Il  est  convenu  que  dans  le  cas  où  l’expérience  viendrait  à signaler 
quelques  inconvénients  pratiques  dans  l’exécution  de  la  présente  Con- 
vention , elle  pourra  être  modifiée  d’un  commun  aeeord.  A cet  etfet 
des  conférences  auront  lieu  tous  les  deux  ans  entre  les  délégués  des 
Etats  contractants  afin  qu'ils  puissent  se  communiquer  réciproquement 
les  modifications  que  l’expérience  aurait  rendu  nécessaire  d’apporter  à 
la  présente  Convention. 
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La  première  réunion  aura  lieu  à Paris. 

XLH. 

I^a  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire 
se  pourra,  et  demeurera  en  vigueur  pendant  trois  ans  à compter  du 
jour  de  l’échange  des  ratifications. 

Toutefois  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront  d'un  commun 
accord  en  prolonger  les  effets  au  delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur 
|>our  un  temps  indéterminé  et  jusqu’à  l’expiration  d’une  année  à com- 
pter du  jour  où  la  dénonciation  en  sera  faite. 

XLIII. 

A partir  du  jour  de  la  mise  à exécution  de  la  présente  Convention, 
celle  du  21)  décembre  1855  sera  abrogée. 

XL1V. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  respectives  se- 
ront échangées  à Berne  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Berne  le  premier  septembre  de  l'an  de  grâce  mii— huit- 
cent— cinquante— huit  (1858). 

(L.  S)  Ing.  G.  Bonelll. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  Salionac  Fénélon. 

(L.  S.)  Alexandre. 

(L.  S.)  Staiunu. 

(L.  S.)  Naefp. 

(/.,  S.)  L.  CfRcnoD. 


{Ratifiée  par  S.  M.  te  Moi  des  Belges  le  6 décembre,  par  S.  M.  f Empe- 
reur  des  Français  le  8 décembre  1858, /hic  S.  M.  le  Roi  des  Pays  Has 
le  20  janvier,  par  S.  .M.  te  Uni  de  Sardaigne  le  25  et  par  te  Président 
de  la  Confédération  Suisse  le  2(1  janvier  1859.  — L'échange  des  rati- 
fications a eu  lieu  à Berne  le  2 et  te  12  février  de  la  même  armée) 


1858,  2 septembre. 


Convention  entre  t Administration  îles  télégraphes  Sardes  et  t Admi- 
nistration des  télégraphes  Suisses,  gui  réduit  la  taxe  des  eorrespon- 
dances  des  bureaux  limitrophes. 

Entre  Monsieur  le  Chevalier  Bonelli,  Inspecteur  en  chef  des  télé- 
graphes Sardes,  délégué  de  S.  M.  le  Koi  de  Sardaigne,  d'une  part, 

Et  Monsieur  le  Conseiller  fédéral  Naelî,  Chef  du  Département  fé- 
déral des  Postes  et  des  Travaux  publics,  délégué  du  Conseil  Fédéral 
Suisse,  d'autre  part, 

A été  convenu  ce  qui  suit  ; 

A la  suite  des  Conférences  télégraphiques  internationales  ouvertes  le 
23  août  1858  à Berne,  et  qui  ont  abouti  à une  nouvelle  Convention 
signée  le  1"  septembre  1838  par  les  Délégué-s  de  la  Belgique,  de  la 
France,  des  Pays-Bas,  de  la  Sardaigne  et  de  la  Suisse,  les  Délégués 
soussignés  ont  convenu  de  prolilcr  de  la  réserve  contenue  au  dernier 
alinéa  de  Part.  T de  la  nouvelle  Convention  pour  faire  jouir  les  Bu- 
reaux télégraphiques  limitrophes  de  leurs  Klats  respectifs  d'une  taxe 
réduite  ; 

Ils  ont  en  conséquence  et  sous  réserve  de  ratification  arrêté  ce 
qui  suit  : 

I. 

Entre  deux  Bureaux  télégraphiques  Sarde  et  Suisse,  dont  la  distance 
en  ligne  directe  n’excède  pas  soixante  kilomètres  (60  kiloni.),  la  taxe 
internationale  est  lixée  à un  franc  cinquante  centimes  (fr.  t 50)  pour 
la  dépêche  simple  de  20  mots,  avec  progression  de  soixante-quinze 
centimes  (fr.  0 75)  pour  chaque  série  de  dix  mots  en  sus. 

Cette  taxe  sera  répartie  par  moitié  entre  les  deux  Administrations 
respectives. 
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II. 

A l'exception  de  ce  qui  concerne  la  taxation  de  la  dépêche  simple, 
la  Convention  signée  à Berne  le  1"  septembre  1858  sera  appliquée 
dans  toutes  ses  parties  à l’échange  des  dépêches  qui  font  l'objet  de  la 
présente  Convention. 


III. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  mémo  jour  que  la 
Convention  internationale  de  Berne  ci-dessus  mentionnée. 

Fait  et  signé  à Berne  le  2 septembre  de  l’an  de  grâce  mil-huit- 
cent-cinquante-huit. 

(L.  S.)  Boseuj. 

(L.  .8.)  Naefp. 

(Ratifiée  par  le  Président  de  la  Confédération  Suisse  le  29  janvier, 
et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  16  février  1839.  — L’échange 
des  ratifications  a eu  Heu  à Berne  le  22  février  de  la  meme  année) 


CX. 


ST -PÉTEHSBOU  KG 

1858,  7 et  118  octobre. 

Echange  de  Sotes  entre  ta  Sardaigne  et  la  Russie  portant  /' affran- 
chissement, en  faveur  des  sujets  res/>eetifs,  du  payement  des  rede- 
vances urbaines. 


NOTE  SARDE. 

Les  sujets  Français  et  Belges,  et  dernièrement  les  sujets  Grecs  et 
Néerlandais  en  Russie  ont  été  affranchis  des  taxes  perçues  au-profil 
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des  deux  Capitales,  St-Pétersbourg  et  Moscou,  à savoir:  1*  les  négocians 
étrangers  du  payement  de  1 pour  0|0  par  rouble  de  capital  déclaré  ; 
2*  les  marchands  arrivant,  demeurant  en  qualité  d'étrangers  non  com- 
merçans,  possédant  eu  ville  un  immeuble,  du  payement  de  200  roubles 
assignats,  par  an. 

L’exemption  de  pareilles  taxes  constitue  un  avantage  incontestable 
en  faveur  des  sujets  Relges,  Français,  Grecs  et  .Néerlandais,  et  les  place 
en  Russie  dans  une  condition  plus  favorable  que  celle  des  sujets  Sardes 
appartenant  à la  même  catégorie. 

C’est  pourquoi  le  soussigné,  Chargé  d'affaires  de  Sardaigne,  confiant 
dans  les  sentiment  de  bienveillance  et  de  justice  qui  animent  la  Russie 
vis-à-vis  de  son  pays,  aime  à croire  que  le  Gouvernement  de  l'Em- 
pereur sera  disposé  à étendre  aux  sujets  Sardes  en  Russie  les  mêmes 
exemptions  qui  ont  été  accordées  aux  nationaux  d’autres  pays. 

Le  soussigné  a par  conséquent  l’honneur  de  s'adresser  à cet  effet  à 
S.  E.  Monsieur  le  Sénateur  de  Tolstoy,  Adjoint  du  Ministre  des  affaires 
étrangères,  en  recommandant  à ses  soins  obligeans  la  solution  de  cette 
affaire,  et  en  lui  donnant  en  même  temps  l’assurance,  d’après  l’autori- 
sation reçue  de  Turin,  que  le  Gouvernement  du  Roi  entend  d’autant 
plus  assurer  aux  sujets  Russes  une  entière  réciprocité  par  rapport  aux 
taxes  et  redevances  susmentionnées,  qu’en  Sardaigne  il  n’y  a aucune 
exception  de  ce  genre  en  faveur  des  nationaux. 

Le  soussigné  saisit,  etc. 

St-Pétersbourg,  le  7 octobre  1858. 

Oman». 


NOTE  RUSSE. 

Par  une  Note  en  date  du  "’S^-  a.  c.  Monsieur  le  Marquis  Oldoini, 
Chargé  d’affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  était  intervenu 
auprès  du  Ministère  Impérial  à l’effet  d'obtenir  aux  sujets  Sardes, 
résidant  dans  l’Empire,  l’exemption  du  payement  des  redevances  au 
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profil  des  revenus  de  la  ville  de  St-Pétersbourg  et  de  Moscou,  dont 
jouissent  déjà  les  sujets  de  plusieurs  Puissances  amies. 

Le  soussigné,  adjoint  du  Ministre  des  affaires  étrangères  n’a  pas 
manqué  de  donner  suite  à cette  démarche,  et  il  a l’honneur  d’informer 
aujourd'hui  Monsieur  le  Chargé  d'affaires  de  Sardaigne,  qu’en  se  basant 
sur  l’assurance,  qu’en  vertu  d'une  autorisation  de  son  Gouvernement 
il  a bien  voulu  donner  par  sa  Mole  précitée,  le  Gouvernement  Impérial 
vient  d'accorder  aux  sujets  Sardes,  sous  bénéfice  de  parfaite  réciprocité 
pour  les  sujets  Russes  résidant  dans  les  Etats  Sardes,  l’exemption  dont 
il  s'agit,  et  que  le  Sénat  dirigeant  a déjà  été  informé  de  celte  décision. 

Le  soussigné  profile  de  cette  occasion  pour  renouveler  à Monsieur 
le  marquis  Oldoini  ■ l’assurance  de  sa  considération  distinguée. 

St-Pétersbourg,  le  28  octobre  1858. 


J.  Tolstoy. 


nti. 

TURIN 

1859 , 7 janvier. 

Déclaration  signée  entre  la  Sardaigne  et  la  France  pour  une  ré- 
duction de  ta.ce  des  correspondances  té/égraphigues  à la  frontière 
des  deur  Pays. 


DÉCLARATION. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Gouver- 
nement de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  voulant  assurer  aux 
villes  frontières  respectives  de  plus  grandes  facilités  pour  l'échange  de 
leurs  dépêches  télégraphiques,  et  accroître  le  nombre  de  celles-ci  par 
une  modération  de  taxes,  les  soussignés,  autorisés  à cet  efl’et,  ont  arrêté 
dans  ce  but  les  dispositions  suivantes: 
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Toutes  les  fois  que  deux  bureaux  télégraphiques  frontières  ne  se- 
ront pas  éloignés  l’un  de  l’autre  de  plus  de  cinquante  kilomètres  (50)  en 
ligne  directe,  la  taxe  à appliquer  aux  dépêches  de  vingt  mots,  pour 
le  parcours  sur  les  deux  territoires  voisins , ne  sera  que  d’un  franc 
cinquante  centimes.  Chaque  série  de  dix  mots  ou  fraction  de  série  de 
dix  mots  en  sus  sera  taxée  suivant  les  règles  établies  par  la  Conven- 
tion signée  à Berne  le  1"  septembre  1838. 

Le  montant  de  la  taxe  sera  partagé  par  moitié  entre  les  offices  des 
deux  pays  contigus  sans  égard  à la  différence  réelle  de  parcours  sur 
le  territoire  de  chacun  d'eux. 

Le  présent  arrangement  aura  la  même  durée  que  la  Convention 
précitée  du  1"  septembre  , et  entrera  en  vigueur  simultanément  avec 
celle-ci. 

Fuit  à Turin  le  7 janvier  1859. 


{L.  S.)  C.  Cavour. 

(L.  S.)  P.”  De  la  Tocr  D'Auverons. 


{Ratifiée  par  S.  Al.  T Empereur  des  F fonçais  te  lac/  par  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  de  27  février  1859.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  28  février  de  ta  même  année) 
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TURIN 

1859,  15  février. 

Acte  <r accession  de  ta  Sardaigne  à ta  Convention  tci'-graphique  signée 
à Bruxelles  le  30  juin  1838  entre  la  France  , ta  Belgique  et  la 
Prusse,  stipulant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  t Autriche,  de 
la  Bavière,  de  ta  Sa.ce,  du  Hanovre,  du  Wurtemberg , des  Pays- 
Bas  et  de  Meklembourg-Schieerin  (*). 

ACTE  D'ACCESSION. 

S.  M.  le  Roi  tle»  Belges,  S.  M.  l'Empereur  des  Français  et  S.  M.  le  Roi 
de  Prusse  stipulant  tant  en  son  nom  qu’au  nom  de  l'Empire  d'Autriche, 
des  Royaumes  de  Bavière,  de  Saxe,  de  Hanovre,  de  Wurtemberg,  des 
Pays  Bas  et  des  Grands  Duchés  de  Bade  et  de  Meeklembourg-Selnvcrin, 
ayant  conclu  à Bruxelles  le  30  juin  1838  une  Convention  pour  assu- 
rer aux  correspondances  télégraphiques  internationales  les  avantages 
d'un  tarif  uniforme  : et  les  Hautes  Parties  contractantes  ayant  stipulé 
par  l'art.  37  que  les  États  qui  n’ont  point  pris  part  à la  Convention 
susdite  seront  admis  sur  leur  demande  à y accéder , 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  a autorisé  le  soussigné,  Son  Ministre 
Président  du  Conseil  et  Sécrctaire  d’Etat  pour  Ira  alfaires  étrangères  à 
déclarer  qu'Elle  accède  formellement  à la  Convention  susdite. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signé  le  présent  Acte  d'accession  et  y 
avons  apposé  le  cachet  de  nos  armes. 

Fait  à Turin  le  quinzième  jour  du  mois  de  février  de  l’an  mii- 
huit-cent-cinquantc-neuf. 

(L-.  S.)  C.  Gxvoim. 

(*)  Ont  adhéré  à cette  Convention  à tout  le  moi*  de  décembre  1859  l'Algérie,  le»  Compagnies  du 
télégraphe  soumarin  de  Corse,  de  Sardaigne,  de  Malle  et  Corfou,  la  Grèce,  rAnirlelrrre  (voie  de 
Calais  et  d'Ostende)  ta  Légations  de  Romagnc,  le  Modenais,  la  Norvège,  le  Parmesan,  le  Portugal, 
les  Principautés  Unies  de  Moldavie  et  de  Valaehie,  la  Servie,  l'Espagne,  la  Toscane  et  la  Turquie 
Européenne  et  Asiatique. 
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TEXTE  DE  LA  CONVENTION. 


S»  Majesté  l'Empereur  des  Français,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Prusse,  stipulant,  tant  en  son  nom  qu’au  nom  de  l’Empire  d'Au- 
triche , des  Royaumes  de  Bavière  , de  Saxe , de  Hanovre , de  Wurtemberg , des 
Pays-Bas,  et  îles  Grands-Duchés  de  Bade  et  de  Mecklentbourg-Schwérin,  désirant 
assurer  aux  correspondances  télégraphiques  les  avantages  d’un  tarif  uniforme,  ap- 
plicable à toutes  les  relations  internationales,  et  apporter  à la  Convention  spéciale 
conclue  entre  leurs  États  respectifs,  le  29  juin  1 855,  les  modifications  dout  l’expé- 
rience a fait  reconnaître  l'utilité,  sont  convenus  de  réviser  ladite  Convention  con- 
formément au  voeu  inscrit  à l’article  38 , et  ont , à cet  effet,  nommés  pour  leurs 
Plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  M Prosper  Bourée,  Ministre  Plénipoten- 
tiaire, Commandeur  de  l'Ordre  impérial  de  la  Légion  d’Houneur,  Grand-Croix  de 
l’Ordre  de  Saiut-Grégoire-le-Grand  et  de  l’Ordre  Royal  de  Perso , Grand-Officier 
de  l’Ordre  du  Mcdjidié,  etc.  etc.  ; et  M.  Pierre-Auguste  Alexandre.  Directeur  «le 
l’Administration  des  lignes  télégraphiques , Chevalier  de  l’Ordre  Impérial  de  la 
Légion  (l’Honneur,  Chevalier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold  de  Belgique,  Chevalier 
de  l’Ordre  Royal  de  Charles  III,  Commandeur  de  l’Ordre  Royal  d'Isabelle  la  Ca- 
tholique, etc.  etc. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  M.  Jean-Baptiste  Masui . Directeur  Général  du 
l’Administration  des  chemins  de  fer,  postes  et  télégraphes,  Commandeur  de  l’Ordre 
de  Léopold,  Commandeur  des  Ordres  de  la  Légion  d’Ilonneur.  de  Sainte-Anne  et 
de  Saint-Stanislas  de  Russie,  de  la  Branche  Emestinc  de  Saxe,  de  l’Aigle  Rouge 
de  Prusse , du  Lion  Xécrlaudais , de  François-Joseph  d'Autriche  et  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  du  Mérite  Civil  de  Saxe.  etc.  etc. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Prusse,  M.  François  Chauvin , Major  du  Génie,  Directeur 
des  lignes  télégraphiques  de  Prusse,  Chevalier  de  quatrième  classe  de  l’Aigle  Rouge, 
Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  Saint-Statdslar,  etc.  etc.; 

Lesquels,  après  s’ètre  communiqué  leurs  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme , sont  convenus  d'appliquer  aux  correspondances  télégraphiques  échangées 
entre,  leurs  États  respectifs  les  dispositions  ci-près  : 

I. 

Tout  individu  aura  le  droit  de  se  servir  des  télégraphes  électriques  interna- 
tionaux des  États  contractants  ; mais  chaque  Gouvernement  se  réserve  la  faculté 
de  faire  constater  l’identité  de  tout  expéditeur. 

n. 

Le  Bcrvicc  des  lignes  de  télégraphes  électriques  établis  ou  à établir  par  lea 
États  contractants  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  la  transmission  et  la  taxe  des 
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«lêpfichc-s.  internationales,  aux  dispositions  ci-après,  chaque  Gouvernement  se  réser- 
vant expressément  le  droit  de  régler  à sa  convenance  le  service  et  le  tarif  télé- 
graphiques pour  les  correspondances  à transmettre  dans  les  limites  de  ses  pro- 
pres lignes  et  restant,  dans  ce  dernier  cas.  entièrement  libre  quant  au  choix  des 
appareils  à employer. 

Chaque  État  reste  également  juge  des  mesures  à prendre  pour  la  sécurité 
de  ses  lignes,  et  pour  la  police  et  le  contrôle  des  correspondances  de  toute  nature. 

Les  dépêches  internationales  sont  celles  qui  empruntent,  pour  être  transmises 
à destination,  les  lignes  de  deux  au  mnin3  des  Etats  contractants. 

m. 

Les  Hantes  Parties  contractantes  prennent  l’engagement  de  se  communiquer  ré- 
ciproquement tous  les  documents  relatifs  à l'organisation  et  au  service  de  leurs 
lignes  télégraphiques,  aux  appareils  qu’elles  emploient,  comme  aussi  tout  perfection- 
nement qui  viendrait  à avoir  lieu  dans  le  service. 

Chacune  d’elles  enverra  à toutes  les  autres,  savoir: 

1 " A la  fin  de  chaque  semestre,  un  tableau  indiquant  le  nom  des  stations  et 
le  nombre  des  fils  affectés  à la  correspondance  publique  ou  privée,  sur  les  di- 
verses sections  de  son  réseau; 

Et  T au  commencement  de  chaque  année,  une  carte  résumant  les  change- 
ments survenus  à cet  égard  dans  toute  l’étendue  vie  son  réseau  pendant  la  der- 
nière période  annuelle. 

L’appareil  Morse  reste  provisoirement  adopté  pour  la  transcription  des  cor- 
respondances internationales. 

IV. 

Chaque  Gouvernement  conserve  la  faculté  d'interrompre  le  service  de  la  télé- 
graphie internationale  , pour  un  temps  indéterminé , s’il  le  juge  convenable  , soit 
pour  toutes  les  correspondances , soit  seulement  pour  certaines  natures  de  cor- 
respondances, soit  enfin  pour  certaines  lignes;  mais,  aussitôt  qu’un  Gouvernement 
aura  adopté  une  mesure  de  ce  genre,  il  devra  immédiatement  en  donner  connais- 
sance à tous  les  autres  Gouvernements  cocontraetnnts. 

V. 

Les  États  contractants  s'engagent  à prendre  les  mesures  nécessaires  pour  que 
les  dépêches  ne  soient  communiquées  qu'aux  ayants  droit  et  pour  assurer  le  secret 
rigoureux  des  oorresi«indances. 

VL 

Les  bureaux  télégraphiques  seront  divisés,  quant  aux  heures  de  service,  en  trois 
catégories,  savoir: 

a)  Service  permanent; 
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3)  Service  de  jour  complet; 

e ) Service  de  jour  limité. 

Les  bureaux  de  la  première  catégorie  seront  ouverts  le  jour  et  la  nuit  sans 
interruption. 

Les  heures  du  service  de  jour  complet  sont: 

t.  l)u  premier  a\Til  à la  fin  de  septembre  , depuis  sept  heures  du  matin 
jusqu'à  neuf  heures  du  soir. 

2.  Du  premier  octobre  à la  fin  de  mars,  depuis  huit  heures  du  matin  jusqu'à 
neuf  heures  du  soir. 

Les  heures  du  service  de  jour  limité  sont , pour  tous  les  jours  (fêtes  com- 
prises ),  autres  que  les  dimanches:  de  neuf  heures  à midi,  et  de  deux  à sept  heures 
du  soir;  les  dimanches,  de  deux  à cinq  heures  du  soir. 

L'heure  de  tous  les  bureaux  d'un  même  État  est  celle  du  temps  moyen  de 
la  capitale  de  cet  État. 

Dans  les  bureaux  où  le  service  n’est  pas  permanent , la  transmission  d'une 
dépêche  commencée  avant  l'heure  de  fermeture,  sera  achevée  entre  les  deux  bu- 
reaux où  elle  est  engagée. 

VIL 

Les  dépêches  télégraphiques  seront  acceptées  pour  toutes  les  destinations. 

S’il  n'y  a pas  de  bureau  télégraphique  au  lieu  de  destination  indiqué,  ou  si 
l’expéditeur  désire  que  la  transmission  par  voie  télégraphique  unit  pas  heu  jusqu'au 
bureau  le  plus  rapproché  du  lieu  de  destination , la  dépêche  sera  expédiée  par 
poste,  exprte  ou  eatafelte,  à partir  du  bureau  désigné  par  l’expéditeur. 

Les  télégraphes  des  chemins  de  fer  dont  l’usage  est  autorisé  seront  employés, 
le  cas  échéant , conformément  aux  prescriptions  spéciales  sur  celte  matière.  Si , 
toutefois,  le  bureau  destinataire  reconnaît  que  ht  dépêche  arrivera  plus  prompte- 
ment par  poste  ou  par  exprès,  il  emploiera  l'un  de  ces  deux  moyens  sans  avoir 
égard  à ht  taxe  perçue. 

Lorsque  le  bureau  destinataire  n’aura  reçu  aucune  indication  sur  le  mode  de 
transport,  il  emploiera  la  poste. 

La  taxe  correspondante  sera  supposée  perçue. 

VIII. 

La  miuutc  de  la  dépêche  à transmettre  devra  être  écrite  lisiblement  et  en  ca- 
ractères que  les  appareils  télégraphiques  puissent  reproduire.  Elle  devra  être  ré- 
digée avec  clarté  et  dans  un  langage  intelligible. 

Elle  ne  pourra  renfermer  ni  combinaisons  de  mots,  ni  constructions  inusitées, 
ni  abréviations. 

En  tête  devra  se  trouver  l’adresse  et,  s’il  y a lieu,  le  mode  de  transport  au 
delà  du  dernier  bureau  télégraphique,  ensuite  le  texte,  et,  à la  fin,  la  signature, 
et,  le  cas  échéant,  la  légalisation  de  la  signature. 
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L’adresse  devra  indiquer  le  destinataire  et  sa  résidence , de  manière  à ne 
laisser  aucun  doute.  L’expéditeur  supportera  les  conséquences  d’une  adresse 
inexacte  ou  incomplète.  Il  ne  pourra  compléter , après  coup,  une  adresse  insuffi- 
sante, qu’en  présentant  et  en  payant  une  nouvelle  dépêche. 

L’expéditeur  sera  admis  à faire  ajouter  à sa  signature  telle  légalisation  qu’il 
jugera  couvenable. 

IX. 

Les  dépêches  seront  classées  dans  l’ordre  suivant: 

1.  Dépêches  d’État,  c'est-à-dire  celles  qui  émanent  du  chef  de  l'État,  des 
Ministres,  des  Commandants  en  chef  des  forces  de  terre  ou  de  mer  et  des  Agents 
diplomatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements  qui  ont  pris  part  à la  présente 
Convention,  ou  qui  y auront  ultérieurement  adhéré. 

Cet  avantage  de  priorité  et  les  autres  privilèges  ci-après  consacrés  en  faveur 
des  dépêches  d’État  seront  étendus  de  plein  droit,  mais  sous  réserve  de  récipro- 
cité, aux  dépêches  d’État  des  pays  avec  lesquels  l’une  ou  l’autre  des  Parties  con- 
tractantes aurait  déjà  conclu  ou  viendrait  à conclure  des  conventions  télégraphi- 
ques particulières. 

Les  dépêches  diplomatiques  des  autres  Puissances  seront  considérées  et  traitées 
comme  celles  des  particuliers. 

2.  Dépêches  de  service  exclusivement  consacrées  au  service  des  télégraphes 
internationaux , ou  relatives  à des  mesures  urgentes  ou  à des  accidents  graves 
sur  le  chemin  de  fer; 

3.  Enfin,  les  dépêches  des  particuliers. 

X. 

Les  dépêches  d’État  pourront  être  conçues  en  toutes  langues,  mais  elles  seront 
toujours  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays  où  ces  caractères  sont  gé- 
néralement employés. 

Elles  pourront  être  écrites  en  chiffres  arabes  ou  en  caractères  alphabétiques 
en  usage.  Elles  devront  être  désignées  comme  dépêches  d’État  par  l’expéditeur, 
et  revêtues  de  son  sceau  ou  de  son  cachet. 

XI. 

Dans  les  dépêches  privées,  l’allemand  et  le  français  sont  admis  par  tous  les 
bureaux.  Les  bureaux  admettant  une  autre  langue  seront  spécialement  désignés. 

L’emploi  d’un  chiffre  secret  sera  interdit,  mais  il  sera  permis  de  transmettre 
en  chiffres  seulement  les  cours  de  la  Bourse , des  marchandises,  etc. . sauf  les 
restrictions  que  chaque  Gouvernement  jugera  nécessaires  pour  prévenir  les  abus. 

Les  dépêches  privées  devront  être  écrites  en  caractères  romains  dans  les  pays 
où  ces  caractères  sont  généralement  employés. 

Les  dépêches  de  service  échangées  entre  les  Chefs  des  Administrations  cen- 
trales pourront  être  écrites  en  chiffres. 
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XII. 


Tonte  dépêche  privée  dont  le  contenu  est  contraire  aux  lois , ou  semble  inadmis- 
sible au  point  de  vue  de  la  sûreté  publique  ou  des  bonnes  mœurs,  pourra  être 
refiisée  par  le  bureau  d’origine  ou  par  le  bureau  de  destination.  Le  recours  contre 
une  semblable  décision  sera  adressé  à l’Administration  ceutraie  dont  relève  le  bu- 
reau qui  aura  arrêté  la  dépêche,  laquelle  prononcera  sans  appel.  Les  Administra- 
tions centrales  de  chaque  État  auront  la  faculté  d’arrêter  la  transmission  de  toute 
dépêche  qui  leur  paraîtrait  offrir  quelque  danger.  Si  le  refus  n'a  lieu  qu’après 
l’acceptation,  l’expéditeur  en  sera  informé  sans  retard.  Les  bureaux  télégraphiques 
n’ont  aucun  contrôle  à exercer  sur  le  contenu  des  dépêches  d’État. 

XIII. 

Toutes  les  taxes  sans  distinction  devront  être  acquittées  par  l'expéditeur. 

XIV. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  adoptent , pour  la  formations  des  tarifs  dont 
la  réunion  constituera  le  tarif  international,  les  bases  dont  la  teneur  suit: 

BASES 
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«cj  au 
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Digitized  by  Google 


Pour  l'application  des  taxes,  la  distance  parcourue  par  une  dépêche  sera  com- 
ptée en  ligne  droite  sur  le  territoire  de  chaque  État,  depuis  le  lieu  de  départ 
jusqu'au  point  frontière  où  elle  arrive,  et  de  celui-ci  au  point  de  sa  destination.  1 
Il  en  sera  de  meme  pour  son  transit  de  frontière  à frontière  dans  chaque  État. 

Afin  de  rendre  immuables  les  bases  du  tarif,  les  États  contractants  convien- 
nent d’adopter  un  ou  deux  pointa  d’entrée  ou  de  sortie  déterminés,  d’un  com- 
mun accord,  par  les  administrations  intéressées. 

Lorsque  par  suite  d’interruption  ou  d’encombrement  des  correspondances,  les 
dépêches  emprunteront  les  lignes  d’un  État  non  compris  dans  le  parcours  qui  a 
servi  de  base  à la  taxe,  l'Office  qui  aura  détourné  la  dépêche  tiendra  compte  a 
cet  État  de  la  taxe  d’une  zone  pour  le  transit,  plus  la  taxe  jusqu'à  destination  à 
partir  de  la  frontière  qui  suit. 

XVI. 

Les  règles  suivantes  seront  observées  pour  appliquer  la  taxe  au  nombre  de  mots: 

1.  Tout  ce  que  l'expéditeur  a inscrit  sur  sa  minute  pour  être  transmis  entre 
dans  le  compte  des  mots. 

Tout  mot  qui  n’a  pas  plus  de  sept  syllabes  est  compté  pour  un  mot  ; dans 
les  mots  plus  longs,  l'excédant  est  compté  encore  pour  un  mot; 

2.  Tout  inot  composé , écrit  en  un  seul  mot,  est  compté  pour  un , lorsqu'il 
n’a  pas  plus  de  sept  syllabes. 

Si  les  parties  sout  écrites  séparément , elles  comptent  pour  autant  de  mots, 
lors  même  qu’elles  seraient  réunies  par  des  traits  d’union  ; 

3.  Tout  caractère  alphabétique  ou  numérique  isolé,  tout  mot  ou  inarticulé  suivi 
de  l'apostrophe,  est  compté  pour  un  mot  Les  signes  de  la  ponctuation,  les  ali- 
néas, les  apostrophes,  Traits  d’union,  guillemets  et  parenthèses  ne  «ont  pas  comptés. 

Les  soulignés  sont  comptés  pour  deux  mots.  Tous  les  signes  que  l’appareil 
doit  exprimer  par  des  mots  sont  comptés  pour  le  nombre  de  mots  employés  à les 
exprimer; 

4.  Les  nombres  écrits  en  chiffres  tsont  comptés  pour  autant  de  mots  qu’ils 
contiennent  de  fois  cinq  chiffres,  plus  un  mot  pour  l'excédant.  Les  virgules  et  les 
barres  de  division  comptent  pour  autant  de  chiffres. 

Les  nombres  écrits  en  toutes  lettres  sont  comptés  pour  le  nombre  de  mots 
employés  à les  exprimer , dans  les  limites  fixées  par  le  premier  paragraphe  du 
présent  article. 

Dans  les  dépêches  chiffrées,  tous  les  chiffres  et  lettres,  ainsi  que  les  virgules 
et  autres  signes  employés  dans  le  texte  chiffré,  sont  additionnés;  le  total  divisé 
par  trois  donne  pour  quotient  le  nombre  de  roots  à taxer  dans  le  texte  chiffré.  . 
L’excédant  est  compté  pour  un  mot.  Au  nombre  de  mots  du  texte  chiffré  est 
ajouté  le  nombre  de  mots  en  laugage  ordinaire  compté  d’après  la  règle  générale; 
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6.  Sont  comprises  dans  le  compte  des  mots:  l'adresse,  la  signature,  les  indi- 

cations sur  le  mode  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques,  la  légalisation 
de  la  signature  et  les  mots:  Réponse  payée  pour mots-, 

7.  Les  noms  propres  des  personnes,  des  villes,  places,  rues,  boulevards,  etc., 
les  titres,  prénoms , particules  et  qualifications  sont  comptés  pour  le  nombre  de 
mots  employés  à les  exprimer; 

8.  Les  mots,  nombres  ou  signes  ajoutés  par  le  bureau  dans  l’intérêt  du  ser- 
vice ne  sont  pas  taxés. 

La  date  , l’heure  et  la  minute  du  dépôt  et  le  lieu  d’origine  sont  transmis 
d'office  nu  destinataire.  Ces  indications  ne  sont  pas  taxées,  à moins  que  l'expédi- 
teur ne  les  ait  inscrites  en  outre  sur  sa  dépêche. 

XVII. 

Lorsque  les  dépêches  pourront  être  transmises  par  plusieurs  voies,  les  taxes 
seront  calculées  d'après  la  moins  coûteuse . à moins  que  l’expéditeur  n’en  ait 
expressément  désigné  une  autre. 

Si  le  bureau  sait,  à l’instant  de  la  présentation,  que  la  voie  la  moins  coûteuse, 
ou  celle  qu'a  désignée  l'expéditeur,  n'est  pas  disponible,  par  suite  de  dérange- 
ment, d'interruption  ou  d'encombrement  l’expéditeur  devra  être  prévenu  et  laissé 
libre  de  choisir  une  autre  voie  en  payant  la  taxe  correspondante. 

La  transmission  d’une  dépêche  par  une  voie  insolite  ou  s'écartant  de  la  voie 
désignée  par  l’expéditeur  ne  pourra  donner  droit  au  remboursement  de  la  taxe. 

Si,  pour  un  motif  quelconque  . un  des  États  contractants  fait  suivre  à une 
dépêche , sans  qu’il  en  soit  fait  mention  dans  le  préambule  , une  voie  plus  coû- 
teuse. il  ne  pourra  réclamer  la  différence  de  taxe  à l’office  d’origine. 

XVIII. 

Les  frais  de  transport  au  delà  des  lignes  télégraphiques  seront  perçus  au  bu- 
reau d’origine  d’après  le  tarif  uniforme  suivant  : 

a)  Ponte  (lettre  recommandée),  un  franc  (huit  gros)  pour  toutes  les  destina- 
tions de  l'Europe,  et  deux  francs  cinquante  centimes  (vingt  gros)  pour  les  autres 
parties  du  monde. 

Ces  taxes  seront  applicables  aux  dépêches  qui  doivent  être  déposées  poste 
restante  ; 

v)  Exprès,  trois  francs  ( vingt -quatre  gros  ).  Ce  mode  de  transport  ne  sera 
admis  que  dans  un  rayon  maximum  de  quinze  kilomètres  (deux  meilen); 

e)  Exprès  à plus  de  quinze  kilomètres  (deux  meilen)  ou  estafette.  Prix  à dé- 
poser, quatre  francs  par  myriamètre  ( vingt -quatre  gros  par  meilen  ).  Dans  ce  cas» 
le  bureau  destinataire  informe  le  bureau  d'origine  par  télégraphe,  et  dans  le  plus 
bref  délai,  du  montant  de3  frais  déboursés. 

A défaut  d’estafette,  le  bureau  destinataire  emploiera  le  moyen  le  plus  prompt 
dont  il  puisse  disposer. 
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Une  dépêche  pourra  être  adressée  à plusieurs  destinataires;  pour  les  copies 
à délivrer  par  le  même  bureau,,  il  sera  perçu  en  sus  de  la  taxe  de  la  première 
dépêche  , un  droit  d'ampliation  de  soixante  et  quinze  centimes  ( six  gros  ) pour 
chaque  copie  supplémentaire. 

Lorsque  la  dépêche  est  destinée  à.  plusieurs  bureaux  . la  taxe  sera  perçue 
autant  de  fois  qu'il  y a de  bureaux  de  destination 

XX. 

L’expéditeur  sera  admis  à payer  d’avance  la  réponse  à la  dépêche  qu’il  pré- 
sente. en  fixant  à son  gré  le  nombre  de  mots.  En  pareil  cas  la  dépêche  portera 
immédiatement  avant  la  signature,  l'indication:  Réponse  payée  pour mots. 

Si  la  réponse  a moins  de  mots  qu’il  n’en  a été  payé,  l’excédant  ne  sera  pas 
restitué  ; si  elle  en  a plus , elle  sera  considérée  comme  une  nouvelle  dépêche  et 
devra  être  payée  par  celui  qui  présente  la  réponse. 

Lorsque  la  réponse  sera  expédiée  par  une  autre  voie  que  celle  qu’a  suivie 
la  dépêche  première , la  différence  de  taxe  sera  supportée  par  l’office  qui  aura 
employé  cette  autre  voie. 

I«a  réponse  sera  toujours  portée  en  compte  comme  dépêche  ordinaire  par  l’office 
qui  l’aura  transmise.  À cet  effet,  l’office  d’origine,  qui  aura  perçu  la  somme  déposée, 
en  portera  le  montant  intégral  au  compte  de  l’office  expéditeur  de  la  réponse 

La  réponse  devra  être  accompagnée  de  l'indication:  Réponse  payée  à n* 

qui  n’entrera  pas  dans  le  compte  des  mots. 

Toute  réponse  qui  n’est  pas  présentée  dans  les  huit  jours  qui  suivent  la  date 
de  la  dépêche  première,  sera  refusée  comme  réponse  par  le  bureau  destinataire  de 
cette  dépêche.  Si  la  réponse  n’est  pas  arrivée  dans  les  dix  jours  ou  si  l’expédi- 
teur de  la  réponse  dépassant  le  nombre  de  mots  l’a  payée  lui-méine,  l’expéditeur 
de  la  demande  peut  réclamer  la  taxe  déposée  sous  déduction  d’un  droit  à fixer 
par  chaque  Administration  et  qui  sera  acquis  au  bureau  d’origine.  Cinq  jours  en 
sus  du  premier  délai  de  dix  jours  seront  accordés  pour  réclamer  la  taxe  déposée; 
après  le  dernier  délai,  elle  sera  acquise  à l’office  d’origine. 

L’expéditeur  pourra  comprendre  dans  sa  dépêche  la  demande  de  collation* 
nement  ou  d’accusé  de  réception  par  le  bureau  de  destination  . ou  par  le  desti- 
nataire lui-même. 

La  taxe  de  collationnement  sera  égale  à celle  de  la  dépêche.  La  taxe  de 
l’accusé  de  réception  sera  fixée  d’après  le  nombre  de  mots  indiqué  par  l’expédi- 
teur. Ces  taxes  seront  perçues  et  comptées  comme  pour  les  réponses  payées  d’avance. 

Les  noms  propres  et  les  groupes  de  lettres  et  de  chiffres  seront  répétés  d’of- 
fice, de  bureau  à bureau  , sans  augmentation  de  taxe.  Cette  disposition  est  spé- 
cialement applicable  aux  dépêches  d’État  chiffrées. 

XXI 

La  transmission  des  dépêches  aura  lieu  dans  l’ordre  de  leur  remise  par  les 
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expéditeurs  ou  de  leur  arrivée  dans  les  bureaux  intermédiaires  ou  de  destination, 
en  observant  les  règles  de  priorité  ci-après: 

1.  Dépêches  d’État; 

2.  Dépêches  de  service  spécifiées  à l'article  9; 

3.  Dépêches  des  particuliers. 

Une  dépêche  commencée  ue  pourra  être  interrompue  à moins  qu’il  n'y  ait 
urgence  extrême  à transmettre  uuc  communication  d'un  rang  supérieur. 

Entre  deux  bureaux  en  relation  immédiate  et  quand  il  s’agit  de  dépêches  du 
même  rang,  ou  passera  ces  dépêches  dans  l'ordre  alternatif.  Il  est  cou  venu  qu’une 
dépêche  d’État  ou  de  service  ne  sera  pas  comptée  «Uns  l'ordre  alternatif  que  sui- 
vent les  dépêches  privées  entre  deux  bureaux  correspondants. 

XXII 

Lorsqu'à  l'instant  de  la  présentation  ou  après,  il  est  constaté  que  la  transmis- 
sion ne  peut  être  effectuée  sans  retard  notable , l’expéditeur  devra , autant  que 
possible , en  être  averti  ; il  pourra  alors  retirer  sa  dépêche , et  U taxe  lui  sera 
remboursée  intégralement. 

xxm. 

Lorsqu'une  interruption  dans  les  communications  sera  signalée  après  1 accepta- 
tion d'une  dépêche,  le  bureau  ii  partir  duquel  la  transmission  sera  devenue  im- 
possible mettra  à la  pOvStc,  et  par  lettre  recommandée,  une  copie  de  la  dépêche, 
sous  chargement  d'office,  ou  la  transmettra  en  service  par  le  plus  prochain  convoi. 
11  l’adressera,  selon  les  circonstances,  soit  au  bureau  le  plus  rapproché  en  mesure 
de  lui  faire  continuer  la  voie  télégraphique,  soit  au  bureau  de  destination  qui  la 
traitera  comme  dépêche  ordinaire. 

Aussitôt  que  la  communication  sera  rétablie  , la  dépêche  sera  transmise  de 
nouveau,  au  moyen  du  télégraphe  et  comme  ampliation’,  par  le  bureau  qui  aura 
employé  la  poste  ou  le  chemin  de  fer.  Cette  transmission  n'aura  pas  lieu  si  le 
bureau  qui  a reçu  la  dépêche  par  une  autre  voie  en  a accusé  réception  dès  le 
rétablissement  de  la  correspondance. 

XXIV. 

Toute  dépêche  pourra,  avant  transmission  commencée , être  retirée  par  l’expé- 
diteur ou  son  délégué  coutre  remise  du  récépissé.  En  pareil  cas,  la  taxe  sera  re- 
stituée sous  déduction  de  soixante  et  quinze  centimes  (six  gros). 

Une  transmission  commencée  pourra  être  arrêtée,  mais  sans  que  la  dépêche 
puisse  être  retirée.  On  pourra  également  demander  qu’une  dépêche  déjà  transmise 
ne  soit  pas  remise  au  destinataire  s'il  en  est  encore  temps.  Le  réclamant  devra 
justifier  de  sa  qualité  d'expéditeur,  ou  de  sa  délégation  par  ce  dernier. 

L'arrêt  ou  la  suppression  d'une  dépêche  en  cours  de  transmission  ue  sera 
pas  soumis  à une  taxe  spéciale,  mais  la  taxe  perçue  demeurera  acquise. 
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Par  contre,  la  demande  de  ne  point  remettre  une  dépêche  transmise  devra 
sc  faire  au  moyen  d’une  nouvelle  dépêche  adressée  par  l 'expéditeur  au  bureau 
destinataire  et  passible  de  la  taxe. 

La  taxe  de  la  dépêche  primitive  ne  sera  pas  restituée. 

XXV. 

Les  dépêches  seront  portées  sans  frais  aux  destinataires.  En  cas  d’absence  du 
destinataire,  elles  pourront  être  remises  aux  membres  adultes  de  sa  famille,  à ses 
employés,  domestiques,  locataires  ou  hôtes  , à moius  qu’il  n’ait  désigné  par  écrit 
au  bureau,  un  délégué  spécial. 

La  personne  qui  reçoit  ainsi  une  dépêche  au  nom  du  destinataire  devra  si- 
gner le  reçu  en  ajoutant  le  mot  poitr.  suivi  du  nom  du  destinataire. 

XXVI. 

Lorsqu'une  dépêche  ne  peut  être  remise  au  destinataire,  le  bureau  d’origine  en 
sera  prévenu  par  dépêche  de  service;  il  en  informera  l'expéditeur. 

Si  le  destinataire  est  inconnu  , l’adresse  sera  affichée  au  bureau  de  destina- 
tion. La  dépêche  sera  anéantie  au  bout  de  six  semaines  si  le  destinataire  ne  s'est 
pas  présenté  pour  la  réclamer.  La  réclamation  tardive  ne  sera  pas  notifiée  au  bu- 
reau d’origine  par  dépêche  de  service. 

XXVII 

Les  Administrations  télégraphiques  ne  garantissent  en  aucune  façon  l’exactitude 
et  la  promptitude  des  transmissions . et  n’ont  pas  à supporter  les  dommages  ré- 
sultant de  ta  perle,  de  l’altération  ou  du  retard  des  dépêches. 

Le  remboursement  de  la  taxe  aura  lieu  si  la  dépêche  a été  perdue  ou  bien 
s’il  est  constaté  qu’elle  a été  dénaturée  au  point  de  ne  pouvoir  remplir  son  objet, 
ou  enfin , si  elle  a été  remise  entre  les  mains  du  destinataire  plus  tard  qu'elle 
n’y^  serait  parvenue  par  la  poste,  avec  la  même  adresse.  Il  faut  que  la  réclama- 
tion soit  présentée  dans  les  six  mois  qui  suivent  le  jour  de  l'acceptation.  Les  frais 
de  restitution  seront  supportés  par  le»  Administrations  auxquelles  les  négligences 
ou  les  erreurs  seront  imputables 

La  restitution  des  taxes  des  dépêches  perdues,  dénaturées  ou  retardées  pourra 
être  refusée  si  le  fait  est  imputable  aux  télégraphes  des  chemins  de  fer  ou  aux 
lignes  étrangères  aux  États  contractants.  Dans  ce  dernier  cas  l’ Administration  en 
cause  s’emploiera  auprès  des  Administrations  étrangères  pour  obtenir  le  rem- 
boursement des  taxes. 

Les  retards  survenus  dans  le  transport  par  poste,  exprès  ou  estafette,  ne  don- 
neront pas  droit  au  remboursement  de  la  taxe  ni  des  frais  accessoires. 

Lorsqu’une  dépêche  sera  interceptée  par  l’un  des  motifs  indiqués  à l’article  12, 
il  ne  sera  restitué  sur  la  taxe  perçue  que  la  somme  payée  pour  la  distance  que 
la  dépêche  n'aurait  pas  parcourue. 
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XXVIil. 


Les  taxes  perçues  en  moins,  par  erreur,  pour  des  dépêches  transmises,  devront 
être  complétées  par  les  expéditeurs. 

Les  taxes  perçues  en  plus,  par  erreur,  leur  seront  remboursées. 

XXIX. 

Les  minutes  des  dépêches  présentées,  les  bandes  de  papier  portant  les  signaux 
télégraphiques  et  les  feuillets  de  réception  ou  copies  de  dépêches  seront  conservés 
au  moins  pendant  une  année,  avec  les  précautions  voulues  pour  assurer  le  secret 
des  correspondances.  Après  ce  délai,  on  pourra  les  anéantir. 

XXX 

Dans  les  rapports  internationaux , il  u'y  aura  de  franchise  de  taxe  que  pour 
les  dépêches  relatives  aux  services  des  télégraphes 

XXXI. 

Les  droits  perçus  pour  expédition  de  copies  seront  dévolus  à l’office  télégra- 
phique sur  le  territoire  duquel  cette  expédition  aura  été  faite. 

Il  en  sera  de  môme  des  taxes  accessoires  perçues  pour  le  transport  des  dé- 
pêches au  delà  des  bureaux  télégraphiques. 

XXXII. 

Le  règlement  réciproque  des  comptes  aura  lieu  au  plus  tard  à l'expiration  de 
chaque  mois.  Le  décompte  et  la  liquidation  du  solde  se  feront  à la  fin  de  chaque 
trimestre. 

La  réduction  des  monnaies  se  fera  au  taux  suivant: 

Trois  francs  soixante  et  quinze  centimes  pour  un  thaler,  douze  centimes  cinq 
dixièmes  pour  un  gros. 

Les  fractions  de  moins  d’un  demi-gros  ne  seront  pas  comptées.  Celles  d’un 
demi-gros  et  au-dessus  compteront  pour  un  gros. 

XXXIII 

Le  solde  résultant  de  la  liquidation  trimestrielle  sera  payé  en  monnaie  courante 
dans  l’État-  au  profit  duquel  le  solde  sera  établi. 

XXXIV. 

Deux  ans  après  l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention,  des  con- 
férences auront  lieu  à Paris  entre  les  délégués  des  États  contractants,  à l’effet 
de  proposer  les  modifications  que  l’expérience  aurait  suggérées  pour  étendre  les 
avantages  que  les  Gouvernements  et  les  particuliers  doivent  se  promettre  de  la 
télégraphie  électrique. 
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Ces  modifications  devront  être  consenties  de  commun  accord  par  tous  les 
États  contractants , le  refus  de  l'un  d'eux  entraînant  nécessairement  le  maintien 
des  dispositions  en  vigueur. 

XXXV 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  déclare  conclure  la  présente  Con- 
vention, tant  en  son  nom  qu'au  nom  de  tous  les  États  qui  font  actuellement  partie 
de  l’union  télégraphiqw»  austro-allemande  et  de  ceux  qui  y adhéreront  par  la  suite 

XXXVI 

La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra, 
et  demeurera  en  vigueur  pendant  trois  ans.  à compter  du  jour  de  l'échange  des 
ratifications. 

Toutefois,  les  Hautes  Parties  contractantes  pourront,  d'un  commun  accord,  en 
prolonger  les  effets  au  delà  de  ce  terme. 

Dans  ce  dernier  cas,  elle  sera  considérée  comme  étant  en  vigueur  pour  un 
temps  indéterminé,  et  jusqu'à  l’expiration  d’une  année  à compter  du  jour  où  la 
dénonciation  en  sera  faite. 

XXXVII. 

Les  États  qui  n’ont  point  pris  part  à la  présente  Convention  seront  admis,  sur 
leur  demande,  à y accéder. 

xxx  vm 

La  présente  Convention  sera  ratifiée . et  les  ratification»  respectives  en  seront 
échangées  à Bruxelles  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Toutefois,  le  Gouvernement  prussien  ne  s'engage  à ratifier  la  présente  Con- 
vention qu’après  avoir  reçu  l’adhésion  des  divers  États  faisant  partie  de  l'union 
télégraphique  austro-allemande  (*). 

En  foi  de  quoi , les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y ont  apposé 
le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Bruxelles,  le  30  juin  de  l’an  de  grâce  1658. 


(L.  S.\  P Boubée. 

(L.  S.)  Alexandre. 

(L.  S.)  Masui. 

(L.  S.)  Franz  Cuauvin. 


(*)  Os  K U la  sont  désignes  dut*  l'Acte  d'accession  qui  précède  Mlle  Convention. 
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TURIN 


1859,  J mars. 

Méntorandum  sur  la  situation  <1  Italie  adressé  par-  Je  Gouvernement 

Sarde  aux  Gouvernements  de  S.  M.  Britannique  et  de  S.  V. 

Prussienne. 

\jt  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britannique,  animé  d’une  bienveil- 
lante sollicitude  pour  le  sort  de  l’Italie,  dans  le  but  d’éviter  les  causes 
qui  pourraient  amener  de  graves  perturbations  en  Kurope,  a invité  le 
Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à lui  faire  connaître  quels 
sont  à son  avis  les  griefs  que  les  Italiens  ont  à faire  valoir  contre  l’Au- 
triche, soit  à cause  de  sa  domination  sur  les  Provinces  qu’elle  pos- 
sède en  vertu  des  Traités,  soit  par  suite  de  ses  rapports  avec  les  Etats 
de  l'Italie  centrale,  dont  la  condition  anormale  est  reconnue  par  tous 
les  cabinets. 

Pour  répondre  à cet  appel  d'une  manière  claire  et  précise  , le  ca- 
binet de  Turin  croit  nécessaire  de  traiter  séparément  les  deux  questions 
qui  lui  sont  adressées  en  s'expliquant  d'abord  sur  les  conditions  de  la 
Lombardie  et  de  la  Vénétie  , ensuite  sur  les  résultats  de  la  politique 
autrichienne  à l'égard  de  l'Ilalie  centrale. 

Quels  qu'aient  été  les  résultats  de  la  cession  en  INI  I du  Royaume 
Lombard-Vénitien  à l’Autriche,  on  ne  saurait  contester  que  sa  pos- 
session par  cette  Puissance  soit  conforme  aux  Traités;  car  dans  ces 
Traités  on  ne  s'est  guère  préoccupé  du  sort  des  peuples  dont  ils  dispo- 
saient. Nous  n'aurions  pas  en  conséquence  soulevé  une  question  qui  ne 
saurait  se  résoudre  sans  une  modification  des  Traites  existants,  si  le 
Gouvernement  Britannique  ne  nous  avait  engagés  à lui  ouvrir  toute 
notre  pensée  sur  ce  point  aussi  bien  que  sur  les  autres. 

Nous  reconnaissons  que  la  domination  de  l’Autriche  sur  les  pays 
situés  entre  le  Tessin,  le  Pô  et  l’Adriatique  est  légale,  mais  cela  n’em- 
pêche pas  quelle  n’ait  produit  des  conséquences  déplorables  et  amené 
un  étal  de  choses  qui  n’a  pas  d’analogie  dans  l'histoire  moderne. 
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Il  est  de  fait  que  la  domination  autrichienne  inspire  une  répugnance 
invincible  à l'immense  majorité  des  Italiens  qui  y sont  soumis,  que  les 
seuls  sentiments  qu’ils  ressentent  pour  ceux  qui  les  gouvernent  sont 
l'antipathie  et  la  haine. 

l)‘où  cela  provient-il?  Le  mode  de  gouverner  de  l’Autriche  y a con- 
tribué sans  doute,  son  pédantisme  bureaucratique,  les  vexations  de  sa 
police,  les  impôts  écrasants  quelle  a établis,  son  système  de  recrutement 
plus  dur  qu’aucun  autre  en  Europe,  ses  rigueurs  et  ses  violences,  même 
envers  des  femmes  , ont  exercé  l'elFc!  le  plus  fâcheux  sur  ses  sujets 
Italiens,  mais  ce  n'est  pis  la  cause  principale  des  faits  qui  ont  élé  in- 
diques! 

L'histoire  nous  fournit  maints  exemples  de  gouvernements,  pires  que 
celui  de  l’Autriche,  moins  universellement  détestés  que  le  sien. 

La  véritable  cause  du  mécontentement  profond  des  Lombards-Vé- 
nitiens, c'est  delre  gouvernés,  dominés  par  l'étranger,  par  un  peuple 
avec  lequel  ils  n'ont  aucune  analogie,  ni  de  race,  ni  de  impurs  , ni 
de  goûts,  ni  de  langue. 

A mesure  que  le  tiouvernemenl  Autrichien  a appliqué  d’une  ma- 
nière plus  complète  le  système  de  centralisation  administrative,  ees  sen- 
timents ont  augmenté.  Maintenant  que  ce  système  a atteint  son  apogée , 
que  la  centralisation  en  Autriche  est  devenue  plus  absolue  qu’eu  France 
même,  maintenant  que  toute  action  locale  avant  été  éteinte  le  plus 
humble  citoyen  esl  en  contact  pour  la  moindre  des  choses  avec  des 
fonctionnaires  publics  qu'il  n’aime  ni  ne  respecte , la  répugnance  et 
l'antipathie  pour  le  (ioiivernement  sont  devenues  universelles. 

Le  progrès  des  lumières,  la  diffusion  de  l'instruction  que  l’Autriche 
ne  peut  pis  empêcher  entièrement,  ont  contribué  à rendre  plus  sen- 
sibles ees  |iopuiations  à leur  triste  sort.  Les  Milanais  et  les  Vénitiens 
qui  reviennent  dans  leur  pays  après  avoir  visité  les  peuples  qui  jouis- 
senl  d’un  (iouvernement  national,  sentent  plus  vivement  l'humiliation 
et  le  poids  du  joug  étranger. 

Pendant  un  certain  temps  la  conduite  ferme  et  indépendante  du  llou- 
vemement  Autrichien  envers  la  Cour  de  Home,  tempérait  les  fâcheux 
etrels  de  la  domination  étrangère.  Les  Lombards-Vénitiens  se  sen- 
taient alfranchis  dq  l'Empire  que  l'Eglise  exerce  dans  d'autres  parties  de 
la  Péninsule  sur  les  actes  de  la  vie  civile  . dans  le  sanctuaire  même 
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de  la  famille;  e était  pour  eux  une  compensation  à laquelle  ils  atta- 
chaient une  grande  valeur. 

Elle  leur  a été  enlevée  par  le  dernier  Concordat  qui,  ainsi  qu'il  est 
notoire,  assure  au  Clergé  une  plus  grande  influence,  des  plus  amples 
privilèges  que  dans  aucun  autre  pays,  même  en  Italie,  les  Etats  du 
Pape  exceptés. 

La  destruction  des  sages  principes  introduits  dans  les  rapports  de 
l’Etat  avec  l'Eglise  par  Marie  Thérèse  et  Joseph  11  a achevé  de  faire 
perdre  toute  force  morale  au  Gouvernement  Autrichien  dans  l'esprit 
des  Italiens. 

Par  suite  des  causes  qui  ont  été  exposées,  les  provinces  Lombardo- 
Vénitiennes  présentent  le  spectacle  le  plus  triste  et  qui,  ainsi  qu'il  a été 
observé  plus  haut,  n’a  pas  d'analogie  dans  l’histoire.  C’est  celui  d’un 
peuple  tout  entier  qui  a pris  vis-à-vis  de  ceux  qui  le  gouvernent  une 
altitude  ouvertement  hostile  que  ni  les  menaces  . ni  les  caresses  ne 
domptent  ni  n'atténuent. 

Il  suffit  de  parcourir  la  Ia>mbardie  et  la  Vénétie  pour  se  convaincre 
que  les  Autrichiens  ne  sont  pas  établis  , mais  campés  dans  ces  Pro- 
vinces. Toutes  les  maisons,  depuis  la  plus  humble  chaumière  au  plus 
somptueux  palais,  sont  fermées  aux  agents  du  Gouvernement.  Dans  les 
lieux  publics,  aux  théâtres,  dans  les  rues,  il  y a une  séparation  absolue 
entre  eux  et  les  habitants  du  pays  et  on  dirait  une  confiée  qui  a été 
envahie  par  une  armée  ennemie  rendue  odieuse  par  son  insolence  et 
sa  morgue.  El  cet  état  de  choses  n’est  pas  un  fait  transitoire  produit 
par  des  circonstances  exceptionnelles  dont  on  peut  prévoir  le  terme  plus 
ou  moins  rapproché. 

Il  dure  et  s'aggrave  depuis  un  demi  siècle,  efyl  est  certain  que  si  le 
mouvement  civilisateur  de  l’Europe  ne  s'arrête  pas,  il  ne  fera  qu’em- 
pirer. 

Une  telle  condition  n'est  pas  contraire  aux  Traités . ainsi  (pion  l’a 
déclaré  plus  haut  , mais  elle  est  contraire  aux  grands  principes  d'é-  ' 
quité  et  de  justice  sur  lesquels  repose  l’ordre  social  ; elle  est  en  oppo- 
position  avec  le  précepte  que  la  civilisation  moderne  proclame  . qu’il 
n’y  a de  Gouvernement  légitime  que  celui  que  les  peuples  acceptent, 
sinon  avec  reconnaissance,  du  moins  avec  résignation. 

Maintenant  si  on  nous  demande  quel  remède  la  diplomatie  peut  ap- 
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porter  à un  tel  état  de  choses,  nous  répondrons  avec  franchise  que  si 
l’on  ne  parvient  pas  à amener  l’Autriche  à modifier  les  Traités  , on 
n'aboutira  pas  à une  solution  definitive  et  viable;  il  faudra  se  contenter 
de  palliatifs.  Il  faut  que  l'Europe  se  résigne  à assister  impassible  aux 
douloureux  spectacle  que  présentent  la  Lombardie  et  la  Vénétie  jus- 
qu'à ce  que  la  révolution,  qui  couve  sans  cesse  sous  la  cendre  dans  ces 
contrées,  profitant  de  circonstances  favorables,  brise  violemment  un 
joug  que  la  conquête  et  la  guerre  leur  ont  imposé. 

Ce  spectacle  toutefois  deviendrait  moins  douloureux  et  l'état  des  Lom- 
bards-Vénitiens plus  tolérable,  si  l’Autriche  se  montrait  fidèle  aux  pro- 
messes qu'elle  adressait  aux  Italiens  lorsqu'on  1814  elle  les  excitait  à 
se  soulever  contre  la  domination  française , et  si  conformément  à la 
proclamation  du  Commandant  en  chef  de  ses  armées,  le  général  Bel- 
legarde,  elle  établissait  en  deçà  des  Alpes,  si  non  un  gouvernement, 
du  moins  une  administration  entièrement  nationale  avec  une  armée  in- 
digène cantonnée  en  Italie  et  commandée  par  des  officiers  italiens  et 
des  institutions  fondées  sur  le  principe  représentatif.  Ce  serait  un  palliatif, 
mais  un  palliatif  qui  pourrait  faire  prendre  patience  à des  populations 
accoutumées  à souffrir  et  éloigner  les  dangers  qui  préoccupent  à si  juste 
titre  l'opinion  publique  en  Europe. 

lai  diplomatie,  en  conseillant  au  cabinet  de  Vienne  de  suivre  la  voie 
qu’ont  vient  d’indiquer,  fera  une  œuvre  prudente  et  méritoire,  bien  que 
nous  ne  puissions  guère  espérer  qu’elle  obtienne  les  résultats  «pi  on  se 
propose.  L’expérience  de  quarante  cinq  années  ne  l’a  que  trop  démontré. 

L'Autriche  ne  compte  que  sur  la  force  pour  maintenir  sa  domina- 
tin  en  Italie. 

Passant  à la  deuxième  question  qui  lui  est  adressée,  les  effets  de  la 
politique  autrichienne  sur  l’Italie  centrale,  le  Gouvernement  du  Itoi  se 
restreindra  dans  le  cercle  que  les  Traités  et  le  droit  public  européen 
tracent  à la  diplomatie. 

Placé  sur  ce  terrain,  il  ne  se  bornera  pas  .à  signaler  les  actes  illé- 
gaux de  l’Autriche  ; il  invoquera  à son  tour  les  transactions  européen- 
nes violées  par  l'Autriche  , et  il  demandera  l’exécution  des  mesures 
nécessaires  pour  remedier  aux  maux  qui  ont  été  la  conséquence  de  eette 
violation.  C'est  son  droit,  c'est  son  devoir. 

Le  Traité  de  Vienne  a fait  à l'Autriche  une  large  part  en  Italie. 
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En  y quadruplant  à peu  prés  le  nombre  de  ses  anciens  sujets  , en 
ajoutant  au  Duché  de  Milan,  qui  lui  appartenait  avant  la  révolution  , 
la  Valtelline,  les  possessions  du  Pape  situées  sur  la  rive  gauche  du  Pô 
et  tous  les  États  de  la  llépublique  de  Venise , il  a détruit  l’équilibre 
qui  existait  dans  le  siècle  dernier.  Le  Piémont,  malgré  l'annexion  de 
liêncs,  n'a  plus  été  en  état  de  former  un  contrepoids  à l’Empire,  qui 
maître  du  cours  du  Pô,  de  l’Adigc,  des  principaux  llcuves  de  l’Italie 
septentrionale,  avait  réussi  à relier  ses  possessions  italiennes  avec  scs 
États  héréditaires. 

Il  s'est  trouvé  eu  présence  d'une  puissance  comptant  plus  de  sujets 
en  Italie  que  lui  et  disposant  de  forces  infiniment  plus  considérables 
que  les  siennes. 

Toutefois  , si  l'Autriche  s'était  maintenue  dans  les  limites  que  les 
Truités  lui  assignaient,  le  reste  de  l’Italie  aurait  pu  participer  aux  pro- 
grès qui  se  sont  réalisés  en  Europe  depuis  la  cessation  des  guerres  de 
l'Empire,  et  former  avec  le  Piémont  une  barrière  efficace  aux  in- 
fluences étrangères  dans  la  Péninsule. 

Mais  l'Autriche  s'est  efforcée  dès  les  premières  années  qui  ont  suivi 
la  Restauration,  par  tous  les  moyens  en  son  pouvoir , d’acquérir  sur 
toute  la  Péninsule  une  influence  prépondérante. 

Se  posant  en  défenseur  déclaré  de  tous  les  Gouvernements  italiens, 
quelques  mauvais  qu’ils  fussent,  en  intervenant  avec  des  forces  irrési- 
stibles toutes  les  fois  qu’un  peuple  tâchait  d'obtenir  des  améliorations  et 
des  réformes  de  son  propre  Gouvernement,  elle  est  parvenue  à étendre 
sa  domination  morale  bien  au  delà  de  ses  frontières.  Nous  ne  référons 
pas  l’histoire  d<»  quarante  dernières  années,  elle  est  trop  connue;  nous 
nous  bornerons  à constater  l'etal  de  choses  actuel,  dû  à l'action  persé- 
vérante de  la  politique  autrichienne. 

Les  Duchés  de  Parme  , de  Modène  et  de  Toscane  sont  devenus  de 
véritables  liefs  de  l’Empire. 

La  domination  de  l'Autriche  sur  les  deux  premiers  est  constatée  par 
la  Convention  du  21  décembre  1817  (’).  Cette  Convention,  eniuido- 
naut  le  droit  de  les  occuper  avec  ses  troupes,  non  seulement  lorsque 
l’intérêt  de  Parme  et  Modène  le  réclamerait  mais  encore  toutes  les 
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fois  que  celu  pourrait  être  utile  à ses  opérations  militaires,  rend  l'Autriche 
maîtresse  absolue  de  toute  la  frontière  orientale  de  la  Sardaigne,  des 
Alpes  à la  Méditerranée.  El  qu’on  ne  dise  pas  que  c’est  là  une  vaine  . 
menace,  un  danger  imaginaire,  car  on  a vu,  il  y a à peine  trois 
ans,  lorsque  le  Congrès  de  Paris  retentissait  encore  des  protestations 
formulées  par  le  Piémont  et  soutenues  par  l'Angleterre  contre  l’inter- 
vention étrangère  en  Italie  , les  troupes  autrichiennes  sous  un  futile 
prétexte  occuper  non  seulement  Parme,  mais  les  parties  les  plus  re- 
culées du  duché , et  camper  sur  le  sommet  des  Apennins,  d’où  elles 
dominaient  le  rivage  de  lu  mer  appartenant  a la  Sardaigne. 

L’Autriche  se  considère  tellement  comme  maîtresse  de  faire  ce  qui 
lui  convient  dans  les  Etats  de  Parme , qu'au  mépris  des  Traités  qui 
ne  lui  donnent  que  le  droit  de  tenir  garnison  dans  la  citadelle  de 
Plaisance,  elle  a fait  construire  et  arme  dans  ce  moment  . dis  forts 
détachés  de  l’enceinte  de  la  ville  destinés  à transformer  Plaisance  en 
un  vaste  camp  retranché  capable  de  donner  abri  à une  armée  re- 
doutable. 

Le  lien  qui  rattache  la  Toscane  à l’Autriche  pour  être  moins  appa- 
rent, n'est  ni  moins  réel  ni  moins  fort.  On  ignore  si  un  Traité  secret 
existe  entre  les  deux  Etals , mais  ce  qui  est  certain  , c’est  que  d'un 
côté  le  Gouvernement  Toscan  sait  qu’il  peut  compter  dans  tous  les 
temps  et  dans  toutes  les  circonstances  sur  l'appui  armé  de  l’Autriche 
pour  contenir  ses  peuples,  et  que  de  l’autre  l'Autriche  est  certaine  de 
pouvoir  occuper  la  Toscane  si  par  hazard  un  intérêt  stratégique  lui 
conseillait  de  le  faire. 

Quant  aux  Etats  Romains  le  mode  de  procéder  de  l'Autriche  a été 
{dus  simple.  Elle  les  a occupés  toutes  les  fois  que  des  troubles  poli- 
tiques lui  ont  fourni  un  prétexte  pour  le  faire.  Depuis  1831  elle  a 
franchi  trois  fois  le  Pô  et  mis  garnison  dans  les  villes  de  la  Homagnc. 

La  dernière  occupation  plus  complète  que  les  précédentes  puisqu'elle 
s'étend  jusqu’à  Ancône , dure  depuis  dix  ans.  Bien  que  dans  cc  mo- 
ment le  Gouvernement  Pontifical  ait  démandé  la  retraite  des  troupes 
étrangères,  nous  ne  croyons  pas  que  cette  mesure  puisse  faire  cesser 
les  conditions  anormales  des  Etats  du  St-Siège.  l^a  retraite  de  ces  trou- 
pes, si  elle  n’est  précédée  de  réformes  radicales  dans  toutes  les  bran- 
ches de  l'administration,  laissera  le  champ  libre  à la  révolution.  On 
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substituerait  l'anarchie  à l'occupation  étrangère  pour  recourir  aussitôt  et 
nécessairement  à cette  dernière. 

Ainsi  l'intervention  de  l’Autriche  dans  le  pays  a un  tel  caractère  de 
permanence  qu’on  est  autorisé  à dire  que  ces  provinces,  devant  ap- 
partenir à un  Etal  indépendant,  sont  passées  de  fait  sous  la  domina- 
tion autrichienne.  • 

Une  si  grande  extension  de  la  Puissance  autrichienne  en  Italie  en 
dehors  des  stipulations  des  Traités,  constitue  un  danger  grave  pour  le 
Piémont , contre  lequel  son  Gouvernement  a le  droit  de  protester. 
L'Autriche  maîtresse  absolue  du  cours  du  Pô,  de  Pavie  à l’Adriatique 
créant  sur  nos  frontières  une  place  de  guerre  de  premier  ordre,  libre 
d’occuper  quand  bon  lui  semble  les  montagnes  qui  devaient  nous  ser- 
vir de  remparts,  nous  menaçant  de  tous  côtés,  nous  oblige  à main- 
tenir nos  forces  sur  un  pied  ruineux,  hors  de  proportion  avec  nos  res- 
sources financières. 

On  observera  peut  être  que  la  présence  des  troupes  françaises  à 
Home  neutralise  les  forces  de  l’Autriche  et  diminue  les  dangers  du 
Piémont.  Rien  n'est  moins  exact.  Au  point  de  vue  politique  l’occupa- 
tion de  Home  par  la  ['rance  peut  avoir  une  grande  importance.  Au 
point  de  vue  militaire  elle  n’en  a aucune,  surtout  pour  ce  qui  a rap- 
port à la  Sardaigne.  Si  dans  le  cas  d'une  agression  , nous  devions 
faire  appel  à l’appui  de  la  France  , les  troupes  que  cette  Puissance 
entretient  en  Provence  et  au  pied  des  Alpes,  nous  seraient  d’un  secours 
bien  plus  efficace  que  celles  qui,  isolées  à Home,  ne  pourraient  guère 
agir  en  notre  faveur  qu’en  venant  s’embarquer  à Civilaveeehia. 

Nous  croyons  en  conséquence  que  la  présence  des  Français  à Home 
que  nous  désirons  d’ailleurs  vivement  de  voir  cesser-,  ne  diminue  en 
rien  la  valeur  des  réclamations  que  la  Sardaigne,  élève  contre  la  po- 
litique envahissante  de  l’Autriche.  Si  l'Autriche  faisant  droit  à ces  justes 
réclamations  reconnaissait  l'indépendance  absolue  des  autres  Etats  de  la 
Péninsule  , les  conditions  de  l’Italie  centrale  ne  larderaient  |>as  à s'a- 
méliorer considérablement.  Les  Gouvernements  de  ces  contrées  n étant 
plus  soutenus  par  lis  armées  autrichiennes  aéraient  nécessairement 
amenés  à donner  satisfaction  aux  vieux  les  plus  légitimes  des  popu- 
lations. Mais  dans  l’intérêt  de  l'ordre  et  du  principe  d'autorité , afin 
que  ces  concessions  inévitables  ne  leur  soient  pas  arrachées  à la  suite 
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de  désordres  et  de  mouvements  populaires,  il  est  nécessaire  qu’eu 
même  temps  que  l'on  proclamera  le  principe  de  la  non  intervention 
de  l'Autriche,  les  Souverains  de  l'Italie  centrale  modifient  profondé- 
ment le  système  politique  qu'ils  suivent  depuis  si  longtemps  ,i  l’ombre 
des  baïonnettes  étrangères. 

Ije  Cabinet  de  Turin  est  convaincu  que  tout  danger  de  révolution 
serait  évité  dans  les  duchés  de  Parme  et  de  Modène,  s'ils  étaient  dotés 
d'institutions  analogues  à celles  dont  le  Piémont  jouit  depuis  onze  ans. 
L’expérience  de  ce  pays  démontre  qu'un  système  sagement  libéral,  a|« — 
pliqué  avec  bonne  foi  peut  fonctionner  en  Italie  de  la  manière  la 
plus  satisfaisante  , en  assurant  en  même  temps  la  tranquillité  publi- 
que et  le  développement  régulier  de  la  civilisation. 

Quant  à la  Toscane,  il  juge  nécessaire  le  rétablissement  de  la  Con- 
stitution de  1818,  que  le  Grand  Duc  a jurée,  et  qui  a été  révoquée 
juste  au  moment  où,  se  fondant  sur  les  institutions  qu’elle  consacrait,  le 
Grand  Duc  était  restauré  sur  son  tronc  renversé  par  un  mouvement 
révolutionnaire. 

Pour  ce  qui  a rapport  aux  Etats  du  Saint  Siège,  le  Cabinet  de  Tu- 
rin ne  saurait  se  dissimuler  que  la  question  présente  de  bien  plus 
graves  difficultés.  La  double  qualité  que  revêt  le  Souverain  Pontife,  de 
Chef  de  l'Eglise  Catholique  et  de  Prince  temporel,  rend  presque  im- 
possible (dans  ses  Etats)  rétablissement  du  système  constitutionnel.  Il 
ne  saurait  y consentir  sans  courir  le  danger  de  se  trouver  souvent  en 
contradiction  avec  lui-même,  et  d'être  forcé  d’opter  entre  ses  devoirs 
comme  Pontife  et  ses  devoirs  corne  Souverain  constitutionnel. 

Néanmoins  en  reconnaissant  qu’il  faut  renoncer  à l'idée  d'assurer  la 
tranquillité  des  États  «lu  Pape  au  moyen  d'institutions  conslitutionelles, 
le  Cabinet  de  Turin  pense  qu’on  se  rapprocherait  du  même  but  en 
adoptant  le  projet  que  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Itoi  de  Sar- 
daigne au  Congrès  de  Paris  ont  développé  dans  la  Note  du  27  mars 
1850  adressée  aux  Ministres  de  France  et  d’Angleterre.  Ce  projet  qui 
a reçu  la  pleine  approbation  de  Lord  Clarendon,  repose  sur  la  sépa- 
ration administrative  complète  des  Provinces  de  l’État  Romain  situées 
entre  l’Adriatique  , le  Po  et  les  Apennins,  et  le  développement  chez 
elles  des  institutions  municipales  el  provinciales  qui  ont  éle  établies  en 
principe,  si  non  mises  en  pratique,  par  le  Pape  lui-même  à son  retour 
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de  Gaële.  Ce  projet  devrait  maintenant  être  complète  par  rétablisse- 
ment à Rome  d’une  Consulte  nommée  par  les  Conseils  provinciaux , 
à laquelle  seraient  soumises  les  questions  relatives  aux  intérêts  géné- 
raux de  l'État. 

Les  idées  qui  viennent  d’être  exposées  6ont  une  réponse  claire  et 
précise  à l'interpellation  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britan- 
nique a adressée  au  Cabinet  de  Turin. 

En  les  résumant,  il  résulte  qu'à  son  avis  les  dangers  d’une  guerre 
ou  d'une  révolution  seraient  conjurés,  et  la  question  italienne  tempo- 
rairement assoupie  aux  conditions  suivantes  : 

En  obtenant  de  l’Autriche,  non  en  vertu  des  Traités  mais  au  nom 
des  principes  d'humanité  et  d’ctornclle  justice,  un  gouvernement  na- 
tional séparé  pour  la  Lombardie  et  la  Vénétie  : 

En  exigeant  que  conformément  à la  lettre  et  à l'esprit  du  Traité  de 
Vienne  la  domination  de  1'  Autriche  sur  les  Etats  de  l'Italie  centrale 
cesse  : et  par  conséquent  que  les  forts  détachés  construits  en  dehors  de 
l'enceinte  de  Plaisance  soient  détruits:  que  la  Convention  du  21  dé- 
cembre 1847  soit  annulée,  que  l'occupation  de  la  Romagne  cesse,  que 
le  principe  de  la  non  intervention  soit  proclamé  et  respecté. 

En  invitant  les  Ducs  de  Modéne  et  de  Parme  à doter  leurs  pays 
d’institutions  analogues  à celles  qui  existent  en  Piémont  : et  le  Grand 
Duc  de  Toscane  à rétablir  la  Constitution  qu’il  avait  librement  con- 
sentie en  1848. 

En  obtenant  du  Souverain  Pontife  la  séparation  administrative  des 
provinces  en  deçà  des  Apennins  conformément  aux  propositions  com- 
muniquées en  1850  aux  Cabinets  de  Londres  et  de  Paris. 

Puisse  l’Angleterre  obtenir  la  réalisation  de  ces  conditions!  L'Italie 
soulagée  et  pacifiée  la  bénira,  et  la  Sardaigne,  qui  a tant  de  fois  in- 
voqué son  concours  et  son  aide  en  faveur  de  ses  concitoyens  mal- 
heureux, lui  vouera  une  reconnaissance  impérissable. 

Turin,  le  f mars  1859. 
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FLORliNCIi  liT  TURIN 

1859  . 4 et  10  juin. 

Déclaration  échangée  entre  ta  Sardaigne  et  ta  Toscane  modifiant  la 
taje  des  lettres  portée  par  la  Convention  du  28  avril  18S2. 

DICtlURAZIONE. 

il  (iovnrno  di  S.  M.  il  He  di  Sardegna  e quello  délia  Toseana  de- 
siuerando  di  agevolarc  il  cumhio  délit;  corrispondenze  cpistolari  fra  i 
due  paesi,  hunno  stimato  utile  una  modilicazione  dt;l  Trattato  Postale 
dcl  28  aprile  18o2.  ed  lianno  conseguentcinente  stabilité: 

Che  agli  arlicoli  sesto,  settimo  ed  ottavo  dcl  Trattato  suddetto  ven- 
gano  rispcllivainente  sostituili  i Ire  arlicoli  seguenti: 

/«  Inogo  de/fart.  6)  « La  tassa  delle  lettere  ordinarie  diretle  per 
« la  via  di  terra  dagli  Stali  Sardi  ai  Toscani,  o dalla  Toscaua  ncgli 
« Slati  Sardi,  sarà  lu  seguentc  : - 

« Per  tulte  le  lettere  che  si  nffrancano  la  tassa  sarà  di  ven/i  cen- 
« tesimi  per  porto  semplice. 

« Per  lutte  le  lettere  non  atlrancate,  la  tassa  sarà  di  quaranta  cen- 
« tesimi  per  porto  semplice. 

« Quecte  due  tasse  rerranno  divise  ciascuna  Ira  le  due  Armninistra- 
« zioni,  nella  proporzione  tli  cinque  ottavi  a tavore  delle  Poste  Sarde 
« c di  Ire  ottavi  in  favore  di  quelle  Toscane. 

In  Inogo  dell  art.  7)  « Le  lettere  lanlo  atlrancate  quanto  non  af- 
« francate  diretle  da  uno  dei  due  Stati  ull’altro  per  via  di  mare,  oltre 
o al  diritlo  di  elle  nell'artieolo  precedente  , saranno  sottoposte  ad  un 
« altro  diritto  per  trasporto  marittimo  di  dieci  cenlesimi  per  porto  sem- 
<•  plice,  il  quale  andrà  a prolitto  dell'Aiuministrazione  clic  avrà  so- 
it stenuto  le  spese  del  trasporto  suddetto. 
lu  luogo  déliai  t.  8)  « lai  tassa  di  quaranta  cenlesimi  per  le  lel- 
tere  non  atlrancate  sarà  ridotta  a venti  quando  saranno  cambiale  fra 
u due  lilïizi  di  posta  non  distauti  l'uno  dall’altro  più  di  Ircnta  cliilo- 
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« metri  in  iinea  mita.  (Juesta  tassa  di  venti  centesimi  tanto  per  le 
« lettere  affrancale,  quanto  per  quelle  non  affrancale,  sarà  divisa  per 
« meta  fra  le  due  Amministrazioni  postali  Sarda  e Toscans.  » 

Ogni  ultra  stipulazionc  contcnuta  nel  già  citalo  Tratlato  dei  28  aprile 
1852  rimane  confemiata. 

La  présente  Dichiarazione  eniessa  dal  sottoscritto  Présidente  del  Con- 
siglio,  Ministre  Segretario  di  Stato  per  gli  affari  esteri  di  S.  M.  il  Re 
di  Sardegna,  verra  cambiata  con  altrasimile  del  Ministre  interiuo  degli 
alïari  esteri  del  Governo  délia  Tosrana. 

[ sella  Dirhiarazione  Tweasaj 
Firenze  , li  1 giugno  1859 
(L.  S.)  C.  Rio» lfi. 

cxv. 

VILLLAFRANCA 

1859.  8 juillet. 

Convention  d armistice  entre  les  armées  alliées  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  de  S,  M.  f Empereur  des  Français  dune  part,  et 
les  armées  de  S.  M.  [ Empereur  d Autriche  d autre  part. 

L 

Il  y aura  suspension  d’armes  entre  les  armées  alliées  de  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l’Empereur  des  Français  d'une  part,  et  les 
Années  de  S.  M.  l’Empereur  d'Autriche  d’autre  part. 

IL 

Cette  suspension  d’armes  durera  à dater  de  ce  jour  jusqu’au  quinze 
août  sans  dénonciation.  Eu  conséquence  les  hostilités,  s’il  y avait  lieu, 
recommenceraient  sans  avis  préalable  le  seize  à midi. 


(sdh  lidiiimitie  Sard»  j 
Torino.  li  10  giugno  1859. 
(L.  S.)  C.  Cavou». 
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Aussitôt  que  les  stipulations  de  cette  suspension  d’armes  auront  été 
arrêtées  et  signées,  les  hostilités  cesseront  sur  toute  l’étendue  du  théâtre 
de  la  guerre  tant  par  terre  que  par  mer. 

IV. 

Les  armées  respectives  observeront  strictement  les  lignes  de  démar- 
cation suivantes  qui  ont  été  définies  pour  toute  la  durée  de  la  suspen- 
sion d'armes.  L'espace  qui  sépare  les  deux  lignes  de  démarcation  est 
déclare  neutre,  de  sorte  qu'il  sera  interdit  aux  Troupes  des  deux  Ar- 
mées. Lorsqu'un  village  sera  traversé  par  la  limite  , l'ensemble  de  ce 
village  sera  à la  jouissance  des  troupes  qui  l’occupent. 

Les  frontières  du  Tyrol,  le  long  du  Stclvio  et  du  Tonale,  forment 
une  délimitation  commune  aux  armées  belligérantes. 

La  ligne  de  démarcation  Franco-  La  ligne  de  démarcation  Autri- 
Sarde  part  delà  frontière  du  Ty-  chienne  s'étendra  depuis  la  fron- 
rol,  passe  par  flagolino,  Lavcnone  'lière  du  Tyrol  près  de  Ponte  del 
et  Idro  , traverse  la  crête  qui  sé- 
pare le  val  Degagua  du  Val  du  To- 
scolnno  et  aboutit  à Mademo  sur 
lu  rive  occidentale  du  Lac  de 
Garda. 

Les  Troupes  Piémontaises  sta- 
tionnées dans  les  localités  de  Itocca 
d’Anfo  garderont  les  positions  qu'el- 
les occupent  présentement. 

lintre  la  rive  orientale  du  Lac 
de  Garda  et  l'Adigc  il  y aura  une 
ligue  de  démarcation  tracée  au 
Sud  de  Lazisc  depuis  Vallona  par 
Saline  jusqu'à  Pastrengo;  cette  li- 
gne marquera  la  limite  des  posi- 
tions Franco-Sarde». 


Callaro , jusqu'à  Itocca  d’Anfo  où 
les  Troupes  garderont  les  |H>sitions 
quelles  occupent  présentement  et 
comprendra  la  mute  qui  commu- 
nique entre  ces  deux  points.  Se 
détachant  ensuite  de  la  pointe  Nord 
Lsl  du  I^ac  d'Idro  la  ligne  de  dé- 
marcation Autrichienne  suivra  la 
frontière  du  Tyrol  et  le  ruisseau 
nommé  Toseolann  jusqu'à  la  loca- 
lité du  même  nom  située  sur  les 
bords  du  Lac  de  Garda. 

La  route  qui  conduit  de  Lazise 
à Ponton  servira  de  délimitation 
aux  Troupes  Autrichienne-,  entre 
la  rive  orientale  du  I -ac  de  Garda 
et  l'Adigc. 
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Les  bateaux  de  la  flottille  Autri- 
chienne du  I,ac  de  Garda  commu- 
niqueront librement  entre  Riva  et 
Peschiera  ; toutefois  dans  la  par- 
tie méridionale  du  Lac  en  dessous 
de  Madcrno  et  de  Lazise  ils  ne 
pourront  aborder  qu'à  Peschiera  , 
et  dans  cette  partie  du  parcours 
ils  éviteront  de  s'écarter  de  la  côte 
orientale. 

Depuis  Paslrengo,  la  ligne  de  En  s'appuyant  sur  l'Adige  à 
démarcation  Franco-Sarde  suivra  Bussolengo  la  ligne  de  démarca- 
la  route  qui  mène  à Sommacam-  lion  Autrichienne  se  dirigera  en- 
pagna  et  de  là  passera  par  Pozzo  suite  sur  Mantoue  par  Dossobuono, 
Moretto , Prabiano , Quadcrni  et  Isolalta,  Nogarole,  Bagnol  , Cane- 
Massimbona  à Goito.  dote  et  Drasso. 

Villafranca  et  tout  le  terrain  compris  entre  les  deux  lignes  de  dé- 
marcation sont  déclarés  neutres. 

A partir  de  Goito  la  ligne  de  La  ligne  de  démarcation  Autri- 
démarcation  Franco-Sarde  restant  chienne  se  dirigera  de  Mantoue  sur 
toujours  sur  la  rive  droite  du  Min-  Curtalone  et  Montanara,  et  ensuite 
cio  passera  par  Rivalta,  Castelluc-  le  long  de  Valli  à Borgoforte. 
chio,  Gabbiana,  Cesolc,  et  touchera 
le  Po  à Seorzarolo. 

En  aval  de  Borgoforte  le  Po  forme  une  ligne  de  démarcation  na- 
turelle entre  les  armées  belligérantes  jusqu’à  Ficarolo  et  de  là  jusqu’à 
son  embouchure  à Porto  di  Goro. 

Au  de  là  du  Po  la  ligne  de  démarcation  est  naturellement  tracée 
par  les  côtes  autrichiennes  de  l'Adriatique  y compris  les  îles  qui  en 
dépendent  et  jusqu’à  la  dernière  pointe  méridionale  de  la  Dalmatie. 

V. 

Les  chemins  de  fer  de  Vérone  à Peschiera  et  à Mantoue  pourront, 
durant  la  suspension  d'armes,  servir  à l'approvisionnement  des  places 
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fortes  de  Pesehiera  et  de  Mantoue  , à la  condition  expresse  que  l'ap- 
provisionnement de  Peschicra  soit  terminé  dans  l’espace  de  deux  jours. 

VI. 

Les  travaux  d'attaque  et  de  défense  de  Peschiera  resteront , durant 
la  suspension  d'armes,  dans  l’état  où  ils  se  trouvent  actuellement. 

VII. 

Les  bâtiments  de  commerce  sans  distinction  de  pavillon  pourront 
librement  circuler  dans  l'Adriatique. 

Fait  et  arrêté-,  sauf  ratification,  entre  nous  soussignés  chargés  de 
pleins  pouvoirs  de  nos  Souverains  respectifs,  le  Lieutenant  Général 
Comte  Délia  Rocca , premier  Aide  de  Camp  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, Chef  d’Etat  Major  de  l’Armée  Sarde , le  Maréchal  Vaillant 
Major  Général  «le  l’Armée  Française,  le  Général  de  Division  De  Mar- 
timprey  Aide  Major  Général  de  la  même  Armée  d’une  part,  et  le 
Général  d’Artillerie  baron  De  Hess,  Chef  d'État  Major  de  l’Armée  Au- 
trichienne et  le  Comte  De  Mensdorff  Pouilly,  Général  de  Division  de 
l’Armée  Autrichienne  d’autre  part. 

Villafranca,  le  8 juillet  1859. 


(Z.  S.)  G‘.  Délia  Rocca. 

(Z.  S.)  M‘.  Vaillant. 

(Z.  S.)  G*.  Du  Martimphey  . 
(Z.  S.)  G1.  Hess. 

(Z.  S.)  G1.  Mensdorff. 
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CIVI. 


VILLAFRANCA 


1859.  11  Juillet, 

Préliminaires  de  paix  arrêtés  à Villafranca  entre  S.  M.  f Empereur 

d'Autriche  et  S.  )f.  f Empereur  des  F conçois. 

Entre  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche  et  S.  M.  l'Empereur  des  Fran- 
çais, il  a été  convenu  ec  qui  suit  : 

Les  deux  Souverains  favoriseront  la  création  d'une  confédération  ita- 
lienne. 

Celte  confédération  sera  sous  la  présidence  honoraire  du  Saint-Père. 

L'Empereur  d'Autriche  cède  à l'Empereur  des  Français  ses  droits 
sur  la  Lombardie,  à l'exception  des  forteresses  de  Mantoue  et  de  Pes- 
chiera,  de  manière  que  la  frontière  des  possessions  autrichiennes  par- 
tirait du  rayon  extrême  de  la  forteresse  de  Peschiera,  et  s’étendrait  en 
ligne  droite,  le  long  du  Mincio,  jusqu'à  le  Grazie;  de  là  à Seorzarolo 
et  Luzzara  au  Pô,  d'où  les  frontières  actuelles  continueront  à former 
des  limites  de  l'Autriche.  L'Empereur  des  Français  remettra  le  terri- 
toire cédé  au  Roi  de  Sardaigne. 

La  Vénétie  fera  partie  de  Ja  confédération  italienne,  tout  en  restant 
sous  la  couronne  de  l'Empereur  d’Autriche. 

Le  Gruud-Ouc  de  Toscane  et  le  Duc  de  Modène  rentrent  dans  leurs 
Etats,  en  donnant  une  amnistie  générale. 

Les  deux  Empereurs  demanderont  au  Saint-Père  d'introduire  dans 
ses  Etats  des  réformes  indispensables. 

Amnistie  pleine  et  entière  est  accordée  de  part  et  d’autre  aux  per- 
sonnes compromises  à l’oecasion  des  derniers  événements  dans  les  ter- 
ritoires des  parties  belligérantes. 

Fait  à Villafranca,  le  1 1 juillet  1859. 

(L.  S.)  François-Joseph,  m.  p. 

[L.  S.)  Napoléon,  m.  p. 
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TURIN 

1859,  le  mai  et  16  juillet. 

Echange  de  Déclarations  entre  ta  Sardaigne  et  t Espagne  concer- 
nant t accession  de  r Espagne  à ta  Convention  télégraphique  con- 
clue à Berne  le  1"  septembre  1858  entre  la  Sardaigne,  la  Bel- 
gique, la  France,  le»  Pays  Bas  et  la  Suisse  (*). 


. DÉCLARATION  ESPAGNOLE. 

El  inlrascriplo  Enviado  Extraordinario  y Ministre  Plenipotenciario  de 
S.  M.  Catûlica  cerca  de  S.  M.  el  Rey  de  Cerdeùa  en  virtud  del  Lleno 
Poder  cspeeial  que  le  ha  sido  conferido,  déclara  que  S.  M.  la  Reina 
u Augusta  Soberana,  habiendose  enterado  del  Convenio  telegrâfico 
firmado  en  Renia  cl  1*  de  Setiembre  de  1858  par  los  Plenipoten- 
eiarios  de  Cerdena,  Belgiea,  Francia  , Paisos  Basos  y Suisa  rntilicado 
en  Turin  el  25  de  Enero  de  1859  de  cujo  Convenio  es  adjunlo  un 
esemplar  inipreso  y deseando  aprovechane  del  benelicio  coneedido 
por  el  arlieulo  40  del  eitado  Convenio  à los  Estados  que  solicitaren 
adherirse  û el  : Su  Majestad  Catôlica  se  adhierc  [>or  esta  declaraeion 
à las  estipulaciones  de  dicto  Convenio. 

Esta  declaraeion  de  adhesion  sera  ralificada  asi  que  tenga  lugar  la 
ontrega  del  acto  de  aceptacion  y el  cangc  de  las  ratificaciones  se  veri- 
ficara  en  esta  Corte. 

En  fé  de  lo  cual  el  infraseripto  la  finna  y sella  con  el  sello  de  sus 
armas  en  Turin  el  dia  Iti  de  inayo  de  mil  ochocienlos  cincuenta  y 
nueve. 

(L.  S.)  (ior.u.o  de  Portugal. 


(*)  V.  la  Gonvenlinn  à la  page  610  de  ce  volume. 
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( Traduction  ) 


Le  soussigné  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  Catholique  près  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , en  vertu  du 
plein  pouvoir  spécial  qui  lui  a été  conféré,  déclare  que  S.  M.  la  Reine 
Son  Auguste  Souveraine,  ayant  pris  connaissance  de  la  Convention 
télégraphique  signée  à Berne  le  1”  septembre  1858  par  les  Plé- 
nipotentiaires de  Sardaigne,  Belgique,  France,  Pays  Bas  et  Suisse  ra- 
tifiée à Turin  le  25  janvier  1859,  de  la  quelle  Convention  est  adjoint 
un  exemplaire  imprimé,  et  désirant  profiter  du  bénéfice  accordé  par 
l'article  40  de  la  susdite  Convention  à tous  les  États  qui  demande- 
raient d’y  adhérer;  S.  M.  Catholique  adhère  par  la  présente  Déclara- 
tion aux  stipulations  de  la  dite  Convention. 

Cette  Déclaration  d'adhésion  sera  ratifiée  aussitôt  que  l'acte  d’ac- 
ceptation aura  été  remis,  et  l’échange  des  ratifications  aura  lieu  en 
cette  capitale. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  la  signe  et  y appose  le  sceau  de  ses 
armes  à Turin  le  16  mai  1859. 


(L.  S.)  Coeixo  de  Portugal. 


DECLARATION  SARDE. 

Le  soussigné  Président  du  Conseil,  Ministre  Secrétaire  d’État  pour 
les  Affaires  Étrangères,  déclare  qu'il  est  autorisé  par  Sa  Majesté  le 
Roi,  Son  Auguste  Souverain,  à accepter  l’accession  de  Sa  Majesté  la 
Reine  d'Espagne  à la  Convention  télégraphique  conclue  à Berne  le  I " 
septembre  1858  entre  la  Sardaigne,  la  Belgique,  la  France,  les  Pays 
Bas  et  la  Suisse,  Convention  dont  un  exemplaire  imprimé  est  annexé 
à la  présente  Déclaration,  telle  que  la  dite  accession  se  trouve  for- 
mulée dans  la  Déclaration  signée  le  16  du  mois  de  mai  dernier  par 
M.  Don  Diego  Coello  de  Portugal  y Quesada,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Catholique  auprès  de  Sa 
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Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  inuni  de  pleins  pouvoirs  spéciaux  à 
cet  effet. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné  a apposé  sa  signature  et  le  cachet  de 
ses  armes  à la  présente  Déclaration  qui  sera  ratifiée  pour  les  actes  des 
ratifications  en  être  échangés  à Turin  entre  les  Parties  contractantes. 

Turin,  le  16  juillet  1859. 

[L.  S.)  C.  Cavoub. 


[Ratifiée  par  S.  M.  Catholique  le  15  septembre , et  par  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  le  7 octobre  1859.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  12  octobre  de  la  même  année ) 


CIVUI. 

PARANA 

1858,  31  août  ; 1859,  18  août 


t'onvention  entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  pour 
régler  le  payement  d’indemnités  en  faveur  de  sujets  Sardes,  et 
articles  additionnels  sur  cet  accord  (*). 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Son  Excellence  Monsieur  le  Pré- 
sident de  la  Confédération  Argentine,  Capitaine  Général  de  ses  armées, 
désirant  régler  les  moyens,  mode  et  forme  du  paiement  de  la  dette 
que  la  Nation  Argentine  reconnaît  en  faveur  des  sujets  de  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Sardaigne  pour  les  préjudices  qu’ils  ont  souffert  dans  les 
perturbations  causées  dans  la  République  par  la  guerre  civile,  préju- 
dices quT.lle  a voulu  reconnaître  conformément  à une  politique  ré- 


(•)  Le  texte  original  de  cellf*  Convention  est  en  français  et  en  espagnol. 
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paratriee  et  généreuse  et  comprenant  la  nécessité  de  finir  cet  accord 
dans  une  Convention  qui  établisse  les  conditions  et  la  forme  du  pa- 
iement oui  résolu  de  nommer  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  Monsieur  Marcel  Cerniti,  son  Chargé 
d’aflaires  auprès  de  la  Confédération  Argentine , Commandeur  de  son 
Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare  et  de  celui  du  Sauveur  de  Grèce, 
Officier  de* la  Légion  d'honneur  de  France  et  de  l'Ordre  de  Léopold 
de  Belgique; 

Son  Excellence  Monsieur  le  Président  de  la  Confédération  Argen- 
tine, Leurs  Excellences  Messieurs  les  Ministres  Secrétaires  d'Ètat  aux 
départements  des  Relations  Extérieures  et  de  l'Intérieur  MM.  les  Do- 
cteurs Don  Bernabé  Lopez  et  Don  Santiago  Derqui. 

Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  forme  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Le  Gouvernement  de  la  Confédération  Argentine  reconnaît  comme 
dette  nationale  toutes  les  sommes  dues  à des  sujets  sardes  pour  les 
réclamations  qui  auront  été  présentées  le  ou  avant  le  premier  janvier 
1800,  et  qui  auront  été  examinées  et  liquidées  conjointement  par  le 
Charge  d'affaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ou  son  repré- 
sentant, et  par  les  Commissaires  du  Gouvernement  Argentin  nommés 
à cet  cflet. 


Le  Gouvernement  de  la  Confédération  Argentine  s'engage  à payer 
l’intérêt  de  cette  dette  au  taux  de  six  pour  cent  l'an  à partir  du  pre- 
mier d’octobre  1838  cl  à l'amortir  par  termes  annuels  dont  le  pre- 
mier sera  payé  le  31  décembre  1800  sur  le  pied  de  I pour  cent 
d’une  somme  totale  composée  du  capital  de  la  dette  et  de  l'intérêt 
de  6 pour  eent  susmentionné  calculé  jusqu’au  31  décembre  1839,  à 
partir  de  laquelle  époque  le  montant  sera  augmenté  chaque  année  dans 
la  proportion  du  décroissement  de  la  partie  des  intérêts  restant  a payer 
de  manière  à ce  que  le  tolal  de  la  dette  soit  éteint  dans  une  période 
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de  trente  quatre  ans  selon  le  calcul  du  tableau  annexé  à la  présente 
Convention. 

III. 

Le  Gouvernement  Argentin  émettra  pour  chaque  réclamation  trente 
quatre  coupons  au  porteur  représentants  la  somme  annuelle  d’amor- 
tissement payable  le  31  décembre  de  chaque  année  jusqu'à  la  com- 
plète extinction  de  la  dette  et  portant  intérêt  à raison  du  0 pour 
cent  lequel  intérêt  sera  payable  par  semestres  à savoir  : le  trente 
juin  et  le  trente  et  un  décembre  de  chaque  année  à partir  du  30 
juin  1800  jusqu'au  complet  amortissement  de  la  dette. 

IV. 

Tous  les  coupons  pour  les  réclamations  déjà  liquidées  seront  remis 
à la  Légation  Sarde,  pour  qui  de  droit  a l'époque  de  l’échange  des 
ratifications  de  lu  présente  Convention  ; et  ceux  appartenant,  aux  ré- 
clamations qui  seront  liquidées  postérieurement,  seront  livrés  dans  le 
délai  d'un  mois  après  que  chaque  liquidation  aura  été  opérée  par  le 
Chargé  d'affaires  de  Sardaigne  ou  son  représentant  et  les  Commissaires 
Argentins. 

V. 

Les  coupons  seront  reçus  depuis  le  jour  de  l'émission  à la  tréso- 
rerie du  Gouvernement  Argentin  au  pair  en  paiement  de  terres  pu- 
bliques ; et  seront  également  reçus  au  pair  dans  les  douanes  princi- 
pales de  la  Confédération  et  actuellement  dans  celles  de  Mendoza , 
Rosario,  Oorrientes  et  Gualeguaychûr  en  paiement  des  droits  de  douane 
depuis  le  premier  janvier  de  l’année  où  ils  devront  respectivement 
échéoir.  L'intérèj  sera  compté  au  porteur  sur  le  coupon  jusqu'au  jour 
où  il  sera  reçu  soit  en  paiement  de  terres  publiques  soit  en  paiement 
de  droits  de  douane. 

VI. 

Les  cou|>ons  seront  toujours  payés  en  monnaie  d'argent  ou  en  onces 
d'or  au  change  légal  de  17  piastres  l’once  aussi  bien  que  les  intérêts. 

84 
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Tous  les  revenus  du  Gouvernement  Argentin  restent  affectés  à l'ac- 
complissement de  la  présente  Convention. 

VIII. 

Considérant  que  des  Conventions  analogues  ont  été  signées  aujourd’hui 
par  les  mêmes  Pléni|>otcnliaires  de  la  Confédération  Argentine  et  les 
Plénipotentiaires  rcsjiectifs  de  l’Angleterre  et  de  la  France,  le  Gou- 
vernement Argentin  consent  à rétablissement  d'une  Commission  com- 
posée des  Ministres  ou  Chargés  d’affaires  de  Sardaigne,  d'Angleterre  et 
de  France  et  de  trois  membres  nommés  par  le  Gouvernement  Ar- 
gentin à l'effet  de  régler  amiablement  tontes  les  difficultés  qui  pour- 
raient s'élever  relativement  à quelqu’une  des  diles  Conventions. 

IX. 

Les  ratifications  de  In  présente  Convention  seront  échangées  à Pa- 
raît» dans  le  délai  de  huit  mois,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Ku  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  rcspeclils  l'ont  signée  et  y ont 
appose  leurs  sceaux. 

Fait  dans  la  ville  de  Paranà,  capitale  provisoire  de  la  Confédération 
Argentine,  le  vingt  et  unième  jour  du  mois  d'août  de  l’an  de  grâce 
mil  huit  cent  cinquante  et  huit. 


(L.  S.)  Mahcfi.lo  Cerriîti. 
[L.  S.)  Bkrnape  Lofez. 
(/..  S.)  Santiaoo  -Deiiqoi. 
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Annexe  à la  Convention  entre  S.  M . et  la  Confédération  Argentine 
du  21  août  18:»8  {art.  2). 

Calcul  démonstratif  du  mode  d'amortissement  de  la  dette  en  trente  quatre  ans 
qui  commenceront  en  1860  et  finiront  en  1803  sur  une  dette  donnée  de  cent 
mille  piastres  dont  les  intérêts  payables  en  1860  seront  de  six  mille  piastres  et 
ramoitissement  de  mille  piastres  à l'expiration  de  la  même  année.  La  somme  suc- 
cessivement amortisable  chaque  année  s’accroît  en  proportion  exacte  de  la  dimi- 
nution des  intérêts  afférents  à l'année.  Les  intérêts  et  le  dividende  d’ amortisse- 
ment font  un  total  de  sept  mille  chaque  année  à l'exception  de  la  dernière  pour 
laquelle  il  ne  reste  qu’un  petit  reliquat  de  la  dette. 


ANNÉES 

DETTE 

INTÉRÊTS 

AMORTISSEMENT 

_ . 

1860 

100U00 

6000 

1000 

1861 

99000 

5940 

1060 

1862 

97940 

5876 

1124 

1863 

96816 

5808 

1 192 

1864 

95624 

5737 

1263 

1865 

94361 

5601 

1339 

IS66 

93022 

5581 

1419 

1867 

91603 

5496 

1504 

1866 

90099 

5405 

1595 

1869 

88504 

5310 

1690 

1870 

86814 

5208 

1792 

1871 

85022 

5101 

1899 

187*2 

83123 

4987 

2013 

1873 

81110 

4866 

2134 

1874 

78976 

4738 

2262 

1875 

76714 

4602 

2398 

1876 

74316 

4458 

2542 

1877 

71774  * 

4306 

2691 

1878 

69080 

4144 

2856 

1879 

66224 

3973 

3027 

• 1886 

63197 

3791 

3209 

1881 

59988 

3599 

8401 

1882 

56587 

3395 

3605 

1883 

52982 

3178 

38*22 

1884 

49  ICO 

2949 

4051 

1885 

45109 

2706 

4294 

1886 

40815 

2448 

4552 

1887 

36263 

2175 

4825 

1888 

31438 

1886 

5114 

1889 

26324 

1579 

5421 

1896 

20903 

1254 

5746 

1891 

15157 

909 

6091 

1892 

9066 

543 

6457 

1893 

2609 

150 

2609 

Signés:  Cerkiti  — Lopez  — Dkuqui. 
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ARTICLES  ADDITIONNELS 


Dans  l’intention  de  déterminer  avec  plus  de  clarté  quelques  unes 
des  stipulations  contenues  dans  les  Conventions  conclues  le  21  août 
1858  entre  Monsieur  le  Charge  d'affaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
ainsi  que  LL.  EE.  Messieurs  les  Ministres  Plénipotentiaires  d’Angleterre 
et  de  France,  et  LL.  EE.  Messieurs  les  Ministres  Plénipotentiaires  de 
la  Confédération  Argentine  et  pour  faciliter  leur  exécution; 

Les  soussignés  savoir  : 

Monsieur  le  Chargé  d’allaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sous  la 
réserve  de  l’approbation  de  son  Couvernement  et  S.  E.  Monsieur  le 
Brigadier  Général  et  Sénateur  Don  Thomas  Guido  en  vertu  des  pleins 
pouvoirs  que  lui  a conféré  S.  E.  Monsieur  le  Vice-Président  sont 
convenus  de  ce  qui  suit: 

I. 

Les  articles  2 et  0 de  la  Convention  du  21  août  1858  et  le  pro- 
tocole du  même  jour  demeurent  sans  cllct  et  sont  remplacés  par  les 
articles  qui  suivent  additionnels  à la  dite  Convention,  lesquels  auront 
1a  même  force  et  valeur  que  s’ils  y avaient  été  insérés  mot  à mol. 

II. 

Au  princi|ial  de  chaque  indemnité  réglée  et  liquidée  comme  il  est 
établi  dans  l’article  I"  de  la  Convention  susmentionnée  seront  ajoutés 
des  intérêts  dans  les  proportions  ci-après. 

Pour  les  réclamations  provenantes  de  destruction  et  enlèvement  violent 
de  bestiaux,  destruction  de  propriétés  rurales,  séquestre  de  marchandises, 
vols  et  autres  pertes,  il  ne  sera  payé  qu’un  intérêt  de  cinquante  pour 
cent  en  masse  quelque  éloignée  que  soit  la  date  des  faits  qui  motivent 
les  réclamations. 
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Pour  les  emprunts  fortes  et  autres  dettes  originairement  liquides,  il 
sera  payé  un  intérêt  de  einq  pour  eent  par  an  calculé  depuis  la  date 
des  faits  qui  ont  donné  lieu  à l'indemnité,  ou  depuis  la  reconnaissance 
de  la  dette  jusqu'au  I"  octobre  18. '>9  bien  que  les  reçus  d'emprunt 
lisent  un  intérêt  de  un  |>our  cent  par  mois  ou  douze  pour  cent  par  an. 
Pour  les  réclamations  provenantes  de  réquisitions  faites  et  autres  dettes 
contractées  pendant  le  siège  de  Buenos  A y res  depuis  le  29  janvier 
1853  jusqu'à  la  levée  du  siège,  et  pour  celles  qui  auraient  pris  nais- 
sance dans  d'autres  provinces  postérieurement  à'  l'année  18;i2  cinq 
iiour  cent  par  an  depuis  la  date  des  faits  jusqu'à  la  même  époque  du 
I"  octobre  1809. 

Il  est  entendu  qu'aucune  des  réclamations  du  siège  mentionnées 
dans  le  paragraphe  ci-dessus  ne  comprendra  celles  qui  entreront  dans 
les  arrangements  faits  ou  a faire  entre  les  agents  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne  et  le  Gouvernement  de  Buenos  Vyres. 

III. 

Le  Gouvernement  de  la  Confédération  Argentine  s'engage  à payer 
l'intérêt  de  la  dette  à raison  de  six  pour  cent  par  an  à partir  du 
I"  janvier  1800,  et  à l'amortir  par  termes  annuels  de  mi  pour  cent 
par  an  dont  le  premier  sera  payé  avec  le  premier  terme  du  dit  in- 
térêt de  six  pour  cent  le  trente  et  un  décembre  1800  et  à partir  du 
31  décembre  1800  le  fond  d’ amortissement  sera  augmenté  chaque 
année  dans  la  proportion  du  décroissement  îles  intérêts  restant  à payer 
de  manière  à ee  que  le  total  de  la  dette  soit  éteint  dans  une  période 
de  trente  quatre  ans  selon  le  calcul  du  tableau  annexé  à la  Con- 
vention. 

IV. 

Toute  dette,  dont  le  principal  avec  les  intérêts  liquidés  d'après  les 
bases  ci-dessus  n’excèdera  fias  la  somme  de  mille  piastres,  sera  inté- 
gralement payée  en  deux  termes  égaux  le  31  décembre  1800,  et  le 
31  décembre  1801,  sans  être  soumise  aux  termes  et  conditions  de 
l'article  ci-dessus. 
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V. 


Dans  le  cas  où  le  Gouvernement  de  la  Confédération  voudrait  amortir 
tout  ou  partie  des  indémnilés  accordées  par  la  présente  Convention, 
le  paiement  du  capital  qui  sera  resté  dû  sera  accepté  par  anticipation. 

VI. 

Aucune  réclamation  de  la  nature  de  celle  auxquelles  se  rapporte  le 
préambule  de  la  Convention  du  21  août  1 8 58  ne  pourra  être  pré- 
sentée passé  le  31  décembre  1860,  sans  que  ce  délai  puisse  être 
prorogé. 

VII. 

Les  ratifications  de  cette  Convention  seront  échangées  à Paranà  dans 
le  terme  de  huit  mois  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Cil  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
et  y ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  a Paranà,  capitale  provisoire  de  la  Confédération  Argentine,  le 
dix  huitième  jour  du  mois  d'août  de  l'an  de  grâce  mil-liuit-cent-cin- 
quante  neuf. 


(L.  S.)  Marcel  Cerruti. 
(A.  S.)  Thomas  Guiuo. 


(La  Convention  et  les  Articles  additionnels  ont  clé  ratifias  le  11 
décembre  1839  par  S'.  W.  le  Ilot  de  Sardaigne  ' et  le  27  mars  1860 
par  le  Président  de  la  Confédération  Argentine) 
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Procès  rerba/  de  [échange  des  ratifications  de  la  Convention  et 
des  articles  additionnels  ci-dessus  gui  a eu  lieu  à Paranà  entre 
le  Ministre  des  affaires  étrangères  île  la  Confédération  Argentine 
et  le  Ministre  de  France  Chargé  de  la  légation  de  S.  M.  le  lloi 
de  Sardaigne. 


Les  soussignés  s'étant  réunis  dans  le  but  d'échanger  les  ratifica- 
tions d'une  Convention  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Con- 
fédération Argentine  pour  le  règlement  des  réclamations  de  sujets 
Sardes,  conclue  et  signée  à Paranà  le  vingt  et  unième  jour  du  mois 
d'août  I8b8,  avec  un  tableau  qui  y est  annexé;  connue  aussi  de  sept 
articles  additionnels  à la  dite  Convention,  conclus  et  signés  à Paranà 
le  dix  huitième  jour  du  mois  d'août  18‘it); 

Et  ayant  examiné  attentivement  les  ratifications  respectives  des  dites 
minutes,  le  dit  échange  a en  lieu  ce  jour  dans  les  formés  usitées.  Il 
demeure  entendu,  que  quoique  faute  de  temps  nécessaire  il  n’ait  pas 
été  possible  de  préparer  les  coupons  qui  devaient  être  réunis  simul- 
tanément avec  l’échange  des  ratifications  et  d'accomplir  ainsi  ce  qui 
est  stipulé  dans  l'article  4 de  la  dite  Convention,  la  délivrance  des 
dits  coupons  devra  se  faire  dans  le  plus  bref  délai  possible,  lequel  ne 
pourra  dépasser  en  aucun  cas  quatre  mois  comptés  depuis  la  date  du 
présent  protocole. 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signé  le  présent  certificat  d’ échange  et  y 
ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Parana  le  vingt  septième  jour  du  mois  de  mars  mil-huit- 
ccnt  soixante. 


[L.  S.)  Emilio  de  Alvea*. 

{/..  S.)  Chaiu.es  Lkpeiivre  m;  Rp.mm. 
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TURIN 

1859 , 28  septembre. 

Circulaire  adressée  par  te  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  Sar- 
daigne aux  légations  du  Roi  a Paris,  Londres,  Berlin  et  St-Pé- 
tersbourg  au  sujet  des  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane, 
de  Modène  et  de  Parme  sur  l annexion  de  ces  Etats  au  Royaume 
de  Sardaigne. 

Monsieur  le  Ministre, 

Vous  connaissez  les  délibérations  des  Assemblées  de  Toscane  , de 
Modène  et  de  Parme,  ainsi  que  la  réponse  que  S.  M.  le  Roi,  Notre 
Auguste  Maître,  a faite  auv  Députations  de  ces  Assemblées. 

En  présence  d’événemens  aussi  graves  que  ceux  dont  l'Italie  Centrale 
vient  d'être  le  théâtre,  le  Gouvernement  du  Roi  a le  devoir  de  s'ex- 
pliquer nettement  sur  la  situation  et  d'appeler  l'attention  la  plus  sé- 
rieuse des  Cabinets  des  Grandes  Puissances  sur  des  faits  qui  n'ont  peut- 
être  pas  de  précédent  dans  l'histoire. 

Lorsque  l'Autriche,  au  mois  d’avril  dernier,  mettant  lin  tout  à coup 
aux  débats  diplomatiques  et  se  dégageant  des  promesses  formelles  don- 
nées à l'Europe,  envahit  le  Piémont,  l'Italie  tout  entière  comprit  qu’il 
ne  s'agissait  pas  d'une  question  isolée  et  particulière  au  Royaume  Sarde, 
mais  que  le  sort  îles  armes  allait  décider  de  l'indépendance  nationale 
et  des  destinées  de  lu  Péninsule. 

Malheureusement  les  Gouverneinens  de  l'Italie  Centrale  avaient  depuis 
longtemps  séparé  leur  cause  de  la  cause  de  l'Italie  en  se  liant  en  droit 
et  en  fait  avec  l'étranger,  qui,  dès  lors,  était  devenu  le  seul  soutien  d’un 
pouvoir  décrié  et  voué  à la  désallèetion  générale.  Les  Souverains  de 
ces  Pays  n'ont  pas  été  les  victimes  d'une  révolution  proprement  dite; 
ils  ont  choisi  eux-mèmes  entre  leurs  devoirs  comme  Princes  Italiens, 
et  leurs  engagemens  avec  l'Autriche  ; ils  ont  quitté  leurs  Etats  sans  y 
laisser  de  gouvernement:  deux  d’entre  eux  se  sont  rangés  sous  les 
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drapeaux  de  leur  allié  et  en  ont  partage  les  défaites.  Ils  ont  ainsi  creusé 
eux-mémes  un  abîme  entre  eux  et  leurs  anciens  sujets. 

Après  des  victoires  mémorables,  la  main  du  vainqueur  assignait  à 
Villafranca  des  limites  territoriales  plus  restreintes  à la  domination  au- 
trichienne dans  la  Péninsule,  mais  le  règlement  définitif  des  affaires 
de  l'Italie  Centrale  devait  rester  en  suspens,  puisqil’en  signant  les  pré- 
liminaires de  paix  on  ne  pouvait  prévoir  les  obstacles  insurmontables 
que  la  rentrée  des  Princes  aurait  rencontrés  de  la  part  des  populations. 
S.  M.  avait,  de  son  côté,  ordonné  le  rappel  des  Autorités  qu'elle  avait 
envoyées  soit  en  Toscane,  soit  à Modène  et  à Parme.  Par  ee  fait,  les 
populations  rentraient  de  nouveau  dans  la  libre  disposition  d'ellcs-mémes, 
et  se  trouvaient  en  même  temps  soustraites  à toute  influence  extérieure. 

Les  hommes  honorables  qui,  en  l’absence  de  toute  autorité  reconnue, 
avaient  pris  en  main  la  direction  des  aiïaires  publiques  jugèrent  (pic, 
placés  en  de  telles  circonstances,  ils  avaient  la  mission  de  faire  appel 
aux  populations  au  moyen  de  l’élection  des  Assemblées  nationales.  On 
sait  ce  qui  est  arrivé.  Les  Assemblées  ont  confirmé  à l'unanimité  la 
déchéance  des  anciens  Gouvernemens , el  proclamé  l'annexion  au 
Piémont. 

Rn  considérant  ce  qui  s'est  passé  à Florence,  à Modène  et  à Parme, 
on  est  d’abord  frappé  de  l’accord  et  de  la  spontanéité  qui  ont  dicté 
toutes  les  délibérations  des  corps  constitués,  et  de  l'ordre  qui  a con- 
stamment régné  pendant  la  crise  imprévue  qu'on  devait  traverser.  Cet 
ordre  et  cette  régularité  s'expliquent  aisément,  si  Ton  considère  que  ce 
ne  sont  [>as  les  partis  avancés,  ni  des  esprits  exaltés  ou  aigris  par 
d'anciens  griefs  el  d'injustes  souffrances  personnelles  qui  se  sont  placés 
à la  tête  du  mouvement. 

Ce  que  la  noblesse  a de  plus  illustre,  ce  que  le  commerce  a de 
plus  marquant,  ce  que  l'intelligence  a de  plus  éclairé,  ce  que  la  grande 
propriété  a de  plus  influent,  ont  concouru  à l'accomplissement  d’un 
acte  qui  devait  assurer  à ces  pays  un  avenir  plus  conforme  à leurs 
intérêts  el  à l'intérêt  général  de  la  Péninsule.  Ces  délibérations  n’ont 
pas  été  l’effet  d’un  entrainement  irréfléchi  ; elles  ont  été  pesées  avec 
maturité  et  adoptées  sur  des  considérations  d'un  ordre  supérieur  et 
permanent. 

Rn  rompant  à jamais  les  liens  qui  les  rattachaient  à un  passé  odieux 
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et  qui  pouvait  donner  lieu  aux  récriminations  les  plus  amères,  les  po- 
pulations des  Duchés  ont  surtout  voulu  secouer  le  joug  de  la  domi- 
nation étrangère,  s'affranchir  de  l'influence  autrichienne,  et  concourir 
par  leur  union  sous  le  sceptre  du  Roi,  Notre  Auguste  Souverain, 
à la  constitution  d’un  royaume  assez  fort  pour  asseoir  sur  des  bases 
solides  el  durables  la  prospérité  et  le  repos  de  l’Italie. 

Ces  populations,  poussées  par  les  mauvais  conseils  du  désespoir,  dé- 
routées par  l’inexpérience  du  maniement  des  affaires,  auraient  pu,  dans 
un  moment  d’égarement,  se  tourner  vers  des  projets  chimériques  et 
dangereux;  elles  pouvaient  se  laisser  entraîner  par  des  eourans  sub- 
versifs, démolir  le  principe  monarchique  pour  y substituer  l'idée  ré- 
publicaine; elles  pouvaient  se  croire  en  droit  de  le  faire;  elles  ne  l’ont 
j>as  même  essayé!  L’Italie  Centrale  a donné,  par  une  conduite  aussi 
ferme  que  sage,  un  démenti  sans  réplique  à l'accusation  qu’on  a trop 
légèrement  lancée  contre  la  mobilité  des  Italiens  et  leur  incapacité  de 
se  donner  un  bon  Gouvernement.  Une  pareille  accusation,  qui  n'était 
jusqu’ici  qu’une  injustice,  sera  désormais  une  calomnie. 

Les  traditions  séculaires,  les  longues  habitudes  pouvaient  conseiller 
et  faire  désirer  la  conservation  de  leur  autonomie  à des  Etats  qui  avaient 
vécu  jusqu'à  ce  jour  d’une  vie  indépendante  et  séparée  du  reste  de  la 
Nation.  Non,  on  a renoncé  à des  affections  bien  naturelles  et  à un 
orgueil  historique  qui  [murrait  se  justifier,  pour  se  fondre  dans  la  vie 
commune.  La  Toscane  en  a donné  la  première  l’exemple;  la  partie  de 
l’Italie  qui  doit  être  la  plus  lière  de  ses  souvenirs  n’a  pas  hésité.  Il  y 
avait  en  Italie  une  monarchie  qui  a su  allier  l’ordre  aux  libertés  pu- 
bliques; la  Toscane  aussi  bien  que  Modènc  et  Parme  se  sont  réunies 
sans  conditions  et  sans  réserves  à cette  monarchie.  On  chercherait  en 
vain  un  témoignage  plus  éclatant  de  la  puissance  irrésistible  du  sentiment 
de  la  solidarité  nationale. 

C’est  que  tous  les  Italiens  ont  compris  par  une  longue  et  cruelle 
expérience  que  la  Péninsule  ne  sera  à l’abri  de  la  pression  étrangère  et 
que  son  indépendance  ne  sera  réelle  el  viable , que  le  jour  où  il  y 
aura  dans  le  nord  de  l’Italie  un  Etal  assez  fort  et  assez  puissant  pour 
s'opposer  aux  influences  prépondérantes  du  dehors. 

Ce  n’est  pas  au  moment  oit  la  paix  se  négocie  à Zurich  entre  les 
Plénipotentiaires  du  Piémont,  de  la  France  et  de  l’Autriche,  que  le 
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Gouvernement  du  Roi  se  permettrai!  un  langage  moins  correel  envers 
l’adversaire  qu'il  a combattu  sur  les  champs  de  bataille.  Mais  il  y a 
des  vérités  qu’on  ne  saurait  se  dissimuler,  parce  qu’elles  ont  le  cara- 
ctère de  l’évidence;  il  y a des  périls  sur  lesquels  il  est  impossible  de 
se  faire  illusion,  parce  qu’ils  existent  dans  la  nature  des  choses  et  sont 
une  nécessité  invincible  de  la  situation. 

Si  la  guerre  qui  vient  de  Finir  avait  eu  pour  résultat  la  cessation 
complète  de  la  domination  autrichienne  dans  la  Péninsule,  les  consi- 
dérations que  nous  allons  développer  ne  seraient  pas  moins  fondées, 
mais  elles  seraient  moins  puissantes  sur  les  esprits  prévenus  en  faveur 
des  anciens  Gouvememens  des  Duchés.  Dans  l’état  actuel  des  choses; 
il  n'y  a personne,  Monsieur  le  Ministre,  qui  puisse  se  refuser  à recon- 
naître que  si  la  puissance  de  l'Autriche  en  Italie  a été  limitée  en 
extension,  elle  n’a  rien  perdu  en  force  offensive  et  envahissante.  Elle 
conserve  les  grandes  forteresses  de  la  Vénétie,  et,  ce  qui  est  plus,  Pe- 
schiera  et  Mantoue  qui  appartiennent  à la  l.ombardie,  et  qui  en  for- 
ment la  défense  naturelle;  celle  Province  est  démantelée,  et,  parlant, 
exposée  à un  coup  de  inain. 

Le  Gouvernement  du  Roi  n’enlend  pas  mettre  en  doute  la  sincérité 
des  intentions  que  l’Autriche  apporte  dans  le  règlement  des  cessions 
stipulées;  mais  les  circonstances  changent,  les  intérêts  restent;  les  oc- 
casions encouragent  quelquefois,  et  les  regrets  de  la  politique  sont  un 
héritage  qui  se  transmet  de  génération  en  génération.  La  dernière 
guerre  n’a  pu  élever  une  barrière  entre  les  Etats  du  Roi  de  Sardaigne 
et  son  formidable  voisin:  l’Italie  n’est  ni  garantie  ni  rassurée  sur  l’a- 
venir; car  il  n’y  a point  d'eqnilibre  entre  les  forces  nationales  orga- 
nisées et  l'Autriche  retranchée  derrière  les  iMuilcvards  du  Mincio  et  de 
l’Adige.  Si  la  paix  de  Villafranca  ne  recevait  pas  son  complément  en 
respectant  les  voeux  dos  populations  délivrées  par  la  guerre,  elle  n'aurait 
pas  rétabli  cette  balance  des  pouvoirs,  cette  proportion  des  forces  re- 
latives qui  existait  en  Italie  dans  le  dernier  siècle  et  que  le  Congrès 
de  Vienne  n’a  pas  rétablie. 

L'Italie  du  nord  était  alors  divisée  en  plusieurs  petits  Etals,  faibles 
et  sans  consistance,  qui  ne  pouvaient  entretenir  des  forces  militaires  de 
quelque  importance,  ni  contribuer  efficacement  à la  défense  de  l'Italie. 
Les  Etats  du  Roi  de  Sardaigne  faisaient  seuls  une  exception.  Ils  étaient 
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peu  étendus  à la  vérité,  mais  l'éducation  militaire  des  peuples,  l'habi- 
leté et  la  fermeté  des  Princes,  les  avantages  de  la  situation  géographique 
du  pays  rangeaient  le  Piémont  parmi  les  Puissances  de  second  ordre 
et  le  faisaient  considérer  comme  le  défenseur  naturel  de  l’indépendance 
italienne. 

L’Autriche  ne  possédait  alors  que  les  Duchés  de  Milan  et  de  Manloue, 
qui  étaient  détachés  et  éloignés  du  corps  de  ses  Etats  héréditaires.  En 
temps  de  paix,  elle  n'y  entretenait  que  peu  de  troupes;  si  une  guerre 
venait  à éclater,  la  distance  et  les  difficultés  des  transports  donnaient 
à la  Maison  de  Savoie  le  temps  de  préparer  ses  moyens  de  défense. 
L’Autriche  était  alors  un  puissant  voisin,  mais  il  n'était  pas  un  voisin 
menaçant. 

Cette  combinaison  politique  notait  pas  exempte  d’inconvéniens;  mais 
la  division  sanctionnée  à Paris  et  à Vienne  en  1814  et  en  1815  fut 
infiniment  plus  désastreuse  pour  l'Italie  en  général,  et  en  particulier 
pour  le  Piémont. 

L'annexion  des  Etats  de  Gênes,  cette  union  de  deux  peuples  sous 
un  Gouvernement  national,  a été  un  bienfait  dont  on  doit  savoir  gré 
au  Congrès  de  Vienne,  mais  elle  n’était  nullement  suffisante  pour  contre- 
balancer l'énorme  agrandissement  de  l’Autriche  en  Italie.  Celte  Puis- 
sance non  seulement  acquérait  une  extension  territoriale  deux  fois  su- 
périeure à l'ancienne,  mais  elle  reliait  les  Provinces  Italiennes  aux  Etats 
héréditaires.  La  République  de  Venise  isolait,  au  dernier  siècle,  les 
possessions  autrichiennes  dans  l'Italie  supérieure.  La  dévolution  des  dé- 
pouilles vénitiennes  à l’Autriche  détruisit  entièrement  la  puissance  re- 
lative des  Etats  dans  laquelle  le  Piémont  puisait  sa  force  et  l’Italie  sa 
sécurité.  Un  demi-siècle  d’expérience  autorise  le  Gouvernement  de  Sar- 
daigne à répéter  ce  qu’il  déclarait  dès  1814:  « Dans  l’ancienne  division 
« on  voyait  la  source  de  l’alTaiblissement  de  l’Italie  supérieure:  dans 
« celle-ci  on  voit  son  asservissement  complet  (*).  » 

Une  occasion  unique  et  providentielle  se  présente  aujourd'hui  pour 
réformer  un  arrangement  aussi  préjudiciable  et  contraire  même,  on 
peut  le  dire  sans  crainte  de  se  tromper,  aux  vieux  et  aux  prévisions 


(•)  Voir  le  Mémoire  remis  à Lord  Castlereagli  au  mois  d»t  septembre  1814  par  le  ('.ointe 
D'Aglîè  Ministre  de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  k Londres.  * 
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de  ceux  qui  l’ont  approuvé.  La  Toscane,  Parme  et  Modène,  réunis  aux 
Etats  du  Roi,  pourraient  désormais  former  une  agglomération  politique, 
insuffisante  encore  pour  résister  à la  Puissance  possédant  la  Vénétie, 
mais  offrant  au  moins  des  élémens  propres  à conjurer  les  dangers  les 
[dus  pressans.  L’Europe  voudrait-elle  s'opposer  à une  modification  ter- 
ritoriale qui  est  dans  les  vœux  de  toute  une  nation,  et  qui  est  en  même 
temps  conforme  aux  intérêts  généraux?  lit  pourquoi  s'y  opposerait-elle? 

On  ne  prétendra  pas,  Monsieur  le  Ministre,  que  l'équilibre  européen 
soit  compromis  par  l'union  de  ces  Provinces  à la  Sardaigne,  ni  qu’elle 
soit  de  nature  à donner  ombrage  aux  Grandes  Puissances  ; une  pareille 
objection  ne  saurait  être  admise  dans  une  discussion  sérieuse,  et  il  n’est 
pa--  nécessaire  de  s’y  arrêter.  D'un  autre  côté,  il  serait  aisé  de  démontrer 
que  la  formation  d’un  Etat  tel  qu’on  vient  de  l'indiquer,  et  le  rétablis- 
sement de  l’équilibre  italien,  feront  disparaître  pour  longtemps  des  causes 
permanentes  de  rivalité  entre  les  Puissances  limitrophes,  et  sauvegarde- 
ront le  repos  de  l’Europe  en  raffermissant  celui  de  l'Italie. 

Du  reste,  Monsieur  le  Ministre,  après  ce  qui  s’est  passé  dans  les 
Duchés,  il  est  permis  d’envisagér  la  restauration  des  anciennes  dynasties 
comme  une  impossibilité  morale.  Nous  le  demandons;  comment  pour- 
raient-elles, ces  dynasties,  rentrer  dans  les  Etats  quelles  ont  abandonnés, 
sinon  à la  tète  des  troupes  autrichiennes?  Mais  on  recommencerait 
alors’  ce  système  d’intervention  et  d'immixtion  dans  le  régime  des 
Etals  reconnus  indépendant  système  d’où  est  sortie  la  dernière  guerre, 
et  qui  amènerait  infailliblement  des  complications  de  la  même  nature. 

D'ailleurs,  si  la  restauration  s'accomplissait  par  ce  moyen,  comment 
les  Princes  pourraient-ils  gouverner  d'accord  avec  le  pays?  Les  Sou- 
verains déchus,  après  être  rentrés  à la  tète  des  troupes  étrangères,  ne 
trouveraient  de  soutien  que  dans  les  baïonnettes  autrichiennes.  Une 
restauration  faite  sous  de  tels  auspices,  l’usage  immodéré  d’un  pouvoir 
sans  appui  dans  l’opinion  publique  amènera  comme  résultat  inévitable 
le  triomphe  des  doctrines  démagogiques  et  des  passions  révolutionnaires. 
Il  y aura  en  Italie  de  nouvelles  ténèbres  et  un  nouveau  chaos.  L’Eu- 
rope n’a  déjà  que  trop  souvent  du  assister  dans  ces  pays  au  triste 
spectacle  d’un  pouvoir  qui  semblait  avoir  pris  à tâche  d’affaiblir  dans 
la  conscience  humaine  le  respect  envers  l’autorité  monarchique.  Elle 
doit  y réfléchir  et  aviser. 
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C'est  dans  ce  but,  Monsieur  le  Ministre,  que  le  Gouvernement  du 
Roi  croit  devoir  s’adresser  aux  Cabinets.  Se  prévalant  des  droits  qui 
lui  sont  acquis  par  le  vœu  général  des  populations,  S.  M.  le  Roi  aurait 
pu  accepter,  au  moins  provisoirement,  le  gouvernement  des  Etats  de 
l'Italie  Centrale.  Mais  il  a jugé  que  si  comme  Prince  italien  il  pouvait 
ne  consulter  que  sa  conscience,  comme  membre  de  la  famille  euro- 
péenne il  avait  des  devoirs  d'une  autre  nature  à remplir. 

Il  est  nécessaire  que  l’Europe  intervienne  pour  résoudre  les  diffi- 
cultés de  la  situation  italienne.  Les  actes  qui  viennent  d’avoir  lieu  dans 
les  Romagncs  témoignent  que  cette  nécessité  est  devenue  urgente,  et 
que  tout  retard  serait  funeste.  Les  considérations  qui  précèdent  peuvent 
s’appliquer  en  grande  partie  à ces  provinces;  mais  si  l'autorité  collec- 
tive des  Puissances  doit  prendre  connaissance  des  changcmcns  survenus 
dans  le  droit  public  des  Duchés,  à plus  forte  raison  elle  devra  porter 
l’attention  la  (dus  sérieuse  sur  la  question  des  Légations.  Par  le  Mé- 
morandum de  1831,  et  par  les  déclarations  du  Congrès  de  Paris,  les 
Puissances  ont  contracté  des  devoirs  envers  ces  contrées  malheureuses; 
elles  doivent  maintenant  donner  satisfaction  à leurs  vœux  légitimes. 

La  double  qualité  que  revêt  le  Souverain-Pontife  et  le  respect  dû 
au  Chef  de  l'Eglise  catholique  nous  conseillent,  Monsieur  le  Ministre,  de 
ne  pas  insister  sur  les  conditions  anormales  des  Romagnes;  ces  conditions 
sont  du  reste  trop  notoires  pour  qu’il  soit  nécessaire  de  faire  ressortir 
encore  une  fois  les  conséquences  qu'elles  devaient  avoir  et  qu’elles  ont 
eues  effectivement.  Ce  n'est  qu’au  moyen  de  l’occupation  étrangère  que 
le  Saint-Siège  a pu  conserver  le  gouvernement  des  Légations.  La  der- 
nière occupation  durait  depuis  onze  ans;  l’exercice  des  attributs  les  plus 
essentiels  de  la  souveraineté  était  livré  à l’autorité  militaire  étrangère; 
le  Souverain-Pontife  ne  régnait  plus  que  de  nom;  en  fait,  ces  pro- 
vinces étaient  passées  sous  la  domination  autrichienne. 

Ces  populations  ont  conservé  jusqu'à  ce  jour  un  ordre  admirable; 
maintenant,  si  elles  se  voyaient  abandonnées,  si  elles  venaient  à acquérir 
la  certitude  que  l’ancien  Gouvernement  sera  rétabli  et  avec  lui  les  abus 
crians  d’une  administration  inconciliable  avec  les  besoins  de  la  civili- 
sation moderne,  rien  n’arrêterait  le  débordement  des  passions,  et  le 
désespoir  entraînerait  les  masses  à des  résolutions  extrêmes. 

la'  Gouvernement  du  Roi  a pleine  confiance  dans  la  généreuse  ini- 
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liative  et  dans  la  justice  de  l'Europe.  Le  principe  invoqué  par  les  po- 
pulations de  l’Italie  Centrale  est  consacré  par  des  antécédens  diploma- 
tiques; il  a été  reconnu  en  des  circonstances  moins  favorables  en  Grèce, 
en  Belgique,  et,  plus  récemment  encore,  dans  les  Principautés  Danu- 
biennes: c’est  le  principe  qui  a modifié  la  Constitution  de  l'Angleterre 
et  de  la  France.  Non  seulement  il  ne  trouble  pas  dans  le  cas  actuel 
la  balance  des  pouvoirs,  mais  il  détruit  les  germes  latens  des  discordes 
futures;  il  rend  en  même  temps  le  repos  à l’Italie,  à ce  noble  pays 
auquel  l'Europe  a été  deux  fois  redevable  des  bienfaits  des  lumières 
et  <le  la  civilisation. 

Violer  ce  droit  qui  a déjà  pénétré  dans  les  rapports  internationaux, 
ce  serait  commettre  un  attentat  contre  l’opinion,  disons  mieux,  contre, 
la  conscience  publique.  Aujourd'hui  les  Gouvememens  autant  que  les 
individus  savent  qu’il  faut  compter  avec  cette  puissance  lorsqu’elle  pro- 
teste au  nom  des  principes  éternels  de  la  justice. 

Je  vous  prie,  Monsieur  le  Ministre,  de  donner  lecture  de  cette  dé- 
pêche à M.  le  Ministre  des  affaires  étrangères,  et  je  saisis  l’occasion  de 
vous  renouveler  les  assurances  de  ma  considération  très-distinguée. 

Dauobmida. 


CM. 

TURIN 

1859,  6 octobre. 

Arrangement  signé  entre  les  Délégués  des  Administrations  télégra- 
phiques Sarde  et  Suisse  pour  étendre  à la  Lombardie  les  stipulations 
des  Conventions  conclues  à Herne  le  1 et  te  2 septembre  1858. 

Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  le  Gouverne- 
ment de  la  Confédération  Suisse  voulant  régulariser  ce  qui  concerne 
la  correspondance  télégraphique  entre  la  Lombardie  et  la  Suisse,  et  la 
mettre  en  accord  avec  les  principes  adoptés  entre  le  Piémont  et  la 
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Suisse,  les  soussignés,  autorisés  à cet  efTct,  ont  arrête  dans  ce  but, 
sous  réserve  de  ratification,  les  dispositions  suivantes: 

La  Convention  télégraphique  internationale,  signée  à Berne  le  f 
septembre  1858,  sera  appliquée  à la  Lombardie  connue  aux  autres 
parties  des  Etats  Sardes. 

Tous  les  points  de  jonction  frontière  entre  les  deux  Etals  seront 
fusionnés  en  un  seul,  selon  les  principes  admis  jusqu’à  maintenant  pour 
l'application  de  la  susdite  Convention. 

La  Convention  entre  les  Administrations  Sarde  et  Suisse,  introduisant 
une  taxe  réduite  entre  bureaux  limitrophes,  signée  à Berne  le  2 sep- 
tembre 1858  , sera  également  applicable  sur  toute  la  longueur  des 
frontières  Sardo-Suisses,  la  Lombardie  y èomprise,  avec  celte  modi- 
fication que  la  distance  en  ligne  directe  entre  les  bureaux  limitrophes 
sera  portée  de  G0  kilomètres  à 75  kilomètres. 

Le  présent  arrangement  entrera  en  vigueur  aussitôt  après  l'échange 
des  ratifications,  el  aura  la  même  durée  que  les  Conventions  précitées 
du  1"  et  du  2 septembre  1858. 

Fait  à Turin  le  6 octobre  1859. 


Le  Chef  de  la  Section  Télégraphes 
au  Ministère  des  Travaux  publics  Sardes 
(L.  S.)  F.  Minotto. 

Le  Conseiller  fédéra I Chef  du  Département 
des  Postes  et  des  Travaux  publics 
(L.  S.)  Naeff. 


(Ratifié  par  le  Président  de  ta  Confédération  Suisse  le  27  janvier 
et  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  1 2 février  1 860.  — L’échange 
des  ratifications  a eu  lieu  à Turin  le  14  février  de  la  même  année) 
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BERLIN 

1859,  28  octobre. 

Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
23  juin  1813  et  à la  Convention . additionnelle  au  dit  Traité 
conclue  à Turin  le  20  mai  1831  entre  la  Sardaigne  et  les  Etats  du 
Zollverein. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d'iinc  part, 

El  Son  Vitesse  Royale  le  Régent,  Prince  de  Prusse,  au  nom  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Prusse,  agissant  tant  en  son  nom  et  pour  les  autres 
Pays  et  parties  de  Pays  souverains  compris  dans  son  système  de  douanes 
et  d’impôts,  savoir:  le  Grand-Duché  de  Luxembourg,  les  enclaves  du 
Grand-Duché  de  Mecklembourg-Rosso»,  Nelzeband  et  Schoenberg,  la 
Principauté  de  Birkenfeld  du  Grand-Duché  d'Oldenbourg,  les  Duchés 
d'Anhalt-Dessau-Coelhen  et  d'Anhalt-Bembourg,  les  Principautés  de 
Waldeek  et  Pyrmont,  la  Principauté  de  Lippe  et  le  Grand-Baillage  de 
Meisenheim  du  l.and graciai  de  Hesse,  qu'au  nom  des  autres  membres 
de  l'Association  de  douanes  et  de  commerce  allemande,  savoir  : la 
Couronne  de  Bavière,  la  Couronne  de  Saxe,  la  Couronne  de  Hanovre 
et  la  Couronne  de  Wurtemberg,  le  Grand-Duché  de  Bade,  l'Electorat 
de  Hesse,  le  Grand-Duché  de  Hesse,  tant  pour  lui  que  pour  le  liail— 
lage  de  Homhourg  du  Landgraviat  de  Hesse,  les  Etats  formant  l'As- 
sociation de  douanes  et  de  commerce  de  Thuringe,  savoir:  le  Grand- 
Duche  de  Saxe,  les  Duchés  de  Saxe  Mciningen,  de  Saxe-Allcnbourg, 
de  Saxe-Cobourg-et-Gotha.  les  Principautés  de  Schwarzbourg-Rudolstadt 
et  Sehwarzbourg-Sondershausen,  de  Reuss,  ligne  aînée,  et  de  Reuss, 
ligne  cadette;  le  Duché  de  Brunswick,  le  Duché  d'Oldenbourg,  le  Duché 
de  Nassau  et  la  Ville  libre  de  Francfort,  d'autre  part. 

Désirant  étendre  de  plus  en  plus  et  favoriser  les  relations  commer- 
ciales entre  les  Etats  sardes  et  les  Etats  du  Zollverein,  ont  voulu  les 
consolider  par  une  Convention  additionnelle  au  Traite  de  commerce 
et  de  navigation  du  23  juin  1843  et  à la  Convention  additionnelle 
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audit  Traite,  conclue  à Turin  le  20  mai  1851;  et  ont  nommé  pour 
leurs  plénipotentiaires  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne 

lye  sieur  Edouard  Comte  de  Launay,  son  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  près  la  Cour  de  Prusse,  Commandeur  de  son 
Ordre  religieux  et  militaire  de  Saint  Maurice  et  de  Saint  Lazare,  Che- 
valier de  l’Ordre  de  l'Aigle  rouge  de  Prusse,  etc.  etc.  etc. 

Et  Son  Altesse  Royale  le  Régent  Prince  de  Prusse 
Le  sieur  Alexandre  Gustave  Adolphe  Baron  de  Schieinitz,  Son  Mi- 
nistre d'Etat  et  des  affaires  étrangères,  Chevalier  de  l'Ordre  de  l'Aigle 
rouge  de  la  deuxième  classe  avec  la  plaque,  Chevalier  de  l'Ordre  de 
St-Jean  de  Jérusalem,  etc.  etc.  etc. 

Et  les  deux  plénipotentiaires,  munis  de  pleins-pouvoirs,  ont  arrêté 
les  articles  suivants  : 


I. 

Les  Etals  du  Zollverein  s’engagent  à réduire  les  droits  actuellement 
établis  sur  les  soies  sardes  à leur  entrée  dans  les  Etats  du  Zollverein, 
savoir: 

a)  pour  les  soies  écrues  retorses,  de  1 1 écus  à 1 12  écu  le  quintal; 

b)  pour  toutes  les  soies  décrusses,  non  teintes,  y compris  les  bourres 
de  soie  filées,  de  8 écus  à 1 12  écu  le  quintal  ; 

c)  pour  les  soies  teintes  retorses,  y compris  les  bourres  de  soie 
retorses,  de  meme  que  pour  les  (ils  retors,  mêlés  de  soie  et  de  coton, 
de  1 1 écus  à 8 écus  le  quintal. 


II. 

I,a  Sardaigne  s’engage  à admettre  tous  les  spiritueux  et  les  eaux- 
de-vie  de  production  des  Etats  du  Zollverein.  à leur  entrée  dans  le* 
Etats  Sardes,  au  droit  suivant: 

. I supérieurs  à 22  degrés,  à 10  fr.  |»r  hectolitre, 
j"  j de  22  degrés  et  au-dessous,  à a.  fr.  et  50  cent. 

En  bouteilles  à 10  cent,  par  bouteille  qui  ne  dépasse  pas  le  litre. 
En  même  temps  le  Gouvernement  Sarde  garantit  que  dans  aucun 
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cas  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  des  Etats  du  Zollverein  ne  seront 
assujettis,  par  les  Administrations  communales,  à des  droits  d’octroi  ou 
de  consommation  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  auxquels  seront  as- 
sujettis les  spiritueux  et  eaux-de-vie  du  pays. 

• III. 

La  présente  Convention  sera  mise  en  vigueur  le  I"  janvier  1860; 
elle  aura  la  force  et  la  valeur  du  Traité  du  23  juin  1846,  et  de  la 
Convention  additionnelle  audit  Traité,  dont  elle  formera  l'annexe. 


IV. 


La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Berlin  dans  le  plus  court  délai. 

En  foi  de  quoi  les  deux  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  original  à Berlin,  le  28“  jour  du  mois  d’octobre  de 
l'an  mil  huit  cent  cinquante-neuf. 


{L.  S.)  Launay. 
[L.  S.)  Sculeisitz. 


PROTOCOLE  FINAL. 

Les  négociations  entre  la  Sardaigne  d’une  part,  et  la  Prusse  et  les 
autres  Etats  du  Zollverein  d’autre  part,  ayant  amené  la  conclusion  d’une 
Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu 
à Berlin  le  23  juin  1846,  les  soussignés  se  sont  réunis  aujourd'hui 
pour  la  signature  de  cette  Convention.  Avant  de  procéder  à cet  acte, 
le  Comte  de  Launay  s’étant  référé  à l'article  19  du  Traité  du  23  juin 
1846,  les  soussignés  sont  tombés  d'accord,  qu’en  cas  de  formation  d'une 
ligue  douanière  entre  la  Sardaigne  et  les  Etats  de  l’Italie  Centrale,  ces 
Etats  seront  considérés  comme  Parties  contractantes  de  la  présente 
Convention. 
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Cette  clause  aura  la  même  force  et  valeur  que  si  elle  était  insérée 
dans  la  Convention  conclue  en  ce  jour. 

Ensuite  lecture  a été  faite  de  ladite  Convention,  dressée  en  double 
expédition,  et  les  deux  exemplaires  ayant  été  trouvés  conformes,  ils 
ont  été  signés  par  les  plénipotentiaires  respectifs  et  scellés  du  cachet 
de  leurs  armes. 

Berlin,  le  28  octobre  1859. 

{L.  S.)  Launay. 

( L . S.)  ScHLF.INITZ. 

{Ratifiée  par  S.  ,V.  le  Foi  de  Sardaigne  le  1 7 novembre , par  S.  .4 . 
le  Prince  Régent  de  Prusse  le  lt  décembre  1859,  et  successivement 
par  tous  les  Etats  de  Union  Douanière  Allemande.  — L'échange  des 
ratifications  a et/  lien  à Berlin  le  3 1 décembre  1859) 

mit. 

TURIN 

1659 , 31  octobre. 

Convention  Postale  entre  les  Administrations  de  Sardaigne,  et  les 

Administrations  de  la  Toscane,  de  Parme,  de  Modène  et  des  Ro~ 

magnes. 

1. 

Fra  le  Ainnunislrazioni  delle  Poste  di  Sardegna  , di  Toscana  , di 
l’arma,  di  Modena  c di  Romagna  avrà  luogo  uno  seambio  quotidiano 
di  letterc,  campioni,  giornali  e stampati  d'ogni  sorla. 

II.. 

Le  personc  elle  vorranno  spedire  lettere  ordinaric , cioè  non  assi- 
curale,  dalle  une  nelle  altre  provincie  sovraindicate,  potranno  a loro 
scelta  francarle  sino  a destina  o non  alTrancarle  afîatto. 
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111. 

Le  lettere  ordinarie  .«cambiale  fia  le  provint'»1  suddette  saranno  sot- 
toposlc  ad  una  lassa  uniforme  di  venti  centesimi  per  porto  semplice. 

A quelle  spedite  o giunte  pella  via  di  mare  sarà  aggiunla  ni I rosi  la 
tassa  di  dieci  centesimi  per  dirilto  di  via  di  mare. 

IV. 

Saranno  considerale  corne  lettere  di  un  porto  semplice  quelle  il  di 
cui  peso  non  eccederà  10  grammi  : 


Da 

grammi  10  a 

20  inclusivamente,  due  [torli  : 

Da 

id.  20  a 

30 

id.  tre  porti  ; 

Da 

id.  30  a 

40 

id.  quatlro  porti 

Da 

id.  A0  a 

50 

id.  cinque  porti; 

Da 

id.  50  a 

100 

id.  sei  porti  ; 

e cosi  di  seguito  si  aggiungerà  una  volta  la  tassa  délia  lettern  semplice 
per  ogni  50  grammi  o frazione. 

V. 

I pliclii  di  carte  manoscritte  e campioni  di  merci  sotlo  fascia , ac- 
compagnati  da  una  letlera  semplice  ed  unitavi  in  modo  da  poter  es- 
sere  facilmente  riconosciuta  , sono  assoggettati  in  atTrancamento  corne 
in  tassa  al  terzo  del  diritto  stabilito  per  le  lettere  , colla  stessa  pro- 
gressione  di  peso. 

Perd  il  diritto  di  un  plico  di  carte  o campione  di  merci  non  puù 
mai  esserc  inferiore  a quello  di  una  lettera  semplice. 

VI. 

I giornali  c le  gazzette  ed  opéré  periodiche  cambiale  tra  le  pro- 
vincie  di  Sardegna,  di  Toscana,  di  Parma,  di  Modena  e di  Romagna, 
dovranno  esserc  aiïrancnte  sino  a destino,  e saranno  soltoposte  ad  una 
tassa  di  un  centesimo  per  ogni  escmplare  non  cccedente  il  peso  di 
venti  grammi,  e di  due  cenlesimi  per  ogni  esemplare  quando  ecce- 
dano  i venti  grammi  e non  oltrepassino  i quaranta  grammi. 

Da  quaranta  a 80  grammi  la  tassa  sarà  di  04  cenlesimi,  e cosi  di 
seguito  aggiungendo  un  porto  di  quaranta  in  quaranta  grammi. 
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Gli  stampati  non  periodici,  le  litngratie',  le  incisioni,  le  fotografie , 
la  earta  da  mtisiea  impressa  o manoscritta , le  circolari , awisi  , pro- 
spetti,  opuscoli,  libri  anche  legati  dovranno  esaerc  alTrancati  sino  a de- 
stine, e saranno  passibili,  purchè  sotto  fascia.  dei  dritti  seguenli: 

Per  ogni  porto  di  40  gramnii  02  ccntesimi  ; 
l)a  40  a 80  id.  04  id.  ; 
e rosi  di  segnito  si  aggiungerà  la  tassa  di  02  ccntesimi  di  quarante 
in  quaranla  grammi. 

Ai  giornali  e stampati  di  cui  sopra  da  spedirsi  per  la  via  di  mare, 
oltre  ai  diritti  di  cui  nel  présenté  articolo,  sarà  aggiunto  quello  di  S 
ccntesimi  per  diritto  di  via  di  mare. 

VII. 

I fogli  di  stampa  cambial!  tra  le  Provincic  Sarde  , Toscane  , Par- 
mensi,  Modenesi  e di  Romagna  saranno  soltoposti  alla  medesima  tassa 
fissata  per  le  lettere  , qualora  non  sieno  stati  posti  sotto  fascia  , non 
sieno  stati  preventivamenle  affrancati,  o contengano  alcun  elle  di  senti» 
oltre  l’iqdirizzo,  la  data  e la  firma. 

vin. 

Si  potranno  spedire  lettere  assicurale  tra  le  Provincie  sunnominate. 

L'afFrancamento  delle  medesime  è obbligatorio,  e andranno  soggette, 
oltre  alla  tassa  progressiva  stabilité  per  te  lettere  ordinarie  dagli  ar- 
ticoli  3 e 4 délia  présente  Convenzione,  ad  un  diritto  ftsso  di  assicu- 
razione  elle  non  potrà  cccedere  i 40  ccntesimi. 

IX. 

L'aminontare  delle  tasse  riscosse  in  virtù  degli  articoli  precedenti  , 
tanto  suite  lettere  quanto  soi  giornali,  andrà  a favore  dell'Amministra- 
zione  speditrice. 

Pero  tanto  il  diritto  di  dieci  centesimi  suite  lettere,  corne  quello  di 
cinque  centesimi  pei  giornali  spedili  pella  via  di  mare,  sarà  incassato 
dall'Aniministrazione  a di  cui  spese  viene  effetluato  il  trasporto  marittimo. 

X. 

yualora  una  lettera  assicurata  ondasse  smarrita  , l Aniministrazione 
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sul  mi  lerritorio  cil)  fosse  accaduto , dovrà  corrisponderc  al  destina- 
lario  od  al  mittente  l'indennità  di  ilaliane  lire  50. 

Non  ai  amrnelleratnio  per  altro  reelatni  , e le  Amminislrazioni  non 
si  riterranno  obbligate  al  pagamento  del  compense  suddetto  qnnndo 
siano  scorsi  6 mesi  dai  giorno  deU'impostazione. 

XI. 

Le  lettere  spcdite  per  la  via  dello  Stato  Sardo  dalle  Provincie  suin- 
dicate  pei  paesi  nominali  nel  quadro  annesso  alla  présente  Conven- 
zione,  sia  da  questi  paesi  niedesimi  a deslino  delle  Provincie  mede- 
sime  saranno  cambiale  aile  condizioni  enunciate  nel  quadro  predetlo. 

Il  porto  di  venti  centesimi  comune  aile  Amminislrazioni  conlraenti 
ri  marra  a vantaggio  dell'Anuninistrazione  spedilrice. 

Il  porto  estera  per  le  corrispondenze  alTrancate  a destinn  dui  men- 
zionati  Stati  esteri  o che  da  questi  ultiini  venissero  spedile  non  franche 
per  le  provincie  di  Sardegna,  di  Toscana  . di  Parma,  di  Modena  e di 
Romagna.  verra  abbonatoall'Amministrazionespeditrice.  oui  spetta  famé 
il  rimborso  aile  rispettive  Amminislrazioni  Estere. 

XII. 

la»  progressione  del  peso  per  le  lettere  originarie  o a destinn  degli 
Stati  Esteri  é rcgolata  in  base  agli  accordi  stabilili  nelle  Convenzioni 
Ira  lo  Stato  Sardo  e gli  Stati  predetli. 

XIII. 

la:  corrispondenzc  esclusivamente  di  servizio  governativo,  cioé  quelle 
cambiale  fra  i capi  dei  Govcrni  delle  Provincie  sunnominate  e fra  i 
diversi  Ministeri  delle  medesime,  corne  pure  le  corrispnndenze  relative 
al  servizio  postale,  saranno  rimesse  franche. 

XIV. 

|je  Amininistrazioni  postali  contraenli  compileranno  mcnsilmente  i 
conli  risultanti  dal  cambio  delle  corrispondenze  reciprocamente  trasmesse. 

Detti  conti  , dopo  esserc  stati  vêrificali  e concordnli  dalle  Ammini- 
strazioni  interessate,  saranno  saldati  in  moneta  décimale  alla  fine  di 
ogni  mese  da  quella  delle  Amminislrazioni.  che  sarà  risultata  debitrice. 
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XV. 


Le  lettere  ordinarie  od  assicnrale,  i giornali , le  gazzeltc  , le  opéré 
periodiche  c gli  slampati  d'ogni  specie  mal  diretti , saranno  indilata- 
inente  respinti  jier  mezzo  dei  rispettivi  Uffici  corrispondenti  pel  prezzo 
al  quale  l'L'fficio  mittente  li  avrà  rimessi  aU'lIffieio  di  destine. 

Gli  oggetti  délia  stessu  nature,  diretti  a persone  le  quali  avessero 
eambiato  il  luogo  délia  loro  dimora,  saranno  istradati  o restituili  gra- 
vati  del  porto  ehe  avrebbe  dovulo  essere  pagalo  dai  destinatari. 

XVI. 

Le  lettere  ordinarie  od  assicurate,  i giornali  e gli  slampati  di  ogni 
sorla  ritiutati  dai  destinatari  od  indistribuiti  per  non  essere  stati  recla- 
mati  saranno  respinti  allUfficio  mittente  , i primi  alla  fine  di  ogni 
mese,  cd  i sceondi  dopo  una  giacenza  di  tre  mesi. 

Quelli  di  sifl'atli  oggetti  spediti  in  conto  verranno  restituiti  pel  prezzo 
slesso  |iel  quale  saranno  stati  computati  daU'Uffieio  mittente. 

XVII. 

Ise  Amministrazioni  eontraenti  non  ammetteranno  a destino  delle 
Provincie  summentovate  o degli  Stati  esteri  veruna  leltera  conlenente 
oro  od  argento  monetato,  gioie  o qualnnque  allro  oggetto  di  valorc. 

La  présente  Convenzione  avrà  eiïello  dai  primo  novembre  mille  ot- 
tocento  cinquantanove. 

Fatto  a Torino  questo  giorno  Irentuno  oltobre  dell'  anno  mille  otlo- 
cenlo  cinquantanove. 

(L.  S.)  Monticelu. 

(L.  S.)  BUXCONCINI. 

(L.  S.)  Tikelli. 

(L.  S.)  l’AGNt 

IL.  S.)  Obtali.I 


(Approuvée  p ar  Décret  Royal  du  13  novembre  18'>0) 
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ZURICH 

1809,  10  novembre. 

Traité  entre  ta  Sardaigne  et  ta  France  portant  cession  de  ta  Lom- 
bardie en  faveur  de  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne. 

AU  NOM  l)K  I.A  THÉS-SAINTE  CT  INDIVISIBLE  TIUNITÉ  ! 

Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  cl  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais voulant  consolider  leur  alliance  cl  régler  par  un  accord  définitif 
les  résultats  de  leur  participation  à la  dernière  guerre , ont  résolu  de 
consacrer  par  un  Traité  les  dispositions  des  Préliminaires  de  Villafranca 
relatives  à la  cession  de  la  Lombardie.  Us  ont  nommé , à cet  effet, 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne  le  sieur  François-Louis,  Chevalier 
ltés  Amlirois  de  Nevache,  Chevalier  Grand-Cordon  de  Son  Ordre  des 
Saints  Maurice  cl  Lazare,  Vice  Président  de  Son  Conseil  d’Etat,  Sénateur 
et  Vice  President  «lu  Sénat  du  Itoyaume  etc.  etc.,  et  le  sieur  Ale- 
xandre Chevalier  Joetcau,  Commandeur  de  Son  Ordre  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  et  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Ilonneur,  Son  Ministre 
résident  près  la  Confédération  Suisse. 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Fram;ais  le  sieur  François-Adolphe,  Ba- 
ron De  Bourqucney,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre 
Impérial  de  la  Légion  d'Ilonneur  etc.  de.,  et  le  sieur  Goslon-Hoberl- 
Morin,  Marquis  de  Bonneville,  Officier  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Lé- 
gion d'Ilonneur,  Commandeur  de  l’Ordre  di's  Saints  Maurice  et  Lazare  etc. 
etc.  ; lesquels,-  après  avoir  échangé  leur  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

I. 

Par  un  Traité  en  date  de  ce  jour  (*),  Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche 


(•)  Voir  b note  à 1*  page  f»97. 
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ayant  renoncé  pour  lui  et  tous  ses  descendants  et  successeurs,  en  fa- 
veur de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  à ses  droits  et  titres  sur 
la  Lombardie,  Sa  Majesté  i'Ernpereur  des  F rançais  transfère  à Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  les  droits  et  litres  qui  lui  sont  acquis  par 
l’article  I du  Traité  précité,  dont  la  teneur  suit  : 

« Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  renonce  pour  lui  et  tous  ses 
« descendants  et  successeurs  en  faveur  de  Sa  Majesté  l’Empereur  des 

« Français,  à ses  droits  et  titres  sur  la  Lombardie,  à l’exception  des 

« forteresses  de  Peschiera  et  de  Manloue,  et  des  territoires  déterminés 
« par  la  nouvelle  délimitation,  qui  restent  Pu  la  possession  de  Sa  Ma- 
il jesté  I.  et  R.  Apostolique. 

•i  La  frontière  parlant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol  sur  le 
« lac  de  Larda,  suivra  le  milieu  du  lac  jusqu’à  la  hauteur  de  Rurdolino 
« et  de  Manerba,  d’où  elle  rejoindra,  eu  ligne  droite  le  point  d’ in- 
« tersection  de  la  zone  de  défense  de  la  place  de  Peschiera  avec  In 
« lac  de  Garda.  Cette  zone  sera  déterminée  par  mie  circonférence, 
« dont  le  rayon,  compté  à partir  du  centre  de  la  place,  est  fixé  à 3300 
« mètres,  plus  la  distance  du  dit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus 
« avancé.  Du  point  d’intersection  de  la  circonférence , ainsi  désignée, 

« avec  le  Minc-io,  la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu’à 

« Le  Grazie  ; s'étendra  de  Le  Grazic,  en  ligne  droite , jusqu'à  Scnr- 
« zarolo  ; suivra  le  thalweg  du  Po  jusqu’à  Luzzara,  point,  à partir  du 
« quel  il  n’est  rien  changé  aux  limites  actuelles,  telles  qu'elles  ’exi- 
n staient  avant  la  guerre. 

« line  Commission  militaire,  instituée  par  les  Gouvernements  in— 
« téressés,  sera  chargée  d'exécuter  le  tracé  sur  le  terrain,  dans  le  plus 
» bref  délai  possible.  » 


II. 

Sa  Majesté  le  Roi.de  Sardaigne,  en  prenant  possession  des  terri- 
toires à lui  cédés  par  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  accepte  les 
charges  et  conditions  attachées  à cette  cession,  telles  qu’elles  sont  sti- 
pulées dans  les  arlicles  7,  8,  9,  10,  II,  13,  13,  IL  13  et  10  du 
Traité  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  Sa  Majesté  P Empereur  des 
Français  cl  Sa  Majesté  l’Empereur  d' Autriche,  qui  sont  ainsi  conçus  : 
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a)  « Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  prendra  à sa 
« charge  les  trois  cinquièmes  de  la  dette  du  Monte  Lombard  o-Veneto. 

« Il  supportera  également  une  portion  de  1’  emprunt  national  de 
« 18,'il,  fixée  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  à 10  millions  de 
« florins  « monnaie  de  convention.  » 

b)  a Une  Commission  internationale  sera  immédiatement  instituée 
« pour  procéder  à la  liquidation  du  Monte  Lombardo-Venelo.  Le  par- 
b tage  de  l’actif  et  du  passif  de  cet  établissement  s'cITectuera,  en  pre- 
a nant  pour  base  la  répartition  de  trois  cinquièmes  pour  le  nouveau 
b Gouvernement  et  de  deux  cinquièmes  pour  l'Autriche. 

b De  l’actif  du  fonds  d’amortissement  du  Monte  et  de  sa  Caisse  de 
a dépôts,  consistant  en  effets  publics,  le  nouveau  Gouvernement  re- 
« eevra  trois  cinquièmes,  cl  l’Autriche  deux  cinquièmes;  cl  quant  à 
« 1a  partie  de  l'actif  qui  se  compose  de  biens  fonds,  ou  de  créances 
b hypothécaires,  la  Commission  effectuera  le  partage,  en  tenant  compte 
b de  la  situation  des  immeubles,  de  manière  à en  attribuer  la  pro- 
b priélé,  aillant  que  faire  se  pourra,  à celui  des  deux  Gouvernements 
b sur  le  territoire  duquel  ils  se  trouvent  situés. 

b Quuni  aux  dill'éreiilcs  catégories  de  dettes  inscrites  jusqu'au  1 juin 
b t8o!)  sur  le  Monte  Lombardo-Venelo  et  aux  capitaux  placés  à in- 
b térèls  à la  Caisse  de  dépôts  du  fonds  d’amortissement,  le  nouveau 
b Gouvernement  se  charge  pour  trois  cinquièmes  et  l’Autriche  pour 
b deux  cinquièmes,  soit  de  payer  les  intérêts,  soit  de  rembourser  le 
b capital,  conformément  aux  règlements  jusqu’ici  en  vigueur.  Les  ti- 
b très  de  créance  des  sujets  Autrichiens  entreront,  de  préférence,  dans 
b la  quote  part  de  l'Autriche  qui  dans  un  délai  de  trois  mois,  à partir 
b de  l'échange  des  ratifications,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut,  trans- 
b mettra,  au  nouveau  Gouvernement  de  la  l-ombardie,  des  tableaux 
b spécifiés  de  ces  litres. 

e)  b Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  succède  aux  droits 
b et  obligations  résultant  des  contrats  régulièrement  stipulés  par  l’Ad— 
b ministration  autrichienne,  pour  des  objets  d'intérêt  public , concer- 
« nant  spécialement  le  pays  cédé. 

d)  « Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement 
« de  toutes  les  sommes  versées  par  les  sujets  lombards,  par  les  com- 
b mimes,  établissements  publics  et  corporations  religieuses  dans  les 
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« caisses  publiques  autrichiennes,  à titre  de  cautionnements,  dépôts  ou 
« consignations.  — De  même  les  sujets  autrichiens,  communes,  éta- 
« hlissemcnls  publics  et  corporations  religieuses,  qui  auront  versé  des 
••  sommes  à litre  de  cautionnement,  dépôts  ou  consignations  dans  les 
« caisses  de  la  Lombardie,  seront  exactement  remboursés  par  le  nou- 
« veau  Gouvernement. 

f)  « !,o  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  reconnaît  et  con- 
« lirme  les  concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouver- 
« nemcnl  autrichien  sur  le  territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  disposi- 
« lions  et  pour  toute  leur  durée,  et  nommément  les  concessions  ré- 
« sultant  des  contrats  passés  en  date  du  I t mars  I8’i(i,  8 avril  1837 
« et  23  septembre  1838. 

« A partir  de  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  nou- 
« veau  Gouvernement  est  subrogé  à tous  les  droits  et  à toutes  les 
■<  obligations  qui  résultaient  pour  le  Gouvernement  autrichien  des  con- 
<•  cessions  précitées  en  ce  qui  concerne  les  lignes  de  chemins  de  fer 
« situées  sur  le  territoire  cédé. 

« En  conséquence  le  droit  de  dévolution  qui  appartenait  au  Gou- 
« vernemenl  autrichien  à l’égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré 
« nu  nouveau  Gouvernement  de  la  laimhardie.  Les  payements  qui 
« restent  à faire  sur  la  somme  due  à l’État  par  les  concessionnaires, 
« en  vertu  du  contrat  du  I I mars  I83(i,  comme  équivalent  des  dé- 
fi penses  de  construction  des  dits  chemins,  seront  effectués  intégra- 
« leinent  dans  le  trésor  autrichien. 

« Les  créances  des  entrepreneurs  de  construction  et  des  fournis- 
« seurs,  de  même  que  les  indemnités  pour  expropriation  de  terrains, 
« se  rapportant  à la  période  où  les  chemins  de  fer  en  question  étaient 
« administrés  pour  le  compte  de  l’Etat,  et  qui  n 'auraient  fias  encore 
« été  acquittées,  seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien  , et 
« pour  autant  qu’ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l’acte  de  concession  , 
« par  les  concessionnaires,  au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 

<•  t'ne  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  délai  pos- 
« silile,  le  service  international  îles  chemins  de  fer  entre  les  pays 
« respectifs. 

f)  « Les  sujets  Lombards  domiciliés  sur  le  territoire  cédé  par  le 
« présent  Traité  jouiront  pendant  l’espace  d’un  an,  à partir  du  jour 
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« de  Icehange  des  ratifications,  et  moyennant  une  déclaration  prea- 
« lubie  à l'autorité  compétente,  de  la  faculté  pleine  et  entière  d'ex- 
« porter  leurs  biens  meubles  en  franchise  de  droits  , et  de  se  retirer 
« avec  leurs  familles  dans  les  Élals  de  Sa  Majesté  I.  et  II.  A.,  auquel 
« cas  la  qualité  île  sujets  autrichiens  leur  sera  maintenue.  Ils  sent 
« libres  de  conserver  leurs  immeubles  situés  sur  le  territoire  de  la 
<<  Lombardie. 

« La  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus  oii- 
« ginaires  du  territoire  cédé  de  la  loin  hardie  établis  dans  les  Etats  de 
■<  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche. 

« Les  Lombards  qui  profiteront  des  présentes  dispositions,  ne  pour- 
« ront  être,  du  fait  de  leur  option,  inquiétés  de  part  ni  d’autre,  dans 
« leurs  personnes  ou  dans  leurs  propriétés  situées  dans  les  Etals  re— 
« sportifs. 

« Le  délai  d’un  an  est  étendu  à deux  ans  pour  les  sujets  origi- 
« naires  du  territoire  cédé  de  la  Lombardie  qui,  à l'époque  de  l'é- 
« change  des  ratifications  du  présent  Traité,  se  trouveront  hors  du 
h territoire  de  la  Monarchie  autrichienne.  Leur  déclaration  pourra  être 
« reçue  par  la  Mission  autrichienne  la  plus  voisine,  ou  par  l’Autorité 
« supérieure  d’une  Province  quelconque  de  la  Monarchie. 

g)  « Les  sujets  lombards  faisant  partie  de  l’Armée  autrichienne  , à 
« l’exception  de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire 
« lombard  réservé  à Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  par  le  présent 
« Traité,  seront  immédiatement  libérés  du  service  militaire,  et  ren- 
« voyés  dans  leurs  foyers.  Il  est  entendu  que  ceux  d’entr'eux  qui  dé- 
« doreront  vouloir  rester  au  service  de  Sa  Majesté  I.  et  1t.  A.  ne 
« seront  point  inquiétés,  pour  ee  fait,  soit  dans  leurs  personnes  . soit 
« dans  leurs  propriétés. 

« Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils  originaires 
« de  la  Lombardie  qui  manifesteront  l'intention  de  conserver  les  fon- 
« étions  qu'ils  occupent  au  service  d'Autriche. 

IÎ)  » Les  pensions,  tant  civiles  que  militaires , régulièrement  liqui— 
•i  dées,  et  qui  étaient  à la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lom- 
« bardie,  restent  acquises  à leurs  titulaires,  cl  s'il  y a lieu  à leurs 
« veuves  cl  à leurs  enfants,  et  seront  acquittées  à l'avenir  par  b-  nnu- 
« veau  Gouvernement  de  la  Lombardie. 
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« folle  stipulation  est  étendue  aux  pensionnaires,  tant  civils  que  mi— 
« litaires,  ainsi  qu'à  leurs  veuves  et  à leurs  enfants,  sans  distinction 
« d’origine,  qui  conserveront  leur  domicile  dans  le  territoire  cédé,  et 
« dont  les  traitements  acquittés  jusqu’en  I Hi  t par  le  ci-devant  Ro- 
« yaume  d’ Italie . sont  alors  tombés  à la  charge  du  Trésor  au- 
« trieliien. 

i)  « Los  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents 
« administratifs  et  de  justice  civile,  relatifs  soit  à la  partie  de  la  Lom- 
« hardie,  dont  la  possession  est  réservée  à Sa  .Majesté  I’  Empereur 
« d’Autriche,  par  le  présent  Traité,  soit  aux  provinces  Vénitiennes, 
« seront  remis  aux  Commissaires  de  Sa  Majesté  I.  et  R.  \.  aussitôt 
« que  faire  se  pourra. 

" Réciproquement,  les  titres  de  propriété,  documents  administratifs 
« et  de  justice  civile,  concernant  le  territoire  cédé , ipd  peuvent  sc 
••  trouver  dans  les  archives  de  l’Empire  d’Autriche,  seront  remis  aux 
<•  Commissaires  du  nouveau  (îouvemement  de  la  Lombardie. 

« Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  à se  communiquer  ré- 
<*  eiproquemcnl,  sur  la  demande  des  Worités  administratives  supé- 
« rieures,  tous  les  documents  et  informations  relatifs  à des  allai  res  con- 
tt cernant  à la'  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

J)  « Les  corporations  religieuses  établies  eu  Lombardie  pourront  li- 
« brement  disposer  de  leur-  propriétés  mobilières  et  immobilières. 
« dans  le  cas  oii  la  législation  nouvelle  sou.-  laquelle  elles  passent 
« n’autoriserait  pas  le  maintien  de  leurs  élablisscments.  » 

» r 

III. 

Par  l'article  additionnel  au  Traite  conclu  en  date  de  ce  jour  entre 
Sa  Majesté  l’Empereur  dos  Français  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d’Au- 
triche. le  Gouvernement  français  s’étant  engagé  vis-à-vis  du  Gouver- 
nement autrichien  à effectuer,  pour  le  compte  du  nouveau  Gouver- 
nement de  la  Lombardie.  le  payement  de  40  millions  de  florins  (mon- 
naie de  convention)  stipulés  par  l’article  7 du  Traite  précité.  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne,  eu  conséquence  des  obligations  qu’il  a ac- 
ceptées par  l’article  précédent,  s’engage  à rembourser  cette  somme  a 
la  France  de  la  manière  suivante  : 
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1/:  Gouvernement  Sarde  remettra  à celui  de  Sa  Majesté  l'Empereur 
des  Français  des  titres  de  rentes  sardes  5 pour  100  au  porteur,  pour 
une  valeur  de  100  millions  de  francs;  le  Gouvernement  français  les 
accepte  au  cours  moyen  de  la  Bourse  de  Paris  du  29  octobre  1859. 
Les  intérêts  de  ces  rentes  courront  au  profit  de  la  France  à partir  du 
jour  de  lu  remise  des  litres,  qui  aura  lieu  un  mois  après  rechange 
des  ratifications  du  présent  Traité. 

IV. 

Pour  atténuer  les  charges  que  le  Gouvernement  français  s'est  im- 
posées à l'occasion  de  la  dernière  guerre,  le  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Sardaigne  s'engage  à rembourser  au  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  une  somme  de  00  millions  de 
francs,  pour  le  payement  de  laquelle  une  rente  5 pour  100  de  trois 
millions  sera  inscrite  sur  le  Grand  Livre  de  la  Dette  publique  de  Sar- 
daigne. Les  titres  en  seront  remis  au  Gouvernement  français,  qui  les 
accepte  au  pair.  Les  intérêts  de  ces  rentes  courront  au  profit  de  la 
France  à partir  du  jour  de  lu  remise  des  titres  qui  aura  lieu  un  mois 
après  l'échange  des  ratifications. 

V. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Zurich  dans  un  délai  de  1 5 jours  ou  plus  lut  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé  et  y oïd 
apposé  le  sceau  de  lUfts  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixième  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de 
grâce  mil-huitcenl-cinquanteneuf. 

(A.  S.)  Des  Ambbois. 

(A.  S.)  JOCTEAO. 

(A.  S.)  Bouhquekky. 

(A.  S.)  liANNKVILUf. 

{Ratifié par  S.  M . le  Roi  de  Sardaigne  le  15  novembre,  et  par  S.  M. 
l'Emjjercur  des  Français  le  10  novembre  1859.  — F échange  des. 
ratifications  a eu  lieu  à Zurich  le  21  novembre  de  la  même  année) 


Digitized  by  Google 


(*)  Nom  ern'ons  devoir  insérer  ici  ce  Traité  à titre  de  renseignement. 


üi)7 


Traité  signé  à Zurich  entre  t Autriche  et  la  France 
le  10  tiovembre  1 859. 


Ali  NOM  DE  LA  TEtS-SAIXTE  ET  INDIVISIBLE  TIIINITÉI 

S.  M.  1’Kmpercur  des  Français  et  S.  M.  l’Empereur  d'Autriche,  voulant  mettre 
un  terme  aux  calamités  de  la  guerre  et  prévenir  le  retour  des  complications  qui 
l’ont  fait  naître,  en  contribuant  à fonder  sur  des  bases  solides  et  durables  l’in 
dépendance  intérieure  et  extérieure  de  l’Italie,  ont  résolu  de  convertir  en  Traité 
<le  paix  définitif  les  préliminaires  signés  de  leur  main  à Villafranca,  A cet  effet. 
Leurs  Majestés  Impériales  ont  nommés  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français,  le  sieur  François-Adolphe  Baron  de  Bour- 
queney , Sénateur  de  l’Empire , Grand’Croix  de  l'Ordre  Inqiérial  de  la  Légion 
d’Honncur,  Grand’Croix  de  l’Ordre  Impérial  de  Léopold  d'Autriche,  etc.  etc.  etc.; 

Et  le  sicnr  Gaston-Robert  Morin  Marquis  de  Banncvillo.  Officier  de  l’ordre  Im- 
périal de  la  Légion-d’Ilouneur,  etc.  etc.  etc.; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche,  le  sieur  Aloïs  Comté  Kurolyi  de  Nagy  Karoly, 
son  Chambellan  et  Ministre  Plénipotentiaire,  et*,  etc.  etc.; 

Et  le  sieur  Othon  Baron  de  Meyscnbug,  Chevalier  de  l'Ordre  Impérial  et  Royal 
de  Léopold,  Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’IIonneur,  etc.  etc., 
son  Ministre  Plénipotentiaire  et  Conseiller  Aulique; 

lesquels  se  sont  réunis  en  conférence  à Zurich,  et  après  avoir  échangé  leurs 
pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  dfte  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants  : 

Art.  1.  11  y aura,  à l’avenir,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  l’Empereur  des 
Français  et  S.  M.  l'Emperonr  d’Autriche,  ainsi  qu’entre  leurs  héritiers  et  succes- 
seurs, leurs  Etats  et  sujets  respectifs,  à perpétuité. 

Art.  2.  Les  prisonniers  de  guerre  seront  immédiatement  rendus  de  part  et  d'autre. 

Art.  3.  Pour  atténuer  les  maux  de  la  guerre  et  par  une  dérogation  exception- 
nelle à la  jurisprudence  généralement  consacrée,  les  bâtiments  autrichiens  capturés 
qui  n'ont  point  encore  été  l’objet  d'une  condamnation  de  la  part  du  Couseil  des 
prises,  seront  restitués. 

Les  bâtiments  et  chargements  seront  rcudus  dans  l’état  où  ils  sc  trouveront , 
lors  de  la  remise,  après  le  payement  de  toutes  les  dépenses  et  de.  touts  les  frais 
auxquels  auront  pu  donner  lieu  la  conduite , la  garde  et  l’instruction  des  dites 
prises,  ainsi  que  du  fret  acquis  aux  capteurs;  et,  enfin,  il  ne  pourra  être  réclamé 
aucune  indeunité  pour  raison  de  prises  coulées  ou  détruites , pas  plus  que  pour 
les  préhensions  exercées  sur  les  marchandises  qui  étaient  propriétés  ennemies, 
alors  môme  qu’elles  n’auraient  pas  été  l’objet  d’une  décision  du  Conseil  des  prises. 

es 
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Il  est  hicn  entendu,  d’autre  part,  que  les  jugements  prononcés  par  le  Conseil 
des  prises  sont  définitifs  et  acquis  aux  ayant  droit. 

Art  4.  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  renonce  pour  lui  et  tous  ses  descendants 
et  successeurs,  en  faveur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  à scs  droits  et 
titres  sur  la  Lombardie,  à l’exception  des  forteresses  de  Pcxchicra  et  de  Mantoue 
et  des  territoires  déterminés  par  la  nouvelle  délimitation  qui  restent  en  la  pos- 
session de  S.  M-  I.  et  U.  À. 

La  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol , sur  le  lac  de  Garda , 
suivra  le  milieu  du  lac  jusqu’à  la  hauteur  de  Bardolino  et  de  Manerba,  d'où  elle 
rejoindra  en  ligne  droite  le  point  d’intersection  de  la  zone  de  défense  de  la  place 
de  Peschiera  avec  le  lac  de  Garda. 

Cette  zone  sera  déterminée  par  une  circonférence  dont  le  rayou.  compté  à partir 
du  centre  de  la  place , est  fixé  à 3500  métrés , plus  la  distance  dudit  centre  au 
glacis  du  fort  le  plus  avancé.  Du  point  d’intersection  de  la  circonférence , ainsi 
désignée  avec  le  Mincio , la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu’à  Le 
Grazie,  s’étendra  de  Le  Grn/.ie,  en  ligne  droite,  jusqu'à  Seorzarolo,  suivra  le  thalweg 
du  Pô  jusqu’à  Luzzara , point , à partir  duquel  il  n’est  rien  changé  aux  limites 
actuelles  telles  qu’elles  existaient  avant  la  guerre. 

Une  Commission  militaire  instituée  par  les  Gouvernements  intéressés  sera  chargée 
d’exécuter  la  tracé  sur  le  terrain,  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Art.  5.  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  déclare  son  intention  de  remettre 
à S.  M.  h;  Roi  de  Sardaigne  les  territoires  cédés  par  l'article  précédent 

Art.  6.  Les  territoires  encore  occupés,  en  vertu  de  l’armistice  du  8 juillet  der- 
nier, seront  réciproquement  évacués  par  les  Puissances  belligérantes  dont  les  troupes 
se  retireront  immédiatement  cn-deça  des  frontières  déterminées  par  l’art.  I. 

Art.  7.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  prendra  à sa  charge  les 
trois  ciuquièuies  de  la  dette  du  Monte  Lombarde -Vt-neto. 

Il  supportera  également  une  portion  de  l’emprunt  national  de  1854,  fixée  entre 
les  Hautes  Parties  contractantes  à quarante  millions  de  florins  « monnaie  de  con- 
vention *. 

Le  mode  de  payement  de  ces  quarante  millions  de  florins  sera  déterminé  dans 
un  article  additionnel. 

Art.  8.  Une  Commission  internationale  sera  immédiatement  instituée  pour  pro- 
céder à la  liquidation  du  Monte  Lombardo-Veucto  : le  partage  de  l’actif  et  du 
passif  de  cet  établissement  s*  effectuera  en  prenant  pour  base  la  répartition  de 
txois  cinquièmes  pour  le  nouveau  Gouvernement  et  de  deux  cinquièmes  pour  l’Au- 
triche. 

I)e  l’actif  du  fonds  d'amortissement  du  Monte  et  de  sa  caisse  de  dépôts  con- 
sistant en  effets  publics , le  nouveau  Gouvernement  recevra  trois  cinquièmes . et 
l’Autriche  deux  cinquièmes;  et  quant  à la  partie  de.  l’actif  qui  sc  compose  de 
biens-fonds  ou  de  créances  hypothécaires,  la  Commission  effectuera  le  partage  en 
tenant  compte  de  la  situation  des  immeubles,  de  manière  a en  attribuer  la  propriété, 
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autant  que  faire  se  pourra,  à celui  des  deux  Gouvernements  sur  le  territoire  du- 
quel ils  se  trouvent  situés. 

Quant  aux  différentes  catégories  dt»  dettes  inscrites,  jusqu'au  4 juin  1859.  sur 
le  Monte  Lombardo-Veneto  et  aux  capitaux  placés  à intérêts  à la  caisse  de  dépôts 
du  fonds  d’amortissement,  le  nouveau  Gouvernement  se  charge  pour  trois  cin- 
quièmes, et  r Autriche  pour  deux  cinquièmes,  soit  de  payer  les  intérêts,  soit  de 
rembourser  lo  capital,  conformément  aux  règlements  jusqu’ici  en  vigueur.  Les  ti- 
t~«îs  do  créances  des  sujets  autrichiens  entreront  de  préférence  clans  la  quotepart 
de  1‘ Autriche  qui , dans  un  délai  de  trois  mois  à partir  dç  l’échange  des  ratifi- 
cations ou  plus  tôt  si  faire  se  peut , transmettra  au  nouveau  Gouvernement  de 
la  Lombardie  des  tableaux  spécifiés  de  ces  titres. 

Art.  9.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  succède  aux  droits  et  obli- 
gations résultant  de  contrats  régulièrement  stipulés  pnr  l'Administration  autrl- 
diienne  pour  des  objets  d’intérêt  public  concernant  spécialement  le  pays  cédé. 

Art.  10.  Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement  de  tout -s 
1-3  sommes  versées  par  les  sujets  lombards,  par  les  Communes,  Établissements 
publics  et  Corporations  religieuses  dans  les  caisses  publiques  autrichiennes,  à titre 
de  cautionnements,  dépôts  ou  consignations.  De  même,  les  suj  ts  autrichiens,  Com- 
munes , Établis  semons  publics  et  Corporations  religieuses  qui  auront  versé  des 
sommes , à titre  de  cautionnement* , dépôts  ou  consignations,  dans  les  caisses  de 
la  Lombardie,  seront  exactement  remboursés  pur  le  nouveau  Gouvernement. 

Art.  11.  Le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie  reconnaît  et  confirme  les 
concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouvernement  autrichien  sur  lo 
territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  dispositions  et  pour  toute  leur  durée,  et  nommé- 
ment les  concessions  résultant  des  contrats  passés,  en  date  des  14  mars  185G,  S 
avril  1857  et  25  septembre  1858. 

A partir  de  l’échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  nouveau  Gouverne- 
ment est  subrogé  a tous  les  droits  et  à toutes  les  obligations  qui  résultaient,  pour 
le  Gouvernement  autrichien,  des  concessions  précitées,  en  ce  qui  concerne  les  li- 
!mes  de  chemins  de  fer  situées  sur  le  territoire  cédé. 

En  conséquence,  le  droit  de  dévolution , qui  appartenait  au  -Gouvernement  au- 
trichien, A l'égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré  au  nouveau  Gouvernement 
de  la  Lombardie. 

Les  payements  qui  restent  à faire  sur  la  somme  due  à l’État  par  les  conces- 
sionnaires, en  vertu  du  ^"contrat  du  14  mars  1856,  comme  équivalent  des  dépenses  de 
construction  desdits  chemins  seront  effectués  intégralement  dans  le  Trésor  autrichien- 

Les  créances  des  entrepreneurs  de  constructions  et  des  fournisseurs,  de  même 
que  les  indemnités  pour  expropriations  de  terrains , se  rapportant  à la  période  où 
les  chemins  de  fer  en  question  étaient  administrés  pour  le  compte  de  l’État  et  qui 
n’auraient  pas  encore  été  acquittées,  seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien 
et,  pour  autant  qu’ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l’acte  de  concession,  par  les  con- 
cessionnaires au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 
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Une  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  délai  possible,  le  service  in- 
ternational des  chemins  de  fer  entre  les  pays  respectifs. 

Art.  12.  Les  sujets  lombards , domiciliés  sur  le  territoire  cédé  par  le  présent 
Trait»;,  jouiront,  pendant  l’espace  d'un  an,  à partir  du  jour  de  l'échange  des  ra- 
tifications, et  moyennant  une  déclaration  préalable  à l’Autorité  compétente,  de  la 
faculté  pleine  et  entière  d’exporter  leurs  liions  meubles  en  franchise  de  droits  et 
de  sc  retirer,  avec  leurs  familles,  dans  les  États  de  S.  M.  I.  et  R.  Apostolique; 
auquel  cas  la  qualité  de  sujets  autrichiens  leur  sera  maintenue.  Us  seront  libres 
de  conserver  leurs  immeubles  situés  sur  le  territoire  de  la  Lombardie. 

La  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus  originaires  du  ter- 
ritoire cédé  de  la  Lombardie,  établis  dans  les  États  de  S.  M.  l’Empereur  d’Au- 
triche. 

Les  Lombards  qui  profiteront  des  présentes  dispositions  ne  pourront  être,  du 
fait  de  leur  option,  inquiétés,  de  part  ni  d’autre,  dans  leurs  personnes  ou  dans 
leurs  propriétés  situées  dans  les  États  respectifs. 

Le  délai  d’un  an  est  étendu  à deux  ans  pour  les  sujets  originaires  du  territoire 
cédé  de  La  Lombardie  qui , à l’époque  de  l’échange  des  ratifications  du  présent 
Traité , se  trouveront  hors  du  territoire  de  la  Monarchie  autrichienne.  Leur  dé- 
claration pourra  être  reçue  par  la  Mission  autrichienne  la  plus  voisine , ou  par 
l'Autorité  supérieure  d’une  province  quelconque  de  la  Monarchie. 

Art.  13.  Les  sujets  lombards  faisant  partie  de  l’armée  autrichienne  , à l’exce- 
ption de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire  lombard  réservé  à 
S.  M.  l’Empereur  d'Autriche  par  le  présent  Traité,  seront  immédiatement  libérés 
du  service  militaire  et  renvoyés  dans  leurs  foyers. 

Il  est  entendu  que  ceux  d’entre  eux  qui  déclareront  vouloir  rester  au  service 
de  S.  M.  I.  It.  A.  ne  seront  point  inquiétés  pour  ce  fait , soit  dans  leurs  per- 
sonnes, soit  dans  leurs  propriétés. 

Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils  originaires  de  la  Lom- 
bardie qui  manifesteront  l’intention  de  conserver  les  fonctions  qu’ils  occupent  au 
service  de  l’Autriche. 

Art.  14.  Les  pensions,  tant,  civiles  que  militaires,  régulièrement  liquidées,  et  qui 
étaient  à la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lombardie,  restent  acquises  à leurs 
titulaires,  et,  s’il  y a lieu,  à leurs  veuves  et  à leurs  enfants,  et  seront  acquittées 
à l'avenir  par  le  nouveau  Gouvernement  de  la  Lombardie. 

Cette  stipulation  est  étendue  aux  pensionnaires,  tant  civils  que  militaires,  ainsi 
qu’à  leurs  veuves  et  enfants,  sans  distinction  d’origine,  qui  conserveront  leur  do- 
micile dans  le  territoire  cédé  et  dont  les  traitements  acquittés  jusqu’en  1814 
par  le  ci-devant  Royaume  d’Italie,  sont  alors  tombés  à la  charge  du  Trésor  au- 
trichien. 

Art.  15.  Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents  admini- 
stratifs et  de  justice  civile,  rotatifs  soit  à la  partie  de  la  Lombardie  dont  la  pos- 
session est  réservée  à S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  par  le  présent  Traité  , soit 


Digitized  by  Google 


701 

aux  provinces  vénitiennes,  seront,  remises  aux  Commissaires  de  S M.  I R.  Apo- 
stolique aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Réciproquement,  les  titres  de  propriétés,  documents  administratifs  et  de  justice 
civile  concernant  le  territoire  cédé,  qui  peuvent  se  trouver  dans  les  archives  de 
l’Empire  d’Autriche , seront  remis  aux  Commissaires  du  nouveau  Gouvernement 
de  la  Lombardie. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s’engagent  à se  communiquer  réciproquement, 
sur  la  demande  des  Autorités  administratives  supérieures,  tous  les  documents  et 
informations  relatifs  à des  affaires  concernant  à la  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

Art  16.  Les  Corporations  religieuses  établies  en  Lombardie  pourront  libre- 
ment disposer  de  leurs  propriétés  mobilières  et  immobilières  dans  le  ras  où  la 
législation  nouvelle,  sous  laquelle  elles  passent,  n’autoriserait  pas  le  maintien  de 
leurs  établissements. 

Art.  17.  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  se  réserve  de  transférer  a S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne,  dans  la  forme  cousacrée  des  transactions  internationales,  les 
droits  et  obligations  résultant  des  articles  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13.  14,  15  et  16 
du  présent  Traité,  ainsi  que  de  l’article  additionnel  mentionné  dans  l’article  7. 

Art.  18.  S.  M.  l’Empereur  des  Français  et  S.  M.  l'Empereur  d’Autriche  s'en- 
gagent à favoriser  de  tous  leurs  efforts  la  création  d’une  Confédération  entro  les 
Etat**  Italiens , qui  serait  placée  sous  la  présidence  honoraire  du  Saint-Père,  et 
dont  le  but  serait  de  maintenir  l'indépendance  et  l'inviolabilité  des  Etats  confé- 
dérés . d’assurer  le  développement  (le  leurs  intérêts  moraux  et  matériels  et  de 
garantir  la  sûreté  intérieure  et  extérieure  de  l’Italie  par  l’existence  d’une  armée 
fédérale. 

Le  Vénétie  qui  reste  placée  sous  la  Couronne  de  Sa  Majesté  Impériale  et  Ro- 
yale Apostolique,  formera  un  des  Etais  dé  cette  Confédération  et  participera  aux 
obligations  comme  aux  droits  résultant  du  pacte  fédéral,  dont  les  clauses  seront 
déterminées  par  une  Assemblée  composée  des  Représentants  de  tous  les  Etata 
Italiens. 

Art  19.  Les  circonscriptions  territoriales  des  Etats  indépendants  de  l'Italie,  qui 
M'étaient  pas  parties  dans  la  dernière  guerre,  ne  pouvant  être  changées  qu’avec, 
le  concours  des  Puissances  qui  ont  présidé  à leur  formation,  et  reconnu  leur 
existence,  les  droits  du  Grand  Duc  de  Toscane,  du  Duc  de  Modène  et  du  Duc 
de  Parme  sont  expressément  réservés  entre  les  Hautes  Parties  contractantes 

Art.  20.  Désirant  voir  assurée  la  tranquillité  des  Etats  de  l'Eglise  et  le  pou- 
voir du  Saint-Père;  convaincus  que  ce  but  ne  saurait  être  plus  efficacement  at- 
teint que  par  l’adoption  (T un  système  approprié  ati  besoin  des  populations  et  con- 
forme aux  généreuses  intentions  déjà  manifestées  du  Souverain  Pontife.  S.  M.  l’Em- 
pereur  des  Français  et  S.  M.  l’Empereur  d’Autriche  uniront  leurs  efforts  pour 
obtenir  de  S.  S.  que  la  nécessité  d’introduire  dans  l'administration  de  sus  Etats 
les  réformes  reconnues  indispensables  soit  prise  par  sou  Gouvernement,  en  sérieuse 
considération. 
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Art.  21.  Pour  contribuer  de  tou»  leurs  efforts  à la  pacification  des  esprit9,  les 
Hautes  Parties  contractantes  déclarent  et  promettent  que  , dans  leurs  territoires 
respectifs  et  dans  les  pays  restitués  ou  cédés,  aucun  individu  compromis  à l'oc- 
casion des  derniers  événements  dans  la  Péninsule,  de  quelque  classe  et  condition 
qu’il  soit,  ne  pourra  être  poursuivi,  inquiété  ou  troublé  dans  sa  personne  ou  dans 
sa  propriété  à raison  de  sa  conduite  ou  de  scs  opinions  politiques. 

Art.  22.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  ot  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Zurich,  dans  l’espace  de  quinze  jours  ou  plustét  si  faire  se  peut 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signé  et  y ont  apposé  le 
sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixiéme  jour  du  mois  de  novembre  de  l’an  de  grâce  mil-huit 
cent-cinqnantc-neuf. 

(A.  S.)  Boubquenet. 

(A.  S.)  Banneville. 

(A.  S.)  Kabolyi. 

(A.  S.)  Meysenbuu. 


Article  additionnel. 

Le  Gouvernement  de  8.  M.  l'Empereur  des  Français  s'engage  envers  le  Gou- 
vernement de  S.  M.  I.  R et  Apustolique  à effectuer  pour  le  compte  du  nouveau 
Gouvernement  de  la  Lombardie,  qui  lui  eu  garantira  le  remboursement,  le  paye- 
ment de  quarante  millions  de  florins  (monnaie  de  convention ) stipulé  par  l’arliclu 
. 7 du  présent  Traité,  dans  le  mode  et  aux  échéances  ci-après  déterminés. 

Huit  raillions  de  florins  seront  payés  en  argent  comptant,  moyennant  un  man- 
dat payable  à Paris,  sans  intérêts  , à l’expiration  du  troisième  mois,  à dater  du 
jour  de  la  signature  du  présent  Traité,  et  qui  sera  remis  aux  Plénipotentiaires 
de  Sa  Majesté  Impériale  et  Royale  Apostolique , lors  de  l'échange  des  ratifi- 
cations. 

Le  payement  des  trente-deux  millions  de  florins  restant  aura  lieu  à Vienne,  eu 
argvut  comptant  et  en  dix  versements  successifs  à effectuer  de  deux  on  deux 
mois  , en  lettres  de  change  sur  Paris  , à raison  de  trois  millions  deux  ccnt 
mille  florins  (monnaie  de  convention)  chacune.  Lo  premier  de  ces  dix  versements 
aura  lieu  deux  mois  après  le  payement  du  mandat  de  huit  millions  de  florins  ci- 
dessus  stipulé.  Pour  ce  tenue,  comme  pour  tous  les  termes  suivants,  les  intérêts 
seront  comptés  â cinq  pour  cent,  à partir  du  premier  jour  du  mois  qui  suivra 
l’échange  des  ratifications  du  préseut  Traité. 
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Le  présent  article  additionnel  aura  la  même  force  et  valeur  que  s’il  était  inséré 
mot  à mot  au  Traité  do  ce  jour. 

Il  sera  ratifié  en  un  seul  acte  et  les  ratifications  en  seront  échangées  en  mémo 
temps. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent  article  ad- 
ditionnel et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

l’ait  à Zurich  le  dixiéme  jour  du  mois  de  novembre  de  l'an  de  grâce  mil-huit- 
cent-cinquante-neuf. 


(L.  S)  Bourqubney. 
(L.  S.)  Hannkville. 
(L.  S.)  Kaholyi. 

(L.  S.)  Meysknuuü. 


«XXIV. 

ZURICH 


1859,  10  novembre. 


Traité  de  paix  entre  la  Sardaigne,  la  France  et  t Autriche. 


AU  NOM  DE  LA  TRÈS-SAINTE  ET  INDIVISIBLE  TRINITÉ! 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l'Empereur  d’Autriche 
et  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  voulant  compléter  les  conditions 
de  la  paix  dont  les  préliminaires,  arrêtés  à Villafranca,  ont  été  con- 
vertis en  un  Traité  conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur d’Autriche  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français;  voulant  de 
plus  consigner  dans  un  acte  commun  les  cessions  territoriales  telles 
qu'elles  sont  stipulées  dans  le  Traité  précité,  ainsi  que  dans  le  Traité 
conclu  ce  même  jour  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa 
Majesté  l’Empereur  des  Français,  ont  nommé  à cel  effet  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  le  sieur  François-Louis  Chevalier 
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Des  Ambrais  de  Nevache,  Chevalier  Grand-Cordon  de  son  Ordre  des 
Saints  Maurice  et  Lazare,  Vice-Président  de  son  Conseil  d’État,  Sénateur 
et  Vice-Président  du  Sénat  du  Hovaume,  et  le  sieur  Alexandre  Che- 
valier Joçleau,  Commandeur  de  son  Ordre  des  Saints  Maurice  et  Lazare, 
Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  etc. , etc. , 
etc.,  son  Ministre  résident  prés  la  Confédération  Suisse; 

Sa  Majesté  l'Lmpereur  d’Autriche,  le  sieur  Aloîs  Comte  Karolyi  de 
Nagy  Karolv,  son  Chambellan  et  Ministre  Plénipotentiaire,  Commandeur 
de  l'Ordre  du  Sauveur  de  Grèce,  et  le  sieur  Othon  Baron  de  Mcysenbug, 
Chevalier  de  l'Ordre  Impérial  et  Royal  de  Léopold,  Commandeur  de 
l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d’Honneur,  etc.,  etc.,  etc.,  son  Ministre 
Plénipotentiaire,  Conseiller  Aulique,  etc. , etc.  ; 

Sa  Majesté  l'Lmpereur  des  Français,  le  sieur  François-Adolphe  Baron 
de  Bourqueney,  Sénateur  de  l'Empire,  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d’Honneur  et  de  l'Ordre  de  Léopold  d’Autriche,  etc  , 
etc.,  etc.,  et  le  sieur  Gaston-Robert  Morin  Marquis  de  Banncville,  Of- 
ficier de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d Honneur,  Commandeur  de 
l'Ordre  des  Sainls  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  Grâce  de  l'Ordre  Con- 
stantinien  des  Deux  Siciles,  etc.,  etc.,  etc.; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

L 

Il  y aura,  à dater  du  jour  de  l'échange  des  ratifications  du  présent 
Traité,  paix  et  amitié  entre  Sa  Majesté  le  Boi  de  Sardaigne  et  Sa 
Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  Leurs  Héritiers  et  successeurs.  Leurs 
Etats  et  sujets  respectifs  à perpétuité. 

II. 

Les  prisonniers  de  guerre,  Autrichiens  cl  Sardes,  seront  immédia- 
tement rendus  de  part  et  d'autre. 

III. 

Par  suite  des  cessions  territoriales  stipulées  dans  les  Traités  conclus 
en  ce  jour,  entre  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Aulriche  et  Sa  Majesté 
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l’Empereur  des  Fronçais  d’un  côté,  et  Sa  Majesté  le  Koi  de  Sardaigne 
et  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  de  l'autre,  la  délimitation  entre 
les  provinces  italiennes  de  l’Autriche  et  la  Sardaigne  sera  à l’avenir  la 
suivante  : 

La  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol,  sur  le  lac 
de  Garda,  suivra  le  milieu  du  lac  jusqu’à  la  hauteur  de  Bardolino  et 
de  Manerba,  d’où  elle  rejoindra,  en  ligne  droite,  le  point  d'intersection 
de  la  zone  de  défense  de  la  place  de  Peschiera  avec  le  lac  de  Garda. 

Elle  suivra  la  circonférence  de  cette  zone,  dont  le  rayon,  compté  à 
partir  du  centre  de  la  place,  est  fixé  à 3500  mètres,  plus  la  distance 
dudit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus  avancé.  Un  point  d’intersection 
de  la  circonférence,  ainsi  désignée,  avec  le  Mineio,  la  frontière  suivra 
le  thalweg  de  la  rivière  jusqu'à  Le  Grazie,  s'étendra  de  Le  Grazie,  en 
ligne  droite,  jusqu’à  Seorzarolo,  suivra  le  thalweg  du  Pô  jusqu’à  Luz- 
zara,  point  à partir  duquel  il  n’est  rien  changé  aux  limites  actuelles 
telles  quelles  existaient  avant  lu  guerre. 

Une  Commission  militaire  instituée  par  les  Hautes  Parties  contra- 
ctantes sera  chargée  d'exécuter  le  tracé  sur  le  terrain  dans  le  plus 
bref  délai  possible. 

IV. 

Les  territoires  encore  occupés,  en  vertu  de  l'armistice  du  8 juillet 
dernier,  seront  réciproquement  évacués  par  les  troupes  sardes  et  au- 
trichiennes, qui  se  retireront  immédiatement  en  deçà  des  frontières 
déterminées  par  l’article  précédent. 

V. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  prendra  à sa 
charge  les  trois  cinquièmes  de  la  dette  du  Monte  Lombardo-Veneto. 
Il  supportera  également  une  portion  de  l’emprunt  national  de  1854 
fixée  entre  les  Hautes  Parties  contractantes  à quarante  millions  de  flo- 
rins « monnaie  de  convention.  » 

VI. 

A l'égard  des  quarante  millions  de  florins  stipulés  dans  l’article  pré- 
cédent, le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  l’Empereur  des  Français  renou- 
• 89 
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velle  l’engagement  qu’il  a pris  vis-à-vis  du  Gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté l’Empereur  d’Autriche  d'en  effectuer  le  paiement  selon  le  mode 
déterminé  dans  l’article  additionnel  au  Traité  signé  en  date  de  ce  jour, 
entre  les  deux  Hautes  Parties  contractantes. 

D’autre  part,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Hoi  de  Sardaigne 
constate  de  nouveau  l’engagement  qu’il  a contracté  par  le  Traité  signé 
également  aujourd'hui  entre  la  Sardaigne  et  la  France,  de  rembourser 
relie  somme  au  Gouvernement  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français, 
d’après  le  mode  stipulé  dans  l’article  3 dudit  Traité. 

VII. 


Une  Commission  composée  de  Délégués  des  Hautes  Parties  contra- 
ctantes sera  immédiatement  instituée  pour  procéder  a la  liquidation  du 
Monte  Lombard  o-Veneto.  Le  partage  de  l’actif  et  du  passif  de  cet  éta- 
blissement s'effectuera,  en  prenant  pour  base  la  répartition  de  trois 
cinquièmes  [jour  la  Sardaigne;  et  de  deux  cinquièmes  pour  l’Autriche. 

De  l'actif  du  fonds  d'amortissement  du  Monte  et  de  sa  Caisse  de 
dépôts,  consistant  en  effets  publies,  la  Sardaigne  recevra  trois  cinquièmes 
et  l’Autriche  deux  cinquièmes;  et  quant  à la  partie  de  l’aetif  qui  se 
compose  de  biens-fonds  ou  de  créances  hypothécaires,  la  Commission 
effectuera  le  partage  en  tenant  compte  de  la  situation  des  immeubles, 
de  manière  à en  attribuer  la  propriété,  autant  que  faire  se  pourra,  à 
celui  des  deux  Gouvernements,  sur  le  territoire  duquel  ils  se  trouvent 
situés. 

Quant  aux  différentes  catégories  de  dettes,  inscrites  jusqu'au  i juin 
1839  sur  le  Monte  Lombardo-Veneto,  et  aux  capitaux  places  a intérêts 
à la  Caisse  de  dépôts  du  fonds  d’amortissement,  la  Sardaigne  se  charge 
pour  trois  cinquièmes  et  l'Autriche  pour  deux  cinquièmes,  soit  de  payer 
les  intérêts,  soit  de  rembourser  le  capital,  conformément  aux  règlements 
jusqu’ici  en  vigueur. 

Les  titres  des  créances  des  sujets  Autrichiens  entreront,  de  préférence, 
dans  la  quote-part  de  l'Autriche  qui,  dans  un  délai  de  trois  mois,  à 
partir  de  l'échange  des  ratifications,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut,  trans- 
mettra au  Gouvernement  sarde  des  tableaux  spécifiés  de  ces  titres. 
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VUI. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  succède  aux  droits  et  obli- 
gations résultant  des  contrats  régulièrement  stipules  par  l'Administration 
autrichienne,  pour  des  objets  d'intérêt  public,  concernant  spécialement 
le  pays  cédé. 

IX. 

Le  Gouvernement  autrichien  restera  chargé  du  remboursement  de 
toutes  les  sommes  versées -pas  les  sujets  Lombards,  par  les  Communes, 
Etablissements  publics  et  Corporations  religieuses,  dans  les  caisses  pu- 
bliques Autrichiennes,  à tilre  de  cautionnements,  dépôts  ou  consigna- 
tions. De  même  les  sujets  Autrichiens,  Communes,  Etablissements  pu- 
blics et  Corporations  religieuses,  qni  auront  versé  des  sommes,  à tilre 
de  cautionnements,  dépôts  ou  consignations  dans  les  caisses  de  la  Lom- 
bardie, seront  exactement  remboursés  par  le  Gouvernement  sarde. 

X. 


[a;  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  reconnaît  et 
confirme  les  concessions  de  chemins  de  fer  accordées  par  le  Gouver- 
nement autrichien,  sur  le  territoire  cédé,  dans  toutes  leurs  dispositions, 
et  pour  toute  leur  durée,  et,  nommément,  les  concessions  résultant 
des  contrats  passés  en  date  des  14  mars  1856,  8 avril  1857  et  23 
septembre  1858. 

A partir  de  l’échange  des  ratifications  du  présent  Traité,  le  Gou- 
vernement sarde  est  subrogé  à tous  les  droits  cl  à toutes  les  obliga- 
tions qui  résultaient,  pour  le  Gouvernement  autrichien,  des  concessions 
précitées  en  ce  qui  concerne  les  lignes  de  chemins  de  fer  situées  sur 
le  territoire  cédé. 

Eu  conséquence  le  droit  de  dévolution  qui  appartenait  au  Gouverne- 
ment autrichien  à l’égard  de  ces  chemins  de  fer,  est  transféré  au  Gou- 
vernement sarde. 

Les  paiements  qui  restent  à faire  sur  la  somme  due  à l’Etat  par 
les  concessionnaires,  en  vertu  du  contrat  du  14  mars  1856,  comme 
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équivalent  des  dépenses  de  construction  desdits  chemins,  seront  effectues 
intégralement  dans  le  Trésor  Autrichien. 

[.es  créances  des  entrepreneurs  de  construction  et  des  fournisseurs, 
de  même  que  les  indemnités  pour  expropriations  de  terrains,  sc  rap- 
portant à la  période  où  les  chemins  de  fer  en  question  étaient  admi- 
nistrés pour  le  compte  de  l'Etat,  qui  n’auraient  pas  encore  été  acquit- 
tées, seront  payées  par  le  Gouvernement  autrichien,  et  pour  autant 
qu’ils  y sont  tenus,  en  vertu  de  l’actc  de  concession,  par  les  conces- 
sionnaires au  nom  du  Gouvernement  autrichien. 

Line  convention  spéciale  réglera,  dans  le  plus  bref  délai  possible, 
le  service  international  des  chemins  da  fer  entre  la  Sardaigne  et 
l’Autriche. 


XI. 

Il  est  entendu  que  le  recouvrement  des  créances,  résultant  des  pa- 
ragraphes 12,  13,  11,  15  et  16  du  contrat  du  14  mars  1856,  ne 
donnera  à l’Autriche  aucun  droit  de  contrôle  et  de  surveillance  sur  la 
construction  et  l’exploitation  des  chemins  de  fer  dans  le  territoire  cédé. 

l.c  Gouvernement  sarde  s'engage,  de  son  côté,  à donner  tous  les 
renseignements  qui  pourraient  lui  être  demandés,  à cet  égard,  par  le 
Gouvernement  autrichien. 


XII. 

Les  sujets  lombards,  domiciliés  sur  le  territoire  cédé,  jouiront,  pen- 
dant l'espace  d’un  an,  à partir  du  jour  de  l'échange  des  ratifications, 
et  moyennant  une  déclaration  préalable  à l’Autorité  compétente,  de 
In  faculté  pleine  et  entière  d’exporter  leurs  biens  meubles  en  franchise 
de  droits,  et  de  se  retirer  avec  leurs  familles  dans  les  États  de  S.  M. 
I.  et  R.  Apostolique,  auquel  cas  la  qualité  de  sujets  autrichiens  leurs 
sera  maintenue.  Ils  seront  libres  de  conserver  leurs  immeubles  situés 
sur  le  territoire  de  1a  Lombardie. 

La  même  faculté  est  accordée  réciproquement  aux  individus,  origi- 
naires du  territoire  cédé  de  la  Lombardie,  établis  dans  les  Etals  de 
Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche. 
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Les  Lombards  qui  profileront  des  présentes  dispositions  , ne  pour- 
ront être,  du  fuit  de  leur  option,  inquiétés,  de  part  ni  d'autre,  dans 
leurs  personnes  ou  dans  leurs  propriétés  situées  dans  les  Etals  re- 
spectifs. 

Le  délai  d’un  an  est  étendu  a deux  ans  pour  les  sujets  originaires 
du  territoire  cédé  de  la  Enmhardie  qui,  à l’époque  de  l’échange  des 
ratifications  du  présent  Traité,  se  trouveront  hors  du  territoire  de  la 
Monarchie  autrichienne. 

l.eur  déclaration  pourra  être  reçue  par  la  Mission  autrichienne  la 
plus  voisine  ou  par  l’Autorité  supérieure  d’une  province  quelconque 
de  la  Monarchie. 


XIII. 

Les  sujets  lombards  taisant  partie  de  l’Armée  autrichienne,  à l'ex- 
ception de  ceux  qui  sont  originaires  de  la  partie  du  territoire  lombard 
réservée  à Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche , seront  immédiatement 
liliérés  du  service  militaire  et  renvoyés  dans  leurs  foyers. 

Il  est  entendu  que  ceux  d’enlre  eux  qui  déclareront  vouloir  rester 
au  service  de  S.  M.  I.  et  R.  Apostolique  , ne  seront  point  in- 
quiétés, pour  ce  fuit,  soit  dans  leurs  personnes,  soit  dans  leurs  pro- 
priétés. 

Les  mêmes  garanties  sont  assurées  aux  employés  civils,  originaires 
de  la  Lombardie,  qui  manifesteront  l'intention  de  conserver  les  fonctions 
qu'ils  occupent  au  service  d'Autriche. 

XIV. 

I^es  pensions  tant  civiles  que  militaires  régulièrement  liquidées,  cl 
qui  étaient  à la  charge  des  caisses  publiques  de  la  Lombardie,  restent 
acquises  à leurs  titulaires  et,  s’il  y a lieu,  à leurs  veuves  et  à leurs 
enfank,  d seront  acquittées,  à l’avenir,  |>ar  le  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  sarde. 

Cette  stipulation  est  étendue  aux  pensionnaires,  tant  civils  que  mi- 
litaires, ainsi  qu’à  leurs  veuves  et  enfants,  sans  distinction  d' origine , 
qui  conserveront  leur  domicile  dans  le  territoire  cédé,  et  dont  les  Irai- 
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Icments,  acquittés  jusqu'en  1814  par  le  ci-devant  Royaume  d’Italie, 
sont  alors  tombés  à la  charge  du  Trésor  autrichien. 


XV. 


Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété  et  documents  admi- 
nistratifs cl  de  justice  civile,  relatifs,  soit  a la  partie  de  la  Lombardie, 
dont  la  possession  est  réservée  à Sa  Majesté  l’Empereur  d’ Autriche, 
soit  aux  provinces  Vénitiennes,  seront  remises  aux  Commissaires  de 
S.  M.  1.  et  R.  Apostolique  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Réciproquement  les  titres  de  propriété,  documents  administratifs  et 
de  justice  civile,  concernant  le  territoire  cédé  qui  peuvent  se  trouver 
dans  les  archives  de  l’Empire  d’Autriche,  seront  remis  aux  Commis- 
saires de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

Les  Gouvernements  de  Sardaigne  et  d’Autriche  s’engagent  à se  com- 
muniquer réciproquement,  sur  la  demande  des  Autorités  administratives 
supérieures,  tous  les  documents  et  informations  relatifs  à des  allaircs 
concernant  à la  fois  la  Lombardie  et  la  Vénétie. 

XVI. 


Les  Corporations  religieuses  établies  en  Lombardie,  cl  dont  la  lé- 
gislation sarde  n’autoriserait  pas  l’existence,  pourront  librement  disposer 
de  leurs  propriétés  mobilières  et  immobilières. 

XVII. 

Tous  les  Traités  et  Conventions  conclus  entre  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Sardaigne  et  Sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche,  qui  étaient  en  vigueur 
avant  le  1"  avril  1839,  sont  confirmés  en  tant  qu’il  n’y  est  pas  dé- 
rogé par  le  présent  Traité.  Toutefois  les  deux  Hautes  Parties  contra- 
ctantes s’engagent  à soumettre,  dans  le  terme  d’une  année,  ces  Traités 
et  Conventions  à une  révision  générale,  afin  d’y  apporter,  d’un  com- 
mun accord,  les  modifications  qui  seront  jugées  conformes  à l’ intérêt 
des  doux  pays. 
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En  attendant,  ces  Traites  et  Conventions  sont  étendus  au  territoire 
nouvellement  acquis  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne. 

XVIII. 

La  navigation  du  Lac  de  Garda  est  libre,  sauf  les  réglements  par- 
ticuliers de  ports  et  de  police  riveraine,  la  liberté  delà  navigation  du 
Pô  et  de  ses  affluents  est  maintenue  conformément  aux  Traités. 

Une  Convention  destinée  à régler  les  mesures  nécessaires  pour  pré- 
venir et  réprimer  la  contrebande  sur  ces  eaux,  sera  conclue  entre  la 
Sardaigne  et  l'Autriche  dans  le  terme  d’un  an,  à dater  de  l'échange  des 
ratifications  du  présent  Traité.  En  attendant  on  appliquera  à la  na- 
vigation les  dispositions  stipulées  dans  la  Convention  du  22  novembre 
18111,  pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  le  Lac  Majeur,  le  Pô 
et  le  Tessin  : et  pendant  le  même  intervalle,  il  ne  sera  rien  innové 
aux  règlements  et  aux  droits  de  navigation  en  vigueur  à l'égard  du  Pô 
et  de  scs  affluents. 


XIX. 

Le  Gouvernement  sarde  et  le  Gouvernement  autrichien  s'  engagent 
à régler  par  un  acte  spécial,  tout  ce  qui  tient  à la  propriété  et  à 
l'entretien  des  ponts  et  passages  sur  le  Mincio,  là  où  il  forme  la  fron- 
tière, aux  constructions  nouvelles  à faire  à cet  égard,  aux  frais  qui  en 
résulteront  et  à la  perception  des  péages. 

XX. 

Là  où  le  thalweg  du  Mincio  marquera  désormais  la  frontière  entre 
la  Sardaigne  et  l’Autriche,  les  constructions  ayant  pour  objet  la  recti- 
fication du  lit  et  l'endiguemenl  de  celle  rivière  , ou  qui  seraient  de 
nature  à altérer  son  courant , se  feront  d‘un  commun  accord  entre 
les  deux  États  limitrophes.  Un  arrangement  ultérieur  réglera  cette 
matière. 
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XXI. 


Les  habitants  des  districts  limitrophes  jouiront  réciproquement  des 
facilités  qui  étaient  antérieurement  assurées  aux  riverains  du  Tessin. 


XXII. 

Pour  contribuer  de  tous  leurs  efforts  à la  pacification  des  esprits , 
Sa  Majesté  le  Roi  de'  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  d' Autriche 
déclarent  et  promettent  que  dans  leurs  territoires  respectifs,  et  dans 
les  pays  restitués  ou  cédés,  aucun  individu  compromis  à l'occasion  des 
derniers  événements  dans  la  Péninsule,  de  quelque  classe  ou  con- 
dition qu'il  soit,  ne  pourra  être  poursuivi,  inquiété  ou  troublé  dans  sa 
personne  ou  dans  sa  propriété,  à raison  de  sa  conduite  ou  de  ses  opi- 
nions politiques. 


XXIII. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à Zurich  dans  l'espace  de  15  jours,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  font  signé  et  y ont 
apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Zurich  le  dixième  jour  du  mois  de  novembre  de  fan  de 
grâce  mil-huit-cenl-cinquante-neuf. 

(L.  S.)  Des  Ambrois. 

(L.  S.)  Jooteac. 

(/,.  S.)  Karoi.yi. 

(L.  S.)  Meysenbug. 

(L.  S.)  Bourqiienev. 

[L.  S.)  Bannkville. 

( Ratifié  par  S.  d/.  f Empereur  des  Français  le  1 0 novembre,  par 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  17  novembre , et  par  S.  M.  f Empe- 
reur d Autriche  le  17  novembre  185'.  — L échange  des  ratifications 
a eu  lieu  d Zurich  le  21  novembre  de  la  même  année) 
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v TURIN 

1859,  94  novembre. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  jmur  ta  garantie  ré- 
ciproque de  la  propriété  des  œuvres  littéraires  et  artistiques. 


Sa  Majesté  le  Rni  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  , 
également  animés  du  désir  d’étendre  dans  les  deux  Pays  la  jouis- 
sance des  droits  d'auteur  pour  les  ouvrages  de  littérature  et  de  beaux 
arts  qui  pourront  être  publiés  pour  la  première  fois  dans  l'un  des 
deux , ont  jugé  à propos  de  conclure  dans  ce  but  une  Convention 
spéciale  et  ont  nommé  à cet  elle!  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Su  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 

, Le  Baron  Joseph  Jacquetnoud , Commandeur  de  l’Ordre  des  Saints 
Maurice  et  Lazare,  Grand-Oflieier  de  l’Ordre  Royal  de  Léopold  de  Bel- 
gique, Commandeur  du  nombre  de  l’Ordre  de  Charles  lll  d’Espagne  , 
Officier  de  l’Ordre  de  la  Légion  d’IIonneur,  etc.  etc.  Sénateur  du  Ro- 
yaume et  Conseiller  d’Etat. 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 

Le  Sieur  Joseph  Lannoy , Officier  de  l’Ordre  de  Léopold , Grand 
Officier  de  l’Ordre  des  Suints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l’Ordre  de 
la  Légion  d’Honneur,  de  l’Ordre  de  Charles  lll,  de  l’Ordre  de  la  Bran- 
che Ernestine  de  Saxe , et  de  l’Ordre  de  Sl-Sépuiere  etc.  etc.  , son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Sardaigne. 

lesquels,  après  s’èlre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs , 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  ont  arrêté  les  articles  suivants. 

I. 

A partir  de  l’époque  à laquelle,  conformément  aux  stipulations  de 
l’article  quinzième  ci-après,  la  présente  Convention  deviendra  cxécu- 
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toire,  les  ailleurs  d'œuvres  de  littérature  ou  d’ail,  auxquels  les  lois  de 
l'un  des  deux  Pays  garantissent  actuellement  ou  garantiront  à l'avenir 
le  droit  de  propriété  ou  d’auteur  , auront  la  faculté  d’exercer  ledit 
droit  sur  les  territoires  de  l'autre  pays  pendant  le  même  espace  de 
temps  et  dans  les  mêmes  limites  que  s'exercerait  dans  cet  autre  pays 
le  droit  attribué  aux  auteurs  d'ouvrages  de  même  nature  qui  y seraient 
publiés,  de  telle  sorte  que  la  reproduction  ou  la  contrefaçon  dans 
l'un  des  deux  l'itats  de  toute  œuvre  de  littérature  ou  d’art  publié  dans 
l’autre,  sera  traitée  de  la  même  manière  que  le  serait  la  reprodu- 
ction ou  la  contrefaçon  d'ouvrages  de  même  nature  originairement 
publiés  dans  cet  autre  État,  et  que  les  auteurs  de  l'un  des  deux  pays 
auront  devant  les  tribunaux  de  l’autre  la  même  action  et  jouiront  des 
mêmes  garanties  contre  la  contrefaçon  ou  la  reproduction  non  auto- 
risée, que  celle  que  la  loi  accorde  ou  pourrait  accorder  à l'avenir  aux 
auteurs  de  ce  dernier  pays. 

Il  est  entendu  que  ces  mots»  œuvre  de  littérature  ou  d'art  » employés 
au  commencement  de  cet  article  comprennent  les  publications  de  li- 
vres, d'ouvrages  dramatiques,  de  composition  musicale,  de  dessin  , de 
peinture,  de  sculpture,  de  gravure,  de  litogrnphic  et  de  toute  autre 
production  quelconque  de  littérature  et  de  beaux  arts. 

IjOS  mandataires  ou  ayant  cause  des  auteursT  traducteurs,  composi- 
teurs, peintres,  sculpteurs  ou  graveurs,  jouiront,  à tous  égards,  des 
mêmes  droits  que  ceux  que  la  présente  Convention  accorde  aux  auteurs, 
traducteurs,  compositeurs,  peintres,  sculpteurs  ou  graveurs  eux-mêmes. 

II. 

La  protection  accordée  aux  ouvrages  originaux  est  étendue  aux  tra- 
ductions. Il  est  bien  entendu  toutefois  que  l’objet  du  présent  article 
est  simplement  de  protéger  le  traducteur  par  rapport  a sa  propre  tra- 
duction, et  non  pas  de  conférer  le  droit  exclusif  de  traduction  au  pre- 
mier traducteur  d'un  ouvrage  quelconque  hormis  dans  le  cas  et  les  li- 
mites prévus  par  l'article  suivant. 

III. 

L'auteur  de  tout  ouvrage  publié  dans  l'un  des  deux  pays,  qui  aura 
entendu  réserver  son  droit  de  traduction,  jouira  pendant  cinq  années. 
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■à  partir  du  jour  du  la  première  publication  de  la  traduction  de  son 
ouvrage,  autorisée  par  lui  , du  privilège  de  protection  contre  la  pu- 
blication dans  l'autre  pays  de  toute  traduction  du  même  ouvrage  non 
autorisée  par  lui  et  ce  sous  les  conditions  suivantes: 

§ t . L'ouvrage  original  sera  enregistré  et  déposé  dans  l’un  des  deux 
pays  dans  un  délai  de  trois  mois  à partir  du  jour  de  la  première  pu- 
blication dans  l'autre  pays. 

§ 2.  Il  faudra  que  l’auteur  ait  indiqué  en  tète  de  son  ouvrage  l'in- 
tention de  se  réserver  le  droit  de  traduetion. 

§ 3.  Ladite  traduction  autorisée  devra  avoir  paru,  au  moins  en  par- 
tie, dans  le  délai  d'un  an  à compter  de  la  date  de  l'enregistrement  et 
du  dépôt  de  l'original,  et  en  totalité  dans  le  delai  de  trois  ans  à partir 
dudit  dépôt. 

§ 4.  La  traduction  devra  être  publiée  dans  l'un  des  deux  pays  , 
et  être  enregistrée  et  déposée  conformément  aux  dispositions  de  l’ar- 
ticle 8. 

Pour  les  ouvrages  publiés  par  livraisons,  il  suffira  que  la  déclaration 
de  l’auteur,  portant  qu'il  entend  se  réserver  le  droit  de  traduction,  soit 
exprimée  dans  la  première  livraison.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne  le 
terme  de  cinq  ans  assigné  par  cet  article  pour  l’exercice  du  droit  pri- 
vilégié de  traduction  , chaque  livraison  sera  considérée  corne  un  ou- 
vrage séparé  et  chacune  d'elles  sera  enregistrée  et  déposée  dans  l’un 
des  deux  pays  dans  les  trois  mois  à partir  de  sa  première  publica- 
tion dans  l'autre. 


IV. 

Les  stipulations  des  articles  précédents  s'appliqueront  egalement  à la 
représentation  des  ouvrages  dramatiques  et  à l’exécution  des  composi- 
tions musicales  , en  tant  que  les  lois  de  chacun  des  deux  pays  sont 
ou  seront  applicables  , sous  ce  rapport,  aux  ouvrages  dramatiques  et 
de  musique  représentés  ou  exécutés  publiquement  dans  ces  pays  pour 
la  première  fois. 

Toutefois  pour  avoir  droit  à la  protection  légale,  en  ce  qui  concerne 
la  traduction  d'un  ouvrage  dramatique,  l’auteur  devra  faire  paraître 
sa  traduction  trois  mois  après  l'enregistrement  et  le  dépôt  de  l'ouvrage 
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original.  Il  esl  bien  entendu  que  la  protection  stipulée  par  le  présent 
article  n‘u  point  pour  objet  de  prohiber  les  imitations  faites  de  bonne 
foi,  ou  les  appropriations  des  ouvrages  dramatiques  aux  scènes  respe- 
ctives de  Sardaigne  et  de  Belgique  , mais  seulement  d'empêcher  les 
traductions  en  contrefaçon. 

La  question  d'imitation  ou  de  contrefaçon  sera  déterminée  dans  tous 
les  cas  par  les  tribunaux  des  pays  respectifs,  d'après  la  législation  en 
vigueur  dans  chacun  des  deux  Etals. 


V. 

Non  obstant  les  stipulations  des  articles  I et  2 de  la  présente  Con- 
vention, les  articles  extraits  de  journaux  ou  de  recueils  périodiques 
publiés  dans  l'un  des  deux  pays,  (jouiront  être  reproduits  ou  traduits 
dans  les  journaux  ou  recueils  périodiques  de  l’autre  pays,  pourvu  qu'on 
indique  1a  source  à laquelle  on  les  aura  puisés. 

Toutefois  cette  permission  ne  saurait  être  comprise  comme  s'éten- 
dant à la  reproduction  dans  l'un  des  deux  pays,  des  articles  de  journaux 
ou  de  recueils  périodiques  publiés  dans  l'autre  dont  les  auteurs  auraient 
déclaré  d'une  manière  évidente  dans  le  journal  ou  le  recueil  même  où 
ils  les  auront  fait  paraître  qu’ils  eu  interdisent  la  reproduction. 

Cette  dernière  disposition  ne  sera  pas  applicable  aux  articles  de  di- 
scussion politique. 


VI. 

L'introduction  et  la  veille  dans  chacun  des  deux  Etats  d’ouvrages 
ou  d’objets  de  reproduction  non  autorisée , définis  par  les  articles  I , 
2,  3 et  t ci-dessus,  sont  prohibées,  soit  que  lesdites  reproductions  non 
autorisées  proviennent  de  l’un  des  deux  pays,  soit  qu’elles  proviennent 
d’un  pays  étranger  quelconque. 


VII. 

En  cas  de  contravention  aux  dispositions  des  articles  precedents,  les 
ouvrages  ou  objets  contrefaits  seront  saisis  et  détruits,  et  les  individus 
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qui  se  seront  rendus  coupables  de  ces  contraventions  seront  passibles, 
dans  chaque  pays,  de  la  peine  et  des  poursuites  qui  sont  ou  qui  se- 
raient prescrites  par  les  lois  de  ce  pays  contre  le  même  délit  commis 
a l'égard  de  tout  ouvrage  ou  reproduction  d'origine  nationale. 

VIII. 

Les  auteurs  ou  traducteurs,  de  même  que  les  représentants  ou  ayant 
cause  légalement  désignés,  n'auront  droit,  dans  l'un  ou  l'autre  pays,  à 
la  protection  stipulée  par  les  articles  précédents,  et  le  droit  d'auteur 
ne  pourra  être  réclamé  dans  l’un  des  deux  pays  qu’après  que  l'ou- 
vrage aura  été  enregistré  de  la  manière  suivante,  savoir  : 

1"  Si  l'ouvrage  a paru  pour  la  première  fois  en  Sardaigne  , 
il  faudra  qu'il  ait  été  enregistré  au  Ministère  de  l'Intérieur  à Bruxelles. 

2°  Si  l'ouvrage  a paru  pour  la  première  fois  eu  Belgique,  il 
faudra  qu'il  ait  été  enregistré  au  Ministère  de  l'Intérieur  à Turin. 

La  susdite  protection  ne  sera  acquise  qu'à  celui  qui'  aura  fidèlement 
observé  les  lois  et  règlements  en  vigueur  dans  les  pays  respectifs , par 
rapport  à l'ouvrage  pour  lequel  cette  protection  sera  réclamée.  Pour 
les  livres,  cartes  et  estampes,  comme  aussi  pour  les  œuvres  dramatiques 
et  les  publications  musicales,  à moins  que  ces  œuvres  dramatiques  et 
les  publications  musicales  n’existent  qu'en  manuscrit , la  susdite  pro- 
tection ne  sera  acquise  qu’autant  que  l’on  aura  remis  gratuitement 
dans  l'un  ou  l'autre  des  dépôts  mentionnés  ci-dessus  suivant  les  cas 
respectifs,  un  exemplaire  de  la  meilleure  édition  ou  dans  le  meilleur 
état,  destiné  à êlre  déposé  au  lieu  indiqué  à cet  elTet  dans  chacun  des 
deux  pays  , c’est  à dire  en  Sardaigne  au  Ministère  de  l’Intérieur  à 
Turin,  et  en  Belgique  à la  Bibliothèque  Royale  de  Bruxelles. 

Bans  tous  le  cas  les  formalités  du  dépôt  et  de  l'enregislremcnl  devront 
être  remplies  sous  les  Irois  mois  qui  suivront  la  première  publication 
de  l'ouvrage  dans  l'autre  pays.  A l'egard  des  ouvrages  publiés  par  li- 
vraison, chaque  livraison  sera  considérée  comme  un  ouvrage  séparé. 

Une  copie  autentique  de  l'inscription  sur  le  registre  du  Ministère  de 
l'Intérieur  à Turin  conférera  en  Sardaigne  le  droit  exclusif  de  repro- 
duction jusqu'à  ce  que  quelque  autre  personne  ait  fait  admettre  de- 
vant un  tribunal  un  droit  mieux  établi. 
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Le  certificat  délivré  conformément  aux  lois  Belges  , et  constatant 
l'enregistrement  d'un  ouvrage  dans  ce  pays,  aura  la  même  force  et 
valeur  dans  toute  l’étendue  du  territoire  du  Uoyaume  de  Belgique. 

Au  moment  de  l'enregistrement  d’un  ouvrage  dans  l'un  des  deux  pays, 
il  en  sera  délivré,  si  on  le  demande,  un  certificat  ou  copie  certifiée,  et  ce 
certificat  relatera  la  date  précise  à laquelle  l'enregistrement  aura  eu  lieu. 

Le  coût  d’enregistrement  d’un  seul  ouvrage,  conformément  aux  sti- 
pulations du  présent  article,  ne  pourra  pas  dépasser,  dans  l'un  ni  dans 
l'autre  pays,  la  somme  d'un  franc  vingt-cinq  centimes,  et  les  frais  ad- 
ditionnels pour  le  certificat  d'enregistrement  ne  devront  j>as  excéder  la 
somme  de  six  francs  vingt-cinq  centimes. 

Les  présentes  stipulations  ne  s'étendront  pas  aux  articles  de  jour- 
naux ou  de  recueils  périodiques,  pour  lesquels  le  simple  avertissement 
de  l’auteur,  ainsi  qu'il  est  prescrit  à l'article  fi , suffira  pour  garantir 
son  droit  contre  la  reproduction  ou  traduction.  Mais  si  un  article  on 
un  ouvrage,  qui  aura  paru  pour  la  première  fois  dans  un  journal  ou 
dans  un  recueil  périodique,  est  ensuite  reproduit  à part,  il  sera  alois 
soumis  aux  stipulations  du  présent  article. 

IX. 

Quant  à ce  qui  concerne  tout  objet  de  littérature  et  d’art  autre  que 
les  livres,  estampes,  cartes  et  publications  musicales  pour  lesquels  on 
pourrait  réclamer  la  protection  en  vertu  de  l'article  I"  de  la  présente 
Convention,  il  est  entendu  que  tout  mode  d'enregistrement  autre  que 
le  mode  prescrit  par  l'article  précédent,  qui  est  ou  qui  pourrait  être 
appliqué  par  la  loi  dans  un  des  deux  pays  , à TelTet  de  garantir  le 
droit  de  propriété  à toute  œuvre  quelconque  ou  article  mis  pour  la 
première  fois  au  jour  dans  ce  pays,  ledit  mode  d'enregistrement  sera 
étendu,  sous  des  conditions  égales,  à toute  œuvre  ou  objet  similaire 
mis  au  jour  pour  la  première  fois  dans  l'autre  pays. 

X. 

11  est  entendu  que  si  dans  une  Convention  quelconque,  pour  garan- 
tir la  propriété  littéraire  et  artistique,  de  plus  grandes  faveurs  étaient 
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accordées  par  l'une  des  Hautes  Parties  contractantes  à une  troisième 
Puissance,  l'autre  Partie  sera  aussi  admise  à jouir  des  mêmes  avantages 
et  aux  mêmes  conditions. 

XI. 

Il  est  convenu  que  pour  faciliter  l'exécution  de  la  présente  Conven- 
tion, en  ce  qui  regarde  l’origine  des  livres  publiés  dans  chacun  des 
deux  pays,  le  titre  de  ces  livres  devra  indiquer  la  ville  ou  la  localité 
dans  laquelle  ils  auront  été  publiés. 


XII. 


Pour  faciliter  l’exéculiou  de  la  présente  Convention,  les  deux  Hautes 
Parties  contractantes  s'engagent  à se  communiquer  mutuellement  les 
lois  et  règlements,  qui  pourront  être  ultérieurement  établis  dans  les 
Etals  respectifs , à l’égard  des  droits  d'auteurs,  pour  les  ouvrages  et 
productions  protégés  par  les  stipulations  de  la  présente  Convention. 

XIII. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  pourront , en  aucune 
manière,  porter  atteinte  au  droit  que  chacune  des  deux  Hautes  Par- 
ties contractantes  se  réservent  expressément  de  surveiller  ou  de  défen- 
dre, au  moyen  de  mesures  législatives  ou  de  police  intérieure,  la  vente, 
la  circulation,  la  représentation  et  l’exposition  de  tout  ouvrage  ou  de 
toute  production,  a l’égard  desquels  l’un  ou  l'autre  pays  jugerait  con- 
venable d'exercer  ce  droit. 


XIV. 

Rien,  dans  cette  Convention  , no  sera  considéré  comme  portant  at- 
teinte au  droit  de  l’une  ou  de  l’autre  des  deux  Hautes  Parties  con- 
tractantes, de  prohiber  l'importation  dans  ses  propres  Etals  des  livres 
qui,  d’après  les  lois  intérieures  ou  des  stipulations  souscrites  avec  d’au- 
tres Puissances,  sont  ou  seraient  déclarés  être  des  contrefaçons  ou  des 
violations  du  droit  d’auteur. 
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XV. 


La  présente  Convention  sera  mise  à exécution  le  plus  tôt  possible 
après  l'échange  des  ratifications.  Dans  chaque  |>ays,  le  Gouvernement 
fera  dûment  connaître  d’avance  le  jour  qui  sera  convenu  à cet  effet, 
et  les  stipulations  de  la  Convention  ne  seront  applicables  qu'aux  œuvres 
et  articles  publiés  après  la  mise-  en  vigueur  de  la  Convention. 

La  Convention  restera  en  vigueur  pendant  six  années,  à partir  du 
jour  où  elle  pourra  être  mise  à exécution,  et  dans  le  cas  où  l’une  des 
deux  Parties  contractantes  u’aurait  pas  signifié  , douze  mois  avant 
l’expiration  de  ladite  période  de  six  années,  son  intention  d’en  faire 
cesser  les  effets,  la  Convention  continuera  à rester  en  vigueur  encore 
une  année  , et  ainsi  de  suite,  d’année  en  année  , jusqu’à  l’expiration 
d’une  année  à partir  du  jour  où  l’une  ou  l’autre  des  Parties  l’aura 
dénoncée. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  cependant  la  faculté 
d’apporter  à la  présente  Convention,  d'un  commun  accord , toute  mo- 
dification qui  ne  serait  pas  incompatible  avec  l'esprit  et  les  principes 
qui  en  sont  la  base,  et  dont  l'expérience  aurait  démontré  l’opportunité. 

XVI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  le*  ratifications  en  seront 
échangées  à Turin  dans  le  délai  de  trois  mois  à partir  du  jour  de  la 
signature,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipolentiaires  respectifs  l'ont  signée  en  double 
original  et  y ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à Turin  le  24  novembre  1859. 


(Z.  S.)  Jacquemoud. 


(Z.  S.)  Lannoy. 
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I^es  Plénipotentiaires  Sarde  el  Belge  soussignés  considérant  que 
l’échange  des  ratifications  de  la  Convention  pour  la  garantie  réciproque 
de  la  propriété  littéraire  qu’ils  ont  conclu  au  nom  de  leurs  Gouver- 
nements respectifs  le  24  novembre  1859,  ne  pourra  avoir  lieu  à l’épo- 
que primitivement  fixée,  déclarent  prorogé  jusqu’au  24  mars  prochain 
le  terme  arrêté  par  l’art,  16  de  la  dite  Convention  pour  l’accomplis- 
sement de  cette  formalité. 

En  foi  de  quoi  ils  ont  signé  la  présente  en  double  à Turin  le  14 
février  1860. 


(Z.  S.)  Jacocemood. 


(L.  S.)  Dr  Lan  no v. 


(Ratifiées  par  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  10  décembre  1859,  et 
par  S.  j V.  le  Roi  des  Belges  le  23  février  1860.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Turin  te  8 mars  1800) 


CWVI. 

BERNE 

1859  . 21  décembre. 

Mole  du  Gouvernement  Fédéral  Suisse  portant  adhésion  du  Canton 
de  Lucerne  ù l arrangement  conclu  le  13  décembre  1852  avec  plu- 
sieurs Cantons  de  la  Suisse  pour  t affranchissement  réciproque  des 
taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 


Berne,  le  21  décembre  1859. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  a l'honneur-  d’annoncer  à Monsieur  le 
Chargé  d’Affaires  de  Sardaigne,  que  maintenant  le  Canton  ^e  Lucerne 
a aussi  adhéré  à la  Convention  conclue  entre  la  majorité  des  Etats 
Suisses  et  le  Royaume  de  Sardaigne , concernant  1’  affranchissement 
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réciproque  des  voyageurs  de  commerce  de  toute  taxe  de  patente 
quelconque. 

Fn  faisant  cette  communication  à Monsieur  le  Comte  de  La  Tour, 
le  Conseil  Fédéral  le  prie  de  vouloir  bien  faire  en  sorte  que  les  com- 
mis voyageurs  du  Canton  de  Lucerne  soient  assimilés  à ceux  des 
autres  Cantons  adhérants  et  affranchis  du  paiement  d’une  taxe  de  pa- 
tente quelconque  en  cette  qualité. 

Le  Conseil  Fédéral  saisit  celte  occasion  pour  renouveler  à Monsieur  le 
Chargé  d’Affaires  de  Sardaigne  les  assurances  de  sa  haute  considération. 


Am  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
(L.  S).  Staeupfu. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération 
{L.  S.)  Schikss. 


t'WVII. 

TURIN 

* 1860  . 9 février. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  pour  la  garantie  réci- 
proque de  la  propriété  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  (*). 


Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  e Sua  Macslà  la  Région  di  Spagna, 
mossi  dal  desiderio  di  assicurare  nei  due  Pacsi  il  godimento  dei  di- 
rilti  di  autorc  per  le  opère  di  scienzc  , letlere  e belle  arli  , che  sa- 
ranno  pubblicatc  per  la  prima  volta  ncll’  uno  dei  due  Slati  , hanno 
ravvisato  convenientc  di  conehiuderc  a tal  fine  una  spéciale  Conveu- 
zione,  ed  hanno  nominale  per  loro  Plempotenziari,  cioè  : 

O !.e  U' tld  original  de  celle  Convention  est  en  italien  cl  en  espagnol. 
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S.  M.  il  Re  di  Sardegna,  il  Cavalière  Romenico  Canitti  di  Canlogno, 
Commendalore  dell'Ordinc  dei  Ss.  Maurizio  e laizzaro , Cavalière  del 
Merilo  Civile  di  Savoia.e  dell'Ordine  di  Lcopoldo  del  Belgio , Socio 
residente  délia  R.  Aecademia  délie  Scienze,  Membre  e Segrctario  del 
Consiglio  del  Contenzioso  Diplomalico,  ecc.,  Segrctario  Generale  del 
Ministère  per  gli  A (Tari  Esteri  ; 

E S.  M.  la  Kegina  di  Spagna,  Sua.  Eccellenza  il  signor  Don  Diego 
Coello  de  Portugal  e (Juesada,  Cavalière  Cran  Croee  degli  Ordini  d’1- 
sabclla  la  Catlolica  e Costautmiuno  di  S.  Giorgio,  Coinmcndutore  del- 
l'Ordinc  di  Carlo  111.  llffieiale  délia  Légion  d’Onore,  Cavalière  dell'Or- 
dirfe  di  S.  Giovanni  di  Genisalcmme,  Dcputato  aile  Curies  Spagtiuolc 
e Suo  Inviato  Straurdinario  e Ministre  Plenipolenziario  presso  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna; 

I quali  dopo  essersi  coinunicatc  reeiproeamente  le  loro  plenipotenze, 
ed  averle  ritrovate  in  buona  e débita  forma,  hanno  convemito  degli 
articoli  seguenti  : 

I. 

Dal  giorno  in  oui,  conforme  aile  stipulazioni  dell'  arlicolo  deoimo- 
qmnto.  la  prescbi le  Convenzione  diventerà  esecutoria,  gli  anlori  di  opère 
seientiliche,  letterarie  ed  arlisticlie.  ai  quali  le  leggi  dei  due  Paesi 
giiarcntiscono  altualmente  o guarentirunno  per  l'nwenire  il  diritlo  di 
propriété  o di  aulore,  avranno  faeoltà  di  esercitare  esso  diriUo  nei  doiuinii 
del  l'a  lire  Paese  durante  lo  slesso  sjiazio  di  tempo  e negli  slessi  limiti 
in  cui  si  eserciterebbe  in  quest' altro  Paese  il  dirilto  conferito  agli 
autori  di  opéré  délia  slessa  natura,  le  quali  vi  fossero  pnbblicalc. 

Perciô  la  riproduzione  e la  conlrallazione  nell'uno  dei  duc  Stali  di 
qualsivoglia  opéra  scientifica, . letteraria  od  artistiea  pubblieala  nell’allro 
sarà  trallata  nella  slessa  maniera  colla  ipiale  si  Iratlerobbe  la  ripro- 
duzione o la  contralTazione  di  opère  délia  slessa  natura  pnbblicalc  per 
lu  prima  vol  ta  nell'altro  Stato  ; c gli  autori  dell'  uno  dei  due  Paesi 
avranno  innanzi  ai  Tribunali  la  slessa  aziouc  r godranno,  quanto  alla 
coutralTazione  o alla  riproduzione  non  autorizzata,  di  quelle  guarentigie 
stesse  ehe  la  legge  concédé  o polrebbe  confédéré  per  P avvenire  agli 
autori  dell'anzidetto  paesi*. 
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Rimant?  fermo  che  le  parole  « opere  scientifiche , artistichc  o let- 
terarir  » adoperate  in  principio  di  quesl'arlicolo,  eomprendono  le  pub- 
blicaziuni  di  libri,  di  opère  draintnatiche , di  xxunponinienti  musical!, 
di  disegni,  di  pillura,  di  scultura,  d'incisione,  di  litogralia  e di  qua- 
lunque  altra  produzione  scienlillca,  letlcraria  od  artislica  di  pari  natura 
eseguita  con  qualsivoglia  mezzo. 

I mandatari  legillimi  o aventi  causa  dagli  autori  , Iraduttori  , eom- 
posilori,  pittori,  seultori,  incisori  od  arlisli  qualuuque,  ai  quali  si  rap- 
porta questa  stipulazione,  godranno,  senza  eeeezione  alcuna , dei  me- 
desimi  diritti  che  la  présente  Convcnzione  conferisce  agli  autori  stessi, 
Iraduttori,  compositori,  pittori,  seultori,  incisori  od  artisti  qualun<]ue. 

11. 

La  protezionc  cuncessa  aile  opère  original!  , si  cslcudc  pure  aile 
traduzioni.  Tuttavia  riinanc  inleso  che  il  présente  articolo  ha  per  og- 
getto  di  proteggere  il  tradultore  solamente  riguardo  alla  sua  propria 
traduzione,  ê non  giù  di  conferire  il  diritlo  esclusivo  di  traduzione  al 
primo  tradutlore  di  un'opera  i|ualunque,  fuorchè  nel  easo  c nei  limiti 
previsti  duH'arlicolo  seguenle. 

III. 

L’a'utore  di  un'opera  qualunque  pubblicata  ncll'uno  dei  due  Paesi, 
il  quale  avrà  volute  riserbare  il  suo  diritlo  di  traduzione,  godra  {du- 
rante cinque  anni  a far  tempo  dalla  prima  pubblicazione . délia  tra- 
duzione delta  propria  opéra  da  lui  autorizzala)  dei  diritti  e guarentigie 
di  cui  in  questa  Convcnzione,  contro  la  pubblicazione  nell'allro  Paese 
di  ogni  traduzione  dell'opera  slessa  non  autorizzata  da  lui,  e cio  sotte 
le  seguenti  eondizioui. 

§ I.  L'opera  originale  sarà  registrata  e depositata  ncll’  uno  dei 
iluc  Paesi  nel  termine  di  tre  mesi  a far  tempo  dal  giorno  délia  prima 
sua  pubblicazione  nell’allro  Paese. 

§ i.  L'autore  dovrà  indieare  in  capo  dell'opera  sua  I'  intenzione 
di  riserbarsi  il  diritlo  di  traduzione. 

§ 3.  La  detta  traduzione  autorizzata  dovrà  essere  pubblicata,  al- 
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mono  in  parti?,  nel  termine  di  un  amio  da  computarsi  dalla  data  délia 
regislrazioue  e dcl  deposito  delt'originale,  e in  totalité  nel  termine  di 
Ire  anni  dal  giorno  del  tatto  deposito. 

§ La  traduzione  dovrà  essore  pubblieata  nell’  uno  dei  duc 
Paesi,  ed  essore  registrata  e deposilata  in  conformité  dclle  disjiosizioni 
déli  ait.  8. 

Ouailto  allô  opéré  pubblieate  per  dispense,  basterà  cbe  la  diohiara- 
zinne  dell’aulore  che  intende  riserlmrsi  il  dirilto  di  traduzione,  sia  fatta 
nella  prima  dispensa.  Nulladimeno  riguardo  ai  cinque  anni  stabilili  da 
ijuest'artieolo  per  l'escrcizio  dcl  dirilto  privilegiato  di  traduzione  , cia- 
scuna  dispensa  sara  eonsiderala  corne  un’opera  separala,  e ciascuna  di 
esse  sara  registrata  e dopositata  ncll'uno  dei  due  Paesi  nello  spazio  dei 
Ire  mesi  a far  tempo  dalla  sua  prima  pubblieazione  ncll’altro. 

IV. 

Le  slipulazioni  degli  artieoli  preeedenti  si  applichcranno  parinienle 
alla  rappresontaziono  delle  opéré  dramnmtiche  ed  all’esecuzione  dei 
oomponimenti  musicali,  semprechè  le  leggi  di  ciascuno  dei  due  Paosi 
siano,  o siano  per  essore,  applicabili  sotto  ipiosto  rapporlo  aile  opéré 
druinmatiche  e musicali  rappresentate  ed  oseguite  pubbliramente  per 
la  prima  volta  in  ipiusti  Paesi. 

Tuttavia  per  aver  dirilto  alla  protezione  legale  circa  la  traduzione  di 
un'opera  drammatica,  l'autore  dovrà  pubblicare  la  sua  traduzione  tre 
mesi  dopo  la  registrazione  e il  deposito  dell’opera  originale. 

(timane  fermo  ehe  la  protezione  stipulala  nel  présente  articolo  non 
lia  per  (ine  di  vietare  le  imitazioni  faite  in  buona  fede  o gli  adatla- 
nienti  di  opère  drammaliche  aile  scene  délia  Sardegna  e délia  Spagna 
rispeUivamonte,  ma  sollanlo  d’impedirc  le  traduzioni  in  eontralfazione. 

La  questionc  d'irnilazione  o di  eontralfazione  sarà  delerminata  in 
tutti  i casi  dai  Tribunal!  dei  Paesi  rispettivi  , seeondo  la  legislazione 
vigenle  in  ciascuno  dei  due  Slali. 


Non  ostante  le  slipulazioni  degli  artieoli  1 c 2 délia  présenté  Con- 
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venziotre,  gli  estratti  dei  giomali  o delle  raccoltc  pcriodiche  pubblicate 
nell’uno  dei  due  Paesi,  potranno  essere  riprodotli  o Iradolti  nei  giomali 
o nelle  raccolte  pcriodiche  dell’uitro  Paese , purchè  vi  si  indictû  la 
foute  da  cui  sarauno  stati  atlinti. 

Nulludinieno  questo  pcnnesso  non  comprenderù  la  riproduzione , 
nell'uno  dei  due  Paesi,  di  quegli  artieoli  di  giomali  o di  raccolte  pe- 
riodichc  pubblicate  nell'altro,  di  cui  gli  aulori  avessero  dichiarato  espli- 
citamentc  nel  giornale  o nella  raccolta  stessa,  nclla  quale  gli  avranno 
pultblicali,  elle  ne  iulerdicono  la  riproduzione. 

(Juest’ultima  disposizione  non  è applicabile  agli  artieoli  di  politica 
discussione. 


VI. 

L’introduzione  e la  vendita  in  ciascuno  dei  due  Slati  di  opere  o di 
oggetti  di  riproduzione  non  autorizzata,  contemplala  negli  artieoli  I.  2, 
3 e f di  qücsta  Convcnzkme,  sono  vietale,  sia  cbe  le  riproduzioni  non 
autorizzate  provengano  dall'uno  dei  due  Paesi,  ove  l’opéra  .venue  pub- 
blicata,  sia  clic  esse  provengano  da  un  paese  straniero  qualunque. 

vii. 

In  caso  >li  eontravvenzionc  aile  disposizioni  degli  artieoli  preccdenti, 
le  opere  o gli  oggetti  coiitrall'atti  sarauno  séquestrât!  e dislrolti , e gli 
iudividui  chc  si  sarauno  resi  colpevoli  di  ipiesle  conlrawenzioni  sa- 
ranno  passibili  in  ciascun  Paese  delle  pene  e degli  alli  elle  sono  o sa- 
ranno  prescrilli  dalle  leggi  di  queslo  Paese  euntro  il  medesiino  delilto 
coimnesso  a proposito  di  opere  o riproduzioni  di  origine  nazionalc. 

VIII. 

Gli  autori  e i tradnllori,  dei  pari  elle  i loro  rappresentanti  o aveuli 
causa  legalmente  nominati,  non  avranno  diritlo  nell'  uno  o nell’  allro 
Paese  alla  protezione  stipulai»  cogli  artieoli  precedenti,  c il  dirilto  di 
autorc  non  polrà  essore  invocalo  nell'uno  dei  due  Paesi,  se  non  dopo 
chc  l'opéra  sara  stata  registrata  nel  seguente  modo,  cioé  : 
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1*  Se  l'opéra  é sla  ta  puhblicata  per  la  prima  voila  in  Sardegna, 
devra  essere  registrata  al  Ministère  del  Pomenlo  a Madrid  ; 

2"  Se  l'opéra  è stata  puhblicata  per  la  prima  volta  in  Ispagna , 
dovrà  essere  registrata  al  Ministero  dell'lnterno  a Torino. 

Ninno  avrà  diritto  alla  prolezione  in  discorso  se  non  avrà  fedelmcnle 
osservate  le  leggi  e i'  rcgolamcnti  in  vigore  nei  Paesi  rispettivi , rela- 
tivamentc  all'opera  in  di  eui  favore  sarebbe  invoeala  la  prolezione.  I 
libri,  le  carie  c le  starnpe,  eonie  pure  le  opère  drammatiche  e le  pub- 
blieazioni  nmsieali  (eccellochè  le  opéré  drammatiche  e le  cotnposizieni 
musicali  fossero  ancora  manoscriltc)  non  godranno  délia  prolezione 
anzidelta,  se  non  sarà  stalo  consegnalo  graluitaincnle  licll'  uno  o nel- 
l'altro  dei  deposili  prementovali,  seconde  i rispettivi  casi,  un  eseniplare 
délia  niiglior  edizione  e nel  migliorc  stalo,  per  essere  depositalo  nel 
luogo  indicato  a quest'oggetto  in  ciascuno  dei  due  Paesi , valc  a dire 
in  Sardegna  al  Ministero  dell'lnterno  in  Torino,  ed  in  Ispagna  alla 
Biblioteca  nazionale  di  Madrid. 

In  ogni  case  le  formalité  del  deposito  e délia  registrazionc  dovrauno 
essere  adempiutc  nello  spazio  dei  tre  mesi  che  seguiranno  la  prima 
pubblicazione  dell'opera  nell’altro  l’aese.  Quanlo  aile  opère  pubblicate 
per  dispense  , eiaseuna  dispensa  sarà  eonsiderata  corne  un'  opéra  sé- 
para ta. 

L’na  copia  autentica  dell’iscriziune  sul  registro  del  Ministero  dell'ln- 
terno  a Torino  eonferirà  in  Sardegna  il  diritto  esclusivo  di  riprodu- 
zione  insino  a che  qualchc  allra  persona  abbia  fatlo  riconoscere  innanzi 
ai  Tribunali  un  diritto  più  fondato. 

Il  cerlifieato  rilasciato  in  conformité  delle  léggi  spagnuolc  e com- 
pro vante  la  registrazionc  di  un’opera  in  queslo  Paese  , avrà  la  slessa 
forza  e valore  in  lutto  il  territorio  del  Regno  Spagnuolo. 

Nell'atto  délia  registrazionc  di  un'opera  nell'  uno  ilei  due  Paesi  , c 
sulla  domanda  che  ne  venisse  fatta,  ne  sarà  rilasciato  un  certificato  o 
copia  autentica,  e queslo  certificato  riferiré  la  data  précisa  in  oui  ebbe 
luogo  la  registrazionc. 

Il  eosto  di  registrazionc  di  .una  sola  opéra,  conforme  aile  stipulazioni 
del  présente  arlicolo,  non  poiré  oltrepassare  nella  Sardegna  la  somma 
di  un  franco  e vcnticinque  cenfesimi,  e nella  Spagna  quella  di  cinque 
reali  ; e le  spese  addizionnli  pel  certilîcato  di  registrazione  non  dovranno 
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mai  cccedere  in  Sardegna  la  somma  di  soi  franchi  e venticinque  cen- 
tesimi,  e nclla  Spagna  quclla  di  venticinque  reali. 

Le  preseuti  slipulazioni  non  si  estenderanno  agli  articoli  di  giomali 
o raccoltc  periodiche,  per  cui  i!  semplice  avviso  dell’autore,  quale  vieil 
prescritto  dall'art.  5,  sarà  bastevole  per  guarentire  il  suo  diritto  contro 
la  riproduzione  o la  traduzione.  Ma  se  un  articolo  o un'opera  che  fosse 
statu  pubblicata  per  la  prima  voila  in  un  giornale  o in  una  raccolla 
periodica  venisse  in  seguilo  riprodotta  a parte , devra  in  questo  caso 
audur  soggelta  aile  stipulazioni  del  présente  articolo. 

IX. 

Per  cil)  elle  riguarda  altri  oggetti  di  scienze,  lettere  od  arti  divers! 
dai  libri,  stainpe,  carte  e pubblicazioni  musicali , pei  quali  si  polessc 
invocare  la  protezione  in  virtii  dell’art.  1 délia  présenté  Convenzionc, 
rimaue  inteso  che  qualunque  altro  modo  di  registrazionc  diverso  da 
ipiello  prescritto  dall’articolo  precedente  , che  sia  o possa  essere  ap- 
plicato  dalla  legge,  nell'uno  cJci  due  Paesi , collo  scopo  di  guarentire 
il  diritto  di  propriété  a qualsivoglia  opéra  o articolo  pubblieato  per  la 
prima  volta  in  (fuesto  Paese,  il  predelto  modo  di  registrazione  sarà 
esteso,  sotto  condizioni  eguali,  ad  ogni  opéra  od  oggetlo  similare  pub- 
blicato per  la  prima  volta  neU'allro  Paese. 

X. 

Itimane  fermo  che  se  in  una  Convenzione  qualunque,  per  guaren- 
tire la  propriété  letteraria  e artislica , fossero  concessi  maggiori  favori 
dall'una  delle  due  Aile  Parti  contraenti  a una  terza  Potenza,  1'  altra 
Parte  contraente  sarà  ammessa  al  godimento  degli  slessi  vantaggi  ed 
aile  stesse  condizioni. 


XI. 

INell’intcnto  di  agevolare  I’  eseeuzione  délia  présente  Convenzione, 
per  cii»  che  riguarda  l’origine  dei  libri  pubblicati  in  ciascuno  dei  due 
Paesi,  il  titolo  di  quesli  libri  devra  indieare  il  luogo  in  cui  saranno 
stali  pubblicati. 


xn. 
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Nell’intento  pure  di  agevolarc  l’esecuzione  délia  présente  Convenzione, 
le  due  Altc  Parti  contraenti  promettono  di  comunicarsi  miiluamcnte 
le  leggi  e i regolamenti  che  polessero  estera  ulleriormenlc  slabiliti  negli 
Stati  rispellivi  intorno  ai  diritli  di  autore  per  le  opère  e le  produzion 
prolelt  • in  virtii  délie  slipulazioni  délia  présenté  Convenzione. 

XIII. 

Le  stipulazinni  délia  présente  Convenzione  non  potranno  in  alcuna 
guisa  pregiudicarc  il  dirilto  elle  ciascuna  delle  due  Aile  Parti  con- 
traenti si  riserba  espressamente  di  sorvegliare  o di  vietare  per  mezzo 
di  provvedirnenti  legislalivi  o di  polizia  interna,  la  vendita,  la  eircola- 
zione,  la  rappresenlazionc  e l’esposizione  di  quelle  opère  o di  quelle 
produzioni  rigiiardo  aile  quali  l'uno  o l’altro  Paesc  giudicasse  convc- 
nienlc  di  esereitare  queslo  dirilto. 

’ XIV. 

Nessuna  stipulaiione  délia  présente  Convenzione  potrà  inlerprelarsi 
in  guisa  da  prcgiudicare  il  dirilto  deli’una  o dell'allra  delle  duc  Aile 
Parti  contraenti  di  vietare  l’importazione  ne’suoi  propri  Stati  dei  libri 
che,  a norma  delle  leggi  interne  o in  virtù  di  slipulazioni  csistcnti 
eon  altre  Potenzc,  sono  o saranno  dichiarate  contraflàzioni  o violazioni 
dcl  dirilto  di  autore. 


XV. 


Ui  présente  Convenzione  entrera  in  vigore  nel  giorno  che  dalle 
Alte  Parti  eonlraenti  verra  rispettivamepte  fissato  dopo  lo  seambio  delle 
ratifiche.  Le  slipulazioni  in  essa  contenute  non  saranno  applieabili  che 
aile  opere  cd  agli  articoli  pubblieati  dopochc  la  Convenzione  sarà  posta 
in  vigore. 

I*i  Convenzione  rimarrà  in  vigore  sci  anni  a far  tempo  dal  giorno 
in  cui  potrà  essere  posta  in  vigore,  c nel  caso  in  cui  l ima  delle  due 
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Parti  contraenti  non  avesse  significato,  dodici  mesi  prima  del  termine 
del  pcriodo  anzidclto  di  sei  anni,  la  sua  intenzione  di  farne  ccssare 
gli  efletti,  la  Convenzione  continuera  a rimanerc  in  vigore  un  anno 
ancora,  e cosi  di  anno  in  anno  successivamente  sino  allô  spirare  di 
un  anno  a far  tempo  dal  giorno  in  cui  l’nna  o l’altra  delle  Parti  l’avrà 
denunciata. 

Le  Allé  Parti  contraenti  si  riserbano  tuttavia  la  faeoltà  d'introdurre 
nella  présente  Convenzione,  di  comune  aecordo,  tutte  quelle  modifiea- 
zioni  ehe  non  saranno  incompatibili  collo  spirito  c coi  principii  chc 
ne  sono  la  base,  e di  cui  l’esperienza  avrà  dimostrata  l’utilità. 

XVI. 

La  présenté  Convenzione  sarà  ratifieala,  e le  ratificazioni  saranno 
scambiate  a Torino  nello  spazio  di  tre  mesi  a far  tempo  dal  giorno 
délia  segnatura,  o più  presto  se  sarà  possibile. 

In  fede  di  che  i suddetti  Plenipotcnziari  l’banno  firmata  in  doppio 
originale,  e vi  hanno  apposto  il  sigillo  de'loro  slemmi. 

Torino  addi'novo  del  mese  di  febbraio  mille  ottocento  sessanta. 


( L . S.)  Cariitti. 

(L.  S.)  [)lK(iO  CoRLLO  [IE  PoRTlîûAL  Y QuESADA. 


( Ratifié  par  S.  M.  le  ftoi  de  Sardaigne  te  22  mars,  et  par  S.  M. 
Catholique  le  20  avril  1860.  — L'échange  des  ratifications  a eu  lieu 
à Turin  le  3 mai  de  la  même  année) 
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PARIS  ET  TURIN 

1860,  24,  29  février  et  2 mars. 

Communications  échangées  entre  les  Gouvernement  de  Sardaigne  et 
de  F rance  sur  tes  questions  d Italie,  et  de  la  Savoie  et  Nice. 


Dépêche  adressée  par  M.  le  Ministre  des  Af/'aires  Etrangères  de  France 
à M.  te  Baron  de  Talleyrand,  Ministre  de  France  à Turin. 


Paris,  2t  février  1800. 

Monsieur  le  Haron,  j’ai  l’honneur  de  vous  envoyer  ci-joint  copie  de 
la  dépêche  que  j'ai  adressée  à l’Ambassadeur  de  l'Empereur  à l/oidres, 
et  dans  laquelle,  en  lui  faisant  connaître  l'opinion  du  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  sur  la  réponse  du  Cabinet  de  Vienne  à nos  dernières 
ouvertures,  je  lui  indique  la  marche  la  meilleure  à suivre,  selon  moi, 
pour  dégager  toutes  les  responsabilités  sans  priver  personne  de  sa  lé- 
gitime liberté  d’action,  comme  aussi  pour  sortir  d'une  situation  qui 
deviendrait  bientôt  aussi  dangereuse  qu'elle  est  confuse,  si  elle  demeurait 
livrée  à elle-même  et  au  hasard  des  incidents.  Le  moment  est  donc 
venu  pour  tout  le  monde  de  s’expliquer  avec  une  entière  franchise,  et 
je  veux  aujourd'hui  vous  exposer,  sans  nulle  réticence,  la  pensée  du 
Gouvernement  de  l’Empereur,  afin  que  le  Cabinet  de  Turin  juge  lui- 
même  de  la  mesure  dans  laquelle  il  lui  conviendra  d'y  conformer  sa 
propre  conduite  en  présence  de  conjonctures  aussi  graves  et,  je  puis 
ajouter,  aussi  solennelles. 

Paire  en  sorte,  d’une  part,  que  les  résultats  de  la  guerre  ne  soient 
pas  compromis  en  Italie  même;  de  l'autre,  obtenir  qu’ils  soient,  dans 
un  avenir  plus  ou  moins  prochain,  consacrés  par  l’adhésion  officielle 
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de  l'Europe,  ou,  on  d'autres  termes,  conjurer  dos  complications  qui 
livreraient  la  Péninsule  à l'anarchie,  et  fonder  un  état  do  choses  dura- 
ble en  le  plaçant,  le  plus  tôt  possible,  sous  la  sauvegarde  du  droit 
international,  voilà  le.  double  but  que  nous  n’avons  cessé  de  poursuivre 
et  que  nous  désirerions  enfin  atteindre  avec  le  concours  de  la  Sardaigne. 
Le  Cabinet  de  Turin  peut  s'associer  à nous  pour  l'accomplissement  de 
cette  tâche,  et  le  succès  en  serait  vraisemblablement  assuré;  il  est  libre 
également  d'adopter  une  voie  différente,  mais  les  intérêts  généraux  de 
la  France  ne  permettraient  pas  au  Gouvernement  de  l'Empereur  de  l'y 
suivre,  et  la  loyauté  nous  commande  de  le  dire.  Ce  sont  ces  deux 
systèmes  entre  lesquels  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Sarde  aura  à 
faire  un  choix  que  je  vais  successivement  passer  en  revue  avec  vo.us. 

J'ai  la.  confiance,  Monsieur  le  Baron,  que  si  le  Cabinet  de  Turin  se 
montre  résolu  à considérer  et  à faire  considérer  par  tout  le  monde 
l’organisation  qu'une  partie  de  l’Italie  est  appelléc  à se  donner  comme 
Constituant  l’origine  d'une  période  historique,  sans  terme  fixé  d'avance 
à sa  durée  dans  des  conditions  d'ordre  et  de  paix,  la  nature  des  choses 
elle-même  aura  raison  de  bien  des  obstacles.  Pour  que  eette  organi- 
sation ait,  à tous  les  yeux,  un  tel  caractère,  il  faut  qu'elle  ne  con- 
tienne pas  en  germe  les  éléments  d'un  désordre  éventuel  et  probable, 
soit  dans  son  propre  sein,  soit  dans  ses  rapports  extérieurs,  la;  Gouver- 
nement de  l'Empereur,  pour  sa  part,  est  profondément  convaincu  qu’une 
même  et  unique  cause  produirait  l'un  et  l'autre  de  ces  effets,  et  qu  elle 
se  ferait  infailliblement  sentir  du  jour  où  le  Cabinet  de  Turin  entre- 
prendrait une  œuvre  hors  de  proportion  avec  ses  moyens  réguliers 
d'influence  et  d'action.  Que  la  Sardaigne,  notamment,  étende  par  trop 
son  territoire,  et  le  travail  d'assimilation  auquel  elle  aura  à se  livrer 
rencontrera  «les  obstacles  «ju'clle  ne  doit  pas  assurément  se  dissimuler. 
Elle  se  trouvera,  en  réalité,  moins  puissante  et  surtout  moins  maîtresse 
de  s«'S  résolutions  ; elle  sera  entraînée,  elle  ne  dirigera  plus,  et  l'im- 
pulsion qui  a fait  la  force  et  le  suecès  du  Piémont,  durant  ces  der- 
nières années,  n'aura  plus  son  point  de  départ  à Turin. 

Ce  n’est  pas  au  moment,  Monsieur  le  I tanin,  où  les  destinées  de  la 
Péninsule  sont  à la  veille  de  se  décider  pour  jamais,  que  le  Gou- 
vernement de  l'Empereur  hésiterait  a s'exprimer  avec  une  liberté  qui 
témoigne  assez  d'ailleurs  de  son  vif  intérêt  pour  une  Cour  amie  et  alliée: 
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disons  donc  en  toute  franchise  que  le  sentiment  qui  a fait  surgir,  dans 
certaines  parties  de  l'Italie,  l'idée  de  l'annexion  et  qui  en  a fait  émettre 
le  vœu,  est  plutôt  une  manifestation  dirigée  contre  une  grande  puis- 
sance qu’un  entrainement  réfléchi  vers  la  Sardaigne.  Ce  sentiment,  s'il 
n'était  contenu  dès  le  début,  ne  tarderait  pas  à se  traduire  en  exigences 
que  la  sagesse  conseillerait  au  Cabinet  de  Turin  de  combattre.  Le  pour- 
rait-il longtemps  sans  qu’on  ne  lui  reprochât  violemment  de  renier  et 
de  trahir  la  cause  pour  laquelle  seule  on  l'aurait  agrandi  et  armé?  Nul 
ne  le  sait,  et,  ce  qui  est  vraisemblable,  c’est  qu’il  serait  exposé  à deux 
éventualités  également  déplorables,  la  guerre  et  la  révolution. 

En  calculant  toutes  choses.  Monsieur  le  Baron,  avec  la  ferme  in- 
tention de  rechercher  entre  toutes  les  solutions  celles  qui  se  concilie 
le  mieux  avec  les  circonstances  pressantes  du  moment  et  les  convenan- 
ces d’un  avenir  plus  calme,  on  arrive  à reconnaître  qu'il  est  grand 
temps  de  s’arrêter  à une  combinaison  que  l’on  puisse  ottrir  à l'agrément 
de  l'Europe  avec  quelque  chance  de  la  lui  faire  accepter,  et  qui  con- 
serverait a la  Sardnigne  l’entier  exercice  de  l'influence  normale  qu'elle 
a le  droit  de  revendiquer  dans  la  Péninsule. 

Celte  combinaison,  dans  l'opinion  mûrement  posée  du  Gouvernement 
de  l'Empereur,  serait  la  suivante: 

P Annexion  complète  des  Duchés  de  Parme  et  de  Modène  à la 
Sardaigne; 

2"  Administration  temporelle  des  Légations  de  la  Itornagnc,  de  Fer- 
rare  et  de  Bologne  sous  la  forme  d’un  vicariat  exercé  par  Sa  Majesté 
Sanie  au  nom  du  Saint-Siège; 

il"  Rétablissement  du  Grand-Duché  de  Toscane  dans  son  autonomie 
politique  et  territoriale. 

Dans  cet  arrangement,  l’assimilation  bornée  à la  Lombardie  et  aux 
Duchés  de  Parme  et  de  Modène  ne  serait  plus  une  œuvre  à laquelle 
la  Sardaigne  serait  tenue  de  consacrer  exclusivement  tous  ses  efforts; 
le  Cabinet  de  Turin  conserverait  sa  liberté  d’action  et  pourrait  rem- 
ployer à consolider  aussi,  pour  sa  part,  la  tranquillité  en  Italie,  [tendant 
qu’il  organiserait  solidement  en  un  royaume  compacte  les  territoires 
ajoutés  aux  possessions  héréditaires  du  Boi  Victor-Emmanuel. 

ta:  Vicariat  s'accorderait  avec  l’esprit  municipal  qui  est  une  tradition 
séculaire  dans  les  Romagnes  comme  avec  l'influence  naturelle  que  doit 
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désirer  exercer  la  Puissance  devenue  maîtresse  de  la  plus  grande  partie 
du  bassin  du  Pô. 

Ce  mode  de  transaction  aurait  ainsi  l'avantage  de  garantir  à la  Sar- 
daigne la  position  qui  lui  est  nécessaire  au  point  de  vue  politique,  de 
satisfaire  les  Légations  au  point  de  vue  administratif,  et,  au  point  de 
vue  catholique,  il  constituerait  un  tempérament  qui,  nous  l'espérons, 
finirait  par  apaiser  les  scrupules  et  les  consciences. 

Ce  résultat  ne  saurait  être  indifférent  à la  France,  puisqu'elle  ne 
pourrait  reconnaître  en  principe  un  démembrement  radical  et  sans 
compensation  des  Etats  du  Saint-Père  ; il  ne  doit  pas  non  plus  l'être 
à la  Sardaigne.  Nous  ne  négligerions  rien  pour  que  les  autres  Puis- 
sances, éclairées  sur  l’impossibilité  de  restaurer  complètement  l'ancien 
ordre  de  choses  et  de  ne  pas  tenir  compte  des  nécessités  présentes, 
s’efforçassent  de  faire  comprendre  avec  nous  au  Pape  que  cette  com- 
binaison franchement  acceptée  sauvegarderait  tous  les  droits  essentiels  du 
Saint-Siège. 

Ce  que  j’ai  dit,  Monsieur  le  Baron,  de  la  nécessité  de  prévenir  les 
dangers  auxquels  la  Sardaigne  se  trouverait  exposée  si  elle  poursuivait 
d'autres  agrandissements,  s'applique  plus  particulièrement  à la  Toscane. 
L’idée  de  l’annexion  du  Grand-Duché,  c'est-à-dire  de  l'absorption  dans 
un  autre  Etat  d’un  pays  doté  d’une  si  belle  et  si  noble  histoire  et  si 
attaché  jusqu'ici  à ses  traditions,  ne  peut  provenir  assurément  que  d’une 
aspiration  dont  il  est  impossible  an  Gouvernement  de  l'Empereur  de 
méconnaître  le  danger,  et  qu’il  est  loin  de  croire  partagée  par  la  masse 
do  la  population. 

Cette  aspiration,  il  ne  faut  pas  s’y  tromper,  quelles  que  soient  au- 
jourd'hui, je  n'en  doute  (>as,  les  intentions  correctes  du  Gouvernement 
Sarde,  révèle  de  lu  part  de  ceux  qu'elle  entraîne  une  arrière-pensée 
de  guerre  contre  l’Autriche  pour  la  conquête  de  la  Vénétie,  et  une 
arrière-pensée,  sinon  de  la  révolution,  tout  au  moins  de  menace  pour 
la  tranquillité  des  Etats  du  Saint-Siège  et  du  Royaume  des  Deux-Si- 
cile*. L’opinion  ne  s'y  tromperait  ni  en  Italie,  ni  ailleurs,  et  les  que- 
stions 'qu’il  s’agit  d’apaiser  ne  feraient  que  se  rouvrir  avec  une  violence 
nouvelle. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur,  sans  se  dissimuler  les  difficultés 
qui  resteraient  à'  résoudre  pour  amener  le  triomphe  de  la  solution  à 
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les  plus  énergiques  et  les  plus  persévérants,  a la  confiance  que  ces 
difficultés  ne  seraient  pas  insurmontables.  Certain  d’ailleurs  d'opérer 
sur  une  base  de  nature  à satisfaire  complètement  la  France  et  la  Sar- 
daigne, à pacifier  l’Italie  pour  une  longue  période,  et  enfin  à ne  con- 
trarier d'une  façon  trop  absolue  aucun  des  intérêts  que  l'Europe  a le 
droit  et  le  devoir  de  placer  moralement  sous  sa  sauvegarde,  le  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté,  non-seulement  n’hésiterait  pas  à s’engager  à 
prendre  dans  une  conférence  ou  dans  un  congrès  la  défense  d'une 
semblable  combinaison,  ruais  il  la  proclamerait  comme  étant  inattaqua- 
ble, à ses  yeux,  par  une  intervention  étrangère.  Dans  cette  hypothèse 
donc,  la  Sardaigne  serait  sûre  de  nous  avoir  avec  elle  cl  derrière  elle. 
Vous  êtes  autorisé  à le  déclarer  formellement  à M.'  le  Comte  de  Cavour. 

Ai-je  besoin  maintenant,  monsieur  le  Baron,  de  bien  longs  détails 
pour  expliquer  quelle  serait  notre  attitude  si  le  Cabinet  de  Turin,  li- 
bre dans  son  option,  préférait  courir  tous  les  hasards  que  j’ai  signalés, 
en  le  conjurant  de  lis  éviter?  L’hypothèse,  dans  laquelle  le  Gouver- 
nement de  Sa  Majesté  Sarde  n’aurait  qu’à  compter  sur  ses  seules  forces, 
se  développe  en  quelque  sorte  d’clle-même,  et  il  me  serait  pénible  de 
m'y  appesantir.  Je  me  borne  donc  à vous  dire,  par  ordre  de  l'Empe- 
reur, que  nous  ne  consentirions  à aucun  prix  à assumer  la  responsa- 
bilité d’une  pareille  situation.  Quelles  que  soient  ses  sympathies  pour 
l'Italie,  et  notamment  pour  la  Sardaigne,  qui  a mêlé  son  sang  au  notre, 
Sa  Majesté  n’hésiterait  pas  à témoigner  de  sa  ferme  et  irrévocable  ré- 
solution de  prendre  les  intérêts  de  la  France  pour  guide  unique  de  sa 
conduite. 

Gomme  je  l'ai  dit  à M.  le  Comte  de  IVrsigny,  dissiper  les  illusions 
dangereuses,  ce  n’est  pas  restreindre  abusivement  l'usage  que  la  Sar- 
daigne et  l'Italie  peuvent  vouloir  faire  de  la  liberté  que  nous  nous 
honorerons  toujours  de  les  avoir  aidées  à conquérir,  et  que  constatent 
en  définitive  les  dernières  déclarations  que  le  Gouvernement  de  l'Em- 
pereur a obtenues  de  la  Cour  de  Vienne  ; c'est  simplement,  je  le  ré- 
pète, revendiquer  l’indépendance  de  notre  |>olitique  et  lu  mettre  à l'abri 
de  complications  que  nous  n’aurons  pas  à dénouer,  si  nos  conseils  ont 
été  impuissants  à les  prévenir. 

Je  ne  terminerai  pas  cette  dépêche,  monsieur  le  Baron,  sans  vous 
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dire  quelque»  mots  de  la  Savoie  et  du  Comté  de  Nice.  Le  Gouverne- 
ment de  l’Empereur  a regretté  la  discussion  prématurée  et  inoppor- 
tune dont  celte  question  a été  l'objet  de  la  part  des  journaux;  mais  il 
ne  saurait  ne  pas  la  prendre  pour  l’expression  d'une  opinion  qui  se 
fortifie  chaque  jour  et  avec  laquelle  il  lui  faut  compter.  Des  traditions 
historiques  qu'il  est  inutile  de  rappeler  ont  accrédité  l'idée  que  la  for- 
mation d'un  Etat  plus  puissant  au  pied  des  Al(ies  serait  défavorable  à 
nos  intérêts,  et  bien  que  dans  la  combinaison  développée  dans  cette 
dépêche  l'annexion  de  tous  les  Lias  de  l'Italie  centrale  à la  Sardaigne 
ne  fût  pas  complète,  il  est  certain  qu’au  point  de  vue  des  relations 
extérieures  elle  équivaudrait  eu  réalité  à un  résultat  analogue. 

la»  mêmes  prévisions,  si  éloignées  qu'elles  soient  assurément,  ré- 
clament les  mêmes  garanties,  et  la  |>ossession  de  la  Savoie  et  du  Comté 
de  Nice,  sauf  les  intérêts  de  la  Suisse,  que  nous  désirons  toujours 
prendre  en  considération,  se  présente  aussi  à nous,  dans  celte  hypo- 
thèse, comme  une  nécessité  géographique  pour  la  sûreté  de  nos  fron- 
tières. 

Vous  devrez  donc  appeler  sur  ce  point  l’attention  de  M.  le  Comte 
de  Cavour,  mais  vous  lui  déclarerez  en  même  temps  que  nous  ne 
voulons  pas  contraindre  la  volonté  des  populations,  et  que  le  Gouver- 
nement de  l’Empereur,  en  outre,  ne  manquerait  pas,  lorsque  le  mo- 
ment lui  paraîtrait  venu,  de  consulter  préalablement  les  Grandes  Puis- 
sances de  l’Europe,  afin  de  prévenir  une  fausse  interprétation  des  raisons 
qui  dirigeraient  sa  conduite. 

Vous  voudrez  bien  lire  cette  dépêche  à M.  le  comte  de  Cavour  et 
lui  en  remettre  une  copie. 

Agréez,  etc. 


Thouvknel. 
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Copie  de  ta  dépêche  adressée  sous  la  même  date  par  M.  Thouvenel 
à M.  le  Comte  de  Persitjny,  Ambassadeur  de  France  à Londres. 


Paris,  le  21  février  1860. 

Monsieur  le  Comte  , j’ai  déjà  eu  l'honneur  de  vous  transmettre  les 
deux  dépêches  que  M.  le  comte  de  Reehbcrg  a adressées  à M.  le 
prince  de  Metlemich  , et  qui  contiennent  la  réponse  du  Cabinet  de 
Vienne  aux  explications  dont  l'Empereur  m’avait  ordonné  d'accompa- 
gner la  communication  des  propositions  émanées  du  Gouvernement  de 
S.  M.  Ilritannique. 

Je  me  suis  abstenu  de  revenir,  avec  M.  l’Ambassadeur  d'Autriche  , 
sur  des  appréciations  dont  je  ne  conteste  en  aucune  façon  la  sincérité 
mais  qui  s'écartent  trop  de  notre,  manière  de  voir  pour  qu'il  soit  utile 
d’essayer  de  les  rectifier. 

J'ai  préféré  rendre  tout  de  suite  hommage  aux  sentiments  de  mo- 
dération qui  ont  anime  M.  le  comte  de  Reehbcrg  quand,  voulant  bien 
reproduire  les  termes  mêmes  que  j’avais  employés,  il  a déclaré  que , 
« s’il  déplorait  la  divergence  d’opinion  de  nos  deux  Cours  sur  la  valeur 
« pratique  de  la  combinaison  suggérée  par  Eord  J.  Russe),  il  s’associait 
« cependant  à l'espoir  dont  je  m’étais  fait  l’interprète  en  établissant 
<<  que,  si  la  différence  des  principes  pouvait  et  quelque  fois  devait 
a conduire  à des  appréciations  différentes,  il  n'était  pas  nécessaire  qu'il 
« en  résultât,  lorsque  l'honneur  était  sauf  des  deux  parts  , des  con- 
« flits  désastreux  cl  si  éloignés  des  intentions  de  la  France  et  de  l’Au- 
« triche. 

Bien  quelle  soit  jointe  à l'assurance  que  l’Autriche  ■ tiendra  compte 
des  motifs  qui  commandent  aux  deux  Puissances  de  s'abstenir  d’une 
intervention  armée  dans  l'Italie  centrale,  celte  déclaration,  je  le  recon- 
nais, exclut  toute  adhésion  de  la  part  du  Cabinet  de  Vienne  à l'usage 
que  nous  pouvons  faire  de  la  latitude  qu’il  nous  concède,  mais  il  en  res- 
sort, et  je  l’ai  fait  observer  à M.  le  prince  de  Metlemich,  qui  n'a  rien 
objecté  à la  justesse  de  mon  raisonnement,  que  le  Gouvernement  de 
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l'Empereur  a maintenant  la  faculté  d’examiner  la  quatrième  des  pi  im- 
positions du  principal  Secrétaire  d'Etat  de  S.  M.  Britannique,  il  peut 
notamment,  avec  une  liberté  qu'il  ne  possédait  pas  au  même  degré 
avant  rechange  de  ces  explications,  discuter  le  mode  de  solution  qu'elle 
implique. 

Cette  solution  se  concilie  avec  les  principes  qui  forment  la  hase  de 
nos  institutions,  et,  comme  j'avais  l'honneur  de  vous  l'écrire  le  30  du 
mois  dernier,  lions  ne  serions  pas  fondés  à en  contester  l'efficacité  dans 
leur  application  à d'autres  pays.  Nous  reconnaissons,  d’autre  part,  que 
le  vomi  des  populations  s’osl  manifesté  dans  les  affaires  de  l’Italie  avec 
une  grande  autorité,  et  c’est  ce  vieil  que  nous  avons  nous-mêmes  pris 
en  considération  quand  nous  avons  loyalement  fait  connaître  à l’Au- 
triche les  diflicultés,  insurmontables  à nos  yeux,  que  reconlrait  l'exé- 
cution littérale  des  stipulations  de  Villafranca  et  de  Zurich. 

Quel  est,  dans  cet  étal  de  choses  , le  but,  ou  plulôl  quel  serait  le 
résultat  de  la  proposition  du  cabinet  de  Londres?  De  provoquer  une 
nouvelle  expression  de  ce  vieil  avec  .l'assentiment  de  la  France  et  de 
l’Angleterre , de  telle  manière  que  celte  manifestation  recevrait,  de 
l'adhésion  préalable  de  ees  deux  Puissances  , une  force  en  quelque 
sorte  régulière  et  légalisée.  Le  Gouvernement  de  l’Empereur  a mûre- 
ment examiné  la  situation  qui  lui  serait  faite  dans  cette  éventualité , 
et  il  est  demeuré  convaincu  qu'il  ne  réussirait  à dégager  sa  respon- 
sabilité morale  que  si  le  principe  du  suffrage  universel , qui  constitue 
sa  propre  légitimité,  devenait  aussi  le  fondement  du  nouvel  ordre  de 
choses  en  Italie. 

Sur  un  tout  autre  terrain,  ta  participation  de  la  France  serait  une 
inconséquence  manifeste  à laquelle  son  Gouvernement  ne  peut  s'expo- 
ser. Or,  ce  que  nous  sommes  obligés  de  considérer  comme  une  né- 
cessité absolue,  l' Angleterre,  sans  s'opposer  à ce  que  les  Gouvernements 
de  fait  établis  dans  l'Italie  centrale  le  reconnaissent  egalement,  s’abstient 
de  le  leur  conseiller.  Nous  savons  en  outre  que  ees  Gouvernements  ne 
sc  prêteraient  qu’avec  une  sorte  de  répugnance  à une  manifestation 
nouvelle  qu'ils  jugent  inutile,  et  de  nature  à mettre  en  suspicion  la 
valeur  et  la  sincérité  des  manifestations  precedentes. 

Les  considérations  que  je  viens  d’indiquer  nous  placent  dans  la  né- 
cessité de  peser  avec  soin  les  conséquences  auxquelles  peut  nous  con- 


Digitized  by  Google 


739 

(luire  notre  acquiescement  sans  réserve  à la  proposition  de  l’Angleterre. 
A nns  yeux,  un  certain  inode  peut  seul  avoir  la  propriété  de  substi- 
tuer un  principe  nouveau  de  stabilité  et  d'ordre  à un  autre  principe 
consacré  par  le  temps  et  le  respect  des  peuples  ; mais  si  nous  avons 
le  droit  et  le  devoir  de  revendiquer  pour  nous  mêmes  le  libre  exercice 
de  nos  doctrines,  nous  ne  nous  reconnaissons  pas  le  droit  de  les  im- 
poser à d nuire*,  et  nous  tenons  au  contraire  pour  un  devoir  non  moins 
inqiérieiix  de  leur  laisser  la  liberté  comme  la  responsabilité  d • leurs 
propres  opinions  et  de  leurs  actes. 

J’ajouterui,  M.  le  Comte , que  l'entente  que  nous  avons  le  vif  désir 
de  maintenir  entre  nous  et  le  Gouvernement  de  S.  M.  liritaijuiquc 
lift  saurait  cependant  nous  empêcher  de  constater  que  les  positions  re- 
spectives ne  sont  pas  exactement  les  mêmes.  Kn  effet,  le  cours  des 
événements,  l’an  dernier,  nous  a mis  dans  la  nécessité  de  soutenir  le 
poids  d'une  guerre.  L'Angleterre  n pu,  au  contraire,  sans  nuire  à ses 
intérêts,  demeurer  dans  une  situation  expectante.  \ Dieu  ne  plaise 
que  je  prétende  que  l'Angleterre  doive  se  montrer  indifférente  uuv  r«'s- 
sulliits  heureux  ou  malheureux  de  l'expérience  à la  pielle  elle  nous 
invite  a nous  associer!  mais  je  ne  «lirai  rien  que  de  conforme  à la 
nature  des  choses  eu  admettant  que  si  cette  expérience  venait , soit  à 
échouer  en  Italie  même,  soit  à provoquer  une  crise  européenne,  l’An- 
gleterre serait  toujours  maîtresse  de  se  renfermer  dans  un  rôle  de  sim- 
ple observation.  Celle  lâche,  assurément,  serait  moins  facile  à' la  France, 
et  nous  avons  le  droit,  sans  vouloir  nous  opposer  aux  vieux  de  l'Italie 
centrale,  ni  encore  moins  dicter  une  solution,  eu  ne  consultant  qu«« 
nos  convenances,  nous  avons  le  droit,  dis-jc  , de  nous  préoccup  «r , 
beaucoup  plus  que  l’Angleterre  n’a  besoin  de  le  faire , des  éléments 
d'ordre  intérieur  et  de  paix  extérieure  contenus  dans  les  diverses  so- 
lutions à donner  au  grand  problème  qui  tient  aujourd’hui  les  esprits 
en  suspens. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur,  Monsieur  le  Comte,  an  nom  des 
services  qu’il  a rendus  comme  au  nom  d'intérêts  qui  ne  lui  sont  pas 
exclusivement  personnels,  croit  avoir  qualité  pour  faire  entendre  quel- 
ques conseils  à ,1a  Sardaigne,  et  sa  loyauté  lui  commande  de  préciser 
en  quelque  sorte  la  mesure  de  l'appui  qu’il  lui  sérail  possible  de  prêter 
à telle  ou  telle  combinaison.  Les  illusions , en  matière  aussi  grave . 
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seraient  dangereuses  pour  l'Italie  et  compromettantes  pour  la  France  ; 
les  dissiper,  ce  n’est  donc  pas  vouloir  contraindre  la  liberté  de  l'Italie, 
c'est  simplement  revendiquer  celle  de  la  France  et  dégager  préalable- 
ment son  action,  en  prévision  d'éventualités  dans  lesquelles  ses  intérêts 
lui  prescriraient  impérieusement  de  se  tenir  à l'écart  de  complications 
qu’elle  aurait  vainement  voulu  épargner  à une  nation  amie. 

Le  Gouvernement  de  l'Empereur  juge  donc  nécessaire  de  s'expliquer 
en  toute  franchise  avec  le  Cabinet  de  Turin,  d'appeler  sa  plus  sérieuse 
attention  sur  les  conséquences  de  la  conduite  qu'il  sera  . d'ailleurs,  le 
maître  d’adopter,  et  de  lui  laisser , en  quelque  sorte , le  choix  enlre 
deux  systèmes.  C'est  dans  ce  but  que  j’adresse  à M.  le  baron  de  Tal- 
leyrand  la  dépêche  dont  vous  trouverez  ci-joint  la  copie , et  que  je 
vous  autorise  à lire  à lord  J.  Itussel  en  même  temps  que  celle-ci. 

Agréez,  Monsieur  le  Comte,  les  assurances  de  ma  haute  considération. 

T HOUVKNEL. 


Dépêches  adressées  par  le  Ministre, dns  Affaires  Etrangères  de  Sardaigne 
au  Ministre  du  Roi  à Paris  en  réponse  « la  communication  gui 
précède. 


Turin,  29  février  1860. 


Monsieur  le  Chevalier, 

Le  Baron  de  Talleyrund  est  venu  hier  me  donner  lecture  d'une  dé- 
pêche par  laquelle  Son  Excellence  le  Ministre  des  affaires  étrangères 
de  S.  M.  l'Empereur  des  Français  lui  transmet  copie  d'un  office  qu'il 
a adressé  au  Comte  de  l’ersigny,  et  lui  indique  la  marche  qu’il  juge 
necessaire  de  suivre  pour  sortir  d'une  situation  d autant  plus  dange- 
reuse qu'elle  resterait  plus  confuse.  Dans  la  dépêche  que  le  Baron  de 
Talleyrund  vient  de  me  lire,  M.  Thouvcncl,  croyant  avec  raison  que 
le  moment  est  venu  pour  tout  le  monde  de  s’expliquer  clairement, 
expose  sans  réticence  la  pensée  du  Gouvernement  Français,  pour  que 
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le  Cabinet  de  Turin  juge  par  lui-même  de  la  mesure  dans  laquelle  il 
lui  conviendrait  d'y  conformer  sa  propre  conduite. 

Ne  pas  compromettre  les  résultats  de  la  guèrre,  et  faire  en  sorte 
qu’ils  soient  reconnus  par  l'Europe  en  les  plaçant  sous  la  sanction  du 
droit  international,  voilà  le  double  but  que  M.  Thouvenel  assigne  à la 
politique  de  la  France  en  Italie.  11  engage  le  Cabinet  de  Turin  à s'as- 
socier aux  mesures  qu’il  propose  pour  atteindre  ce  double  but;  tout 
en  nous  laissant  libres  de  suivre,  sans  le  concours  de  la  France,  une 
marche  différente. 

Envisageant  la  situation  actuelle  comme  le  point  de  départ  d’une 
période  historique  sans  terme  fixé  d'avance  à sa  durée,  M.  Thouvenel 
croit  qu'il  faut  avant  tout  éliminer  les  éléments  de  perturbation  qui 
pourraient,  à l’intérieur  comme  à l’extérieur,  mettre  obstacle  au  dé- 
veloppement régulier  et  pacifique  -de  l'ordre  des  choses  en  Italie. 

Une  trop  grande  extension  du  territoire  sarde,  qui  imposerait  à la 
Sardaigne  la  lâche  d'une  assimilation  trop  laborieuse,  paraît  à M. 
Thouvenel  le  plus  dangereux  de  ces  éléments  île  perturbation. 

D'après  M.  Thouvenel,  la  Sardaigne  trop  agrandie  serait  entraînée 
par  l’ardeur  irréfléchie  de  ses  nouvelles  populations,  elle  ne  pourrait 
plus  diriger  sa  politique,  son  centre  d’action  même  se  trouverait  changé. 
M.  Thouvenel  pense  que_  c'est  surtout  l’aversion  pour  l’Autriche  qui  a 
poussé  vers  la  Sardaigne  les  populations  de  l'Italie  centrale,  et  il  croit 
par  conséquent  que  l'annexion  de  tontes  ces  provinces  placerait  le 
Gouvernement  du  Roi  dans  la  nécessité  de  choisir  entre  la  guerre  et 
la  révolution. 

D'après  ces  considérations,  le  Gouvernement  Français  propose: 

I"  D'accomplir  immédiatement  l’annexion  des  Duchés  de  Parme  et 
de  Modène. 

2‘  De  donner  à la  Sardaigne  l'administration  temporelle  des  Roma- 
gnes  sous  la  forme  d'un  Vicariat  qui.  d’après  M.  de  Thouvenel,  don- 
nerait satisfaction  au  sentiment  catholique  et  municipal  des  populations, 
tout  en  respectant  la  haute  souveraineté  du  Saint-Siège. 

3*  Du  rétablir  l'autonomie  de  la  Toscane,  dont  la  population  (tel  est 
du  moins  l'avis  de  M.  Thouvenel)  ne  partage  nullement  le  désir  d’ab- 
sorber dans  un  royaume  plus  vaste  sa  belle  et  glorieuse  individualité 
historique. 


Digitized  by  Google 


742 

Après  avoir  exposé  cette  combinaison,  M.  Thouvenel  ajoute  que  lu 
France  s'engagerait  à l’appuyer  dans  un  congrès  ou  dans  une  confé- 
rence, qu'elle  empêcherait  toute  intervention  étrangère  par  laquelle  on 
prétendrait  mettre  obstacle  à l’exécution  de  ce  plan  ; enfin  que  la  Sar- 
daigne, en  adhérant  à ces  propositions,  aurait  la  France  derrière  elle 
et  avec  elle. 

Dans  l'hypothèse  contraire,  le  Gouvernement  Français  prendrait  son 
intérêt  pour  guide  unique  de  ses  résolutions  ultérieures;  il  revendique- 
rait l’indépendance  de  sa  politique  pour  dégager  sa  responsabilité  et  se 
mettre  à l’abri  de  toute  complication. 

lin  me  réservant  de  traiter  dans  une  autre  dépêche  les  arguments 
qui  n'ont  pas  Irait  à l'Italie  centrale,  je  m'empresse  de  vous  faire  con- 
naître, M.’  le  Chevalier,  la  réponse  que  le  Gouvernement  du  Itoi  doit 
faire  à ccs  propositions,  qui  ont  été  de  sa  part  l'objet  d'un  examen 
approfondi  et  de  discussions  consciencieuses. 

Provenant  d’un  Gouvernement  qui  a tant  do  titres  à la  reconnais- 
sance do  la  Sardaigne,  et  dont  la  sollicitude  bienveillante  pour  le  Sort 
de  l’Italie  ne  saurait  être  mise  eu  doute,  le  Gouvernement  du  Itoi  était 
naturellement  disposé  à leur  faire  l’accueil  le  plus  favorable. 

Malgré  ces  dispositions,  le  Cabinet  que  j'ai  l’honneur  de  présider  a 
dû  se  convaincre  qu’elles  doivent  rencontrer  dans  leur  exécution  de 
graves  difficultés,  qu’il  n’est  pas  au  pouvoir  du  Gouvernement  du  Itoi 
de  vaincre;  et  cela  par  suite  des  considérations  suivantes,  dont,  je  l'es- 
père, M.  Thouvenel  voudra  bien  apprécier  la  valeur. 

Je  n’entends  pas  discuter  à fond  le  mérite  des  propositions  qui  nous 
ont  été  communiquées.  Quelques  objections  qu  elles  soulèvent  et  dont 
j’indiquerai  plus  loin  une  partie,  il  est  certain  qu’elles  contiennent  une 
solution  bien  plus  avantageuse  pour  l'Italie  que  celle  qu’il  était  permis 
d’espérer  le  lendemain  de  la  paix  de  Villafranea. 

La  destruction  complète  de  l 'influence  autrichienne  sur  la  rive  droite 
du  Po,  l'exclusion  de  toute  pensée  de  restauration,  enfin,  un  gouver- 
nement laïque  et  libéral  assuré  aux  Itomagnes,  sont  des  bienfaits  im- 
menses, dont  on  ne  saur.til  méconnaître  la  portée. 

Aussi  est— il  probable  que  si  celte  solution  eût  été  proposée  au  mois 
d’août,  elle  eût  été  accueillie,  sinon  avec  enthousiasme,  du  moins  sans 
beaucoup  de  répugnance  par  l'Italie  centrale. 
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Il  ne  saurai!  en  être  de  même  à présent.  La  Sardaigne  peut  encore, 
par  déférence  pour  la  France,  les  accepter  en  ce  qui  la  concerne,  dans 
le  but  de  faire  cesser  un  état  précaire  si  rempli  de  dangers  et  si  con- 
traire à scs  intérêts.  Mais  il  n'est  pas  douteux  que  ccs  propositions  ren- 
contreront dans  la  Toscane  et  dans  la  Hornagnc  les  difficultés  les  plus 
graves,  que  le  Gouvernement  du  Roi  ne  peut  se  flatter  de  surmonter. 
Les  imputations  de  Ccs  contrées  sont  régies' depuis  plus  de  huit  mois 
par  un  Gouvernement  national  qui  a su  concilier  le  patriotisme  le  plus 
ardent  avec  un  remarquable  esprit  de  modération  et  de  prudence. 

Cette  conduite,  à laquelle  M.  Thouvcnel  s’est  plu  à rendre  justice 
dans  sa  dépêche  au  Marquis  de  Moustien,  a valu  aux  populations  de 
l’Italie  centrale  les  éloges  de  l’Europe  entière.  Il  en  est  résulté  que  le 
sentiment  du  droit  de  disposer  actuellement  de  leur  sort  s' est  fortement 
développé  chez  elles.  Ce  sentiment  s’est  fortifié  par  suite  des  assurances, 
formellement  répétées  par  le  Gouvernement  de  l'Empereur,  qu’il  ne 
permettrait  jamais  qu'aucun  régime  particulier  leur  fût  imposé  par  la 
force  : il  a acquis  une  puissance  irrésistible  par  suile  de  la  publication 
des  quatre  propositions  anglaises,  dont  les  deux  premières,  acceptées 
sans  réserve  aucune  par  la  France,  établissent,  d’une  façon  péremptoire, 
le  princqic  de  la  non  intervention. 

En  présence  d'un  Ici  état  de  chose,  la  Sardaigne  doit  se  borner  à 
transmettre  aux  Gouvernements  de  l’Italie  centrale  les  propositions  de 
la  France  sans  leur  laisser  ignorer  aucun  des  motifs  qui  ont  amené  le 
Gouvernement  de  l’Empereur,  après  les  plus  mûres  réflexions,  à les 
considérer  comme  la  solution  la  plus  propre  à assurer  le  maintien  de 
la  paix,  en  conciliant  les  intérêts  de  l’Italie  avec  les  exigences  de  l’Eu- 
rope. Il  n'esl  guère  probable  que  ces  Gouvernements,  issus  du  suffrage 
populaire,  prennent  sur  eux  la  responsabilité  d'une  résolution  aussi 
grave,  et  qui  décide  du  sort  de  ces  populations. 

Ils  se  croiront  naturellement  en  devoir,  ainsi  qu'ils  ont  été  engagés 
à le  faire  par  la  quatrième  proposition  anglaise,  de  consulter  la  nation 
de  manière  à obtenir  une  manifestation  de  ses  vieux  aussi  complète  cl 
aussi  éclatante  que  possible.  A ccl  effet,  ils  adopteront  peut-être  le 
moyen  du  suffrage  universel  et  direct  comme  celui  dont  le  résultat 
peut  tire  le  moins  contesté. 

La  communication  dont  je  viens  de  parier  sera  faite  aujourd'hui 
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même,  soit  à M.  Farini,  soit  au  Baron  Ricasoli.  Si  le  Gouvernement 
Français  croit  nécessaire  de  devoir  la  compléter  par  des  arguments  ou 
des  considérations  qui  s'appliquent  particulièrement  soit  à la  Toscane, 
soit  à la  Romagne,  je  m'empresserai  de  les  leur  transmettre  loyalement, 
en  les  engageant  à leur  donner  tel  degré  de  publicité  que  M.  Thouvenel 
croira  convenable. 

Toutefois,  je  crois  devoir  faire  remarquer  que  si  l’on  présentait  la 
proposition  relative  à lu  Romagne  sous  la  forme  quelle  revêt  dans  la 
dépéelie  de  M.  Thouvenel,  on  s'exposerait  à la  voir  rejeter  presqu’à 
l’unanimité  par  les  Romugnols.  De  son  côté,  le  Saint-Père  lui  ferait 
probablement  un  accueil  moins  favorable  encore  que  s'il  s’agissait  de 
la  séparation  absolue  de  ces  provinces. 

L'idée  d’un  Vicariat  impliquant  celle  d’une  ingérence  directe  de  la 
Cour  de  Rome  dans  l'administration  intérieure,  rencontrerait  dans  les 
populations  de  ces  contrées  une  résistance  absolue.  Il  serait  impossible 
de  la  leur  faire  accepter- autrement  que  par  la  force.  Soumise  à l'é- 
preuve des  suffrages  populaires,  celte  proposition  n'en  réunirait  presque 
aucun.  On  ne  saurait  avoir  à cet  égard  aucune  espèce  de  doute.  11  est 
d'ailleurs  évident  que  le  Saint-Père  ne  saurait  accepter  cette  combi- 
naison, bien  qu’elle  soit  inspirée  par  le  désir  de  sauvegarder  ses  droits 
et  de  ne  pas  amoindrir  la  haute  position  qu'il  occupe  en  Italie. 

En  effet,  ce  qui  a empêché  jusqu’ici  Sa  Sainteté  de  consentir,  je 
ne  dis  pas  a des  mesures  devant  nécessairement  restreindre  sa  puis- 
sance souveraine,  mais  même  aux  réformes  qui  lui  étaient  conseillées 
par  toute  l’Europe,  c'est  la  crainte  d'encourir  la  responsabilité  d'actes 
qui,  tout  en  étant  conformes  aux  principes  en  vigueur  dans  la  plupart 
des  pays  civilisés,  pourraient  entraîner  à quelques  conséquences  con- 
traires aux  préceptes  de  la  morale  religieuse  dont  le  souverain  Pontife 
se  considère,  à juste  litre,  le  suprême  gardien. 

Un  fait  bien  récent  vient  à l'appui  de  cette  assertion.  Lorsque  la 
France,  désirant  mettre  un  terme  à l'occupation  de  Rome , invitait  le 
Saint-Père  à former,  à l'instar  des  autres  puissances  européennes,  une 
armée  nationale,  on  lui  répondit  que  le  Saint-Père  ne  saurait  admettre 
le  recrutement  parce  qu’il  répugnait  à sa  conscience  d’assujettir  à un 
célibat  même  temporaire  un  grand  nombre  de  ses  sujets. 

L'institution  d’un  Vicarial  ne  triompherait  pas  de  ces  scrupules.  Le 
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Saint-Père,  se  regardant  comme  indirectement  responsable  des  actes  de 
son  Vicaire,  ne  voudrait  certainement  pas  lui  laisser  la  liberté  d'action 
nécessaire  pour  que  la  combinaison  proposée  eût  un  résultat  utile. 

Je  pense  que  la  France,  se  proposant  d’assurer  au  Saint-Père  cer- 
tains avantages  et  de  lui  conserver  la  haute  souveraineté  politique,  son 
but  serait  atteint  avec  moins  de  difficulté  si  l’annexion  se  faisait  sous 
la  réserve  expresse  de  la  part  du  Roi  de  Sardaigne  de  négocier  avec 
le  Saint-Siège  et  d’obtenir  son  consentement  au  nouvel  état  de  choses, 
moyennant  certaines  obligations  que  Sa  Majesté  contracterait  envers 
lui.  Ces  obligations  consisteraient  dans  la  reconnaissance  de  la  haute 
souveraineté  du  Pape,  dans  l’engagement  de  concourir,  même  par  les 
armes,  au  maintien  de  son  indépendance,  et  de  contribuer,  dans  cer- 
taine mesure,  aux  dépenses  de  la  Cour  de  Rome. 

D'après  ces  considérations,  qui  ne  peuvent  échapper  à M.  Farini,  il 
est  possible  que  pour  obtenir  une  manifestation  plus  sincère  des  vœux 
des  populations,  le  Gouvernement  de  la  Romagne  ne  fasse  pas  mention 
expresse  du  Vicariat  dans  la  proposition  qu'il  va  soumettre  au  suffrage 
universel.  Si,  toutefois,  M.  Thouvenel  en  jugeait  autrement,  je  pense 
que  M.  Farini  ne  ferait  pas  difficulté  à poser  la  formule  du  vole  à 
émettre  conformément  à la  dépêche  que  M.  de  Talleyrand  m’a  com- 
muniquée. 

La  proposition  relative  à la  Toscane  ne  pouvant  donner  lieu  à au- 
cune équivoque,  je  m’abstiens  de  toute  observation  sur  la  forme  sous 
laquelle  elle  devra  être  présentée  au  vote  populaire. 

Quelles  que  soient  les  réponses  que  les  Etats  de  1’  Italie  centrale 
émettront,  le  Gouvernement  du  Roi  a d’avance  déclaré  les  accepter 
sans  réserve.  Si  la  Toscane  se  prononce  pour  la  conservation  de  son 
autonomie,  moyennant  la  formation  d’un  Etat  séparé,  la  Sardaigne 
non  seulement  ne  s'opposera  pas  è la  réalisation  de  ces  vœux , mais 
elle  contribuera  franchement  à surmonter  les  obstacles  que  cette  so- 
lution pourrait  rencontrer,  et  à prévenir  les  inconvénients  qui  pour- 
raient en  dériver. 

Elle  en  agira  de  même  vis-à-vis  de  la  Romagne  et  des  duchés  de 
Parme  et  de  Modène. 

Mais  si,  au  contraire,  ces  provinces  manifestent  encore  une  fois 
d'une  manière  éclatante  la  ferme  volonté  d’ être  unies  au  Piémont, 
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nous  ne  saurions  nous  y opposer  plus  longtemps.  Nous  le  voudrions 
que  nous  ne  le  pourrions  pas.  Dans  l'état  actuel  de  l'opinion  publique, 
un  Ministère  qui  sc  refuserait  à une  nouvelle  demande  d’ annexion 
sanctionnée  par  un  second  vote  populaire  de  la  part  de  la  Toscane, 
non  seulement  ne  trouverait  plus  aucun  appui  dans  le  Parlement,  mais 
il  serait  bientôt  renversé  par  un  vole  unanime  de  blâme. 

En  acceptant  d'avance  l'éventualité  de  l’annexion,  le  Gouvernement 
du  Roi  prend  sur  lui  une  immense  responsabilité. 

Les  déclarations  formelles  contenues  dans  !a  dépêche  de  M.  Thou- 
venel  au  baron  de  Talleyrand  reudent,  il  le  sait,  bien  plus  graves  les 
dangers  .que  celte  mesure  peut  entraîner  à sa  suite.  S’il  ne  recule  pas 
devant  eux,  c'est  qu’il  est  convaincu  qu’en  rejetant  la  demande  d’an- 
nexion de  la  Toscane,  non  seulement  le  Cabinet,  mais  le  Roi  Vietor- 
Emmanuel  lui-même,  perdraient  tout  prestige,  toute  autorité  morale 
en  Italie,  et  qu'ils  se  trouveraient  réduits  probablement  à n’  avoir 
d’autre  moyen  de  gouverner  que  la  force.  Plutôt  que  de  compromettre 
de  celte  pinnière  la  grande  rouvre  de  régénération  pour  laquelle  la 
France  a fait  tant  de  généreux  sacrifices,  l'honneur,  et  même  I’  in- 
térêt bien  entendu  de  notre  pays,  conseillent  au  Roi  et  à son  Gouverne- 
ment de  s'exposer  aux  chances  le  plus  périlleuses. 

J’ose  me  flatter  que  M.  Thouvenel  appréciera  les  motifs  qui  nous 
engagent  à suivre  la  ligne  de  conduite  que  je  viens  de  tracer,  et  que, 
lors  même  qu'il  persisterait  à croire  que  nous  faisons  fausse  route,  il 
voudra  bien  rendre  justice  aux  sentiments  qui  nous  empêchent  de  nous 
conformer  entièrement  aux  conseils  qui  nous  viennent  d' un  Gouver- 
nement pour  lequel  nous  sommes  habitués  à avoir  autant  de  sympathie 
que  de  déférence. 

Après  avoir  exposé  avec  une  entière  franchise  les  intentions  du  Gou- 
vernement du  Roi,  je  pense  devoir,  avant  de  terminer  cette  dépêche , 
ajouter  quelques  réflexions  sur  la  proposition  de  rendre  à la  Toscane 
son  autonomie,  à laquelle  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  l’Em- 
pereur parait  attacher  mie  grande  importance. 

M.  Thouvenel  craint  qu'une  trop  grande  extension  de  la  Sardaigne 
rende  la  tâche  du  Gouvernement  du  Rui  plus  difficile,  et  1'  expose  à 
être  entraîné  par  les  partis  extrêmes,  qui  ne  trouveraient  plus  un  con- 
trepoids suffisant  dans  les  traditions  monarchiques  et  les  instincts  conser- 
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valeurs  des  vieilles  provinces  du  Piémont.  J'avoue  que  je  ne  saurais 
partager  cette  crainte. 

Si  l'annexion  de  l’ Italie  centrale  a lieu  , la  Toscane  sera  proba- 
blement la  province  qui  fortifiera  le  plus  1*  élément  conservateur  cl 
libéral. 

I,a  constitution  de  la  propriété,  les  mœurs  des  habitants , les  tradi- 
tions historiques,  tout  concourt  à donner  dans  cette  contrée  une  su- 
périorité marquée  aux  opinions  raisonnables,  aux  partis  modérés. 

Les  événements  de  18+3,  et  plus  encore  ceux  qui  se  succèdent 
depuis  un  an,  prouvent  que  la  grande  majorité  dus  Toscans  sait  allier 
à un  vif  patriotisme  un  sentiment  d’ordre  très  prononcé  ; et,  par  con- 
séquent, s'ils  s’unissent  à nous  , ils  fortifieront  notre  édifice  constitu- 
tionnel au  lieu  de  l'alTaiblir. 

L'annexion  de  la  Toscane  aurait-elle  de  plus  graves  inconvénients  , 
présenterait-elle  plus  de  dangers  par  rapport  à la  politique  extérieure  ? 
Je  n’oserais  le  contester,  si  l'on  avait  à choisir  entre  l'annexion  ou  la 
restauration  de  la  dynastie  de  Lorraine.  Certes,  si  celte  dernière  so- 
lution était  réalisée,  l’Autriche  l'accepterait  sans  difficulté , et  elle  re- 
cevrait immédiatement  la  sanction  européenne. 

Mais  un  prince  librement  élu  rencontrera  les  mêmes  répugnances  à 
Vienne,  et  excitera  plus  d'objections  à Saint-Pétersbourg  et  à Berlin 
que  le  Roi  Victor-Emmanuel  lui-même  réunissant  la  Toscane  à ses 
Etals. 

Si  donc  on  imposait  aux  Toscans  un  prince  malgré  eux,  on  créerait 
d’immenses  difficultés  intérieures , sans  aucune  compensation  sous  le 
rapport  de  la  politique  extérieure. 

A mon  avis,  le  rétablissement  d’un  Étal  autonome  en  Toscane  ne 
présente  donc  aucun  avantage,  mais  il  peut  amener  de  graves  compli- 
cations et  de  sérieux  inconvénients. 

Un  trône  entouré  d’institutions  libérales,  qui  n'aurait  pour  appui  ni 
le  principe  de  la  légitimité , ni  celui  du  vœu  populaire , serait  sans 
racines  et  sans  appui. 

Le  parti  ultra-conservateur,  et  celte  fraction  du  parti  clérical  qui 
confond  les  intérêts  de  la  religion  avec  ceux  du  droit  divin,  le  com- 
battraient à outrance.  Il  en  serait  de  même  du  parti  national , qui, 
certes,  n'abandonne  pas  la  pensée  de  l'annexion.  Oui  le  défendrait? 
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Les  partisans  des  idées  municipales.  Mais  ceux-ci  sont  peu  nombreux 
et  ils  diminuent  chaque  jour,  car  les  idées  suivent  partout,  et  notam- 
ment en  Italie,  un  courant  contraire  aux  instincts  municipaux. 

Sans  amis,  en  présence  d’adversaires  décidés,  le  nouveau  Souverain, 
quel  que  soit  d'ailleurs  son  mérite  personnel,  serait  bientôt  réduit  à 
une  'impuissance  absolue.  On  objectera  peut-être  ce  que  j’ai  dit  plus 
haut  des  éléments  conservateurs  que  possède  la  Toscane. 

Je  répondrai  à cette  objection  que  les  Toscans  sont  modérés  sans 
être  apathiques  ou  indifférents,  et  que  les  partis,  pour  n’étre  pas  exa- 
gérés, ne  professent  pas  moins  des  opinions  arrêtées.  Or,  un  gouver- 
nement qui  se  trouverait  en  contradiction  avec  les  principes  de  tous 
les  partis,  serait  certain  de  rencontrer  une  opposition,  sinon  violente, 
du  moins  très-décidée.  Mais  l'opposition  intérieure  ne  serait  pas  le  plus 
grand  des  dangers  qui  menaceraient  le  gouvernement  de  Florence.  Sa 
faiblesse  attirerait  infailliblement  en  Toscane  les  esprits  ardents , les 
hommes  extrêmes  de  toutes  les  autres  parties  de  l'Italie.  Ce  pays  de- 
viendrait bientôt  un  foyer  révolutionnaire,  dangereux  même  pour  les 
pays  voisins.  Grâce  à ses  éléments  étrangers,  1'  opposition , de  légale, 
se  transformerait  en  violente  et  subversive , et  placerait  au  bout  de 
quelque  temps  le  souverain  entre  une  révolution  et  un  coup  d'Etat 
appuyé  sur  des  forces  étrangères,  funeste  alternative  qui,  en  altérant 
profondément  le  caractère  du  mouvement  national,  serait  pour  l’Italie 
la  source  de  maux  incalculables. 

Je  désire  vivement  que  M.  Thouvenel  veuille  bien  prendre  en  con- 
sidérations ces  observations  sur  le  projet  de  constituer  en  Toscane  un 
royaume  répare.  Quel  que  soit  le  jugement  qu’il  portera  sur  elles,  les 
raisons  que  j’ai  exposées  lui  prouveront  au  moins  que  nous  ne  pouvons 
pas  nous  faire  les  défenseurs  de  la  solution  qu’il  propose. 

Veuillez,  M.'  le  Chevalier,  donner  lecture  et  laisser  copie  de  cette 
dépêche  à S.  Exc.  le  Ministre  des  affaires  étrangères. 

Je  saisis  cette  occasion  pour  vous  offrir  les  nouvelles  assurances  de 
rna  considération  très-distinguée. 

\ 

C.  Cavoox. 
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Turin,  le  2 mare  1860. 


Monsieur  le  Chevalier, 

Dans  sa  dépêche  du  24  février,  M.  Thouvenel  charge  M.  de  Tal- 
leyrand  d'appeler  l'attention  du  Gouvernement  du  Roi  sur  la  question 
de  la  Savoie  et  de  Nice.  Il  considère  que,  d'après  des  traditions  histo- 
riques fort  répandues,  la  formation  d'un  royaume  puissant  au  pied  des 
Alpes  serait  défavorable  aux  intérêts  de  la  France,  et  présenterait  pour 
elle  un  véritable  danger,  si  ses  frontières  n’étaient  étendues  et  fortifiées 
dans  cette  direction. 

M.  Thouvenel  s'empresse  toutefois  d'ajouter  qu’il  n'est  nullement 
dans  l’intention  du  Gouvernement  de  1’  Empereur  de  réclamer  des 
changements  territoriaux  qui  seraient  contraires  aux  voeux  des  popu- 
lations, et  de  le  faire  sans  tenir  compte  des  intérêts  de  la  Suisse , et 
sans  avoir  consulté  les  grandes  puissances  de  l'Europe. 

Je  ne  m’arrêterai  pas  à examiner  la  valeur  des  traditions  histo- 
riques auxquelles  M.  Thouvenel  fait  allusion.  Je  suis  loin  de  croire 
que  l'agrandissement  de  la  Sardaigne  puisse  jamais  constituer  un  danger 
pour  la  France,  à laquelle  les  derniers  événements  nous  rattachent 
par  les  liens  de  la  reconnaissance  et  de  l’amitié.  Cependant , nous 
avons  trop  le  sentiment  de  ce.  que  l’Italie  doit  à I'  Empereur  pour  ne 
pas  accorder  la  plus  sérieuse  attention  à une  demande  qui  repose  sur 
le  principe  du  respect  des  voeux  des  populations. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  nu  consentirait  jamais , même 
en  vue  des  plus  grands  avantages,  à céder  ou  à échanger  aucune  des 
parties  du  territoire  qui  forme  depuis  tant  de  siècles  l’apanage  glorieux 
de  la  Maison  de  Savoie.  Mais  le  Gouvernement  du  Roi  ne  pourrait 
s'empêcher  de  prendre  en  considération  les  changements  que  les  évé- 
nements qui  se  sont  succédés  en  Italie  auraient  apportés  dans  la  si- 
tuation des  populations  de  la  Savoie  et  de  Nice. 

Au  moment  où  nous  réclamons  hautement  pour  les  habitants  de 
l'Italie  centrale  le  droit  de  disposer  de  leur  sort , nous  ne  saurions , 
sans  encourir  le  reproche  d’inconséquence  et  d'injustice  , refuser  aux 
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sujets  du  Roi  qui  habitent  au-delà  des  Alpes  le  droit  de  manifester 
librement  leur  volonté. 

Quels  que  vifs  que  seraient  les  regrets  que  nous  éprouverions,  si 
les  provinces  qui  ont  été  le  berceau  glorieux  de  la  monarchie  pou- 
vaient sc  décider  à réclamer  leur  séparation  d'avec  lé  reste  des  États 
du  Roi  pour  s'associer  à d’autres  destinées . nous  ne  nous  refuserions 
pas  à reconnaître  la  valeur  de  cette  manifestation. 

Les  déclarations  de  M.  Thouvenel,  relativement  aux  grandes  puis- 
sances et  à la  Suisse,  sont  de  nature  à prévenir  toute  fausse  interpré- 
tation, et  à aplanir  bien  des  difficultés.  Ces  déclarations,  qui  sont  in- 
spirées par  un  sentiment  si  élevé  d'équité  cl  de  justice,  ne  nous  lais- 
sent d’ailleurs  aucun  doute  que,  dans  toute  hypothèse,  le  soin  de  laisser 
à la  Sardaigne  aussi  bien  qu’à  la  France  une  ligne  de  frontière  con- 
venable présiderait  à ces  négociations. 

Veuille/. , Monsieur  le  Chevalier , donner  lecture  et  laisser  copie 
de  celte  dépêche  à ’S.  Exc.  le  Ministre  des  affaires  étrangères,  et 
agréer,  etc. 

C.  Cavoüb. 


cun. 

TURIN 

1860,  24  mars. 

Traité  entre  la  Sardaigne  et  la  France  relatif  à ta  réunion  de  la 
Savoie  et  de  f arrondissement  de  Nice  à la  France. 


AU  NOS!  DELA  TnfcS-SAINTE  RT  INDIVISIBLE  TRINITÉ/ 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  ayant  exposé  les  considérations 
qui  par  suite  des  changements  survenus  dans  les  rapports  territoriaux 
entre  la  Sardaigne  et  la  France  lui  faisaient  désirer  la  réunion  de  la 
Savoie  et  de  l'arrondissement  de  Nice  ( circondario  di  Nizza)  à la  France, 
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et  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  s 'étant  montrée  disposée  à y acquie- 
scer, leurs  dites  Majestés  ont  décidé  de  conclure  un  Traité  à cet  eiïet 
et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , Son  Excellence  M.  le  Comte  Ca- 
millo  Renso  de  Cavour,  Chevalier  de  son  Ordre  Suprême  de  la  très- 
Sainle  Annonciade,  Chevalier  Grand-Croix  décoré  du  Grand-Cordon  île 
l'Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  Chevalier  de  l'Ordre  Civil 
de  Savoie  , Chevalier  Grand-Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion 
d’Honneur  et  des  Ordres  de  Saint  Alexandre-Newsky  de  Russie  en  dia- 
mants, du  Medjidié  de  Turquie,  du  Lion  et  du  Soleil  de  Perse,  Grand 
Cordon  des  Ordres  de  Léopold  de  Relgique,  de  Charles  III  d'Espagne, 
du  Sauveur  de  Grèce,  etc.  etc.  etc.,  Président  du  Conseil  et  Son  Mi- 
nistre 'dis  affaires  étrangères,  Notaire  de  la  Couronne  etc.,  et  Son  Ex- 
cellence M.  le  Chevalier  Charles-Louis  Farini,  Chevalier  de  l'Ordre  Su- 
prême de  la  très-Sainte  Annonciade  et  des  Ordres  des  Saints  Maurice 
et  Lazare  et  du  Mérite  Civil  de  Savoie,  son  Ministre  Secrétaire  d'Etat 
pour  les  affaires  de  l'intérieur; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  le  haron  Talleyrand-Pé- 
rigord,  Commandeur  de  son  Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur, 
Chevalier  Grand-Croix  des  Ordres  de  l’Etoile  Polaire  de  Suède,  du  Lion  de 
Zoéringcn  de  Bade  et  du  Faucon  Blanc  de  Saxe-Weimar,  etc.  etc.  el.c, 
stm  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  auprès  de  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  et  M.  Vincent  Benedetti  , Commandeur 
de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Ilonneur,  Grand  Officier  de  l'Ordre 
Royal  des  Saints  Maurice  et  Lazare’,  etc.  etc. , Conseiller  en  son  Con- 
seil d’Etat,  son  Ministre  Plénipotentiaire  et  directeur  des  affaires  poli- 
tiques au  département  des  affaires  étrangères;  lesquel  après  avoir  échangé 
leurs  pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due  forme  , sont  convenus 
des  articles  suivants: 

I. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  consent  à la  réunion  de  la  Savoie 
et  de  l'arrondissement  de  Nice  ( circondario  di  Nizza)  à la  France, 
et  renonce  pour  lui  et  tous  ses  descendants  et  successeurs  en  faveur 
de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  à ses  droits  et  titres  sur  lesdits 
territoires.  Il  est  entendu  entre  leurs  Majestés  que  celle  réunion  sera 
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effectuée  sans  nulle  contrainte  de  la  volonté  des  populations  et  que  les 
Gouvernements  du  Roi  de  Sardaigne  et  de  l’Empereur  des  Français 
se  concerteront  le  plus  tôt  possible  sur  les  meilleurs  moyens  d'appré- 
cier et  de  constater  les  manifestations  de  cette  volonté. 

11. 

Il  est  également  entendu  que  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  ne 
peut  transférer  les  parties  neutralisées  de  la  Savoie  qu’aux  conditions 
auxquelles  il  les  possède  lui-même,  et  qu'il  appartiendra  à Sa  Majesté 
l’Empereur  des  Français  de  s'entendre  à ce  sujet  tant  avec  les  Puis- 
sances représentées  au  Congrès  de  Vienne,  qu'avec  la  Confédération 
Helvétique,  et  de  leur  donner  les  garanties  qui  résultent  des  stipula- 
tions rappelées  dans  le  présent  article. 

III. 

Une  Commission  mixte  déterminera  dans  un  esprit  d'équité  les  fron- 
tières des  deux  Etats,  en  tenant  compte  de  la  configuration  des  mon- 
tagnes et  de  la  nécessité  de  la  défense. 

IV. 

Une  ou  plusieurs  Commissions  mixtes  seront  chargées  d'examiner  et 
de  résoudre  dans  un  bref  délai  les  diverses  questions  incidentes  aux- 
quelles donnera  lieu  la  réunion,  telle  que  la  fixation  de  la  part  con- 
tributive de  la  Savoie  et  de  l'arrondissement  de  Nice  ( circondario  di 
Nizza)  dans  la  dette  publique  de  la  Sardaigne , et  l’exécution  des 
obligations  résultantes  des  contrats  passés  avec  le  Gouvernement  Sarde 
lequel  se  réserve  toutefois  de  terminer  lui-même  les  travaux  entrepris 
pour  le  percement  du  tunnel  des  Alpes  (Mont-Cenis). 

V. 

Le  Gouvernement  Français  tiendra  compte  aux  fonctionnaires  de 
l'ordre  civil  et  aux  militaires  appartenants  par  leur  naissance  à la  pro- 
vince de  Savoie  et  à l'arrondissement  de  Nice  ( àrcondario  di  Nisza) 
et  qui  deviendront  sujets  français,  des  droits  qui  leur  sont  acquis  par 
les  services  rendus  au  Gouvernemenl  Sarde  , ils  jouiront  notamment 
du  bénéfice  résultant  de  l'inamovibilité  pour  la  magistrature  et  des  ga- 
ranties assurées  à l'armée. 
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Les  .sujets  surdes  originaires  île  la  Savoie  et  de  l'arrondissement  de 
Nice,  ou  domiciliés  actuellement  dans  ces  provinces,  qui  entendront 
conserver  la  nationalité  sarde,  jouiront  pendant  l’espace  d’un  an  à partir 
de  l’échange  des  ratifications,  et  moyennant  une  déclaration  préalable 
faite  à l’autorité  compétente,  de  la' faculté  de  transporter  leur  domi- 
cile en  Italie  et  de  s’y  fixer:  auquel  cas  la  qualité  de  citoyen  sarde 
leur  sera  maintenue. 

Ils  seront  libres  de  conserver  leurs  immeubles  situes  sur  les  terri- 
toires- réunis  à la  France. 

VII. 

Pour  la  Sardaigne  le  présent  Traité  sera  exécutoire  aussitôt  que  la 
sanction  législative  nécessaire  aura  été  donnée  par  le  Parlement. 

VIII. 

Le  présent  Traité  sera  raidie  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à Turin  dans  le  délai  de  dix  jours,  ou  plus  tôt  si  faire  se  peut. 

Lu  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signé  et  y ont 
apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expédition  à Turin  le  vingt-quatrième  jour  du  mois 
de  mars  de  l’an  de  grâce  rnil-huil-cent-soixanlr. 


(/-.  S.)  C.  Cavouh. 
(/„.  S.)  Fakini. 

(/..  S.)  Tallkvrand. 
(L.  S.  V.  Hknkdf.tti. 


[Ratifié  /«ic  Su  Majesté  TEm/iereur  'tes  h' murais  lr  27  mars  et 
par  Sa  Majesté  le  Roi  tle  Sardaigne  le  29  mars  1860. — L échange 
des  ratifications  a eu  Heu  à Turin  le  30  mars  de  la  /mine  a/inée. 
— Sa  promulgation  a eu  lieu  te  1 1 juin  après  h approbat  ion  du  Par- 
lement national) 
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TURIN 

1860,  15  avril 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  decret  Royal  relatif  à la  réu- 
nion des  Provinces  de  l Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne. 


Il  Senato  c la  Caméra  dei  Deputati  lianno  approvato; 

Nui  abbiaino  sanzionato  e promulghiamo  quanln  segue: 

Articolu  iinico. 

Il  Uovcrno  de)  Rc  è autor'izzalo  a dar  piena  ed  inticra  esecuzione 
all'arlicolo  primo  de)  Regio  IJecreto  dei  18  marzo  1860,  del  lenore 
seguente  : 

« Le  l’rovincie  dell'Emilia  faranno  parte  intégrante  dello  Stato  dal 
giorno  délia  data  del  présenté  Decreto.  » 

Ordiniaino  che  la  présente,  immita  del  Sigillo  dello  Stato,  sia  in- 
serta  nella  raccolta  degli  atti  del  Governo,  mandando  a chimique  spclli 
di  osservarla  e di  farla  osservare  corne  legge  dello  Stato. 

Dat.  in  Torino  addi  quindici  del  mese  di  aprile,  l'anno  del  Si- 
gnore  mille  ottocento  sessanta. 


VITTORIO  KMANUELE. 


C.  Cavob». 
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TURIN 

18Û0,  15  avril. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  décret  Royal  relatif  à la  réu- 
nion des  Provinces  de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne. 


Il  Senalo  e la  Caméra  dei  Depulali  hanno  npprovato; 

Noi  abbiamo  sanzionalo  e promulghiamo  quant»  segue  : 

. Arlieolo  unie». 

Il  Uovemo  del  Re  é autoriz/ato  a <lar  piena  ed  intiera  esecuzionc 
all  ai ticol»  primo  del  Régi»  Deerclo  dei  22  inarzo  1800 , dcl  tenore 
seguenle  : 

a Le  Provincie  délia  Toscana  faranno  [tarte  intégrante  dclln  Stato 
dal  giorno  délia  data  del  présente  Décrété.  » 

Ordiniamo  elle  la  présente,  munita  del  Sigillo  dello  Stato  , sia  in- 
scrla  nella  raecolta  degli  atti  del  Govcrno,  mandando  a chiunque  spetli 
di  osservarla  e di  farla  osservare  conie  legge  dello  Stato. 

Dat.  in  Torino  addi  qnindici  del  mese  di  aprile,  i’anno  del  Si- 
gnore  mille  ottocento  sessanta. 


VITTORIO  EMANUELB. 


C.  Cavoc*. 
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CXXXII. 


LOCARNO 


IfttiO,  %{i  avril. 

Convention  concernant  In  navigation  sur  le  Lac  Majeur,  conclue  entre 
leu  Delegués  du  Conseil  Fêlerai  Suisse  d une  part,  et  ceux  du 
Gouvernement  Royal  de  Sardaigne  d'autre  part. 

Il  Lonsiglio  Federale  délia  ( lonfedcrazione  Svizzera  e il  R.  Guvemo 
Sardo  allô  acopo  di  sisteuiare  d" accorde  la  naviguzioiie  a vapore  su! 
Lago  Maggiore  e di  facilitant  il.servizio  postale  Ira  i due  Slati.  Iianuo 
nominato  a loro  Delegati, 

Il  Itegio  Governo  Sardo 

I Signori: 

Cavalière  Calisto  Iterlina.  Cape  seziouo  al  Llipartimcntn  dei  Lavori 
Publdiei:  ' . 

Luigi  Ponzoni.  Capo  di  seivizio  pei  trasporti  sulle  slrade  ferrate 
e sul  Lago  Maggiore; 

Giuseppe  Itianehi.  hirettore  ilelle  Regie  Poste  ad  Arona. 

II  Consiglio  Fédérale 
I signori  : 

Awocato  liarlolomeo  Varenna.  Consigliore  di  Slato  del  Cantone 
Tieiuo: 

Giovanni  Itoniedi,  Ispeltore  del  nmteriale  e delle  corse  postali 
svizzere; 

Vmlrea  Fanciola,  Direltore  dell’undeeinio  Cireondario  postale  a 
Bcllinzona.  ' 

I quali 

Dopo  lo  scamhio  e la  verilieazione  delle  loro  eredeuziali.  si  sono 
aeeordati  sui  seguenti  artieoli  ; 

I. 

La  navigazionc  sul  Lago  Maggiore  e l approdo  a qualsiasi  punto  del 
medesiino  sono  liberi  a tutti  i piroscafi.  bure  lie,  zattere,  ed  in  genere 
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ad  ogni  snrla  di  natauti  degli  Stati  Sardi  e délia  Gonfederazione 
Svizzera. 

I)i  eonseguenza,  i baltelli  a vapore  dell’unn  e dell'allro  pacse  hanno 
diritlo  di  approdore  a tutti  i parti  del  Lago,  di  imbarcarvi  c sbarearvi 
viaggialori  c merci  senza  cssere  leniiti  a professare  dirilti  di  conees- 
sione,  od  altri  qualsiansi. 

Sono  riservale  le  disposizioni  spcciali  elle  regolano  l approdo  dello 
scaln  di  Arona,  di  proprielà  dell'Amininistrazione  délie  strâde  ferrate 
dello  Stato,  non  che  le  discipline  che  sono  o polessero  venire  stabilité 
per  rcgolarc  l escrcizio  délia  navigazione. 


II. 

Il  Consiglio  Fédérale  da  in  locazione  al  Kegio  Governo  Sardo,  e per 
i ssn  alla  Ilegia  Vnuninistrnzionc  delle  slrade  ferrate  dello  Stalo  Sardo. 
il  ballcllo  a vapore  a mole  dennminato  il  Ticino,  la  gnbarra  in  lent), 
ossia  barra  di  rimorchio,  c la  dotazionc  di  bordo,  la  quale,  al  caso, 
sa rà  complétât». 

III. 

Si  inlenderanno  pur  compresi  nella  présenté  locazione: 

a)  Il  ballcllo  a vapore  ad  dire,  se  ridollo  ad  iiso  eommerciale 
pel  trasporto  di  merci; 

b)  L'altro  ballcllo  a mole,  ipialom  il  Consiglio  Fédérale  ereila 
convcnientc  di  pur  farlo  ridurre  ad  nso  commerciale  pel  trasporto  mislo 
di  viaggialori  e merci,  rilonuto  che  la  consumazione  di  comlmstibile 
non  riesca  per  ogni  ora-cavallo  niaggiorc  di  <|uella  dei  baltelli  grandi 
ili  proprielà  dell’Amministrazione  Snrda. 

IV. 

Il  Tioino,  unitamente  alla  gabarra,  surà  eonsegnato  aH  Amminislra- 
zione  Sarda  in  buono  e lodevole  stalo  pel  servizio  commerciale. 

A laie  ellello  l'Amministrazione  Svizzera  farà  eseguire  nel  piii  brève 
termine  possibile  le  oceorrenli  riparazioni  nel  eorpo  intiero  del  piro- 
seafo,  e segnatamente  nella  macchinn,  nel  calafataggio  e nelle  vernici. 
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V. 

Le  Ainministrazioni  Sarda  e Svizzera  eleggeranno  due  periti,  uno 
per  parte,  i quali  saranno  inearicati  : 

1”  Di  veriüeare  e constatare  lo  stato  di  lodevole  condizione  dcl  pi- 
roseafo  ed  aceessorii  dati  in  locazioue. 

2"  Di  procedere  alla  relativa  stima  sulla  base  di  regolare  invenlario, 
e cio  enlro  otto  giorni  succesùvi  alla  noliücazione  che  verra  data  dalla 
Amministrazione  Svizzera  alla  Amministrazioné  Sarda  del  compimento 
delle  suddette  riparazioni. 

Nel  caso  di  disaccordo  Ira  di  loro  sul  valore  da  attribuirsi,  questo 
sarà  definilivamente  stabilité  nei  limiti  delle  due  slime,  entra  quindici 
giorni  successivi  al  più  tardi,  da  un  terzo  perito  che  sarà  désignait) 
dalla  sorte  sopra  qualtro  da  eleggersi  due  per  parte  dalle  Ammini- 
strazioni  contraenti. 

Le  Amministrazioni  stesse,  all'occasione  dello  scarabio  delle  ralifiche 
délia  présenté  Convenzione,  si  comunicheranno  i nomi  dei  periti  ri- 
spettivamenle  elelti. 

La  fomiale  consegna  di  cui  all'articolo  precedente  dalla  Ammini- 
strazione Svizzera  alla  Amministrazione  Sarda,  avrà  luogo  mediante 
processo  verbale  e rclativo  invenlario  entra  otto  giorni  dalla  perizia  de- 
finitiva.  1 


VI. 

La  locazione  avrà  una  durata  di  anni  qualtro,  decorrente  dalla  data 
délia  consegna  del  battello. 

Quando  sei  mesi  prima  che  spiri  questo  termine  non  venga  data 
dalle  Parti,  o da  una  di  esse,  la  donunzia  délia  cessazione  del  con- 
tralto, esso  si  ritiene  tacilamenle  rinnovato  di  anno  in  anno  sino  a che 
una  delle  parti  non  ne  abbia,  previo  il  suddetto  avviso  di  sei  mesi, 
denunziato  all’altra  parte  la  sua  cessazione,  e eiô  aile  stesse  condizioni 
di  prima,  meno  quelle  stabilita  dalTarticolo  XI  circa  il  corrispettivo. 

VIL 

Le  piccole  od  ordinarie  riparazioni  sono  e si  ritengono  ad  esclusivo 
earico  délia  Amministrazione  Sarda. 
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Sono  c si  ritengono  ugualmente  ad  esclusivo  carieo  délia  Ammini- 
strazione  Sarda  tulle  le  grandi  riparazioni. 

§ Ne  sono  eecettnali  i soli  casi  di  forza  maggiore,  quando  essa  venga 
debitamente  cotnprovala  e salvo  il  disposto  dell'arlicolo  seguente. 

Queste  riparazioni  saranno  sostenute  in  eoinune,  per  uguale  metà, 
dalle  due  Amminislrazioni  Sarda  e Svizzera. 

Se  péri)  i guasli  a oui  le  dette  riparazioni  si  riferiscono  saranno  av- 
venuti  entra  i sei  mesi  che  precedono  la  cessazione  del  contralto,  le 
relative  spose  saranno  sopportate  integralmente  dalla  Amminislrazione 
Svizzera. 

IX. 

L’Amministrazione  Sarda,  a proprie  spese,  farà  assicurare  eontro  i 
danni  degli  ineendii  il  piroscafo  ed  aecessorii  subito  dopo  la  consegna, 
e rit»  sulle  stesse  basi  dell'assicnrazionc  già  presa  per  gli  altri  battelli 
deirAniininistrazione  inedesima. 

Rssa  quindi  dichiara  di  assumera  ed  assume  a proprio  carieo  lutte 
le  conseguenzc  de'  sinistri  eontro  i quali  ê fallo  luogo  di  prémunirai 
nel  suddetto  modo. 

Al  cessar  délia  locazione  le  annualité  di  assicurazione  eventualmente 
esistenti  verranno  assunte  dall'Amministrazione  Svizzera. 

X. 

Il  canone  annuo  da  pagarsi  dalla  Amminislrazione  Sarda  alla  Am- 
minislrazione Svizzera  viene  fissato  nella  misura  del  sei  per  cento  sul 
eapitide  valore  che  verra  attribuito  al  pisoscafo,  barca  di  rimorchio  e 
corredo  di  hordo  alla  data  délia  consegna,  in  conformité  di  quanto  è 
disposto  all'articolo  V. 

Il  dette  canone  verra  pagato  a semeslri  maturati  alla  cassa  délia  Di- 
rezionc  delle  Poste  Federali  in  Bellinzona. 

XI. 

ljuando  il  contratto  di  locazione,  per  eiïetto  di  tacila  rinnovazione, 
si  prolungasse  olfre  il  quadriennio,  il  canone  annuo  da  corrisponderai 
dalla  delta  epoca  in  poi,  viene  innalzato  al  selle  per  cenlo. 
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xn. 

Indipendenteuiènte  dagli  usi  ci  rca  il  porto  e spiegamenlo  délie  ban- 
diere,  il  piroscafo  lucato  portera  sempre  una  bandiera  collo  stemma 
délia  üonfederazione  Svizzera,  quale  distinllvo  délia  proprielà  del  piro- 
seafo  medesimo. 

XIII. 


iJmt  parle  del  basso  personale  di  bordo  del  piroscafo  iu  locazione 
verra  sccllo  fra  allincnti  svizzeri. 


XIV. 


Il  piroscafo  non  potrà  dalla  Amministrazione  Sarda  venire  applicalo 
ad  ai so  diverse  dal  commerciale. 

Nel  caso  che  l’Amministrazione  Svizzcra  non  eedesse  in  locazione  i 
battelli  di  cui  all’arlicolo  XVII,  i detti  ballelli  non  saranno  applicali  ad 
uso  commerciale  sin  che  dura  la  locazione  del  Ticino. 

XV. 

I noini  dei  duc  rapori  aecennali  all'ai ticolo  III,  saranno  sostitiiili. 

XVI. 

Al  finir  délia  locazione  l'Amministrazione  Sarda  conscgnerà  allaAm- 
■ ininistrazionc  Svizzera  il  Ticino.  suo  rimorcliio  e dolazione  di  bordo, 
in  buouo  e lodevole  stato  corne  li  avrà  ricevuli,  salvo  il  naturalc  de- 
perimento  dérivante  dairuso,  del  quale  l’Amministrazione  locataria  non 
è tenuta  conlabile. 

XVII 

Quando  il  Consiglio  Federale  inlendesse  di  comprendere  nel  la  loca- 
zione uno  od  entrambi  i piroscafi  di  cui  é parola  all'arlicolo  III.  egli 
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sarà  lenuto  a farne  analoga  dicbiarazionc  all'Amministrazione  Sarda 
ei.t'o  sei  mesi  dalla  data  dalla  consigna  del  Ticino. 

Questo  avvcncndo,  lutte  le  discipline  c paltuizioni  stabilité  pel  Ticino 
sono  e si  ritengono  estese  ed  applicale  ai  piroscafi  tnodesiini,  ritenuto 
allresi  che  i termini  slabiliti  dall'articolo  VI  corrano  conteinporanei  e 
paralelli  per  tutti  i battolli  che  sarauno  dati  in  locazione. 

XVIII. 

I ballelli  a vapore  approderanno  sempre  agli  scali  delle  Stazioni, 
seniprecchè  non  venga  esposla  la  loro  sicurczza. 

XIX. 

I piroscafi,  tanto  proprii  del  Uegio  Governo  Sardo,  quanlo  in  loca- 
zionc  al  medesimo,  sono  lenuti  al  trasporto  gratuito: 

a)  dei  dispacci-letlere  dell'AtnminisIrazione  Svizzera  su  lulto  il 
l^lgo. 

b)  degli  articoli  di  messaggeria  scambiati  tra  gli  ufficii  c dcpositi 
postali  del  lcrritorio  svizzero; 

c)  di  un  condullorc  svizzero  nei  porti  di  seconda  classe  da  Ma- 
gadino  ad  Arona  e vieeversa,  qualora  l'Amministrazione  postale  sviz- 
zera stiniasse  opportune  di  valersene. 

XX. 

I viaggiatori  che  intendono  di  continuera  il  loro  viaggio  sul  terri- 
torio  svizzero,  dovranno  poter  essore  inseritli.  nell’ intéresse  dell’Am- 
minislrazionc  postale  svizzera,  sopra  ogni  piroscafo. 

XXI. 

Le  Amministrazioni  delle  poste  svizzera  e dette  ferrovie  sarde  pro- 
cedendo  alla  sisteinazione  dcll’orario  e delle  corse,  si  accorderanno  Ira 
di  loro  per  islabilire  le  coincidenze  che  sarauno  consigliate  dagli  inte- 
ressi  dei  due  Paesi. 

96 
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XXII. 


La  présenté  Convention»1  sarà  ratificata  dai  Govemi  rispettivi  di  Sua 
Maestà  Sarda  e délia  Confederazionc  Sviztera , e lo  seambio  delle 
nililiclte  avrà  luogo  in  Berna  entra  il  termine  di  un  mese  al  più  tardi. 

Fatlo  a Locarno  questo  giorno  venticinque  aprile  dell’nnno  mille 
ottocento  sessanta. 

(Z.  S.)  Causto  Bkbtisa.  (Z.  S.)  G.  B.  Vahenna. 

(Z.  S.)  Luigi  I’onzoni.  (Z.  S.)  S.  A.  Romem. 

(Z.  S.)  C.  Bianchi.  (Z.  S.)  A nt.  Fanoiolà. 

[Ratifiée  par  le  Gouvernement  Sarde  le  1 8 et  par  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  te  29  Mai  1860) 


CXXXIII. 

BERNE 

‘ 1800,  18  et  m mai 

Èchamje  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaitjno  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  sur  l'adhésion  de 
plusieurs  Cantons  à une  proposition  ayant  j tour  objet  d’étendre  te 
prineij/e  de  l expédition  gratuite  aux  actes  concernant  des  procédures 
pour  crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Convention  du  28  avril  1843. 

DECLARATION  SARDE 

Berne,  le  18  mai  1860. 

Par  une  Note  en  date  du  1 2 mars  dernier,  Son  Excellence  Monsieur 
Frey-Herosée,  Président  de  la  Confédération  Suisse,  a bien  voulu  faire 
connaître  au  soussigné,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
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de  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne,  que  les  Cantons  de  Zurich,  Lucerne , 
Uri,  Sehwyts,  (Jnterwald  le  Haut  et  le  lias,  (ilaris,  Zug,  Fribourg, 
Soleure,  B Ale-Campagne , Srhaffouse,  Appemell  ( Rhodes  Intérieures), 
S.'  Cia/f,  Argovie,  Thurgorvie,  Tessin,  Vaud,  Valais  et  Neuchâtel,  ont 
adhéré  à la  proposition,  faite  par  la  Légation  de  S.  M.  de  compléter, 
dans  l'intérêt  de  la  justice  criminelle,  la  Déclaration  ■ des  " juillet  1833, 
en  établissant  par  un  accord,  que  les  actes  relatifs  à des  crimes  ou 
délits  non  prévus  par  la  Convention  d'extradition  du  28  avril  1843  , 
seront  expédiés  gratuitement;  que  toutefois  le  Canton  de  Vaud  a mis 
à son  accession  la  réserve,  que  les  témoins,  qui  seraient  appelés  d'un 
pays  dans  l'autre,  seront  indemnisés,  et  que  celui  de  Iteme  n'a  pas 
cru  devoir  adhérer  à la  proposition  de  la  Légation  du  Itoi. 

Le  soussigné  ayant  porte  celte  réponse  à la  connaissance  du  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  a été  autorisé  à déclarer  par  ia  présente 
au  Conseil  Fédéral  . que  en  extension  du  principe  posé  dans  la  Dé- 
claration échangée  en  date  des  J!  juillet  1833,  il  est  et  restera  en- 
tendu qu'à  l’avenir  chacune  des  Parties  contractantes  gardera  à sa 
charge  les  frais  résultant  de  Commissions  rogatoires  ayant  trait  aussi 
à d'autres  crimes  ou  délits  que  ceux  mentionnés  à l'article  2 de  la 
Convention  d’extradition  du  28  avril  18 13. 

Que  la  réserve  faite  par  le  Canton  de  Vaud  , portant  que  les  té- 
moins qui  seraient  appelés  d'un  pays  dans  l’autre  seront  indemnisés 

est  admise  par  le  Gouvernement  de  S.  M.  d’autant  plus  que  ce  prin- 
cipe se  trouve  déjà  consacré  par  les  articles  3 et  ti  de  la  Convention 

précitée  et  les  Déclarations  des -f  août  1813  et  — juillet  1835,  qui  y 

font  suite,  et  que  le  Canton  de  Berne  n’ayant  pas  cru  devoir  s'associer 
au  présent  accord  , il  est  entendu,  que  lorsqu'il  sera  dans  le  cas  de 
demander  qu’il  soit  procédé,  par  les  Tribunaux  Sardes,  à des  actes 
de  la  nature  de  ceux  dont  il  s’agit,  les  frais  qui  en  résulteront  seront 
exclusivement  à sa  charge. 

En  adressant  la  présente  Déclaration  à Monsieur  le  Président  de  la 
Confédération,  le  soussigné  prie  Son  Excellence  de  vouloir  bien  lui  en 
remettre  une  analogue  au  noin  du  Conseil  Fédéral,  et  il  s'empresse 
de  lui  offrir  la  nouvelle  assurance  de  sa  très— haute  considération. 


Joctkac. 
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DÉCLARATION  SUISSE. 

Berne,  le  21  mai  1860. 

Par  sa  Note  du  18  courant  Son  Excellence  Monsieur  le  Comman- 
deur Jocleau  , Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de 
S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  près  la  Confédération  Suisse  a bien  voulu 
faire  connaître  au  Conseil  Fédéral  , qu'ayant  porté  à la  connaissance 
de  son  Gouvernement  la  réponse  du  Conseil  Fédéral  du  12  mars  dernier 
annonçant  que  les  Cantons  de  Zurich,  Lucerne,  l’ri,  Schwy/z,  Unter- 
wald  le  Haut  et  le  lias,  Glaris,  Xug,  Fribourg,  Solaire,  llnlc-f'am- 
ptujue,  Schaflituse,  AppenzeU  {Rhodes  Intérieures),  S.’  Hall,  Argovie, 
Thurgovie,  Tessin,  Vaud,  Valais  et  Neuchâtel  ont  adhéré  à la  pro- 
position faite  par  la  Légation  de  S.  M.  de  compléter,  dans  l'intérêt  de 
la  justice  criminelle,  la  Déclaration  des  jî  juillet  1835,  en  établissant, 
pas  un  accord,  que  les  actes  relatifs  à des  crimes  ou  délits  non  prévus 
par  la  Convention  d'extradition  du  28  avril  1813,  seront  expédiés  gra- 
tuitement , que , toutefois , le  Canton  de  Vaud  a mis  à son  accession 
la  réserve  que  les  témoins  qui  seraient  appelés  d'un  pays  dans  l'autre, 
seront  indemnisés , et  que  celui  de  Berne  n'a  jais  cru  devoir  adhérer 
à la  proposition  de  la  Légation  du  Roi , et  la  Légation  ayant  ajouté 
que  le  Gouvernement  de  S.  M.  acceptait  cet  arrangement  avec  la  ré- 
serve faite  par  le  Canton  de  Vaud,  portant  que  les  témoins  qui  se- 
raient appelés,  d'un  pays  dans  l'autre,  seront  indemnisés  , réserve  ad- 
mise à d'autant  plus  forte  raison  par  le  Gouvernement  du  Uni  que  ce 
principe  se  trouve  déjà  consacré  par  les  articles  ,'i  et  6 de  la  Con- 
vention précitée  et  les  Déclarations  des  J août  1833  et  jj  juillet  1855, 
qui  y font  suite.  En  ce  qui  concerné  le  Canton  de  Berne,  qui  n’a  pas 
cru  devoir  s'associer  à cet  accord  , il  est  entendu  que  , lorsqu'il  sera 
dans  le  cas  de  demander  qu’il  soit  procédé,  par  les  Tribunaux  Sardes, 
à des  actes  de  la  nature  de  ceux  dont  il  s'agit  ici , les  frais  qui  en 
résulteront,  seront  exclusivement  à sa  charge,  comme  ce  sera  égale- 
ment le  cas  de  la  Sardaigne  vis-à-vis  du  Canton  de  Berne  pour  les  de- 
mandes analogues. 

Le  Conseil  Fédéral  n’hésite  pas,  en  conséquence,  à déclarer  au  nom 
des  Cantons  précités,  comme  il  déclare  par  la  présente  à Monsieur  le 


Digitized  by  Google 


765 

Commandeur  Jocteau  , qu’en  extension  du  principe  posé  dans  la  Dé- 
claration échangée  en  date  des  ~ juillet  1855,  il  est  et  restera  entendu 
qu'à  l'avenir  chacune  des  Parties  contractantes  gardera  à sa  charge  les 
frais  résultant  de  Commissions  Rogatoires  ayant  trait  aussi  à d'autres 
crimes  ou  délits  que  ceux  mentionnés  à l’art.  2 de  la  Convention 
d'extradition  du  28  avril  1843,  le  tout  sous  les  réserves  énoncées  ci- 
dessus. 

Kn  adressant  la  présente  Déclaration  à M.  le  Commandeur  Jocteau, 
le  Conseil  Fédéral  s’empresse  d’ollrir  à Son  Excellence  les  assurances 
de  sa  haute  considération. 


Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
F.  Fret  IkaoséF.. 

Le  Chancelier  de  la  Confédération 
ScillESS. 


CXXIIV. 

PE  S CIII  ER  A 
1800,  10  Juin. 

Acte  puât  de  délimitation  de  ta  frontière  entre  ta  Sardaigne  et  les 
Provinces  Italiennes  de  f Autriche  pxée  définitivement  par  ta  Com- 
mission militaire  instituée  conformément  au  Traité  de  Zurich  du  10 
novembre  1859  (*). 

Par  suite  des  cessions  territoriales  stipulées  dans  les  Traités  conclus 
à Zurich  le  10  novembre  1859: 

1 . Entre  Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche  cl  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur des  Français; 


(*j  L<-*  plans  et  tableaux  annexés  au  présent  Acte  de  délimitation  sont  déposés  aux  Archives 
du  Ministère  (U-s  AfTairr*  Étrangère». 


760 

2.  En  Ire  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur 
des  Français; 

3.  Entre  Leurs  Majestés  le  Roi  de  Sardaigne,  l’Empereur  d'Au- 
triche et  l'Empereur  des  Français; 

Traités  dont  les  ratifications  ont  été  échangées  par  les  Puissances 
contractantes  le  21  du  même  mois,  la  délimitation  entre  les  Etals  du 
Royaume  de  Sardaigne  et  les  provinces  italiennes  de  l'Autriche  a été 
fixée  de  la  minière  suivante  par  l'article  3 du  troisième  Traité  ci- 
dessus- 

« La  frontière  partant  de  la  limite  méridionale  du  Tyrol,  sur  le  lac 
« de  Garda,  suivra  le  milieu  de  ce  lac  jusqu'à  la  hauteur  de  Bardo- 
« lino  et  de  Manerba,  doit  elle  rejoindra  en  ligne  droite  le  point 
« d’intersection  de  la  zone  de  défense  de  ta  place  de  Peschiera  avec 
« le  lac  de  Garda. 

« Elle  suivra  la  circonférence  de  celle  zone,  dont  le  rayon,  compté 
« à partir  du  eenlre  de  la  place,  est  fixé  à trois  mille  cinq  cents 
« mètres,  [dus  la  distance  dudit  centre  au  glacis  du  fort  le  plus  avancé. 
« Ru  point  d'intersection  de  la  circonférence  ainsi  désignée  avec  le 
« Mincio,  la  frontière  suivra  le  thalweg  de  la  rivière  jusqu'à  Le  Grazic, 
« s’étendra  de  Le  Grazie,  en  ligne  droite,  jusqu'à  Scorzarolo;  suivra  le 
« thalweg  du  Po  jusqu'à  Luzzara,  point  à partir  duquel  il  n'est  rien 
« changé  aux  limites  actuelles,  telles  quelles  existaient  avant  la 
« guerre.  « 

Le  même  article  ,3  porte  « qu'une  Commission  Militaire,  instituée 
« par  les  Hautes  Partira  contractantes,  sera  chargée  d'exécuter  ce  tracé 
« sur  le  terrain  dans  le  plus  bref  délai  possible.  » 

En  exécution  de  cette  dernière  Convention,  Leurs  Majestés  Royale  et 
Impériales  ont  nommé,  pour  leurs  Commissaires,  savoir: 

S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne:  M.  le  Chevalier  Raphaël  Cadoma,  Major- 
générçd, ^chevalier  des  Ordres  des  Saints  Maurice  et  Lazare,  etc.,  rempla- 
çant M.  le  Comte  Louis  Petitti-Bagliani  de  Roreto,  Major-général,  chargé 
d'une  autre  mission; 

El  M.  François  Borson,  Major  au  Corps  d'Etal-Major,  décoré  de 
la  médaille  de  la  valeur  militaire,  etc. 

S.  M.  l’Empereur  d'Autriche:  M.  le  comte  Fulliot  de  Crennevillc, 
Lieutenant-général,  décoré  de  la  Croix  du  mérite  militaire,  etc.; 


Digitized  by  Google  J 


767 

Et  M.  le  Baron  François  Vlasits,  Major  du  corps  d'Elat-Major, 
Chevalier  de  3*  classe  de  la  Couronne  de  fer,  etc. 

S.  M.  l’Empereur  des  Français:  M.  Auguste  Adolphe  Napoléon  Chau- 
chard,  Général  de  brigade,  commandant  le  Génie  de  l'armée  française  en 
Italie,  Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc.  ; 

Et  M.  Jules  Louis  Lewal,  Chef  d'escadron  du  Corps  d'Elat-Major, 
Chevalier  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'honneur,  etc. 

Lesquels,  après  s'être  munis  à Peschiera,  et  après  avoir  échangé 
leurs  pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  se  sont  constitués 
en  Commission  sous  la  présidence  de  M.  le  Lieutenant-général  Comte 
de  Crenneville.  M.  le  chef  d'escadron  Lewal  a été  désigné  pour  remplir 
les  fonctions  de  Secrétaire. 

La  Commission  a commencé  aussitôt  ses  opérations  et  est  convenue 
qu'elle  admettrait,  comme  documents  topographiques,  les  plans  du 
cadastre  lombard  pour  la  planimélrie,  et  les  sections  topographiques 
militaires  autrichiennes  à l'échelle  de  ^ pour  le  figuré  du  terrain. 

Elle  a ensuite  arrêté  qu'elle  adopterait  pour  bases  du  travail  de  dé- 
limitation dont  elle  était  chargée  les  principes  suivants: 

1.  Chercher  à rendre  la  limite  facile  à reconnaître  et  à surveil- 
ler en  lui  faisant  suivre,  autant  que  possible,  les  accidents  naturels 
du  sol,  tout  en  tenant  compte  des  exigences  militaires  et  administra- 
tives. 

2.  Eviter,  autant  que  faire  se  pourra,  de  diviser  les  parcelles 
cadastrales. 

3.  Dans  les  parties  où  le  Pô  et  le  Mineio  formeront  la  frontière, 
le  thalweg  ou  courant  principal  déterminera  la  ligne  de  démarcation 
entre  les  deux  Etals  ; mais  la  propriété  des  îles  telle  qu'elle  aura  été 
fixée  par  la  Commission  internationale  et  telle  quelle  sera  décrite  dans 
les  2"  et  4"  sections  du  présent  acte,  restera  immuable  quelque  chan- 
gement que  subissent  ces  cours  d'eau. 

4.  Celle  invariabilité  cessera  d’avoir  son  effet,  en  cas  d'agrégation 
d'une  île  à l’une  des  rives.  Celte  île  passera  alors  en  toute  souve- 
raineté et  propriété  sous  la  domination  de  la  Puissance  qui  possède  la 
rive  attenante. 

b.  En  cas  de  formation  de  nouvelles  îles,  ou  de  réunion  de  deux 
ou  plusieurs  Iles,  appartenant  à des  Etals  différents,  l'attribution  des 
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droits  de  souveraineté  et  de  propriété,  à l'un  ou  à l’autre  des  deux 
Etats,  résultera  de  leur  situation  par  rapport  au  thalweg  alors  existant. 

Celte  agrégation  sera  considérée  comme  effectuée  lorsque  l'exhaus- 
sement du  fond  du  canal  qui  sépare  les  îles  entre  elles  ou  de  la  rive 
attenante,  atteindra  la  hauteur  moyenne  entre  les  basses  et  les  hautes 
eaux  ordinaires. 

6.  Dans  le  cas  prévu  par  les  articles  précédents  où  il  y aura 
mutation  de  propriété  sur  un  territoire,  ou  prise  de  possession  d’une 
Ile  nouvellement  formée,  ce  fait  sera  constaté,  à la  demande  de  l'un 
des  Etats,  par  un  acte  officiel  dressé  sur  les  lieux  par  des  Commis- 
saires spéciaux. 

Les  impôts  dûs  au  nouveau  Gouvernement  dateront  de  l’acte  officiel 
sus-énoncé. 

La  Commission  a,  en  outre,  adopté  les  dispositions  suivantes: 

1 . Sur  la  frontière  de  terre,  les  limites  seront  marquées  par  des 
bornes  en  pierre  ou  par  des  poteaux  en  bois  dans  les  points  où  il  ne 
sera  pas  possible  de  placer  des  bornes. 

Les  bornes  en  pierre  seront  taillées  en  forme  de  prismes  rectangu- 
laires ayant  vingt-sept  centimètres  de  côté,  et  un  mètre  soixante  cen- 
timètres de  hauteur,  dont  la  moitié  sera  enterrée; 

2.  L’Autriche  sera  chargée  de  la  confection  et  de  la  pose  des 
# marques  de  bornage,  ainsi  que  de  toutes  les  opérations  géodésiques, 

topographiques  et  autres  concernant  la  détermination  cl  le  tracé  de  la 
nouvelle  frontière; 

3.  Les  frais  de  délimitation,  le  prix  des  pierres  et  des  poteaux 
• de  bornage,  celui  du  transport  de  ces  matériaux  à pied  d’oeuvre  ; le 

prix  dns  journées  de  travail  et  du  logement  des  hommes  empjoyés  aux 
opérations  de  bornage,  seront  supportés  par  moitié  par  les  deux  Etals 
limitrophes,  d’après  les  comptes  approuvés  par  la  Commission; 

f.  Les  bornes  ou  poteaux  porteront,  sur  les  deux  côtés  faisant 
face  aux  Etats  limitrophes,  un  numéro  d’ordre  dont  la  série  commen- 
cera au  lac  de  Garda  et  se  continuera  sans  interruption  jusqu’à  l'autre 
extrémité  de  la  frontière; 

5.  Les  bornes  seront  posées  à chaque  changement  de  direction  et 
en  vue  l’une  de  l'autre; 

6.  Dans  les  endroits  où  la  frontière  traversera  des  plantations 
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d’arbre?,  des  brouissailks  ou  des  roseaux,  le  sol  sera  dénudé  de  ma- 
nière à former  des  percées  ou  clairières  ayant  une  largeur  de  quatre 
mètres  de  chaque  côté  de  la  limite; 

7.  L’entretien  et  le  remplacement  des  marques  de  bornage  seront 
à la  charge  des  Gouvernements  limitrophes,  le  Gouvernement  Sarde 
pourvoyant  à la  conservation  des  numéros  pairs,  et  le  Gouvernement 
Autrichien  à celle  des  numéros  impairs. 

Les  percées  ou  clairières  seront  entretenues  par  chaque  Puissance 
sur  son  territoire; 

8.  Sur  les  ponts  du  Mincio  des  poteaux  en  bois  marqueront  la 
frontière  et  seront  placés  au  milieu  de  la  longueur  de  chaque  pont, 
sous  la  réserve  des  dispositions  de  l'article  19  du  Traité  de  Zurich, 
qui  porte  que  « le  Gouvernement  Autrichien  et  le  Gouvernement  Sarde 
« s'engagent  à régler  par  un  acte  spécial  tout  ce  qui  tient  à la  pro- 
« priélé  et  à l’entretien  des  ponts  et  passages  sur  le  Mincio,  là  où  il 
« forme  la  frontière,  aux  constructions  nouvelles  à faire  à cet  égard, 
« aux  frais  qui  en  résulteront  et  à la  perception  dns  péages.  » 

9.  Les  poteaux  placés  sur  les  ponts  prendront  rang  dans  le  nu- 
mérotage général  des  marques  de  bornage,  et  leur  entretien  incom- 
bera à Tune  ou  à l’autre  Puissance  selon  le  numéro  pair  ou  impair 
qu’ils  porteront,  comme  il  a été  dit  ci-dessus. 

10.  Dans  le  but  d’empècher  l'altération  que  des  constructions 
qu’on  élèverait  à l’avenir  sur  les  rives  des  cours  d'eau  formant  fron- 
tière, pourraient  apporter  au  régime  des  eaux,  et  pour  sauvegarder  à 
cet  égard  les  intérêts  des  propriétaires  riverains,  la  Commission  rap- 
pelle que  l’article  20  du  Traité  de  Zurich  a pourvu  aux  difficultés  qui 
pourraient  s'élever  à cet  égard,  en  prescrivant  que  « Là  où  le  thalweg 
« du  Mincio  marquera  désormais  la  frontière  entre  lu  Sardaigne  et 
« l'Autriche,  les  constructions  ayant  pour  objet  lu  rectification  du  lit 
« et  de  l’endiguomcnl  de  cette  rivière,  ou  qui  seraient  de  nature  à 
« altérer  son  courant,  se  feront  d’un  commun  accord  entre  les  deux 
« Etats  limitrophes. 

« Un  arrangement  ultérieur  réglera  cette  matière.  » 

11.  Les  stipulations  des  articles  19  et  20  relatés  ci-dessus  ne 
concernant  que  le  cours  du  Mincio,  la  Commission  est  convenue  qu’el- 
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les  seront  également  appliquées  au  cours  du  Pô,  dans  la  partie  où  ce 
fleuve  forme  la  frontière. 

12.  La;  présent  Acte  .final  qui  résume  et  conslatc  les  opérations, 
et  renferme  les  engagements  réciproques  jugés  convenables  pour  ga- 
rantir la  stabilité  et  l'inviolabilité  de  la  frontière,  sera,  ainsi  que  les 
plans  et  annexes  qui  l'accompagnent,  établi  au  nombre  de  trois  exem- 
plaires certifiés  par  tous  les  membres  de  la  Commission. 

13.  La  ratification  de  cet  acte  final  sera  réservée  aux  Souverains 
mêmes  des  Liais  représentés. 

Ces  préliminaires  étant  admis,  la  Commission  s'est  occupée  de  dé- 
terminer les  limites  qui  devaient  form  r dorénavant  la  séparation  entre 
les  deux  Liais  limitrophes,  et  elle  a fixé  définitivement  le  tracé  de  la 
nouvelle  frontière  ainsi  qu’il  sera  dit  plus  bas. 

Celle-ci  se  trouve  divisée  naturellement  en  quatre  parties  distinctes, 
savoir:  La  zone  autour  de  Peschiera  — Le  cours  du  Mincio — L'in- 
tervalle entre  le  Mincio  et  le  l’ô  — Le  cours  du  Pô. 


P"  SECTION. 

Partie  rie  la  frontière 

formant  ta  zine  de  défense  autour  de  Peschiera, 
depuis  le  tac  de  Garda  jusqu'au  Mincio. 

Aux  termes  de  l'article  3 du  Traité  de  Zurich,  la  frontière  autour 
de  Peschiera,  formant  la  zone  de  défense  de  celle  place,  doit  suivre 
une  circonférence  dont  le  rayon,  compté  à partir  du  centre  de  la  place, 
est  fixé  à trois  mille  cinq  cents  mètres  (3300"),  plus  la  distance  dudit 
centre  au  glacis  du  fort  le  [dus  avancé. 

■La  Commission  a déterminé  le  centre  de  la  place  ainsi  que  la  di- 
stance de  ce  centre  à la  crête  du  glacis  du  forl  le  plus  avancé,  la- 
quelle s'est  trouvée  être  de  mille  huit  cent  soixante  mètres  (1860"). 
Cette  distance  augmentée  de  trois  mille  cinq  cents  mètres  porte  à cinq 
mille  (yois  cent  soixante  mètres  (3360")  la  longueur  du  rayon  de  la 
circonférence  qui,  ayanl  son  centre  au  centre  de  la  place,  forme  la 
zone  de  défense  de  Peschiera. 
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Cette  circonférence  ayant  ainsi  clé  déterminée  et  tracée  sur  les 
cartes,  la  Commission  s'est  transportée  sur  les  lieux,  et  tenant  compte 
des  principes  qu'elle  a adoptés,  elle  a fixé  la  frontière  ainsi  qu'il 
suit  (*): 

En  parlant  de  ta  limite  méridionale  du  Tyrol,  sur  le  lac  de  Garda, 
lu  frontière  suit  le  milieu  du  lac  jusqu'à  sa  rencontre  avec  la  ligne 
droite  joignant  les  villages  de  Bardolino  et  de  Manerha. 

De  ce  point  de  rencontre,  elle  rejoint,  en  ligne  droite,  la  borne  N.  1 
sur  le  bord  méridional  du  lac. 

Cette  borne,  formant  le  point  de  départ  de  la  zone  autour  de  Pe- 
schiera, a été  placée  dans  le  prolongement  du  bord  oriental  de  la  strada 
consortiale  délia  villa  Onofrio. 

De  ce  point  la  frontière,  après  avoir  coupé  transversalement  la  route 
de  Itivnllella  à Peschiera,  rejoint,  à la  borne  N.  2,  le  bord  oriental 
du  chemin  précité,  dont  In  propriété  reste  à la  Sardaigne,  et  le  suit 
jusqu'à  la  rencontre  du  Ganfo  de/  prato  serrato,  borne  N.  i. 

Elle  remonte  vers  le  Sud  le  milieu  de  ce  cours  d’eau  jusqu'à  la 
borne  N.  7.  En  ce  jauni  le  Ganfo  se  divise  en  deux  branches  presque 
parallèles;  le  tracé  suit  la  branche  occidentale  jusqu'à  la  strada  co- 
munale  di  mezzo,  borne  N.  9. 

La  frontière  tourne  vers  l'Ouest  cil  suivant,  entre  les  bornes  N.  9 
et  10,  le  bord  se|)tcntrional  du  fossé  Nord  de  ce  dernier  chemin  q ni 
reste  à l’Autriche. 

Elle  continue  vers  l'Ouest  entre  les  bornes  N”  10,  11,  12  et  13 
par  le  milieu  du  fossé  servant  de  limite  entre  les  communes  de  Ser- 
mionc  et  de  Peschiera,  jusque  près  de  la  casa  Horghetlo,  qu’elle  laisse 
au  Nord-Ouest. 

Arrivée  à ce  point  (borne  N.  13),  elle  tourne  au  Sud  en  suivant 
la  limite  entre  les  communes  de  Hivollella  et  de  Peschiera,  marquée 
par  les  bornes  N"  I t,  I fi,  10,  17  et  18,  jusqu’à  la  strada  comunàle 
di  mezzo  déjà  nommée. 

Elle  suit  de  là  vers  l'Ouest  le  bord  septentrional  du  fossé  Nord  de 
ce  chemin  jusqu’à  la  borne  N.  t9,  marquant  la  limite  entre  les  rom- 

(•)  Voir  le  Tableau  d'assemblage  et  les  feuilles  de  dessin  N°  1,  S,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  Il  cl  I 
formant  l'annexe  N*  1 . 
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naines  de  Hivollella  et  de  Pcsehiera.  Dans  ce  parcours,  le  chemin  ci- 
dessas  appartient  à l'Autriche. 

l>a  frontière  traverse  ce  chemin,  et  continue  vers  le  Sud  la  limite 
entre  les  deux  communes  précitées  marquée  par  les  bornes  N*'  20,  21 
et  22,  en  prolongeant  en  ligne  droite  la  dernière  direction  jusqu'à  la 
home  N.  23  pincée  sur  le  bord  méridional  de  la  chaussée  du  chemin 
de  fer  de  Dcsenzano  à Pcsehiera. 

Elle  coupe  transversalement  cette  chaussée  entre  les  bornes  N“  22 
cl  24,  puis  suit  vers  l'Est  le  pied  du  talus  méridional  de  ladite  chaussée 
jusqu  à la  parcelle  2319.  De  là  elle  se  dirige  vers  le  Sud  sur  une 
longueur  d’environ  36  mètres,  puis  tourne  vers  l'Est  en  coupant  lon- 
gitudinalement la  parcelle  326,  jusqu’à  la  home  N.  23,  où  elle  rejoint 
le  Ganfo  del  / rralo  serrato. 

Le  tracé  remonte  le  milieu  du  Ganfo  jusqu'à  la  borne  N.  29,  point 
d'intersection  avec  le  fossé  formant  la  limite  entre  les  parcelles  480 
et  487  de  la  commune  de  Pozzolongo. 

Il  prend,  entre  les  bornes  N”  29  et  30,  le  milieu  de  ce  fossé  vers 
l’Est  jusqu’à  la  slrada  comvrzia/e  del  Rovere,  et  suit  de  là,  vers  le 
Sud,  jusqu’à  la  borne  N.  31,  le  bord  occidental  de  ce  chemin  qui 
reste  à l'Autriche.  Il  se  dirige  ensuite  vers  l’Est,  sur  la  borne  N.  32, 
par  le  bord  méridional  d’un  chemin  d’exploitation  qui  forme  la  limite 
Sud  <le  la  parcelle  461,  et  qui  reste  à l’Autriche. 

La  frontière  se  prolonge,  entre  les  bornes  N"  32  et  33  jusqu'à  la 
slradn  eonsorziale  dei  Pirenei  en  laissant  au  .Nord  la  casa  Keniletto 
Comincli. 

Arrivée  en  ce  point,  près  duquel  se  trouve  un  puits,  la  frontière 
suit  d'abord  vers  le  Sud,  jusqu’à  la  lamie  N.  34,  le  bord  occidental 
de  ce  dernier  chemin,  puis  vers  le  Sud-Est,  entre  les  bornes  N.  34, 
33  et  36  le  bord  méridional  de  ce  même  chemin  qui  reste  à l’Au- 
triche. 

Elle  quitte  ce  chemin  à sa  rencontre  avec  la  limite  Ouest  de  la  par- 
celle 79 i (borne  N.  36),  et  contourne  celte  limite  ainsi  que  celles  des 
parcelles  793,  804,  3707  et  803,  passant  entre  la  casa  dei  Pirenei 
et  San  Giacomo  di  sotlo.  Elle  est  marquée  dans  ce  trajet  par  les  bor- 
nes N”  36,  37,  38  et  39. 

1-a  frontière  étant  arrivée  à la  slrada  cotmtnale  del  Predo/iico,  non 
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loin  au  Nord  de  la  Chapelle  de  San  Giacomo  di  sopra,  remonte  le 
bord  Ouest  de  ce  chemin  vers  le  Sud  jusqu’à  la  borne  N.  40,  con- 
tourne le  bord  septentrional  du  chemin  au  Nord  de  la  Chapelle  jusqu’à 
la  borne  N.  41,  d'où  elle  suit  vers  le  Sud  le  bord  Est  de  ce  même 
chemin  jusqu'à  l’embranchement  du  chemin  delle  u/ive,  borne  N.  43. 
Dans  celte  partie  de  la  frontière,  la  partie  du  chemin  de/  Predonico 
qui  se  dirige  au  Nord  de  la  Chapelle  de  San  Giacomo  di  sopi'a,  et 
qui  est  comprise  entre  les  bornes  N"  39  et  40,  appartiendra  à l’Au- 
triche, et  sa  continuation  autour  de  la  Chapelle  et  jusqu'au  chemin 
dc/te  ttiive,  bornes  N“  40,  41,  42  et  43,  sera  la  propriété  de  la  Sar- 
daigne, de  telle  sorte  que  les  chemins  qui  contournent  au  Nord  et  à 
l'Est  la  Chapelle  et  la  ferme  de  San  Giacomo  di  sopra  appartient  à 
celle  dernière  Puissance. 

A partir  de  la  borne  N.  43,  le  tracé  suit,  vers  le  Sud,  le  bord  oc- 
cidental du  chemin  dette  vtive  qui  appartient  à l'Autriche,  dans  le 
trajet  marqué  par  les  bornes  N“  43,  44,  45,  46,  47  et  48,  jusqu'à 
la  slrada  consorsiale  del  Vivaro  dont  elle  longe,  vers  le  Nord-Est, 
le  bord  méridional  jusqu'à  la  parcelle  941  où  se  trouve  la  borne 
N.  49. 

Il  contourne,  entre  les  bornes  N”  49,  50,  51  et  52,  la  limite  qui 
sépare  les  parcelles  941  et  942  de  celle  cotée  1354,  puis,  la  limite 
entre  les  parcelles  1354  d’une  part,  et  1069  et  1340  d'autre  part,  et 
suit  jusqu'à  la  borne  N.  53  le  milieu  du  fossé  qui  sépare  les  parcel- 
les 1341  cl  1342,  arrivant  ainsi  au  ruisseau  dit  üugate  di  Hione. 

La  frontière  suit,  vers  l'Est,  le  milieu  de  ce  ruisseau  jusqu'à  la 
strada  comunale  de  Pozzolengo  à Ponti,  traverse  cette  roule  à la  borne 
N.  55,  continue  à suivre  ce  même  ruisseau  en  contournant,  entre  les 
bornes  N“  55,  56  et  57,  la  parcelle  1312,  et  rejoint  à la  borne  N.  57, 
presqu'en  face  de  la  casa  Colombara,  ta  slrada  consorziale  dette  Sab- 
bionere  allé  paludi. 

De  là,  la  frontière  continue  à suivre,  jusqu’à  la  borne  N.  59,  le 
même  ruisseau  qui  borde  à l’Est  le  chemin  désigné  ci-dessus,  lequel 
appartient  à la  Sardaigne. 

Au  point  marqué  par  la  borne  N.  59  où  ce  même  chemin  rencontre 
l'extrémité  Ouest  de  la  parcelle  N.  1242,  la  frontière  suit,  vers  le  Sud, 
et  jusqu'à  la  borne  N.  60,  le  bord  oriental  du  chemin  d’exploitation 
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qui  limite  à l'Est  les  parcelles  1286  et  1284,  et  qui  reste  à la  Sar- 
daigne. Puis  elle  tourne  vers  l’Est  en  suivant,  c-.tre  les  bornes  N"  60 
et  61,  le  milieu  du  fossé  qui  forme  la  limite  Nord  de  la  parcelle  1247 
jusqu'au  Scolo  Redone. 

Elle  remonte,  à partir  de  la  borne  N.  61,  le  milieu  de  ce  canal  vers 
le  Sud  jusqu’à  la  borne  N.  62,  puis  prend,  entre  les  bornes  N"  62, 
63,  04  et  65,  le  milieu  du  fisse  qui  se  dirige  vers  l’Est,  sur  la  casa 
dei  Paroni  par  la  limite  Sud  des  parcelles  105,  104,  10.1  et  102  de  la 
commune  de  Monzambano  jusqu'à  la  slrada  comtinale  de/la  Prandina. 

Elle  suit,  entre  les  bornes  N.“  65  et  66  le  côté  occidental  de  ce 
dernier  chemin  qui  reste  à la  Sardaigne , prend  vers  l’Est  le  bord 
Nord  de  la  slrada  Comunale  dei  Paroni,  jusqu’à  la  borne  N.  68  où 
vient  aboutir  le  chemin  de  traverse  qui  se  dirige  vers  le  Sud  en  pas- 
sant entre  les  parcelles  132  et  135. 

La  frontière  traverse  ensuite  la  slrada  dei  Paroni  entre  les  homes 
N”  08  et  69,  et  continue  à suivre  le  bord  méridional  de  ce  dernier 
chemin,  qui  appartient  alors  à l’Autriche,  jusqu'à  la  borne  N.  73  où, 
en  se  retournant  vers  le  Sud , il  se  divise  en  deux  branches , l’une 
comunale  de  Siscr,  l’autre  consorziale  traversant  le  groupe  de  maisons 
de  siser. 

La  frontière  suit  entre  les  bornes  N.“  73,  74,  75  et  76  le  bord 
oriental  du  chemin  comunale  ci-dessus,  qui  appartient  à la  Sardaigne; 
elle  prend  ensuite  , vers  l’Est , le  bord  Nord  de  la  slrada  comunale 
délia  Colombara  ed  Albera,  qui  appartient  également  à la  Sardaigne, 
contourne  le  terrain  vague,  marqué  par  les  bornes  N.“  78  , 79  , 80 
et  81,  attenant  à la  maison  de  l'Alhera  située  au  Nord  du  chemin  , 
et  laisse  ensuite  à l’Est  la  casa  Zerbi. 

Elle  rejoint  près  de  la  borne  N.  89  la  slrada  comunale  de  Poz- 
zolengo  à Monzambano,  dont  elle  suit  le  bord  Nord  jusqu’à  la  borne 
N.  94,  laissant  au  Sud  la  casa  Colombara.  Dans  ce  trajet»  celle  der- 
nière route  appartient  à la  Sardaigne. 

Elle  quitte  cette  route  à la  borne  N.  94,  et  prend  le  sentier  qui 
se  dirige  vers  le  Nord-Est  et  forme , de  la  borne  N.  94 , à la  borne 
N.  97,  la  limite  entre  les  parcelles  2181,  3064  et  2174  d'une  part, 
et  2301,  3114,  3115,  3116,  2300  et  2299  d’autre  part.  Ce  sentier 
reste  à la  Sardaigne. 
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A partir  de  la  borne  N.  97,  la  frontière  traverse  la  parcelle  2299 
jusqu  a la  borne  N.  98,  tourne  au  Sud  jusqu'à  la  borne  N.  99  entre 
les  parcelles  2299  et  2286,  en  suivant,  entre  les  l tonies  N.™  97 , 98 
et  99,  le  milieu  d’un  fossé:  puis  prend,  vers  l’Est,  entre  les  bornes 
N.°*  99  et  100  d’abord  le  fossé  formant  la  limite  Sud  des  parcelles 
2286,  2288,  2289,  2290,  2293  et  ensuite  un  chemin  d’exploitation 
bordé  au  Nord  d’un  mur  de  soutènement,  et  limitant  au  Sud  les  par- 
celles 2294,  2293  et  1441. 

Elle  rejoint  alors,  à la  borne  N.  100,  la  strada  comunale  de  Poz- 
zolengo  à Monzambuno,  dont  elle  suit,  vers  le  Sud-Est,  le  bord  Nord- 
Est  jusqu'à  la  borne  N.  101,  celte  roule  appartenant  à la  Sardaigne. 

Elle  prend  ensuite  vers  l'Est,  de  la  borne  N.  101  à la  borne  N.  102 

le  bord  Nord  du  sentier  formant  la  limite  Sud  de  la  parcelle  1331  , 

de  là  jusqu'à  la  borne  N.  103  le  milieu  d'un  fossé  également  au  Sud 

des  parcelles  1332  et  1333,  puis  remonte  au  Nord  jusqu'à  la  borne 

N.  104  le  long  de  lu  limite  Est  de  cette  dernière  parcelle,  coupe  cu- 
ire les  bornes  N.“  104  et  103  ta  parcelle  1336,  contourne,  en  sui- 
vant les  bornes  N.“  106,  107,  108,  109,  110  et  III,  le  pied  d’un 
mamelon  formant  la  limite  Nord  de  cette  dernière  parcelle,  et  rejoint 
à la  borne  N.  1 1 1 la  strada  comunale  délia  Mostrappa. 

De  ce  point  la  frontière  remonle  vers  le  Nord  , jusqu'à  la  borne 
N.  1 12,  en  suivant  le  côté  Ouest  de  celle  dernière  roule  qui  appartient  à 
la  -Sardaigne,  puis  prend  vers  le  Sud-Est  le  milieu  d’un  fossé  qui  tra- 
verse les  parcelles  1367,  1368  cl  13G9,  entre  les  bornes  N.“  1 12  et  1 13. 

Elle  continue  vers  l'Est  en  suivant,  de  la  borne  N.  115  à la  borne 
N.  118,  la  limite  Sud  des  parcelles  1369  et  1373  jusqu'à  la  strada 
minimale  de  Monzaïubano  à Ponti. 

Elle  remonte  vers  le  Nord  jusqu’à  la  borne  N.  119,  par  le  bord 
occidental  de  cette  dernière  roule  qui  reste  à la  Sardaigne. 

Elle  traverse  cette  route  entre  les  bornes  N."  119  et  120,  et  suit 
jusqu'à  la  borne  N.  125  le  bord  méridional  de  la  strada  coiiiniia/e 
del  tiazzn  qui  reste  à l'Autriche,  et  qui  forme  une  partie  de  la  limite 
des  territoires  des  communes  de  Monzanibano  ol  de  Pcsrhicra. 

Elle  continue  enlin  à suivre  la  limite  entre  ces  deux  communes 
jusqu'à  la  borne  N.  131  placée  sur  la  rive  droite  du  Mincio  , et  re- 
joint perpendiculairement  le  thalweg  de  cette  rivière. 
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Le  tracé  de  la  frontière  autour  de  Peschiera  se  trouve  ainsi  complè- 
tement déterminé  et  borné. 


2.*“  SECTION. 

Partie  de  ta  frontière  formée  par  te  Mincio. 

Le  thalweg  du  Mincio  forme  la  frontière  depuis  le  point  où  il  est 
coupé  par  la  limite  de  la  zone  autour  de  Peschiera  jusqu'à  la  hauteur 
de  Le  Grazie.  Ce  thalweg  est  indiqué,  tel  qu'il  a été  déterminé  par  la 
Commission  Militaire,  sur  la  carte  topographique  ci-jointe  sous  le  N.  5 
et  sur  ses  annexes  (*). 

Toutes  les  îles  du  Mincio,  comprises  dans  la  partie  de  cette  rivière 
qui  forme  frontière,  ont  reçu  un  numéro  d'ordre  depuis  I jusqu'à  47, 
ainsi  que  cela  est  indiqué  sur  les  annexes. 

Suivant  les  principes  admis  par  la  Commission,  les  îles  ont  été  at- 
tribuées à la  Sardaigne  ou  à l'Autriche  suivant  qu’elles  se  sont  trou- 
vées à gauche  ou  à droite  du  thalweg,  tel  que  celui-ci  existait  au  mo- 
ment où  il  a clé  déterminé  par  la  Commission. 

L'attribution  de  ces  Iles  à l'une  ou  à l'autre  de  ces  deux  Puissances 
a été  faite  de  la  manière  suivante. 

I . Dans  1e  groupe  de  huit  îles  situé  en  amont  du  pont  de  Mon- 
zambano,  celles  qui  portent  les  N.“  1 , 2,  3 et  4 sont  à l'Autriche, 
celles  portant  les  N.”  S,  6,  7 et  8 sont  à la  Sardaigne. 

Dans  le  groupe  de  trois  îles  situé  entre  la  (tua  Canchioh  et  la 
casa  ftarona,  l’Autriche  possède  le  N.  11  et  la  Sardaigne  les  N."  9 
et  10. 

3.  Le  groupe  de  4 îles  situé  en  amont  des  ruines  de  l'ancien 
barrage  en  maçonnerie  de  Valcggio,  qui  comprend  les  N.“  12  , 13  , 
14  et  là  est  en  entier  à l’Autriche. 

4.  Lite  N.  10  situé  en  aval  du  barrage  précité  de  Valeggio,  ap- 
partient à l'Autriche. 


(é)  V.  la  carie  topographique  N.  5 en  deux  feuilles  et  ses  annexes. 
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.‘i.  Dans  le  groupe  île  cinq  lies  située  en  aval  du  pont  de  Valeg- 
gio,  les  N.°‘  17,  18,  111  et  21  sont  à la  Sardaigne,  le  Y 20  a I Au- 
triche. 

6.  L’ile  N.  22  située  un  |ieu  en  aval  de  la  casa  Husxa-Foruurr 
appartient  à la  Sardaigne. 

7.  Le  groupe  de  trois  iles  situé  à Molinv  ili  Voila  , comprenant 
les  N.“  23,  24  et  23  est  en  entier  à la  Sardaigne. 

8.  Le  groupe  de  trois  iles  situé  à Pozzolo,  comprenant  les  Y“  2ti, 
27  et  28  appartient  en  totalité  à l'Autriche. 

9.  L'ile  N.  29  située  un  peu  en  amont  de  la  casa  Falioni  est  à 
l'Autriche. 

10.  L'ile  N.  30,  située  un  peu  en  amont  de  la  rasa  Hcr  lui,  aje- 
parlienl  à l'Autriche. 

1 1 . Dans  le  groupe  de  six  iles  situé  à Massimhona,  les  Y“  33, 
34  et  36  Sont  à l'Autriche,  les  N.**  31,  32  et  33  à la  Sardaigne. 

12.  Dans  le  groupe  de  deux  iles  situé  en  amont  de  lu  l'osa 
Ihssi,  le  A.  38  est  à l'Autriche,  le  IV  37  à la  Sardaigne. 

13.  Les  deux  iles  situées  à rasa  rlelfOrto,  et  portant  les  .Y**  39 
et  40,  appartiennent  à la  Sardaigne. 

Dans  la  plus  grande  de  ceux  deux  iles  se  trouve  une  maison  nommée 
casa  del  Soir. 

14.  En  amont  du  pont  de  Goito,  des  digues  parlant  de  chacune 
des  deux  rives,  vont  se  rejoindre  vers  le  milieu  de  la  rivière,  ne  lais- 
sant entre  elles  qu’une  vanne.  Le  thalweg  [tasse  par  cette  vanne  et 
arrive  au  pont  entre  les  deux  digues. 

13.  L’ile  N.  Il  située  en  aval  de  la  rasa  Hua  appartient  à la 
Sardaigne. 

16.  Le  petit  banc  de  sable  N.  12  situé  en  amont  de  la  rasa  Ca- 
sale  appartient  à l’Autriche. 

17.  Enfin,  dans  le  groupe  de  cinq  iles  situé  à la  hauteur  du 
hameau  de  Sacca,  l’Autriche  possède  les  N."  43 , 41 . 43  et  47 , la 
Sardaigne  le  N.  46. 

Le  point  où  le  thalweg  du  Mincio  cesse  de' former  la  frontière  a été 
déterminé  par  l’intersection  de  ee  thalweg  avec  une  perpendiculaire  à 
sa  direction  passant  au  Nord-Ouest  de  Le  Grazie. 

La  Commission  a reconnu  que  dans  la  |>ar1ie  du  Mincio  qui  forme 
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la  limite  entre  les  deux  Etats,  il  n’existe  que  trois  ponts,  savoir  : a 
Monzambano,  nn  pont  en  Irais  sur  pilotis;  à Valeggio,  un  pont  dont 
la  moitié  est  en  maçonnerie  et  est  attenant  à la  rive  gauche,  et  dont 
l'autre  moitié  est  en  eharpente  et  attenante  à la  rive  droite  ; enfin  à 
Goitn,  un  (tout  en  maçonnerie,  dont  deux  arehes  ont  clé  réparées 
en  charpente. 

Trois  poteaux  perlant  les  N.“  132,  133  et  134  ont  clé  places  re- 
spectivement sur  le  milieu  de  ces  trois  ponts. 


3.™  SECTION. 

Partie  de  lu  /'ruu/ière  entre  le  Mineio  et  le  Pô  depuis  Le  Grazie 
jusqu'à  Seorzarolo. 

La  frontière  entre  Le  Grazie  et  Seorzarolo  a été  tracée  en  prenant 
pour  direction  la  ligne  droite  (tassant  à l'Ouest  des  dernières  maisons 
de  ces  deux  villages  qui  restent  à l'Autriche;  toutefois  la  Commission 
s’est  attachée,  dans  les  détails,  à suivre  autant  que  possible  les  limites 
naturelles  en  évitant  de  morceler  les  parcelles  de  terrain.  11  a été  dit 
ci  dessus  que  le  point  où  le  thalweg  du  Mineio  cesse  de  former  la 
frontière,  a été  déterminé  par  l'intersection  de  ce  thalweg  avec  la  per- 
pendioulaire  à sa  direction  passant  au  Nord-Ouest  de  Le  Grazie.  Ce 
point  marqué  par  le  poteau  N.  133  a été  joint  au  poteau  N.  137 , 
placé  au  milieu  de  l’extrémité  Nord  du  canal  qui  sépare  les  parcel- 
les 36  et  -44. 

Dans  le  cas  où  le  thalweg  viendrait  à changer,  après  la  constatation 
de  ce  changement  faite  ainsi  qu’il  a été  dit  plus  haut , les  poteaux 
N.°‘  133  et  136  changeront  seuls  de  place,  le  poteau  N.  137  re- 
stera immuable  et  sera  le  point  de  départ  de  la  frontière  de  terre. 

Depuis  le  poteau  N.  137  , la  frontière  suit  le  milieu  du  canal  qui 

sépare  les  parcelles  36  et  44  jusqu'à  son  extrémité  Sud  marquée  par 

le  poteau  N.  138,  et  prend  vers  l'Ouest  le  milieu  du  fossé  qui  sé- 
pare la  (tarcelle  37  de  celles  cotées  36  et  22  jusqu'à  la  strada  de  Ri- 

vait*! à Le  Grazie;  elle  est  marquée  dans  ce  trajet  par  les  bornes 
N-.0*  139  et  140. 
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Elle  prend  alors,  vers  le  Sud-Ëst,  le  bord  oriental  du  fossé  Est  de 
cette  route  jusqu’au  prolongement  du  chemin  de  Ca  di  Luppa  à Le 
Grazie  , borne  N.  141  ; puis  elle  suit  le  bord  Sud  de  ce  chemin  jus- 
qu’au fossé  (borne  N.  142)  qui  sépare  la  parcelle  14  de  celles  cotées 
21  et  49  ; continue  vers  le  Sud  par  le  milieu  de  ce  fossé  jusqu’à  la 
borne  N.  143,  et  se  prolonge  entre  les  bornes  N.”  143  et  143  par 
le  milieu  du  fossé  entre  les  parcelles  14  et  37  jusqu’à  la  strada  Crr- 
monese  qui  va  à le  Grazie. 

La  frontière  suit  d’abord  , jusqu’à  la  borne  N.  146  , le  milieu  du 
fossé  Ouest  du  dit  chemin  qui  reste  à l'Autriche,  puis , le  milieu  du 
fossé  Nord  de  la  route  royale  de  Castellucchio  à Mantoue  jusqu’à  la 
borne  N.  147  placée  dans  le  prolongement  du  milieu  du  fossé  qui 
borde  à l'Ouest  le  chemin  conduisant  à la  Campagna  altadi  C risto- 
fori  lequel  appartient  à l’Autriche. 

Elle  suit  le  milieu  de  ce  dernier  fossé  jusqu’à  l'embranchement , 
marqué  par  la  borne  N.  148,  du  chemin  qui  longe  au  Sud  la  par- 
celle 147  et  aboutit  au  Molino  di  Campagna,  et  elle  continue  entre 
les  bornes  N."  148  et  149,  par  le  milieu  du  fossé  qui  borde  au  Nord 
ce  dernier  chemin  qui  reste  à l'Autriche. 

Depuis  le  Molino  di  Campagna,  la  frontière  est  inarquée  entre  les 
bornes  N."  149  et  151,  par  le  bord  Est  et  Sud  du  chemin  de  Le 
Grazie  à Le  Crocette  qui  traverse  l’Osonc  Nuovo,  et  qui  appartient  à la 
Sardaigne. 

Elle  se  détache  du  chemin  au  Fossn  dei  Gambni,  dont  elle  suit  le 
milieu  en  allant  vers  le  Sud  depuis  la  borne  N.  151  jusqu'à  celle 
N.  158.  Ce  cours  d’eau  forme  la  séparation  des  communes  de  Curla- 
lone  et  de  Castellucchio. 

Arrivée  au  pont  en  bois  du  chemin  de  Cn-Mornnti  à San  Lorenzo, 
borne  N.  158,  la  frontière  suit  jusqu'au  premier  coude,  marque  par 
la  borne  N.  159,  le  milieu  du  fossé  Nord  de  ce  chemin  qui  appar- 
tient à l’Autriche. 

Depuis  ce  coude  , elle  longe  , entre  les  bornes  N."  159  , 160 
161  et  162,  le  côté  oriental  du  même  chemin  , qui  apjtartienl  à la 
Sardaigne , jusqu’à  San  lorenzo  sur  la  strada  de  Gabbiana  à Mnn- 
tanara,  laissant  à l’Est  la  rasa  Loghino  de  San  Lorenzo,  puis  la  casa 
Forti, 
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A partir  de  San  Lorenzo,  home  N.  162,  la  frontière  prend  le  mi- 
lieu du  fossé  Est  de  la  route  de  San  Lorenzo  à Balconccllo,  laquelle 
appartient  «i  la  Sardaigne,  jusqu'au  fossé  (pii  sépare  les  parcelles  1726 
et  1766,  point  marqué  par  la  borne  N.  16t. 

Elle  suit  le  milieu  de  ce  fosse:  vers  J'Est  sur  une  longueur  d’environ 
300  mètres  jusqu  à la  borne  N.  163,  puis  tourne  au  Sud  le  long  de 
la  limite  entre  les  parcelles  1766  et  1777  jusqu'au  chemin  particu- 
lier qui  conduit  de  la  Colomhina  aux  prairies , point  marqué  par  la 
home  N.  166. 

Elle  prend  vers  l’Ouest,  entre  les  bornes  N.“  166  et  167,  le  bord 
septentrional  de  ce  chemin  qui  reste  à l’Autriche , jusqu'au  chemin 
d’exploitation  formant  limite  entre  les  parcelles  1764  et  1765. 

Elle  suit  le  bord  Est  de  ce  chemin  sur  30  mètres  environ  de  lon- 
gueur , jusqu’à  la  borne  N.  168,  puis  tourne  vers  l’Ouest  jusqu  a la 
borne  N.  160’.  plaeée  à la  séparation,  entre  les  parcelles  1763 
cl  1764. 

Elle  suit  vers  le  Sud  cette  séparation  sur  une  longueur  d’environ 
01  mètres  jusqu  a la  borne  N.  170,  et  arrive  à la  borne  N.  171  per- 
pendiculairement à la  route  de  Ronchi  à San  Lorenzo  coupant  transver- 
salement la  parcelle  1763  , et  laissant  ainsi  à la  Sardaigne  le  terrain 
vague  attenant  à la  ferme  de  la  Colombina , limité  par  les  bornes 
N.”  167,  168,  169,  170  et  171  et  circonscrit  par  un  fossé. 

Après  avoir  rejoint  la  route  ci-dessus  de  Ronchi  à San  lorenzo  . 
la  frontière  suit,  entre  les  Ironies  171,  172,  173,  174,  175,  176, 
177,  178  et  170,  le  milieu  du  fossé  Est  de  cette  route,  qui  appartient 
à la  Sardaigne  jusqu'à  la  route  de  Cesole  à Buscoldo,  quelle  traverse 
à Ronchi. 

Elle  suit  jusqu'à  Corbolo , borne  N.  180,  le  milieu  du  fossé 
Sud  de  celte  dernière  roule  qui  dans  ce  parcours  appartient  à la  Sar- 
daigne. 

La  frontière  prend  à la  borne  N.  180,  le  milieu  du  Corbolo  jusqu'à 
la  borne  i\.  183  . puis  celui  de  la  Seuga  qu’elle  descend,  entre  les 
bornes  Pi.“  183  et  184  jusqu'au  fossé  qui  sépare  les  parcelles  122  et 
123  d’une  part,  et  131  d’autre  part,  de  la  commune  de  Borgoforle 
à gauche. 

Elle  suit  ce  fossé  entre  les  bornes  N."  184,  183  et  186,  puis  se 
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dirige  vers  le  Sud-Ouest  par  le  milieu  du  fosse  dit  Fossonc  ou  Ca- 
vone  jusqu'à  la  borne  N.  188,  placée  à la  limite  entre  les  parcelles 
1 12  et  120. 

Elle  suit  vers  le  Nord-Ouest  , jusqu'à  la  borne  N'.  189,  le  milieu 
du  fosse  formant  limite  entre  ces  deux  parcelles,  tourne  ensuite  vers 
le  Sud-Ouest  entre  ces  mêmes  parcelles,  et  se  prolonge  dans  cette 
dernière  direction,  jusqu'à  la  borne  N.  190,  en  coupant  transversale- 
ment la  parcelle  27  et  le  chemin  dit  strada  Gambino. 

La  frontière  prend  alors,  entre  les  bornes  N."*  190  et  191,  le  bord 
occidental  du  fossé  Ouest  de  ce  chemin  jusqu’à  la  ligne  placée  paral- 
lèlement à la  façade  Nord  de  la  casa  Dodici  et  à 25  mètres  de  di- 
stance de  cette  maison. 

Elle  suit  cette  ligne  de  la  borne  N.  191  à celle  N.  192  jusqu’au 
fossé  qui  sépare  les  parcelles  29  et  30,  et  prend  vers  le  Sud  , entre 
les  bornes  N.”  192,  193,  194,  195  et  196,  d’abord  le  milieu  de 
ce  fossé,  ensuite  le  milieu  du  fossé  qui  sépare  les  parcelles  33  et  42 
d'une  part,  34  et  41  d'autre  part,  jusqu'au  chemin  d'exploitation  qui 
Itorde  au  Nord  la  parcelle  42. 

Elle  suit  le  bord  Nord-Ouest  de  ce  chemin  , entre  les  bornes  nu- 
méros 196,  197  et  198  jusqu'à  la  limite  des  parcelles  38  et  39  , et 
de  ce  point  marqué  par  la  borne  N.  198,  elle  va  en  ligne  droite  et 
en  suivant  le  milieu  d'un  fossé,  atteindre  le  thalweg  du  l’ô  en  pas- 
sant à 250  mètres  de  l’embranchement  de  la  strada  Gambina  et  de 
la  digue. 

La  dernière  borne  portant  le  N.  200  a été  placée  sur  le  bord 
du  Pô. 


4.~  SECTION. 

Partir  dr  la  frontière  formée  par  le  Pô. 

La  frontière  formée  par  le  Pô  a son  origine  au  point  où  le  pro- 
loqgement  de  la  dernière  direction  du  tracé  à l'Ouest  de  Scoraarolo  , 
direction  marquée  par  les  bornes  N.“  198,  199  et  200  rencontre  la 
ligne  du  thalweg  du  fleuve.  La  Commission  a suivi  le  cours  du  Pô 
pour  déterminer  ce  thalweg  ainsi  que  la  possession  des  îles  qui  exi- 
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stent  depuis  Seorzarolo  jusqu’au  point  où  aboutit  la  limite  entre  les 
possessions  de  l’Autriche  et  le  Duché  de  Modène  un  peu  en  aval  de 
Luzzara  (*). 

Au  moment  où  la  reconnaissance  du  Pô  a été  faite  par  la  Com- 
mission, et  où  le  thalweg  a été  déterminé  tel  qu'il  est  indiqué  sur  la 
carte  ci-annexée  sous  le  N.  5,  les  eaux  du  fleuve  étaient  basses. 

La  Commission  a reconnu  qu'il  n'existait  dans  ce  parcours  que  deux 
îles  formées  par  des  bancs  de  sable  incultes,  et  couvertes  à l’époque 
des  eaux  moyennes. 

La  première,  en  remontant  le  cours  du  fleuve,  située  près  de  la  rive 
droite  au  coude  que  forme  le  Pô  en  face  de  Seorzarolo,  appartient  à 
l’Autriche. 

La  seconde,  située  près  la  rive  gauche,  en  aval  du  village  de  Gz- 
zolo,  appartient  à la  Sardaigne. 

La  Commission  a également  reconnu  qu’il  n'existait  aucun  pont  sur 
le  Pô  dans  la  partie  formant  la  frontière. 

Les  quatre  sections  de  la  frontière  ayant  été  ainsi  déterminées,  des 
Officiers  d’Etat  Major  autrichiens,  assistés  d'Officiers  Sardes,  ont  procédé 
au  fur  et  à mesure  à ('établissement  des  marques  de  bornage,  et  ont 
effectué  les  opérations  topographiques  qui  sont  résumées  dans  les  deux 
tableaux  descriptifs  annexés  au  présent  Acte  final  sous  les  N.”  2 et  4. 

La  Commission  s'est  transportée  de  nouveau  sur  les  lieux  pour  re- 
connaître et  vérifier  ce  travail.  Elle  a constaté  que  les  opérations  avaient 
été  faites  avec  exactitude. 

Les  Commissaires  des  trois  Puissances  ayant  ainsi  terminé  le  travail 
de  délimitation  dont  ils  étaient  chargés,  ont  signé  le  présent  Acte  final, 
qui  n'aura  de  valeur  et  d'effet  que  lorsqu’il  aura  été  ratifié  par  les 
Souverains  des  Puissances  représentées. 

,4  cet  Acte  sont  annexés: 

Sous  le  N.  1,  un  plan  figuratif  de  la  ligne  frontière  autour  de  Pe- 
schiera,  en  12  feuilles  à l’échelle  , plus  le  tableau  d'assemblage. 

Sous  le  N.  2,  le  tableau  descriptif  indicant  la  position  îles  borqes 
pour  la  même  portion  de  la  frontière. 

(è)  Voir  ta  carte  topographique  N.  5,  et  «ea  annexe*. 
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Sous  le  N.  3,  lin  plan  figuratif  de  la  ligne  frontière  entre  le  Minrio 
et  le  l’o,  en  3 feuilles  à l’échelle  de  J;  . 

Sous  le  N.  4,  le  tableau  descriptif  indiquant  la  position  des  bornes 
dans  celte  partie  de  la  frontière. 

Sous  le  N.  5,  une  carte  topographique  eu  deux  feuilles  à l'échelle 
de  représentant  l’ensemble  de  lu  frontière,  avec  six  annexes  con- 
cernant les  îles  du  Mincio. 

Sous  le  N.  6,  le  compte  des  dépenses  qui  ont  été  fuites  (tour  le  bornage 
et  pour  les  opérations  qui  s'y  rattachent,  approuvé  par  la  (Commission. 

Fait  en  triple  à Peschiera  le  16  juin  1860. 


R.  Cadohna  C.“  Folliot  dk  Cresnevilie  Chauchaud 

Major-Général.  Lieutenant- Général,  Général  de  brigade. 


F.  ÜORSOK 
Lieut.  Colon. 


H.  Veasits 
Major. 


IjC  Chef  d escadron  d' Etat-Major 
i.  Lkwai.. 


( Hatific  par  S.  M.  te  liai  de  Sardaigne  le  8 juillet  1860) 


CIWV. 

TURIN 

1860,  25  juin.. 

Convention  entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de 
Sardaigne  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  Lombard-  Vé- 
nitiens et  de  f Italie  Centrale  ayant  pour  objet  de  confirmer,  eu 
exécution  de  C art.  2 du  Traité  de  Zurich,  les  concessions  faites  par 
les  Gouvernements  d’Autriche,  de  Paroi’,  Modène,  Toscane  et  des 
Etats  Homains. 


I. 

Le  coneessioni  di  ferrovie  accordale  sul  territorio  degli  Slati  di 
S.  M.  il  Re  Viltorio  Lmanuele  II  alla  Société  delle  ferrovie  Lombardo- 
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Vene/e  e dell’ltalia  Centrale,  quali  risultauo  dalle  Convenzioni  col  Go- 
vemo  Auslriaco  , iu  data  del  It  marzo  1856,  S aprile  1857  e 23 
selle  inbre  1838,  e dalla  Convenzione  del  17  marzo  1856  coi  Covomi 
auslriaco,  parmense,  inodenese,  toseano  e pontilicio,  veugono  riconosciule 
e confermate  colle  modilicazioni  specificate  nella  présenté  Convenzione 
e neU’uimesso  capitolato. 


II. 

Conseguentemenle  lo  Slalo  guarentirà  alla  Società,  per  lutta  la  du- 
rala  délia  conccssione  : 

1.  Un  interesse  annuo  del  5 per  Ü[U  e l’ammortizzazione  com- 
pulata  su  lia  base  di  2[lü  per  0|0  sulla  totalilà  delle  spese  incontrate 
per  l’acquisto  o fier  l’esecuzione  delle  linee  lomliarde  comprese  negli 
Stali  di  S.  M. 

2.  Una  rendita  anima  nelta  di  6,500,000  lire  ilalianc  per  le  li- 
nee  dell'ltalia  centrale.  Queste  guarentigie , separale  ed  indipendenti 
da  quelle  riferibili  aile  linee  possedute  dalla  Società  sul  territorio  del— 
rimpcro  auslriaco,  verranno  applicate  in  conforniità  delle  condizioni 
stipulait*  nell’aunesso  Capitolato. 


III. 

I,a  Compagnie  assume  l'obbligo  di  regolare  , fra  il  termine  di  un 
anno,  col  Governo  auslriaco,  l’applicazione  degli  arlicoli  14  e 15  délia 
Convenzione  H marzo  1856  c degli  arlicoli  16  e 17  délia  Conven- 
zione 23  seltcmbre  1858  , in  modo  da  svincolarc  assolutamcnle  in 
qualunque  caso  la  rele  lombarda  dalla  clausula  cbe  stipula  mm  even- 
tuale  parlecipazione  dello  Stato  auslriaco  nei  redditi  superiori  al  7 
per  0|0. 


IV. 


Tutte  le  strade  ferrale  concesse  alla  Società  negli  Stati  di  S.  M.  sia 
sul  territorio  Lombardo,  sia  su  quelle  dell’ltalia  Centrale  , s'intende- 
raimo  concesse  e saranno  possedute  ed  esercite  eon  tutti  quei  diritti 
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e qnegli  obblighi  che  ràullano  dalle  leggi  e dai  regolamenli  in  vi- 
gore,  ed  in  particolare  dalla  legge  del  20  novembre  INÜ9  (3T.'i  4)  in 
quanto  il  présente  alto  non  vi  deroga,  lié  venga  altriinenti  stabilité  per 
future  disposizioui  di  legge  u di  regolamento. 

E espressamente  eonvenuto  ehc  la  Société  non  sarà  soggetlu  alla 
compartecipazione  prescritta  dall'art.  2ii  délia  precitala  legge. 

V. 

La  costituziune  délia.  Société  saré  uiodilieala  nel  modo  scgucule : 

Un  Consiglio  d’Amministrazione  residente  negli  Stati  di  S.  M.  rap- 
prescnteré  la  Société  in  tutto  ciô  elle  riguarda  le  ferrovie  lombarde  e 
dell’ltaliu  Lcnlrale. 

Questo  Consiglio  avré,  relalivaniente  a queute  ferrovie . le  stesse 
altribuzioni  e gli  slessi  poleri  di  cui  é rivcstito  il  Consiglio  residente  in 
Vienna,  relalivaniente  aile  ferrovie  situale  nel  territorio  austriaco. 

L’ Amministrazione  delle  ferrovie  Lombarde  e di  quelle  del- 
I- llalia  Centrale,  gié  concestse,  o ehèfossero  |ier  esserlo  piii  tardi 
alla  Société,  sarà  intierainente  affulata  al  delto  Consiglio  di  Ammini- 
strazione. 

Quesla  Amministrazione  verré  teuuta  allatto  indipcudente  e sépa- 
rais da  quella  delle  altre  Imee  appailcuenti  alla  incdesima  Société. 

Il  domicilio  legale  délia  Société  {ter  tutto  ciô  che  riguarda  le  fer- 
rovie lombarde  e deil'ltalia  Centrale,  si  intenderà  essere  in  quella  citté 
dei  Itegii  Stati  nella  qualc  risiederà  il  Consiglio  d’nmministrazione. 

Le  assemblée  gcnerali  degli  azionisti  délia  Société  avranno  luogo 
a l’arigi. 

I nuovi  slatuti  délia  Société  redatti  sulle-  basi  clic  precedono  sa- 
ranno  sottoposti  all’approvazione  del  Governo  di  S.  M.  il  Re. 

VL 

La  durata  délia  conccssione  di  lutte  lé  linec  costitucnti  la  rclc  lom- 
barda  resta  fissata  a novanfarmi  dal  1 gennaio  I8G5. 

I-a  roncessione  delle  ferrovie  deil'ltalia  Centrale  spirerà  il  31  di- 
cembre  1948. 
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VII. 


Si  dicbiarano  aninillale  tnlte  indislintamenle  le  disposizioni  relative- 
aile  reli  delle  strade  ferra  te  lombarde  c dell’llalia  Centrale,  eontcnule 
nelle  Convenzioni  in  data  li  marzo  1856,8  nprile  1857,  23  seltem- 
bre  1858  stipulate  col  Gbverno  Austriaco,  e nelle  Convenzioni  in  data 
I maggio  1851,  17  marzo  1856  stipulate  coi  Coverni  dell’Anstria,  di 
Parma,  di  Modena,  Pontificio  e délia  Toscana,  non  chè  nel  Capitolalo 
annesso  alla  suddelta  Çonvenzionc  del  17  marzo  1856. 

I rapporti  tra  il  Governo  e la  Conqiagina,  per  quanto  si  riferiscono 
alla  concessione,  costruzione  cd  esercizio  "délie  reti  slesse  , saranno 
quind'innanzi  esclusivamente  rcgolali  dalla  présente  Convcnzione  e dal- 
l'annessovi  Capitolalo. 


VIII. 

La  présente  Çonvenzionc  (innata  in  doppiu  originale  dalle  parti  con- 
Iraenti,  non  sara  definitive  ed  csecnloria  se  non  dopo  essore  slata  ap- 
provata  per  legge. 

Essa  andrà  esenle  da  ogni  qualsiusi  tassa. 

Torino,  il  25  giugno  1860. 


//  Minislru  délie  Finanze  //  ,1 Unislro  dei  Lavori  Pubblici 

Vf.cp.zzi.  S.  Jacini. 

Il  rappresentante  délia  Socie/à  in  forza  dei  • poleri  aeali  dalla  me- 
desima,  corne  da  verbale  del! Assemblea  yeneralc  30  apri/e  1860  e 
da  verbale  del  Comiytio  damminislrasione  1(1  giay/io  1860. 

Paulin  Talabot. 
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annesso  alla  Convenzione  in  data  drl  2o  gingno  1860,  slipulata  Ira 
i Ministri  di  S.  M.  il  Un  Villorio  Emanuele  II  pei  Lavori  Publtliei 
e pelle  Finanze , e la  Soeietà  annnima  dette  .tirade  ferrait  lom- 
hardo-venete  e de/f  Italia  Centrale. 


Art.  1. 

Le  linee  di  cui  viene  riconosciuta  e eonfermata  la  eoncessione  in 
favore  délia  Sociclà  delle  si  rade  ferrale  lombardo-vcnete  e~  deU'Italia 
Centrale  sono  le  seguenti: 

A.  Sut  terri/orio  lombard u. 

1 . La  linea  da  Milano  al  confine  veneto,  frar  Pesebicra  c Desenzano 
per  Treviglio,  Bergamo,  Coccaglio  e llrescia  , oompresavi  la  linea  di 
circonvallazione  deslinata  a eonginngere  i divers)  Ironchi  elle  iiieüono 
eapo  a Milano; 

2.  La  linea  da  Berganio  a Lecco; 

3.  La  linea  da  Milano  a Camerlata; 

4.  La  linea  da  Treviglio  a Coccaglio; 

5.  La  linea  da  Milano  al  Ticino  presso  Bufîalora,  eon  una  dirama- 
zione  da  Rho  a Sesto-Calende; 

ti.  La  linea  da  Milano  a Piacenza  per  Rodi,  eon  nna  diraniazinne 
verso  Pavia  fino  al  Gravellone  , per  congiungersi  alla  ferrovia  di 
Genova ; 

7.  La  linea  da  Treviglio  a Cremona  per  Crema. 

B.  Sitl  terri lorio  deU'Italia  Centrale. 

1.  La  linea  da  Piacenza  a Rologna  per  Parina,  Reggio  e Modena; 

2.  La  linea  da  Bologna  a Pistoia  ; 

3.  In  soslituzione  délia  linea  da  Reggio  a Burgoforte , il  Govemo 
concédé  e la  Conipagnia  sarà  obbligala  a costruiiv  la  linea  da  Bologna 
per  Ferrara  a Ponte  Lagoscuro,  oompreso  il  ponte  soi  Po,  igiandu  il 
Governo  ne  ordinerà  la  costruzione. 


La  Société  non  avré  obbligo  di  eostruire  la  linea  (la  Treviglio  a 
Coceaglio,  se  non  nel  easo  che  , scorso  il  termine  prefisso  Jall'art.  5 
pel  coinpimcnto  délie  linee  lombarde  ivi  contemplate , l'esperienza 
avesse  dimostrato  essere  queslo  troneo  dirello  necessario  al  eommercio, 
o desiderabile  nell’inleresse  dcllo  Slato. 

Spelterà  al  Govemo  il  deeiderc  dcll'  opportunité  di  taie  eoslm- 
zione.  e qualora  esso  la  imponette,,dovrà  la  stessa  venir  compila  en- 
tra duc  anni  dal  giorno  délia  notificazione  di  questa'  risoluzione  alla 
Société. 


Art.  3. 

Il  Govemo  si  riserva  la  facollà  di  determinare  il  punto  délia  linea 
da  Milano  a Piaccnza,  dal  (piale  deve  staccarsi  la  diramazione  di  Pavia, 
non  elle  il  punto  da  scegliersi  ed  i Invnri  da  eseguirsi  pel  jiassaggio 
del  Ticino  e pella  eoiigiimzioiie  colla  linea  di  Genova. 

Art.  4. 

Pev  le  linee  ennmerate  nell'art.  I non  per  anco  terminale,  i periodi 
assegnati  aU’esocuzione  rimangono  stabiliti  corne  segue  : 

lat  linea  da  Milano  a Piaccnza  dnvrà  essere  conipiuta  il  I gen- 
naio  1802  fino  al  punto  in  oui  inconiincieranno  i lavori  per  la  tra- 
versala  del  liume  Po,  ed  il  I gennaio  1803  lino  alla  stazione  di  Pia- 
eenza. 

(Juella  da  Milano  a Pavia  lino  al  Gravellonc,  il  1 lnglio  1802. 

Quelle  da  Hlio  a Sesto-Calendp  , il  I gennaio  1801,  per  la  se- 
zionc  da  Uho  a Gallarate,  e pel  prolungainento  sino  al  Lago  Maggiore, 
il  I luglio  1802. 

(Juella  da  licrgainn  a üiceo,  il  I luglio  1802. 

(Juella  da  Treviglio  a Cremona,  il  I novembre  1802. 

(Juella  da  Hologna  a Pisloia  il  I luglio  1801,  per  la  sezione  da 
Bologna  a Vergalo,  ed  il  I gennaio  1863  per  quella  'da  Vergato 
a Pistoia. 
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Finalinente  quella  da  Bologna  per  Ferrara  a Ponte  Lagoscuro , il 
l'gennaio  1862. 

Il  ponte  sul  l’o  di  questa  ultima  linea  devra  essore  ullimato  nel 
termine  di  tre  anni,  a partira  dall’epoea  in  cui  la  Compagnia  avrà  ri- 
cevulo  l’ordine  di  coslruirlo. 


AH.  S. 

Prima  d'incominciare  i lavori  per  ciaseheduna  linea,  la  Socielà  dovrà 
assoggettare  all'approvazione  del  Governo  nn  progelto  comprendenle  il 
piano  ed  il  profita  délia  strada,  le  piante,  gli  spaccati  e le  elevazioni 
delle  slazioni,  degli  scali-merci,  degli  cdilizi  principali  e dei  ponti  che 
hanno  almeno  10  inctri  di  luce.  Quanta  aile  opéré  di  minore  impor- 
tanza,  la  Soeictà  potrà  limitarsi  alla  presentazione  dei  tipi,  in  base  ai 
quali  debbono  essere  eseguiti.  Il  progetto  sarà  eorredato  di  una  par- 
lieolareggiata  perizia  e di  una  memoria  deserittiva  e spiegativa. 

Sarà  eura  délia* Compagnia  di  presenlare  i pn igetli  in  tempo  utile, 
onde  il  loro  csame  e la  loro  approvazioue  non  abbiano  ad  essere  causa 
di  ritardo  nell’eseeuzione. 


AH.  6. 

In  tulle  le  linee  eostiluenti  la  rele  délia  Lombardia  e quella  del- 
l'Ilalia  Centrale,  i terrapieni  ed  i manufatti  dovranno,  a riches  la  del 
lloverno,  essere  eseguiti  per  due  binarii. 

Perb  il  eollocamento  del  secondo  binario  non  sarà  obbligntorio  se 
non  sui  tronchi  i quali  sornmmistreranno  un  introilo  lordo  superiore  a 
lire  italiane  30,000  per  ogni  chilometro  , ad  eeeezione  délia  linea  da 
Piacenza  a Bologna,  sulla  quale  dovrà  eolloearsi  il  secondo  binario  , 
quando  l'inlroito  lordo  arrivi  a 24,000  lire  per  chilometro. 

Sulle  linee  da  Rbo  a Sesto  Calende,  du  Treviglio  a Creinonu,  e 
da  Bergamo  a Lecco,  i lavori  verranno  eseguiti  per  un  solo  binario  , 
restando  fenno , per  la  Société , l'obbligo  di  cmnperaye  i terreni  per 
due  binari. 

Il  jiasso  degli  Apennini  da  Bologna  a Pisloia  sarà  eseguilo  per  un 
solo  binario,  e gli  acquisti  dei  lerreui  polranno  quiudi  essere  limitait 
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alla  larghezza  necessaria  per  il  oollocamento  "del  dello  union  hinario  , 
tranne  su  quoi  tronchi  nei  <|uali  il  Governo,  per  la  regolarità  e la  si- 
curezza  de!  servizio,  rawisasse  il  bisogno  di  collocare  un  æcondo  bi- 
nario. 

Ouanto  al  poule  sul  Po  pressa  Ferrara,  la  dcterminazione  délia 
ooslruzione  a doppio;  ovvero  a semplicc  binario,  sarà  rimessa  all’ap- 
provazione  del  progetto. 

Art.  7. 

Il  Ponte  sul  Po  presso  Piacenza  si  eoslruirà  in  pielra,  in  ferre  o in 
gbisa,  a nornia  del  progcllo  elle  il  Governo  avrà  approvalo. 

la;  spese  di  ooslruzione,  escluso  quelle  relative  all’armamento  délia 
via,  saranno  per  metà  a caripo  dello  Stato,  il  quale  rimborserà  la  delta 
metà  alla  Socielà  inediante  pagamenti  trimestrali  ohe  verranuo  eseguiti 
a misera  del  progresso  dei  lavori. 

Il  Ministère  dei  Jnvori  pubbliei  regolerà  il  sisterna  in  base  al  quale 
la  Socielà  dovrà  renderc  ragione  delle  spese  riohieste  dalla  costruzione 
suddetta. 

Art.  8. 

Per  tutto  ciô  che  si  riferisce  aile  condizioni  tecniche  di  costruzione 
delle  strade  concessc,  sia  sul  territorio  lombarde,  sia  su  quello  del- 
l'Italia  Centrale,  ed  in  quanto  non  risulti  allrimeuti  detenninato  dal  pré- 
sente capitolato,  dovrà  la  Compagnia  atleuersi  a tutte  le  disposizioni 
contenule  nella  legge  20  novembre  1850,  non  che  aile  seguenti,  oioè: 

a)  Clic  i raggi  delle  curve  non  vengano  mai  ridotti  a lunghezza 
minore  di  500  metri,  salvo  nella  traversa  la  delTApennino,  nella  quale 
sarà  tollerato  mi  raggio  di  300  metri  ; 

b)  Che  le  pendeuze  non  sorpassino  i limiti  massimi  del  5 p,  1000 
in  pianura,  e del  25  p.  1000  nelle  localité  montuose. 

o)  Clie  tutte  le  strade  sieno  immile  di  colonne  chilometriche  : 

d ) Che  sia  escluso  il  legname  nella  costruzione  dei  ponti  di  qual- 
siasi  luce; 

e)  Che  le  stazioui  abbiauo  i locali  nccessari  per  i servizi  doganali, 
sanilari  e di  polizia. 
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La  guarentigia  stipulais  dall'art.  2 délia  Convenzionc  sarà  régulais 
a uurma  di  (piaulu  é prcseritto  nei  duc  articoli  seguenti. 

Ari.  10. 

Fer  la  relu  lombards,  la  guarentigia  di  i»  l/’i  per  KM)  sarà  applicala 
a tulle  le  lincc  inenzionale  iiell'arlieolo  I.  § A del  présenté  Capitolato. 

Essa  si  eslemlerà  a tulle  il  capitale  necessario  c realnienle  sborsato: 

1.  Per  l’aequisto  delle  lincc  cedute  alla  Società  dal  Govemo 
auslriaco  ; 

2.  Per  la  coslmzionc  delle  allre  linee  destina  le  a complctare  la 
rcte  eoncessa  di  cui  nel  succilato  articule  I,  § A. 

3.  Per  compierc’  e met  1ère  in  esercizio  le  suddette  linee,  non 
chc  per  provvederle  del  materiule  lisso  e mobile , nci  prirai  tre  anni 
di  esercizio,  a (tartirc  dal  giorno  délia  compléta  npertura  di  ciascuna 
linea. 

Uesta  espressamente  convenulo  elle  le  spese  di  manulenzione  delle 
linee  in  esercizio  non  sono  comprese  fra  quelle  cnunciate  nel  présente 
paragrafo ; 

4.  Per  corrispondere  gli  inlercssi  del  5 per  100  del  capitale 
di  costruzione  e prowedere  aile  spese  gencrali  d'amminislrazionc  fine 
a lanto  che  tutta  l'intiera  rele  lombarda  eontemplata  nell'art.  I sia 
posta  in  esercizio. 

L'ammonlare  delle  spese  d'amministrazione  verra  suddiviso  fra  le 
linee  in  costruzione  e quelle  in  esercizio  proporziotialmente  alla  lun- 
gliczza  delle  une  e delle  altre. 

Gli  interessi  del  capitale  rersato  per  la  costruzione  di  ciascheduna 
linea  saranno  coperti  medianle  gli  introiti  dell’csercizio  parziale  o to- 
tale délia  stessa  linea  in  quanto  siano  sufficienti. 

Art.  II.  . 

Per  quanto  concerne  la  rete  dellltalia  On  traie,  la  guarentigia  di 
ima  reudita  netta  di  lire  italiane  I t.OOO  al  cbilometro  , verra  appli- 
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l ata  ml  ogni  sezionc  dt-l  tracciulo  in  pianura  i-hc  sia  aperto  all'eser- 
cizio  prima  del  compimcnto  délia  linea  principale. 

Qtiando  qucsla  linea  principale  du  l’iaccnza  a l’istnia  [air  Bologtia 
sara  compiula  e messa  in  esercizio  , *ta  guarentigia  di  soi  inilioni  c 
mezzo  di  lire  ilaliane  verra  applicata  nel  rapport»  del  numéro  di  chi- 
lomctri  realmenlo  esercilati  a quello  dei  chilometri  délia  intiera  relu 
descritta  all’art.  I,  § B. 

U rete  essendo  compiuta , salvo  il  ponte  sul  Po  presso  Ponte 
Lagoscuro,  neU'applioare  la  guarentigia  si  tara  una  doduzione  propor- 
zionalc  al  costo  di  detlo  ponte  da  lissa  rsi  col  mezzo  di  perizia. 

Qualora  , in  consegucnza  d'un  avvcnimenlor  qiialunque  o per  un 
easo  di  forza  maggiore,  l’osercizio  délia  ferrovia  avesse  a trovani  in- 
lerrotto,  c quest'inlerruzione , pur  negligenza  délia  Société,  avesse  a 
prolrarsi  più  di  quanto  è neeessario  per  porvi  riparo  , saré  del  [tari 
sospesa  proporzionalinente  la  guarentigia. 

Art.  12. 

Le  somme  chc  lo  Stat»  avesse  cvcntualmente  slwrsate  alla  Société 
in  forza  délia  guarentigia  slabilita  nui  tre  preeedenti  arlicoli  il  , tt) 
e 11,  costituiramio  un'nnticipazione  frutlante  l’aimuo  intéresse  del  i 
per  cenlo. 

Quest’anticipazione  verra  rifusa  per  la  rete  iomliarda  eoll'eceedcnza 
dcll’inlroito  nello  siilPaimualilà  guarenlita  del  5 e 1/  i per  cenlo  , e 
per  la  rete  dell’ltalia  Centrale  coll’cccedenza  dell’introilo  nello  sulla 
somnm  guarenlita  in  forza  déliai  t.  1 1 . 

In  amendiie  i casi  le  cccedenze  verranno  applicatc  all’estinzionc 
prima  degl'interessi,  poscia  del  capitale. 

Art.  13. 

La  guarentigia  stipulata  nei  preeedenti  arlicoli  non  poiré  essere  ap- 
plicata, se  prima  i conti  délia  Compagnia  non  saranno  stati  approvati 
dal  Governo. 

Essa  avré  pertanto  l’obbligo  di  presentare  i conti  delp esercizio 
e degli  approvigionamenti  di  materiale  alla  line  di  ciascun  anno  ; 
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quelli  rolativi  alla  costruzione  delle  singole  linee  due  auni  dopo  ehc 
esse  sarannu  state  messe  in  esereizio  , ed  i conti  delle  linee  compile, 
ed  aliualmenle  esereite  entro  un  anno  dall'approvazione  del  présente 
Capitolato. 

Art.  14. 

Il  Governo  si  riserva  il  diritlo  di  sorvegliare  e eonlrollare  nel  modo 
il  più  lato  la  gestione  délia  Société  la' quale  , a semplice  di  lui  ri- 
chiesta,  avrà  l'obbligo  di  fornirgli  tutti  gli  schiarinienti  e lutte  le  co- 
municazioui  die  egli  erederà  opportune,  e speeialinenle  il  preventivo 
dell'amministrazione  e dellesercizio. 

11  Governo  avrà  il  dirilto  allres'i  di  farsi  rappresentare  aile  assem- 
blée general  i. 

Esso  potrà  nominarc  uno  o più  Commissari  incaricati  di  quesia 
sorveglianza. 

In  caso  di  diserepanza  fra  questi  Commissari  e la  Société,  il  Mi- 
nistre dei  lavori  pubblici  sara  chiamato  a decidere,  salvo  il  ricorrere, 
ove  del  caso,  agli  arbitri  di  cui  nell  art.  50. 

Art.  la. 

Per  addivenirc  alla  scparazione  delta  guarenligia,  prescritta  dal  primo 
paragrafo  dcll'art.  2 délia  Convenzione,  sarà  nominata  nel  termine  di 
tre  mesi  dalla  data  délia  medesima  una  Commission?  raista  inearicata 
di  determinare  il  capitale  sborsato  per  le  linee  délia  rete  lombard» 
eostruite  ed  csercitate  il  31  dicembre  1859. 

Codesta  determinazione  comprenderà  le  spese  di  costruzione  e <li 
acquisto  del  materialc,  non  chu  lutte  le  altre  spese  latte  per  mettere 
in  esereizio  le  dette  linee.  Quanto  al  prezzo  corrisposto  e da  corri- 
spondersi  dalla  Société  al  Governo  austriaco  per  l’acquisto  delle  linee 
da  questo  cedule  colla  Convenzione  14  marzo  1856,  esso  saré  ripartito 
fra  la  rete  lombarda  e 1a  rete  veneta,  nel  rapporlo  delle  lunghezze 
delle  linee  che  in  eiascuna  di  esse  si  trovavano  allora  in  esereizio. 

Art.  16. 

Le  spese  per  la  sorveglianza  c pel  collaudo  dei  lavori,  del  pari  che 
quelle  del  controllo  dell’esercizio,  saranno  sostenute  dalla  Société. 
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Esse  cnmprenderanno  gli  emolumentidegli  Ispettori  e dei  Com- 
missari  a lal  uopo  nominali  dal  Governo  , non  mono  elle  qnelli  del 
personale  subalterno  addelto  ai  medesimi. 

Per  provvcderc  a queste  spese  del  pari  elle  a quelle  délia  sorve- 
glianza  spéciale,  di.cui  fa  menzione  l'art.  If  . la  Société  devra  ver- 
sare  ogni  anno  al  pubblieo  tesoro  la  somma  di  lire  ituliune  00  fier 
eiaschednn  chilometro  di  slrada  in  eoslruzione  od  in  esereizio. 

Art.  17. 

* 

La  Sooietà  godrà  del  diritlo  di  prelazione  per  le  linee  ehe  in  l.om- 
bardia  n nell’ltalia  Centrale  venissero  ehieste  da  lerzi,  sia  corne  pro- 
lunguincnli,  sia  coine  diramazione  delle  linee  alla  tnedesima  concesse, 
qualora  dal  canto  sno  essa  aecetti  le  cnndizioni  proposle  dngli  altri  of- 
ferenti  entro  quattro  mesi  dal  giorno  in  cui  queste  le  saranno  stale 
notificale. 

Art.  18. 

(Jnalora  il  Governo  decidesse  di  coslrnire  o di  mellcre  in  esereizio 
nuove  linee  in  Lombardia , avrà  l’obbligo  di  ofTrirne  la  concessione 
alla  Société;  né  potrà  proeedere  alla  costruzione  qd  alla  concessione 
délit  dette  linee  se  non  nel  easo  in  cui  la  Société  avrà  lasciato  tra- 
scorrere  il  termine  di  quattro  mesi  senza  accctlare  formalinenle  1’  of- 
ferlale  concessione. 

Art.  19. 

il  diritlo  di  preferenza  menzionato  negli  articoli  17  e 18  avrà  un  a 
durata  eguale  a quel  la  pretissa  per  lu  concessione. 

K inoltre  stipulato  cbe  non  potrà  essere  concessa  nè  costrutta  nel- 
Italia  Centrale  alcuna  nuova  linea  tendente  a ri  on  ire  direitainente  Ira 
loro,  per  ultra  via,  punti  appartenenti  aile  linee  ivi  concesse. 

Niuna  linea  analoga  potrà  venir  concessa  o costruita  in  Lombardia, 
a menu  cbe  la  nuova  struda  toeclii  punti  intermedi  situati  fuori  delle 
linee  concesse,  ai  quali  il  Govemo  allrihuisca  una  particolare  impor- 
tanza  stratégies,  politica  o commerciale. 
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La  Socielà  polrà,  coll’approvazione  dcl  Govemo.  congiungere  aile 
sue  linee  altre  strade  ferrate,  sia  in  tutlo,  sia  in  parte. 

Art.  20. 

Qualora  la  Società  non  accédasse  una  concessione  che  le  fosse  stata 
proposta  in  virtù  degli  articoli  precedenti,  essa  dovrà  intendersi  col 
Govemo  per  regolare,  d'aceordo,  e nell'interesse  generale,  le  condi- 
zioni  del  servizio  nei  luoghi  dai  <|uali  si  slaccheranno  una  o più  linee 
apparlencnti  a Società  diverse,  e segnatamente  nelle  slazioni  destinate 
ad  essere  usate  in  comune. 

Art.  21. 

Entro  il  termine  di  tre  mesi  dalla  data  délia  legge  d’ approvazione 
délia  présente  Convenzione,  la  Società  présentera  al  Govemo  un  elenco 
delle  azioni  e delle  obbligazioni  emesso  finora  , coll'  indicazione  del 
prezzo  di  emissione.  Essa  non  potrà  proeederc  a nuove  eniissioni  di 
azioni  o di  obbligazioni  senza  averne  prima  otlenuta  l'approvazione'del 
Govemo. 

Gli  introiti  delle  ferrovie  e la  guarentigia  dello  Stato  verranno  at- 
tribuai, per  ordine  di  priorità,  al  pagameuto  degli  inleressi  ed  ull'am- 
mortizzazione  delle  obbligazioni. 

Art.  22. 

Il  capitale  délia  strada  ferrata  dell’llalia  Centrale  sarà  rappresenlalo 
da  sérié  speciali  di  obbligazioni,  la  cui  emissione  verra  limitât»  per 
modo  che  l’ importo  degl’  inleressi  e dell'ammorlizzazione  non  oltrc- 
passi  lu  somma  anima  guareutita  in  eonformilà  dell'articolo  1 1 del  pré- 
sente Capitolalo. 

Art.  23. 

Adempite  le  prescrizioni  contenute  nei  duc  precedenti  articoli,  le 
azioni  e le  obbligazioni  délia  Società  godranno  delle  guarenligie , dei 
privilegi  e delle  agevolezze  accordate  ai  titoli  delle  Socielà  nazionali. 
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Art.  2 t. 


Slante  la  diU'erenzH  fra  la  guarentigia  accordais  alla  retc  lombards 
e quella  habilita  per  la  rete  dell'llalia  Centrale,  si  dovrà  tenere  sepa- 
rata  la  contabilité  di  ciascuna  délie  duc  reti,  per  modo  rhe  in  ogni 
momento,  e per  ogni  evenienza,  le  s peso  di  coslruzione  e di  esercizio 
délia  fcrrovia  dell'llalia  Centrale  possano  venir  distinte  da  quelle  che 
si  riferiscono  aile  fermvie  lombarde. 


Art.  25.  « 

La  Société  è autorizzatn  a ereare  stabilimenti,  officine  c fucine,  a 
eonservare  in  attività  quelli  che  già  possiede,  ad  acqaislare  ed  esercire 
minière  di  carbon  fossile  o di  lignite,  depositi  di  torba,  bosclii  e selve, 
uniformandosi  perciô  aile  leggi  ed  ai  regolamenti  tant*'  emanati  quanto 
da  emanarsi,  e cou  cs[>ressa  riscrva  che  le  disposizioni  contenute  negli 
articoli  26,  27  e 28  non  dehbano  ritenersi  applicabili  aile  varie  in- 
dustrie ora  accennatc,  e che  la  garanzia  del  Governo  non  si  cstenda  ai 
risultati  cconomici  dello  esercizio  di  questi  stabilimenti. 

Art.  26. 

Durante  il  pcriodo  di  tempo  assegnato  per  l'esecuzione  e per  il  com- 
pimento  delle  linee  enumcratc  all’art.  1 del  presentc  Capitolato,  la  So- 
ciété avré  il  diritto  d’importare,  colla  dimimizione  d’una  mêlé  delle 
tasse  doganali  per  le  strade  lombarde,  e coll'esenzione  compléta  da 
questc  lasse  per  le  ferrovie  dell'llalia  Centrale,  tutti  gli  oggetti  destinati 
alla  costruzionc  ed  all'esercizio  delle  linee  conccsse,  compresi  gli  ap- 
provvigionanienti  pci  i primi  tre  mesi  di  esercizio,  purchè  In  destina- 
zionc  suddetta  sia  conslatata  mediante  cerlificato  in  iscritto  del  Com- 
missario  governativo. 

Art.  27. 

Fino  al  termine  del"  1868  per  le  ferrovie  lombarde,  e durante  lutlo 
il  corso  délia  concessione  per  cjuella  dell'llalia  Centrale,  la  Soeieté 
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andrà  esente  dall’imposla  sulla  rendita,  e non  avrà  a pagarc  die  l’im- 
posti  fondiaria.  Quesl’ultima  sarà  valutala  per  i terreni  e fabhricati 
acquislati  in  base  ai  dati  registrati  sugii  elenchi  ufficiali  all’epoca  del— 
l’acquisto. 

Essa  continuera  péri)  a pagure  l’iinposta  territoriale  sulla  cifra  per  la 
quale  i terreni  e le  fabbriche  acquislate  per  la  strada  figuravano  ai 
pubblici  catasti  all'epoca  dell’acquisto. 

Art.  28. 

* 

Tutti  i conlratti  cd  atli  qualsiansi  clic  la  Società  stipulera  relativa- 
inente  ed  esclusivamente  alla  costruzione  delle  linec  concesse,  saranno 
soggetli  al  dirilto  fisso  d'una  lira  italiana,  cd  andranno  esenti  da  ogni 
diritlo  proporzionale  di  registrazione. 

Art.  29. 

La  Società  [Ultra  Irasportare  gratuitamenle  sulle  proprie  linee  le  Ict- 
tere  ed  i pieghi  riguardanti  tinicamente  l’amministrazione  e l’esercizio 
delle  ferrovie  conceseeie. 

Art.  30. 

La  Società  è autorizzala  a percepire  tanto  sulla  rete  lombarde,  quanto 
su  quelle  dellitalia  Centrale,  le  tariffe  che  le  furono  concesse,  e risul- 
tanti  dal  quadro  amiesso  ul  présente  Capitolato. 

fi  perô  espressamente  dichiaruto  che  quesle  tariffe  s'intenderanno 
unicamentc  applicate  in  via  prowisoria,  ed  ul  piii  lardi  sino  all'epoca 
délia  congiunzione  delle  strade  ferratc  da  Milano  a Pavia,  e da  Milano 
a Piacenza,  cou  quelle  di  Genova  e dell  italia  Centrale. 

Le  lariffe  definitive  formeranno  oggetto  di  ulteriori  aceordi  Ira  il 
Governo  e la  Società  allô  scopo  di  adottare  riguardo  ad  esse  un  si- 
ale ma  uniforme. 

Art.  31. 

Finché  la  linea  diretla  fra  Treviglio  e Coccaglio  non  sarà  compila 
ed  aperta  al  publilico,  la  Società  non  putra  percepire,  tanto  pel  tras- 
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porto  dello  merci  procèdent!  da  .Milano  a Brescia  ed  oltro,  quanlo  pel 
Irasporlo  di  quelle  procèdent!  da  Brescia  a Milano  ed  oltrc,  una  tassa 
silperioro  a quella  oui  avrebbe  diritto  se  qucslo  trasporto  si  cfTeltuasse 
per  mezzo  délia  linea  direlta  Ira  le  staziuni  di  Treviglio  e di  Coccaglio, 
valntata  délia  lunghezza  di  32  ehMonietri. 

Art.  32. 

In  easo  di  slraordinaria  carestia  dei  viveri,  il  Governo  avrà  il  diritto 
d'iinporrc  una  riduzione  sulla  lassa  di  trasporto  delle  derrate  alimen- 
tari,  lino  alla  metà  del  massimo  portato  dalla  tarillà. 

Art.  33. 

I trasporti  militari  dovranno  essere  cseguiti  a prezzi  ridotti , cioè: 
pei  militari  in  corpo  o slaecati,  ma  provvisti  di  foglio  di  via,  al  terzo; 
per  i cavalli,  bagagli,  oggetli  militari  e materiale  da  guerra,  alla  metà 
delle  tasse  portalc  dalla  larilTa. 

Uli  oggelti  appartenenti  al  materiale  da  guerra,  di  cui  non  è falta 
espressa  menzionc  nella  classificazionc  delle  merci,  saranno  pareggiati 
aile  merci  di  seconda  classe  nei  trasporti  a piccola  vélocité. 

Art.  34. 

I delenuli  non  elle  gli  agouti  délia  forza  pubblica  che  li  scortano 
verranno.  trasportati  ‘per  una  metà  del  prezzo  di  tariffa  delle  vctlure  di 
lerza  classe. 

I detenuli  si^lrasporteranno  iu  un  compartimento  spéciale,  quando 
non  sieno  riucbiusi  in  carrozze  cellulari. 

Ove  poi  l’Amininistrazione  facesse  uso  per  Irasporlarli  di  sitlatte 
carrozze,  essa  non  paglierà  alcuna  tassa  suppletiva. 

Art.  35. 

I pubblici  funzionari  incaricali  di  sorvegliare  I esercizio  delle  ferrovie, 
o di  conlrollare  le  operazioni  délia  Société,  verranno  Irasportati  gra- 
tuitamente,  del  pari  che  i loro  bagagli. 
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La  Sociclà  si  ohbliga  ad  eseguirc  gruliiilamenlc  il  trasporlo  dellp  tôl- 
ière, dei  dispacci,  dei  pieghi  di  servizio  a degli  impicgali  postali  liai 
convogli  di  viaggiatori  o niisli,  ail  il  trasporlo  dalla  lellere  anclia  nai 
aonvogli  cclcri. 

I carri  ainbulanli  postali  saranno  sonnninistrati  dall’  Animinislra- 
zione  dalle  poste,  la  quala  prnvvederà  alla  loro  nianutenzionc. 

(Jualorn  l'AmminisIrazimia  non  inipiegassc  carri  spacialnicnte  de- 
slinali  al  servizio  postale  nai  aonvogli  ordinari  a misli,  la  Soaielà  devra 
poire  a sua  disposiziono  un  carro  a quatlro  ruota. 

Ogniqualvolla  quasto  servizio  esigerà  l'uso  d’un  vaieolo  di  inaggior 
aaparilà  d'un  carro  postale,  il  üoverno  dovrà  corrispondere  alla  Società 
un  compenso  di  15  centesimi  di  lira  ilaliana  per  ogni  chilomelro  c per 
ogni  carro  supplclivo. 

La  Società  s’obbliga  d'incnricarsi  délie  spedizioni  faite  dall’Ammi- 
uistrazione  dalle  poste,  non  aceompagnatc  d’a  un  impiegato,  dei  pari 
aha  délia  sonreglianzu  dei  carri  postali. 

lu  tutta  le  stazioni  in  cui  ha  luogo  la  spedizione  dalle  leltare,  si 
pommno  gnilnilamente  a disposiziono  deH’Aniniinistrazione  dalle  poste 
i loaali  per  uso  d'uflicio. 

Qualora  la  posta  si  réservasse  il  diritto  eselusivo  di  trasporlarc  i 
piccoli  oggelti  di  messaggeria,  assa  pagherà  alla  Società  duc  lcrzi  dalla 
tasse  fissate  dalla  tarifla. 


Art.  37. 

Ogni  sotlerfugio  tendante  a defraudare  la  Società  dalla  lassa  elle  b’ 
sono  dovute  pei  Irasporli;  ogni  lentativo  fatlo  nall'intento  di  viaggiare 
senza  pagar  tutta  o parte  dalla  tassa  nella  aarrozze  dalla  Sociclà;  ogni 
falsa  dichiarazione  dalla  qualilà  o dei  peso  d’una  merce;  ogni  agglo- 
nierazione  in  una  unica  spedizione  di  articoli  appartananti  a classi  di- 
verse, o dirclti  a persona  diverse,  sarà  punita  col  pagamento  di  una 
tassa  tripla. 

Qucsle  disposition!  saranno  inscrite  nella  tarilTa  a slampa  dalla 
Società. 
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Art.  38. 


Il  Governo  si  riserva  il  diritlo  gratuit»  di  stabilire  le  sue  linee  lele- 
grafichc  lungo  le  ferrovie  concesse  alla  Soeietà,  nwero  di  fare  uso  dei 
pâli  delle  linee  telegraliche  délia  Compagnia. 

La  Soeietà  dal  eanlo  suo  livra  il  diritto  di  stabilire  a proprie  spese 
delle  Iniec  telegraliche,  ovvero  di  fare  uso  dei  pâli  appartenenti  allô 
Stato. 

La  Gompagnia  non  potrà  Irasraettere  alti'i  dispaeei  fuorehè  ipielli 
relativi  al  scrvizio  delle  sue  strade,  c sarà  pereiô  sottoposta  alla  sor- 
veglianza  governativa. 


Art.  39. 

La  Soeietà  dovrà  fare  iuvigilare  gratuitamcnte  dai  proprii  ageuli  le 
linee  telegranche  stabilité  e da  stabilire  per  conto  dei  Governo  lungo 
le  sue  strade  ferrate. 

Gli  agcnti  incaricati  di  questa  sorvcglianza  dovranno  denunciare 
imincdiàtaniente  alla  prossiina  stazionc  telegrafiea,  od  alla  più  vicina 
autorité  competente,  tutti  i guasli  soprawenuli  aile  linee  telegrafiehe. 

Art.  AO. 

Finchè  dura  la  concessione,  la  Soeietà  dovrà  conscrvare  in  buono 
stato  di  manutenzione  tulle  le  linee  ehe  le  sono  concesse,  c tenerle 
inunite  di  tutto  il  materiale  mobile  oeeorrente  ai  bisogni  dei  scrvizio. 

Dovrà  inoltre  stabilire  e conscrvare  in  altività  in  una  o più  sta- 
zioni  principali  le  officine  necessarie  per  provvedere  con  esse  aile  grandi 
riparazioni  di  tutto  il  suo  materiale  mobile. 

Art.  41. 

Iji  Soeietà,  per  quanto  possibile,  sceglierà  il  suo  personale  fra  i re- 
gnicoli;  Non  potrà  derogarsi  a questa  regola  se  non  per  gl'impiegbi 
superiori,  o per  quelli  chc  richieggono  cognizioui  speeiali. 

Quanto  ai  posti  nel  servizio  attivo,  essa  accordera  la  preferenza, 
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a parità  di  condizioni,  ai  militari  congedati  e proweduti  di  buoni  at- 
testai!. Un  terzo  almcno  dei  suddetti  posli  dovré.  in  ogni  caso  essere 
riservato  a questa  classe  di  persone. 


Art.  42. 

Il  1*  gennaio  4955  il  Governo  riprenderà  possesso  ed  entrera  irn- 
mediatamente  nel  godimento  di  tulle  le  ferrovie  appartencnti  alla  So- 
ciété sul  territorio  lombardo  e mcnzionate  ncll’art.  1 del  présenté  Ca- 
pitolato.  Lo  stessn  avverrà  il  1"  gennaio  1949  pelln  ferrovia  dell’Ilalia 
Centrale. 

(Juanto  alla  rele  lomharda,  la  presa  di  possesso  gratuite  si  esten- 
derà  a lutte  le  dipendenze  mobili  ed  immobili  délia  slrada  ferrata, 
qualunque  ne  sia  la  natura,  compresi  gli  approvvigionamenti  d' ogni 
genere. 

Ma,  per  quanto  spetta  alla  rete  dell'ltalia  Centrale,  il  Governo  non 
acquisterà  gratuitamenle  elle  la  propriété  degli  immobili;  il  materiale 
mobile,  gli  strumenti  ed  utensili,  gli  approvvigionamenti  di  combusti- 
bile  ed  altro  gli  saranno  eonsegnati  contro  il  pagamento  del  prezzo  ehe 
si  regolerà  in  via  atniehevole  o che  verra  fissato  da  periti. 

Gli  stabilimenti  fondati  ed  esereiti  in  virtù  dell’art.  2.!i  del  présente 
Capilolato,  tanto  in  Lombardia  quanto  nell'ltalia  Cenlrale,  rirnarranuo 
in  propriété  délia  Société. 


Art.  43. 

Uopo  l’anno  1895  per  le  ferrovie  lombarde,  e!888  per  quelle  del- 
l’ Italia  Centrale,  il  Governo  avré  la  faeolté  di  riscattare  le  ferrovie  me- 
desime  mediante  il  pagamento  di  una  rendita  annua  da  corrispondere 
semeslralmente  lino  al  termine  dell'anno-  1954  per  la  rete  lombarda. 
e dell’anno  1948  per  quella  dell’ltalia  Centrale. 

Art.  44. 

Per  delerminare  il  prezzo  di  laie  riscatto  si  prenderanno  gl’  introiti 
netti  annui  ottenuti  dalla  Société  durante  i setle  anni  che  precedeltero 
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quelle  in  cui  il  Governo  notifie»  l’intenzione  di  riscaUarc  le  ferrovie; 
se  ne  dedurranno  gli  introiti  netti  dei  duc  anni  meno  profieui,  e si 
prenderé  la  media  degli  introiti  dei  cinque  anni  resfanti. 

Questo  introilo  netto  inedio  costituirà  l'ammontare  délia  rendit» 
annua  cite  verra  pagata  semestral mente  alla  Société  per  tutti  gli  anni 
che  rimarranno  a trascorrere  lino  al  termine  délia  conccssione. 

(Juesta  rendita  annua  non  poiré  essere  in  alcun  caso  minore  dei 
.‘i  ipj  p.  0(0  sul  capitale  speso  per  le  ferrovie  lombarde  e délia  ren- 
dita annua  guarentit»  per  quelle  dell’  Italia  Centrale  in  conformité  dcl- 
l’art.  1 1 . 

Art.  4?>. 

Nel  caso  previsto  dai  due  precedenli  arlicoli,  corne  pure  nel  caso 
che  il  Governo  non  prendesse  possesso  delle  ferrovie  che  al  termine 
délia  conccssione,  quesle  insieme  con  tutti  i loro  annessi  dovranno  es- 
sore consegnatc  in  buono  stato  di  manutenzione. 

Se  ciô  non  fosse,  esso  avril  dirilto  di  fare  eseguire  le  riparazioni 
neeessarie  a spese  délia  Société,  ovvero  di  obbligar  quest'ultima  ad  e- 
seguirle. 

In  caso  di  conirasto  o di  discrepauza  nel  giudizio  sullo  stato  délia 
ferrovin,  si  procédera  nel  modo  indieato  dagli  arlicoli  ,48,  fil  e lit). 

Le  stessc  disposizioni  si  applicheraimo  ijuando  la  Société  venisse 
a sciogliersi  prima  dei  termine  délia  concessione. 

Art.  iti. 

Allô  spirar  délia  conccssione,  la  Sreieté  dovré,  qnalnra  il  Governo 
lo  rieliiegga,  continuar  la  mamilenzione  e lo  esorcizio  delle  slrade  per 
sei  mesi  suceessivi,  a spese  e per  conte  dello  Stulo.  Jl  resoconto  del- 
l’esercizio  eosi  sostenulo  dalla  Société,  dietro  ricliiestn  dei  Governo, 
dovré  essore  produite  nei  tre  mesi  segucnli. 

Se  il  Governo  fa  delle  osservazioni  su  questo  resoconto,  entro  tre 
mesi  dalla  sua  produzionc  la  Société  deve  presentare  la  sua  risposta  « 
somministrare  le  iinove  dilucidazioni  che  le  saranno  siale  domandate; 
seuza  di  che  le  obbiezioni  sollevate  contro  il  suo  resoconto  si  terranno 


Digitized  by  Google 


603 

per  fondais,  e si  regoleranno  i conli  a norma  delle  medesime.  Per 
eonlro  se  il  Govcrno  non  muovc  obbiezioni  contro  il  resoconlo  enlro 
trc  mesi,  o eonlro  la  risposta  delta  Socielà  enlro  sei  setlimane,  i conli 
presentati  dalla  Socielà  si  riterranno  corne  approvati. 

Art.  47. 

Insorgendo  qualchc  diflicoltà  nella  eseeuzione  del  présenté  Gapitolalo 
e délia  Conven2ione  oui  va  annesso,  in  data  del  25  giugno  1860,  la 
Socielà  dovrà  rivolgersi  dapprima  al  Ministero  dei  lavori  pubblici,  cui  • 

spetterà  di  deliberare  in  proposito. 

In  caso  di  discrepanza  fra  il  Minislero  e la  Socielà,  si  ricorrerà 
ad  arbilri  ; e su  queslo  punto  resta  formalmente  derogato  ad  ogni  con- 
traria disposi/.iotic  di  legge. 

Art.  48. 

Quando  venga  il  caso  di  ricorrere  all’arbitramcnto,  la  parte  che  lo 
avrà  dimandato  notificherà  all  altru  la  scella  del  proprio  arbitra,  invi- 
tandola  a nominar  il  suo,  e qualora  quesla  non  aderisca  all'invilo  enlro 
(|uattordici  giogii,  l’altra  parte  avrà  il  dirilto  di  nominare  il  seconde 
arbitra  in  vece  sua,  avvertendo  soltanto  la  parte  avversaria  di  taie  ri- 
soluzione. 


Art.  49. 

In  caso  di  disorepanza  fra  i due  arbilri,  le  parti  nomineranno  un  * 
terzo  arbitra;  e non  potendo  porsi  d'accordo  per  questa  nomina,  essa 
verra  fallu  dai  due  primi  arbilri.  (juando  i due  primi  arbilri  non  pos- 
sano  concordarc  nella  scella  del  terzo  arbitra,  codesta  scella  'si  farà 
coll'estrarre  a sorte  una  delle  due  persone  proposle. 

Art.  50. 

Le  due  parti  devono  allenersi  alla  unanime  risoluzione  dei  due  ar- 
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bitri,  ovvero,  in  caso  di  discrepanza,  alla  sentenza  dei  terzo  arbitre, 
porche  il  risultalo  di  questa  scntcnza  reali  comprew  fra  i limili  pre- 
fissi  dalle  proposte  dei  due  primi  arbitré 
Torino  li  2'i  giugno  1860. 


Il  Ministro  dette  Finanze 
Vegezzi. 


Il  Ministre  dei  Lavori  pubblici 
S.  Jauni. 

Il  Rappresentante  delta  Société 
Paulin  Talabot. 


Seguono  le  Tarif! '$  aecordale  dalla  Cnncessione  /ter  le  Ferrovie  lom- 
barde e deltllalia  Centrale. 


(La  Convention  qui  précède  et  le  Cahier  des  charges  ont  été  ap- 
prouvés par  Décret  Royal  du  8 juillet  1860,  inséré  sous  le  .Y  4241 
au  Recueil  des  Actes  du  Gouvernement) 


PARIS 

m 

1860,  HH  août. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  ta  France  ayant  pour  objet  de  ré- 
soudre les  diverses  questions  mt.r  quelles  a donné  lieu  ta  réunion 
de  la  Savoie  et  de  f Arrondissement  de  Xice  à la  France,  et  de 
fi.rer  la  part  contributive  de  >-es  Provinces  dans  la  dette  publiqtte 
du  Piémont, 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  .Majesté  l'Empereur  des  Fran-  - 
çais  désirant,  conformément  à l'article  4 du  Traité  conclu  à Turin  le  24 
mars  1860,  résoudre  les  diverses  questions  aux  quelles  donne  lieu  la 
réunion  de  la  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  Nice  à la  France,  et 
fixer  notamment  la  part  contributive  de  ces  Provinces  dans  la  dette 
publique  du  Piémont,  avaient  institué  une  Commission  à cet  effet. 
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Leurs  dites  Majestés  voulant  convertir  en  une  Convention  definitive 
les  hases  adoptées  par  cette  Commission,  ont  nommé  pour  leurs  Plé- 
nipotentiaires, savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  M.  Antoine  Comte  INoniis  de  Pol- 
lone,  Sénateur  du  Royaume,  Grand-Officier  de  Son  Ordre  Royal  des 
Saints  Maurice  et  l^azare,  Commandeur  de  l’Ordre  Impérial  de  la  légion 
d'Honncur,  etc.,  etc.,  etc.; 

Et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  Monsieur  Adolphe  Vuitry, 
Président  de  Section  au  Conseil  d’Etat,  Officier  de  son  Ordre  Impérial 
de  la  Légion  d’Honncur,  etc.  ete.  etc. 

Lesquels  après  s’èlre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
lionne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants. 

I. 

La  part  contributive  de  la  Savoie  et  de  l’Arrondissement  de  Nice 
dans  la  dette  publique  de  Sardaigne  est  fixée,  en  exécution  de  l’arti- 
cle 4 du  Traité  conclu  à Turin  le  24  mars  dernier,  à quatre  mil- 
lions cinq  cent  mille  /rancit  de  rentes  sardes  cinq  pour  cent. 

Les  intérêts  de  ees  rentes  courront  au  profit  de  la  Sardaigne  à 
partir  du  14  juin  1860. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  Français  s’engage  à remettre  au 
Gouvernement  Sarde  des  titres  de  rente  sarde  cinq  pour  cent  montant  à 
quatre  millions  cinq  cent  mille  francs  à prendre  sur  les  titres  de  rente, 
semblables  qui  lui  ont  été  remis  en  exécution  du  Traité  de  Zurich. 

Pour  tenir  compte  au  Gouvernement  Sarde  de  la  somme  de  deux 
cent  douze  mille  cinq  cents  francs  représentant  les  arrérages  de  ces 
rentes  échus  du  14  juin  1860  au  t"  juillet  suivant,  et  formant,  au 
cours  de  quatre-vingt  francs  cinquante  centimes,  treize  mille  cent 
quatre-vingt-dix-huit  francs  soixante-quinze  centimes  de  renies  de 
même  nature,  des  titres  montant  à ladite  somme  de  13,108  fr.  7!>c. 
seront  . remis  en  même  temps  au  Gouvernement  Sarde. 

II. 

Les  pensions,  tant  civiles  que  militaires,  régulièrement  liquidées 
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au  14  juin  1860  par  le  Gouvernement  Sarde  en  faveur  de  tout  in- 
dividu qui,  par  le  fait  de  l'annexion,  deviendra  sujet  Français,  restent 
acquises  à leurs  titulaires.  Les  veuves  et  les  enfants  de  ces  titulaires 
conservent  la  réversibilité  établie  à leur  profit  par  la  législation  Sarde. 

Le  Gouvernement  Français  est  ehargé,  à dater  du  14  juin  1860, 
du  paiement  des  dites  pensions. 


III. 

la  propriété  des  biens  attribués  à la  Caisse  Ecclesiastique,  confor- 
mément à la  loi  sarde  du  29  mai  IH.iii,  et  ayant  appartenu  à des 
Maisons  d'Ordres  religieux,  Chapitres  des  Eglises  collégiales  oit  bénéfices 
simples  mentionnés  dans  ladite  loi  et  établis  dans  la  Savoie  ou  dans 
l’Arrondissement  de  Nice,  est  transférée  à la  France,  à dater  du  I 4 
juin  1860.  A partir  de  la  même  date,  les  pensions,  allocations,  ou 
revenus  alloués,  en  exécution  de  la  même  loi,  aux  ecclésiastiques  ou 
religieux  vivant  en  commun  ou  séparément,  seront  a la  charge  du 
Gouvernement  Français. 

Les  assignations  faites  sur  le  budget  de  l’Economat  Général  et 
Itoyul  Apostolique,  un  faveur  d'établissements  ou  de  titulaires  ecclésia- 
stiques de  la  Savoie  ou  de  l’Arrondissement  de  Nice,  et  montant  en- 
semble à quinze  mille  cinq  cent  quatre-vingt-dix  livres  cinquante-sept 
centimes,  cesseront,  à dater  du  14  juin  1860,  d'être  à la  charge  dudit 
Economat. 


IV. 

Le  matériel,  les  meubles  cl  effets  mobiliers  de  toute  nature  garnis- 
sant les  immeubles  alfectés  a un  service  public  dans  la  Savoie  et  l’Ar- 
rondissement de  Nice,  et  appartenants  au  Gouvernement  Sarde,  sont 
devenus  la  propriété  du  Gouvernement  Français,  par  le  fait  de  l'an- 
nexion. 

Toutefois,  le  Gouvernement  Sarde  conserve  la  propriété  du  ma- 
teriel. des  meubles  et  effets  mobiliers  garnissant  le  fort  de  Lesseillon, 
ainsi  que  les  bouches  à feu  des  forts  de  Villefranche  et  de  Montalban. 
Il  s’engage  à enlever  lesdils  objets  avant  le  premier  novembre  prochain. 
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Ijà  France  succède  aux  droits  et  obligations  résultant  de  contrats 
régulièrement  stipulés  par  la  Sardaigne,  pour  les  objets  d’intérêt  pu- 
blic concernant  spécialement  la  Savoie  et  l’Arrondissement  de  "vice. 

VI. 

•La  Banque  établie  à Annecy  continuera  à jouir  dans  la  Savoie  des 
droits  et  privilèges  qui  lui  ont  été  concédés,  à la  condition  de  satisfaire 
à toutes  les  obligations  qui  lui  ont  été  imposées. 

Vil. 

Les  Collèges  et  tous  autres  Etablissements  publics  existants  dans  la 
Savoie  et  l’Arrondissement  de  ÎN'ice,  et  constitués,  d’après  les  lois  sar- 
des, en  personnes  civiles,  pouvant  acquérir  et  posséder,  conservent  la 
propriété  de  tous  leurs  biens  meubles  et  immeubles,  cl  les  sommes 
existant  dans  leurs  caisses  au  l i juin  1800. 

lais  subventions  annuelles  ou  les  bourses  dont  ils  jouissaient  aux 
frais  de  l’Etat  cesseront,  à la  même  date,  d’être  à la  charge  du  Gou- 
vernement de  Sardaigne. 

VIII. 

Tout  concessionnaire  d'un  brevet  d’invention  ou  d’importation,  ac- 
cordé par  le  Gouvernement  Sarde,  avant  le  H juin  1860,  “continuera 
à jouir  pleinement  des  droits  qu’il  lui  donne  dans  les  Départements  de 
la  Savoie  et  des  Alpes  maritimes,  jusqu'à  l’expiration  de  la  durée  de 
la  concession. 

Tout  concessionnaire  d'un  brevet  d'invention  ou  d'importation, 
également  accordé  par  le  Gouvernement  Sarde  qui.  aura  opté  pour  la 
nationalité  Française,  continuera  à jouir  de  son  brevet  dans  les  Etats 
de  Sa  Majesté  Sarde,  eu  se  conformant  aux  lois  et  règlements  qui  ré- 
gissent la  matière  dans  le  Royaume  de  Sardaigne. 
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Les  condamnés  actuellement  détenus  dans  les  prisons  du  Royaume  de 
Sardaigne,  qui  sont  originaires  de  la  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de 
Nice,  et  dont  la  peine  expire  après  le  14  juin  1801,  seront,  parles  soins 
du  Gouvernement  Sarde,  dirigés  sur  le  port  le  plus  voisin  de  la  frontière 
des  Alpes  maritimes  oii  ils  seront  remis  aux  Agents  de  l’Autorité 
Française. 

Ceux  dont  la  peine  expire  au  plus  tard  le  14  juin  1861,  conti- 
nueront d'être  détenus  dans  les  prisons  de  Sardaigne  et  le  Gouverne- 
ment Français  tiendra  compte  au  Gouvernement  Sarde  des  frais  de 
leur  nourriture,  du  14  juin  186Ü  jusqu'au  jour  de  leur  mise  en  liberté. 

X. 

t 

Les  archives  contenant  les  titres  de  propriété,  les  documents  admi- 
nistratifs, religieux  et  de  justice  civile,  relatifs  à la  Savoie  et  à l'Ar- 
rondissement de  Nice,  qui  peuvent  se  trouver  entre  les  mains  du  Gou- 
vernement Sarde,  seront  remis  au  Gouvernement  Français. 

Réciproquement,  le  Gouvernement  Français  s'engage  à remettre 
au  Gouvernement  Sarde  les  litres  et  documents  relatifs  à la  Famille 
Royale  de  Sardaigne  qui  pourront  se  trouver  dans  les  Provinces  cédees 
à la  France. 

Ia>s  deux  Etats  s'engagent  mutuellement  à échanger  des  rensei- 
gnements, des  copies  ou  des  calquas  sur  la  demande  des  Autorités  su- 
périeures de  l’un  ou  de  l'autre  Pays,  pour  tous  les  documents  relatifs 
à des  allaircs  concernant  à la  fois  le  Royaume  de  Sardaigne  et  les 
territoires  annexés  à l'Empire. 

La  remise  par  la  France  au  Gouvernement  Sarde  des  titres  qui 
pourront  lui  être  rendus,  conformément  aux  réserves  du  second  pa- 
ragraphe, devra  suivre,  dans  le  plus  bref  délai,  la  réintégration  aux 
archives  de  la  Savoie  et  de  Nice  des  titres  et  documents  relatifs  aux 
pays  cédés. 

XI. 

Les  machines  et  outils  d'origine  sarde,  employés,  du  côté  de  la  Sa- 
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voie,  au  percement  du  Mont-Cenis,  seront,  à l'entrée  en  France,  af- 
franchis de  tous  droits;  des  acquits  à caution  descriptifs  seront  délivrés 
pour  assurer  la  reconnaissance  de  l'identité  de  ces  machines  et  outils; 
ils  porteront  engagement  de  les  réexporter  dans  un  délai  déterminé 
qui  pourra  être  renouvelé  si  les  travaux  ne  sont  pas  terminés. 

XII. 

Seront  admis  en  France  en  exemption  de  tous  droits,  les  effets  à 
usage  et  les  objets  composant  le  mobilier  des  individus  originaires  de 
la  Savoie  ou  de  l'Arrondissement  de  Nice,  aujourd'hui  établis  dans 
les  Etats  Sardes  qui,  dans  le  délai  d’un  an,  déterminé  par  l'article  6 
du  Traité  d'annexion  du  2 1 mars  1860,  conclu  entre  la  Sardaigne  et 
la  France,  opteraient  pour  la  nationalité  Française,  et  voudraient  se 
rendre  en  France.  De  même  l'immunité  complète  des  droits  de  sortie 
sera  acquis);  aux  effets  mobiliers  et  effets  à usage  appartenant  aux  in- 
dividus originaires  de  la  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  Nice,  actuel- 
lement en  France  qui,  dans  le  délai  susmentionné,  opteraient  pour  la 
nationalité  Sarde,  et  transporteraient  leur  établissement  de  France  en 
Sardaigne. 

Ia:s  immunités  stipulées  dans  le  présent  article  ne  sont  applicables 
qu'aux  objets  portant  des  traces  d'usage,  à l'exclusion  de  toute  mar- 
chandise neuve  ou  des  objets  de  consommation. 

» 

XIII. 

Indépendamment  des  formalités  prescrites,  dans  chacun  des  deux 
pays,  [jour  assurer  le  passage  réel  à l'étranger,  des  marchandises  expé- 
diées sous  le  régime  du  transit,  il  est  réglé  entre  les  Parties  contra- 
ctantes que,  à compter  du  premier  septembre  prochain,  les  acquils- 
à-caulion  délivrés,  de  part  et  d’autre,  pour  accompagner  lesdites  mar- 
chandises, ne  seront  déchargés  qu'aillant  qu’ils  auront  été  revêtus  par 
la  douane,  à l'entrée  dans  le  pays  voisin,  d'un  certificat  attestant 
qu'elles  y ont  été  intégralement  et  régulièrement  déclarées  et  re- 
connues. 

102 
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XIV. 


Le  Gouvernement  sarde  cède  un  Gouvernement  français,  avec  sub- 
rogation, à dater  de  ee  jour,  scs  droits  d'hypothèque  annotés  sur  les 
inscriptions  de  rente  tarde,  à litre  de  cautionnement  des  Comptables, 
Officiers  ministériels,  ou  autres  fonctionnaires  publics  des  deux  Pro- 
vinces de  Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  .Nice,  passés  au  service  de 
l'Administration  française. 

Toutefois,  le  Gouvernement  sarde  se  réserve  l'exercice  des  droits 
d'antériorité  et  de  préférence  acquis  à son  profil  au  jour  de  l’annexion 
et  de  la  prise  de  possession  par  la  •France. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  français  ne  pourra  faire  valoir 
ses  droits  d'hypothèque,  dans  l'effet  desquels  il  est  actuellement  subrogé, 
qu 'après  que  le  Gouvernement  sarde  aura  été  complètement  désin- 
téressé de  tous  comptes,  recours  ou  garantie  sur  la  gestion  desdits 
Comptables,  Officiers  ministériels  ou  fonctionnaires  ainsi  cautionnés. 

Pour  l'exécution  et  l'efficacité  de  celle  subrogation  le  Gouverne- 
ment sarde  s'oblige  à fournir,  dans  le  plus  court  délai  possible,  au 
Gouvernement  français  une  déclaration  de  i/itilu.i  on  d’apurement  cl 
de  non  opposition,  avec  indication  des  inscriptions  de  rente  qui,  en 
suite  de  celte  délibération,  demeurent  affectées  aux  cautionnements 
pour  garantie  de  la  gestion  à l’égard  de  I Administration  française. 

Le  Gouvernement  sarde  fournira  une  semblable  déclaration  de 
r/uilut  ou  d'apurement  et  de  non  opposition  pour  ce  qui  concerne  les 
cautionnements  eu  numéraire  qui  seront  en  môme  temps  versés  au 
Trésor  français. 

Eu  cas  de  délieil  ou  de  débet,  ou  île  toute  autre  circonstance  qui 
nécessiterait  la  vente  nu  la  réalisation  totale  ou  partielle  de  renies 
sardes  grevées  de  cette  annotation  d’hypothèque  à titre  de  caution- 
nement, et  cédées  avec  subrogation  au  Gouvernement  français,  le 
Gouvernement  sarde  s’engage  à faciliter  autant  que  possible  celte  réa- 
lisation. 

XV. 

Ee  Gouvernement  français  tiendra  compte  au  Gouvernement  sarde 
des  sommes  restant  à rembourser  par  les  Provinces,  Arrondissements, 
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Communes  et  Etablissements  de  bienfaisance  de  la  Savoie  et  de  l'Ar- 
rondissement de  Nice  sur  les  prêts  qui  leur  ont  été  faits  par  la  Caisse 
des  dépôts  et  prêts  de  Sardaigne. 

la;  Gouvernement  sarde  remettra,  de  son  côté,  au  Gouvernement 
français  : 

1.  Le  montant  des  sommes  déposées  par  les  Communes  et 
Etablissements  publics  des  Provinces  et  Arrondissements  annexés; 

2.  Le  montant  des  primes  d'enrôlement  et  de  remplacement 
appartenant  aux  militaires  originaires  des  pays  annexés,  devenus  fran- 
çais, et  [tassés  au  service  de  la  France; 

3.  Le  montant  des  cautionnements  des  Comptables,  sauf,  quant 
aux  Comptables  de  l’Etat,  la  disposition  contenue  dans  l’art.  6 du  pro- 
tocole n‘  2 (*); 

■i.  Le  montant  des  sommes  versées  pour  consignations  judiciaires, 
par  suite  des  mesures  prises  par  les  Autorités  administratives  ou  ju- 
diciaires dans  la  Savoie  ou  l’Arrondissement  de  Nice. 

Le  mouvement  de  ces  fonds  s'effectuera  au  moyen  de  .versements 
entre  les  Caisses  des  dépôts  et  consignations  des  deux  Gouvernements, 
et  le  solde  qui  en  résultera  sera  versé  à l'une  des  deux  Caisses  par 
celle  qui  aura  à en  tenir  compte. 

Le  Gouvernement  sarde  s’engage  à remettre  au  Gouvernement 
français  les  listes  des  ayant  droits,  ainsi  que  les  décrets  et  autres  pièces 
concernant  chaque  prêt  et  chaque  dépôt.  La  remise  de  ces  documents 
sera  faite  assez  à temps  pour  que  le  compte  à établir  entre  les  deux 
Caisses  [misse  être  soldé  au  premier  novembre  prochain  au  plus  tard. 

Les  intérêts  attachés  à chaque  prêt  ou  a chaque  dépôt  courront 
uu  profit  de  l'une  ou  de  l’autre  des  deux  Caisses  jusqu'au  jour  où  les 
comptes  seront  définitivement  arrêtés  et  soldés. 

XVI. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  seront  exécutoires  aussitôt 
que  la  publication  légale  aura  eu  lieu  dans  les  deux  pays. 


(*)  Les  protocoles  soûl  dt  post-s  aux  Archives  du  Ministère  dp*  Affaire*  Etrangères. 


XVII. 
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l^a  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée,  et  y 
ont  apposé  le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  en  double  expédition  à Paris,  le  vingt-trois  août  de  l'an  de 
grâce  mil-huitM'ent-soixante. 


(L.  S.)  A.  De  Pollonk. 
(L.  S.)  An,  VttrrRY. 


[Ratifiée  par  S.  if.  [ Empereur  des  Français  le  8 septembre  et  par 
S.  .1  f.  le  Roi  de  Sardaigne  le  I o septembre  1 800.  — L'échange  des 
ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  i octobre  de  la  même  année) 


e xxxvu. 

PARIS 

IHtiO.  4 septembre. 

Convention  /natale  entre  la  Sardaigne  et  la  France. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Fran- 
çais, également  animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  de 
bon  voisinage  qui  unissent  les  deux  pays,  et  d'améliorer,  au  moyen 
d'une  nouvelle  Convention,  le  service  des  correspondances  entre  les 
Etats  Sardes  et  la  France,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  à 
cet  effet,  savoir  : 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne , M.  le  Comte  Antoine  iVomis  de 
Pollone,  Sénateur  du  Royaume,  Grand  Officier  de  son  Ordre  Royal 
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(les  Suints  Maurice  cl  i-azare,  Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la 
Lésion  dllomieur,  etc.,  elc.,  ele.  ; 

Ht  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français,  M.  Edouard  Antoine  Thon— 
vend,  Sénateur  de  l'Empire , (irand'Croix  de  l'Ordre  Impérial  de  la 
Légion  d llonneur  etc.,  etc.,  etc..  Son  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat  nu 
Département  des  Affaires  Etrangères; 

lesquels,  après  s’être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs  , 
trouvés  en  lionne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

I. 

Il  y aura  entre  l'Administration  des  Postes  de  Sardaigne  et  l'Admi- 
nistration des  Postes  de  France  un  échange  périodique  et  régulier  de 
lettres,  d'échantillons  de  marchandises  et  d'imprimés  de  tonte  nature, 
au  moyen  des  services  ordinaires  ou  spéciaux  établis  ou  à établir  pour 
cet  objet,  entre  les  [>oints  de  la  frontière  des  deux  pays  qui  seront 
désignés,  d’un  commun  accord,  par  ces  deux  Administrations. 

Les  services  établis  ou  à établir  sur  les  routes  ordinaires  seront 
exécutés  par  les  moyens  dont  disposent  les  deux  Administrations  , et 
. les  frais  résultant  de  ces  services  seront  supportés  par  ces  Administra- 
tions proportionnellement  à la  distance  parcourue  sur  leurs  territoires 
respectifs. 

A cet  effet,  celle  des  deux  Administrations  qui  aquiltera  la  totalité 
de  ces  frais  sur  un  point  quelconque,  devra  fournir  à l’autre  un  double 
des  marchés  conclus  pour  cet  objet  avec  les  entrepreneurs.  Eu  ras  de 
résiliation  de  ces  marchés,  les  indemnités  de  résiliation  seront  suppor- 
tées dans  la  même  proportion. 

Quant  aux  frais  que  pourra  entraîner  le  transport  des  dépêches  pur 
chemin  de  fer,  ils  seront  supportes  exclusivement  par  I"  \dmiuistratiou 
sur  le  territoire  de  laquelle  ce  transport  aura  eu  lieu. 

II. 

Indépendamment  des  correspondances  qui  seront  échangées  entre 
les  Administrations  des  Postes  des  deux  pays  par  les  voies  indiquées 
dans  l’article  précédent,  ces  Administrations  pourront  s'expédier  réci- 
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jiroqucmcnt  des  lettres,  des  échantillons  de  marchandises  et  des  im- 
primés de  toute  nature  par  les  différentes  voies  ci-après  désignées , 
savoir  : 

t.  Par  les  Postes  de  la  Confédération  Suisse; 

2.  Par  les  paquebots  que  le  Gouvernement  Français  et  le  Gou- 
vernement Sarde  pourront  respectivement  juger  à propos  d’entre- 
tenir ou  de  fréter  pour  le  transport  des  correspondances  dans  la  Mé- 
diterrannée  : 

3.  Par  les  paquebots  du  commerce  naviguant  entre  les  ports 
français  et  les  ports  sardes. 


III. 

Le  prix  de  transit  revenant  à l'Administration  dits  Postes  fédérales 
pour  le  transport,  à travers  la  Suisse,  des  correspondances  que  les  deux 
Administrations  des  Postes  de  la  France  et  des  Postes  des  Etats  Sardes 
se  transmettront  réciproquement,  par  celte  voie,  sera  aquitté  par  l’Ad- 
ministration des  Postes  de  France  conformément  aux  Conventions  con- 
clues entre  la  France  et  la  Confédération  Suisse. 

La  moitié  de  ce  prix  sera  remboursée  à l’Administration  des 
Postes  Françaises  par  l'Administration  des  Postes  Sanies. 

IV. 

L’Administration  des  Postes  de  France  prendra  à sa  charge  les  frais 
résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  navigant  sous  pavillon  fran- 
çais, de  toutes  les  lettres  qui  se  seront  expédiées  au  moyen  de  ces  ba- 
timents, tant  de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes,  que 
des  Etals  Sardes  pour  la  France  et  l'Algérie. 

L’Administration  des  Postes  de  France  prendra  également  à sa 
l'harge,  savoir  : 

1.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  sous  pavillon  tiers  , des  lettres  qui  seront  expédiées 
de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes  au  moyen  de  ces 
bâtiments  ; 

2.  Les  frais  résultant  du  transport . par  les  paquebots-postes 
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Français.  H es  échantillons  «le  marchandises  et  des  imprimes  de  loule 
reliure  qui  seront  adressés  de  l’un  des  deux  pays  dans  l'autre  au  moyen 
de  ces  paquebots. 

3.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce français  ou  étranger  , des  échantillons  de  marchandises  et  des 
imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  de  la  France  et  de  l'Al- 
gérie pour  les  Etats  Sardes  au  moyen  de  ces  bâtiments. 

V. 

De  son  côté,  l’Administration  des  Postes  Sardes  prendra  à sa  charge 
les  frais  résultant  du  transport  par  les  bâtiments  naviguant  sous  pa- 
villon Sarde  de  toutes  les  lettres  qui  seront  expédiées . au  moyen  de 
ces  bâtiments,  tant  des  Etals  Sardes  pour  la  France  et  pour  l’Algérie, 
que  de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes. 

L’Administration  des  Postes  Sardes  prendera  également  à sa  charge, 
savoir  : 

1.  Les  frais  résultant  du  lrans|>orl,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  sous  pavillon  tiers,  des  lettres  qui  seront  ex]iédiées 
des  Etats  Sardes  pour  là  France  et  l'Algérie  au  moyen  de  ces  liâti- 
inents  ; 

2.  Les  frais  résultant  du'trnnsport  par  les  puqucbots-|K)stes  Sardes 
des  échantillons  de  marchandises  et  des  imprimés  de  toute  nature  qui 
seront  adressés  de  l’un  des  deux  pays  dans  l’autre  au  moyen  de  ces 
paquebots  ; 

3.  Les  frais  résultant  du  transport,  par  les  bâtiments  du  com- 
merce Sardes  ou  étrangers,  des  échantillons  de  marchandises  et  des 
imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  des  Etats  Sardes  pour 
la  France  et  l’Algérie  au  moyen  de  ocs  bâtiments. 

VI. 

Lorsque  les  paquebots  employés  par  l'Administration  des  Postes  de 
France  ou  l’Administration  des  Postes  Sardes,  pour  les  transports  des 
correspondances  dans  la  Méditerranée,  seront  des  bâtiments  nationaux 
propriété  de  l'Etat,  ou  des  bâtiments  frétés  ou  subventionnés  par  l’Etat, 
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ils  seront  considérés  et  reçus  comme  vaisseaux  de  guerre  dans  les  ports 
des  deux  pays  où  ils  aborderont  régulièrement  ou  accidentellement  , 
et  ils  y jouiront  des  mêmes  honneurs  et  privilèges. 

Ges  paquebots  seront  exempts  dans  losdils  [torts,  tant  à leur  en- 
trée qu'à  leur  sortie , de  tout  droit  de  tonnage  , de  navigation  et  de 
[tort,  a moins  qu'ils  ne  prennent  ou  ne  débarquent  des  marchandises; 
auquel  cas,  ils  paieront  ces  droits  sur  le  même  pied  que  les  bâtiments 
nationaux. 

Ils  ne  pourront,  à aucun  titre,  être  détournés  de  leur  destination 
ni  être  sujets  à saisie-arrêt,  embargo  ou  arrël-de-prince. 

VII. 

Les  paquebots  des  deux  Administrations  pourront  embarquer  ou  dé- 
barquer dans  les  ports  des  deux  Liais  où  ils  aborderont,  soit  réguliè- 
rement, soit  accidentellement,  des  espèces  et  matières  d'or  ou  d’ar- 
gent, ainsi  que  des  passagers,  de  quelque  nation  qu’ils  puissent  être, 
avec  leurs  hardes  ou  elTcts  jtersonnels,  sous  la  condition  que  les  ca- 
pitaines de  ces  paquebots  se  soumettront  aux  règlements  sanitaires  de 
police  et  de,  douane  de  ces  ports,  concernant  l'entrée  et  la  sortie  des 
voyageurs. 

Toutefois,  les  passagers  admis  sur. ces  paquebots  qui  ne  jugeraient 
pas  à propos  de  descendre  à terre,  pendant  la  relâche  dans  l'un  des 
susdits  ports,  ne  pourront,  sous  aucun  prétexte,  être  enlevés  du  bord 
ni  assujettis  à aucune  perquisition,  ni  soumis  à la  formalité  du  visa 
de  leurs  passaports. 

VIII. 

Les  paquebots  des  deux  Administrations  pourront  entrer  dans  les 
ports  des  deux  Etats  ou  en  sortir  à toute  heure  du  jour  ou  de  la  nuit. 

Ils  pourront  aussi,  sans  mouiller,  s’ils  le  jugent  convenable,  en- 
voyer ou  faire  prendre,  cil  rade  ou  à portée  des  ports,  la  correspon- 
dance et  les  |*assagers. 

IX. 

En  cas  de  relâche  forcée  d’un  paquebot  porteur  de  dépêches  dans 
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un  port  de  l'un  des  deux  Etat  autre  que  celui  où  ce  paquebot  devait 
aborder,  l’Administration  sur  le  territoire  de  laquelle  ces  dépêches  au- 
ront été  débarquées,  devra  employer  les  moyens  les  plus  sûrs  et  les 
plus  prompts  pour  les  faire  parvenir  à destination. 

X. 

Le  Gouvernement  Français  se  réserve  la  faculté  pleine  et  entière 
de  modifier,  quand  besoin  sera,  l'itinéraire,  ainsi  que  les  jours  et  les 
heures  du  départ  et  de  l'arrivée  des  paquebots  qu’il  pourra  juger  à 
propos  d'entretenir  ou  de  fréter  pour  opérer  le  transport  des  corres- 
pondances dans  la  Méditerranée. 

Le  Gouvernement  Sarde  se  réserve  la  même  faculté  à l’égard  des 
paquebots  qu'il  pourra  juger  à propos  d'entretenir  ou  de  fréter  pour 
assurer  le  transport  des  correspondances  dans  la  Méditerranée. 

XL 


En  cas  de  sinistres  ou  d'avaries  survenues  dans  le  cours  de  leur 
navigation  aux  paquebots  respectivement  employés  par  les  deux  Ad- 
ministrations au  transport  des  correspondances  dans  la  Méditerranée , 
les  Parties  contractantes  s'engagent  à donner  réciproquement  à ces  ba- 
timents tous  les  secours  et  l’assistance  que  leur  position  réclamera,  et 
à faire  fournir  par  leurs  Arsenaux,  au  prix  des  tarifs  de  ces  établis- 
sements et  pour  autant  qu’ils  seront  convenablement  outillés,  les  répa- 
rations et  remplacement  des  agrès  ou  machines  avariées  ou  brisées. 

XII. 

En  cas  de  guerre  entre  les  deux  Nations,  les  paquebots  des  deux 
Administrations  continueront  leur  navigation  sans  obstacle  ni  molesta- 
tion, jusqu’à  la  notification  de  la  rupture  des  communications  postales 
faite  par  l’un  des  deux  Gouvernements;  auquel  cas  il  leur  sera  permis 
de  retourner  librement  et  sous  protection  spéciale  dans  leurs  ports  re- 
spectifs. 

103 
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Il  est  défendu  aui  commandants  des  paquebots  employés  au  trans- 
port des  dépêches  respectives  des  deux  Administrations  de  se  charger 
d'aucune  lettre  en  dehors  de  ces  dépêches  . excepté  , toutefois , celles 
de  leurs  Gouvernements.  Ils  veilleront  à ce  qu’il  ne  soit  pas  transporté 
de  lettres  en  fraude  par  leurs  équipages  ou  par  les  passagers,  et  ils 
dénonceront  à qui  de  droit  les  infractions  qui  pourront  être  commises. 

XIV. 

Les  personnes  qui  voudront  envoyer  des  lettres  ordinaires , c'est-à- 
dire  non  chargées,  soit  de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les  Etats 
Sardes  et  les  territoires  italiens  directement  desservis  par  l’Administra- 
tion des  Postes  Sardes  , soit  des  Etats  Sardes , y compris  les  mêmes 
territoires,  pour  la  France  el  l’Algérie,  pourront  a leur  choix  laisser 
le  port  desdites  lettres  à la  charge  des  destinataires,  ou  payer  ce  port 
d’avance  jusqu'à  destination. 


XV. 

l*a  taxe  à percevoir  pour  i'altVnnchisscmcnt  de  toute  lettre  expédiée, 
soit  de  la  France  ou  de  l’Algérie  pour  les  territoires  Italiens  désignés 
dans  l'article  précédent,  soit  de  ces  territoires  pour  la  France  ou  l'Al- 
gérie. sera  de  quarante  centimes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix 
grammes. 

Quant  à la  taxe  a percevoir  sur  toute  lettre  non  affranchie  exjie- 
diée  soit  de  la  France  ou  de  l’Algérie  pour  les  territoires  Italiens  sus- 
mentionnés, soit  de  ces  territoires  pour  la  France  ou  l’Algérie  elle 
sera  de  soixante  centimes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix  grammes. 

XVI. 

Par  exception  aux  dispositions  de  l’article  précédent,  la  taxe  des  let- 
tres adressées  de  l'un  des  deux  Etals  dans  l’autre  sera  réduite  à vingt 
centimes  par  dix  grammes  ou  fraction  de  dix  grammes  , en  cas  d’af- 
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franchissement,  cl  à trente  centimes  aussi  par  dix  grammes  ou  fraction 
de  dix  grammes  en  cas  de  non  affranchissement  toutes  les  fois  que 
la  distance,  existant  en  ligne  droite  entre  le  bureau  d'origine  et  le  bu- 
reau de  destination,  ne  dépassera  pas  trente  kilomètres. 

XVII. 

Les  lettres  expédiées  à découvert  par  la  voie  de  la  France  ou  par  l'inter- 
médiaire des  paquebots-postes  français  naviguant  dans  la  Méditerranée, 
soit  des  pays  mentionnés  au  tableau  A annexé  à la  présente  Conven- 
tion pour  les  Etats  Sardes,  soit  des  Etals  Sardes  pour  ces  mêmes  pays, 
seront  échangées  entre  l'Administration  des  Postes  de  France  et  l’Ad- 
ministration des  Postes  de  Sardaigne,  aux  conditions  énoncées  dans  le 
dit  tableau. 

Il  est  comenu  toutefois  que  les  conditions  d échange  fixées  par 
le  tableau  A sus-mentionné  pourront  être  modifiées  d'un  commun  ac- 
cord, entre  l'Administration  des  Postes  de  France  et  l' Administration 

« 

des  Postes  de  Sardaigne. 

XVIU. 

Les  lettres  qui  seront  expédiées  de  la  France  et  de  l’Algérie  pour  les 
Colonies  ou  autres  pays  d'outre-mer,  par  la  voie  des  bâtiments  du  com- 
merce naviguant  entre  les  Etats  Sardes  et  lesdits  pays  , devront  être 
affranchies  jusqu'au  port  de  débarquement. 

Quant  aux  lettres  qui  seront  expédiées  des  pays  d'outre-mer  pour 
la  France  et  l'Algérie  au  moyen  des  bâtiments  sus-mentionnés , elles 
devront  être  affranchies  jusqu’au  port  d’embarquement. 

L’Administration  des  Postes  de  France  payera  à l'Administration 
des  Postes  Sardes  pour  prix  de  transit  sur  le  territoire  Sarde  et  pour 
port  de  voie  de  mer  de  chacune  des  lettres  ci-dessous  désignées  la 
somme  de  trente  centimes  par  sept  grammes  et  demi  ou  fraction  de 
sept  grammes  et  demi. 

Il  est  convenu,  toutefois,  que  les  conditions  d’échange  fixées  (mi- 
le présent  article  pourront  être  modifiées,  d’un  commun  accord,  entre 
l'Administration  des  Postes  de  France  et  l'Administration  des  Postes  de 
Sardaigne. 
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XIX. 


L'Administration  des  Postes  de  France  pourra  livrer  a l'Administra- 
tion des  Postes  Sardes  des  lettres  chargées  à destination  des  Ktats 
Sardes. 

De  son  côté , l'Administration  des  Postes  Sardes  pourra  livrer  à 
l’Administration  des  Postes  de  France  des  lettres  chargées  à destina- 
tion de  la  France  et  de  l'Algérie,  et,  autant  que  possible,  à destina- 
tion des  pays  auxquels  la  France  sert  d'intermédiaire. 

Le  port  des  lettres  chargées  devra  toujours  être  acquitté  d'avance 
jusqu’à  destination. 

Toute  lettre  chargée  adressée  de  l’un  des  deux  pays  dans  l'autre 
supportera,  au  départ  , en  sus  de  la  taxe  applicable  à une  lettre  or- 
dinaire affranchie  du  même  poids,  un  droit  fixe  de  cinquante  cen- 
times. 


XX. 

Dans  le  cas  où  quelque  lettre  chargée  viendrait  à être  perdue,  celle 
des  deux  Administrations  sur  le  territoire  de  laquelle  la  perte  aura  eu 
lieu,  paiera  à l'envoyeur,  à titre  de  dédommagement,  une  indemnité 
de  cinquante  francs  dans  le  délai  de  deux  mois  à dater  du  jour  de  la 
réclamation  ; mais  il  est  entendu  que  les  réclamations  ne  seront  admises 
que  dans  les  six  mois  qui  suivront  la  date  du  dé|>ôt  des  chargements; 
passé  ce  tenue,  le  réclamant  n'aura  droit  à aucune  indemnité. 

XXI. 

Le  produit  des  taxes  à percevoir  , en  vertu  des  articles  la,  16  et  . 
19  précédents,  sur  les  lettres  ordinaires  et  les  lettres  chargées  expé- 
diées soit  de  la  France  et  de  l'Algérie  pour  les  Etats  Sardes  et  les 
territoires  italiens  directement  desservis  par  l’Administration  des  Postes 
Sardes,  soit  des  Etats  Sardes  pour  la  France  et  l'Algérie,  sera  répartie 
entre  les  Administrations  des  Postes  des  deux  pays  dans  la  proportion 
de  deux  tiers  au  profit  de  l'Administration  des  Postes  de  France , et 
d'un  tiers  au  profil  de  l'Administration  des  Postes  de  Sardaigne. 
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La  correspondance  exclusivement  relative  aux  différents  services  pu- 
blics, adressée  d'un  Etat  dans  l’autre,  et  dont  la  circulation  en  fran- 
chise aura  été  autorisée  sur  le  territoire  de  l’Etat  auquel  appartient  le 
fonctionnaire  ou  l'autorité  de  qui  émane  celte  correspondance  , sera 
transmise  exempte  de  tout  prix  de  port. 

Si  l'Autorité  ou  le  fonctionnaire  à qui  elle  est  adressée  jouit  pa- 
reillement de  la  franchise  , elle  sera  délivrée  sans  taxe , dans  le  cas 
contraire  cette  correspondance  ne  sera  passible  que  de  la  taxe  territo- 
riale du  [>ays  de  destination. 


XX11I. 

Tout  paquet  contenant  des  échantillons  de  marchandises,  des  jour- 
naux, des  gazettes,  des  ouvrages  périodiques,  des  livres  brochés,  des  li- 
vres reliés  , des  brochures  , des  papiers  de  musique , des  catalogues , 
des  prospectus,  des  annonces  et  des  avis  divers,  imprimés,  gravés,  li- 
lographiés  ou  autographiés , qui  sera  expédié  de  la  France  ou  de 
l’Algérie  pour  les  Etats  Sardes  et  viceversa,  sera  affranchi  jusqu'à  de- 
stination, moyennant  le  paiement  d’une  taxe  de  six  centimes  par  qua- 
rante grammes  ou  fraction  de  quarante  grammes. 

Toutefois,  la  taxe  d'affranchissement  de  ceux  des  objets  ci-dessus 
mentionnés  que  les  envoyeurs  voudront  faire  acheminer  au  moyen  des 
paquebots  du  commerce  naviguant  entre  les  ports  français  et  les  ports 
sardes  sera  de  dix  centimes  par  quarante  grammes  ou  fraction  de 
quarante  grammes. 


XXIV. 

Seront  acquises  à l'Administration  des  Postes  de  France  les  taxes 
perçues,  en  vertu  de  l'article  précédent,  sur  les  échantillons  de  mar- 
chandises ctjes  imprimés  de  toute  nature,  expédiés  de  la  France  et 
de  l’Algérie  pour  les  Etals  Sardes  et  les  territoires  Italiens  directement 
desservis  par  l'Administration  des  Postes  Sardes. 

Réciproquement,  seront  acquises  à l’ Administration  des  Postes  de 
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Sardaigne  les  taxes  perçues , en  vertu  de  l'article  précédent , sur  1 es 
échantillons  de  marchandises  et  les  imprimés  de  toute  nature,  expédiés 
des  Etats  Sardes  et  des  territoires  italiens  directement  desservis  par 
l'Administration  des  Postes  Sardes  pour  la  France  et  l'Algérie. 

XXV. 

Ia-s  échantillons  de  marchandises  ne  seront  admis  à jouir  de  la 
modération  de  taxe  qui  leur  est  accordée  par  l'article  23  précédent 
qu'autant  qu'ils  n'auront  aucune  valeur,  qu'ils  seront  affranchis,  qu’ils 
seront  placés  sous  bande  ou  de  manière  à ne  laisser  aucune  doute 
sur  leur  nature,  et  qu’ils  ne  porteront  d’autre  écriture  à la  main  que 
l’adresse  du  destinataire , une  marque  de  fabrique  ou  de  marchand  , 
des  numéros  d'ordre  et  des  prix. 

Les  échantillons  de  marchandises  qui  ne  rempliront  pas  ces  con- 
ditions seront  taxés  comme  lettres. 

XXVI. 

Les  imprimés  de  toute  nature  expédiés  par  la  voie  de  la  France 
ou  pur  l’intermédiaire  des  paquebots-postes  français  naviguant  dans  la 
Méditerranée,  soit  des  pays  mentionnés  au  tableau  B.,  annexé  à la  pré- 
sente Convention,  pour  les  Etats  Sardes , soit  des  Etats  Sardes  pour 
lesdits  pays , seront  échangés  entre  l'Administration  des  Postes  de 
France  et  l’Administration  des  Postes  de  Sardaigne  aux  conditions  énon- 
cées dans  ledit  tableau. 

Les  conditions  d’échange,  lixées  par  le  tableau  B sus-mentionné, 
pourront  être  modifiées,  d’un  commun  accord  , entre  l'Administration 
des  Postes  de  France  et  l'Administration  des  Postes  de  Sardaigne. 

XXVII. 

Les  imprimés  de  toute  nature  qui  seront  expédiés  de  la  France  et 
de  l'Algérie  pour  les  Colonies  et  autres  pays  d’outre-mer,  par  la  voie 
des  bâtiments  du  commerce  naviguant  entre  les  Etals  Sardes  et  les- 
dits pays , devront  être  affranchis  jusqu’au  port  de  débarquement. 
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Quant  aux  imprimes  qui  seront  expédié*  «les  pays  d'outre-mer  pour 
la  France  et  l'Algérie,  au  moyen  d«'s  bâtiments  susmentionnés,  ils  de- 
vront être  affranchis  jusqu’au  port  d'embarquement. 

L 'Administration  des  Postes  de  France  paiera  à l'Administration 
des  Postes  de  Sardaigne,  pour  prix  de  transit  sur  le  territoire  Sarde, 
et  pour  port  de  voie  de  mer  de  chaque  [luquet  d'imprimés  portant 
une  adresse  particulière,  la  somme  de  sept  centimes -par  chaque  poids 
«le  quarante  grammes  ou  fraction  de  quarante  grammes. 

Il  est  convenu,  toutefois,  que  les  conditions  d’échange  fixées  par 
le  présent  article  pourront  être  modifiées,  d’un  commun  accord,  entre 
l' Administration  «les  Postes  d«;  France  et  l'Administration  des  Postes 
d<;  Sardaigne. 

XXVIII. 

Pour  jouir  des  modérations  de  port  accordées  par  les  articles  23 , 
26  et  27  précédents,  les  imprimés  devront  être  affranchis  jusqu'aux  li- 
mites respectivement  fixées  par  lesdits  articles,  être  mis  sous  bande  et 
ne  porter  aucune  écriture,  chiffra  ou  signe  quelconque  à la  main  . si 
ce  n'est  l'adresse  du  destinataire,  la  signature  de  l’envoyeur  et  la  «bile. 
Les  imprimés  qui  ne  réuniront  pas  ces  conditions  seront  considérés 
comme  lettres,  cl  traités  en  conséquence. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions  contenues  dans  !«•*  articles 
sus-mentionnées  n'infirment  en  aucune  manière  le  droit  qu’ont  b«s 
Administrations  des  Postes  des  deux  pays,  de  ne  pas  effectuer  sur  leurs 
territoires  respectifs  le  transport  et  la  distribution  de  ceux  des  objets 
désignés  auxdils  articles  , à l'égard  «lesquels  il  n'aurait  pas  été  sitisfait 
aux  lois,  ordonnances  ou  décrets  «pii  règlent  les  conditions  «b*  leur 
publication  et  de  leur  circulation  tant  en  Fratici'  «pie  dans  b>s  Ftats 
Sardes. 


XXIX. 


Il  est  formellement  convenu  entre  les  deux  Parties  contractantes  qiuî 
les  lettres  , les  «■chanlillous  «le  marchandises  et  les  imprimés  «le  toute 
nature,  adressés  «!«•  l'un  des  deux  pays  dans  l’autre,  et  affranchis  jusqu'à 
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destination,  conformément  aux  dis[>ositibns  de  la  présente  Convention, 
ne  pourront,  sous  aucun  prétexte  et  à quelque  titre  que  ce  soit,  être 
frappés  dans  le  pays  de  destination  d’une  taxe  ou  d’un  droit  quelconque 
à la  charge  des  destinataires. 

XXX. 

Le  Gouvernement  Français  prend  l’engagement  d'accorder  au  Gou- 
vernement Sarde  le  transit  en  dépêches  closes,  sur  le  territoire  français 
des  correspondances  originaires  des  Etats  Sardes  ou  passant  par  les 
Etats  Sardes,  à destination  des  pays  auxquels  la  France  sert,  ou  pour- 
rait servir  d’intermédiaire . et  réciproquement  de  ces  pays  pour  les 
Etats  Sardes  et  les  Etats  auxquels  la  Sardaigne  sert  ou  pourrait  servir 
d'intermédiaire. 

L’ Administration  des  Postes  Sanies  paiera  à l'Administration  des 
Postes  de  France,  pour  charpie  kilomètre  existant  en  ligne  droite,  entre 
le  point  par  lequel  les  dépêches  closes  entreront  sur  le  territoire  fran- 
çais et  le  point  par  où  elles  en  sortiront ,.  la  somme  de  cinq  centi- 
mes par  kilogramme  de  lettres,  poids  net , et  d'un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
«Tout  contenus  dans  ees  dépêches. 

XXXI. 

Le  Gouvernement  Sarde  prend  l'engagement  d’accorder  au  Gouver- 
nement Français  le  transit,  en  dépêches  closes,  sur  le  territoire  Sarde 
des  correspondances  originaires  de  la  France  ou  passant  par  la  France 
à destination  des  pays  auxquels  les  Etats  Sardes  servent  ou  pourraient 
servir  d'intermédiaire,  et  réciproquement,  de  ces  pays  pour  la  France 
et  les  Etats  auxquels  la  France  sert  ou  pourrait  servir  d’intermédiaire. 

L’Administration  des  Postes  de  France  paiera  à l’Administration 
des  Postes  Sardes  , pour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droile 
entre  le  point  par  lequel  les  dépêches  closes  entreront  sur  le  territoire 
Sarde  cl  le  point  par  où  elles  en  sortiront,  la  somme  de  cinq  centi- 
mes f>ar  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d’un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
seront  contenus  dans  ces  dépêches. 
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Toutefois,  le  prix  de  transit  <|ue  l'Administration  des  Postes  de 
France  aura  à payer  à l’Office  Sarde  pour  les  lettres  et  les  imprimés 
contenus  dans  les  dépêches  closes  qu'elle  voudrait  échanger  par  l'in- 
termédiaire de  cet  Office  avec  l'Administration  des  Postes  Autrichiennes, 
ne  pourront,  en  aucun  cas,  excéder  la  somme  de  dix  francs  par  ki- 
logramme de  lettres,  poids  net,  et  celle  de  trente-cinq  centimes  par 
kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net. 

XXXII. 


Le  Gouvernement  Français  s’engage  à faire  trasporter,  en  dépêches 
closes,  pur  les  paquebots-jtosles  Français  , naviguant  dans  la  Méditer- 
ranée, les  correspondances  que  les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les 
|»orts  Sardes,  où  toucheront  ces  paquebots,  pourront  avoir  à échanger 
par  cette  voie,  soit  avec  d'autres  bureaux  de  Poste  du  même  Etat,  soit 
avec  les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  Ports  des  Etats  Pontificaux, 
du  lioyaunie  des  Deux  Sicilcs,  de  Plie  de  Malte  et  du  Itoyaume  de 
Grèce. 

L'Administration  des  Postes  Sardes  payera  à l’Administration  des 
Postes  de  France  . [jour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droite 
entre  le  port  d'embarquement  et  le  port  de  débarquement  des  dépê- 
ches auxquelles  s'applique  le  présent  article,  la  somme  de  dix  centi- 
mes par  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d'un  quart  de  centime 
par  kilogramme  de  journaux  et  uutres  imprimés,  aussi  poids  net,  qui 
seront  contenus  dans  ces  dépêches. 


XXXIII, 


Le  Gouvernement  Sarde  s’engage  à faire  transporter  en  dépêchés 
closes,  par  les  paquebots-postes  Sardes  naviguant  dans  la  .Méditerranée 
les  correspondances  que  les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  ports 
Français  où  loucheront  ces  paquebots,  pourront  avoir  à échanger  par 
cette  voie,  soit  avec  d’autres  bureaux  de  Poste  du  même  Etat,  soit  avec 
les  bureaux  de  Poste  établis  dans  les  Ports  des  Etals  Pontificaux  , du 
Royaume  des  Deux  Sicilcs , de  File  de  Malte  et  du  Itoyaume  de 
Grèce. 
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L'Administration  des  Postes  de  France  paiera  a l'Administration 
des  Postes  Sardes , pour  chaque  kilomètre  existant  en  ligne  droite 
entre  le  port  d'embarquement  et  le  port  de  débarquement  des  dépê- 
ches closes  auxquelles  s'applique  le  présent  article , la  somme  de  dix 
centimes  par  kilogramme  de  lettres,  poids  net,  et  d'un  quart  de  cen- 
time par  kilogramme  de  journaux  et  autres  imprimés,  aussi  poids  net, 
qui  seront  contenus  dans  ces  dépêches. 

XXXIV. 

Il  est  entendu  que  le  poids  des  correspondances  de  toute  nature 
tombées  en  rebut,  ainsi  que  celui  des  feuilles  d'avis  et  autres  pièces 
de  comptabilité  résultant  de  l’échange  des  correspondances  transportées 
en  dépêches  closes  par  l'une  des  deux  Administrations  pour  le  compte 
de  l'autre,  et  qui  sont  mentionnées  dans  les  articles  30,  31,  32  et  33 
précédents,  ne  sera  pas  compris  dans  les  pesées  de  lettres,  journaux  et 
imprimés  de  toute  nature  sur  lesquels  devront  être  assis  les  prix  de 
transports  fixés  par  lesdits  articles. 

XXXV. 

Les  Administrations  des  Postes  de  France  et  des  Etats  Sardes  dres- 
seront, chaque  mois,  les  comptes  résultant  de  la  transmission  des  cor- 
respondances et  des  dépêches  closes  que  les  deux  Administrations  se 
livreront  réciproquement,  en  vertu  des  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention, et  ces  comptes,  après  avoir  été  débattus  et  arrêtés  contradictoire- 
ment. seront  soldés  par  l'Administration  qui  sera  reconnue  redevable 
envers  l'autre,  dans  les  deux  mois  qui  suivront  le  mois  auquel  le  com-  1 
pte  se  rapportera. 

XXXVI. 

Les  lettres  ordinaires  ou  chargées,  les  échantillons  de  marchandises 
et  les  imprimés  de  toute  nature,  mal  adressés  ou  mal  dirigés,  seront , 
sans  aucun  délai,  réciproquement  renvoyés  par  l'intermédiaire  des  bu- 
reaux d'échange  respectifs  pour  les  poids  et  prix  auquel  l'office  envo- 
yeur aura  livré  ces  objets  en  compte  à l'autre  office. 
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Les  objets  de  même  nature,  qui  auront  été  adressés  à des  destina- 
taires ayant  changé  de  résidence,  seront  respectivement  livrés  ou  ren- 
dus chargés  du  port  qui  aurait  dû  être  payé  par  les  destinataires. 

Les  lettres  ordinaires,  les  échantillons  de  marchandises  et  les  im- 
primés de  toute  nature  (pii  auront  été  primitivement  livres  à l'Admi- 
nistration des  Postes  de  France  ou  à l'Administration  des  Postes  de 
Sardaigne  par  d'autres  Administrations  et  qui  , par  suite  du  chan- 
gement de  résidence  des  destinataires,  devront  être  réexpédiés  de  l'un 
des  deux  pays  pour  l’autre , seront  réciproquement  livrés  chargés  du 
port  exigible  au  lieu  de  la  précédente  destination. 

XXXVII. 

I,es  lettres  ordinaires  ou  chargées , les  échantillons  de  marchan- 
dises et  les  imprimés  de  toute  nature  échangés  à découvert  entre  les 
deux  Administrations  des  Postes  des  Etats  Sardes  et  de  France , qui 
seront  tombés  en  rebut,  pour  quelque  cause  que  ce  soit , devront 
être  renvoyés,  de  part  et  d’autre , à la  fin  de  chaque  mois  et  plus 
souvent , si  faire  se  peut.  Ceux  de  ces  objets  qui  auront  été  livrés 
en  compte  seront  rendus  pour  le  prix  pour  lequels  ils  auront  été 
originairement  comptés  par  l’office  envoyeur.  Ceux  qui  auront  été  li- 
vrés affranchis  jusqu'à  destination  ou  jusqu’à  la  frontière  de  l’office 
correspondant  seront  renvoyés  sans  taxe  ni  décompte. 

tjuant  aux  correspondances  non  affranchies  tombées  en  rebut,  qui 
auront  été  transportées  en  dépêches  closes  par  l’une  des  deux  Admi- 
nistrations pour  le  compte  de  l’autre,  elles  seront  admises  pour  les 
poids  et  prix  pour  lesquels  elles  auront  été  comprises  dans  les  comptes 
des  Administrations  respectives  sur  des  simples  déclarations  ou  listes 
nominatives  mises  à l’appui  des  comptes,  lorsque  les  correspondances 
elles-mêmes  ne  pourront  pas  être  produites  par  l’office  qui  aura  à 
se  prévaloir  du  montant  de  leur  port  vis-à-vis  de  l’office  correspondant. 

XXXVIII. 

Les  deux  Administrations  des  Postes  de  Sardaigne  et  de  France 
n’admettront  à destination  de  l’un  des  deux  pays,  on  des  pays  qui  em- 
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pruntent  leur  intermédiaire,  aucune  lettre  qui  contiendrait,  soit  de  l’or 
ou  de  l'argent  monnayé,  soit  des  bijoux  ou  effets  précieux,  ou  tout 
autre  objet  passible  des  droits  de  douane. 

XXXIX. 

Afin  de  s'assurer  réciproquement  l’intégralité  du  produit  des  corre- 
spondances échangées  entre  les  deux  pays,  les  Gouvernements  Sarde  et 
Français  s'engagent  à empêcher , par  tous  les  moyens  qui  sont  en 
leur  pouvoir , que  ces  correspondances  ne  passent  par  d'autres  voies , 
que  par  leurs  postes  respectives. 

XL. 

Tout  Capitaine  de  navire  devant  appareiller,  soit  d’un  des  ports  de 
la  France  ou  de  l’Algérie  pour  les  Etals  Sardes,  soit  d’un -des  ports 
des  Etals  Sardes  pour  la  France  ou  l'Algérie,  sera  tenu: 

1.  De  déclarer  au  bureau  de  Poste  le  jour  et  l'heure  de  son 
départ  , le  lieu  de  destination . ainsi  que  les  lieux  où  il  doit  faire 
escale. 

2.  De  se  charger  des  dépêches  que  ce  bureau  pourrait  avoir  à 
lui  remettre. 

XU. 

I*a  déclaration  exigée  par  l'article  précédent  devra  être  faite  deux 
jours  au  moins  avant  chaque  départ  pour  tous  bâtiments  ne  faisant  pas 
un  service  régulier. 

Pour  les  batiments  à départs  périodiques  et  réguliers , il  suffira 
d'une  seule  déclaration  faisant  connaître,  une  fois  pour  toutes,  les  jours 
et  heures  do  départ  et  les  lieux  desservis  par  ces  bâtiments. 


XLII. 

Tout  Capitaine  dont  le  navire  devra  appareiller  pendant  le  jour  , 
sera  tenu  de  se  présenter  au  bureau  de  Poste  pour  y recevoir  ses  dé- 
pêches, deux  heures  au'  plus  tôt  avant  son  départ. 


Toutefois,  dans  les  localités  où  l'organisation  ilu  service  le  per- 
mettra, l'Administration  des  Postes  pourra  faire  remettre  les  dépêchés 
à bord  pas  sis  propres  agents. 


XLIII. 


Aucun  navire  de  commerce  , devant  partir,  soit  d’un  des  ports  de 
la  France  ou  l’Algérie  pour  les  Etals  Sardes  , soit  d'un  des  ports 
des  Etals  Sardes  pour  la  France  ou  l'Algérie , ne  pourra  recevoir 
sa  patente  de  santé,  ni  le  billet  de  sortie  , si  le  capitaine  ne  présente 
aux  Autorités  chargées  de  délivrer  ces  pièces  un  certificat  du  Directeur 
ou  du  Préposé  des  Postes  constatant  la  remise  des  dépêches  adressées 
aux  lieux  de  destination  de  ce  navire,  ou  qu’on  n'en  avait  pas  à lui 
remettre. 


XLIV. 


Les  dé|>êches  ex|>édièes  de  l'un  des  deux  pays  pour  l'autre  |>ar  un 
bâtiment  du  commerce  devront  être  livrées  au  premier  bateau  de  santé 
qui  communiquera  avec  le  batiment  conducteur  ou  au  bureau  de  santé 
qui  recevra  la  première  déclaration  du  Capitaine  selon  la  pratique  de 
chaque  pays,  de  manière  à ce  qu'elles  soient  consignées  dans  le  plus 
bref  délai  possible  au  bureau  de  Poste  du  port  d’arrivée. 

XLV. 

Celle  des  deux  Administrations  qui,  conformément  aux  articles 
t et  S de  la  présente  Convention,  devra  prendre  à sa  charge  les  frais 
résultant  du  transport  par  mer  des  correspondances  comprises  dans 
les  dépêches  adressées  d’un  pays  dans  l'autre  au  moyen  d'un  bâtiment 
de  commerce  paiera  au. Capitaine  de  ce  bâtiment  dix  centimes  pour 
chaque  lettre  ou  paquet,  et  un  franc  pour  chaque  kilogramme  d’é- 
chantillons de  marchandises  et  d’imprimés  contenus  -dans  ees  dé- 
pêches. 
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XLVI. 


L’Administration  des  Postes  des  Etats  Sardes  cl  l’ Administration  des 
Postes  de  France  désigneront,  d’un  commun  accord,  les  bureaux  par 
lesquels  devra  avoir  lieu  l'échange  des  correspondances  respectives;  elles 
régleront  les  conditions  auxquelles  seront  soumises  les  correspondances 
de  l'un  des  deux  pays  pour  l’autre  insuffisamment  affranchies  au  mo- 
yen des  timbres-postes;  elles  régleront  également  la  direction  des  cor- 
respondances transmises  réciproquement , et  arrêteront  les  dispositions 
relatives  à la  forme  des  comptes  mentionnés  à l’art.  35  précédent,  ainsi 
que  toute  autre  mesure  de  détail  ou  d'ordre  nécessaire  pour  assurer 
l’exécution  des  stipulations  de  la  présente  Convention. 

Il  est  entendu  que  les  mesures  désignées  ci-dessus  pourront  être 
modifiées  par  les  deux  Administrations,  tontes  les  fois  que,  d’un  com- 
mun accord,  ces  deux  Administrations  en  reconnaîtront  la  nécessité. 

XLVII. 

Seront  abrogées,  à partir  du  jour  de  la  mise  à exécution  de  la  pré- 
sente Convention  , toutes  stipulations  ou  dispositions  antérieures  con- 
cernant l’échange  des  correspondances  entre  les  Etats  Sardes  et  la 
France. 


XLVIII. 

La  présente  Convention  aura  force  et  valeur  à partir  du  jour  dont 
les  deux  Parties  conviendront,  dès’ que  la  promulgation  en  aura  été  faite 
d’après  les  lois  particulières  à chacun  des  deux  Etals,  et  elle  demeu- 
rera obligatoire  d’année  en  année  , jusqu'à  ce  que  l’une  des  deux 
Parties  contractantes  ait  annoncé  à l’autre,  mais  un  an  à l’avance,  son 
intention  d'en  faire  cesser  les  effets. 

Pendant  cette  dernière  année,  la  Convention  continuera  d’avoir 
son  execution  pleine  et  entière  sans  préjudice  de  la  liquidation  et  du 
solde  des  comptes  entre  les  Administrations  des  Postes  des  deux  Pays 
après  l'expiration  dudit  terme. 
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I.I.V 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signe  la  présente 
Convention,  et  y ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à Paris  en  double  original  le  quatrième  jour  du  mois  de 
septembre  de  l'an  de  grâce  1860. 


(L.  S.)  A.  Dr  Poixonk.  _ 
(L.  S.)  Ë.  Thocvknei.. 


(Ratifiée  par  S.  SI.  le  Roi  de  Sardaigne  le  29  septembre  et  par 
S.  Si.  i Empereur  des  Français  le  20  octobre  1 860.  — L'échange,  des 
ratifications  a eu  lieu  à Paris  le  Ci  novembre  de  la  même  année) 


Digitized  by  Google 


832 

A. 


TABLEAU  indiquant  les  conditions  auxquelles  seront  échangées  entre  C A dm 
les  lettres  expédiées  à découvert  des  Pays  auxquels  le 


DÉSIGNATION  DES  PAYS 
dont  la  correspondance  avec  les  Etats  Sardes 
peut  être  transmise  à découvert 
par  la  voie  de  la  France  * 
ou  par 

l'intermédiaire  des  paquebots-postes  Français 


Lfllres  à dfslinaloi  des  Fan  &ij>nts  dans  la  première 


1 


Alexandrie,  Jaffa,  Beyrouth,  Tripoli  de  Syrie,  Lattaquié,  ] 
Àlexandrelto  , Mersina,  Rhodes,  Smiroe,  Mételin,  les/ 
Dardanelles,  Callipoli,  Constantinople,  Yolo,  Salonique,  ? 
Varna,  Sulirn»,  Tiilscha,  Gllltl,  ILtraila,  Inéboli,  Si-t 

nope,  Samsoun,  Kérassunde,  Trébisonde J 

Belgique,  Grand-Duché  de  Luxembourg,  Etats  d’Alle-| 

magne,  11c  de  Malle  

Pays  Bas , . . 

Danemark,  Suède,  Norvège,  Russie  el  Pologne. 

Etals  Unis  de  l'Amérique  du  Nord,  Brésil  I 

Martinique,  Guadalupe,  Guyane  Française,  Iles  S.  Pierre 
et  Miquelon,  Sénégal,  Ile  de  Gorce,  Ile  de  la  Réunion,  J 
Ma  jolie  el  dépendances,  Sainle  Marie  de  Madagascar,* 
Pondichéry  , Chandernagor  , Kankal,  Yanaon,  Mahé, 
Nouvelle  Calédonie,  Iles  des  Pins , Iles  Loyally,  lies! 
Marquises,  Iles  Basses,  Iles  de  la  Société,  Possessions \ 

Britanniques  d’Asie 

Espagne,  Portugal,  Gibraltar . j 


Condition 

de 

l’affranchis 

sement 

* 

Limite 

de 

l’affranchissement 

3 

Total 

des  15*14 
l ptjTf  p-r 
les  tasbtUiiU 
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puur 

chaque  Ici  Ire 
nfTi?ncl  ■<: 

*1  |uir  disque 
“ 1 il  urantiti. 
ou  fraction  île 
? 1 12  gi  jidiii. 

4 

P. 

C. 

Facullalir  . 
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■ 

80 

Facullalir  . 

Destination 

» 

60 

Facultatif  , 

Destination 

* 

70 

Facultatif  . 

Destination 

1 

40 

Facultatif  . 
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' « 

20 

Facullalir  , 

Destination 

1 

Obligatoire 

Fronliéredesori  ie  de  France 
PorlsduGrand  Océan  austral 

00 

Australie,  Tasmanie,  Nouvelle  Zelande  [voie  de  Suez;.:  Obligatoire 


par  le 


Paquebots-postes  Français  et  J 
\ aunes  batiments  parlants  ou  *â  dc-[  Obligatoire 

i»av,  d’outivniert  <les  P™1'»  lle  f'l'3n<’f'  • • •'  ' 

(lisiinclion  <l*r  la  'ole  llc  1 Angleterre  cl  des  P»-] 

■ ; qoebots  Britanniques  ou  des  bSli-j  Obligatoire 

1 n J ment»  du  commerce » 

par  la  voie  de  Suez ; Obligatoire 


dessert is  par  les  Paquebots  > 
Britanniques  ' 


Port  de  débarquement 


Port  de  débarquement 


Iles  Sandwich 


C, iha  h ¥Mîmip}VoJe  d’Angleterre  . 
Cuba  cl  Nesiqn.  ( Voje  llc,  ElaIS  Um5 


Côtes  occidentales  de  la  Nouvelle  Grenade,  Ré| 
de  l’Equateur,  Pérou,  Bolivie,  Chili  (voie  de 


Obligatoire 

Obligatoire 

Obligatoire 


ua  ma)  j 


Obligatoire 


Ports  des  mers  de  l’Inde  ou 
de  la  Chine  desservis  par 
les  Paquebots  Britanniques 

San  Francisco 

Port  de  débarquement 
Port  de  débarquement 
Ports  de  l‘Océan  Pacifique' 
dessertis  par  les  Paquebots 
Britanniques 


i | 
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1 |20 
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istration  des  Postes  de  France,  et  t Administration  des  Postes  de  Sardaigne, 

'rance  sert  <f  intermédiaire  jwur  les  Etats  Soldes,  et  viceeersa.  . • 


alnu  du  Uklrdu 

Lrllrts  «rijiidairis  dis  Paît  drs  jnés  dans  la  praniire  coWnne  do  lablraa 

Prix 

que  doit  payer 
10  «ce 
4t  Sardaigne 

*roffic« 

de  Fiance 
ft>ur  chaque 
lettre 
affranchie 
Hutr  chaque 
î 1|J  graimu. 

«s  fraction 
de7  1(1  graiain. 

5 

Prix 

que  doit  rx>yi  i 
l'Once 
4e  France 
% rOfflre 
«k  Sardaigne 
pour 

chaque  lettre 
min  affranchie 
et  par  chaque 
7 1|2  gramtii, 
ou  fraction 
de  7 l|i  fcranmi. 

0 

Condition 

de 

l’affranchis- 

sement 

T 

Limite 
de  • 
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...  J . 
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4m  laies 
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pu»  le*  habitants 
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pour 
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ou  chargée 
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à l'Office 
de  5ai  daigne 
pourchaquc  taure 
affi  inclue 
Jusqu'à 
• Je»  li  nation 
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de  7 l|3  graïuni 

il 

r. 

c. 

F. 

P. 

P. 

C. 

F. 

c. 

F. 

C. 
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70 
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• 
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a 

a 

18 
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a 

00 

42 
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i 

18 

• 

r,2 

a 

18 

Facultatif  . 
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a 
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52 

• 
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• 
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• 
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■ 
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’■ 
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a 
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. 

B 

82 

• 

a 

Obligatoire 
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*. 

82 

• 

82 

• 

a 

Obligatoire  i 
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les  Paquebots  Britanniques 
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• 

82 
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n 

Obligatoire 

San  Francisco  
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» 
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82 

a 

a 
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a 
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82 
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1 
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« 
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B.  TABLEAU  indiquant  les  conditions  auxquelles  seront  échangés,  entre  F Administration 
des  Postes  de  France  et  F Administration  des  Postes  de  Sardaigne , les  im- 
primés de  tàute  nature  expédiés  à découvert  des  Pays  auxquels  la  France 
sert  d'intermediaire  pour  les  Etats  Sardes  et  vice  versa. 


Désignation 

if 

dos  Pays  étrangers 
auxquels 

la  France  sert  d'intermédiaire 


ImprlllM'a 

div<  la  prerol» 
Ou  lalilraa 

““T 

Limite 

de 

l'affranchis- 
sement 
obligatoire 


dm  Pbj*  luibrifiifB  eH{lu«lrf*  P*>*  df-ilRi»*» 

rrroloniir  . . , . . . . 

dan>>  la  pirml^rc  colonne  du  lableao 


«stî 

M'I 

2&gfe 

IJefl 

= JÏÏ 

« Si-  «O 


Limite 

de 

l'affranchis- 

sement 

obligatoire 


mil 


1 Alexandrie,  Jaffa,  Beyrout,  Tripuli  de 
L Syrie,  Latlaquié,  ÀlexandreUe,  Mer-  i 
»iua.  Khtvdes,  Smyrne,  Meiéltn,  ,lesf 
! I>;*nlandle*,Galli|K)li}  Corisiarilinoide,  ' ïipfttiivalton  , . . 

I Volo,  Saloniqne,  Varna,  SuJina,  Tul-^ 

1 sclia.  Cslalz,  lbraiia.  Incbolj,  Slnope,  * 

Samsouo,  Kéraesunue,  Trebbonde  . , 

I Destination  . . . 


Ile  de  Malte 

Espagne,  Portugal  cl  Gibraltar 


! « ! rar  les  bâtiments  pariant  ou 

! «5-_\  à ùeslj nation  des  ports  de] 

jpSsI  France  ( 

% S'£  .Parla  voie  d'Angleterre  et  des  J 
. foquebols  Amérindns  t 

- j psr  I»  voie  d’Angleterre  et  des! 
f "=  Paquebots  Britanniques  f 

Australie,  Tasmanie,  NouvelleZclande^ 
^roie  de  Sue/.)  i 

% Par  les  Paquetiots-postes  fran-£ 
g i çais  et  autres  batiments  partant } 
ou  à destination  des  por  ts  do  J 

oie  de  l'Angleterre  et 
3 -S  \ des  Paquebots  Jîrilamiiqucs  ou 
""  — des  bâtiments  au  cocn»nerce 


2 Ë.V  ou  3 dest 
g « \ France 
i=  |Par  la  voi 
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débarquement  ] 
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par  les  Paquebots! 
I>i  iliHilii  |Ut-s  1 

Port  de  débarque-  > 
ment  S 


Par  la  vote  de  Suez 


Côtes  occidentales  de  N Nouvelle  Gre-t 
nade,  République  do  l'Equateur,  Pc-  ! 
roLi,  Bolivie,  Chili  (vom  de  Panama) ./ 

Etals  do  l'Europe  non  désignés  dans  fet 
présent  tableau  ( 


Port  de  débarque*  i 
ment  \ 

Ports  de  mers  de  1 
rindcoudelaCbi* 
ne  desservis  parles! 
Paquebots  Britan.  • 
Ports  de  l'Océan  1 
Pacifique  desser-f 
vis  par  les  Paquo-l 
bots  Britanniques  s 
Frontière  française) 
d'entrée  i 
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MILAN 


1860,  9 septembre. 


Convention  entre  la  Sardaigne,  T Autriche  et  ta  France  relative  a la 
liquidation  du  Monte  Lombardo-Veneto  en  exécution  de  f article  VU 
du  Traité  de  Zurich. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne,  Sa  Majesté  l'Kmpereur  d’Autrirhe 
et  Sa  Majesté  l'Kmpereur  des  Français,  voulant  mettre  à exécution 
l’article  VII  du  Traité  de  Zurich,  relatif  à la  liquidation  du  Monte 
i 'yombardo-Veneto , et  repartir  d’une  manière  définitive  entre  la  Sar- 
daigne et  l’Autriche  l’actif  et  le  passif  de  cet  Etablissement,  ont  nommé, 
à cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  : le  sieur  Jean  Joseph  Comte  Regis, 
Président  Chef,  Sénateur  du  Royaume,  Grand  Officier  de  l'Ordre,  Royal 
des  Saints  Maurice  et  Lazare,  etc.  etc.  etc.;  et  le  sieur  César  Correnti, 
Préfet  du  Monte.  Officier  de  l’Ordre  Royal  des  Saints  Maurice  et  Iji- 
zare,  etc.  etc.  ; 

Sa  Majesté  l’Empereur  d'Autriche:  le  sieur  Adolphe  Marie  Baron  de 
Brenner,  Grand-Croix  de  l’Ordre  Royal  du  Sauveur  de  Grèce,  etc. , 
etc. , Chambellan  actuel  de  Sa  Majesté  Impériale  et  lîoyale  Apostolique, 
son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  le  Roi  de 
Grèce,  etc.  , etc.,  etc.;  et  le  sieur  Rodolphe  Salzmanu  de  Bienenfeld. 
Secrétaire  Auliquc  au  Ministère  îles  Finances: 

Sa  Majesté  l'Empereur  des  Français  : le  sieur  Emile  Gaudin,  Ministre 
Plénipotentiaire,  Officier  de  l’Ordre  Impérial  de  la  Légion  (l'Honneur, 
etc.,  etc.,  etc.;  et  le  sieur  Jules  Saladin,  Inspecteur  Général  des  Fi- 
nances. Commandeur  de  l'Ordre  Impérial  de  la  Légion  d'Honneur,  etc.  ; 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 
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I. 


Le  passif  total  du  Monte  Lombardo-Veneto,  non  compris  toutefois 
celui  de  la  Caisse  des  dépôts,  qui  fera 'l'objet  d'une  liquidation  séparée, 
est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  quatre-vingt-dix-huit 
millions,  neuf  cent  soixante-seize  mille,  cinq  cent  quatre-vingt-deux 
florins  (monnaie  de  convention)  (98,976,1)82  fl.),  la  quelle,  confor- 
mément aux  dispositions  du  Traité  de  Zurich,  va  être  repartie  entre 
les  Etats  intéressés  dans  la  proportion  des  trois  cinquièmes  pour  la  Sar- 
daigne, et  des  deux  cinquièmes  pour  l'Autriche. 

11. 

Ce  passif,  dont  les  ditlérentes  catégories  sont  indiquées  par  le  tableau 
n’  I,  est  divisé  eu  trois  espèces  de  dettes,  qui  sont: 

1.  Les  rlel les  consolidées,  savoir: 

Ancienne  dette,  titres  nominatifs  {Car telle); 

Certificats; 

Obligations  d'Etat  à 4 "1., 

Assignations; 

Obligations  d'Etat  à 4 'I,; 

Titres  de  conversion  des  billets  du  Trésor, 

Titres  nominatifs. 

Obligations, 

Certificats. 

2.  Les  dettes  de  capitaux,  productifs  ou  non  productifs  d'in- 
térêts, inscrits,  à .un  titre  quelconque,  au  Monte  lcombardo-  Yeneto, 
déjà  exigibles,  ou  pouvant  le  devenir,  et  susceptibles  de  demeurer  acquis 
au  Monte  par  l'application  des  règles  de  la  prescription. 

8.  L'emprunt  de  1 8,'iO,  dont  une  partie  est  déjà  remboursable, 
et  l'autre  le  .deviendra,  conformément  aux  conditions  de  son  émission, 
c’est-à-dire  en  dix-sept  tirages  annuels. 

III. 

Ces  trois  espèces  de  dettes  seront,  conformément  à leur  nature, 
l’objet  de  stipulations  différentes  énoncées  dans  les  articles  suivants: 
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DETTE  CONSOLIDÉE. 


IV. 

Le  montant  des'  dettes  consolidées  est  définitivement  fixé  et  arreté  à 
la  somme  de  soixante-dix  millions,  cinq  cent  soixante-deux  mille,  cinq 
cent  vingt-trois  florins • . . . 70, 562, .'123  fl. 

Il  est  réparti  de  la  manière  suivante,  conformément  aux  indica- 
tions du  tableau  n°  2. 

A.  Le  montant  des  titres  nominatifs  de  l'ancienne  dette,  est 
définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  cinquante— cinq  millions, 
troiscent soixante-quinze  mille,  huit  cente  quarante-six  florins  55,375,6 ifi 
florins. 

Sont  mis: 

t . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

/>.?  titres  insinués  en  Sarrlaigne,  s'élevant  à 30,664.785  fl. 
(trente-neuf  millions,  six  cent  soixante-quatre  mille,  sept  cent  quatre- 
vingt-cinq  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche  : 

Les  titres  gui  y ont  été  insinués,  s'élevant  à 11,369,836  11. 
(onze  millions,  trois  cent  soixante-neuf  mille,  huit  cent 
trente-six  florins);  • 

La:s  titres  non  insinués,  s'élevant  à . . . . 4,341,225  fl. 

(quatre  millions,  trois  cent  quarante-et-un  mille, 
deux  cent  vingt-cinq  florins). 

Total  . . . 15,711,061  fl. 
(quinze  millions,  sept  cent  onze  mille,  soixante-çl-un  florins). 

Le  montant  des  certificats  relatifs  aux  titres  précédents  est  défi- 
nitivement fixé  et  arrêté  à la  somme  de  soixante-dix-neuf  mille,  deux 
cent  quatre-vingt-six  florins 79,286  11. 


. 19,342  11. 


«3  S 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quotc  part  de  la  Sardaigne: 

Les  titres  qui  y ont  été  insinués,  s'élevant  à 

(dix-neuf  mille,  trois  cent  quarante-deux  florins) 

Les  titres  non  insinués,  s'élevant  à 15,031  fl. 

(quinze  mille,  trente-et-un  florins) 

Total  . . . 34,373  fl. 

(trenle-quafre  mille,  trois  cent  soixante-treize  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Les  litres  qui  y ont  été  insinués,  s'élevant  à . . "44,913  fl. 

(quarante-quatre  mille,  neuf  cent-trei2e  florins). 

B.  Le  montant  des  obligations  d'Ktatà  4 *1.,  en  les  ramenant 
au  taux  uniforme  de  5 ’l. , est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 
de  un  million,  sept  cent  deux  mille,  quatre  eenl  florins  1,702,400  fl. 
Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  insinués  en  Sardaigne , s'élevant  à . . 1,380,800  (1. 

(un  million,  trois  cent  quatre-vingt  mille  huit  cent  florins); 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche,  s'élevant  à ...  244,240  fl.  • 

(deux  cent  quarante-quatre  mille,  deux  cent  quarante 
florins). 

Titres  non  insinués,  s'élevant  à 77,360  fl. 

(soixante-dix-sept  mille,  trois  cent  soixante  florins). 

Total  . . . 321,600  fl. 
(trois  cent  vingt-et-un  mille,  six  cent  florins). 

Le  montant  des  assignations  relatives  aux  obligations  susdites,  ra- 
menées au  taux  de  5 °l,,  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 

de  sept  mille,  sept  cent  vingt-deux  florins 7,722  fl. 

Sont  mis  : 

I . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne  6,211  fl. 

(six  mille,  deux  cent  onze  florins). 
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2.  Dans  la  quote  pari  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 509  11. 

(cinq  cenl  neuf  florins). 

Titres  non  insinues 1,002  11. 

(mille  deux  llorins).  ( 

Tolal  . . . 1,511  fl. 

(quinze  cenl  onze  florins). 

0.  Le  montant  des  obligations  d'Etat  à 5 "I,  est  définitivement 
fixé  et  arrêté  a la  somme  de  un  million,  cenl  neuf  mille 

llorins  1,109,000  11. 

Le  montant  intégral  de  cette  dette  est  mis  dans  la  quote  part  de 
l’Autriche. 

D.  Conversion  des  billets  du  Trésor  (catégorie  divisée  eu  litres 
nominatifs  et  titres  au  porteur). 

Le  montant  des  titres  nominatifs  ( Carlelle ) est  définitivement  fixé 

et  arrêté  à la  somme  de 3,035,991  II 

(trois  millions,  trente-cinq  mille,  neuf  cent  quatre-vingt-onze  llorins). 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne-: 

Titres  insinués  en  Sardaigne  1,535,059  11. 

(un  million,  cinq  cenl  trente-cinq  mille,  cinquante-neuf  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche  ; 1,210,092  11. 

(un  million,  deux  cenl  seize  mille,  six  cent  quatre-vingt- 
douze  llorins). 

Titres  non  insinués •.  . . . 28-1,210  11. 

(deux  cent  qualre-vingl-quatre  mille,  deux  cent  quarante 

florins).  

Total  . . . 1,500,932  fl. 

(quinze  cent  mille,  neuf  cenl  tren(e-dcux  llorins). 

Le  montant  des  litres  au  porteur  (Obbligasioni)  est  définitivement 

fixé  et  arrêté  à la  somme  de 9,215,933  11. 

(neuf  millions,  deux  cenl  quarante-cinq  mille,  neuf  cenl  trente-trois 
florins). 
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Le  montant  intégral  de  cette  catégorie  est  mis  dans  la  quote  part 
de  l'Autriche. 

Le  montant  des  certificats,  relatifs  aux  titres  de  conversion,  est 
définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  six  mille,  trois  cent  qua- 
rante-cinq florins- 6,345  fl. 

Le  montant  intégral  de  cette  dette  est  mis  dans  la  quote  part  de 
l'Autriche. 


V. 

En  conséquence  le  montant  total  des  titres  attribués  à la  Sardaigne, 
pour  la  dette  consolidée,  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 

de 42,621,228  fl. 

(quarante-deux  millions,  six  cent  vingt-et-un  mille,  deux  cent  vingt- 
huit  florins). 

Le  montant  total  des  titres  attribués  à l’Autriche  est  définitivement 

fixé  et  arrêté  à la  somme  de 27,941,295  fl. 

(vingt-sept  millions,  neuf  cent  quaranle-et-un  mille,  .deux  cent  quatre- 
vingt-quinze  florins). 

Les  trois  cinquièmes  mis  à la  charge  de  la  Sardaigne,  s'élevant 

à 42,337,514  fl. 

(quarante-deux  millions,  trois  cent  trente-sept  mille,  cinq  cent  quatorze 
florins). 

Et  les  deux  cinquièmes  mis  à la  charge  de  l’Autriche,  s’élevant 

à 28,225,009  fl. 

(vingt-huit  millions,  deux  cent  vingt-cinq  mille,  neuf  florins). 

La  différence  en  plus,  mise  par  la  présente  Convention  à la  charge 

de  la  Sardaigne  est  de  . *. 283,714  fl. 

(deux  cent  quatre-vingt-trois  mille,  sept  cent  quatorze  florins). 

Cette  différence  sera  l’objet  de  compensations  ultérieures. 

VL 

Chaque  Gouvernement  pourra  émettre  de  nouveaux  titres  en  échange 
dé  ceux  qui  entrent  dans  la  quote  part  de  chaque  dette  qui  lui  est 
attribuée,  et  pour  laquelle  il  est  mis  expressément  à dater  du  jour  de 
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l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention,  aux  lieu  et  place  de 
l’ancienne  institution  connue  sous  le  nom  de  Monte  l^ombardo-Veneto. 

Vil. 

Il  est,  en  outre,  entendu,  à titre  de  transaction,  que  chaque  Gou- 
vernement paiera,  à partir  du  jour  de  la  ratification  de  la  présente 
Convention,  le  montant  des  intérêts  arriérés  qui  se  trouveraient  dus 
sur  les  titres  compris  dans  sa  quote  part. 


CAPITAUX  REMBOURSABLES. 


VIII. 

Le  montant  des  capitaux  remboursables  est  définitivement  fixé  et  ar- 
rêté à la  somme  de  quatre  cent  quarante-cinq  mille,  cinq  cent  trente- 

quatre  florins  445,534  11. 

conformément  aux  indications  du  tableau  N*  3. 

A.  Bons  (Vaglia)  émis  pour  paiements  d'arriérés  et  de  soldes 
( frazioni ). 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arreté  à 
la  somme  de  cent  quinze  mille,  quatre  cent  douze  florins  115,412  fl. 


Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne 10,000  fl. 

(dix  mille  florins). 

Titres  non  insinués 7, 147  11. 


Total  . . . 17,147  fl. 

(dix-sepl  mille,  cent  quarante-sept  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinttés  en  Autriche  98.205  fl. 


(quatre-vingt-dix-huit  mille,  deux  cent  soixante-cinq  florins). 

106 
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B.  Arriéré»  sur  crédits  liquidés,  du  1"  novembre  1820  à 1839. 
Le  montant  de  celte  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrête  à 


la  somme  de  183,311  fl. 

(cent  quatre-vingt-trois  mille,  trois  cent  onze  florins). 

Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  non  insinués  en  Autriche 64,602  fl. 

(soixante-quatre  mille,  six  cent  deux  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 118,709  fl. 

(cent  dix-huit  mille,  sept  cent  neuf  florins). 


C.  Crédits  liquidés,  payables  cil  numéraire,  aux  termes  de  la 
résolution  souveraine  du  14  novembre  1829. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  cinquante-huit  mille,  cinq  cent  trente  huit  florins  38,338  fl. 
Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 24,194  fl. 

(vingt-quatre  mille,  cent  quatre-vingt-quatorze  florins). 

2,  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 34,344  11. 

(trente-quatre  mille,  trois  cent  quarante-quatre  florins). 

D.  Dépôts  des  Notaires,  consistant  en  titres  de  l’ancien  Mont 
Napoléon. 

Le  montant  de  celle  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la 
somme  de  trente-six  mille,  cent  quarante-neuf  florins  . 30,149  fl. 

Sont  mis: 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne  .........  20,000  fl. 

(vingt  mille  florins). 

Titres  non  insinués 2,769  11. 

(deux  mille,  sept  cent  soixante-neuf  florins).  

Total  . . 22,769  fl. 

(vingt-deux  mille,  sept  cent  soixante-neuf  florins). 
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2.  Dam  la  quota  part  de  l'Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 43,380  fl. 

(treize  mille,  trois  cent  quatre-vingt  florins). 

E.  Dépôts  des  Chanceliers,  Huissiers,  Procureurs,  non  produ- 
ctifs d’intérêts. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 


la  somme  de  mille,  quatre  vingt-dix-huit  florins  . . . 1.008  fl. 

• Elle  est  répartie  de  la  manière  suivante: 

1.  Pour  la  quoi’  part  de  la  Sardaigne- 

Titres  non  insinués  en  Autriche 267  fl. 

(deux  cent  soixante-sept  florins). 

2.  Pour  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 831  fl. 

(huit  cent  trente-ct-un  florins). 


F.  Effets  appelés  au  remboursement  ( E/fetti  diffuiatï). 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  quarante-huit  mille,  quatre  cent  cinquante  fl.  48,430  fl. 

Sont  mis.: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 10,293  fl. 

(dix-neuf  mille,  deux  cent  quatre-vingt-treize  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 29,137  fl. 

(vingt-neuf  mille,  cent  cinquante-sept  florins). 

G.  Certificats  spéciaux,  conformément  à la  résolution  souveraine 
du  9 janvier  1829. 

Le  montant  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  deux  mille,  cent  douze  florins  ....  2,112  fl. 

Elle  est  répartie,  dans  la  proportion  des  3|5  et  des  2(3,  soit  : 

1.  Pour  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 1.267  fl. 

(douze  cent,  soixante-sept  florins}. 
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2.  Pour  la  quoie  pari  de  l'Autriche  : 

Titre*  insinués  en  Autriche  • . . . 824  fl. 

(huit  cent  vingt-quatre  florins). 

Titres  inscrits  au  som-tahleau  n’  i 21  fl. 

(vingt-un  florins)  

Total  . . . 845  fl. 

(huit  cent  quarante-cinq  florins). 


11.  Sommes  payables  en  numéraire  - Liquidations  et  expropria- 
tions militaires  1848-1840. 

Le  montant  de  celle  catégorie  est  définitivement  flxé  et  arrêté  à 


la  somme  de  trois  cents  florins 300  fl. 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  pari  de  1a  Sardaigne: 

Titres  non  insinués  en  Autriche 66  fl. 

(soixante-six  florins). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 234  fl. 

(deux  cent  trente-quatre  florins). 


I.  Soldes  ( frazioni ) de  capitaux  non  consolides,  provenant  de 
la  catégorie  précédente. 

I,e  montant  de  cette  catégorie  est  definitivement  fixé  et  arrêté  à 
la  somme  de  Cent  soixante-quatre  florins 164  fl. 

Cette  somme  est  mise  entièrement  a la  charge  de  l'Autriche. 

IX. 

Bn  conséquence  le  montant  total  des  capitaux  remboursables  attri- 
bués à la  Sardaigne  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme 

de 149,605  fl. 

(cent  quarante-neuf  mille,  six  cent-cinq  florins). 

Le  montant  total  des  capitaux  remboursables  attribués  a l'Autriche 
est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la  somme  de  . . 295,929  fl. 

(deux  cent  quatre  vingt-quinze  mille,  neuf  cent  vingt-neuf  florins). 
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de 267,320  II. 

(deux  cent  soixante-sept  mille,  trois  cent  vingt  florins) , et  les  deux 
cinquièmes  inis  à la  charge  de  l'Autriche  étant  de  . 176,214  II. 

(cent  soixante-dix-huit  mille,  deux  cent  quatorze  florins),  la  différence 
en  plus,  mise  par  la  présente  Convention  à la  charge  de  l'Autriche 

est  de 117,715  II. 

(cent  dix-sept  mille,  sept  cent  quinze  florins). 

Cette  différence  sera  l'objet  de  compensations  ultérieures. 


EMPRUNT  UE  1850. 


* X. 

Le  montant  de  l'emprunt  de  1830  en  tenant  compte  des  titres  déjà 
désignes  par  le  sort  pour  être  remboursés,  mais  dont  le  paiement 
n'avait  point  encore  eu  lieu  à la  date  du  1 juin  1850,  est  définiti- 
vement lixé  cl  arrêté  à la  somme  de  vingt-sept  millions,  neuf  cent 
soixante-huit  mille,  cinq  cent  vingt-cinq  florins  . 27,068,525  11. 

Soit  83,005,374  livres  autrichiennes,  la  valeur  des  litres  de 
l'emprunt  de  1850  étant  exprimée  eu  cette  dernière  monnaie. 

Cette  somme  se  décompose  de  la  manière  suivante: 

1.  Titres  déjà  remboursables  au  4 juin  1830; 

2.  Titres  devenus  remboursables  depuis: 

3.  Titres  à»rembourser  au  mois  de  décembre  1860; 

4.  Titres  non  -encore  appelés  au  remboursement;  . 

5.  Certificats  définitifs  de  crédit: 

6.  Certificats  provisoires. 

XI. 

1°  Titres  déjà  remboursables  au  1 juin  1850. 

Le  moulant  des  litres  restant  à rembourser  sur  les  séries  dési- 
gnées par  les  6 premiers  tirages,  à la  date  du  1 juin  1850,  est  dé- 
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finilivement  filé  cl  arrêté  à la  somme  de  trois  ccnt  quarante-quatre 
mille,  quatre  cents  livres  autrichiennes,  344,100  I.  a. 

Conformement  au  tableau  n.  4,  le  montant  total  des  titres  de  cette 
catégorie  attribués  à la  Sardaigne  s'élève  à la  somme  de  206,700  1.  a. 
(deux  ccnt  six  mille,  sept  cent  livres  autrichiennes)  ; 
le  montant  dés  titres  attribués  à l'Autriche  à la  somme  de  137,700  1.  a. 
(cent  trente-sept  mille,  sept  cents  livres  autrichiennes). 

La  dillérencfi  à la  charge  de  la  Sardaigue  étant  de  60  1.  a. 
(soixante  livres  autrichiennes), 
sera  l'objet  de  coinpéusations  ultérieures. 

XII. 


2"  Titres  devenus  remboursables  depuis  le  4 juin  1851  (sé- 
rie 16). 

Le  montant  des  titres  de  cette  catégorie  est  définitivement  fixe  et 

arrêté  à la  somme  de 4,410,600  1.  a. 

(quatre  millions,  quatre  cent-dix  mille,  six  cent  livres  autrichiennes). 

Sont  mis: 

1 . Dans  1a  quote  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne 512,400  I.  a. 

(cinq  cent  douze  mille,  quatre  cents  livres  autrichiennes) 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 80,700  I.  a. 

(quatre  vingt-neuf  mille,  sept  cents  I.  a. 

Titres  non  insinués 3,808,500  I.  a. 

(trois  millions, -huit  cent  huit  mille,  cinq  cents  I.  a.). 


Total  . 3,898,200  1.  a. 
(trois  millions,  huit  cent  quatre-vingt-dix-huit  mille,  deux  cents  livres 
autrichiennes). 

XIII. 

3’  Titres  à rembourser  au  mois  de  décembre  1860  (série  18). 
Le  montant  des  titres  de  cette  série  est  définitivement  fixé  et 
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arrête  à (a  somme  île  quatre  millions , einquante-et-un  mille  , neuf 

cents  livres  autrichiennes 4,051,900  I.  a. 

Sent  mis: 

1 . Dans  la  quoie  part  de  la  Sardaigne  : 

Titres  insinués  en  Sardaigne 2,864,700  I.  a. 

(deux  millions,  huit  cent  soixante  quatre  mille,  sept 
cents  livres  autrichiennes). 

Titres  non  insinués  586,200  1.  a. 

(cinq  cent  qualre-vingt-six-mille  deux  eents  1.  a.). 

Total  . 3,450,900  I.  a. 

(trois  millions,  quatre  cent  cinquante  mille,  neuf  cent  I.  a.). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l'Autriche  : 

Titres  insinués  en  Autriche 601,000  1.  a. 

(six  cent-et-un  mille  livres  autrichiennes). 

XIV. 

4°  Séries  non  encore  appelées  au  remboursement. 

Le  montant  des  titres  qui  doivent  être  appelées  au  rembourse- 
ment par  17  tirages  annuels  et  successifs  est  définitivement  fixé  et  ar- 
rêté a la  somme  de . 75,003,000  I.  a. 

soixante  quinze  millions,  trois  mille , neuf  cents  livres  autrich). 

Les  Plénipotentiaires  ayant  constaté  que  les  titres  présentés  en 
Sardaigne  à la  formalité  de  l’insinuation  s’élèvent  à 

la  somme  de 28,693,400  I.  a. 

(vingt-huit  millions,  six  cent  quatre-vingt-treize  mille,  quatre  cents 
livres  autrichiennes); 

et  ceux  insinués  en  Autriche  à la  somme  de  . . 11,621,100  I.  a. 

(onze  millions,  six-cent-vingt-cl-un  mille,  cent  livres  autrichiennes) , 
ont  arrêté  la  répartition  de  ces  titres  conformément  au  tableau  nu- 
méro 5. 

XV. 


Kn  conséquence,  tous  les  titres  insinués  en  Sardaigne  sont  mis  à 
la  charge  du  Gouvernement  Sarde  ; tous  les  titres  insinués  en  Au- 
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triche,  sont  mis  à la  charge  de  Gouvernement  Autrichien.  Les  titres 
qui  n'ont  été  insinués  ni  en  Sardaigne  ni  en  Autriche,  seront  répartis 
de  la  manière  suivante. 

Sont  mis; 

1.  A la  charge  de  la  Sardaigne: 

Ceux  des  séries  2.  o,  8,  13,  20,  21,  22.  24,  25. 

2.  A la  charge  de  l’Autriche: 

Ceux  des  séries  1,  3,  7,  9,  II,  12.  Il,  23. 

Le  solde  de  . . . 1,126,160  1.  a. 

(un  million,  cent  vingt-six  mille,  cent  soixante  livres  autrichiennes) , 
restant  à la  charge  du  Gouvernement  Sarde  , sera  l’objet  de  compen- 
sations ultérieures. 


XVI. 

5“  Le  montant  des  certificats  de  crédit  est  définitivement  fixé 

et  arrêté  à la  somme  de 56,046  I.  a. 

(cinquante-six  mille,  quarante-six  livres  autrichiennes). 

Sont  mis: 

I.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne: 

Titres  insinues  en  Sardaigne 36,346  I.  a.  46  e. 

(trente-six  mille,  trois  cent  quarante-six  l.a.  46  cent.) 

moins  ceux  portés  au  sous-tableau  n.  2.  . . 14,738,  1.  a.  46  c. 

Restant  à la  Sardaigne  . . . 21,608,  1.  a.  » . » 

(vingt-et-un  mille,  six  cent-huit  livres  autrichiennes). 


2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche: 

Titres  insinués  en  Autriche 3,845  I.  a.  48  c. 

(trois  mille,  huit  cent  quarante-cinq  I.  a.  48  cent.) 

Titres  non  insinués  .' . 15,854  I.  a.  00  c. 

(quinze  mille,  huit  cent  cinquante-quatre  l.a.  06cent.) 

Titres  Sardes  portés  au  sous-tableau  n.  2.  . 14,738  1.  a.  46  c. 

(quatorze  mille,  sept  cent  trente-huit  I.  a. 

46  cent.).  

Total  . 34,438  1.  a.  » » 

(trente-quatre  mille,  quatre  cent  trente-huit  livres  autrichiennes). 
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La  différence  de  douze  mille  vingt  La.  12,020  I.  a. 

restant  à la  charge  de  l’Autriche,  sera  l’objet  de  compensations  ulté- 
rieures. 

XVII. 

0°  Le  montant  des  certificats  provisoires  est  définitivement  fixé 
et  arrêté  à la  somme  de  trente-huit  mille,  sept  cent  vingt-huit  livres 
autrichiennes 38,728  I.  a. 

Celte  catégorie  est  partagée  dans  la  proportion  des  3|5  et  des  2|’> 
de  la  manière  suivnnte: 

Sont  rais  : 

1 . Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  : 
litres  non  insinués  en  Autriche,  et  gui  ne  figurent  pas  sur  le 


sous-tableau  ».  3 23,237  I.  a. 

(vingt-trojs  mille,  deux  cent  trente-sept  livres  autrichiennes). 

2.  Dans  la  quote  part  de  l’Autriche:  , 

Titres  insinués  en  Autriche 2,080  I.  a. 

(deux  mille  quatre  vingt  livres  aulrieb.) 

Titres  non  insinués  portés  sur  le  sous  tableau  n.  Z . 13,411  I.  a. 

(treize  mille,  quatre  cent  onze  livres  autrichiennes). 

Total  . . 15,491  1.  a. 


(quinze  mille,  quatre  cent  quatre-vingt-onze  livres  autrichiennes). 

XVIII. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  restera  chargé  , à partir  du  jour 
de  la  ratification  de  la  présente  Convention,  du  paiement  des  intérêts 
des  titres  mis  à sa  charge  , ainsi  que  du  remboursement  du  capital , 
conformément  aux  conditions  de  l'émission. 

XIX. 

Pour  assurer  l'exécution  de  ces  dispositions,  les  deux  Gouvernements 
pourront  émettre  de  nouveaux  titres  qui  seront  , de  part  et  d’autre  , 
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repartis  en  17  séries  proportionnelles  à celles  de  l'emprunt  de  185  0; 
il  sera  fait  également  tant  en  Sardaigne  qu'en  Autriche,  au  I"  juin 
le  tirage,  et  au  I"  décembre  le  remboursement  d’une  des  séries. 

XX. 

Il  est  bien  entendu  que  chacun  des  deux  Gouvernements  prendra 
les  mesures  nécessaires  pour  continuer , en  faveur  des  porteurs,  Ipui- 
paiement  sur  les  places  de  commerce  où  ils  auraient,  d’après  leurs 
titres,  le  droit  de  le  recevoir.  Il  est  également  convenu  que  chaque 
Gouvernement  reste  charge  , à titre  de  transaction,  du  paiement  des 
intérêts  arriérés  sur  les  titres,  compris  dans  sa  quoie  part,  qui  seraient 
réclamés  après  la  signature  de  la  présente  Convention. 

XXI. 

Compensation  entre  les  différentes  ratégories 
de  /'emprunt  de  1850. 

Les  différences,  mises  à la  charge  de  la  Sardaigne,  et  s'élevant  : 
pour  les  litres  appelés  au  remboursement  à I , OUI, 820  1.  a. 

(un  million,  dix-neuf  mille,  huit  cent  vingt  I.  a.). 
pour  les  titres  des  séries  non  extraites  à . 1,126,100  I.  a. 

(un  million,  cent  vingt-six  mille,  cent  soixante  livres 

autrichiennes).  

Total  . 2,1 45,980  I.  a. 

(deux  millions,  cent  quarante  cinq  mille,  neuf  cent  quatre-vingt  livres 
autrichiennes). 

sont  compensées  avec  celle  mise  à la  charge  de  l'Autriche , dans  le 
même  emprunt  de  1850,  et  s'élévant  à . . . . 2,133,960  I.  a. 

(deux  millions , cent  trente-trois  mille  , neuf  cent  soixante  livres  au- 
trichiennes). 

pour  les  litres  appelés  au  remboursement. 

Le  solde  de  1 2,020  livres  restant , après  cette  compensation  , à la 
charge  de  la  Sardaigne,  est  complété  au  moyen  des  certificats  portés 
au  sous-tableau  n.  3. 
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XXII. 

Compensation  définitive 
entre  les  différentes  catégories  du  fiasxif. 

La  différence  s'élevant  à deux  cent  quatre  vingt-trois  mille  , sept 

cent  quatorze  florins 1 283,71 1 fl. 

mise  à la  charge  de  la  Sardaigne  pour  la  dette  consolidée',  est  com- 
pensée, jusqu'à  due  concurrence  , avec  la  différence  s'élevant  à cent 

dix-sept  mille,  sept  cent  quinze  florins 117,715  fl. 

mise  à la  charge  de  l’Autriche  pour  les  capitaux  remboursables. 

Le  solde  définitif,  pour  les  trois  catégories  du  passif,  s'élevant  à eenl- 
soixante-cinq  mille,  neuf  ecut-quutre-viugt  dix-neuf  florins  105,099  fl. 
et  restant  à la  charge  de  la  Sardaigne,  sera  compensé  par  une  attri- 
bution dans  la  répartition  dus  valeurs  mobilières  appartenant  au  Monte, 
ou  de  toute  autre  manière. 


XXIII. 

L'actif  du  fond  d’amortissement  du  Monte,  tel  qu’il  doit  être  réparti, 
d’après  le  Traité  de  Zurich,  consiste: 

1.  En  effets  publics; 

2.  En  biens-fonds; 

3.  En  créances  hypothécaires,  rentes  foncières,  cl  autres  droits  de 
même  nature. 

Le  partage  sera  effectué  conformément  aux  stipulations  contenues 
dans  le*  articles  suivants: 


XXIV. 

Effets  publics. 

Le  montant  des  effets  publics,  appartenant  au  Monte,  est  définitivement 
fixé  et  arrêté  à la  somme  de  huit  millions,  six  cent-dix-neuf  mille,  deux 
cent  quatre-vingt-deux  florins  17  k.  2|5  . . 8,019,282,  fl.  17  k.  2(5 

(monnaie  de  convention). 
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Les  litres  qui  composent  cet  actif  se  divisent  en 

1”  Effets  inscrits  sur  le  Monte , s’élevant  à cent  vingt-et-un  mille 
cent  quatre-vingt-seize  tlorins 121,196  fl. 

2“  Effets  autrichiens,  au  texte  allemand  , s’élevant  à huit  mil- 
lions, quatre  cent-quatre-vingt-dix-huit  mille,  quatre-vingt-cinq  tlo- 
rins   8,498,085  fl. 

t°  Effets  inscrits  sur  le  Monte: 

Ces  effets  sont  attribués  en  principe,  et  sauf  compensation,  à l'Etat 
dans  le  passif  duquel  ils  ont  été  compris. 

En  conséquence  : 

Sont  mis  : 

I.  Dans  la  quotc  part  de  la  Sardaigne: 

32  Titres  ( rartelle ) de  l'ancienne  dette,  quarante  quatre  mille  , 
huit  cent  soixante-treize  florins 44.873  11. 

Assignation  à 4 0[0  trente-el-nn-florins  31  II. 


Total  . . . 44,904  fl. 
(quarante  quatre  mille,  neuf  eenl  quatre  florins). 

2.  Dans  la  quotc  part  de  l'Autriche: 

8 Obligations  partielles  à 5 0|0  huit  mille  ilor.  8,000  fl. 
I Obligation  principale  à 4 0|0,  réduite  à 5 0|0, 


cinquante-cinq  mille,  quatre  cent  quarante  llnr,  . . 55,440  fl. 

19  Obligations  partielles  de  conversion,  douze 

mille,  huit  cent  trente-trois  florins 12,833  fl. 

2 Certificats  de  conversion  dix-neuf  florins  19  fl. 


Total  . . 76.292  fl. 


(soixante-seize  mille,  deux  cent  quatre-vingt-douze  florins). 

Le  montant  des  3|5  des  titres  de  cette  catégorie  étant  de  72,718  11. 
(soixante-douze  mille,  sept  cent  dix  huit  florins), 
et  la  quoie  part  attribuée  à la  Sardaigne  ne  s'élevant  qu'à  44,904  11. 
(quarante  quatre  mille,  neuf  cent  quatre  florins). 

le  solde  de  ........  27,814  II. 

(vingt-sept  mille,  huit  cent  quatorze  florins), 

au  profit  de  la  Sardaigne  , est  compensé  par  l’attribution  à cet  Etat 
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d'une  obligation  partielle  de  même  valeur  . . . , . 27,811  fl. 

(vingt-sept  mille,  huit  cent  quatorze  florins), 

à détacher  de  l'obligation  principale  de  cinquante-cinq  mille , quatre 

cent  quarante  florins 55,410  fl. 

attribuée  à l'Autriche. 

2"  Effets  autrichiens  ou  obligations  principales  au  texte  allemand. 

Ces  eflcts  sont  exactement  partagés  dans  la  proportion  des  3|5  et 
des  2|5; 

Eu  conséquence  : 

Sont  mis: 

1.  Dans  la  quote  part  de  la  Sardaigne  . . . 5,098,851  II. 

(cinq  millions,  quatre-vingt-dix-huit  mille,  huit  cent  cinquante-et-un  florins). 

2.  Dans  [a  quote  part  de  l'Autriche  . . . 3,399,234  fl. 

(trois  millions,  trois  cent  quatre-vingt-dix-neuf  mille,  deux  cent  tren- 
te-quatre florins). 

La  part  que  la  Sardaigne  reçoit , sur  les  obligations  principales 
inscrites  au  fonds  d’amortissement  du  Monte , sera  fournie  par  l'Au- 
triche en  obligations  au  porteur  5 0(0 , valeur  nominale,  moitié  en 

titres  d'un  capital  de  cinq  mille,  moitié  en  titres  d'un  capital  de  mille 

florins,  valeur  autrichienne. 


IMMEUBLES. 

XXV. 

Le  montant  total  des  biens  immeubles  appartenant  au  fonds  d'amor- 
tissement du  Monte,  qet  définitivement  fixe  et  arrêté  à la  somme  -de  eiuq 
cent  soixante  quatorze  "mille,  huit  cent  soixante-neuf  florins  574,869  fl. 
(valeur  autrichienne) 
savoir  : 

Pour  les  provinces  appartenant  à ta  Sardaigne  . . 163,073  fl. 

(cent  soixante-trois  mille,  soixante-treize  florins). 

Pour  celles  appartenant  à f Autriche 411,796  fl. 

(quatre  cent  onze  mille,  sept  cent  quatre-vingt-seize  florins). 
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XXVI. 


Créances  hypothécaires , etc. 

U montant  des  créances  hypothécaries,  rentes  foncières  etc.  et  au- 
tres droits  de  même  nature,  d’un  recouvrement  certain,  est  définiti- 
vement fixé  et  arrêté  à la  somme  de 199,186  11. 

(cent  quatre-vingt-dix-neuf  mille,  cent  quatre-vingt-six  tlorins), 
savoir  : 

Pour  les  provinces  appartenant  à la  Sardaigne  . . 35,100  II. 

(trente-cinq  mille,  cent  tlorins). 

Pour  celtes  appartenant  à t Autriche 164,086  11. 

(cent  soixante-quatre  mille  quatre-vingt-six  florins). 

Ces  créances  hypothécaires,  rentes  foncières  etrv,  d’un  recouvre- 
ment certain,  sont,  quant  à la  liquidation,  assimilées  aux  immeubles. 

Quant  aux  valeurs  de  même  nature  , douteuses  et  irrécouvrables  , 
elles  n'ont  point  été  estimées,  et  il  n'en  est  fait  mention  ici  que  pour 
constater  que,  à titre  de  transaction,  elles  resteront  attribuées  à celui  des 
deux  Etats  qui  en  est  actuellement  en  possession  , suivant  sa  circon- 
scription territoriale. 

-XXVII. 

Le  passif  spécial  dont  se  trouvent  grevés  les  biens  et  valeurs  ap- 
partenant au  fonds  d’amortissement  est  définitivement  fixé  et  arrêté  à la 
somme  de  quarante-et-un  mille,  six  cent  soixante-trois  florins  4 1 ,663  11. 


savoir: 

Pour  les  Provi/ues  appartenant  à la  Sardaigne  . . 28,466  fl. 

(vingt-huit  mille,  quatre  cent  soixante-six  florins). 

Pour  celles  appartenant  à C Autriche 13,197  II. 

(treize-mille,  cent  quatre-vingt-dix-sept  florins). 


XXVIII. 

En  conséquence  le  montant  de  l’actif  immobilier  du  fond  d’amor- 
tissement dans  les  provinces  appartenant  à la  Sardaigne , déduction 
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faite  du  passif  .«pénal  dont  ii  est  grevé , est  et  demeure  fixé  a la 
somme  de  eent  soixante-neuf  mille,  sept  cent  sept  florins.  109,707  tl. 

Le  montant  de  cet  actif  dans  les  provinces  appartenant  à l’Au- 
triche, sous  la  même  déduction,  est  et  demeure  fixé  à cinq  cent  soi- 
xante-deux mille,  six  cent  quatre-vingt-cinq  florins,  . .‘(62,080  fl. 

Le  total  de  l'actif  immobilier  à répartir  s’élève  donc  à . 732,992  fl. 

{sept  cent  trente-deux  mille,  trois  cent  quatre-vingt-douze  florins.) 

dont  les  3|’>  pour  la  Sardaigne  sont  de 139. 133  fl. 

(quatre  cent  trente-neuf  mille,  quatre  mit  trente-cinq  florins). 

et  les  2|5  pour  l’Autriche  de 292,957  tl. 

(deux  cent  quatre-vingt-douze  mille,  neuf  cent  cinquante-sept  florins) 
Pour  compléter  la  part  de  la  Sardaigne,  il  y a lieu  de  lui  attri- 
buer, onfre  les  biens  et  créances  dont  elle  est  actuellement  en  pos- 
session, un  surplus  d’une  valeur  de 209,728  fl. 

(deux  cent  soixante-neuf  mille,  sept  cent  vingt-huit  florins)  valeur  au- 
trichienne. 

XXIX. 

Pour  éviter  un  partage  qui,  vu  la  situation  des  biens  et  des  créances, 
et  les  difficultés  d'admiiiislrafion  qui  en  seraient  la  suite,  n’aurait,  de. 
part  et  d'autre , présenté  que  les  désavantagés,  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  recevra  , en  compensation  de  la  plus 
value  des  biens  et  créances  appartenant  à l’Autriche  , et  qui  restent 
attribués  à celle  puissance,  une  somme  do  ....  209.728  fl, 

(deux  cent  soixante-neuf  mille,  sept  cent  vingt-huit  florins). 

I.c  paiement  de  cette  somme  aura  lieu  immédiatement  après  la 
ratification  de  la  présente  Convention,  à Milan , en  especes,  au  com- 
ptant, sans  aucune  déduction  ni  escompte. 
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CAISSE  DES  DEPOTS. 


XXX. 

Passif. 

Le  passif  de  la  Glisse  des  dépôts  est  définitivement  filé  et  arrêté  à 
la  somme  de  on  million,  huit  cent  trente-six  mille , six  cent  quatre- 
vingt-quinze  llorius  . t, 836,695  11.  (valeur  autrich.). 

Ce  passif  est,  conformément  au  tableau  n.  6 , divisé  en  quatre 
categories,  lesquelles  sont  réparties  de  la  manière  suivante: 

A.  De  la  première  catégorie  « Dépôts  Militaires  V 0|0  » 

dont  le  montant  est  de  vingt-trois  mille  florins,  56  . 23.01  H)  fl.  56 

(valeur  autrich.),  l'Autriche  prend  à sa  charge  quatre  mille,  sent  cent 

soixante-treize  florins 4,773  fl.  (valeur  autrich.) 

somme  correspondante  à la  valeur  des  dépôts,  insinués  en  Autriche  , 
moins  sept  dépôts  spécifiés  dans  le  sous-tableau  n.  4. 

Tous  les  autres  dépôts  de  cette  catégorie  sont  mis  à la  charge 
de'  la  Sardaigne. 

B.  De  la  seconde  catégorie  « Dépôts  civils  à 4 0|0  » montant 

à 1,629,596  fl. 

(un  million  , six  cent  vingt-neuf  mille , cinq  cent  quatre-vingt-seize 

florins),  l’Autriche  prend  à sa  charge 611,821  fl. 

(six  ccnt  onze  mille,  huit  cent  vingt-et-un  florins); 

somme  correspondante  au  chiffre  des  dépôts  insinués  en  Autriche  sous 
1a  déduction  de: 

!"  68  dépôts  portés  au  sous  tableau  n.  5,  lesquels  ont  été 
également  insinués  en  Sardaigne,  et  appartiennent  effectivement  à des 
sujets  de  cet  Etat  : 

2"  3 dépôts  portes  au  sous  tableau  n.  3,  lesquels  ont  été  d’un 
1 commun  accord,  en  raison  de  leur  objet,  transférés  dans  la  quote  part 
de  la  Sardaigne. 
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Le  surplus  de  cetle  catégorie  s'élevant  à . . . ■ 1,017,774  fl. 
(un  million,  dix-sept  mille,'  sept  cent  soixante-quatorze  florins), 
est  mis  à la  charge  de  la  Sardaigne. 

C.  La  troisième  catégorie  « Dépôts  3 0(0  »,  dont  le  montant, 

ramené  au  taux  de  4 0|0  s’élève  à 179,701  fl.  14 

(cent  soixante  dix-neuf  mille,  sept  ceiit-ct-un  florins  14) 

est  attribué  pour  le  tout  à l’Autriche. 

D.  La  quatrième  catégorie  » Dépôts  sans  intérêts,  et  dépôts  non 

encore  employés  » montant  à 4,397  fl.  24 

(quatre  mille,  trois  cent  quatre-vingtTdix-sept  florins  24) 

est  répartie,  conformément  au  sous-tableau  n.  7,  en  raison  de  la  na- 
tionalité des  déposants,  dans  la  proportion  de  : . 

• 1.  Pour  la- Sardaigne  "...  732  fl.  19 

(sept  cent  trenle-rdou\  fl.  19); 

2.  Pour  l’Autriche  . 3,665  fl.  04 

(trois  mille,  six  cent  soixante-cinq  fl.  04). 

. Le  solde  de 62,174  fl.  (M.  a). 

' (soixante-deux  mille,  cent  soixante  quatorze  florins) 
mis  à la  charge  de  l’Autriche,  en  sus  des  2|5,  sera  l’objet  de  com- 
pensations ultérieures.  • 

XXXI. 

Il  a été  reconnu  que  le  fond  des  amendes  qui  constitue  la  presque 
totalité  de  la  troisième  catégorie,  appartient  à J’Autriche,  en  vertu  des 
règlements  et  des  décisions  antérieures  au  4 juin  1859. 

Il  a été,  en  même  temps,  convenu  que  le  Gouvernement  d’Au- 
triche transférera  au  -Gouvernement  Sarde  la  propriété  des  quatre  cent 
soixante-dix  actions  de  l'établissement  de  « Corte  Palasio,  » souscrites 
sur  ce  fond  des  amendes,  et  libérées  du  premier  versement.  Le  Gou- 
vernement Sarde  effectuera  le  paiefnent  des  quatre  derniers  cin- 
quièmes. 

XXXII.  • ' . 

Les  dépôts  faits  pour  la  garantie  d’un  service  commun  aux  deux 
Ktats,  ne  pourront  être  remboursés  par  celui  dans  la  quote  part  du- 
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quel  ils  ont  été  compris,  avant  que  l'autre  n'ait  été  informe  et  mis  en 
demeure  de  faire  connaître  s’il  a quelque  recours  à exercer  contre  le 
déposant.  Il  est  bien  entendu  que  l'attribution  à l'une  des  parties  ne 
préjudicie  en  rien  aux  droits  de  l'autre  qui  conserve  la  possibilité  de 
les  faire  valoir  directement  et  par  voie  administrative ,_  de  la  même 
manière  que  si  le  dépôt  lui  avait  été  attribué,  non  seule'inent  pendant 
la  durée  du  service,  mais  pendant  six  mois  après  sa  cessation. 

XXXIII. 

Il  eu  est  de  même  pour  les  depots  fournis  par  un  fonctionnaire  qui 
bien  qu’actucllement  en  exercice  sur  le  territoire  de  l’Etat  auquel  le 
dépôt  a été  attribué,  aurait  auparavant  exercé  des  fonctions,  garanties 
par  le  meme  cautionnement,  sur  le  territoire  de  l’autre  Etal. 

Un  délai  de  six  mois  , à partir  de  la  ratification  de  la  présente 
Convention,  est  accordé  à chacune  des  Parties  pour  faire  examiner  et 
juger  la  position  de  ces  fonctionnaires.  Passé  ce  délai  , les  décisions 
cesseront  d'être  exécutoires  sur  les  cautionnements  attribués  à l'autre 
Etal. 


XXXIV.  . 


Pans  les  deux  cas,  si  le  cautionnement  se  trouve  insuffisant  pour 
faire  face  aux  réclamations  simultanées  des  deux  Administrations,  cha- 
cune d'elles  supportera  la  perte  dans  les  proportions  indiquées  par  le 
Traité. 


XXXV. 


Actif. 

Le  montant  total  de  V Actif  de  la  Caisse  des  dépôts  est  définitive- 
ment fixé  et  arrêté,  conformément  au  tableau  n.  7 à 1,895,338  11. 

(un  million,  huit  cent  quatre-vingt-quinze  mille,  trois  cent  trente-huit 
florins). 
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Cet  actif  se  compose  : 

1.  De  l'argent  en  caisse  au  b juin  1859  (deux  mille,  sept  cent 


trente-cinq  llorins)  . . . 2,735  fl. 

2.  De  3i  « Cartelle  » de  l'ancienne  dette  , valeur  nominale 

(quatre-vingt-deux  mille,  quatre  cent  quatre  florins)  . 82,404  fl. 

3.  De  74  assignations  à 4 0|0  sur  la  caisse  centrale  de  Milan 

d’une  valeur  nominale  de  un  million,  huit  cent  dix  mille,  deux  cents 
florins  1,810,200(1. 

Four  couvrir  la  Sardaigne  de.  ses  3(5  s'élevant  à 1,137,203  fl. 
(un  million,  cent  trente-sept  mille,  deux  cent  trois  florins),  il  lui  est 
attribué  : 

1.  L’argent  comptant 2,735  fl. 

2.  Les  « Cartelle  » soit 82,404  II. 

3.  Une  somme  de 1,052,064  fl. 


(un  million,  cinquante  deux  mille,  soixante-quatre  florins),  à prendre 
sur  le  montant  des  assignations. 

Il  a été  reconnu  que  ces  assignations  constituent  une  valeur  au- 
trichienne, et  convenu  que  l’Autriche  les  échangera  pour  la  [mrt  at- 
tribuée à 1a  Sardaigne  contre  une  même  somme , valeur  nominale  , 
d'obligations  de  l’emprunt  national  1854,  5 0(0.  Les -titres  seront  au 
porteur  , avec  jouissance  du  1 octobre  prochain,  et  autant  que  pos- 
sible, de  mille  à cinq  mille  florins. 


XXXVI. 

Compensations  générales  et  réglement  définitif. 

Le  solde  du  passif  du  Monte  mis  à la  charge  de  lu  Sardaigne  et 
s’élevant  à (cent  soixante-cinq  mille,  neuf  cent  quatre  vingt-dix  neuf 

florins)  165,909  II. 

est  compensé  jusqu'à  due  concourrence,  avec  celui  du  passif  de  la  Caisse 
dès-dépôts  rnis  à la  charge  de  l'Autriche  et  s'élevant  à . 62,174  fl. 

(soixante  deux  mille,  ceqt  soixante-quatorze  florins). 

Le  solde  définitif  de 103,825  11. 

(ceut  trois  mille,  huit  cent  vingt-cinq  florins.  M.  de  convention),  re- 


8*0 

«tint  à la  charge  de  la  Sardaigne,  sera  payé  par  l'Autriche  en  obliga- 
tions de  l'emprunt  national  1854,  5 0|0.  Les  titres  seront  au  porteur, 
avec  jouissance  du  premier  octobre  prochain  , et  autant  que  possible, 
de  mille  à cinq  mille  florins. 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES. 


XXXVII. 

Les  Administrations  des  deux  pays,  celle  du  Monte  en  Lombardie, 
et  celle  des  Finances  en  Vénétie  , continueront  comme  elles  le  font 
en  ce  moment,  le  service  des  arrérages  et  intérêts  jusqu'à  la  fin  du 
mois  d’octobre  prochain,  époque  de  la  clôture  de  l’exercice  financier 
en  Autriche.  A cette  époque  elles  échangeront  directement  les  états 
constatant  le  -montant  des  paiements  effectués  de  part  et  d'autre.  Celle 
des  deux  Administrations  qui  aura  payé  plus  que  sa  quota  part , sera 
immédiatement  remboursée  du  surplus.  Ce  remboursement  se  fera  en 
espèces,  sans  frais  rii  escompte , à Milan , si  la  Sardaigne  est  créan- 
cière; dans  le  cas  contraire  à Venise. 

XXXVIII. 

En  attendant  que  l'art.  15  du  Traité  du  Zurich  reçoive  son  exécu- 
tion, l’Administration  Sarde  remettra,  aussitôt  que  possible,  à la  Pré- 
fecture des  financés  de  Venise,  toutes  les  pièces  et  les  documents  re- 
latifs aux  diverses  catégories  de  dettes  comprises  dans  la  quote  part  de 
l'Autriche. 

Elle  lui  communiquera  de  même  directement  toutes  les  informa- 
tions dont  elle  pourrait  avoir  besoin  pour  son  service,  et  lui  délivrera 
des  copies  authentiquas  de  tous  les  documents  d'intérêt  commun  dont 
il  n’existerait  qu'un  exemplaire  destiné  à demeurer  en  sa  possession. 
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Il  en  sera  <fe  même  pour  les  pièces  et  documents  qui  se  trouve- 
raient en  la  possession  de  l'Administration  Autrichienne,  et  dont  l’Ad- 
ministration Sarde  aurait  le  droit  de  demander  la  remise  ou  la  commu- 
nication. 


XXXIX. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée,  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Paris  dans  le  délai  d'un  mois,  ou  plus  tôt,  si  faire  se  peut. 
En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l’ont  signée  et  y 

ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

* 

Fait  à Milan*  le  neuvième  jour  du  mois  de  septembre  de  l'an 
mil  huit  cent  soixante. 


(X.  S.)  Reois 
(X.  S.)  Correnti 
(X.  S.)  Brenner 
(X.  S.)  8 A lzuan  N . 
(X.  S.)  Gaudin. 

(X.  S.)  J Saladin 


DÉCLARATION. 


La  Commission  instituée  pour  la  répartition  de  la  dette  inscrite  sur 
le  Monte  L.  V.  au  \ juin  1859  ne  pouvait,  ainsi  qu’elle  l'a  reconnu, 
s’occuper  également  de  l'admission  de  la  liquidation  et  -de  l’inscription 
de  l'ancienne  dette  L.  V.,  ou  de  celle  du  Royaume  d'Italie,  qui  de- 
vaient être  présentées  soit  à la  Commission  Diplomatique,  soit  à la  Com- 


*«2  - 

mission  de  liquidation  du  Royaume  L.  V.  File  a tenu,  aGn  de  pré- 
venir toute  interprétation  qui  pourrait  être  tirée  de  cette  circonstance, 
à constater,  par  la  présente  Déclaration,  son  incompétence  sur  un  point 
qui  reste  à régler,  sous  tous  les  rapports,  entre  qui  de  droit. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Décla- 
ration, faite  en  triple  expédition  , pour  demeurer  annexée  au  Traité 
signé  ce  jour. 


Le  9 septembre  1860. 

• 

• ' 

Régis. 

Coreenti. 

, Bhennek  . 

• 

Salzmann 

Gaudin. 

J.  Saladin. 

(La  Convention  ci-dessus  a été  ratifiée  par  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne le  16  octobre,  par  S.  M.  t Empereur  S Autriche  le  4 et  par 
S.  M.  [Empereur  des  Français  le  17  octobre  1860.  — L’échange  des 
ratifications  a eu  lieu  ri  Paris  te  30  octobre  de  la  même  année) 
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TABLEAU  général  de  la  Dette  inscrite-jiur  le  Monte  L.  V.  à la  date  du  4 juin  1859. 


Capital  < 

Catrf«rles  de  1»  Dette 

au  uux  de  t>  0 j] 

fiorms  m.  e. 

Première  espèce  — Dette  consolidée 

■ 

a 

Tilres  nominatifs  {Cartellc)  Je  l'ancienne  dette  provenant  de  1'  exécution  de  la  Pa- 

tente  Souveraine  du  27  avril  1820  

55,375,840 

Certificats  relatifs  aux  titre*  susdits 

79,286 

& 

Obligations  d'Etat  i p.  0(0  ramenées  aux  taux  de  5 p.  OIO 

1. 702,400 

Assignations  4 p.  0(0  relatives  aux  Obligations  susdites  ramenées  au  taux  de  5 p.  0)0 

V 7.722 

c 

Obligations  d'Etat  5 p.  0|0 

1.109,000 

d 

Conversion  des  billets  du  Trésor,  savoir: 

Titres  nominatifs  ( Carletle ) ...  

3.085,991 

| 

Tilres  au  porteur  (06%afi<me)  

9.2X5,933 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits . 

6.345 

Ft. 

70,562.523 

Deuxième  espèce  — Capitaux  remboursable!. 

a 

Bons  (Vaglia)  émis  pour  paiements  d'arriércs  et  de  soldes  (/rasioai) 
Arriérés  sur  crédits  liquidés  du  premier  novembre  1820  à 18,19 

115,412 

b 

183,311 

C 

Crédits  liquidés  payables  en  numéraire  aux  termes  de  la  Résolution  Souveraine  du 
14  novembre  1829  

58,538 

i 1 i 

Dépôts  de  Notaires  consistant  en  litres  de  l'ancien  Monte-Napoléon 

;i«.I49 

i * 

Débits  de  Chanceliers.  Huissiers,  Procureurs,  non  productifs  intérêts 

1,098 

! f 

Effets  appelés  au  remboursement  ( Effetti  diffidati) 

48,450 

? 

Certificats  Spéciaux  conformément  à la  Résolution  Souveraine  du  9 janvier  1829 

2.112 

h 

Sommes  payables  en  numéraire  pour  liquidations  et  expropriation»  militaires  1848 
et  1849  

300 

• 

Soldes  de  capitaux  non  consolidés  provenant  de  la  catégorie  précédente 

164 

PI.  m.  c. 

445.534 

Troisième  espèce  — Dette  remboursable. 

Emprunt  de  1850  savoir: 

Obligations  

25,001,300 

Certifie*  14  de  crédit 

18,683 

Certificats  provisoires  {interinali) 

Capitaux  non  encore  remboursés  au  4 juin  1859  appartenant  aux  séries  déjà 

12.909 

sorties  

2.935.633 

• Pi  m.  c. 

27.968.525 

. • 

Résumé  des  diverses  catégories  de  la  Dette. 

Dette  consolidée  ........  Flonns  tn.  c. 

70.562,523 

Capitaux  remboursables  

445.534 

Dette  remboursable  ou  Emprunt  1850  

27,968,525 

( en  livres  autrichiennes  83,906,574  ) 

» 

* Ft.  m.  c. 

98.976.582 

Digitized  by  Google 


TABLEAU  de  la  Dette  consolidée  inscrite  su 


cirim 

aux  taux 
de  5 « /„ 

Florins  m.  e. 

BIPARTITION 

en 

1 

insi 

1 3/5 

*/s 

en 

: Sardaigne 

1 

a 

Titres  nominatifs  ( Cartelte j de  l'ancienne 

[ . 

Dette  , provenant  de  ^exécution  de  la 

Patente  Souveraine  du  27  août  1820 . . 

55,375,840 

33,225,508 

22,150,338 

39,664.785 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits .... 

79,286 

47.572 

31,714 

19,342 

b 

Obligations  d'Etat  4 p.  0/n  capital  réduit  au 

taux  de  5 p.  0/o 

1.  702,400 

1,021,440 

680,960 

1,380,800 

Assignations  d p.  0/o  relatives  aux  Obliga- 

. 

lions  susdites,  capital  réduit  au  taux  de 

s p-  0/0 

7,722 

4,633 

3.089 

6,211 

c 

Obligations  d'Etat  5 p.  0/o 

1,109,000 

865,400 

443,600 

844,000 

d 

Conversion  des  billets  du  Trésor  savoir: 

Titres  nominatifs  (Car telle)  .... 

3,035,991 

1.821.595 

1,214,396 

. 1,535,059 

ij 

1 

Titres  au  porteur  (Obligations)  . . 

9,245,933 

5.547.559 

3,698,374 

5,359,900 

| 

Certificats  relatifs  aux  titres  susdits  . 

£.345 

3,807 

2,538 

1,825  | 

•• 

Pionne  m.  c.  . . . 

70.562,523 

42,337,514  ' 

1 

28.225,009 

48,811,922 

» 

V 
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Monte  L.  V.  à la  date  4 juin  1859. 


TITRES 

non 

PART 

MfrflHCI  4UC  LIS  3/5 

DIFFMLVtl  4V1C  LES  2/5  j 

nués 

non 

attribuée 

pour  la  Sardaigne 

pour  l’Autriche 

en 

Autriche 

insinués 

à 

la  Sardaigne 

à 

l'Autriche 

en  plus 

en  moins 

en  plus 

en  moins 

i 1,369,836 

4,341,225 

39,664,785 

15,711,061 

6,439,277 

- 

0,439,277 

. 44.913 

15,031 

34,373 

ê 

13,199 

13,199 

■ 

• 

24-1,210 

77,360 

1,380,800 

• 

» 

359,360 

509 

1,002 

6,211 

1,511 

. 

1,578 

• 

■ 

_ 

1,578 

215,000 

50,000 

* * 

1,109,000 

• 

665,400 

S 

1,216,692 

284,240 

1,535,059 

1,500,932 

• 

' 

286,536 

286^536 

• 

3,092,448 

793,585 

• 

9,245,933 

• 

5,547Ji59 

5,547,559 

• 1 

3,027 

1,493 

6,345 

3,807 

3.807 

• j 

_ ' 

10,186,065 

5,563,938 

42,621,228 

27,911,295 

.6,800,215 

6,516,501 

6,516,501 

6,800, 215' 

- . 

6,516,501 

• . 

6.516,501  J 

283,714 

09 

283,714j 
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TABLEAU  des  Capitaux  remboursables  inscrit 


r~ 

CATEGORIES  DES  CAPITAUX 

«irai 

BIPARTITION 

en 

' 

insi 

3/s 

*/5 

en 

Sardaigne 

1 a 

Bons  f\aglia ) émis  pour  paiements  d'ar- 

115,412 

69,217 

. 

46.165 

10,000 

b 

Arriérés  sur  crédits  liquidés  du  1"  novem- 

lire  1820  A 1839  

183,311 

109,987 

73,324 

0 

! c 

Crédits  liquidés  payables  en  numéraire  aux 
termes  de  la  resolution  Souveraine  du 
14  novembre  1829  

58,538 

35,123 

23,415 

• 

j <i 

Dépôts  Oe  Notaires  consistant  en  titres  de 
1 ancien  Moule  Napoléon  . . 

36,149 

21,689 

14.460 

20,000 

e 

Dépôts  de  Chanceliers , Huissiers  , Procu- 
reurs, non  productifs  d'intérêts  .... 

1.098 

659 

439 

» 

r 

Effets  déjà  appelés  au  remboursement  (ef- 

(citi  riiffuiati } \ 

18,450 

. 29.070 

19,380 

• 

r 

Certificats  spéciaux  conformément  à la  Kc- 
solution  Souveraine  du  9 janvier  1829  . 

2,112 

1,267 

845 

■ 

h 

Sommes  payables  en  numéraire  pour  liqui- 
dations et  expropriations  militaires  1818 
et  1849  

300 

180 

120 

# 

» 

Soldes  de  capitaux  non  consolidés  prove- 
nant de  la  catégorie  précédente  .... 

164 

98 

66 

• 

1 

• s 

445,534 

267,320 

178,214 

30,000 

* 
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TABLEAU  de  la  Dette  remboursable  ou  emprunt  185( 


Séries  déjà  sorties  et  appelée 


1 

Numéro 

des 

Séries 

Année 

de 

l’extraction 

Capital 
de  la  Série 
au  taux 
de  5 0/o 

Lin.  àotrkh. 

Déjà 

remboursées 
su  4 juin  1859 

Non  encore 
remboursées 
au  4 juin  1859 

Répartition 

en 

insi 

% i 

2/r> 

en 

Sardaigne 

IV 

1858 

4,407,900 

4,123,400 

284,500 

• 

» 

31,700 

VI 

1856 

4,045,000 

4,019,700 

25,300 

• 

» 

6,000 

X 

1855 

4,510,000 

4,509,600 

400 

» 

■ 

400 

XV 

1857 

4,565,300 

4,539,500 

25,8(8) 

> 

• 

900 

XVII 

1853 

4,427,400 

4,425,900 

1,500 

• 

300 

XIX 

1851 

4,580,400 

4,573,500 

6,900 

■ 



300 

26,536.000 

26,191,600 

344,400 

206,640 

137,760 

41,600 

XVI 

1859 

4,410,600 

» 

4,410,600 

2,640,360 

1,764,210 

512,400 

XVIII 

1860 

4,051,900 

• 

4,051,900 

2,431,140 

1,640,760 

2,864,700 

Livre»  Autrichiennes  . . 

34,998,500 

26,191,600 

£,806,900 

5,281,140 

3,522,760 

3,418,700 

Florins  m.  c.  . . 

11,666,166 

8.730,533 

2,935,633 

1,761,380 

1,174,253 

1 ,139,567 
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xrril  sur  le  Monte  L.  V.  à la  date  4 Juin  ) 8!i9. 


remboursement. 


Titres 

nues 

non 

insinués 

Quotc  part 
attribuée 

Différence  avec  les  3/5 
pour  la  Sardaigne 

Différence  avec  le»  4/5 
pour  l’Autriche 

en 

Autriche 

à 

la  Sardaigne 

à 

l'Autriche 

en  plus 

en  moins 

en  [dus 

en  moins 

_ 

i 

48,100 

402,100 

151,600 

146,900 

» 

» 

» 

» 

6,900 

12,400 

18,400 

6,900 

» 

% 

■ 

» 

‘ 400 

» 

. 

• 

■ 

3,000 

21,900 

22.800 

3,000 

• 

. • 

• 

• . 

300 

900 

1,200 

300 

■ 

» 

• 

600 

i 

6,000 

6,300 

600 

• 

. 

• 

1 

58.000 

413,900 

406,100 

131,100 

60 

• 

■ 

60 

89,100 

3,808,500 

514,400 

3,898,200 

. 

4.133,960 

4,133,960 

■ 

601,000 

586.400 

3,450.900 

* 

- 

601,000 

1,019,160 

* 

• 

1,019,160 

149,000 

4,638,600 

4.110,000 

4.636.900 

1,919,820 

2,133*960 

2,133.960 

’ 

1,019,840 

449,867 

* 

4,546,200 

1,390,000 

1,545,633 

* 

• 

• 

• 
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Séries  nor 


Capital 
au  taux* 
de  5 O/o 


Reparution* 

en 


en  Sardaigne  en  Autriche 


Capital  des  litres  appelés  cm  rembour- 
sement   8,800,900  5.284, Moi  3.6*2,76ü|  3.418,700 

Capital  des  titres  des  Séries  non  extraites  75,003.000  45,002.3401  30,0(11  50o|  28,003,400 
Certificats ..  94,774  50.865  37,009 j 36,346 


740.600 

41,621,400 

5,026 


Livres  autrichiennes  . 


83,905,574  50.343,345  33,509,220  32  148.416 
27,068,525  16,781,115  11,187,409  10,716,140 


12,376,626 

4,125,542 
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1- 

extraites. 


Quote  pari 
allribuëe 

Différence  avec  les  3/5 
pour  la  Sardaigne 

Différence  avec  les  2,5  | 
pour  l'Autriche  | 

insinués 

à la  Sardaigne 

à l'Autriche 

eu  plus 

en  moins 

en  plus 

en  moins 

1.609.800 

2,210.800 

2,545,000 

, 

■ 

2,093.000 

3.618,600 

558,200 

• 

• 

• 

2.337.2O0 

1,385,900 

3,059,400 

• 

. 

• 

2.077,200 

3,682.300 

676.000 

D 

• 

1 .109,200 

1,965.400 

2 180,000 

» 

a 

1.505,200 

3 397,500 

856,700 

• 

• 

1. «6.300 

2.119.600 

2,150,900 

a 

a 

2.727.100 

1,372,800 

3,195.000 

■ 

H 

2.391.8010 

1.409.700 

3,154,3181 

9 

• 

* 

2.690,100 

3,992.100 

550,800 

- 

* 

2.787,200 

• 1,188,700 

3,388.600 

a 

2.109,600 

3,882,100 

673.900 

a 

1 ,0X0.300 

3,268,500 

933.700 

N 

1.711,600 

3,251.300 

1157,000 

2,432.700 

1,685.100 

2,868.900 

» 

589,200 

3,487,200 

884,188) 

» 

• 

3.188.900 

4.180.600 

242,400 

.... 

" 

34,689.400 

46,128.500 

28, 875.4610 

1,126.160 

• 

1,126,160 

1 1.563,1331/, 

15,370.103 

9,625,134 

" 

- 

* 

15.85101) 

21,608 

34,438 

. 

12,020 

12,020 

5,281. 11  «/, 

7,203 

11,479 

•• 

a 

• 

* 

36.618 

23.237 

15.491 

- 

. 

12.216 

7.746 

5.103 

„ ,* 

• 

* 

Dette  remboursable. 


non 

insinué* 

Quoie  pari 
attribuée 

Différence  a\ec  les  3 5 
pour  la  Sardaigne 

"Différence  avec  les  2:5  j! 
pour  l'Autriche 

à la  Sardaigne 

à l'Autriche 

- . 

en  plus 

en  mains 

en  plus 

en  moins  j 

4.638,600 

31,689,400 

52.502 

4.169,940 

46.128.500 

41.815 

4.636.960 

28.875,400 

49,929 

. 

1.019.820 

1,120,160 

H 

2.133.960 

12,020 

2,133,960 

12,020 

1,019,820 
1,126,160  ! 
• 

39.380.532 

13,126,834 

50.343.285 

16.781.095 

33.562,289 

11,187,429 

2,145,980 

2.145.980 

2,145,980 

» 

2,145.960  | 
— .....  . _ï| 

Digitized  by  Google 
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PASSIF  di 


■ 

CATÉGORIES 

Capital 

Répartition 

en 

' 

•u 

IL 

A Dépôts  militaires  4 |i.  0/o avec  cumul  d'intcréts  F. 
Avec  intérêts  payables  par  semestre  « . * 

B . Dépôts  civils  4 p.  O/O  avec  cumul  d'intérêts 

Avec  intérêts  payables  par  semestre  . . > 

C.  Dépôts  civils  3 p.  O/o  ramenés  aux  taux  de 

4 p.  0 '/q  avec  cumul  dinlérèts  . . . * 

Avec  intérêts  payables  par  semestre  « « » 

D.  Dépôts  non  productifs  d'intérêts  employés  . • 

Non  encore  employés » 

Total  . . . . 

22,366 

634 

48 

08 

, 23,000 

56 

13,800 

34 

9,2061 

33,864 

1,585.731 

01 

75 

1,628,500 

39 

977,757 

83 

651,831.4 

137,  272  57 

52,428  58 

179,701 

46 

107.820 

69 

71.8804 

25, U.  5 
4,372|06.  5 

4,397 

24 

2,638 

* 

35 

2.758(1 

1 ,836,685 

35 

40 

I.1U2.017 

21 

734,61» 

Somme  égale  en  monnaie  de  convention  . . 

1,749,233 

l,049,o4Ul!2 

699.6S3! 

TABLEAU  de  fAehj 


CATÉGORIES 

S 

■ 

Capital 

Bül 

1 

Argent  comptant  existant  en  Caisse  . . , v.a. 

2,734.  87 

1,640.  92 

1.093  « 

2 

CarttUe  de  l'ancienne  dette 

82,404.  > 

49,442.  40 

32,961.  « 

3 

Assignations  sur  b Caisse  centrale  de  Milan  . . 

1,810,200.  » 

1,086.120.'  . 

724,080  • 

Total  . . 

1,895,338.  87 

4,437,203.  32 

758.135  8 

Soit  en  monnaie  de  convention  . . 

1,805,084.  38 

1,083,05a  47 

722,033.  SI 

Digitized  by  Qoogle 
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R > 

- 

isse  des  Dépôts. 


s 

y ^ 

Digitizbd  by  Google* 
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Description  des  sous  tableaux 


Sout  tableau  S. 


Certificats  spéciaux. 


Numf'ro 
•lu  fcrtiflrat 


21 là 
331 


Fl.  m.  c. 


Sout  tableau  y . S. 


Certificats  de 


|i  N 

[ a L. 

* i 

N°  I 

a L. 

. 101 

20 

1721 

80 

330  1 

Ofi 

1840j 

20 

aw  io 

r 

1816 

29 

40 

loi  i 

r 

1868! 

22 

51 

iiii!  as 

1 

19171 

10  ■ 

1 52» 

6 

91 

1935 

44 

558 

h 

15 

1942 

1 

il 

501 

23(56 

1947 

4 01 

572 

7 m 

l%8 

20l22 

fil  7 

50 

. 

1970 

1 130 

' 018 

60 

. 

1981 

11(33 

j 019 

60, 1 » 

1980; 

3;  90 

021 

50 

1990 

1170 

022 

to 

19% 

20 

. 

623 

10 

2001 

2:38 

780 

20 

2025 

10. 

74 

838 

10 

2038 

•*7 

26 

! 873 

40; 

20191 

300 

1091 

10, 

20581 

I | ' 

53 

1217 

10 

2005 

11 

10 

1227 

3 

or. 

2100’ 

Ut' 

, 

1307 

00! 

.. 

21561 

30 

n 

U 12 

30. 

2330 

10  501 

U80 

•j 

72 

2.117: 

3 

.2 

i 1503 

2.) 

2309 

l'21 

I50D 

»0; 

2105 

50* 

, 

1658 

60 

2110 

30! 

1071, 

il 

C> 

21571 

Tl1 

1636 

2», 

» 

2175! 

40 

. 

1, 

— 

— 

_ 

i " H 

719  72, 

3 la. 

«00  11 
1 

i 


ont  intuition  du  sous  tableau  S.  2. 


875 


N° 

11777 

9 L. 

83  57 

N»  ! a 

10795 

L. 

9 

47 

11371 

a L. 

97 

08 

N« 

13729 

a L.  1 
83  77 

16728 

a L.  ! 
38;  » 

N» 

233-18 

a L. 

• 50i0« 

0780 

57  31 

107961 

18 

12 

11378 

11 

31 

13730 

74  31 

16731 

10  33 

23355 

82  70 

OS:  Uj 

6 55 

10797 

61 

15 

11385 

21 

08 

13735 

50j  . 

16919 

31  29 

23370 

12  65 

9879 

23  52 

10798! 

45 

05 

11431 

18 

28 

13751 

28  01 

16909 

27  -lu 

23135 

56  52 

0034 

91  35 

107991 

92 

08 

11435 

88 

80 

13750 

8,93 

16930 

• 

17 

23400 

3 35 

0945 

21  82 

10800! 

19 

91 

11459 

15 

91 

13899 

81  70 

10900 

31  75 

23182 

2918 

9075 

ÎO  „ 

10801 1 

20 

H 

11500 

39 

39 

13994 

23  85 

17021 
1 7035 

2 98 

23576 

50  22 

9078 

99  27 

10802 

85 

81 

11502 

76 

iU 

14108 

6 50 

1 01 

23588 

6113 

0 18  i 

9 59 

108(13' 

45 

05 

11519 

51 

04 

14127 

20  31 

17096 

17127 

00  82 

23600 

14  44 

9992 

19  08 

uwoil 

45 

05 

11567 

8!  12 

1 1109 

82  88 

02  10 

23607 

31  'ai 
96  26; 

9996 

95  20 

10805 

10 

21 

11038 

i;oo 

14170 

13  50 

1 1222 

53  70 

2:«27 

0998 

8 90 

108061 

81 

8 7 

11081 

1 1080 

4 11  66 

14178 

24  13 

17223 

02  93 

23636 

32  IC: 

IthiOl 

•15  88 

10807! 

45 

05 

4|18 

1 (229 

22:  . 

17213 

1 36 

230 18 

37 195 

llKHI 

Vlü 

108081 

45 

05 

11688 

17|0t 

14200 

34  51 

17211 

49 

78 

23650 

5 41 

10061 

• 10  38 

10809 

45 

05 

11089 

39'38 

1 1781 

92!  87 

17215 

0 

33 

23051 

15  i-| 

ll*»OS 

00  10 

10810 

45 

0.-, 

(1699 

toi 

14116 

37  80 

17210 

4 4 56 

23655 

52  64' 

10009 

1 79 

10811 

50  11 

11700 

• 

57 

115(0 

• 4o 

21941 

20 

27 

23686 

37  43 

10080 

07  82 

10812- 

78  17 

11707 

14  30 

14701 

43  90 

22060 

1 01 

•43035 

21  oui 

10095 

15  18 

108131 

5 

80 

11709 

59 

14781 

• hl 

22185 

G|  70 

23768 

u 33 

10098 

57  50 

108231 

• 

0.1 

1171Ü 

55 

58 

1 1786 

* j07 

22228 

22,38 

23783 

40  01 

10117 

. 26 

106821 

30  05 

11736 
1 1881 

2 77 

1 1802 

5 90 

22283 

1(1 03 

21367 

17  . 

10121 

. 06 

10.101 

92 

;|-7 

23  01 

1 1805 

20  33 

22291 

5 

(Il 

21512 

83  . 

10128 

(8  92 

10908 

• 

ô:i 

11882 

89166 

14.351 

89129 

2231 1 

5o  69 

28309 

81  50 

101 30 

40  03 

10955 

• 

2 • 

11931 

40  07 

1 1857 

2 18 

22322 

10  10 

28310 

08,01 

10157 

29  05 

10057 

• 

29 

11951 

2 Uü 

1 1889 

. 92 

22333 

93  10 

28311 

75  87 

h no 

85  60 

10962' 

. oo 

1 1977 

33)03 

14892 

243 

22310 

02  31 

28312 

03  14 

(0172 

87  22 

10966) 

10  US 

12113 

7 05 

1 1920 

42iOO 

22392 

55  3*  ) 

28313 

61  26 

10200 

21  02 

10982 

49  88 

12155 

46  66 

14970 

00  14 

22103 

1 85 

28314 

29  58! 

10205 

3 03 

10994 

2 74 

12211 

53  29 

15027 

. 92 

22101 

31  12 

28318 

«il  H 

10215 

6 70 

110(0) 

• 

M.{ 

12218 

30:37 

15119 

12  70 

22  i 1 8 

28  311 

28328 

35  34* 

10222 

Il  93 

tloll 

• 

MO 

12110 

10 

15190 

00  43 

22109 

43  03 

28331 

27  05 

102:1  : 

48  38 

11094 

15 

23 

12(75 

33  53 

15277 

2 79 

22190 

38  83 

28397 

22  50 

10250 

11,32 

1109(1 

• 

58 

12551 

.. 

8'. 

15279 

-40  71 

22193 

42  90 

28178 

10  .1 

10115 

13  25 

11137 

1 53 

12507 

30  . 

1 5282 

50  05 

22196 

2 09 

28589 

•i  87 

10378 

10,  . 

mu 

* 

06 

12592 

« 

59 

15283 

l 43 

22198 

37  13 

28010 

37  33, 

10117 

loiiii 

77  50 

11156 

25  ü 

1 2665 

1 24 

15287 

2 99 

■22510 

57 

83 

80  • 

1 1 158 

81 

35 

12834 

18  0> 

15290 

77  02 

22513 

78 

33 

a L. 

1,313  81 

10102 

10150 

20  . 

36  80 

1US2> 

11206 

55  85 
49  5S 

1 2923 
121(9 

34,10 

4310 

152 '1 

1 >ï  iL3o 

• G5i67 
40)  . 

22549 

22582 

98  59 
56  03 

1 I 

n i si  ut;  1 

10158 

1 20 

1 1209 

1 1 06 

12955 

85 

52 

15 147 

1 58 

2201 1 

1 07 

— 

10160 

13  80 

1 1255! 

5 

07 

12977 

34 

72 

15318 

38  12 

22017 

83 

22 

Co/.  1 

719  72]  | 

10164 

18!4o 

1 1258 

57  98 

13240 

. 

95 

15339 

(5  20 

23228 

8 

j;, 

» 3 

fifili  il 

10501 

■ |29 

112G21 

77 

77 

13253 

92 

77 

15051 

94  61 

23257 

70  93 

797  28 

10521 

1 18 

112S6I 

• 

LU 

13335 

25 

• 

15774 

27:13 

23201 

2 05 

o 5 

10547 

•02 

11291 

92 

13157 

33  82 

15811 

10  72 

23295 

17 

21 

» fi 

811  i«l 

10789 

45  05 

1131(1 

58  11 

13151 

15  03 

15831 

43  Kl 

23298 

59  61 

o 7 

1699  Ifi 

10791 

•45105 

11322 

52  70 

13187 

12 

71 

16052 

74218 

23299 

i ; 81 

• H 

I7»r,  ii:; 

107.12 

72143 

1 13151 

8,11 

13022 

22 

13 

1631 1 

6j51 

23;tpi 

21  21 

• 9 

ü1-1  '"i 

10793 

45105 

11319 

82  01 

13633 

31 

2.-. 

1 6 1615 

48  02 

23302 

65 

07 

• 10 

1765  6tfJ 

10791 

ICI  55 

11370 

2 80 

13723 

22  98 

16590 

75]  37 

23325 

20  15 

0 12 

1792  56 
1313  Sll 

a L. 

1,699110 

1 

a L 1 

t 

795  05 

a L. 

• 

1,411  05 

i 

a 1, 

1,705;  08 

j 

a L. 

1.792  56 

1 

Total  1. 

11,738  i; 

Sous  tableau  N.  4. 
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DÉPÔTS  MILITAIRES  gui , bien  qu'inscrits  parmi  les  insinuations  Autrichiennes  ont 
été  attribués  A la  Sardaigne,  comme  appartenant  à des  remplaçants  de  con- 
scrits Lombards. 


Numéro 

NOM  DES  DÉPOSANTS 

Capital 

Morin* 

9710 

Cavalcri  Giuseppe  supplente  tli  Ferrarini  Giov.  coscriltodelComune  di  Voila  . . 

m 

50 

9712 

Kohcrti  Cesare 

• Parenli  Giulio  • 

• Caimeto. 

122 

50 

9755 

Boschini  l'ruspero 

• Campi  Carlo  • 

• Bcrgamo 

122 

5'> 

11587 

Fedr-igo  Filippo 

• Loralelli  Carlÿ  • 

• Rodano . 

122 

50 

12187 

Petrizh  Domcmco 

« Daina  Vincenzo  • 

• Uola  - . 

122 

50 

13130 

Contessi  Bortolo 

* Mafti  Gio.  Batlista  * 

• Vescovalo 

122 

50 

11159 

Panzoni  Vincenzo 

■ Blanchi  Anaclelo  » 

• Treviglio 

122 

50 

i 

- 

Florins 

857 

50 

Sous  tableau  .V.  5. 


DÉPÔTS  compris  dans  tes  insinuations  des  deux  Gouvernements 
mais  appartenant  effectivement  à des  sujets  sardes. 


Numéro 


NOM  DES  DEPOSANTS 


6327 


Blanchi  Camillo  fldciussore  di  Blanchi  Luigi  l'fflidkle  al  D.  C.  M.  in  Como 


10615 

11107 

12575 

13201 

11X22 

1-1050 

11992 

15171 

15230 

153X5 

15527 

15502 

15X12 

15850 

16105 

10301 

10599 

10018 


Kadaclli  Ercole  Ricevitore  doganale  a Punir*  Ghiasso 

Rocchini  Pictro  U(liria lo  di  fiiianza 

Marchesi  dottor  Angelo  Notai»  in  Rozzot» ..  . . . 

Suddelto 

Blanchi  Camillo  Ricevitore  doganale 

Mojana  Giuseppe  lapellorc  postale 

Berella  Francesco  Veditorc  doganale  in  Milano  

Regundi  Luigi  Ricevitore  di  commisurazione  in  Brescia  ....... 

Crioni  Bernardins  Fidejulicnto  di  Kasanolti  Carlo  Porlaletlcrc  . . . . 

Mazziiccliclli  Enea  Applicato  postale 

Berella  Francesco  Veditorc  doganale  in  Milano 

Mas-ari  Giovanni  Applicato  postale  in  Como 

Mazzucchclii  Enea  Applicato  postale  . 

Mciatli  Alessandro  Ispeltorc  postale 

Cavallaz/.i  Primo  ricevitore  di  commisurazione  in  Lccco  . . • 

Messaggeria  Franchelli 

. ld 

Cipriani  Luigi  Ricevitore  di  commisurazione  


A reporter  Fl. 


Montant 

nor.itt 

190 

» 

105 

* > 

919 

21.5 

1,729 

88  5 

721 

13.5 

420 

, . 

630 

. „ 

810 

» • 

525 

P » 

157 

50.  - 

307 

50.  - 

105 

• » 

367 

50.* 

51 

50.  « 

i 525 

* » 

602 

22.  . 

105 

* » 

631 



10,910  18.  î 
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Continuation  du  sous  tableau  S.  5.  • 


Numéro 


NOM  DES  DEPOSANTS 


Montant 


16836 

10837 

16867 

16900 

16033 

46970 

47010 

17-39 

17U05 

47099 

17131 

17197 

17315 

17390 

17448 

17563 

17746 

47807 

17918 

17956 


18131 

18138 

18231 

18257 

18201 

18262 

18287 

18350 

1840-4 

18709 

18722 

18809 

18833 

18838 

4 

81 

120 

180 

184 

17132 

13629 

16318 


Report 

1 Canif» ti  Caetano  Applicato  postale  

| Massa  ri  Giovanni  Applicatu  postale  in  Coino 

: Biaggi  Paolo  condultore  postale 

; Anahmoni  Pieiro  Kiceviturc  di  Lollo  in  Bozzolo . . 

I Bodnguez  Alessandro  Impiegalo  postale 

Eredi  di  Terzi  Ferme  gia  Controllore  postale 

Cadei  Giuseppe  Ricevitore  al  molino  Corradu  . 

Candiani  Pietrvi  Controllore  doganale  in  Crcmona  

Negroni  Carlo  Fideiussore  di  Pagani  Gaetano  Liquida  tore  di  Cassa  . . . 

! Mcssaggeria  Franchetti 

i Mamiccheüi  Eue*  Applicato  postale 

Gallarati  Paolo  Ispetlorc  postale  . 

| Carozzi  Giovanni  Batlisla  Impiegalo  postale  

Osnaghi  Gaetano  Impiegalo  postale  • 

Regundi  Luigi  Rittviiore  di  rommisurazione  in  Brescia  

Maçrni  Bartolomco  gia  Riceviture  al  D.  C.  51 

Mtssari  Giovanni  Applicato  postale  in  Cornu  

Carozzi  Giovanni  Bail.  Impiegalo  postale 

Casliglioni  Giovanni  Batlisla  Comme&so  doganale  in  Milanu  . . . . - 

Rossêlti  awocalo  Giovanni  Fideiussore  di  BarufTaldi  Giuseppe  Uffiçiale  alla 

Prefettura  del  Monte 

Binda  Sartori  Tercsa  Fideiubcnte  di  Mari  Federico  Accessisla  postale  . '. 

Codogni  Aslianatc  Ufficiale  di  commise razlone  in  Cremona  ^ 

Neprom  Carlo  fideiussore  di  Pagani  Gaetano  Liquidalore  di  Cassa  . . . 

j Soregolli  Giuseppe  Ricevitore  doganale * 

Pezzolo  Vencesiao  Applicalo  postale 

Graucini  OJoardo  Impiegalo  postale 

Travajui  Alessandro  Ricevitore  doganale 

De  Maria  dottor  Luigi  ■ ■ % 

Mossaggeria  Franclictli  

Suddella  . 

Marchesini  Francesco  Impiegalo  postale  

Messaggerîa  Franchetti  

Ghirlanda  Salvatore  Fideiussore  di  Szechy  Siefano  Portalettere  . . . . 

Messaggeria  Franchetti * 

Berella  Francesco  Veditore  doganale  in  Milano 

Zanella  Francesco  Fideiussore  dr  Salimbeni  Giacomo  Conduttore  postale  . . 

Messaggeria  Franchetti 

Silvcstri  Daniele  Assislento  doganale  . 

Ghislanzoni  Achille  Corilrollore  di  Cassa  ...  % 

Carugati  Gaetano  Applicalo  postale  

Bienami  Carlo  Fideiussore  di  Bignatni  Pietro  Nolaio  in  Bozzolo  . . . 
Sereril  Giuseppe  Messaggiere  e Pedone  postale 


A reporter  Fl. 


10.940 


5U», 


315 
52  ; 
210 
1,060 
630 
840 
175  : 

915 
945 
280 
157 
630 

420  . 

73  3»‘.  »! 
262  5U. 
70  i . . 
210  • 
210  • 
106  ■ 

315  • » 
420  ■ 
472  50. 
157  50. 
525  » 
315  • 

210  . 
105  * 
420  - 
210  • 
105 
420 
405 
405 
4 <15  • • 

105  ; • » 
403  ; . • 
70  i . » 
525 

1,680  | • * 
105  I ■ * 
1.729  - 
280  . • 


M,406  |JÎ  • 


f'onttnualion  du  sous  tableau  N.  5. 
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Numéro 

NOM  DUS  DÉPOSANTS 

• 

Montant 

16531 

Report  . . 

Carini  Alessandro  Gancelliere  e Cassiere  d'Archivio  nolarile 

Morin* 

210 

37.  » 

D • 

17137 

Vercelli  Gherardo  Accessisla  postale 

105 

* • 

17441 

PI o Maria  Gaetano  Accessista  postale 

420 

» » 

! 18604 

Bongiovanni  Giuseppe  Fideiussore  di  Bongiovanni  Tommaso  A r résista  postale 

420 

P 1 

18716 

G rosser  Edoardo  Riceviiore  doganale 

140 

• 1 

H 

Pecoroni  Barlolomeo  Conduttore  postale 

440 

* a ■ 

18Ï71 

Tamburini  Carlo  Controllore  al  D.  C.  M.  in  Pavia  . 

630 

• ■ 1 

1 . 

Florins  . . 

“9,031  |37..j 

St  ns  tableau  jV.  6. 


DEPOTS  CIVILS  compris  dans  les  insinuations  Autrichiennes  qui  ont  été  d'un  commun 
accord  en  raison  de  leur  objet  transférés  dans  la  quo/e  part  de  la  Sardaigne. 


10  H 3 
10115 


Leichl  Pielro  Ricevilore  Doganale  (déjà  paye  par  la  Sardaigne  ) . . 

Dell' Ara  Luigi  Capo  ü'Uillcio  Postale  in  Como 

Fîorio  Achille  Controllore  rit  commisurazionc  in  Chiari  

Florins  . 


Fl. 


1,604  39. 
770  48. 
635  13. 
3,106  jwi." 


i 


Sous  tableau  .V.  7. 


UKI’OTS  non  productifs  d intérêts. 


Déjà  employés,  savoir  : 

Scallriti  Saccrdotc  Gaelano  — eretli  îgnoii Fl 

Xon  encore  employés,  savoir  : 

Alloggi  Achille  UfRciale  alla  Prefeltnra  del  Monte  . . . 


id. 
i-l. 
id. 

• id. 

niiiralo . 


Galbiali  Giuseppe  id. 

Rcdaelli  Carlo  îd. 

Piroiano  Giovanni  A&sblente  id. 

Pontiggia  Giovanni  romputisla  id. 

Gervasôni  Giuseppe  tlfficiale  al  D. 

Barbiéri  Diego  Innocente  Hiccvilore  doganale 
Fidora  Carlo  Kicevilore  di  lotto  in  Venezia 
Dose  Fortimato  pel  llglo  l^orenzo  l'IRziale  doganale  a Padova 
Piva  Giuseppe  l’fliziale  al  I).'  G.4  inuralo 

Paina  Pielro  . 

Duplessis  Nicole  pel  fratcllo  Antonio  Ufflziale  doganale  . . 
Busli  LuOovbi  Terrsa  pel  flglio  Francesco  Hiccvilore  doganale 
Sagln  Giov.  Bal  lis  la  per  Cescati  Vincenzo  Controllore  al  D.‘  C. 
Cotnpagnia  dei  Bastazxi  délia  Dogana  di  Vcrona  .... 
Ferrato  Antonio  Cassiere  alla  Dircziune  del  lollo  in  Veneiia 
A- Ici  s te  in  Angola  CoiHJiillorc  postale 


rato 


Florins 


à la  SarJaigRf  i IMulnrbr 

45 

14.5 

« 

50 

44 

17 

35 

14 

45  i 

408 

» 

404 

30  i 

* 

• t 1 75 

«i 

. i 510 

• 

. 

» 23g 

a 

• i 175 

04. 

• 

. 201 

a 

. 

■ 450 

. 

• 

. 371 

• 

• 

• 1 ,31 1 

50 

• 

■ 160 

a 

* 

• 58 

50 

732  '19. 5(  3,005  loi. 
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CXXXIK. 


TURKS 


1860,  JJ  septembre. 


Déclaration  ministérielle  signée  entre  t Envoyé  de  France  et  le  Mi- 
nistre des  affaires  étrangères  de  Sardaigne  sur  C interprétation  du 
§ 3 de  tort.  24  du  Traite  du  24  mars  1760. 


Le  paragraphe  3 de  l’article  24  du  Traité  du  24  mars  1760  entre 
la  Sardaigne  et  la  France  est  ainsi  conçu: 

« Pour  favoriser  l'exécution  réciproque  des  Décrets  et  jugemens,  les 
« Cours  Suprêmes  déféreront  de  |>arl  et  d’autre,  à la  forme  du  droit, 
« aux  réquisitoires  qui  leur  seront  adressés  à ces  fins  mêmes  sous  le 
« nom  des  dites  Cours.  » 

Désirant  écarter  à l’avenir  toute  espèce  de  doute  ou  de  difficulté 
dans  l'application  que  les  Cours  des  deux  pays  sont  appelées  à eu 
faire,  les  Gouvernemeus  de  Sardaigne  et  de  France,  à la  suite  d’expli- 
cations mutuellement  échangées,  sont  convenus  qu'il  doit  être  interprété 
de  la  manière  suivante: 

Il  est  expressément  entendu  que  les  Cours  en  déférant,  « la . forme 
du  droit,  aux  demandes  d’exécution  des  jugemens  rendus  dans  chacun 
des  deux  Etats,  ne  devront  faire  porter  leur  examen  que  sur  les  trois 
points  suivans,  savoir: 

1.  Si  la  décision  émane  d’une  juridiction  compétente. 

2.  S’il  a été  rendu  les  parties  dûment  citées,  et  légalement  re- 
présentées ou  défaillantes. 

3.  Si  les  règles  du  droit  public  ou  les  intérêts  de  l’ordre  public 
du  pays  où  l’exécution  est  demandée  ne  s'opposent  pas  à ce  que  la 
décision  du  Tribunal  étranger  ait  son  exécution. 
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La  présente  Déclaration  servira  de  règle  aux  Tribunaux  respectifs 
dans  l’exécution  du  paragraphe  3 de  l'article  22  du  Traité  de  1760. 

Fait  en  double  original  a Turin  le  onzième  jour  du  mois  de  se- 
ptembre l'an  de  grâce  mil  huit  cent  soixante. 


Le  Président  du  Conseil  Ministre  Secrétaire  d’Etat 
pour  les  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Uni  de  Sardaigne. 
(L.  S.)  C.  Cavoor. 

L'Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
de  S.  M.  t Empereur  des  Français 
aujirès  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne. 

(L.  S.)  Talleykand. 


CSX. 

TURIN 


1900.  12  septemtsre. 

Mémorandum  du  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur 
les  motifs  de  feutrée  des  troupes  sardes  dan--  fümbrie  et  les 
Marches. 

La  paix  île  Villufranea,  en  assurant  aux  Italiens  le  droit  de  disjmser 
de  leur  sort,  a mis  les  imputations  de  plusieurs  provinces  du  nord  et 
du  centre  de  la  Péninsule  à même  de  substituer  à des  Gouvernements 
soumis  à l'influence  étrangère,  le  Gouvernement  national  du  Roi  Victor 
Emmanuel. 

Cette  grande  transformation  s'est  opérée  avec  un  ordre  admirable, 
et  sans  qu'aucun  des  principes  sifr  lesquels  rejiose  l'ordre  social  ait  été 
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ébranlé.  Les  évèncmens  qui  se  sont  accomplis  dans  l'Emilie  et  dans 
la  Toscane  ont  prouvé  à l'Europe  que  les  Italiens,  loin  d'ètrc  travail- 
lés [sir  des  passions  anarchiques,  ne  demandaient  qu’a  être  régis  par 
des  institutions  libres  et  nationales.  ■ 

Si  celte  transformation  eût  pu  s'étendre  a toute  la  Péninsule,  la 
question  italienne  serait  à cette  heure  pleinement  résolue,  Loin  d'être 
pour  l'Europe  une  cause  d'appréhensions  et  de  dangers,  l’Italie  serait 
désormais  un  élément  de  |>aix  et  de  conservation.  Malheureusement  la- 
paix  de  Villafranca  n'a  pu  embrasser  qu'une  partie  de  l’Italie.  Elle  a 
laissé  la  Vénétie  sous  la  domination  de  l'Autriche  et  elle  n’a  produit 
aucun  changement  dans  l'Italie  méridionale,  et  dans  les  provinces  restées 
sous  la  domination  temporelle  du  Saint  Siège. 

Nous  n'avons  pas  l’intention  de  traiter  ici  la  question  de  la  Venétie. 
Il  nous  suffira  de  rappeler  que,  tant  que  cette  question  ne  sera  pas 
résolue.  l'Europe  ne  pourra  pas  jouir  d’une  paix  solide  et  sincère.  Il 
restera  toujours  en  Italie  une  cause  puissante  de  troubles  et  de  révo- 
lution qui,  en  dépit  des  efforts  des  Gouvernements,  menacera  inces- 
samment de  faire  éclater  au  centre  du  continent  l’insurrection  et  la 
guerre.  Mais  cette  solution  il  faut  savoir  l’attendre  du  teins.  Quelle  que 
soit  la  sympathie  qu'inspire  à bon  droit  le  sort  chaque  jour  plus  mal- 
heureux des  Vénitiens,  l'Europe  est  si  préoccupée  des  conséquences 
incalculables  d'une  guerre,  elle  a un  si  vif  désir,  un  besoin  si  irré- 
sistible de  la  paix,  qu’il  serait  peu  sage  de  ne  pas  respecter  sa  vo- 
lonté. Il  n’en  est  pas  de  même  pour  les  questions  relatives  nu  centre 
et  au  midi  de  In  Péninsule. 

Vttaehé  à un  système  traditionnel  de  politique,  qui  n'a  pas  été  moins 
fatal  à sa  famille  qu'à  son  peuple,  le  jeune  Uni  de  Naples  s’est  mis, 
dès  son  avènement  au  trône,  en  opposition  flagrante  avec  les  senti- 
mens  nationaux  des  italiens  aussi  bien  qu’avec  les  principes  qui  gou- 
vernent les  pays  civilisés.  Sourd  aux  conseils  de  la  France  et  de  l’An- 
gleterre, refusant  même  de  suivre  les  avis  qui  lui  venaient  d’un  Gou- 
vernement dont  il  ne  pouvait  mettre  en  doute  ni  l'amitié  constante  et 
sincère  ni  l'attachement  au  principe  de  l'autorité , il  a repousse  pen- 
dant une  année  tous  les  efforts  du  Hoi  de  Sardaigne  pour  l'amener 
à un  système  de  politique  plus  conforme  aux  sentimens  qui  dominent 
le  peuple  Italien. 
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Ce  que  la  justice  et  la  raison  n'ont  pu  obtenir,  une  révolution  vient 
de  l’accomplir.  Révolution  prodigieuse,  qui  a rempli  l'Europe  d’éton- 
nement par  la  manière  presque  providentielle  dont  elle  s’est  opérée, 
et  l'a  saisie  d’admiration  pour  le  guerrier  illustre  dont  les  glorieux 
exploits  rappellent  ce  que  la  poésie  et  l'histoire  racontent  de  plus  sur- 
prenant. 

Lu  transformation  qui  s’est  faite  dans  le  Royaume  de  Naples  pour 
s'être  opérée  par  des  moyens  moins  pacifiques  et  réguliers  que  celle 
de  l'Italie  Centrale,  n’en  est  pas  moins  légitime  : ses  conséquences  n’en 
sont  pas  moins  favorables  aux  véritables  intérêts  de  l'ordre  et  à la 
consolidation  de  l'équilibre  européen. 

Une  fois  que  la  Sicile  ct  Naples  feront  partie  intégrante  de  la  grande 
famille  italienne,  les  ennemis  des  troues  n'auront  plus  aucun  puissant 
argument  à faire  valoir  contre  les  principes  monarchiques  ; les  passions 
révolutionnaires  ne  trouveront  plus  un  théâtre  où  les  enlreprises  les 
plus  insensées  avaient  des  chances  de  réussir  ou  du  moins  d'exciter  la 
sympathie  de  tous  les  hommes  généreux. 

On  serait  donc  autorisé  à penser  que  l'Italie  peut  rentrer  enlin  dans 
une  phase  pacifique  de  nature  à dissiper  les  préoccupations  européen- 
nes, si  les  deux  grandes  régions  du  nord  et  du  midi  de  la  Péninsule 
ii'élaicnt  séparées  par  des  provinces  qui  se  trouvent  dans  un  état  dé- 
plorable. 

Le  Gouvernement  Romain  s'étant  refusé  à s'associer  en  quoi  que  ce 
soit  au  grand  mouvement  national,  ayant  au  contraire  continué  à le 
combattre  avec  le  plus  regrettable  acharnement,  s’est  mis  depuis  long- 
tems  en  lutte  formelle  avec  les  populations  qui  n'ont  fias  réussi  à se 
soustftlrc  à sa  dominaliou. 

Pour  les  contenir,  pour  les  empêcher  de  manifester  les  sentimens 
nationaux  dont  elles  sont  animées,  il  a fait  usage  du  pouvoir  spirituel 
que  la  Providence  lui  a confié  dans  un  but  bien  autrement  grand  que 
celui  assigné  au  Gouvernement  politique. 

En  présentant  aux  populations  catholiques  la  situation  de  l'Italie  sous 
des  couleurs  sombres  et  fausses,  en  faisant  un  appel  |Kissionné  au  sen- 
timent ou  pour  mieux  dire  au  fanatisme  qui  exerce  encore  tant  d'em- 
pire dans  certaines  classes  fieu  éclairées  de  la  société,  il  est  parvenu 
à réunir  de  l'argent  el  des  hommes  de  tous  les  coins  de  l'Europe  et 
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à former  une  armée  composée  presqu'exclusivemenl  d'individus  étran- 
gers non  seulement  aux  Etats  Humains,  mais  à toute  l’Italie. 

Il  était  réservé  aux  Etats  Romains  de  présenter  dans  notre  siècle 
l'étrange  et  douloureux  spectacle  d'un  Gouvernement  réduit  à maintenir 
son  autorité  sur  ses  sujets  au  moyen  de  mercenaires  étrangers  aveuglés 
par  le  fanatisme,  ou  animés  par  l’appât  de  promesses  qui  ne  sauraient 
être  réalisées  qu'en  jetant  dans  la  détresse  des  populations  tout  en- 
tières. 

De  tels  faits  provoquent  au  plus  haut  degré  l’indignation  des  Italiens 
qui  ont  conquis  la  liberté  et  l'indépendance.  Pleins  de  sympathie  pour 
leurs  frères  de  l'Ombrie  et  des  Marches,  ils  manifestent  de  tout  côté 
le  désir  de  concourir  à faire  cesser  un  état  de  choses  qui  est  un  ou- 
trage aux  principes  de  justice  et  d'Immanité  et  qui  froisse  vivement 
le  sentiment  national. 

Rien  qu'il  partageât  cette  douloureuse  émotion  le  Gouvernement  du 
Roi  a cru  devoir  jusqu'à  présent  empêcher  et  prévenir  toute  tentative 
désordonnée  pour  délivrer  les  peuples  de-  l’Ombrie  et  des  Marches  du 
joug  qui  les  opprime.  Mais  il  ne  saurait  se  dissimuler  que  l’irritation 
croissante  des  populations  ne  pourrait  être  contenue  plus  long  temps 
sans  avoir  recours  à la  force  et  à des  mesures  violentes.  D'ailleurs  la 
révolution  ayant  triomphé  à .Naples,  pourrait-on  l'arrêter  à la  frontière 
des  Etats  Romains  où  l’appellent  des  abus  non  moins  graves  que  ceux 
qui  ont  entraîné  irrésistiblement  en  Sicile  les  volontaires  de  la  Haute 
Italie? 

Alix  cris  des  insurgés  des  Marches  el  de  l'Ombrie  l'Italie  entière 
s'est  émue.  Aucune  force  ne  saurait  empêcher  que  du  midi  et  du 
nord  de  la  Péninsule  des  milliers  d'italiens  accourent  à l’aide  de  leurs 
frères,  menacés  de  désastres  semblables  à ceux  de  Perugia. 

S’il  demeurait  impassible  au  milieu  de  cet  entrainement  universel, 
le  Gouvernement  du  Roi  se  mettrait  en  opposition  directe  avec  la  na- 
tion. L'effervescence  généreuse  que  les  évènemens  de  Naples  cl  de  la 
Sicile  ont  produit  dans  les  multitudes  dégénérerait  aussitôt  dans  l'a- 
narchie et  le  désordre. 

Il  serait  alors  possible  et  même  probable  que  le  mouvement  régulier 
qui  s’esl  opéré  jusqu'ici  prit  tout  à coup  les  caractères  de  la  violence 
cl  de  la  passion.  Quelle  que  soit  la  puissance  des  idées  d’ordre  sur  les 


Digitized  by  Google 


SH5 

Italiens,  il  est  des  provocations  aux  quelles  les  peuples  les  plus  civilisés 
ne  sauraient  résister.  Certes  ils  seraient  plus  à plaindre  qu'à  blâmer 
si,  pour  la  première  fois,  ils  se  laissaient  entrainer  à des  réactions  vio- 
lentes, qui  amèneraient  les  plus  funestes  conséquences.  L'histoire  nous 
apprend  que  des  peuples  qui  sont  aujourd'hui  à la  tête  de  la  civili- 
sation ont-  commis  sous  l'empire  de  causes  moins  graves  les  plus  dé- 
plorables excès.' 

S'il  exposait  la  Péninsule  à de  pareils  dangers,  le  Gouvernement  du 
ltoi  serait  coupable  envers  l’Italie  : il  ne  le  serait  pas  moins  vis-à-vis 
de  l'Europe. 

il  manquerait  à ses  devoirs  envers  les  Italiens  qui  ont  toujours 

* écouté  les  conseils  de  modération  qu’il  leur  a donnés,  et  qui  lui  ont 
confié  la  haute  mission  de  diriger  le  mouvement  national. 

Il  manquerait  à ses  devoirs  vis-à-vis  de  l'Europe,  car  il  a.  contracté 
envers  elle  l'engagement  moral  de  ne  pas  laisser  le  mouvement  italien 
se  perdre  dans  l'anarchie  et  le  désordre. 

C’est  pour  remplir  ce  double  devoir  que  le  Gouvernement  du  Roi. 
dès  que  les  populations  insurgées  de  i’Ombrie  et  des  Marches  lui  ont 
envoyé  des  députations  pour  invoquer  sa  protection,  s’est  empressé  de 
la  leur  accorder.  En  même  teins  il  a expédié  à Rome  un  Agent  di- 
plomatique pour  demander  au  Gouvernement  Pontifical  l'éloignement 
des  Légions  étrangères,  dont  il  ne  pourrait  se  servir  pour  comprimer 
les  manifestations  des  Provinces  qui  touchent  à nos  frontières  sans  nous 
forcer  à intervenir  en  leur  faveur. 

Sur  le  refus  de  la  Cour  do  Rome  d'obtempérer  à cette  demande, 
le  Roi  a donné  l'ordre  à ses  troupes  d'entrer  dans  l'Ombric  et  dans 
les  Marches,  avec  la  mission  d'y  rétablir  l'ordre  et  de  laisser  libre 
champ  aux  populations  de  manifester  leurs  sentiments. 

Les  troupes  Royales  doivent  respecter  scrupuleusement  Rome  et  le 
territoire  qui  l'entoure.  Elles  concourraient,  si  jamais  il  en  était  besoin, 

* à préserver  la  résidence  du  Saint-Père  de  toute  attaque,  et  de  toute 
menace:  car  le  Gouvernement  du  Roi  saura  concilier  toujours  les  grands 
intérêts  de  l’Italie  avec  le  respect  dû  au  Chef  Auguste  île  la  religion 
à laquelle  le  pays  est  sincèrement  attaché. 

En  agissant  ainsi  il  a la  conviction  de  ne  pas  froisser  les  sentiment» 
des  catholiques  éclairés  qui  ne  confondent  pas  le  pouvoir  temporel. 
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dont  la  Cour  de  Rome  a été  investie  pendant  une  période  de  son  hi- 
stoire, avec  le  pouvoir  spirituel  qui  est  la  base  étemelle  et  inébranla- 
ble de  son  autorité  religieuse. 

Mais  nos  espérances  vont  plus  loin  encore.  Nous  avons  la  confiance 
que  le  spectacle  de  ('unanimité  des  sentiments  patriotiques  qui  éclatent 
aujourd'hui  dans  toute  l'Italie,  rappellera  au  Souverain  Pontife  qu’il  a 
été,  il  y a quelques  années,  le  sublime  inspirateur  de  ce  grand  mou- 
vement national.  Le  voile  que  des  conseillers  animés  par  des  intérêt* 
mondains  avaient  mis  sur  ses  yeux,  tombera,  et  alors  reconnaissant 
que  la  régénération  de  l'Italie  est  dans  les  desseins  de  la  Providence, 
il  redeviendra  le  |>ère  des  Italiens,  comme  il  n'a  jamais  cessé  d'être 
le  père  auguste  et  vénérable  de  tou»  les  fidèles. 

• Turin,  ce  12  septembre  1800. 


CXLI. 

BERLIN 

1860,  30  septembre 

Convention  additionnelle  ait  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  29 
avril  1851  entre  la  Sardaigne  et  les  Villes  Anséatiques. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  d’une  part,  et  le  Sénat  de  la  Ville 
libre  et  Anséatique  de  Lubeck,  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique 
de  Brème,  et  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique  de  Hambourg  (chacun 
de  ces  Etats  pour  soi  séparément) , d’autre  part , désirant  étendre  et 
favoriser  de  plus  en  plus  les  relations  commerciales  entre  leurs  Etats 
respectifs,  sont  convenus  d’ajouter  aa  Traité  de  commerce  et  de  na- 
vigation du  29  avril  1801,  signé  à Paris,  les  articles  suivants: 


Les  Villes  Anseatiqucs  s'engagent  à laisser  entrer  dans  leurs  Etats, 
libres  de  tout  droit,  les  soies  sardes  des  catégories  suivantes: 
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à)  Les  soies  écrucs  retorses; 

b)  Les  soies  démisées,  non  teintes,  y compris  les  bourres  Je  soie 
filees. 

e)  l,es  soies  teintes  retorses  , y compris  les  bourres  de  soie  re- 
torses, ainsi  que  les  fils  retors  mêlés  de  soie  et  de  coton. 

II. 

La  Sardaigne  s'engage  à admettre  tous  les  spiritueux  et  les  eaux- 
de-vie  fabriqués  dans  les  Villes  Anséatiques,  à leur  entrée  dans  les 
Etats  Sardes,  aux  droits  suivants: 

1.  En  cercles,  supérieurs  à 22  degrés,  à dix  francs  par  hecto- 
litre ; 

2.  En  cercles,  de  22  degrés  et  au  dessous,  à S francs  et  oft  cen- 
times par  hectolitre  ; 

3.  En  bouteilles,  à dix  centimes  par  bouteille  qui  ne  dépasse 
pas  le  litre. 

En  même  temps  le  Gouvernement  Sarde  garantit  que  dans  aucun 
cas,  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  fabriqués  dans  les  Villes  Anséa- 
tiques ne  seront  assujettis,  par  les  Administrations  Communales,  à des 
droits  d'octroi  ou  de  consommation  autres  ou  plus  élevés  que  ceux 
auxquels  seront  assujettis  les  spiritueux  et  eaux-de-vie  du  pays. 

III. 


Les  sujets  des  deux  Hautes  Parties  contractantes  seront  réciproque- 
ment autorisés  à se  livrer  à la  navigation  et  au  commerce  de  cAte  ou 
de  cabotage. 


IV. 

La  présente  Convention  sera  mise  en  vigueur  le  premier  janvier 
1861  ; elle  aura  la  force  et  la  valeur  du  Traité  du  29  avril  1861,  dont 
elle  formera  l'annexe. 
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V. 


La  présente  Convention  sera  ratifiée , et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à Berlin  dans  le  plus  court  délai. 

En  foi  de  quoi,  et  munis  à cet  efTet  de  pleins  pouvoirs  trouvés 
en  bonne  et  due  forme , les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la 
présente  Convention,  et  y ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à Berlin  le  20  septembre  1860. 

(L.  S.)  Launay.  (L.  S.)  Geffken. 

(. Ratifiée  par  S.  .V.  le  Roi  de  Sardaigne  le  29  septembre,  par 
le  Sénat  de  Brème  le  9 novembre,  jtar  celui  de  Lubeck  le  27  octobre , 
et  par  celui  de  Hambourg  le  19  octobre  1860.  — L’e'cAange-  des  rati- 
fications a eu  Heu  à Berlin  le  12  novembre  de  la  meme  année) 


(tm. 

VILLA  FAVORITA 

1860,  29  septembre. 

Capitulation  d Ancône  signée  entre  le  Cotmiumdanl  en  chef  de  t Ar- 
mée Sarde  dans  les  Marches  et  tOmbrie,  et  le  Commandant  en 
chef  de  t Armée  Pontificale. 

Convenzione  sulla  capitolazione  d’Ancoua,  combinata  ili  mutuo  ae- 
eordo  d’ordine  di  S.  B.  il  generale  Fanti , Comandante  in  capo  For- 
mata di  S.  M.  il  Re  di  Sardegna  nelle  Marche  e nell'Uiubria  , e 
d'ordine  di  S.  E.  il  generale  De  Lamoricière,  Comandante  in  eapo  le 
truppe  pontificie,  dai  Commissarii  sottoscritli. 

I. 

La  piazza  d'Ancona,  col  suo  intiero  armamento  , magazzini  e pol- 
vore,  di  vestiario , di  veltovaglie , di  carbone,  legni  da  guerra,  casse 
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pubbliche,  cavalli,  carri,  e qualsiasi  allra  casa  appartcnenle  al  Govemo, 
tanto  del  ramo  militarc  si  di  terra  che  di  mare,  corne  civile , verra 
imme&iatamcnte  consegnata  aile  truppe  terrestro-marittime  di  S.  M.  il 
Re  di  Sardegna. 


A taie  effetto  saranno  immediatamente  consegnate  aile  truppe  di 
terra  di  S.  M.  : 

La  forlezza  ed  il  campo  trincieralo  : 

Le  opéré  esterne  del  (jardetto  e lunetla  S.  Slefano  ; 

Il  forte  dei  Cappuccini; 

Le  porte  Pia,  Calumo,  Farina; 

Il  Molo  e la  porta  del  Molo  saranno  consegnate  alla  R.  Marineria. 

III. 

Le  parti  contraenti  nomineranno  una  Commissione  mista  e composta 
per  ciascuna  di  esse  di 

Un  ufliciale  d'Arliglicria  ; 

Id.  del  Uenio; 

Id.  di  Marina  , 

Un  impicgato  d'intcndcnza  mililare,  per  riceverc  o dare  in  con- 
segna,  facendo  un  inventario  di  tutto  quanto  esiste  di  pcrtinenza  go- 
vernativa  nella  piazza  c dipendenze. 

IV. 

L' intiera  guarnigione  délia  piazza  d’ Ancona  , compresi  tutti  gli 
irnpiegati  militari  che  si  trovano  in  delta  piazza  usciranno  cogli  onori 
délie  armi  da  porta  Pia  con  direzione  alla  Torretta.  costituendosi  ivi 
prigionieri  di  guerra. 

V. 

Le  forze  che  compongono  la  guarnigione  usciranno  successivamenle  di 
mezz’ora  in  mezz’ora  per  battaglioni  o per  armi  speciali  riunite  insieme. 
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VI. 


Giungendo  i varii  drapelli  alla  Torretta,  dopo  aver  resi  gli  onori  ini- 
litari,  deporranno  le  armi  c saranno  avviali  senza  di  esse  in  val  di 
Jesi,  di  dove  proseguiranno  pel  Pieinonle. 

I signori  iifficinii,  sfilando  innanzi  aile  truppe  di  S.  M.  faranno  atto 
di  consegnare  la  sciabola  al  Comandantc  di  esse,  il  quale  li  invitera  a 
eonservarla. 

I signori  ufticiali.  imbarcati  su  un  vapore  dello  Statu,  prosegui- 
ranno lino  a Gcnova  ; la  bassa  forza  , per  la  via  di  terra  , ad  Ales- 
gandria. 

S.  K.  il  generale  Panti  impegna  la  sua  parota  d’onore  di  valersi 
di  tutta  la  sua  inlluenza  presse  il  Governo,  perche  giuntc  in  Genova 
ed  Alessandria  lutte  le  truppe  capitolale  vengano  subito  dirette  alla 
loro  rispetliva  patria,  sotto  la  eondizione  clic  i signori  ufficiali  im- 
pegnino  la  loro  parola  d'onore  di  non  eombaltere  per  un  anno  contre 
le  truppe  di  S.  M.  il  Ile. 

I signori  ufliciali  tutti  potranno  coadurre  seco  loro  il  rispetliva  ba- 
gaglio  ed  i cavali  di  loro  [irivata  spettanza  in  ragione  (tel  grade. 

VII. 

Gli  impiegati  amminislralivi,  religiosi,  sanilarii,  delle  poste,  dei  te- 
legrafi.  saranno  considerati  con  rango  di  ufficiali. 

VIII. 

I ferili  saranno  lasciali  in  Ancona  sotto  la  garanzia  dcl  Governo  di 
S.  M.  ; ad  essi , se  ufliciali , si  permette  di  ritenere  presse  di  loro  la 
propria  ordinanza. 

Ufficiali  e (nippa  s'intendono  di  fatlo  compresi  nclla  présente  ca- 
pitolazione. 


IX. 

Aile  truppe  comprese  nella  présente  eapilolazione  c (incliè  non  ven- 
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gano  rinviate  aile  case  loro,  sarà  giornalmenle  corrisposto  il  seguenle 
tratlamenlo  ; 

Ai  signori  uffioiali  generali  ital.  L.  10  al  giorno; 

Id.  superiori  ital.  L.  b id. 

Ai  signori  capilani,  luogolencnti,  soltotenenti  ital.  L.  3 id. 

!.a  bassa  forza  riceverâ  giornalraente  una  razionc  viveri  ed  a mano 
20  centesinii  se  soU'ufficialj,  e cent.  10  se  eaporali  o soldati. 

X. 

Mentre  si  farà  la  consegna  delle  porte  e délié  parti  fortificate  aile 
truppe  asscdianli  , il  Capo  deirAmministrazione  militari'  in  Ancona  c 
tutti  i contabili  di  ogni  üorpo  ed  azienda  militari;  o del  Govemo  fa- 
ranno  pure  la  consegna  del  danaro  che  rilcngono,  c quale  sarà  di- 
mnstrato  dai  loro  regislri  verificati  dai  fuuzionari  d'Intendcnza  del  Corpo 
assedianle.  Saranno  pure  consegnate  quelle  somme  levato  dai  tesoro 
pubblico  che  in  questi  ultimi  tempi  possono  essere  slatc  irregolannente 
inlrodolte  in  Ancona. 

Faite  in  duplice  copia  al  quartier  generale  dell'Armata  Sarda  a 
Villa  Favorita  sollo  Castro  addi  29  seltembre  1860. 


/ commissari  pontifiai 
Cav.  L.  IIaom. 

Marchese  I.epki  Aiutanlc  di  eampo. 

/ commissarii  sardi 

De  Sosn.iz  Maggiore  di  Slato  Maggiore. 
Cav.  Bfktolg  Visu  idem. 
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ANCONE 

1860,  9 octobre. 

Manifeste  dit  S.  M.  le  Hm  Victor  Emmanuel  II 
aux  peuples  de.  C Italie  Méridionale. 

In  un  momento  solenne  délia  sloria  nazionale  e dei  destini  italiani, 
rivolgo  la  mia  parole  a voi,  popoli  dell'  Italia  Méridionale,  ehe,  mu- 
lato  lo  Statu  net  nome  mio,  mi  «veto  mandate  oratori  dogni  ordine 
di  eittadini,  magislrati  e dcpulati  de’Municipii,  cliiedendo  di  essere  rc- 
sliluiti  ncll'ordine,  conforlali  di  liberté,  cd  uniti  al  mio  Regno. 

lo  voglio  dirvi  quale  pensiero  mi  guidi,  e*- quale  sia  in  me  la  co- 
scienzu  dei  doveri  elle  deve  adempiere  chi  dalla  Provvidenia  fu  posto 
supra  un  trono  italiano. 

lo  salii  al  trono  dnpo  una  grande  aventura  nazionale.  Mio  Padre  mi 
diode  un  alto  eseinpio,  rinuuziundo  lu  Corona  per  salvare  la  propria 
dignité,  e la  lilterlâ  de'  suoi  popoli.  Carlo  Alberto  cadde  coH'arini  in 
pugno.  e mon  nell’esiglio:  la  sua  morte  uccumuno  sempre  più  le  sorti 
délia  mia  Famigliu  a quelle  dcl  populo  italiano,  ehe  do  tanti  secoli  ha 
dato  a lutte  le  terre  stranicrc  le  ossa  de' suoi  esuli,  volendo  rivendi- 
eare  il  retaggio  di  ogni  gente  elle  Ltio  ha  posta  fra  gli  stessi  confiai, 
e stretta  insieme  eol  simbolo  d oua  sola  favella. 

lo  mi  educai  a quelle  eseinpio,  e la  memoria  di  mio  l’adre  fu  la 
mia  Stella  tulelare. 

Fra  la  Corona  e la  parolu  data,  non  poteva  per  nie  essere  dubbia 
la  scelta  mai. 

Itallcrniai  la  liberté  in  tempi  poco  propizii  a liberté,  c volli  ehe,  N 
espliraudosi,  essa  giltasse  radici  ne!  costume  dei  jropoli,  non  potendo 
io  avéré  a sospetto  eih  ehe  a'  miei  popoli  cru  caro.  Neila  liberté  dei 
Piemonte  lu  religiosamente  rispellata  la  crédité,  ehe  l’animo  presago 
dei  mio  Auguste  Genitore  aveva  lasciato  a tutti  gli  italiani. 

Colle  franebigie  rappresentative,  eolla  popolare  istruzione,  colle  grandi 
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opéré  pubbliche,  colla  liberté  dell' industrie  e (Ici  tralïici,  cercai  di  ac- 
crcscere  il  bcnesscre  del  inio  popolo:  e volendo  si  rispeltala  la  Iteli- 
gione  caltolica,  ma  libero  ognimo  ncl  santuario  délia  propria  coscienza, 
e ferma  la  civile  autorité,  resistelti  apertamente  a quelle  ostiuala  c pro- 
cacciante  fazione,  ehe  si  vanta  la  sola  arnica  e tutrice  de’  troni,  ma  che 
inlcndc  a comandare  in  nome  dei  Re  ed  a frapporre  fra  il  Principe 
cd  il  popolo  la  barriera  delle  suc  intolleranti  passioni. 

(Juesti  modi  di  governo  non  potevano  esserc  senza  eiïetto  per  la  ri- 
manente  Italia.  La  concordia  del  Principe  col  po|iolo  ncl  proponimento 
dcll’indipendenza  nazionalc,  e délia  liberté  civile  e politica,  la  tribuua 
e la  stampa  libéré,  lo  esercito  elle  aveva  salvata  la  tradizione  militarc 
italiana  sotto  lu  bandiera  tricolore,  feccro  del  Picmonte  il  vessillifero, 
e il  braccio  d' Italia.  la  forxa  del  mio  principato  non  dérivé  dalle  arti 
di  un’occulta  politica,  ma'dallo  ajierto  intlusso  delle  idee  e délia  pub- 
blica  opinione. 

( >>si  potei  mantenere  nella  parte  di  popolo  italiano  riunita  sotto  il 
mio  scettro  il  concetto  di  una  egemonia  nazionale,  onde  nascer  doveva 
la  concorde  armonia  delle'  divise  provincie  in  una  sida  nazione. 

I,' Italia  fu  fatta  rapace  del  mio  |iensieru,  ijiiando  vide  mandare  i 
miei  soldali  sui  campi  di  Crimea  accunto  ai  soldali  delle  due  grandi 
Potenze  occidentali.  lo  volli  far  entrare  il  diritto  d’Italia  nella  renlté 
dei  futti  e degli  inleressi  europei. 

Al  Congresso  di  Parigi  i miei  legali  poterono  parlare  per  la  prima 
volta  all’liuropa  dei  vostri  dolori.  li  fu  a tutti  manifeste,  corne  la  pre- 
pondrranza  dell’Austria  iu  Italia  fosse  infesta  allequilibrio  europeo,  e 
quanti  pericoli  corressero  la  indipendenza  e la  liberté  del  Piemonte, 
se  la  rimanente  Penisola  non  fosse  francata  dagl’  inlhissi  stranieri. 

Il  mio  magnanimu  alleatot  l’Iraperatorc  Napoleone  III.  senti  che  la 
causa  italiana  era  degna  délia  grande  nazione  sulla  quale  impera.  I 
liuovi  destini  délia  nostra  patrie  fnrono  inaugurati  da  una  giusta  guerra. 
I soldati  italiani  eombatterono  degnamente  accanlo  aile  inville  legioni 
délia  Francia.  I volontarii  accursi  da  tulle  le  provincie  e da  lutte  le 
famiglie  italinne  sotto  la  bandiera  délia  f'.roee  Sahauda  addimuslrarono 
corne  lutta  F Italia  mi  avesse  investit!»  del  diritto  di  parlare  e di  cotu^ 
batlere  in  nome  suo. 

La  ragionc  di  stalo  pose  fine  alla  guerra,  mp  non  a’suoi  clfetli,  i 
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quali  .si  andarono  csplicando  pur  la  inflessibile  logica  dcgli  avveni- 
menli  e dei  popoli. 

Sc  io  avessi  avuto  quell'ambizione  che  è imputai»  alla  mia  Farni- 
glia  da  chi  non  si  fa  uddenlro  nella  ragione  dei  teinpi,  io  avrei  po- 
tuto  essere  soddisfatto  dallo  acquisto  délia  Lombardia.  Ma  io  aveva 
speso  il  sangue  prezioso  de'  miei  soldati  non  per  me,  per  l'Itaiia. 

lu  aveva  ebiamalo  gli  ltaliani  aile  armi  : alcunc  E’rovincie  avevano 
subitnmentc  inutalo  gli  ordini  iutcrni  per  concorrere  alla  guerra  d’in- 
dipendenza,  dalla  quale  i loro  Principi  abborrivano.  Dopo  la  pace  di 
Viüafranca,  quelle  Provincie  donmndarono  la  mia  protezione  contro  il 
minaccialo  ristauro  dcgli  anlichi  Govcrni.  Se  i fatti  dell’llalia  Centrale 
erano  la  conseguenza  delta  guerra  alla  quale  noi  avevamo  invitât!  i 
popoli,  se  il  sistema  délie  intervenzioni  straniere  doveva  essore  per 
sempre  sbandilo  dali'ltalia.  io  doveva  conoseere  e difendere  in  quei 
popoli  il  dirilto  di  legalmente  e libernmente  rnanifeslare  i voti  loro. 

ttitirai  il  mio  Governo;  essi  fecero  un  Governo  ordinato;  rilirai  le 
mie  truppe;  essi  ordinarono  forze  regolari,  ed  a gara  di  concordia  e 
di  civili  virtù  vennero  in  tanta  riputazione  c forza,  cite  solo  per  vio- 
lenza  d’armi  straniere  avrebbero  potulo  essore  vinti. 

Grazie  al  senno  dei  popoli  dell'ltulia  Centrale,  l' idea  monarcUica  fu 
in  modo  costanle  àfFermata  e la  inonarcbia  modéré  morahnente  quel 
pacifico  moto  popolare.  Cosi  l'Itaiia  crebbe  nella  estimazionc  dette  gcnli 
civili,  e fu  manifeste  all’Europâ  corne  gntnliani  siano  acconei  a go- 
veiliare  se  slessi. 

Accettando  la  annessione,  io  sapeva  a quali  difficoltà  curopce  an- 
rlassi  incontro.  Ma  io  non  ÿoteva  muncarc  alla  parola  data  agl'ltaliani 
nei  proclami  délia  guerra.  Chi  an  Europa  mi  taccia  di  imprudenza, 
giudichi  con  animo  riposato,  clic  cosa  sarebbe  diventata,  che  rosa  di- 
venlerebbe  l'Itaiia  il  giorno  ncl  quale  la  Monarchia  apparisse  impo- 
tente a soddisfare  il  bisogno  délia  ricosliluzione  nazionule! 

Per  le  annessioni,  il  moto  nazionale,  se  non  mute  nella  sostanza, 
piglio  forme  nuove  : accettando  dal  diritto  popolare  quelle  belle  e uo- 
bili  provincie,  io  doveva  lealmcnto  riconoscerc  l'applicazione  di  quel 
principio.  ne  mi  era  lecito  il  misurarla  colla  norma  de'  miei  afletli  ed 
interessi  particoluri.  In  suflragio  di  quel  principio,  io  fvci,  per  utilità 
dell’  ltalia,  il  sacrificio  che  più  costava  al  mio  cuorc,  rinunziando  due 
nobilissime  provincie  dei  Regno  avilo. 
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Ai  Prineipi  italinni  ehe  hanno  volulo  assure  miei  nemici,  ho  sempre 
dali  schiflti  consigli,  risoluto.  se  vani  fossero,  ad  ineontrare  il  pericolo 
ehe  l'accecaoicnto  loro  avrchbe  fatto  correre  ai  troni,  e ad  accettare  la 
volontà  dell'  Italia. 

Al  Uranduea  io  aveva  indurno  oflerla  lallcanza  prima  délia  guerra. 
Al  Somuio  Ponlefice,  nel  quale  vencro  il  Capo  délia  Rcligionc  de’  miei 
avi  e de1  miei  popoli,  falla  la  pace,  indamo  serissi  oflerendo  di  assu- 
mere  il  Vicarialo  per  l'Umhria  e per  le  Marche. 

lira  manifeslo  elle  quesle  Provineie  contenule  sollanlo  dalle  armi  di 
mercenarii  slranieri,  se  non  ottenessero  la  guarentigia  di  governo  ci- 
vile ehe  io  proponeva,  sarebbero  tnsto  o lardi  venute  in  termine  di 
rivoluzione. 

Non  ricorderb  i consigli  dati  per  molli  anni  dalle  Poterne  al  Me  Kor- 
dinando  di  Napoli.  I giudizi  ehe  nel-  Congresso  di  Parigi  furono  prof- 
feriti  sul  suo  governo  preparavano  naturalmcntc  i popoli  a mutarlo, 
se  vane  fossero  le  querelc  délia  pubblica  opinione  c le  praliclie  délia 
diplomazia. 

Al  giovane  suo  successorc  io  mandai  oflerendo  alleanza  per  la  guerra 
dell’indipendenza.  Là  pure  Irovai  chiusi  gli  aniini  ad  ogni  afletlo  lia — 
liano,  e gl'  inlelletli  abbuiali  dalla  passione. 

lira  cosa  naturale,  elle  i fatti  sueeeduli  nella  Italia  Setlentrionale  e 
Centrale  sollcvassero  piü  e più  gli  animi  nella  Méridionale. 

In  Sicilia  quesla  inclinazione  degli  animi  nippe  in  aperta  rivolta.  Si 
combatteva  per  la  libertà  in  Sicilia,  quando  un  prode  (iuerriero,  fle- 
voto  all'ltalia  ed  a Me,  il  Generale  tîaribaldi,  salpava  in  suo  aiuto. 
lirano  Italinni  ehe  soceorrevano  ilaliuni  : io  non  poteva,  non  doveva 
rattenerli  ! 

La  caduta  del  Governo  di  Napoli  raflermo  qtiello  clic  il  mio  cuore 
sapeva,  cioe  quanto  sia  neeessario  ai  Re  l’amore,  ai  Governi  la  slima 
dei  popoliî 

Nelle  Due  Sicilie  il  nuovo  reggimento  s'inauguro  col  mio  noine.  Ma 
alcuni  atti  diedero  a tenierc  cbe  lion  bene  interprétasse  per  ogni  ri- 
spelto  quclla  politiea  ehe  é dal  tnio  nome  rappresentata.  Tutta  l'Ilalia 
ha  tenmto,  ehe  all'ombra  di  una  gloriosa  popolarilà,  e di  una  probité 
antica  tentasse  di  riannodai'si  una  fazione  pronta  a saerilicare  il  vicino 
trionfo  nazionale  aile  chimère  del  suo  ambizioso  fanatismo. 
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Tutti  gli  lluliuni  à sono  rivolli  a Me  perché  scongiurassi  questo  pe- 
ricolo.  Era  inio  obbligo  il  farlo,  perché  nella  uttuale  condizione  di  cosé 
non  sarcbbc  moderazione,  non  sarcbbe  senno.  ma  (iacchezza  cd  im- 
prudenza  il  non  assumcrc  con  mano  ferma  la  direzionc  del  moto  na- 
zionalc,  del  qualc  sono  responsabile  dinanzi  alI’Europa. 

Ho  fallu  entrare  i miei  soldali  nelle  Marche  e neU'Umbria  disper- 
dendo  quella  accozzaglia  di  gente  di  ogni  paesc  e di  ogni  lingua,  che 
qui  si  era  raceolta,  nuova  e strana  forma  d'intervento  straniero,  e la 
peggiore  di  tulle. 

lo  ho  proclamato  l'Ilalia  degl’  Italiani,  e nou  pcrmettcro  mai  che 
l'Jlalia  divcnti  il  nido  di  sette  cosmopolite  che  vi  si  raccolgano  a tra- 
mare  i discgni  o délia  reazione  o délia  demagogia  universale. 


Popoli  delHtalia  Méridionale  ! 

Le  mie  truppe  si  avanzano  fia  voi  per  ratlermarc  l'ordine  : lo  non 
vengo  ad  imporvi  la  mia  volonté,  ma  a far  rispellarc  la  voslra. 

Voi  potrete  libpramente  inanifestarlu  : la  Provvidenza  che  protegge 
le  cause  giusle,  ispirerà  il  voto  che  deporrete  nell’urna. 

Qualunque  sia  la  gravita  degli  eventi,  io  attendo  tranquillo  il  giu- 
dizio  dell’Europu  ci'vile  e quelle  délia  Storia,  perché  ho  la  coscienza 
di  compiere  i miei  dovcri  di  lie,  e di  Italiano! 

In  Europa  1a  mia  politica  non  sarà  forse  inutile  a riconciliare  il 
progresse  dei  («poli  colla  stabilité  délie  Monarchie. 

- In  Italia  so  che  io  cliiudo  fera  delle  rivoluzioni! 

Dalo  in  Ancona,  addi  9 ottobre  1860. 


VITTOHIO  EMANUELE. 


Fauim. 
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SANTA  MARIA 

1860.  3 norrmbre. 

Capitulation  de  la  forteresse  de  Capoue. 


Convenzione  sulla  capitolazione  <li  ('apnn  combinat»  di  nmtuo  ac- 
corde, d’ordine  di  S.  K.  il  generale  Délia  Rocca  Comandante  il  corpo 
d’assedio  dcll'armata  garda.  d d'ordine  di  S.  E.  il  n\areseiallo  di  campo 
De  Cornet,  Comandante  la  piazza,  dai  Commissarii  sottoscrilti.  e quindi 
ratificata  dai  rispettivi  (ienerali  cmnandanti. 


La  piazza  di  Capua,  col  siio  inticro  armamento.  bandierc,  magaz- 
zini  a polvere,  d’armi.  di  vestiario,  di  veltovaglie,  eqnipaggi  da  ponte, 
cavalli;  carri  e qualsiasi  allra  cosa  appartenente  al  Governo,  tanto  del 
ramo  militare  quanto  civile,  verra  consegnata  al  più  presto,  cioè  nelle 
ventiqnattro  ore  dopo  la  sottoscrizione  di  quest»capitolazione,  aile  truppe 
di  S.  M.  Vittorio  Emamicle. 

II. 

A taie  elTetto  sararmo  immediataraente  consegnate  aile  truppe  délia 
M.  S.  le  porte  délia  cilla  c le  opère  tulle  di  fortificazione. 

III. 

L’inliera  guarnigione  délia  piazza  di  Capua,  eompresi  tutti  gli  itn- 
piegati  militari,  o ehe  si  trovino  presso  Carinata  in  delta  piazza.  esei- 
ranno  cogli  onori  dcllc  armi. 

IV. 

Le  forze  ehe  compongono  la  guarnigione  esciranno  colle  bandiere, 
armi  e bagaglio  (ossia  zaino  pei  soldati  e bagaglio  proprio  per  gli  uf- 
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llziali)  stli'cessivatnente  di  ora,  in  ora,  a dut'  mil»  uomini  per  volta. 
Esse,  dopo  aver  resi  gli  onori  militari,  deporranno  le  armi  e bandiere 
a piedi  dello  spalto  (eceettuati  gli  ufliciali dogni  grade  elle  ritcrranno 
la  sciabola  o spada) , c saranno  avviati  a piedi  a Napoli,  tl’onde  ver- 
rantio  trasportali  in  une  dei  porti  di  S.  M.  il  Rc  di  Sardegna. 

Tutti  li  suddetti  militari,  meno  gli  ammalati,  esciranno  dalla  cilla 
per  la  porta  di  .Napoli,  domatlina  II  del  corrcnte  novembre,  a priu- 
cipiare  dalle  ore  7 précisé,  e saranno  traltali  quali  disertori  di  guerra 
■quelli  elle  vi  rimanessero  senza  essere  impossibilitati  a marciare. 

V. 

Gli  ufliziali  d ogni  grade  (ad  eocezione  dei  generali,  die  saranno 
trasportali  a Napoli  colla  ferrovia)  marceranno  colle  truppe  proprie.  Le 
famiglie  dei  militari  non  potranno  seguire  la  colonna. 

VI. 

I feriti  e gli  ammalati  saranno  lasciati  aCapuasotto  le  garauzie  dette 
truppe  occnpanti.  Ad  essi,  se  ufliciali,  si  permette  di  ritenere  presse  di 
loro  l’ordmanza,  ossia  soldait)  di  confideuza. 

VII.  • 

l^e  Parti  contraenli  nomineranuo  unu  Commissione  mista  e composta 
per  ciascuna  di  esse  di  un  uflieiale  dcl  genio  e un  segretario  di  In- 
tendenza  mililare,  per  ricevere  e dare  in  eonsegna  tutto  quanto  esiste 
nella  piazza  e dipendenze,  di  pertinenza  gorernativa.  Dogni  cosa  si 
farà  l'ep|H)rtuno  invenlario.  • 

VIII. 

Mentre  si  farà  la  eonsegna  dclle  porte  e délie  forlificazioni,  il  Capo 
delTamministrazioue  mililare  a Capua  e tutti  i contabili  d'ogni  corpo 
ed  azienda  mililare  e del  Governo  faranno  fare  la  eonsegna  del  da- 
naro  chc  ritengono,  «piale  sarà  dimostrato  «lai  loro  registri  verilicati 
dagli  ufliciali  d'inlendcnza  del  corpo  assedianlc. 
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Gli  ufliciali  recheranno  seeo  i semplici  bagagli. 


X. 

K convenulo  ehe  niuna  earira  dovrà  esislere  nolla  pia/za  dopo  la 
sotloserizione  délia  présenté.  Ove  si  rinvenissero,  la  présente  eapilola- 
zione  sarcbbe  milia  e il  présidia  si  esporrebbe  a lutte  le  eonseguenzo 
di  una  resa  a diserezione. 

XI. 

IS'nlta  pure  si  rilerrebbe  quesla  capitolazione  ove  si  trovassero  pezzi 
inchiodati  e'artni  messe  ftiori  d’uso.  N 


XII. 


Le  famiglie  degli  uffiziaii  che  sono  in  Gipua.  eome  le  altre  dell’ar- 
mala  di  S.  M.  Francesco  II,  sono  messe  sotto  la  prolezione  dell'armata 
di  S.  M.  i!  Re  Villorio  Hinanuele. 

XIII. 

I eavalli  di  speltariza  dei  siguori  ulii/iali  si  laseiano  in  loro  proprietà. 

Fait»  in  dtiplire  eopia  al  quartier  generale  di  Sauta  Maria,  addi  2 
novembre  1800, 


(iiHot.AUo  os  Liodohi,  Brigadier?, 
(lus  Lues  et  Fohnahi. 


1/  Maresrialln  di  tampu 
Commendatore  Ur  Cobkït. 


Il  Generale  d annula 
Deu.a  Rocca. 
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mut. 


BERNE 

1360,  13  et  14  novembre. 

Echange  de  Notes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  relatives  à l accession  du  Canton  de  Zug  à la  Convention 
conclue  en  1832  avec  plusieurs  Cantons  Suisses  j tour  t affranchisse- 
ment réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 


NOTE  SARDE. 

/ 

Berne,  le  13  novembre  1880. 

Par  une  Noie  du  24  août  dernier,  le  Conseil  Fédéral  a bien  voulu 
annoncer  à la  Légation  de,  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  que  le  Canton 
de  Zug  avait  adhéré  à la  Convention  conclue  en  1852  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  et  le  Gouvernement  du  Roi  pour  l'affranchissement 
réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 

Le  soussigné,  Envoyé  extraordinaire  et  .Ministre  Plénipotentiaire  de 
Sa  Mqjesté,  ayant  porté  cette  communication  à la  connaissance  de  son 
Gouvernement , a été  autorisé  à déclarer  qu'il  accepte  volontiers  cette 
adhésion,  et  qu'il  a donné  les  disjiositions  nécessaires  pour  que  à l'a- 
venir les  voyageurs  de  commerce  du  Canton  de  Zug  soient  admis  dans 
les  Etals  de  S.  M.  au  bénéfice  de  l’accord  susmentionné. 

En  priant  Son  Excellence  Monsieur  Frey-Ilerosée , Président  de  la 
Confédération  Suisse,  de  vouloir  bien  le  mettre  à même  de  faire  con- 
naître au  Gouvernement  de  S.  M.  que  des  dispositions  analogues  ont 
été  données  dans  le  dit  Canton  à l’égard  des  voyageurs  de  commerce 
Sardes,  le  soussigné  saisit  cette  occasion  pour  offrir  à son  Excellence 
la  nouvelle  assurance  de  sa  très-haute  considération. 


JoCTKAU. 
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Borne,  lo  14  novembre  1860. 

Ensuite  de  la  Note  que  Monsieur  le  Ministre  de  Sardaigne  a adressée 
le  13  courant  au  Conseil  Fédéral  pour  l’informer  que  le  Gouverne- 
ment Royal,  l'a  autorisé  à déclarer  qu'il  accepte  volontiers  l’adhésion 
du  Canton  de  Zug  à U Convention  conclue  en  1832  entre  plusieurs 
Cantons  Suisses  et  la  Sardaigne  pour  l'affranchissement  réciproque  des 
taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce  et  qu’il  a donné  les  di- 
spositions nécessaires  pour  qu’à  l’avenir  les  voyageurs  de  commerce  du 
Canton  de  Zug  soient  admis  dans  les  Etats  de  S.  M.  au  bénéfice  de 
l'accord  susmentionné,  le  Conseil  Fédéral  a chargé  son  Envoyé  Extraor- 
dinaire à Turin  d’annoncer  à Monsieur  le  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères que  déjà  le  24  août  de  cette  année  la  déclaration  d’adhésion  a 
été  officiellement  donnée  et  que  la  publication  y relative  va  être  insérée 
dans  la  feuille  Fédérale  et  au  recueil  officiel  de  la  Confédération  , en 
sorte  que  cet  arrangement  sera  immédiatement  mis  à exécution  aussi 
en  ce  qui  concerne  le  Canton  de  Zug. 

Le  Cmseil  Fédéral  a l'honneur  d’en  informer  Monsieur  le  Com- 
mandeur Jocteau  en  réponse  à sa  Mole  précitée  et  il  saisit  celle  occa- 
sion pour  renouveler  à Son  Excellence  les  assurances  de  sa  haute  con- 
sidération. 


Au  nom  du  Conseil  Fédéral 
Le  Président  de  la  Confédération 
Frey-Hérosbe. 

te  Chancelier  de  la  Confédération 
Schuss. 
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C1LVI. 


TURIN 

1860  , 30  novembre. 


Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  ta  garantie 
réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre  les  deux 
Etals  {*). 

Sua  Maestà  il  Rfc  di  Sardegna  e Sua  Maestà  la  Regina  del  Regrio 
Unilo  délia  Gran  Bretagna  e d' Irlanda , ugiialmentc  animati  dal 
desiderio  di  cslendere  nci  due  Slati  il  godimcnlo  del  diritlo  <li  au- 
lore  sulle  opère  letterarie  ed  arlisiiche  chc  saranno  pubblicatc  per  la 
prima  voila  nell’uno  di  essi , hanno  ravvisalo  eonvenienle  di  concbiu- 
derc  a tal  fine  una  spéciale  Gonvenzione,  ed  hanno  pereiô  nominalo  a 
loro  Plenipotenziari  ; cioc: 

Sua  Maestà  il  Re  di  Sardegna  il  Cavalière  Costantino  Nigra,  Com- 
mendatore  del  suo  Ordine  religion  e militare  dei  Santi  Maurizio  e 
Lazzaro  ece.,  suo  Ministre  residenle  ecc., 

E Sua'  Maestà  la  Rcgiha  del  Regno  l'nilo  délia  Gran  Bretagna  e 
d’Irlanda  Sir  James  tludson,  Commcndatore  dell  onorevolissimo  Ordine 
del  Bagno  d’ Inghilterra , Invialo'  Straordinario  e Ministre  Plenipolen- 
ziario  di  S.  M.  Britannica  presso  la  Corle  di  S.  M.  il  Itc  di  Sardegna  ; 

I quali,  dopo  aversi  eomunicato  seambievolmentc  i loro  rispettivi 
picni  poteri  riconosciuli  in  buona  e débita  forma , convcnnero  nella 
stipulazione  degli  articoli  seguenti  : 

I. 

Dal  giorno  in  eui,  conforme  al  disposto  deli’articolo  14,  la  présente 
Gonvenzione  diventerà  eseeuloria,  gli  autori  di  opère  letterarie  o arti- 
stiche,  ai  quali  le  leggi  dell'uno  dei  due  Slati  guarentiscono  attualmente 

(•)  Le  texte  original  de  cette  Convention  eut  en  ariplut*  et  en  lUlitu. 


« 


Digitized  by  Google 


o guarentiranno  per  l’awenire  il  diritto  di  proprietà  o di  autore,  avraiino 
facollà  di  esercitare  esso  diritto  nei  dominii  dell'altro  durante  !o  stesso 
spazio  di  tenijai  e negli  slessi  limili  in  cui  si  eserciterebbe  in  quest'nl- 
tro  Stato  il  diritto  conferito  agli  antori  di  opefc  délia  slessa  natura',  le 
quali  vi  fussent  puhblieate  : in  guisa  élu-  la  riprodiizione  o la  conlruf- 
fazione  nell’uno  dei  due  Stati  di  qualsivoglia  opéra  letteraria  o artistica 
publilieata  nellaltro  sarà  trattata  nella  slessa  maniera  in  cui  si  tratte- 
rebbe  la  riprodiizione  o la  eontratiazione  di  unopera  di  egual  natura 
pubblirata  per  la  prima  voila  nellaltro  Stato;  e gli  aulori  dell’unodei 
due  Stati  avraiino  innanzi  ai  Iribunali  dell'altro  la  slessa  azione , c vi 
godranno,  quanto  alla  eontralîazione  ed  alla  riprodiizione  non  autoriz- 
zata,  la  slessa  guarentigia  elle  la  legge  concédé  o potrehhe  coneedern 
agli  aulori  di  queslo  medesimo  Stato. 

E inteso  che  le  parole  « opéré  letlerarie  o artistiehe  » adoperate 
in  principio  di  quest'artieolo . comprendono  le  pubblicazioni  di  libri  . 
di  opéré  d ram matiche,  di  componinienti  inusieali,  di  disegni  , di  pit- 
ture,  di  sculturc,  d’iiicisioui.  di  litogratie  e di  qualunqtie  allra  produ- 
zione  di  lelteratura  o di  belle  arti. 

I legali  rappresentanti  o aveuli  causa  degli  aulori,  tradullori,  eom- 
positnri,  pitlori,  seullori  o incisori  godranno,  per  ogni  ri.spetto>,  dei  me- 
desiiui  diritti  clic  la  présenté  Convenzione  confcrisce  agli  slessi  aulori, 
traduttori,  compositori,  pittori.  seullori  o incisori. 

II. 

La  protezione  conccssa  aile  opéré  originali  si  estende  pure  aile  tra- 
duzioni.  Tuttavia  rimane  inteso  elle  il  présente  articolo  ha  per  oggetlo 
di  proteggere  il  trudultorc  soluinente  riguardo  alla  sua  propria  traduzione 
e non  già  di  conferire  il  diritto  esclusivo  di  traduzione  al  primo  Ira- 
dutlore  di  un’ppera  qunlunque  , fuorehc  nel  caso  e nei  limili  previsli 
dall’articolo  seguenle. 

III. 

E'autore  di  un  opera  qualunque  pubblicata  nell'  uno  dei  due  Stati, 
il  quale  avrà  voluto  riserbare  il  suo  diritto  di  traduzione,  godrn,  du- 
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rante  cinque  anni  dalla  data  délia  prima  pubblicazione  délia  IraduJtione 
délia  propria  opéra  da  lui  autorizzata.  dc*l  privilcgio  di  protezione  conlro 
la  pubblicazione  nell'allru  Slato  di  ogni  Iraduzione  dell'opera  stessa  non 
autorizzata  da  lui,  e ciô*sollu  le  coudizioni  seguenti: 

1.  L'opera  originale  sarâ  registrata  e depositata  nell'uno  dei  due 
Stati  nel  termine  di  tre  mesi  dalla  sua  prima  pubblicazione  nell'altro. 

2.  L’autore  dovrà  indicare  nel  titolo  dell'opera  sua  l‘  intenzionc  di 
riserbarsi  il  diritto  di  Iraduzione. 

3.  La  delta  traduzionc  autorizzata  dovrà  essore  pubblicata,  alineno  - 
in  [>arte.  nel  termine  di  un  anno  dalla  data  délia  registrazione  e del 
deposito  dell’originale,  e in  totalità  nel  termine  di  tre  anni  dalla  data 
del  fatto  deposito. 

4.  La  traduzionc  dovrà  essere  pubblicata  nell'uno  dei  due  Stati, 
ed  esser  registrata  e depositata  in  conformilà  delle  disposizioni  dell’ar- 
ticolo  8. 

Rispetto  aile  opéré  [tubblicate  per  dispense,  baslerà  elle  1a  dichia- 
razione  dell'autore  che  intende  riserbarsi  il  diritto  di  traduzionc  sia  fatla 
nella  prima  dispensa.  Cio  nondimeno,  riguardo  al  periodo  di  cinque 
anni  tissato  da  questo  arlieolo  [ter  l'esercizio  del  diritto  esclusivo  di  g, 
Iraduzione,  eiascuna  dispensa  sarâ  considerata  corne  un'opera  sépara  ta, 
e dovrà  essere  registrata  e depositata  nell'uno  dei  due  Stati  nei  tre 
mesi  dalla  sua  prima  pubblicazione  nell'altro. 

IV. 

Le  stipulazioni  dcgli  articoli  precedcnti  si  npplicheranno  pari  monte 
alla  rappresentazione  di  opère  drammatiebe  e all’esecuzione  di  com- 
ponimenti  musieali,  sempreché  le  leggi  di  ciascuno  dei  due  Stati  siano 
o vengano  ad  essere  applicabili,  solto  questo  rapporto,  aile  opéré  dram- 
maticlie  e musieali  ehe  vi  siano  rapprcsentale  o eseguite  pubblieamente 
per  la  prima  voila. 

Tuttavia,  perché  I’autorc  abbia  diritto  alla  protezione  legale  eirca 
la  traduzionc  di  un'opera  drammatica,  taie  Iraduzione  dovrà  pubbli- 
earsi  nei  tre  mesi  dalla  regislrazionc  e dal  deposito  dell'originale. 

fi  inteso  clic  la  protezione  stipulât»  nel  présenté  arlieolo  non  ha 
per  efletlo  di  vielare  le  imitazinui  di  buona  fede  o -li  adatlamenti  di 
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opéré  drammatiche  aile  scene  dei  due  Stati  rispettivamente,  ma  sol- 
lanto  d'impedire  le  traduzioni  in  contrafTazione. 

La  questione  d' imitazione  o di  contrafTaziono  sara  determinata  in 
tutti  i casi  dai  Tribunali  degli  Stati  rispettivi,  e seconde  le  leggr  ivi 
vigenti. 


V. 

Non  oslante  il  disposto  dagli  arlicoli  I e 2 délia  présente  Conven- 
zione,  gli  articoli  di  giornali  o di  pubblicazioni  périodicité  usciti  in 
lucc  nell'uno  dei  due  Stati,  potranno  essere  riprodotli  o tradotli  nei 
giornali  o nelle  pubblicazioni  periodiche  déli  ai  tro  Stato.  purchè  vi  si 
indichi  la  loro  fonte. 

Perb  questo  permesso  non  comprenderà  la  riproduzione  nell'uno 
dei  due  Stati  di  articoli  (eccetluati  quelli  di  politica  discussione),  inse- 
riti  in  giornali  o pubblicazioni  periodiche  usciti . in  ittee  nell'altro  Stato, 
i cui  autori,  nel  giornalc  o nella  pubblicazione  in  cui  upparvero  tali 
articoli,  avesscro  esplicitamenle  dichiarato  che  ne  interdicono  la  ripro- 
duzione. 


VI. 

L’ introduzione  e la  vendita  in  ciascuno  dei  due  Stati  délia  copie 
contraiïatte  di  opéré  protette  contro  la  contrafTazione  a tenore  degli 
articoli  1,  2,  3 e 5 délia  présente  Convenzione,  sono  vietate,  sia  che 
dette  copie  provengano  dallo  Stato  ove  l'opéra  fu  pubblicata,  sia  che 
provengano  d'altronde. 

VII. 

In  caso  di  contrawenzione  aile  disposizioni  degli  articoli  precedenti, 
le  opéré  o pubblicazioni  in  contrafTazione  saranno  sequestrate  e di- 
strutte  ; ed  i colpevoli  di  laie  reato  saranno  passibili  in  ciascuno  Stato 
dclle  pene  ed  azioni  che  sono  o fossero  prescrilte  dalle  leggi  di  esso 
Stato  contro  il  medesiino  reato  commesso  a proposito  di  opéré  b pro- 
duzioni  d'origine  nazionale.  . 
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Vllt. 


üli  autori  c i traduttori,  non  che  i loro  legali  rappresentanti  o a- 
venti  causa  non  avranno  diritto,  nell’uno  o nell'altro  Stato,  alla  pro- 
Hezione  stipulât»  cogli  articoli  prcccdenti,  e il  diritto  di  autore  non 

potrà  esser  invocato  ncll’uno  dei  due  Stati,  se  l'opéra  noo  sarà  stata 

registrata  nel  seguentc  modo,  cioè: 

t.  Se  l'opcra  comparve  per  la  prima  voila  negli  Stati  di  Sua 

Maestà  Sarda.  dovrà  essere  registrata  nll'Ufficio  délia  Société  de'  Librai 
di  Londra  [Stalioners  Hall ) ; 

2.  Se  l'opéra  comparve  per  la  prima  volta  ucgli  Stati  di  Sua 

Maestà  Britannica,  dovrà  essere  registrata  al  Ministero  dcll’  Interno  a 
Torino.  . 

Niuno  àvrà  diritto  a detta  protezioue  se  non  avrà  debitainentc  os- 
servate  le  leggi  e i regolamenti  dei  rispettivi  Stati,  relativamente  al- 
l'opera  in  di  cui  .favore  sarebbe  invocala  la  protezioue.  I libri,  le  carte 
c le  stampe,  corne  pure  le  opéré  drammatichc  e i componimenti  mu- 
sical i (a  meno  che  tali  opéré  drammaticbe  e componimenti  musicali 
fossero  ancora  manoscrilti)  non  godranno  di  detta  protczione,  se  non 
sarà  stato  consegnato  gratuitamcnte  nell'uno  o nell'altro  dei  due  luoghi 
prementovati,  seconde  il  caso,  un  esemplare  délia  migliore  edizionc  e 
nel  migliore  stato,  per  essere  depositato  nel  luogo  indicato  a <|uest’og- 
getto  in  ciascuno  dei  duc  Stati,  vale  a .dire  negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Sarda,  in  Torino  al  Ministero  deIK  Interno.  e negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Britannica,  al  Museo  Britannico  di  Londra. 

In  ogni  caso  le  formalité  del  deposito  e délia  regislrazione  do- 
vranno  essere  adempiute  entre  i Ire  mesi  dalla  prima  pubblicazione 
dell’opera  nell’altro  Stato.  Rispetto  aile  opéré  pubblicate  per  dispense, 
clascuna  dispensa  sarà  considerala  corne  un'opera  separata. 

Una  copia  autentica  délia  iscrizionc  sul  registro  del  Ministero  del— 
l’ Interno  in  Torino  conferirà  negli  Stati  di  Sua  Maestà  Sarda  il  diritto 
csclusivo  di  ripmduzione  insino  a che  un  miglior  diritto  non  sia  stato 
riconosciuto  in  favore  altrui  nanti  i Trihunali. 

Una  copia  autentica  dell’iscrizione  sul  libro  dei  registri  délia  So- 
ciété dei  Librai  di  Londra  avrà  lo  stesso  efïetto  negli  Stati  di  Sua 
Maestà  Britannica. 
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Nell'atto  délia  regislrazione  di  un'opera  nell’uno  dei  due  Stati,  si- 
ne rilascierà,  in  seguito  a demanda,  un  certificato  o copia  autentica, 
e questo  certificato  portera  la  data  précisa  in  c,ui  ebbe  luogo  la  regi- 
strazione. 

Il  costo  délia  registrazione  d'unasola  opéra,  conforme  aile  stipu- 
lazioni del  présente  articolo,  non  oltrepassêrà  negli  Stati  di  Sua  Maestà 
Sarda  la  somma  di  una  lira  e venticinque  centesimi,  e negli  Stati  di 
Sua  Maestà  Britannica  quella  di  unoscellino;  e lealtre  spese  pel  cer- 
tificato  di  regislrazione  non  oltrepasseranno  la  somma  di  sei  lire  e ven- 
ticinque centesimi  negli  Stati  di  Sua  Maestà  Sarda,  e quella  di  cinque 
seellini  negli  Stali  di  Sua  Maestà  Britannica. 

Le  stipulazioni  di  questo  articolo  non  si  cslenderanno  agli  articoli 
di  giornali  o pubblicazioni  periodiche.  i quali  saranno  guarentiti  contra 
ta  riproduzione  o la  traduzione,  mediante  il  semplice  avviso  dellau- 
tore,  quai  è prescritto  dall'articolo  5.  Ma  se  un  articolo  o un'operu, 
che  fosse  uscita  in  luce  per  la  prima  volta  in  un  giomale  o in  una 
pubblicazione  periodica,  venisse  poi  riprodotta  a parte,  dovTà  alloru 
andar  soggetta  aile  stipulazioni  del  présente  articolo. 

IX. 

Rispetto  a tutti  gli  altri  articoli  che  non  sieno  libri,  stampe,  carte 
e pubblicazioni  musicali,  pei  quali  si  potesse  invocare  la  protezione  in 
virtù  dell’articolo  1 délia  présente  Convenzione,  rimane  convenuto,  ‘che 
quaiunque  altro  modo  di  registrazione  diverso  da  quelle  prescritto  dal- 
l'articolo precedente  che  sia  o possa  essere  applicato  dalla  legge,  nel- 
l’uno dei  due  Stati,  collo  scopo  di  guarentire  il  diritto  di  aulore  a qual- 
sivoglia  opéra  o articolo  pubblicato  per  la  prima  volta  in  esso,  sara 
esteso,  sotto  eguali  condizioni,  ad  ogni  opéra  od  articolo  simile,  pub- 
blicato per  la  prima  volta  nell’altro  Stato.  N 

X. 

È convenuto  che  se  in  una  Convenzione  quaiunque  per  guarentire  la 
propnetà  letteraria  e artistica  fossero  concessi  favori  maggiori  di  quelli 
stipulât!  dalla  présente  Convenzione  dalluna  delle  Alte  Parti  contraenti 
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ad  una  terza  Potenza,  i medesimi  vantaggi  saranno  accordai)  all'altra 
Parte  sotto  le  medesime  condizioni. 


XI. 

Nell’ intento  di  agevolare  l'esecuzione  délia  présente  Convenzione,  le 
due  Alto  Parti  eontraenti  promettono  di  eomunicarsi  scambievolmente 
le  leggi  e i regolamenti  elle  potessero  essere  ulleriormcnte  stabiliti  negli 
Stati  rispcttivi  intorno  al  dirilto  di'autore  sullc  opéré  o produzioni  pro- 
tette  in  virtù  delle  slipulazioni  delta  présente  Convenzione. 

XII. 

Le  stipulazioni  délia  présente  Convenzione  non  potranno  in  alcuna 
guisa  pregiudicare  il  diritto  ehe  ciascuna  delle  due  Alte  Parti  con- 
traenli  si  riserva  espressamentb  di  sorvegliare  o di  vielare  con  misure 
legislative  o di  polizia  interna,  la  vendila,  la  circolazione,  la  rappre- 
sentazione  o l’esposizione  di  quelle  opéré  o produzioni,  riguardo  aile 
quali  l'uno  o l’altro  Stato  giudicasse  conveniente  di  esercitare  questo 
diritto. 

XIII. 

Nessuna  stipulazione  délia  présenté  Convenzione  potrà  interpréta») 
in  guisa  da  pregiudicare  il  diritto  dell’una  o dell’altra  Parte  contraente 
di  vietare  l'importazione  nei  proprii  Stati  dei  libri  che,  a norma  delle 
sue  leggi  interne,  o per  obblighi  contratti  con  altri  Stati,  sono  o sa- 
ranno dichiarati  corne  frodolenli  o lesivi  dei*  diritto  di  autore. 

* XIV. 

La  présente  Convenzione  diverrà  esecutoria  il  più  preste  possibile 
dopo  lo  scambio  delle  ratifiche.  In  ciascuno  dei  due  Stati  il  Governo 
avrà  cura  di  far  eonoscere  preventivamente  il  giorno  che  sarà  fissato 
per  metterla  in  vigore;  e le  stipulaziqni  di  essa  non  saranno  applica- 
bili  che  aile  opéré  o agli  articoli  pubblicati  dopo  detto  giorno. 


Digitized  by  Google 


• 909 

La  Convenzione  ri  marra  in  vigore  par  sei  anni  dal  giorno  in  cui 
potrà  essere  messa  in  vigore';  e se  l'una  delle  Parti  non  avrà  signifi- 
cato,  dodici  mesi  prima  délia  scadenza  di  detto  periodo,  la  sua  inten- 
zione  di  farne  cessare  gli  elïetti,  la  Convenzione  continuera  a rimanere 
in  vigore  un  anno  ancora,  e cosi  di  anno  in  anno  successivamenle 
lino  allô  spirare  d’un  anno  dacchè  l'una  o l’altra  Parte  l'avrà  denun- 
ciata. 

Le  Allé  Parti  contraenti  si  riservano  tuttavia  la  facoltà  d’intro- 
durre  di  comune  accord»  nella  présente  Convenzione  lutte  quelle  rao- 
dificazioni  che  non  saranno  incompatibili  collo  spirito  e coi  principii 
di  essa,  e di  cui  l'esperienza  avesse  dimoslralo  la  convenienza. 

XV. 

La  présente  Convenzione  sarà  ratifîcata,  e le  raliliche  saranno  scam- 
biate  a Torino  il  più  presto  possibile,  entro  i tre  mesi  dalla  flrma. 

In  fede  di  che  i rispeltivr  Plenipolenziarii  l'hanno  firmata  in  doppio 
originale,  e vi  hanno  apposto  i loro  sigilli. 

Torino,  addi  trente  di  novembre  dell'anno  di  Mostro  Signore  mille 
ottocento  sessanta. 


(L.  S.)  CesTiNtuio  Nies  a.  (L.  S.)  .Lues  Hudson, 


(Ratifiée  par  S.  M.  Britannique  le  il)  décembre  ItjbO.  et  parS.M. 
le  Roi  de  Sardaigne  le  3 janvier  1861.  — L'échange  des  ratifications 
a eu  lieu  à Turin  le  4 janvier.  — La  mise  à exécution  fixée  au 
1S  du  même  mois) 
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CILVII 


NAPLES 


1860,  17  décembre. 


Décret  Royal  portant  réunion  des  Provinces  napolitaines  au  Royaume 
de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre  1800  (*). 


VITT0R10  EMANUELE  U ecc.  kcc. 

/ 

• 

Visto  il  Plébiscita  sottoposto  al  suffragio  universale  e direlto  del  po- 
polo  delle  Provincie  Napoletane  convocale  in  comizi  il  21  scorso  ottobrr, 
Visto  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accettazione  di  taie 
plébiscita,  scguito  in  Napoli  il  giorno  8 scorso  novembre; 

Vista  la  legge  del  3 corrente  mese  con  cui  il  tioverrio  del  Re  ë au- 
torizzato  ad  accettare  e stabilire  per  decreti  reali  l'annessione  allô  Stato 
di  quelle  provincie  dellitalia  Centrale  e Méridionale  nelle  quali  si  ma- 
nifesti  liberamente  per  sufTragio  diretto  universale . la  volontà  di  far 
parte  intégrante  délia  nosira  Monarchie  costituzionale  ; 

Udito  il  Consiglio  dei  Ministri, 

Abbiamo  decretato  e decretiamo  : 


V«4H  le  letlc  «if  celle  loi: 

V ITTORIO  EHIVOEU  11  in  *cc. 

il  v ut  tu  c la  Causera  del  UrpuUL  tunno  npprouto  ; 

Vii  abbiamo  tantlnnatn  • proinulghlaaio  quand)  «egue 

' Art-  unleii- 

H Goserno  del  R<  » antueituto  ad  accédant  e stabilire  per  Aealr  Decneto  Panne  selon*  alto  Slalu  di  quelle  Provincie 
deiriuiia  On  traie  e Méridionale,  nelle  qiull  si  ineultestl  liberamente,  per  suffi  agio  diretto  uni  ter  sale,  U colon  U delle 
population!  d<  far  porte  Intégrante  dette  noms  Monsrrüia  Cottiiationale. 

Ordiaienio  cite  ta  présente,  inuiuta  «Ici  sigilto  dello  Stato,  sia  inserU  nells  raccolia  d«*li  Atll  de  Goserwo,  laandaadw 
a chimique  spetU  di  nseer  varia  e di  farts  oaserrare  corne  teggr  iWlu  Stato 
UM-  in  Patrrirvi  Mbit  3 dJcen.Iir*  18110 

VITTOAfO  LMaMELE 


C A UilUll 
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Art,  1. 


#n 


Le  Provincie  Napoletane  farannn.  parte  intégrante  dello  Stato  Italiano 
dalla  data  del  présenté  Decrcto. 

Art.  2. 

L’articolo  82  dello  Statuto,  con  cui  è stabilito  che  Gno  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere  il  Governo  prowederà  al  pubblico  serŸizio 
con  sovrane  disposizioni , sarà  applicabile  aile  Prorincie  suddette  sino 
alla  riunione  del  Parlamenlo  nazionale,  fermi  rimanendo  i poteri  prima 
d'ora  da  Noi  conferiti  al  ISoslro  Luogolenente  generale  delle  Provincie 
Napoletane. 

Ordiniamo  che  il  présenté  Decreto , munito  del  sigillo  dello  Stato  . 
sia  inserto  nella  raccolta  dcgli  Atli  del  Governo  e pubblicato  nelle  Pro- 
vincie suddette,  mandando  a chiunquc  spetti  di  osservario  e di  farlo 
osservare, 

Dato  a Napoli  il  t7  dicembre  t860. 


VITTORIO  EMANTELE 


fl  B.  Cassinis 
M.  Fa  NU 
C.  Cavoi  r 
M.  Mixoiif.tti 
F S.  Veoezzi 

S.  Jacini. 

T.  Mamiaxi 
T.  Corsi 
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CXLVIII. 


.NAPLES 
I960,  17  décembre. 

Décret  Royal  portant  réunion  de  la  Stcile  au  Royaume  de  Sardaigne 
en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre. 


VITTÛRIO  EMANÜELE  II  r.cc.  ecc. 

Visio  il  Plébiscita  soltoposto  al  suffragio  universale  e direlto  del  po- 
polo  delle  Provincie  Siciliane  convocato  in  comizii  il  21  scorso  ottobre; 

Visto  il  processo  verbale  di  presentazione  e di  accettazione  di  taie 
plébiscita,  seguito  in  Palerino  il  giorno  2 cor  rente  ; 

Vista  la  leggedel  3 corrcntc  mese,  con  cui  ilGovcrno  (ftl  Re  è auto- 
rizzato  ad  aCccltgrc  e stabilire  per  Decreti  Reali  l'annessione  allô  Stato 
di  quelle  provincie  dell'ltalia  Centrale  e Méridionale,  nelle  quali  si  ma- 
nifesti  liberamente  per  suffragio  diretto  universale  la  volonté  di  far 
parte  intégrante  delta  Nostra  Monarchia  Costituzionale  ; 

Udito  il  Consiglio  dei  Ministri, 

Abbiamo  decretalo  e dccretiamo: 

Art.  1. 

Le  provincie  Siciliane  faranno  parte  intégrante  dello  Stato  ltaliano 
dalla  data  del  présente  Décréta. 

Art.  2. 

L’articolo  82  dello  Statuto  con  cui  r siabililo  che  lino  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere  il  Governo  provvederà  al  pubblico  servizio 
con  sovrane  disposizioni , sarà  applicabile  aile  provincie  suddette  sino 
alla  riunione  del  Parlamento  Nazionàle,  fermi  rimanendo  i poteri  prima 
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Vista  la  legge  In  data  del  3 corrente  mese  con  cui  il  Governo  del 
Re  é autorizzato  ad  accetUre  p slabilire  ppr  Decreti  Reali  l’annpssionp 
allô  Stato  di  quelle  provincic  dell'Italia  Centrale  e Meridionalp  nelle 
quali  si  manifesti  liberamente  per  sulTragio  diretto  universale  la  volonté 
delle  popolazioni  di  far  parle  intégrante  délia  Nostra  Monarchia  Costi- 
tuzionale. 

Udito  il  Consiglio  dei  Ministri. 

Alibiamo  decretato  e decretiamo  : 

Art.  1. 

Le  provincie  délie  Marche  farunno  parle  intégrante  dello  Stato  Ita- 
liano  dalla  data  del  prescrite  Decreto. 

Art.  2. 

L’articolo  82  dello  Stalulo,  con  cui  è stabilité  che  fino  alla  prima 
riunione  delle  due  Camere  il  Governo  provvederà  al  pubblico  servizio 
con  sovrane  disposizioni,  sarà  applicabile  nelle  provincie  suddelfe  sino 
alla  riunione  del  Parlnmento  Nazionale. 

Ordiniamo  che  il  présenté  Decreto,  munito  del  sigillo  dello  Stato  , 
sia  inserto  uella  raccolta  degli  alti  del  Governo,  e pubblicato  nelle  pro- 
vincie suddetle.  inandaudo  a chiunque  sftetta  di  osservarlo  e di  farlo 
osservare. 

Dato  a Napoli  il  17  dicembre  t8t>0. 

V1TT0R10  EMANUELE. 


G.  B.  CA8SIM8 
M.  Fanti. 

C.  Cavouk 
M.  Minohetti. 
F.  8.  Vegezzi 

S.  Jauni. 

T.  Mamiam 
T.  l'ORSI 
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con  sovrane  disposizioni  , sara  apphcabile  aile  provincie  suddette  sino 
alla  riunione  del  Parlamento  Nazionale. 

Ordiniamo  che  il  présente  Decretu,  munit»  del  sigillo  dello  Statu  , 
sia  inserto  nella  raccolta  degli  atli  del  Govemo,  e pubblicato  nelle  pro- 
vincie  suddette  , mandando  a vliiiinqne  spetta  di  usservarlo  e di  farlo 
osservare. 

Üato  a Napoli  il  17  dicembrc  1860. 

VITTORIO  EMANUELE. 


G.  U.  Casa  IMS. 
M.  Fanti. 

C.  Cavouh. 

M.  Minoiietti 
F.  S.  Vkoezzi. 

S.  Jacini. 

T.  Mauiani 
T.  Cokm. 


eu. 

COIRE  ET  TURIN 

1 860,  1 et  23  décembre 

Echange  de  Déclarations  sur  f adhésion  du  Canton  des  Grisons  à la 
Convention  du  28  avril  18411  concernant  I extradition  des  malfai- 
teurs, ainsi  qu'aux  Déclarations  du  16  juillet  1855  et  du  18  mai  1860 
qui  s’y  réfèrent. 


DÉCLARATION  SUISSE 

Wir 

Président  uml  Kleiner  Ratli  des  Eidgenossischen  Standes  (iraiibûiideit 
erkliiren  hiemit 

den  fôrinliclien  Beilrilt  des  biesigen  Haillons  zufulgenden  Vertrags- 
akten  mit  dem  Künigreicli  Sardinien  : 
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3.  A la  Déclaration  complémentaire  du  18  mai  1860  concernant 
l'interprétation  des  articles  S et  6 de  la  Convention  d'extradition  du 
28  avril  1843. 

Coire,  le  1 décembre  1860. 


Le  Pré aident 
A Latour. 

Au  n ont  du  Petit  Conseil 
Le  directeur  de  la  Chancellerie 
ï.  B Tschabneb 


DÉCLARATION'  SARDE. 

Le  soussigné.  Président  du  Conseil  des  Ministres.  Ministre  Secrétaire 
d'Etat  pour  les  affaires  Etrangères  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne, 
déclare  que  le  Gouvernement  de  Sa  dite  Majesté  accepte  l'adhésion 
donnée  sous  la  date  du  1 du  courant  par  le  Gouvernement  du  Canton 
des  Grisons: 

1.  A la  Convention  conclue  le  28  avril  1843  entre  la  Sardaigne  et 
plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  touchant  l'extradition  réciproque  des 
malfaiteurs  ; 

2.  A la  Déclaration  du  Gouvernement  du  Roi  en  date  du  16  juillet 
1835  concernant  l’interpretation  des  articles  3 et  6 de  ladite  Convention. 

3.  Enfin  à la  Déclaration  complémentaire  du  18  mai  1860  qui  a donné 
une  nouvelle  extension  au  principe , posé  dans  la  Déclaration  précé- 
dente, de  l’expedilion  gratuite  des  actes  relatifs  à des  procédures  pour 
crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Convention  de  1843. 

Ce  soussigné  déclare  en  même  temps  que  par  suite  de  l'adhésion 
formelle  mentionnée  plus  haut  les  dispositions  nécessaires  seront  prises 
pour  que  les  stipulations  des  accords  précités  soient  également  exé- 
cutées dans  les  Etats  de  Sa  Majesté  à l’égard  de  l’Etat  des  Grisons. 

Fait  à Turin  le  23  décembre  1860. 

C.  Cavoch. 
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Quesle,  dopo  di  aver  resi.gli  onori  militari,  deporranno  le  armi 
e le  bandiere  sullislmo,  ad  eccezione  degli  nfficiali  ehe  ronserveranno 
le  loro  armi,  i loro  cavalli  bardati  e tntlo  cio  chc  loro  appartiene;  e 
sono  facollati  allresi  a ritenere  presse  di  loro  i trabnnti  rispettivi. 

V. 

Esciranno  per  le  prime  le  truppe  straniere,  le  altre  in  seguito,  se- 
condo  il  loro  ordinc  di  ballaglia  colla  sinistre  in  testa.  * 

VI. 

1,'uscita  délia  guamigione  délia  Piazza  si  farà  per  la  porta  di  terra 
a cominciare  dal  giorno  1;>  corrente  aile  ore  8 del  mattino  in  modo 
da  essere  lerminalu  aile  ore  4 pomeridiane. 

VII. 

I.i  anomalati  e feriti  soli  ed  il  personale  sanitario  degli  ospedali  ri- 
marranno  nella  Piazza;  tutti  gli  altri  militari  ed  impiegati  elle  rirnanes- 
sero  nella  Piazza  senza  motivo  legittimo,  e senza  apposita  autorizza- 
zione,  dopo  l’ora  preslabilita  dall’articolo  precedente,  saranno  considerati 
eome  diserlori  di  guerre. 

VIH. 

Tulle  le  truppe  componenti  la  guamigione  di  Gaeta  rimarranno  pri- 
gioniere  di  guerre  finché  non  siensi  rese  la  cittadella  di  Messina  e la 
fortezza  di  Civitella  del  Tronlo. 

IX. 

Dopo  la  resa  di  i|ueilc  due  tortczze  le  Iruppe  componenti  la  gnar- 
nigione  saranno  rese  alla  liberia.  Tuttavia  i militari  slranieri  dopo  la 
prigionia  non  potranno  soflermarsi  nel  regno,  e saranno  trasporlati  nei 
rispettivi  paesi.  Assumerannn  inoltre  I'  obbligo  di  non  scrvire  per  un 
anno  conlro  il  Governo.  a parlire  dalla  data  delta  présenté  capitolazione. 

X. 

A tutti  gli  nfficiali  ed  impiegati  militari  nazionali  qapitolati  souo  ac- 
cordai! due  mesi  di  paga,  considerati  in  tempo  di  paee. 
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XV.  - 

A tutti  gli  impiegati  civili ri  napolctani  che  siciliam , rac'rhiusi  in 
Gaeta  cd  appartcncnti  ai  rami  amministrativo  e giudiziario,  è confer- 
mato  il  diritto  a ritiro  che  polrebbcro  rcclamare  corrispondente  al 
grado  che  avevano  al li  7 «ettembrfc  1860. 

•* 

Saranno  provvedule  di  mezzi  di  Irasporto  lutte  le  famiglie  dei  mi- 
litari esistenti  in  Gaeta  che  volessero  uscjre  dalla  Piazza. 

XVII. 

Saranno  conscrvalc  ngli  ufficiali  ritirati  che  sono  nella  Piazza  le  ri- 
spettive  pensioni,  qualora  siano  conformi  ai  regolamenti. 

XVIII. 

Aile  vedove  ed  agli  orfani  dei  militari  di  Gaeta  saranno  conservale 
le  pensioni  che  in  atto  tengono , e riconosciuto  il  diritto  per  doman- 
dare  tali  pensioni  pel  tratlo  avvenire  ai  termini  délia  legge. 

XIX. 

Tutti  gli  abitanti  di  Gaeta  non  saranno  molestati  nelle  personc  e 
propriété  per  le  opinioni  passate. 

XX. 

Le  famiglie  dei  militari  di  Gaeta  e che  trovansi  nella  Piazza  sono 
poste  sotto  la  ■protezione  dellesercito  dei  Re  Vittorio  Emamiele. 

XXI. 

Ai  militari  nazion’ali  di  Gaeta,  che  [ter  motivi  di  alla  convenienza 
uecissero  dallo  Stato,  saranno  pure  'applicale  le  disposizioni  contenute 
negli  arlicoli  antecedenti. 

XXII. 

Resta  convenuto  che  do|>o  la  lirma  délia  présenté  Capitolazione  non 
vi  deve  restare  nella  Piazza  nessuna  mina  carica;  ove  se  ne  trovassero 
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la  présente  Capitolazione  sarebbe  nulla,  e la  guamigione  corne  resa  a 
discrezione. 

Uguale  conseguenza  avrebbe  luogo  ove  si  trovassero  i cannoni  in- 
chiodali,  e si  trovassero  le  armi  distrntte  a bella  posta,  nonchè  le  mil- 
nizioni;  salvo  che  l'Autorité  délia  Piazza  consegnasse  i eolpevoli,  i quali 
aaranno  immediatartiente  fucilati. 


XXIII. 


Sara  nominata  d’ambe  le  parti  una  Commission?  composta: 
di  un  ufliciale  d'Arliglieria, 
id.  del  Genio, 

id.  délia  Marina. 

id.  d'intendenza  njililatv  , ossia  tünmuissariu 

■ di  guerre  col  personale  necesaario  per 

la  consegna  délia  Piazza. 


Per  l’Armata  Sarda 


Per  la  Piazza  di  Gaeta 


II  Capo  di  Stato  Maggivre  Giovanni^  liri.i.i  F HAN  ci 

Cotonn.  C.  PiolaCaselu  Tenente-Colonnedlo 

Capo  dello  Staio-Maggiore  d'Arliglieria. 

KOBUTI  Pasca 
Generale  délia  Real  Maritia. 


Il  Luogotenente  Generale 
Comandanle  euperiore  del  Genio 

L.  F.  Menabrea 


Il  Generale 

Capo  di  Stato -Ma} flore 
Francesco  Amonelli 


Visto,  ratifient)).  ml  approvato:  Vistu,  ratificatu,  ed  appruvatu: 


Il  Generale  d'Armata - 
Comandanle  le  Trappe  d' assediu 
Claldiki. 


Il  Garernatore  délia  Iriaee a di  Gaeta 
Francesco  Milon 
Tenente  Generale. 
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conclu  en  1883  avec  plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  pour  l'affran- 
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avril  1843  pour  ce  qui  concerne  les  frais  judiciaires  pour  commis- 
sions rogatoires  et  les  indemnités  & allouer  aux  témoins  » 232 


1855,  1 août.  Ji fessico. 
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LXXVII. 


1856,  13  avril.  Turin. 

Convention  Consulaire  entre  la  Sardaigne  et  les  Pays  Bas 


• 420 


Lxxvrn. 

1856,  13  mai.  Constantinople. 

Convention  entre  la  Sardaigne,  l’Angleterre  et  la  France  d’une  part,  et 
la  Sublime  Porte  Ottomane  d’autre  part  pour  prolonger  le  terme  ar- 
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Convention  additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du 
23  juin  1845  et  à la  Convention  additionnelle  au  dit  Traité 
conclue  à Turin  le  20  mai  1851  entre  la  Sardaigne  et  les  États  du 
Zollvercin » 681 

CXXÏL 

1859  , 31  octobre.  Turin. 

Convention  Postale  entre  leu  Administrations  de  Sardaigne,  et  les 
Administrations  de  la  Toscane , de  Parme , de  Modène  et  des  Ro- 
magnes * . » 


684 
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I960,  15  avril.  Turin. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  décret  Royal  relatif  à la  réu- 
nion des  Provinces  de  l’Emilie  nu  Royaume  de  Sardaigne  pag.  754 

CXXXI 

1860,  15  avril.  Turin. 

Loi  sanctionnant  et  promulguant  le  décret  Royal  relatif  à la  réu- 
nion des  Provinces  de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne  • 755 


CXXXII. 

1860  , 25  avril.  Locarna. 

Convention  concernant  la  navigation  sur  le  Lac  Majeur , conclue  entre 
les  Délégués  du  Conseil  Fédéral  Suisse  d'une  part , et  ceux  du 
Gouvernement  Royal  de  Sardaigne  d’autre  part  >756 

CXXXIII. 

1860 , 18  et  21  mai.  Berne. 

Échange  de  Déclarations  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gou- 
vernement Fédéral  Suisse  sur  l’adhésion  de  plusieurs  Cantons  à 
une  proposition  ayant  pour  objet  d'étendre  le  principe  de  l’expédi- 
tion gratuite  aux  actes  concernant  des  procédures  pour  crimes  et  délits 
non  prévus  par  la  Convention  du  28  avril  1843  ...»  762  • 

CXXXIV. 


1860,  16  juin.  Pesckicra. 

Acte  final  de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les 
Provinces  Italiennes  de  l’Autriche  fixée  définitivement  par  la  Com- 
mission militaire  instituée  en  exécution  du  Traité  de  Zurich  . >765 


• cxxxv. 

1860  , 25  juin.  ï’io-in. 

Convention  entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de 
Sardaigne  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  Lombard -Vé- 
nitiens -et  de  Tltalie  Centrale,  ayant  pour  objet  de  confirmer , en 
exécution  de  l'art.  2 du  Traité  de  Zurich , les  concessions  faites 


948 


CXLII. 


1860,  29  septembre.  Villa  Favorita. 

Capitulation  d’Anconc  signée  entre  le  Commandant  en  chef  de  l'Ar- 
mée Sarde  dans  les  Marches  et  l'Ombrie  , et  le  Commandant  en 
chef  de  l’Armée  Pontificale pag.  888 

CXLQL 

1860,  9 octobre.  Anconc. 

Manifeste  de  S.  M.  le  Roi  Victor  Emmanuel  II  aux  peuples  de  l'Italie 
Méridionale » 892 

CXUV. 

1860,  2 novembre.  Santa  Maria. 

Capitulation  de  la  forteresse  de  Capouc » 897 

CXLV. 

1860,  13  et  14  novembre.  Meme. 

Echange  de  Notes  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Suisse  relatives  à l’accession  du  Canton  de  Zug  à la  Con- 
vention conclue  en  1852  avec  plusieurs  Cantons  Suisses  pour  l'af- 
franchissement réciproque  des  taxas  de  patente  des  voyageurs  de 
commerce  ....  ••  » 900 


CXLVI. 

18G0,  30  novembre:  Turin. 

Convention  entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  la  garantie 
réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  » 903 

cxlvh. 

1800,  17  décembre.  Naples. 

Décret  Royal  portant  réunion  .des  Provinces  Napolitaines  au  Royaume 
do  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi  du  3 décembre  >910 


CXLVIli. 

1860,  17  décembre.  Naples. 

Décret  Royal  portant  réunion  de  la  Sicile  au  Royaume  de  Sardaigne 
en  vertu  de  la  loi  dn  3 décembre  912 
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entre  t Empereur  , V Angleterre , et  tes  Etats  Généraux  des  Pays  Bas 
(en  français). 

TRAITÉ  de  Ligue . . Turin,  4 août  1704  II 

entre  S.  A , B.  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amé  tl  et  la  Heine  Anne  <T An- 
gleterre contre  la  France  (en  français). 

TRAITÉ  . . . • Berlin,  28  novembre  1704  II 

entre  la  Heine  Anne  cF Angleterre  et  le  Roi  de  Prusse,  par  lequel  le 
Roi  envoie  en  Piémont  contre  la  France  un  corps  de  huit  mille  hom- 
mes sous  les  ordres  du  Duc  de.  Savoie  (en  français). 

ACTE  xVu  Camp  de  Crescentin,  27  décembre  1704  II 

par  lequel  le  Duc  de  Savoir.  Victor  Amé  II  accepte  le  Traité  conclu 
entre  la  Reine  (C Angleterre  et  le  Roi  de  Prusse,  par  lequel  le  Roi  en- 
voie en  Piémont  un  corps  de  huit  mille  hommes  sous  les  ordres  de 
8.  A.  R.  (en  français). 

CONVENTION Utrecht,  8 mars  1713  U 

entre  8.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  Britannique,  pour  le  com- 
merce de  Sicile  et  <f  Angleterre  (en  la  tin  J. 

TRAITÉ  de  la  quadruple  alliance  . . . Londres,  2 août  1718  II 

entre  VEmpercur . V Angleterre,  la  France  et  les  Etats  (ré  né  rater,  por- 
tant cession  du  Royaume  de  Sardaigne  au  Roi  de  Sicile , en  échange 
du  Royaume  de  Sicile  (en  latin).  V.  Autriche. 

ACTES  d’accession  et  d’admission  . . Paris,  octobre  et  novembre  1718  II 
de  S.  M.  le  Roi  Victor  Aîné  II  au  Traité  de  la  quadruple  alliance 
(en  latin).  V.  Autriche. 

CONVENTION Naples  22  avril  1719  II 

entre  le  Comte  Fontana  , le  marquis  Solar  de  Brcillc  , ambassadeurs 
du  Roi  Victor  Amé  II,  le  maréchal  Datai  Vice- Roi  de^Naples,  et  l'Amiral 
Byng.  pour  l'évacuai  in  de  la  Sicile  et  l'occupation  de  la  Sardaigne  (en 
français).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  de  suspension  d’armes  sur  mer  ...  La  Haye.  2 avril  1720  II 
entre  S . M le  Roi  de  Sardaigne.  V Empereur,  la  France.  l'Espagne  et 
V Angleterre  (en  latin).  V.  Autriche. 

GARANTIES Versailles  27  août  1722  H 

signées  par  les  Plénipotentiaires  de  France  et  d' Angleterre,  en  faveur 
. du  Roi  Victor  Amé  II,  pour  le  Royaume  de  Sardaigne  et  pour  d'autres 
cessions  qui  lui  ont  été  faites  dans  le  Milanais  ( en  français  ).  V. 
France. 

TRAITÉ  d’alliance . . Worms,  13  septembre  1743  III 

entre  Charles  Emmanuel  III  Roi  de  Sardaigne , Marie  Thérèse  Reine 
de  Hongrie , et  la  Couronne  d'Angleterre  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

CONVENTION . ..  La  Haye,  26  janvier  1748  III 
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la  France  , avec  un  article  additionnel  et  frf  part  avec  V Autriche  (en 
français/  V.  AUTRICHE. 

CONVENTION Turin,  22  mai  1815  IV  71 

conclue  entre  Sa  Majesté  le  Iloi  de  Sardaigne  et  Sa  Majesté  Britannique 
jtour  mettre  h Ville  de  Gènes  en  Etat  de  défense  (en  français/ 

ACTE  FINAL  du  congrès  de  vienne Vienne,  9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées , savoir:  Autriche,  . Espagne  , 

Angleterre,  Portugal,  Prusse , Russie,  Suède  et  Norvège  (en  français/ 

V.  Franck. 

TRAITÉ  DÉFINITIF Paris,  20  novembre  1815  IV  178 

entre  f Autriche , la  Grande  Bretagne  , la  Prusse  et  la  Russie  d'une 
part,  et  la  France  de  Vautre  (en  français/  V.  France. 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815  IV  187 

conclue  en  conformité  de  l'art  V du  Traité  définitif  du  même  jour,  et 
relative  à VoccupuRon  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  année 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION * . . . Paris,  20  novembre  1815  IV  195 

conclue  en  conformité  de  l'art.  JX  du  Traité  définitif  du  même  jour  , 
et  relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  non  exécution  des 
articles  XIX  et  suivants  du  Traite  du  30  mai  1814  ( en  français  / 

V.  France. 

PROTOCOLE Paris  20  novembre  1815  IV  217 

pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (en  français/  V.  France. 

PROTOCOLE ~ Paris,  20  novembre  1815  IV  226 

pour  régler  les  dispositions  relut  ires  aux  territoires  et  places  cédés  par  la 
France,  aux  arrangemens  territoriaux  qu'il  reste  A faire  en  Allemagne,  et 
an  sgstème  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphe  à Paris  le 


3 cl  signé  le  HO  novembre  1815  ( en  français  ).  V.  France. 

ACCESSION  A l’acte  final  du  congrès  de  vienkb IV  287 

de  la  peti  t de  8.  M.  le  Boi  de  Sardaigne  ( en  français  T-  V.  Russie. 

ACTE  D’ACCEPTATION  de  l'accession  ci-dessus.  V,  FRANCE  IV  298 


TRAITÉ Paris,  10  juin  1817  IV  312 

entre  les  Cours  d'Autriche,  d'Espagne,  de  France , de  lu  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel , en  exécution  de  Part.  99 


de  Carte  du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Parme, 

Plaisance,  et  Guasfalfe  ( en  français  ).  V.  AUTRICHE, 

ACTE  d’accebbion  IV.  367 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  an  Traité  définitif'  de  Paris  du  HO  no- 
vembre 1815.  V.  Autriche. 

ACTE  d’acceptation  de  Vaccession  ci-dessus  V.  Autriche IV  369 
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TRAITÉ  d'accession Turin,  8 août  1834  V 56 

au  Traité  et  aux  articles  supplémentaires  pour  la  répression  de  la  traite 
des  noirs,  entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne,  S.  M.  Britannique,  et  S.  M. 
le  Uni  des  Français  ( en  français  ). 

ARTICLE  additionnel Turin , 8 décembre  1834  V 72 

à l'Acte  d'accession  de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  aux  Traités  conclus 
entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne,  pour  la  répression  de  la  traite 
des  noirs  (en  français). 

PROTOCOLE  Tarin,  8 décembre  1834  V 75 

de  la  conférence  tenue  au  Ministère  des  affaires  étrangères  à Turin , 
entre  les  Plénipotentiaires  de  Sardaigne , de  France  et  de  la  Grande 
Bretagne , sur  V article  additionnel  du  Traité  pour  la  répression  de  la 
traite  des  noirs  ( en  français  ). 

PROTOCOLE Londres,  9 janvier  1836  V 82 

d’une  conférence  tenue  à Londres  au  Forcign-Office , entre  le  Vicomte 
Palmer  ston,  le  Baron  da  Torrc  de  Moncorvo,  et  le  Comte  St. -Martin 
cTAglié,  sur  les  différends  survenus  'entre  le  Gouvemetncnt  de  8.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne,  et  celui  de  Portugal  (en  français).  V.  PORTUGAL. 

TRAITÉ  de  nàvioation Turin  , 6 septembre  1841  VI  229 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  la  Reine  du  Royaume  Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d’Irlande  ( en  français  ). 

CONVENTION  additionnelle Londres,  23  janvier  1851  VU  394 

au  Traité  de  navigation  du  ti  septembre  1841  entre  la  Sardaigne  et  la 
Grande  Bretagne  (en  frnnç.  et  en  anglais). 

TRAITÉ  DK  COMMERCE  et  de  NAVIGATION  . Londres  , 27  février  1851  VH  424 

. entre  S.  M,  le  Roi  de  Sardaigne  ci  S.  31.  la  Reine  du  Royaiune  Uni 
de  la  Grande  Bretagne  et  d Irlande  (en  français  et  en  anglais ). 

DÉCLARATION . . . Londres,  8 avril  1851  VII  453 

par  laquelle  on  étend  sub  spe  rati  et  à charge  de  réciprocité,  an.r  Iles 
Joniennes  les  dispositions  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  con- 
clu à Londres  le  27  février  1851  entre  la  Sardaigne  et  V Angleterre 
( en  français  et  en  anglais  ).  V.  Iles  Joniennes. 

ECHANGE  DE  NOTES  . . . Londres,  30  7.bre,  19  8.bre,  et  17  9.bre  1853  VIII  138 
entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  Inapplication  aux  dé- 
serteurs de  la  marine  marchande  sarde  de  la  loi  émanée  du  Gouver- 
nement de  la  Nouvelle  Galles  du  Sud  pour  prévenir  la  désertion  et  autres 
délits  des  gens  de  mer  appartenant  à des  navires  étrangers  (en  français 
et  en  anglais). 

&01X1IAI.  Note  Anglaise,  Communication  de  l’acte  de  la  Législature  de 
la  Nouvelle  Galles  du  Sud.  — Texte  de  l'acte  susdit. 

Note  Sarde  Acceptation  des  clauses  de  l’acte  en  question. 
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HnUU  préambule.  — Art.  J.  — Accession  de  la  Sardaigne  et  de  la 
Porte  Ottomane  à la  dite  Convention  et  engagement  d’en  remplir  les  obli- 
gations. — 2.  Ratifications.  — (Suit  le  texte  de  la  Convention,  de  l'art,  séparé 
et  de  la  Déclaration). 

DÉCLARATION Londres,  15  novembre  1855  VIII  262 

d'accession  r le  la  Sardaigne  ci  de  la  Porte  Ottomane  à la  Déclaration 
signée  le  10  juillet  1865  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  rela- 
tivement aux  prises  faites  par  les  armées  de  terre  (eu  français). 

SûMMUItl.  Application  aux  prises  faites  par  les  armées  dp  terre  an  prin- 
cipes énoncés  dans  la  Convention  du  10  mai  1854  relativement  aux 'prises 
maritimes. 

-CONVENTIONS  D’ARMISTICE  Crimée,  14  et  24  mars  1856  VIII  295 

V.  Russie.  • 298 

PROTOCOLES  DU  CONGRÈS  DE  PARIS  25  février- IC  avril  1856.  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  de  PAIX Paris,  30  mais  185C  VIII  380 

entre  la  Sardaigne , F Autriche,  la  France , la  Grande  Bretagne,  la  Porte 
Ottomane  et  la  Ru/fsie,  arec  la  participation  de  la  Prusse  (en  français) 

V.  Russie. 

CONVENTIONS *.  . . . Paris,  30  mars  1856  VIII  395 

annexées  au  Traité  ci-dessus  relatives  à la  clôture  des  Détroits,  à la  400  402 
neutralisation  de  la  Mer  Noire,  et  aux  Iles  d'Aland  (en  français). 

V.  Russie. 

DÉCLARATION Paris.  16  nvril  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congres  de  Paris  (en  français).  V.  Russie. 

CONVENTION Constantinople,  13  mai  1856  VIII  427 

entre  la  Sardaigne,  l'Angleterre  et  la  France  d'une  part  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane  d'autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrête  par  les  Traites 
du  12  mars  1854  et  du  15  mars  1855  pour  la  remise  aux  Autorités  Otto- 
manes des  forteresses  et  positions  occupées  par  tes  forces  militaires  des 
Puissances  alliées  (en  français).  V.  TURQUIE. 

CONVENTION Turin,  3*  juin  185G  VIII  429 

entre  la  Sardaigne  et  la  Grande  Bretagne  pour  un  nouvel  emprunt 
duu  million  de  livres  sterlings  (en  français  et  en  anglais). 

SOUK  vit!..  Préambule.  — Art.  1.  — Engagement  de  recommander  au 
Parlement  Britannique  l’approbation  d’un  nouvel  emprunt  aux  mêmes  con- 
ditions que  le  precedent.  —2.  Acceptation  île  ces  conditions  et  des  intérêts 
convenus  de  la  part  de  la  Sardaigne.  — 3.  Ratifications. 

PROTOCOLE Paris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  à la  délimitation  en  Bessarabie , au  D Ua  du  Danube,  à C Ile  des 
Serpcns,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ  Paris,  19  juin  1857  VIII  514 
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THÈVE  GÉNÉRALE Rivalta , 4 septembre  1630  I 357 

conclue  entre  les  Généraux  de  Savoie,  de  V Empereur,  de  la  France,  et 
de  V Espagne,  à médiation  de  Monseigneur  Maczarini  Ministre  du  Pape 
( en  français  ). 

TRAITÉ  DE  paix Ratisbonne,  13  octobre  1630  I 361 

entre  V Empereur,  et  le  Roi  de  France,  portant  cession  au  Duc  de  Sa- 
voie de  plusieurs  pays  du  Duché  de  Mon  ferrât  ( eu  latin  ) V.  France. 

TRAITÉ  POUR  L'EXÉCUTION  du  TRAITÉ  de  RATISBONNE  . . Quérasque,  6 I 390 

avril  1631  entre  V Empereur  et  le  Roi  de  France  ( en  italien  ). 

ARTICLES  pour  L’EXÉCUTION  du  traité  DU  6 AVRIL  Quérasque,  19  juin  1631  1 412 

signés  par  tes  Ambassadeurs  de  V Empereur  et  du  Roi  de  France  ( en 
italien  ). 

TRAITÉ  de  paix Munster,  24  octobre  1648  I 652 

entre  l'Empereur  et  le  Roi  de  France,  dans  lequel  par  rapport  au  Duc  de 
Savoie  est  confirmé  le  convenu  et  accordé  par  les  Traités  de  Quérasque  de 
Vannce  1631  ( en  latin  ). 

TRAITÉ  d’alliance  offensive  et  défensive  . . Turin , 4 juin  1690  II  129 

entre  Victor  Amédêe  Duc  de  Saroic  et  VEmpereur  Léopold , contre  la 
Couronne  de  France  ( eu  italien  ). 

ASSOCIATION  La  Haye , 20  octobre  1690  H 144 

du  Duc  Victor  Amé  au  Traité  de  ligue  contre  la  France,  conclue  entre 
V Empereur,  V Angleterre,  et  les  États  Généraux  des  Pays-Bas  ( en  fran- 
çais ) V.  Angleterre. 

TRAITÉ Vigevano,  7 octobre  1696  II  166 

entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoie  d'une  part,  et  l'Empe- 
reur Léopold  et  Charles  II  Roi  d'Espagne  de  Vautre , pour  une  sus- 
pension d'armes  en  Italie  entre  LL.  MM.  et  la  Couronne  de  France 
( en  italien  ). 

DÉCLARATION Vigevano , 9 octobre  1696  H 173 

de  V Ambassadeur  de  VEmpereur  Léopold,  par  laquelle,  des  deux  Trai- 
tés de  Vigevano,  il  déclare  pour  véritable  celui  qui  donne  au  Duc  de 
Savoie  le  droit  d'offrir  sa  médiation  au  Roi  de  France  pour  la  con- 
clusion de  la  paix  générale  ( en  français  ). 

TRAITÉ  D’alliance Turin , 8 novembre  1703  II  203 

entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  Iî  Duc  de  Savoie  et  VEmpereur  Léopold 
pour  continuer  la  guerre  contre  la  Couronne  de  France  ( en  latin  ). 

ARRÊT Milan,  27  juin  1712  U 272 

des  Commissaires  nommés  sur  les  différends  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
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ACCESSION t Turin,  16  août  1736  II  486 

de  S . M.  le  Hui  Charles  Emmanuel  111  aux  préliminaires  de  paix  signes 
à Vienne  le  3 octobre  1735,  entre  l'Empereur  cl  la  France  (eu  français). 

DIPLOME  d’accession  ....  St.-Laureut-le-Royal,  21  novembre  1736.  II  487 
du  liai  d'Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  1735 , et  de 
cession  du  Grand  Duché  de  Toscane , et  des  Duchés  de  Panne  et  de 
Plaisance  à l'Empereur  Charles  VI  (en  français).  V.  Espagne. 

DIPLOME Naples,  11  décembre  1736  H 492 

du  Rot  des  Deux  Sicites,  par  lequel  S.  M.  adhère  aux  préliminaires  de 
jtaix  et  approuve  le  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  « V Empereur  ( eu  français  ).  V.  Naples. 

TRAITÉ  de  paix Vienne,  18  novembre  1738  II  497 

entre  S.  M.  le  liai  de  France  et  S.  M.  Imjtcriale  (en  latin). 

DÉCLARATION Paris,  20  janvier  1739  II  516 

des  Minisires  Plénipotentiaires  de  N.  M.  V Empereur  et  du  Roi  de  France, 
sur  1 interprétation  de  l'art.  8 du  Traité  général  de  j*aix , qui  a rap- 
• port  au  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ). 

ACTE  d’accession  et  d’admission Versailles,  3 février  1739  II  517 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à fart.  8 du  Traité,  de  Vienne  du  18 
novembre  1738,  suivant  les  explications  des  Ministres  Plénipotentiaires 
( en  français  ). 

TRAITÉ Turin,  1 lévrier  1742  III  1 

entre  S.  M.  Charles  Emmanuel  111  et  S.  M.  Marie  Thérèse  Reine  de  Hon- 
grie et  de  Bohème  pour  s’opposer  à l'armée  d'Espagne  en  Italie  (en  ita- 
lien). 

TRAITÉ  d’alliance Wonns,  13  septembre  1743  III  7 

entre  Charles  Emmanuel  111  Roi  de  Sardaigne,  Marie  Thérèse  Reine  de 
Hongrie  et  la  Couronne  d’Angleterre  (en  français). 

TRAITÉ  d’alliance Turin,  3 mai  1747  V 215 

entre  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Reine  de  Hongrie  concer -, 
nant  l'entreprise  de  Gênes  ( en  français  ). 

CONVENTION La  Haye,  26  janvier  1748  UI  23 

pour  la  campagne  de  1748  contre  la  France,  conclue  entre  S.  M.  le  Roi 
de  Sardaigne,  S.  M.  la  Reine  de  Hongrie , S.  M.  te  Roi  de  fa  Grande 
Bretagne,  et  les  Seigneurs  États  Généraux  des  Provinces  Unies  (en  fran- 
çais). 

CONVENTION Turin,  29  février  1748  V 222 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Impératrice  Reine  de  Hon- 
grie, pour  donner  secours  à Vile  de  Corse  contre  la  République  de  Gênes 
( en  français  ). 

ACTES  DU  CONGRÈS  D’àIX-LA-CHAPELLE  ET  DE  NICE.  1748  et  1749.  V.  FRANCE  III  33 
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TRAITÉ  d'alliance Vienne,  25  mars  1315 

entre  la  Grande  Bretagne  , P Autriche  , la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  (en  français).  V.  Angleterre. 

ACTES  . ' . . Vienne,  26  et  29  mars  1815 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Généré.  V.  SUISSE. 

TRAITÉ  d’accession Vienne  9 avril  1815 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , et  LL.  MM.  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne,  V Empereur  cT 'Autriche , l'Empereur  de  Russie  et  le.  Roi  de 
Prusse,  pour  P accession  et  P admission  de  S.  M.  Sarde  au  Traité  <T al- 
liance du  £5  mars  1815  (en  français/ 

TRAITÉ  d’accommodement  Vienne,  20  mai  1815 

entre  S.  M.  U ■ Roi  de  Sardaigne , l'Autriche , P Angleterre,  la  Russie,  la 
Prusse  et  la  France  , avec  un  article  additionnel  ri  séparé  avec  P Au- 
triche (eu  français) 

CONVENTION Vienne,  1 juin  1815 

entre.  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur  d' Autriche. pour 
régler  tout  ce  qui [ a rapport  aux  objets  militaires , à l'occasion  de  la 
guerre  contre  la  France  (en  français).  - „ 

ACTE  FINAL  DU  CONGRÈS  DE  VIENNE 9 juin  1815 

entre  la  France  et  les  .Puissances  alliées . saeoir  : Autriche , Espagne  , 
Angleterre , Portugal.  Prusse  . Russie , Suède  et  Norvège  (en  français/ 
V.  France. 

CONVENTION Turin,  14  juin  1815 

entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  de  S.  M.  l'Em- 
pereur iP  Autriche,  pour  P entretien  des  troupes  Autrichiennes  de  passage 
dans  les  États  du  Roi , en  exécution  de  la  Convention  du  1 juin  (en 
italien). 

TRAITÉ  de  la  sainte  alliance Pari?.  26  septembre  1815 

entre  LL.  MM.  V Empereur  de  Russie , V Empereur  dé  Autriche,  et  le  Roi 
de  Prusse,  arec  l'accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ) 
V.  Russie. 

TRAITÉ  définitif Paris,  20  novembre  1815 

entre  P Autriche , la  Grande  Bretagne,  la  Prusse , et  la  Russie  d'une  port, 
et  la  France  de  l'autre  ( en  français  ).  V.  France. 

CONVENTION Paris , 20  novembre  1815 

conclue  en  conformité  de  l'art.  V du  Traité  définitif  du  même  jour,  et  re- 
lative à r occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée  alliée 
(en français  ).  V.  France. 

CONVENTION Paris,  20  novembre  1815 

ronclue  en  conformité  de  l'art.  IX  du  Traité  définitif  du  mente  jour,  et 
relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  non  exécution  des 
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IV  39 

IV  45 
IV  54 

IV  63 
IV  73 
IV  76 
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tu.  na*. 

entre  S.  M.  le  Roi  de  France  d'une  part , et  chacune  des  quatre  Cours 
et  Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  Prusse  et  de  Russie  de  Vautre  pour 
déterminer  la  cessation  de  V occupation  militaire  de  la  France  (en  fran- 
çais). V.  France. 

PROTOCOLE Aix-la-Chapelle,  21  novembre  1618  IV  438 

établissant  le  rang  des  Ministres  résidons  accrédités  auprès  des  Puis- 
sances alliées  (en  français).  V.  France. 

ACTE  D’ACCESSION IV  439 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  conclue,  à Air-la-Cha - 
pelle  le  9 octobre  ISIS  (en  français).  V.  ANGLETERRE. 

RECEZ  général Francfort,  20  juillet  1819  IV  461 

de  la  Commission  territoriale  rassemblée  a Francfort  (en  français). 

ACTE  d’acceptation IV  492 

de  Vuccession  de  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Convention  <r Aix-la- 
Chapelle  du  9 octobre  1818 , pour  Véracuation  de  la  France  (en  fran- 
çais) V.  Russie. 

ACTE  d’accession IV  499 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reces  général  de  la  Commission 
territoriale  rassemblée  à Francfort,  (en  français)  V.  France. 

ACTE  d’acceptation  de  V accession  ci-dessus  (en  français)  V.  Françe  ...  IV  506 

CONVENTION Novare , 24  juillet  1821  IV  508 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , V Empereur  d'Autriche , le  Roi  de. 

Prusse,  et  l'Empereur  de  Russie,  pour  Voccupation  <V une  ligne  militaire 
dans  les  États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français  ). 

CONVENTION  k Vérone,  14  décembre  1822.  IV  526 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , V Empereur  d'Autriche  , le  Roi  de 
Prusse  et  V Empereur  de  Russie  pour  faire  cesser  Voccupation  temporaire 
d'une  ligne  militaire  dans  les  Etats  de  S.  M.  Sarde  (en  français  ). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  déserteurs.  Turin,  11  juillet  1823  IV  530 
entre  S.  M.  le  Roi  de  8ardaigne  ci  S.  M.  V Empereur  d'Autriche  ( eu- 
français.  ). 

CONVENTION Vienne,  19  novembre  1824  IV  551 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche , par 
laquelle  la  Conrcntion  sur  l'abolition  du  droit  d'anhaine  de  Vannée 
1769 , est  étendue  aux  pays  réunis  depuis  lors  aux  deux  Monarchies, 
avec  des  dispositions  y relatives  (en  français  ). 

CONVENTION Turin,  4 décembre  1834  V 60 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S . M.  V Empereur  d'Autriche  , 
pour  empêcher  la  contrebande  sur  les  eaux  limitrophes  du  Lac  Majeur , 
du  Pô  et  du  Tessin  (en  italien). 
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Vu!.  Pif. 

du  Gouvernement  Ducal  de  Parme  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1940 
entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  T Empereur  d'Autriche , pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique  ; et  acceptation  de  cet  Acte 
de  la  part  du  ltoi  de  Sardaigne,  datée  de  Gènes  le  27  novembre  1940 
( en  italien  ).  V.  Parme. 

DÉCLARATION j X‘4e"“e’  i1,  nov?.mhre  j 1841  VI  236 

? uènes,  22  td.  \ 

échangée  entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne  et  V Empereur  d'Autri- 
che, pour  régler  le  mode  à suivre  dans  la  signification  des  actes  judi- 
ciaires (en  italien). 

CONVENTION  postale Vienne,  14  mars  1844.  VII  1 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  V Empereur  d'Autriche  (en 
français  ). 

TRAITÉ  de  permutation  de  TERRITOIRES.  . Florence,  28  novembre  1844  VII  129 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche,  S.  A.  1. 
et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques,  futur 
Duc  de  Parme,  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  (en  italien  ).  V.  TOSCANE. 

CAPITULATION Cavalcaselle , 30  mai  1848  VU  265 

par  laquelle  ltt  garnison  Autrichienne  de  Pcschiera  s'engage  « waewer  la 
place  et  à la  céder  aux  troupes  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  italien). 

CAPITULATION Miretto,  24  juin  1848  VIU  8 

par  laquelle  la  garnison  Sarde  de  Palmanova  s'engage  à évacuer  la 
place  et  à la  céder  aux  troupes  de  S.  M.  I.  et  R.  A.  (en  italien). 

SQVMtlRB.  Préambule.  — Art.  1.  — Garantie  île  la  vie,  de  la  liberté  cl 
de  la  propriété  aux  ci\iU  et  aux  militaires.  — 2.  Liberté  de  sortie  et 
d’eléelion  de  domicile.  — 3,  Général  Zucchi.  — 4.  Major  Boni.  — 5 Corps 
militaires  du  Frioul,  de  Bellune,  de  Tmi*o.  — Traitement  des  ofllciers, 
sous-officiers  et  soldats.  — 6.  Traitement  des  artilleurs  sardes  et  engagement 
pris  par  eux.  — 7.  T .*3110100111  des  volontaires  (crucial  1}  de  Venise.  — 8. 

Garde  Nationale.  — * 9.  Fonctionnaires  publics.  — 10.  Militaires  malades. 

— 11.  Déposit ion  des  armes  par  les  citoyens.  — 12.  Remise  des  condamnés 
aux  travaux  forcés.  — 13.  Remise  des  objets  appartenant  à I Etal.  — 14. 

Remise  de  la  forteresse  par  le  major  Boni.  — 15  Jour  et  heure  Axés  pour 
l'occupation.  — 16.  Indemnité  de  route  aux  officiers  et  volontaires.  — 17. 

Dette  publique  contractée  durant  le  blocus. 

CONVENTION  d’armistice Milan,  9 août  1848  VU  268 

entre  l'armée  Sarde  et  Vannée  Autrichienne  (en  italien). 

CONVENTION  D’ARMISTICE Novare,  26  mars  1849  VII  270 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  E.  le  Feld-Maréchal  comte  Radctsky 
(en  français  ). 

TRAITÉ  DE  paix Milan,  6 août  1849  VU  274 
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v«i.  r*„ 

entre  S.  M.  U Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche  ( en 
français  ). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  Vienne,  18  octobre  1851  . VH  5ü6 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  j If.  V Empereur  d’Autriche  (en 
italien  ). 

CONVENTION’ Turin,  22  novembre  1851  VH  528 

pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  le  Lac  Majeur,  sur  le  Tessin 
et  sur  le  Pô , entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  V Empereur 
d'Autriche  (en  italien). 

ÉCHANGE  DE  NOTE»  , Turin,  19  et  12  juin  1852  VH  633 

entre  le  Gouvernement  de  S . M.  le  Roi  de  Sar&ugnr  et  celui  de  S.  M. 

V Empereur  d’Autriche,  portant  abolition  dans  les  deux  États  des  droits 
d'aubaine  réservés  par  l'article  VIII  de  la  Convention  du  19  novembre 
1824  (en  français). 

MÉMORANDUM  • \ Turin,  16  avril  1353  VIH  43 

du  Cabinet  de  Turin  sur  le  conflit  gui  s'est  élevé  entre  la  Sardaigne 
et  Y Autriche  à propos  du  séquestre  mis  par  cette  dernière  Puissance 
sur  les  biens  d'émigrés  Lombards-vénitiens  , devenus  citoyens  sardes , 
après  avoir  obtenu  du  Gouvernement  Impérial  leur  émigration  légale 
(en  français) 

SOVIItlRL  Développement  des  raisons  par  lesquelles  on  prouve  que  par 
la  loi  des  séquestres  le  Gouvernement  Autrichien  a violé  les  lois  de  l'Em- 
pire, diverses  notifications  impériales,  et  le  Traité  du  18  octobre  1851,  et 
porté  une  grave  atteinte  aux  droits  les  mieux  établis. 

ACTES  D’accession Modène.  1 juillet  1853  VIU  80 

du  Duc  de  Modène  au  Traité  de  commerce  et  à lo]Convention  pour  la  82 

répression  de  la  contrebande  conclus  le  18  octobre  et  le  22  novembre' 1851 
entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  (en  italien).  V.  MODÈNE. 

ACTES  d’acceptation  Turin,  16  juillet  1853  VIII  81 

des  accessions  ci-dessus.  V.  Modène.  84 

ACTES  d’accession  Dresde  25  août  1853  VIII  95 

du  Duc  de  Parme  au  Traité  de  commerce  et  « la  Convention  pour  la  98 

répression  de  la  contrebande  conclus  le  18  octobre  et  22  novembre  1851 
entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  (en  italien).  V.  Parme. 

ACTES  d’acceptation  Turin,  18  septembre  1853  VIH  97 

des  accessions  ci-dessus.  V.  Parme.  99 

CONVENTION  postale Turin,  28  septembre  1853  VIH  102 

entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  (en  italien). 

SOMVUILK.  Préambule.  — Art.  1.  — Echange  des  correspondances.  — 2. 
Communications  postales.  — 3.  Acheminement  des  correspondances.  — 4.  Af- 
franchissement facultatif-  — 5-  Bonifications  réciproque?.  — 6.  Pouls  des 

122 
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Vol. 


lettres.  — 7.  Echantillons.  — 8.  Imprimés.  — 9.  Lettres  chargées.  — 10. 

Taxation  des  lettres  internationales.  — 11.  Zones  imstales  Sarde  et  Autri- 
chienne. — 12.  Taxation  suivant  les  zones.  — 13.  Bonilica lions  suivant  les 
juines.  — 14.  Taxe  exceptionnelle  entre  les  bureaux  limitrophes.  — 15. 

Prix  de  transit  pour  les  imprimés.  — 16.  Taxe  d’assurance  et  taxe  pour 
les  récépissés.  — 17.  Correspondances  entre  les  Etals  Sardes  et  l'Allemagne. 

— 18.  Correspondances  avec  d'autres  Etats  au -delà  île  l’Autriche.  — 19. 
Correspondances  pour  Tunis.  — 20. Correspondances  pour  l’Amérique.  — 21. 
Correspondances  destinées,  ou  provenant  de  Sardaigne,  voie  de  mer,  pour 
I Autriche  et  les  Pays  plus  éloignés.  — 22.  Modification»  éventuelles  des 
condition»  de  transit.  — 23.  Correspondances  en  transit  non  'contemplées 
dans  la  Convention.  — 24.  Wis  cachetés  traversant  le  territoire  autrichien. 

— 25.  Plis  cachetés  traversant  le  territoire  Sarde.  — 26.  Timbres-poste. 

27.  — Lettres  adressées  à des  destinataires  ayant  changé  de  résidence.  — r 

28.  Correspondance*  mal  adressées.  — 29.  Rebuts.  — 30.  Lettres  en  franchise. 

— 31.  Lettres  contenant  or,  argent,  ou  bijoux.  — 32.  Réserve  pour  le  tran- 
sport et  la  distribution  des  imprimés.  — 33.  Indemnité  pour  lettres  chargée* 
égarées.  — 34.  Privilège  exclusif  de  poste.  — 35.  Comptabilité  à régler  . 
entre  les  deux  Administrations.  — 36,  Mesures  d’ordre  et  de  détail.  — 37. 

Entrée  en  vigueur  et  durée  de  la  Convention.  — 38.  Ratifications.  — Ta- 
bleaux annexés.  , 

CONVENTION*  télégraphique Turin,  28  septembre  1853  Mil  124 

entre  la  Sardaiffne  et  l'Autriche  stipulant  tant  en  son  nom  qu'au  nom  de 
la  Prusse , de  la  Bavière,  de  la  Saxe,  du  Hanovre,  du  Wurtemberg  et 
de  la  Hollande  (en  italien). 

SOttMAIIiE.  Préambule.  — Art.  1.  — Droit  reconnu  aux  particuliers  de  se 
servir  des  lignes  télégraphiques.  — 2.  Dépêches  internationales.  — 3.  Ad- 
mission il  autres  Elatsà  accéder  à cette  Conv  ention.  — 4.  Communication  ré- 
ciproque des  documents  relatifs  au  service.  — 5,  Jonction  des  fils  télégra- 
phiques à la  frontière.  — 6.  Droit  éventuel  d’interruption.  — 7.  Service 
des  correspondances  internationales  sans  responsabilité.  — 8.  Ordre  de  clas- 
sement des  dépêches  à expédier.  — 9.  Cas  d'interruption.  — 10.  Dépêches 
pour  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes.  — il.  Forme  des  dépêches. 

— 12.  Dépêches  «l’Etal.  — 13.  Langue*  «les  dépêches  de  service  et  des 

particuliers.  — il.  Réserve  de  refuser  l'expédition  ou  latrasinission.  — 15 
i‘t  16.  Horaire  du  service.  — 17.  Secret  des  correspondances.  — De  18 
à 35.  Tarif  et  comptabilité.  — 36,  37.  Comptabilité  mensuelle.  — 38. 
Modifications  éventuelles.  — 39.  Etats  au  nom  desquels  l'Autriche  stipule 
cette  Convention.  — 40.  Epoque  de  sa  mise  en  exécution,  ed  de  sa  dénon- 
ciation. — 41.  Ratifications.  / 

PROTOCOLES  du  Congrès  de  Paris  26  février  - 16  avril  1856.  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  DE  PAIX Paris,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Sardaigne.  T Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Porte 
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Vol.  P*. 

Ottomane  et  ta  Rassit-  avec  la  participation  rie  la  Prusse  (en  français». 

V.  Rubbie. 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1836  VIII  395 

annexées  an  Traité  ci-d<ssas,  et  relatives  à fa  clôture  tirs  Détroits ; à 400 

la  neutralisation  de  la  Mer  Noire  et  a tu  lies  tf  Alanri  (en  français).  402 

V.  Russie. 

DÉCLARATION  Paris.  16  ami  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  dr  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  an  Congrès  rie  Paris  (en  français).  V.  Russie, 

CONVENTION'  . . ....  Vienne,  19  juin  1856  VIH  437 

entre  la  Sardaigne  et  l'Autriche  pour  la  jonction  des  chemins  dr  fer 
des  deux  États  (en  italien  ). 

MMlAilL  Préambule.  — Art  1.  — Engagement  du  Contentement  Sarde 
Je  construire  le  tronc  entre  Novare  et  Buffalora.  — 2.  Engagement  «lu  * 
Gouvernement  Autrichien  J en  construire  un  Je  Buffalora  à Milan.  — 3» 

Point  do  la  jonction.  — i,  5.  Position  Je  la  voie  sur  le  pont  «lu  Tessin. 

— 6.  Responsabilité  «les  travaux  laissée  à la  charge  d’une  des  Sociétés.  — 

7.  Construction  Umin^  à une  seule  voie  avec  faculté  «Je  construire  une 
double  voie.  — ■.  8.  Largeur  de  la  plate  forint;  des  deux  voies.  —9.  Largeur 
• entre  les  rails  et  entre  les  voies.  — 10.  Passage»  en  «lessu-,  passages  à ni- 

veau. — 11.  Force  motrice  à employer.  — 12.  Moyens  de.  transports  uni- 
formes pour  fariliter  l’échange.  — 13.  Communication  réciproque  des  plans 
cl  projets.  — 14.  Terme  fixe  pour  l’exécution  «les  tra\aux.  — 15.  Station 
de  rechange.  — 16.  Travaux  relatifs  à exécuter  par  la  Société  Sarde  aux 
frais  communs.  —17.  Conditions  de  l'exploitation  du  tronc  autrichien.  — 

18.  Exploitation  provisoire  de  la  dite  section.  — 19.  Jonction  avec  d’autres 
lignes  sardes.  — ÎO.  21.  Surveillance  et  |>olice  de  la  station  «h;  rechange 
menée  exclusivement  au  Gouvernement  sarde.  — 22.  Nomination  du  f*cr- 
sonnel.  — 23.  Uniforme  et  passeports  des  employés.  — 24,  Objets  pour  la 
station  affranchis  de  la  douane.  — 25.  A gens  «le  la  douane  et  gendarmes 
sardes.  — 26.  Terme  et  uniformité  des  travaux.  — 27.  Consigne  du  tronc 
sarde  pour  l’exploitation.  Expropriations.  — 28.  Inspection  «les  travaux.  — 

29.  Remise  définitive.  — 30.  Destination  exclusive  «les  kîtimens  de  la  sta- 
tion. — 31.  Droits  communs  aux  deux  Sociétés  dans  la  station  de  rechange 
et  réglement  relatif.  —32.  Frais  d’ameublement  — 33,  Ouvrages  addition- 
nels» — 34.  Menues  recettes.  — 35.  Frais  de  manutention  — 36.  Remise 
des  titres  des  entrepreneurs  résultant  de  l'exécution  «les  travaux.  —37,  38. 
Arrangement  à prendre  entre  les  deux  Gouvernements  pour  l’exercice  d«»s 
deux  troncs.  — 39.  Ratifications. 

CONVENTION  TÉcÉOKAPiligi’K . . Turin.  3 octobre  1856  VIII  478 

entre  la  Sardaigne  et  F Autriche  stipulant  tant  en  son  nom  gu' an  nom  de  la 
Prusse,  de  la  Bavière , de  la  Saxe,  du  Hanovre,  du  Wurtemberg  , des 
Pays  Bas,  de  Bade  et  de  Mecklembourg-Schiernu  (on  français). 
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MU  MU.  Préambule.  — ArL  1.  — Droit  reconnu  aux  particuliers  de  se 
servir  des  lignes  télégraphiques.  — 2.  Dépêches  internationales.  — 3.  Ad- 
mission d'autres  Etats  à accéder  à cette  Convention.  — 4.  Communication 
réciproque  des  documents  relatifs  au  service.  — 5.  Jonc  lion  des  dis  Téle- 
graphiques  1 la  frontière.  — 6.  Droit  éventuel  d’interruption.  — 7.  Service 
îles  correspondances  internationales  sans  responsabilité.  — 8 Ordre  de  clas- 
sement des  dépêches  à expédier.  — 9.  Cas  d'interruption.  — 10.  Dépêches 
twur  des  localités  situées  en  dehors  des  lignes.  — 11.  Forme  des  dépêches. 

— 12.  Dépêches  d'Etat.  =-13.  Langue  des  dépêches  de  service  et  des 
liarliculiers.  — 11.  Réserve  de  refuser  l’expédition  ou  la  transmission.  — 

15  et  16.  Horaire  du  service.  — 17.  Secret  des  correspondances.  — 18 
à 35,  Tarif  et  comptabilité.  — 36.  Comptabilité  trimestrielle.  — 37.  Mo- 
difications éventuelles.  — 38.  Etals  au  nom  desquels  l’Autriche  stipule  cette 
Convention.  — 39.  Durée  de  la  convention.  — 10.  Ratifications. 

PROTOCOLE Parie,  G janvier  1857  VIII  494 

rèlatif  à la  délimitation  en  Bessarabie , au  Delta  du  Danube,  à Vile 
des  Serpent,  etc.  (en  français).  V.  Russie 

TRAITÉ  . Paris  19  juin  1857  Vlli  514 

sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Bussie  et  la  Turquie  en  Bessara- 
bie. sur  l'Ile  des  Scrpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie 

CONVENTION  Paria,  19  août  1858  VIII  578 

sur  Vorgamsation  définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Vola- 
chie  (en  français).  V.  Moi.davie  et  Yalachie. 

ACTE  d’accession  Turin,  15  février  1859  VIII  633 

de  la  Sardaigne  à la  Contention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  1838  (en  français).  V.  Belgique. 

CONVENTION  d’armistice Villafranca,  8 juillet  1859  VIII  056 

entre  les  armées  alliées  de  Sar  daigne  et  de  France  d'une  part  et  l'ar- 
mée Autrichienne  d’autre  part  (en  français). 

Sillltlt!  Art.  I.  — Suspension  d’armes.  — 2.  Durée.  — 3.  Cessation 
des  hostilités  par  terre  et  par  mer.  —1.  Ligne  de  démarcation  entre  les  deux 
armées.  — 5.  Approvisionnement  des  places  fortes.  — 6.  Suspension  des 
travaux  d’attaque  et  do  défense  de  Peschiera  — 7.  Liberté  de  circulation 
des  bâlimens  de  commerce  et  ratifications.  ' 

PRÉLIMINAIRES  DE  PAIX Villafranca,  11  juillet  1859  VIII  660 

arrêtés  à Villafranca  entre  S.  M.  l’Bmpereur  d’Autriche  et  S.  M- 
l'Empereur  des  Français  (en  français). 

SOMMAIRE.  Confédération  italienne.  — Cession  de  la  Lombardie  au  Roi  de  * 
Sardaigne.  — Limites.  --  Vénétie.  — Réserve  relative  au  Grand-Duc  de 
Toscane  et  au  Duc  de  Modene.  — Réformes  à demander  au  S.l-Pére.  — 

Amnistie. 
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TRAITÉ Zurich,  10  novembre  1859  VIII  690 

entre  la  Sardaigne  et  lu  France  portant  cession  de  la  Lombardie  en 
faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français).  V.  FRANCE. 

TRAITÉ  DE  PAIX . . Zurich,  10  novembre  1859  VIII  703 

entre  la  Sardaigne , la  France  et  l’Autriche  (en  français). 

S0IM11RE.  Préambule.  — Art.  1.  —Paix  el  amitié.  - 2.  Restitution  des 
prisonniers  de  guerre.  — 3.  Délimitation  entre  les  provinces  italiennes  de 
l’Autriche  el  de  la  Sardaigne  — I Evacuation  réciproque  des  territoires 
encore  occupés.  —5.  Dette  du  Monte  Lombardo-Veneto.  — Emprunt  autri- 
chien de  1851.  — 6.  Mode  de  remboursement.  — 7.  Commission  pour  la  liqui- 
dation du  Monte  Lombardo-Veneto.  — 8.  Subrogation  de  la  Sardaigne  aux 
droits  el  obligations  résultants  des  contrats  stipulés  par  l'Autriche.  — 9.  Dé- 
pôts administratifs  et  judiciaires.  — 10  el  11.  Subrogation  de  la  Sardaigne  à 
toutes  les  charges  et  obligations  résultant  des  concessions  de  chemins  de  fer. 

— 11  Liberté  et  conditions  d'émigration  des  citoyens  originaires  des  territoires» 
cédés.  — 13.  Leur  libération  du  service  militaire  en  Autriche.  — Garantie  ac- 
cordée aux  militaires  et  employés  civils  qui  resteraient  au  service  de  l'Autriche. 

— 14.  Pensions  civiles  el  militaires.  — "15.  Remise  réciproque  des  archives.  — 
(Communication  de  documents  et  informations.  — 16.  Corporations  religieuses. 

— 17.  traités  et  con\ entions  préexistantes.  — Leur  révision  éventuelle.  — 18. 

Na\igalion  du  Lac  de  Garda  et  du  Pu.  — Convention  pour  la  répression  de 
la  contrebande.  — 19.  Ponts  et  passages  sur  le  Mincio.  — 20.  Ouvrages  à 
construire  pour  la  rectification  du  lit  du  Mincio.  — il.  Facilités  aux  habitants 
des  districts  limitrophes.  — 22.  Garantie  contre  toute  poursuite  politique 
à raison  des  faits  antérieurs  au  Traité.  — 23.  Ratifications. 

ACTE  FINAL  Peschiera,  16  juin  1860  VIII  765 

de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les  Provinces  ita- 
liennes de  F Autriche  fixée  définitivement  par  la  Commission  militaire 
instituée  en  exécution  du  Traite  de  Zurich  (en  français). 

SOMMAIRE.  Préambule.  — Dispositions  préliminaires.  — 1 Section.  Zone  de 
défense  autour  de  Peschiera.  — 2 Section.  Frontière  formée  par  le  Mincio. 

— 3 Section.  Frontière  entre  le  Mincio  et  le  Po.  — 4 Section.  Frontière 
formée  par  le  Po.  — Plans  et  tableaux  annexés. 

CONVENTION  Turin,  25  juin  1860  VIII  783 

entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de  la  Sardaigne 
" d'une  part  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  lombard-vénitiens 
et  de  l'Italie  Centrale  d'autre  part  pour  confirmer,  sauf  quelques  mo- 
difications, les  concessions  faites  par  les  Gouvernements  d’Autriche,  de 
Parme,  de  Modéne,  de  Toscane  et  des  États  Romains  <en  italien). 

SOMMAIRE.  Art.  1.  Confirmation  des  concessions  précédentes.  — 2.  Ga- 
rantie d intérêt.  — 3.  Dégagement  du  réseau  lombard  de  l’obligation  de  faire 
participer  l'Autriche  aux  rentes  dépassant  le  7 p.  0|0.  — 4.  Droits  et  obli- 
gations des  concessionnaires.  — 5.  Constitution  de  la  société.  — 6.  Décret 


974 


AUTRICHE 


Yot.  Pif. 

de  la  concession.  — 7.  Abrogation  des  dispositions  antérieures.  —8.  Entrée 
en  vigueur  de  la  Convention. 

Cahier  des  charges  annexé. 

CONVENTION Milan,  9 septembre  1860  VIII  835 

entre  la  Sardaigne,  t Autriche  et  la  France  relative  à ta  liquidation  du 
Monte  Lombarde- Veneto  en  exécution  de  T art.  7 du  Traité  de  Zurich 
(en  français). 

MMNitlRI.  Préambule.  — Art.  1.  Résumé  du  passif  non  compris  celui  de 
la  Caisse  des  dépôts.  — 2 à 20.  Division  du  passif  en  Dette  consolidée.  — 

Capitaux  remboursables.  — Emprunt  de  1850.  — 21 . Compensation  entre  les 
différentes  catégories  de  l'emprunt  1850.  — 22.  Compensation  définitive  entre 
les  différentes  catégories  du  passif.  — 23  à 26.  Actif  du  fond  d'amortisse- 
ment du  Monte  consistant  en  effets  publics,  immeubles  et  créances  hypo- 
thécaires. — 27.  Passif  spécial  des  fonds  d'amortissement  pour  les  Pro- 
vinces appartenant  à la  Sardaigne  et  pour  celles  appartenant  à l'Autriche. 

— 28.  Résumé  de  l’actif.  — 29.  Mode  et  termes  du  payement.  — 30  à 35. 

Passif  et  actif  de  la  Caisse  des  dépôts.  — 36.  Compensations  générales  et 
réglement  définitif.  — 37  et  38.  Dispositions  générales.  — 39.  Ratifications. 

Déclaration.  — Six  tableaux  et  sept  sous-tableaux  annexés. 


BADE. 


ECHANGE  DE  déclarations  | CMmk?/ 'fÜût'uM  Vm  175 

pour  V abolition  des  droits  d'aubaine , de  détraction,  etc.  entre  la  Sardaigne 
et  Bade  (en  français) 

SOMMA  IKK.  Déclaration  Sarde. 

Préambule.  — Art.  1.  Traitement  national  pour  les  successions  ouvertes 
* dans,  les  deux  États  et  pour  les  donations.  — 2.  Traitement  national  pour 
l’exportation  des  biens  recueillis.  — 3.  Clause  explicative  de  l'article  précé- 
dent. — Date  de  l'exécution  de  l'accord  actuel;  son  effet  rétroactif. 

Déclaration  Badoise  (Identique  à la  précédente). 

I Turin,  14  décembre  1855  VIII  292 

ECHANGE  pe  lettres- | Carlsruhe.  3 mars  1856  293 

( Turin,  22  mars  1856  294 

entre  la  Sardaigne  et  Bade  portant  traitement  gratuit  des  sujets  respectif  s 
indigens,  dans  les  hôpitaux  des  deux  Etats  (eu  français  i. 

SOKVAIII.  Lettre  Sarde.  Engagement  de  donner  les  dispositions  nécessaire» 
pour  le  traitement  gratuit  des  Badois  indigens  à charge  de  réciprocité. 
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Lettre  Badoue.  Engagement  semblable  de  la  pari  du  Gouvernement  Gran- 
ducal.  — Demande  pour  l’enterrement  gratuit  de*  indigent  décédé»  dans 
les  hôpitaux. 

Lettre  Sarde.  Exécution  immédiate  des  dispositions  contenues  dans  les  Dé- 
clarations susmentionnées. 

CONVENTION  télégraphique  Turin.  3 octobre  1856.  V.  Autriche  VIII  478 


BAVIÈRE. 

• 

TRAITÉ  pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine  . Turin.  3 septembre  1772  ni  279 
entre  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S.  VEteeteur  de  Rat  ière  (en 
{rinçais). 

CONVENTION  pour  l' abolition  du  dboit  d'ai  baine.  Munich.  5 S.brc  1830  TV  621 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S . JJ.  te  Roi  de  Bavière  (en  français). 

CONVENTION  télégraphique  T urin.  2»  septembre  1 853  V.  Autriche.  VIII  121 

CONVENTION  télégraphique  . Turin.  3 octobre  1856.  V.  Autriche  VHI  178 

ACTE  d’accession Turin,  15  février  1859  VHI  633 

de  la  Sardatgtu-  à la  Convention  télégraphique  signée  À Bruxelles  le 
30  juin  185S  (en  français).  V.  Belgique. 


BELGIQUE. 

CONVENTION  Londres,  10  octobre  1838  VI  «52 

entre  S.  AI.  h Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI . le  Roi  des  Belge*,  établis- 
saut  la  réciprocité  des  droits  de  narigntion  sur  le  pied  des  nationaux 
(en  français). 

CONVENTION  pour  l'abolition  du  droit  d'au  raine.  Paris,  1 5 décembre  1 838  VI  72 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI.  le  Roi  des  Belges  (en  français). 

CONVENTION  DE  poste Bruxelles,  26  juillet  1850  VH  290 

entre  S.  M,  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  AI  le  Roi  des  Belges  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  et  de  navigation  . Turin,  24  janvier  1851  VII  400 

entre  S.  AI.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Belges  (en  français). 

CONVENTION  pour  l'extradition  des  malfaiteurs.  Turin.  26  janvier  1852  VU  543 
entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  (en  français). 

ECHANGE  de  DÉCLARATIONS Turin,  2 mai  1854  VIU  163 

entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  l'abolition  de  f interdiction  de  la 
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relâche  dans  les  ports  intermédiaires  aux  deux  Etats  résultant  des  stipu- 
lations du  Traité  du  24  janvier  1851  (en  français). 

86MMAIII.  Déclaration  Belge.  Faculté  de  toucher  dans  des  ports  inter- 
médiaires accordée  aux  navires  sardes. 

Déclaration  Sarde.  Mémo  faculté  accordée  aux  navire»  beiges. 

ÉCHANGE  DE  NOTES Turin,  19  octobre  1855  Vin  249 

entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique  pour  la  concession  réciproque  du  cabo- 
tage en  vertu  de  la  loi  sarde  du  5 avril  1855  (en  français). 

SOIXIIRE  S'ôte  Belge.  Admission  des  navires  Sardes  à la  liberté  de  cabo- 
tage en  Belgique.  — Demande  de  la  réciprocité  pendant  la  durée  du  Traité 
du  24  janvier  1851. 

Note  Sarde.  Adhésion  à la  demande  du  Gouvernement  Belge. 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE . . Paris,  29  décembre  1855.  V.  FRANCE  VIII  264 
TRAITÉ  DE  NAVIGATION  ET  de  commerce  . Turin,  10  décembre  1857  VUI  528 
entre  la  Sardaigne  et  la  Belgique , suivi  d'une  Déclaration  de  la  meme 
date  et  dun  Article  additionnel  du  19  février  1858  énonçant  quelques 
réserves  sur  les  articles  8,  11  et  19  (en  français). 

SOMMtIRE.  Préambule.  — Art.  1.  Liberté  de  navigalion  et  de  commerce. 

— 2.  Liberté  de  séjour.  — Courtiers  et  agens  commerciaux.— Assimilation  aux 
nationaux  dans  les  privilèges  et  immunités.  — 3.  Exemption  du  service  mi- 
litaire. — 4.  Libre  accès  aux  tribunaux.  — 5.  Nationalité  des  navires.  — 6. 

Traitement  national  pour  les  droits  de  port.  — 7.  Cas  d'affranchissement  des 
droits  de  tonnage  et  d'expédition.  — 8.  Péage  sur  l'Escaut.  — 9.  Traite- 
ment national  pour  le  placement  <ffes  navires.  — 10  Bâtiments  de  guerre.  — 1 1 
et  12.  Traitement  national  dans  les  droits  d'importation.  — 13.  Traitement 
national  pour  l’exportation.  — 14.  Primes,  restitutions,  ou  autres  faveurs.  — 

15.  Restriction  pour  les  produits  de  la  pèche  et  pour  le  sel  de  la  France.  — 

16.  Traitement  national  pour  les  entrepôts,  les  transits  et  les  réexportations. 

— 17.  Déchargement  partiel.  — 18.  Objets  en  transit  par  le  territoire  belge.  — 

19.  Produit  du  sol  des  deux  pays.  — Exjiorlalion  de  l’un  pays  vers  l’autre.  — 

Traitement  de  la  nation  plus  favorisée  gratuit  ou  conditionnel.— 20,  21.  Agens 
Consulaires.  — 22.  Matelots  déserteurs.  — 23.  Remise  réciproque  des  navi- 
res et  des  marchandises  pris  par  des  pirates.  — 24.  Naufrages.  — Recou- 
vremens.  — 25.  Traitement  des  citoyens  en  cas  de  guerre.  — Blocus.  — 26. 

Droits  des  neutres  en  cas  de  guerre  avec  une  tierce  puissance.  — 27.  Lettres 
de  marque.  — 28.  Durée  du  Traité.  — 29.  Ratifications. 

Déclaration  . . . .* 539 

Réserve  du  droit  de  stipuler  des  avantages  spéciaux  avec  la  France. 

Article  additionne! 540 

Réserve  en  faveur  des  navires  Belges  pour  le  commerce  du  sel.  — Rédu- 
duclion  du  droit  en  faveur  de  quelques  produits  de  provenance  Sarde. 
CONVENTION  télégraphique  . . Berne,  1 septembre  1858.  V.  Suisse.  Vin  610 
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ACTE  D’ACCESSION  Turin,  15  février  1859  VIII  639 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  signée  à Bruxelles  le  30 
juin  1858  entre  la  France,  la  Belgique  et  la  Prusse  stipulant  tant  en  son 
nom  qu’au  nom  de  f Autriche,  de  la  Bavière,  de  la  Saxe,  du  Hanirre,  du 
Wurtemberg,  des  Page  Bas  et  du  Meklembourg  Schicerin  (en  français). 

SOïUtlM.  Accession  pure  el  simple.  — Suit  le  texlo  de  la  Convention. 

CONVENTION  Turin  24  novembre  1859  Vin  713 

pour  la  garantie  réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre 
la  Sardaigne  el  la  Belgique  (en  français). 

MUUIU.  Préambule.  — Arl.  I.  Droit  réciproque  des  ailleurs  da  pour- 
suivie les  reproductions  et  les  contrefaçons  dans  les  deux  États.  — 2 el  3. 

Traductions.  — 4.  Outrages  dramatiques  et  compositions  musicales.  — 5. 
Reproduction  des  articles  extraits  des  journaux.  — 6,  Introduction  el  vente 
des  reproductions  non  autorisées.  — 7.  Peines  contre  les  infracteurs.  — 8 
et  9.  Conditions  à remplir  par  les  auteurs  et  traducteurs  pour  obtenir  un 
droit  légal  à la  protection.  — 10.  Admission  réciproque  aux  avantages  qu'on 
accorderait  à d’autres  Puissances. — 11.  Indication  des  localités  des  publi- 
cations. — 12.  Engagement  réciproque  de  se  communiquer  les  réglements 
sur  les  droits  d'auteur.  — 13  et  1 i.  Réserves  dictées  par  des  considérations 
d'ordre  public.  — 15.  Entrée  en  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée.  — 

Modifications  éventuelles.  — 16.  Ratifications. 

BRÈME  V.  Villes  Anséatiqces. 

BRÉSIL. 

ECHANGE  DE  NOTES  . Ri^J“eiro  124  ma!e,18498  ^ 262 

relatives  à Tabolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le 
Brésil  (en  français)  * 

LETTRE Rin-Janeiro,  28  août  1856  VIII  471 

du  Ministre  des  finances  du  Brésil  au  Consul  Général  de  Sardaigne  sur 
f assimilation  des  paquebots  sardes  transatlantiques  à ceux  de  la  Compa- 
gnie anglaise  (traduite  du  portugais  en  italien).  . 

SOMMAIRE.  Concession  des  faveurs  accordées  à ta  Compagnie  anglaise,  mo- 
yennant prestation  de  la  caution  prescrite  par  les  réglemens. 
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CHILI. 

ECHANGE  DE  lettre*»  . . > . . . . Turin.  16  et  24  novembre  1850  VU  378 
relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  entre,  la  Sardaigne  et  le. 

Chili  (en  italien). 

TRAITÉ’.  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation  . Santiago,  28  juin  1856  VIH  452 
entre  la  Sardaigne  et  le  Chili  (en  français  et  en  espagnol». 

<9VHURE  Préambule.  — Art  I.  Paix  et  amitié.  — 2.  Liberté  de  com- 
merce, bàlhnen»  de  guerre  et  paquebots.  — 3.  Liberté  de  séjour  et  du  choix 
des  courtiers,  agens  de  commerce,  etc.  Droits  différentiels  de  patente.  — 

4.  Libre  accès  aux  tribunaux.  Exemption  de  tout  service  militaire.  — 5.  Li- 
berté d'acquérir  des  biens  meubles,  ou  immeubles,  et  de  disposer  de  la  pro- 
priété. Héritages  et  legs.  — Produits  du  sol  et  de  l'industrie  des  deux 
pays.  — 7.  Traitement  national  pour  les  droits  de  port,  pour  les  importa- 
tions et  les  exportations  et  pour  les  rabais,  primes  et  exemptions.  — 8.  Trai- 
tement national  pour  le  droit  d’importation,  et  d exportation.  — 9.  Com- 
merce d’escale.  Restriction  pour  le  caliotage.  — 10.  Relâches  forcées.  — 

11.  Intervention  des  agens  consulaires  dans  les  opérations  de  sauvetage. 

— 12.  Nationalité  des  navires.  — 13.  Remise  des  na\ires  et  marchandises 
pris  par  des  pirates.  — 14.  Engagement  de  ne  point  délivrer  de  lettres 
de  marque.  — 15.  Le  pavillon  couvre  la  marchandise. — 16.  Immunités 
et  privilèges  de*  Agens  diplomatiques  et  consulaires.  — 17.  et  18.  Consuls. 

— 19.  Intervention  des  Consuls  dans  les  succession».  — 20.  Déserteurs  de 
la  marine  militaire  et  de  la  marine  marchande.  — 21.  Police  des  ports.  Dif- 
férends entre  les  capitaines  et  les  équipages.  — 22.  Traitement  des  sujets 
respeclifs  en  cas  de  guerre.  — 23.  Cas  de  blocus.  — 24.  Munitions  et  ar- 
mes de  guerre.  — 25.  Formalités  dans  l exercice  du  droit  de  visite  sur  mer. 

Exemption  de  la  visite  pour'  les  bâtiment  qui  naviguent  sou»  convoi.  — 

26.  Embargo  ou  fermeture  des  ports.  Indemnité  en  cas  de  saisie  de  pro- 
priété. — 27.  Traitement  de  la  nation  plu»  favorisée  pour  les  agens  diplo- 
matiques et  consulaire»  et  pour  les  sujets  des  deux  pays.  — 28.  Durée  du 
Traité.  — 29.  Ratifications.  , 

CONFÉDÉRATION  ARGENTINE. 

RATIFICATION Turin.  18  septembre  1837  VI  1 

de  S.  M.  le  Uni  dt  Sardatgne  du  Protocole  daté  de  Buenos- Ayres  le 
VI  mai  7837  portant  déclaration  de  reconnaissance  de  lu  ('on fédération 
Argentine,  et  stipulation  du  traitement  des  sujets  et  pavillon  respectifs 
des  detu;  Etats  feu  italien). 

RATIFICATION  ....  Buenos- Ayres  20  janvier  1838  M 5 

du  même  Protocole  d *■  lu  part  du  Gouverneur  et  Capitaine  général  de 
Buenos-Ayrrs  (en  espagnol). 
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TRAITÉ  D'AMITlÈ.  DE  NAVIOATIOX  ET  DE  COMMERCE  Parana.  21  7.bre  1855  Mil  242 
entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Argentine  (en  italien  et  en  espagnol). 

Stlitlll  Préambule.  — Art.  I,  l’ait  ei  amitié.  — 2.  Liberté  de  com- 
merce et  de  navigation.  Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  pour 
les  bàtimens  de  guerre  et  les  paquebots-poste  dans  tous  les  ports  mari- 
times et  Duviaux.  — 3.  Extension  gratuite  ou  conditionnelle  des  faveurs 
accordées  aux  autre9  nations.  — 4.  Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée 
pour  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie.  — 5.  Traitement  national  pour 
les  droits  de  port.  — A.  Traitement  du  pavillon  national  dans  l'importation  et 
l'exportation.  — 7.  Nationalité  des  navires.  — 8.  Liberté  du  choix  des  cour- 
tiers et  agens.  libre  acres  aux  tribunaux  cl  cours  de  justice.  — 9.  Traite- 
tement  national  pour  ce  qui  regarde  la  police  îles  ports.  — 10.  Intervention 
des  Consuls  dans  les  successions  ab  iniettato.  — il.  Exemption  du  service 
et  de  toute  contribution  militaire.  — 12.  Agens  diplomatiques  et  consu- 
laires. Inviolabilité  des  archives.  — 13.  Traitement  des  citoyens  des  deux 
pays  en  cas  de  guerre.  — 13.  Durée  du  Traité.  Kalillralious. 

DÉCRET  . Buenos-Ayres.  11  septembre  1856  VIII  474 

dn  Gomernemrnt  de  Buenos- Agrts  accordant  aux  Paquebots  sardes  de 
la  Compagnie  transatlantique  les  mêmes  faneurs  dont  jouit  la  Compa- 
gnie Anglaise  (eu  espagnol). 

SOUVIIL  Concession  des  faveurs  accordées  à la  Compagnie  Anglais*!  sous 
les  memes  conditions  imposées  à celte  dernière. 

CONVENTION Parana,  21  août  1858  VIII  983 

entre  la  Sardaigne  et  In  Confédération  Argentine  pour  régler  les  moyens 
du  payement  de  la  dette  île  la  Confédération  envers  les  sujets  sardes. 

(eu  espagnol  et  en  français). 

semtllt.  Préambule.  — Art.  1.  Reconnaissance  des  créances  sarde9  comme 
dette  nationale.  — 2.  Intérêts.  Termes  d'amortissement.  — Coupons  au  por- 
teur.— 1.  Remise  des  coupons  i la  Légation.  — 5.  Engagement  de  recevoir 
ces  coupons  au  pair  en  achat  de  terres  publiques  et  en  payement  de  droits  de 
douane.  — 6.  Espèces  dans  lesquelles  on  doit  payer  les  coupons.  — 7.  Ga- 
rantie sur  tous  les  revenus  de  l'Etat,  — 8.  Commission  diplomatique  per- 
manente pour  juger  des  différends.  — 9.  Ratifications. 

Annexe  Calcul  démonstratif  du  mode  d'amortissement. 

Articles  additionnels Parana.  18  août  1859  U il* 

SM» mu  Préambule.  — Art.  t.  Substitution  des  articles  qui  suivent 
aux  articles  2 et  9 de  la  Convention.  — 2.  et  3.  Intérêts.  — 4.  Pave- 
ment immédiat  et  intégral  des  petites  sommes.  — 5.  Droit  du  Gouvernement 
fédéral  d'abréger  le  terme  de  l'amortissement . — 6.  Prescription  pour  1a 
présentation  des  créances.  — 7.  Ralifloalion9 

Procès  vkkiial  de  l'échange  des  ratifications.  Parana.  27  mars  1860  671 
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DANEMARK. 

RATIFICATION Friderichsberg,  32  juillet  1785  IH  *84 

de  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  de  la  Convention  conclue  avec  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne,  pour  l'exemption  du  droit  de  Fillefranche  (en  français). 

CONVENTION  Copenhague,  23  décembre  1826  IV  605 

pour  VabolitioH  du  droit  d'aubaine,  entre  S.  M.’le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  ( en  français). 

TRAITÉ  de  cosmerce  ET  DE  nayioation  . . \ . Paris,  14  août  1848  VI  284 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Danemark  (en 
français). 

DÉCLARATION Péris,  H février  <845  VII  147 

pour  étendre  à la  Principauté  de  Monaco  les  stipulations  du  Traité  de 
commerce  et  de  navigation  signé  à Paris  le  23  août  1843 , entre  la 
Sardaigne  et  le  Danemark  (en  français). 

ÉCHANGE  DE  LETTRES j CopenhaguV.^Vbre  1850  Vn  3U6 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels , entre  la  Sardaigne  et  le 
Danemark  (en  français) 

ACTE  D'accession Turin,  4 décembre  1852  VDI  15 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Traité  conclu  à Londres  le  8 mai  1852 
entre  le  Danemark,  l' Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Prusse, 
la  Russie  et  la  Suède  sur  la  succession  danoise  (en  français). 

Sllltlll.  Acte  d'accession  de  S.  M.  Sarde.  — Texte  du  Traité. 

'ACTE  d'acceptation  de  raccession  ci-dessus  . . Copenhague,  3 mars  1853  VH1  20 
sonnai.  Déclaration  du  Ministre  des  affaires  étrangères  de  8.  M.  Danoise 
énonçant  cette  acceptation. 

TRAITÉ Berlin,  25  novembre  1857  VDI  524 

entre  la  Sardaigne  et  le  Danemark  pour  le  rachat  du  péage  du  Sund  et 
des  Belts  (en  français). 

SOEII  URL  — Art.  1.  Engagement  du  Danemark  pour  le  transit  en  fran- 
chise des  navires  sardes,  même  dans  le  cas  de  relâche  dans  les  porta  da- 
nois. — 2.  Engagement  du  Danemark  pour  l'entretien  des  phares  et  balises, 
pour  la  suneillance  du  pilotage,  cl  pour  la  liberté  des  remorqueurs.  Cas  de 
réduction  des  taxes  de  transit  sur  les  routes  eu  canaux  Danois.  — 3.  et 
4.  Montant  de  l'indemnité  a payer  par  la  Sardaigne.  — 5.  Mode  de  paye- 
ment. — 6.  Ratifications. 
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DIPLOME  Naples,  11  décembre  1736  II  492 

du  Roi  des  Deux  Siciles  par  lequel  S.  M.  adhère  aux  Préliminaires  de 
paix  et  approuve  la  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  (en  français). 

TRAITÉ Naples,  11,  mars  1786  III  48» 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Deux  Siciles,  pour 
Vexemption  du  droit  de  Ville  franche  en  faveur  des  bâtiments  napoli- 
tains (en  italien). 

CONVENTION Turin,  3 mai  1818  IV  424 

pour  Vabolition  des  droits  d'aubaine,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  M.  le  Roi  des  Deux  Siciles  (en  italien). 

CONVENTION  pour  l’extradition  des  malfaiteurs.  Turin,  29  mai  1819  IV  449 
entre  8.  M le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  [des  Deux  Siciles  (en 
italien). 

TRAITÉ  d'alliance  DÉFENSIVE Turin,  28  mars  1833  V 26 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Deux  Siciles , contre 
les  Régences  Barbaresques  (eu  italien). 

DÉCLARATION  Turin,  4 mai  1839  VI  83 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  Jf.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  M.  le  Roi  des  Deux  Siciles , pour  Vexemption  réciproque  des  droits 
de  tonnage  et  dé  navigation , en  cas  de  relâche  forcée , ou  de  quarantaine 
(en  italien). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  . Naples,  7 février  1846  VII  198 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S M.  le  Roi  du  Royaume  des 
Deux  Siciles  (en  italien). 

DÉCLARATION  Naples,  16  mai  1856  VIII  228 

échangée  entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Napolitain  pour 
étendre  aux  provenances  indirectes  les  avantages  assurés  à toutes  les  prove- 
nances directes  par  le  Traité  de  1846  quant  aux  droits  de  navigation  et  de 
douane  (en  italien). 

SOMVMRK.  Faculté  de  commerce  et  de  navigation  indirecte.  — Réserve  du 
cabotage.  — Certificat  d’origine.  — Exclusion  des  marchandises  étrangères. 

— Échange  de  cette  Déclaration. 

ÉCHANGE  de  DÉCLARATIONS Naple9,  27  juin  <856  VIII  449 

entre  la  Sardaigne  et  les  Deux  Siciles  pour  étendre  aux  importations  d'une 
provenance  quelconque  et  aux  exportations  pour  une  destination  quelconque 
les  avantages  accordés  aux  provenances  directes  et  indirectes  par  le  Traité 
du  7 février  1846  et  par  la  Dévia  ration  du  16  mai  1855  (en  italien). 
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SOimilE.  Déclaration  Sarde.  Enonciation  de  l'extension  susindiquée. — 

Réserve  du  cabotage.  — Échange  de  la  présente  Déclaration. 

Déclaration  Napolitaine.  Identique. 

MÉMORANDUM Turin,  30  mare  1858  VIII  558 

de  la  Cour  de  Sardaigne  sttr  sou  différend  avec  celle  de  Naples  oh  sujet  de 
la  capture  du  Cagliari  (en  français). 

SOlVlllt.  Développement  des  raisons  qui  font  considérer  comme  illégale 
la  capture  du  navire  sarde  le  Cagliari  faite  en  pleine  mer  le  29  juin  <851 
par  les  frégates  napolitaines  le  Tancred i et  l'Ettore  fieramosca,  et  jpsli- 
tient  la  demande  en  restitution  formulée  par  le  Gouvernement  Sarde. 

Trois  dépêches  annexées. 

MANIFESTE Ancône,  9 octobre  1860  VUI  892 

de  S.  il.  le  Roi  Victor  Emmanuel  II  mue  peuples  de  l'Italie  méri- 
dionale (en  italien). 

soumis!.  Origine  des  é«  emmena  qui  ont  abouti  à l'annexion  de  l'Italie 
méridionale.  — Droit  acquis  par  le  Piémont  de  parler  au  nom  de  l'Ualie. 

— Protection  invoquée  par  les  peuples  de  l'Italie  centrale  contre  la  restaura- 
tion de  leurs  princes  détrônés.  — Annexion  de  ces  Etats  au  Piémont  libre- 
ment volée.  — Nécessité  d’empêcher  que  le  mouvement  italien  fût  com- 
promis par  la  révolution. 

CAPITULATION Santa  Maria,  2 novembre  1860  VIII  89Î 

de  la  forteresse  de  Capoue  (en  italien). 

SOWÜIM.  — Art.  1.  Consigne  dans  les  23  heures  des  magasins,  munitions 
de  guerre,  approvisionnement  de  la  place,  etc.  — 2.  Occupation  des  porte» 
et  forts  de  la  ville  par  les  troupes  du  Roi.  — 3 et  3.  Clauses  réglant  la 
sortie  des  troupes  napolitaines.  — 5.  Traitement  des  officiers  et  de  leurs 
familles.  — 6.  Militaires  malades  ci  blessés.  — T et  8,  Remise  des  objet» 
appartenant  à l'Etat  — 9.  Bagages  des  officiers.  — 10  et  tl.  Charges  de 
poudre,  canons  encloués,  armes  brisées  qui  seraient  trouvées  dans  la  place. 

— 12.  Protection  assurée  aux  familles  des  officiers.  — 13.  Chevaux  des 
officiers. 

DÉCRET  ROYAL Naples,  17  décembre  1860  VUI  910 

portant  réunion  des  Pronnces  Napolitaines  au  Royaume  de  Sardaigne  en 
vertu  de  la  loi  du  3 décembre 

soumit!.  Art.  I.  Annexion  des  Provinces  Napolitaines  au  Royanme.  — 

2.  Dispositions  transiloires  pour  leur  administration  jusqu'à  la  réunion  du 
Parlement 

DECRET  royal  . . Naples.  17  décembre  1860  VUI  912 

portant  réunion  de  la  Sicile  au  Royaume  de  Sardaigne  en  vertu  de  la  loi 
du  S décembre 

UVmitl  Art.  1.  Annexion  de  la  Sicile  au  Royaume.  — 2.  Disposition» 
transitoires  pour  son  administration  jusqu’à  la  réunion  du  Parlement 
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CAPITULATION Villa  Caposele.  18  février  1861  VIII  919 

signée  entre  le  Commandant  en  chef  d&  V Armée  Sarde  et  le  (fouver- 
neur  de  la  place  de  ftaëte  (en  italien. 

* StWAIM.  Art  I.  Consigne  de  la  place  el  de  tout  ce  qui  compose  son 

armement.  — 2.  Occupation  des  portes  et  fortifications.  — 3 à 6.  Clauses 
réglant  la  sortie  des  tçoupes  napolitaines.  — 1.  Militaires  malades  el  blessés. 

— 8.  Garnison  prisonnière  de  guerre  jusqu'à  la  reddition  de  Messina  et  de 
Civilella.  — 9.  Militaires  etrangers.  — 10  à 13.  Traitement  des  officiers, 
soui-officiers  et  soldats.  — U.  Militaires  âgés  et  infirmes.  — 15.  Fon- 
ctionnaires civils  et  magistrats.  — 16  el  20.  Familles  des  militaires.  — 11. 

Officiers  retraités.  — 18.  Pensions  aux  veuves  el  orphelins.  — 19.  Habi- 
tants de  Gaëte.  — 21.  Traitement  des  militaires  nationaux  qui  préféreraient 
passer  à l'étranger.  — 22.  Charges  de  poudres,  canons  endoués,  armes  brisées 
trouvés  dans  la  place.  — 23.  Commission  mixte  pour  la  consigne  de  la  place 


DOMINICAINE  (République). 

TRAITÉ  d’ AMITIÉ,  DS  commerce  et  de  navioation  . Turin,  22  mars  1854  vm  141 
entre  la  Sardaigne  et  la  République  Dominicaine  (en  français  et  en 
espagnol). 

SMXtlM.  Préambule.  — Art.  1.  — Paix  el  amitié.  — 2.  Liberté  de 
commerce,  traitement  national.  — 3 Protection  et  exemptions  [accordées 
aux  citoyens  respectif».  — 4.  Exclusion  de  V embargo  el  indemnité  â fixer 
préalablement.  — [5.  Droit  de  propriété.  Successions.  — 6.  Traitement 
national  pour  le  commerce  direct  et  indirect,  et  des  produits  des  Etals  re- 
spectifs. — 1 Abolition  de  tout  privilège  ou  monopole.  — 8.  Traitement 
national  pour  les  droits  de  port  el  de  navigation.  — 9.  Commerce  d’escale. 

Cabotage.  — 10.  Relâche  forcée  ou  volontaire.  Exemption  de  tout  droit  — 

II.  Avaries  et  naufrages.  — 12.  Nationalité  des  bâtiments.  — 11  Resti- 
* tution  des  navires  ou  des  marchandises  volés  par  des  pirates.  — 14.  Bâti- 
mens  de  guerre.  — Traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée.  — 15.  Lettres 
de  marque.  — 16.  Le  pavillon  couvre  la  marchandise.  —17.  Droit  de  visite 
en  cas  de  guerre.  — 18.  Liberté  de  commerce  en  cas  de  guerre.  — ■ 19. 

Nomination  des  Consuls.  — 20.  Privilèges  et  immunités  des  Consuls.  — 

2t.  Inviolabilité  des  archives  consulaires.  — 22.  Attribution  des  Consuls  en 
matière  de  succession.  — 23.  Police  des  ports.  — Juridiction  des  Consuls 
sur  les  navires  nationaux.  — 24.  Arrestation  des  déserteurs.  — 25.  Parti- 
cipation aux  avantages  qu’on  accordera  aux  nations  les  plus  favorisées.  — 

26.  Durée  do  Traité.  —21.  Ratifications. 

Article  additionnel Turin,  11  janvier  1855  161 

Restrictions  à l’art.  7. 
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TRAITÉ  D'ALLIANCE Couvent  (le  Qriinendal,  26  murs  1559  I 

entre  Emmanuel  Philibert  rlue  de  Savoie,  et  Philippe  II  Roi  d'Espagne 
(ea  latin).'  ■ * . 

TRAITÉ  DÉ  PAIX  Château-Cambrésis , 3 avril  1559  I 

entre  Henri  II  Roi  de  France  et  Philippe  IJ  Roi  it Espagne,  portant 
restitution  au  Due  de  Savoie  de  ses  Etats  ( CB  français  ). 

TRAITÉ  DE  MARIAGE Chambéry,  23  aoftt  1584  1 

entre  Charles  Emmanuel  1,  et  Catherine  d'Autriche,  Infante  d’Espagne 
( en  italien  i. 

TRAITÉ  DE  PAU  Vervins,  2 mai  1598.  I 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  de  Savoie . Henri  IV  Roi  de  France, 
et  Philippe  II  Roi  d’Espagne  ( en  français  ). 

CONVENTION  Turin  , 5 mai  1620  I 

entre  les  Commissaires  du  Due  de  Savoie  et  du  Roi  d'Espagne  sur  le 
passage  en  Piémont  de  troupes  Espagnoles  (en  italien). 

RATIFICATION  . Madrid,  20  décenfbre  1628  I 

"*■  par  laquelle  le  RoicT  Espagne  confirme  le  Traité  signé  le  2S  décembre  ISiÛ 
avec  le  Duc  de  Savoie  pour  l’occupation  du  Monferrat  (cb  espagnol 
et  en  italien  ).  ' ” 

TRAITÉ  t> Z suspension  d'armes Rivalta,  4 septembre  1630  I 

conclue  entre  les  Généraux  de  Savoie,  de  l'Empereur,  de  la  France  et 
de  l’Espagne,  à médiation  de  Monseigneur  Masarini,  Ministre  du  Pape 
( en  français  ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  Paix Madrid  , 27  novembre  1631  I 

ô médiation  de  Philippe  IV  Roi  d'Espagne,  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
la  République  de  Gènes , par  lequel  le  Duc  cède  à la  République  le 
pays  de  ZuccarcRo  ( en  italien  ).  V.  GÊNES. 

TRAITÉ  DE  TRÊVE  • Turin,  14  août  1639  1 

entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  la  Couronne  de  France  d'une 
part,  les  Princes  de  Savoie  et  la  Couronne  d’Espagne  de  l'autre  (en 
italien  ).  V.  France. 

TRAITÉ  DE  paix,  dit  des  Pyrénées  . . Ile  des  Faisans,  7 novembre  1659  II 
entre  le  Roi  de  France  et  te  Roi  d'Espagne  (eu  français  ) 

TRAITÉ  DE  LIGUE Milan . 3 juin  1690  II 

entre  le  Duc  de  Savoie  Victor  Amédée  et  Charles  II  Roi  d'Espagne 
contre  la  Couronne  de  France  ( en  italien  ). 

TRAITÉ  Vigevano . 7 octobre  1696  II 

entre  S.  A.  R.  Victor  Amédée  II  Duc  de  Savoie  cl  une  part,  et  l'Em- 
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per  eu  r Léopold  et  Charles  II  Roi  d’Espagne  de  l'autre , pour  une  suspen- 
sion (f  armes  en  Italie  entre  LL.  MM.  et  la  Couronne  de  France  ( en  ita- 
lien ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  PAIX  Ryswich , 20  septembre  1697  II  174 

entre  S.  M.  Catholique  et  S.  M.  Très-Chrétienne  ( en  français  )■ 

V.  Franck. 

TRAITÉ  DE  LIGUE Turin  , 6 avril  1701  II  194 

entre  S.  A.  R.  Victor  Ame  II  Duc  de  Savoie  (Tune  part , et  les  Rois  de 
France  et  d'Espagne  de  l'antre  pour  la  conservation  de  la  paix  en  Italie 
( en  français  ).  V.  France. 

CONDITIONS Milan , 13  mars  1707  II  249 

sous  lesquelles  les  Couronnes  de  France  et  d'Espagne  offrent  d' évacuer  les 
places  de  la  Lombardie  ( en  français  t.  V.  France. 

RENONCIATION Rucn-Ilctiro , 5 novembre  1712  V 164 

de.  Vhilippe  Roi  d' Espagne  « la  Couronne  de  France , confirmée  le  9 no- 
retnbre  pur  les  Cortès  ( en  français  ). 

RENONCIATION Paris,  19  novembre  1712  II  294 

de  Monsieur  le  Duc  d’Orléans  à la  Couronne  d Espagne.  V.  FRANCK. 

RENONCIATION Marly,  24  novembre  1712  II  299 

de  Monsieur  le  Duc  de  Berry  « la  Couronne  (V Espagne.  V.  France. 

LETTRES/ patentes  . . ........  Versailles,  mars  1713  II  305 

du  Roi  de  France  qui  admettent  les  renonciations  du  Roi  d Espagne , du 
Due  d’Orléans  et  du  Duc  de  Berry.  V.  France. 

ACTE  DE  CESSION  Madrid  , 10  juin  1713  II  313 

du  Royaume  de  Sicile  faite  par  le  Itoi  d Espagne  en  faveur  de  S.  A.  R . 

le  Due  de  Savoie  ( en  français  ). 

TRAITÉ  de  paix Utrecht,  13  juillet  1713  II  325 

entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  d'Espagne , jmr  lequel  le  droit  de 
succession  à la  Couronne  d Espagne  est  réservé  à S.  A.  R.  et  lui  est  cédé 
le  Royaume  de  Sicile  ( en  français  ). 

ACTE  d’admission La-Haye,  18  mars  1720  II  398 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Victor  Amè  II  h V accession  du  Roi  d’Es- 
pagne au  Traité,  de  la  quadruple  alliance  ( en  latin  ). 

TRAITÉ  de  suspension  d’armes  sur  mer  ...  La  Haye , 2 avril  1770  II  406 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , f Empereur , ht  France  , V Espagne, 
et  l'Angleterre  ( en  latin  ).  V.  Autriche. 

ACTE  DE  RESTITUTION Cagliari.  4 août  1720  II  411 

du  Royaume  de  Sardaigne  faite  par  le  Roi  d Espagne  à S.  M.  Impériale 
< en  français  ). 

ACTE  DE  rémission Cagliari,  8 août  1720  II  413 

du  Royaume  de  Sardaigne  à S.  M.  le  Roi  Victor  Ame  II par  le  Prince 

124 
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TRICHE. 

CONVENTION  Gênes . 9 décembre  1723  V 205 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M:  le  Roi  d'Espagne  pour  régler 
le  payement  du  droit  de  Villefranche  par  rapport  aux  bâtimens  Espagnols 
chargés  de  la  correspondance  de  Gênes  à Barcelone  (en  italien). 

DIPLOME  d’accession S.  Laurent-le-Royal  T 21  novembre  1736  II  487 

du  Roi  d'Espagne  aux  articles  préliminaires  du  3 octobre  1735,  et  de  ces- 
sion du  Grand  Duché  de  Toscane , et  des  Ducltés  de  Parme  et  de 
Plaisance  à I Empereur  Charles  VI  ( en  français  ). 

TRAITÉ  d’italie Aranjucz,  14  juin  1752  III  128 

entre  8.  M.  Charles  Emmanuel  III  Roi  de  Sardaigne,  8.  J/.  Impériale , 
et  S.  M.  Catholique  ( en  latin).  V.  Autriche. 

ACTE  d’accession  et  d’admission Madrid,  16  août  1752  III  138 

de  Philippe  Duc  de  Parme  au  Traité  <f  Italie  conclu  entre  le  Roi  de 
Sardaigne , V Empereur,  et  VEspagne  (en  espagnol  et  en  latin).  V.  PARME. 

ACTE  d’accession  et  D’ADMISSION Madrid,  23 janvier  1753  III  141 

de  S.  M.  f Empereur  comme  Grand  Duc  de  Toscane  au  Traité  d'Italie 
(en  latin)  V.  Toscane. 

DÉCLARATION Versailles,  21  décembre  1761  III  241 

des  Rois  de  France  et  <f  Espagne  d'indemniser  le  Roi  de  Sardaigne.,  pour 
n'avoir  pas  obtenu  le  Plaisantin  ( en  français).  V.  France. 

TRAITÉ Paris , 10  juin  1763  III  242 

entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne.  Je  Roi  de  France  et  Je  Roi  d' Espagne, 
sur  la  réversibilité  du  Plaisantin  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  dans  le 
cas  dé  extinction  de  la  ligne  mâle  de  V Infant  D.  Philippe  ( en  français  ).  V. 

France. 

TRAITÉ S.  Laurent-le-Royal , 27  novembre  1782  III  480 

pour  l'abolition  du  droit  d'aubaine,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne, 
et  S.  M . le  Roi  dé  Espagne  ( en  italien  ). 

CONVENTION Madrid,  6 août  1791  V 340 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  le  Roi  d'Espagne,  pour  l'exem- 
ption du  droit  de  Villefranche  en  faveur  des  bâtiments  Esjntgnols  (en 
français  ). 

ACTE  FINAL  DU  CONGRÈS  de  VIENNE 9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France  et  les  Puissances  alliées,  savoir:  Autriche,  Espagne,  An- 
gleterre, Portugal f Prusse.  Russie , Suède  et  Norvège  ( en  français  ). 

V.  France. 

TRAITÉ Paris,  10  juin  1817  TV  312 

entre  les  Cours  dé  Autriche,  d'Espagne,  de  France,  de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel , en  exécution  de  l'art.  99  de  l’Acte 
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du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Panne , Plai- 
sance, et  OuastaUe  ( en  français  ).  V.  Autriche. 

NOTE Paris,  9 septembre  1839  VI  95 

de  S.  E.  le  Marquis  de  Mira  flores , Ambassadeur  (T  Espagne  auprès 
de  S.  M.  le  Roi  des  Français,  à S.  E.  le  Marquis  de  Brignolc-Sale, 
Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  près  la  même  Cour,  con- 
cernant le  rétablissement  des  relations  commerciales  entre  les  deux  Etats 
(en  français). 

NOTE Paris,  18  septembre  1839  VI  97 

de  S.  E . le  Marquis  Brignolc-Sale  en  réponse  à la  précédente  (en 
français). 

DOCUMENTS  relatifs  aux  différends  etdre  la  Cour  de  Sardaigne  et  le  Gouver- 

ncmetit  de  Madrid  . . . | 1837  VI  101 

CONVENTION Madrid.  30  juin  1851  VII  490 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  pour  l'exécution  dans  les  deux  Etats 
des  sentences  en  matière  civile  ordinaire  ou  commerciale  ( en  italien  et 
eu  espagnol  ). 

CONVENTION  postale Madrid,  29  septembre  1851  VII  498 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  (en  français  et  en  espagnol). 

NOTIFICATIONS ( .j.'"'™1,  2}  mars  1852  VU  008 

des  Gouccrnmcus  Sarde  et  Espagnol  sur  r abolition  réciproque  des 
droits  différentiels  de  port  et  de  navigation  (en  espagnol,  français  et 
italien). 

CONVENTION  télégraphique  . . Paris,  29  décembre  1855.  V.  France.  VIII  204 

CONVENTION  consulaire Paris,  3 avril  1856  VIII  407 

entre  la  Sardaigne  et  VEsjmgne  (en  italien  et  en  espagnol). 

80VH4IRE.  Préambule.  — 1.  Etablissement  de  Consuls  et  Viccconsuls.  — 

Exéqualur.  — 2.  Leurs  privilèges  el  immunités.  — Ecusson.  — Pavillon. 

— Restrictions  des  privilèges  pour  les  agents  consulaires  non  sujets  de  l'Etat. 

— 3.  Inviolabilité  des  archives.  — 4.  Infraction  aux  Traités.  — 5.  Nomi- 
nation des  Viccconsuls.  — 6.  Faculté  aux  a gens  consulaires  de  recevoir  les 
tcslamcns  et  autres  actes  de  leurs  nationaux.  — Légalisations.  — Tradu- 
ctions, etc.  — 7.  Droit  aux  sujets  respectifs  de  posséder  el  de  disposer  des 
propriétés.  — 8.  Intervention  des  Consuls  dans  les  successions.  — 9.  Ordre 
à bord  des  navires  nationaux.  — Intervention  des  agens  consulaires  dans  les 
différends  entre  les  capitaines  et  l’équipage.—  10.  Traitement  national  pour 
le  placement  des  navires,  leur  chargement  et  déchargement.  — 11.  Matelots 
déserteurs  des  bâlimens  de  guerre  et  de  commerce.  — 12.  Avaries.  — 13. 

Opérations  de  sauvetage.  — 14.  Traitement  de  la  nation  plus  favorisée, 
quant  aux  privilèges  el  immunités  des  agens  consulaires.  — 15.  Restriction 
pour  les  colonies  espagnoles.  — 16.  Faculté  de  voyage,  de  séjour,  et  de 
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commerce  assurée  aux  sujets  respectifs.  — 17,  18.  Protection  des  person- 
nes et  des  propriétés.  — Exemption  du  service  militaire  et  de  contribution 
de  guerre  quelconque.  — 19.  Traitement  national  pour  le  commerce  d’es- 
cale. Cabotage  et  pêche  réservés.  — 20.  Nationalité  des  navires.  — 21. 

Durée  de  la  convention.  — Ratifications. 

CONVENTION Turin.  6 septembre  1857  VIII  518 

entre  la  Sardaigne  et  f Espagne  pour  l'extradition  réciproque  des  mat- 
faiteurs  (en  italien  et  en  espagnol). 

S0MV4IM.  Préambule.  — Art.  1.  Engagement  pour  la  consigne  réciproque  des 
malfaiteurs.  — 2.  Délits  politiques  exceptés.  —3.  Crimes  et  délits  donnant 
lieu  à l'extradition.  — 4.  Objets  volé»  et  pièces  de  conviction. — 5.  Comment 
doit  être  formulée  la  domande  d'extradition.  — 6.  Cas  dedilation  de  l’extradi- 
tion. — 7.  Cas  de  prescription  de  la  peine,  ou  de  l'action  pénale.  — 8. 

Peine  de  mort  non  applicable  aux  délinquants  ayant  profité  de  l’asile  ec- 
clésiastique eu  Espagne.  — 9.  Les  engagemens  particuliers  ne  suspendent 
pas  l'extradition.  — 10.  Lieux  désignés  pour  le  dépôt  des  délinquants.  — 

U.  Frais  de  dépôt  et  de  transport  à la  charge  du  Gouvernement  requérant. 

— 12,  13.  Termes  pour  la  demande  et  pour  la  prescription.  — 14.  Cas  de 
transport  des  delinquentsà  bord  dos  hâtimens  de  guerre.  — 15.  Formalités 
pour  l’extradition.— 16,  17.  Rogatoires  pour  les  témoins,  et  remboursement 
18.  Mise  en  vigueur  de  la  Convention.  — 19.  Durée  et  ratifications. 

ECHANGE  de  déclarations Turin,  16  mai  et  16  juillet  1859  VIII  6C1 

entre  la  Sardaigne  et  l'Espagne  portant  accession  de  l'Espagne  à la  Con- 
vention télégraphique  conclue  à Berne  le  1 septembre  1 858  et  acceptation 
de  cette  accession  de  la  part  de  la  Sardaigne  (en  espagnol  et  en  français). 

SOMMAIRE.  Déclaration  Espagnole.  Adhésion  pure  et  simple  à la  dite 
Convention. 

Déclaration  Sarde.  Acceptât  ion  de  eeltc  adhésion. 

CONVENTION  Turin,  9 février  1860  VIII  722 

pour  la  garantie  réciproque  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  entre 
la  Sardaigne  et  l'Espagne  (en  italien  et  eu  espagnol  ). 

SOMMA I BE.  Préambule.  — Art.  1.  Droit  réciproque  des  auteurs  de  pour- 
suivre les  reproductions  et  les  contrefaçons  dans  les  deux  Etats.  — 2,  3. 
Traductions.  — 4.  Ouvrages  dramatiques  et  compositions  musicales.  — 5. 
Reproduction  des  articles  extraits  des  journaux.  — C.  Introduction  et  vente 
des  reproductions  non  autorisée».  — 7.  Peine  contre  les  infracteurs.  — 8 
et  9.  Conditions  à remplir  par  les  auteurs  et  traducteurs  pour  obtenir  un 
droit  légal  à la  protection.  — 10.  Admission  réciproque  aux  avantages  qu'on 
accorderait  à d'autres  Puissances.  — IL  Indication  des  localités  des  publi- 
cations. — 12.  Engagement  réciproque  de  se  communiquer  les  réglemens 
sur  les  droits  d'auteur.  — 13,  14.  Réserves  dictées  par  des  considérations 
d'ordre  public.  — 15.  Entrée  eu  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée. 

— Modifications  éventuelles.  — 16,  Ratifications. 
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CHAPITRES  DE  PAIX Asti . 1 décembre  1614  1 

signés  par  S.  A.  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie  , Monseigneur 
Savelli  Nonce  de  S.  S.  et  le  Marquis  Rambouillet , Ambassadeur  du  Roi 
de  France,  pour  la  paix  entre  le  Due  de  Savoie  et  le  Duc  de  Man- 
loue  ( eu  italien  ).  V.  Mantoue. 

TRAITÉ  d’alliance Suse,  11  mars  1629  I 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie,  S.  S.  Vrbain  VIII,  Louis  XIII 
Roi  de  France . la  République  de  Venise  et  le  Duc  de  Mantoue  contre 
l'Espagne  ( en  français). 

BREF Rome,  3 juillet  1700  V 

par  lequel  S.  S.  Innocent  XII  interprète  l'induite  de  S.  S.  Nicolas  V 
en  faveur  de  la  Maison  de  Savoie  ( en  latin). 

PROJET  d'accommodement Rome,  24  mars  1727  II 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Bénoit  XIII  sur  l'immunité 
et  la  juridiction  ecclésiastique  en  Piémont  ( en  italien  ). 

BREF Rome,  29  mai  1727  II 

de  S.  S.  Benoit  XIII  qui  interprète  la  concession  du  Pape  Nicolas  V 
en  faveur  de  la  Royale  Maison  de  Sa r oie  (en  latin). 

CONVENTION Rome,  29  mai  1727  U 

signée  par  le  Marquis  Charles  François  Ferrero  (TOrmea  au  nom  de 
de  S . M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  par  le  Cardinal  Lercari  au  nom 
de  S.  S.  Benoit  XIII,  au  sujet  des  Bénéfices  ecclésiastiques  (en  italien). 

BREF Rome,  12  juillet  1727  U 

de  S.  S.  Bénoit  XIII  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , pour  l'exécution  des 
conventions  signées  entre  les  Ambassadeurs  respectifs  (en  latin). 

BULLE Rome,  3 janvier  1740  11 

par  laquelle  S.  S.  Bénoit  XIV  déclare  le  Boi  Charles  Emmanuel  III 
Ficaire  Apostolique  dans  les  fiefs  ecclésiastiques  (eu  latin). 

CONCORDAT Rome,  5 janvier  1741  II 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  Benoît  XIV  sur  le s diffé- 
rends pour  les  fiefs  ecclésiastiques  du  Piémont  ( en  italien). 

CONCORDAT  Rome,  0 janvier  1741  II 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , et  S.  S.  Benoît  XIV  sur  les  diffé- 
rends par  rapport  aux  bénéfices  Ecclésiastiques  (en  italien). 

LETTRE  . . . Rome,  6 janvier  1742  II 

de  S.  S.  Bénoit  XIV  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  pour  la  transmis- 
sion de  l’Instruction  aux  Evêques  du  Piémont  sur  l'exécution  du  Con- 
cordat (en  italien/ 


i*»« 

290 

339 

160 

416 

43G 

440 

442 

519 

525 

529 

534 


Digitized  by  Google 


990 


ÉTATS  ROMAINS 


Vol. 

RÉPONSE  . . % Turin,  17  janvier  1742  II 

de  S.  31.  à la  lettre  précédente  fen  italien). 

INSTRUCTION 1742  II 

de  S.  5.  Benoît  XIV  aux  Evêques  du  Piémont  pour  l'exécution  du 
Concordat  avec  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  ( en  italien  ). 

CONCORDAT Rome,  24  juin  1750  III 

entre  S.  31.  le  Boi  de  Sardaigne  Charles  Emmanuel  III  et  S.  S.  Benoit 
XIV  sur  les  Spogli,  Vacant»  e riserva  di  pensione  sui  benefizi  minori 
(en  italien). 

BULLE Rome,  13  juillet  1753  III 

par  laquelle  S.  S.  BénoU  XIV  cède  à S.  M.  le  Boi  de  Sardaigne 
Charles  Emmanuel  III  tout  droit  sur  la  principauté  de  Massèran  et 
le  Comté  de  Crhecœur  (en  latin). 

BREF Rome,  3 septembre  1763  III 

par  lequel  S.  S.  Clément  XI II  applique  aux  Pays  cédés  au  Boi  de 
Sardaigne  par  les  Traités  de  Vienne  et  d'Aix-la-Chapelle  les  §§  9 , 10 
11,  12  et  13  de  V Instruction  aux  Évêques  sur  V exécution  du  Concordat 
(en  latin  ). 

LETTRE Rome.  28  janvier  1770  III 

de  S.  S.  Clément  XIV  à S.  M.  le  Boi  de  Sardaigne  en  lui  donnant 
communication  de  la  nouvelle  Instruction  aux  Evêques  ( en  italien). 

RÉPONSE Turin.  7 février  1770  III 

de  S.  31.  au  Souverain  Pontife  (en  italien^ 

INSTRUCTION 4770  III 

de  S.  S.  Clément  XIV  aux  Evêques  du  Piémont  contenant  Vinterpré- 
tation  de  celle  du  Pape  Benoit  XIV  ('en  italien). 

BREF Rome,  22  septembre  1771  III 

par  lequel  S.  S.  Clément  XIV  applique  aux  pays  cédés  à 8.  M.  le 
Boi  de  Sardaigne  par  les  Traités  de  Vienne  et  (T Aix-la-Chapelle  le  § T 
de  V Instruction  aux  Evêques  sur  l'exécution  du  Concordat  (en  latin/ 

ÉCHANGE Versailles,  1 février  4773  V 

des  bénéfices  situés  en  France  et  dépendant  de  V Abbaye  de  S. t- Michel 
de  la  Cluse , contre  le  Déeanat  et  Archiprcsbitérat  et  toutes  les  dépen- 
dances en  Savoie  de  l'Evêché  de  Grenoble  (an  français).  V.  France. 

ACTE  d’accession Paris,  8 décembre  1773  V 

de  S.  M.  le  Boi  de  Sardaigne , de  8 . M.  le  Roi  de  France , du  Cha- 
pitre de  S.t-Michcl  de  la  Cluse  et  du  Chapitre  de  l'Eglise  Episcopale 
de  Grenoble  ù la  Convention  de  Versailles  du  1 février  1773  (an  fran- 
çais/ V.  France. 

BULLE Rome,  8 juillet  1775  V 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VI  approuve  lu  Convention  du  1 février  et  VActe 
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du  8 décembre  1773  entre  V Abbaye  de  S.  t- Michel  de  la  Cluse  et  V Evêché 
de  Grenoble , autorisés  par  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et  de  France 
(en  latinj  . 

BREF Rome,  18  avril  1776 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  V extraction  des  déserteurs  réfugiés  dans 
les  Eglises  (en  latin). 

BREF Rome,  8 janvier  1782 


par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  les  re- 
venus de  I Abbaye  de  St-Etieme  pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes 
de  nie  de  Sardaigne  et  de  la  Mer  Méditerranée  contre  les  Turcs  et  les 
Maures  (en  latin). 

BREF . Rome,  11  janvier  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Couvens  des  Chanoines  réguliers 
de  St- Augustin  de  Novare  et  accorde  à 8.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  la 
disposition  de  leurs  biens , pour  pourvoir  a la  défense  des  côtes  de  I Ile 
de  Sardaigne  et  de  la  Mer  Mèditerannée,  contre  les  Turcs  et  les  Maures 
(en  latin). 

BREF Rome,  1 février  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  supprime  les  Courais  des  Pères  de  St- Jérôme 
et  accorde  à S.  M.  h Roi  de  Sardaigne  la  disposition  de  leurs  biens, 
pour  pourvoir  à la  défense  des  côtes  de  Vile  de  Sardaigne  et  de  la  Mer 
Méditerranée  ( en  latin  ). 

BREF Vienne,  9 avril  1782 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  interprète  le  § 13  de  l'Instruction  aux  Evê- 
ques et  applique  le  § 9 à ceux  qui  délivrent  les  criminels  par  violence 
(en  latin). 

BREF Rome,  11  juin  1791 

j par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  droit 
de  nommer  aux  Evêchés  de  Casai , Acqui  et  Alexandrie  (en  latin). 

BREF Rome,  15  mars  1794 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  autorise  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à hyttothê- 
quer  les  biens  ecclésiastiques  de  ses  Etats  pour  pourvoir  aux  dépenses 
de  la  guerre  (en  italien,)  ' 

BREF . Rome.  4 septembre  1795 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  l'aliénation 
des  biens  ecclésiastiques  de  ses  Etats,  jusqu'à  la  concurrence  de  6 mil- 
lions de  francs,  pour  faire  face  aux  dépimses  delà  guerre  (en  latin) 

BREF Rome,  18  juillet  1797 

par  lequel  S.  8.  Pie  VI  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  l'alié- 
nation des  biens  ecclésiastiques  vacans.  jusqu'à  la  concurrence  de  6 mil- 
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lions  et  l'hypothèque  de  tous  les  biens  ecclésiastiques  de  ses  Etats,  peur 
pourvoir  aux  dépenses  de  la  guerre  (on  latin/ 


BREF Home,  1 décembre  4797  V 

par  lequel  S.  S.  Pie  VI  ordonne  une  subvention  de  5 millions  sur  les  bé- 
néfices ecclésiastiques  en  Piémont  en  faveur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne (en  latin). 

BREF  . Rome,  9 lévrier  1798  V 


par  lequel  S.  S.  Pie  VI  stipprime  en  Piémont  les  chanoines  réguliers  de 
Latèran,  les  clércs  réguliers  de  la  Congrégation  des  ministres  des  ma- 
lades, ainsi  que  les  Couve  ns  des  Pèrts  de  la  Rédemption  des  esclaves,  et 
en  applique  les  biens  aux  finances  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en 
latin). 

BRF.F * Rome,  6 décembre  1814  IV 

par  lequel  S . S.  Pie  VII  accorde  à S.  M le  Roi  de  Sardaigne  les  fruits 
des  biens  Ecclesiastiques  du  Piémont , pour  pourvoir  aux  besoins  des  per- 
sonnes ecclésiastiques  (en  latin). 

LETTRE  Gènes,  8 mai  1815  IV 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  T alié- 
nation des  biens  ecclésiastiques  pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre 
contre  la  France  (en  latin). 

BREF Rome,  Il  août  1815  IV 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  Valié- 
nafion  des  biens  ecclésiastiques  pour  faire  face  aux  dépenses  de  la  guerre 
contre  la  France  (en  latin). 

BREF Rome,  17  juin  1816  IV 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  permet  qu’on  se  serre  des  revenus  des  Ab- 
bayes de  Staffarda  et  Casanova  pour  former  le  douaire  de  S.  M.  la 
Reine  Marie  Thérèse  (en  latin). 

BREF Rome,  20  décembre  1816  IV 

par  leqttcl  S.  S.  Pie  VII  déclare  irrévocables  les  aliénations  des  biens 
ecclésiastiques  faites  en  Piémont  et  dans  le  Duché  de  Gênes  sous  le 
Gouvernement  Fronça is  (en  latin). 

BULLE Home,  17  juillet  1817  IV 

par  laquelle  S.  S.  Pie  VII  approuve  la  circonscription  des  Diocèses  des 
États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , avec  érection  d' Archevêchés,  et 
d' Évêchés  (en  latin). 

CONVENTION  Rome,  20  juillet  1818  IV 

pour  l’abolition  du  droit  d'aubaine,  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne 
et  S.  S.  Pie  VII  (en  italien). 

BREF  Rome,  14  juillet  1819  IV 

par  lequel  S.  S.  Pie  VII  accorde  à S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  le  droit 


p.« 

360 

366 

21 

62 

169 

285 

290 

334 

432 

455 


Digitized  by  Google 


ÉTATS  ROMAINS  993 

▼Ol.  Pjf. 

de  nomination  aux  Évêchés  et  autres  Bénéfices  situés  dans  le  Duché  de 
Gènes  (en  latin). 

LETTRE  circulaire Rome.  14  juin  1823  V 371 

aux  Évêques  des  États  de  terreferme  de  S.  AI  le  Roi  de  Sardaigne,  contenant 
les  règles  à observer  pour  T examen  des  Ecclésiastiques  comme  témoins  dans 
les  procès  civils  et  criminels  devant  les  tribunaux  séculiers  (en  italien». 

BREF Rome,  20  juin  1826  IV  5B6 

par  lequel  S.  S.  Léon  XII  étend  au  Duché  de  Gènes  les  dispositions 
émanées  du  S.  f- Siège,  touchant  V immunité  ecclésiastique  dans  les  autres 
États  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  fen  latin). 

BREF •. Rome.  14  mai  1828  V 374 

par  lequel  S.  S.  Léon  XII  approuve  définitivement  V accommodement  ar- 
rêté avec  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , sur  les  réclamations  des  corps 
ecclésiastiques  du  Piémont  envers  les  finances  royales  (en  latin). 

LETTRE Rome,  24  août  1836  V 95 

de  S.  S.  Grégoire  X VI  à S.  AI.  le  Roi  de  Surdaigne,  par  laquelle  le 
S. t- Père  transmet  à S.  M . V Instruction  aux  Évêques  sur  les  règles  à 
observer  pour  les  registres  des  paroisses  (en  italien  ». 

RÉPONSE  DK  8.  M.  À LA  LETTRE  PRÉCÉDENTE  . Turin,  29  octobre  1836  V 96 

INSTRUCTION Home,  23  août  1836  V 98 

de  S.  S.  Grégorie  XVI  aux  Évêques  des  États  de  S.  M.  le  Roi  de 
Sardaigne , sur  les  règles  à observer  pour  la  tenue  des  registres  des 
paroisses  (en  italien). 

ACTE  D'adhésion Rome.  16  novembre  1840  VI  212 

du  St-Siége  à la  Convention  conclue  le  22  mai  1840  entre  LL.  MM. 
le  Roi  tic  Sardaigne  et  l'Empereur  d'Autriche  . pour  garantir  la  pro- 
priété littéraire  H artistique;  et  acceptation  de  cet  Acte  de  la  part  du 
Roi,  datée  de  Turin  le  3 décembre  1840  (en  italien). 

CONVENTION Rome.  27  mars  1841  VI  216 

entre  S.  Sainteté  et  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur!  immunité  ecclésia- 
stique personnelle  (en  italien). 

DÉCLARATION  explicative Turin,  30  août  1841  VI  227 

de  l'art.  VII  de  la  Convention  conclue  le  27  mars  1841  entre  S.  M. 
le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège,  sur  V immunité  ecclésiastique  per- 
sonnelle (en  italien). 

CONVENTION  POUR  l'extradition  des  malfaiteurs  j?  mars  1842  VI  245 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège  (en  italien). 

CONVENTION Rome,  15  mars  1843  VI  264 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Saint-Siège  pour  la  réciprocité  de 
traitement  de  leur  Pavillon  res/tecti/  (en  italien). 
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TRAITÉ  DE  COHMERCE  ET  DE  NAVIGATION  . . . Rome,  3 juillet  1847  VU  237 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  S.  le  Pape  Pie  IX  (eu  italien). 

PRÉLIMINAIRES  d'union  DOUANIÈRE Turin,  3 novembre  1847  VII  260 

entre  S.  S.  le  Pape,  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  et  R.  le 
Grand  Duc  de  Toscane  (en  italien). 

BREF Rome,  6 septembre  1853  VIII  100 

par  lequel  S.  S.  le  Pape  Pie  IX  accorde  la  réduction  de  quelques  fêtes 
dans  les  États  du  Roi  (en  latin). 

SOÜÏIIH.  1 al  ica  lion  (les  jours  qui  seuls  seront  considérés  comme  tètes  ilo 
précepte. 

DÉCLARATION Rome,  27  juillet  1856  VIII  468 

échangée  entre  la  Sardaigne  et  le  S.  Siège  pour  proroger  de  dise  ans  la 
durée  du  Traité  du  3 juillet  1847  (en  italien). 

(OUI tlfll  Prorogation  du  dil  Traité  et  modifications  des  articles  VII  et  VUL 

CONVENTION  postale Turin,  31  octobre  1859  VIII  684 

entre  V Administration  de  Sardaigne  et  les  Administrations  de  la  Toscane, 
de  Parme,  de  Modène  et  des  Romagnes.  V.  TOSCANE. 

LOI Turin.  15  avril  1860  Vm  754 

sanctionnant  et  promulguant  le  Décret  Royal  relatif  à la  réunion  des 
Prorinces  de  l'Emilie  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien).  V.  Modène. 

CONVENTION Turin,  25  juin  1860  VIU  783 

entre  les  Ministres  des  travaux  publics  et  des  finances  de  Sardaigne  et 
la  Société  des  chemins  de  fer  lombards-Vénitiens  et  de  ! Italie  Centrale,  etc. 

(en  italien).  V.  Autriche. 

MÉMORANDUM  Turin.  12  septembre  1860  VIH  881 

du  Gourcrncment  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur  les  motifs  de  l’entrée 
des  troupes  sardes  dans  i Ombrie  et  les  Marches  (en  français). 

SOHHiinc.  Développement  des  raisons  pour  lesquelles,  en  vue  de  rétablir 
l'ordre  dans  l’Ombrie  et  dans  les  Marches,  et  de  laisser  libre  champ  aux 
populations  de  manifester  leurs  son  timons,  le  Roi  a ordonné  i'enlréedeses 
troupes  dans  les  dits  paya 

CAPITULATION  d'àxcone Villa  Favorita,  29  septembre  1860  VIII  888 

signi'c  entre  le  Commandant  en  chef  de  l’armée  Sarde  dans  les  Mar- 
ches et  l’Ombrie , et  le  Commandant  en  chef  de  l’Armée  Pontificale  (en 
italien). 

SOIAUtE.  Art.  1.  Consigne  de  tout  le  matériel  et  approvisionnement  de 
la  place.  — 2.  Occupation  des  fortifications  par  les  troupes  du  Roi.  — 3. 

Commission  mixte  pour  la  consigne  de  la  forteresse.  — 4,  5 et  6.  Clauses 
relatives  à la  sortie  de  la  garnison.  — 7.  Traitement  des  employés  civils 
et  autres.  — 8.  Blessés.  — 9.  Traitement  des  officiers , sous  officiers  et 
soldats.  — 10.  Consigne  des  fonds  appartenant  à l’État. 
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DÉCRET  ROYAL Naples,  17  décembre  1860  VIII  913 

portant  réunion  des  Provinces  des  Marches  au  Royaume  de  Sardaigne  en 
vertu  de  la  toi  du  3 décembre. 

semuiRI.  Arl.  1.  Annexion  des  Provinces  des  Marches  au  Royaume.  — 

3.  Dispositions  transitoires  pour  leur  administration  jusqu'à  la  réunion  du 
Parlement. 

DÉCRET  royal Naples,  17  décembre  1860  VIII  915 

portant  réunion  des  Provinces  de  VOmbrie  au  Royaume  de  Sardaigne  en 
vertu  de  la  loi  du  3 décembre. 

SOimiRI.  Art.  1.  Annexion  des  Provinces  de  i Ombrie  au  Royaume.  — 

3.  Dispositions  transitoires  pour  leur  administration  jusqu'à  ta  réunion  du 
Parlement. 


ÉTATS-UNIS  (de  l'Amérique  du  Nord). 


TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION  . . Gênes  26  novembre  1838  VI  58 

entre  * S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ci  les  Etat-Unis  d'Amérique  (en 
français  ). 


FRANCE- 

TRAITÉ  DE  paix Château-Cambrésis,  3 avril  1559  I 12 

entre  Henri  JI  Box  de  France  et  Philippe  II  Roi  d'Espagne,  portant 
restitution  au  Duc  de  Savoie  de  ses  Etats  (en  français).  V.  ESPAGNE. 

TRAITÉ  DE  MARIAGE Paris,  27  juin  1559  I 45 

entre  Emmanuel  Philibert  Due,  de  Savoie  et  Marguerite  de  France  ( eu 
français). 

ARTICLES Valentin,  3 novembre  1560  V 119 

conrows  entre  le  due  de  Savoie  et  te  Roi  de  France,  sur  le  commerce  du 
marquisat  de  Salaces  et  des  cinq  places  retenues  par  la  France  dans  les 
Etats  du  Duc  (en  français/ 

TRAITÉ * Fossan.  2 novembre  1562  I 59 

entre  Emmanuel  Philibert  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  pour  la 
restitution  des  places  occupées  en  Piémont  par  S.  M.  T.  C.  (en  fran- 
çais). 
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TRAITÉ  Turin,  U décembre  1574  I 110 

entre  Emmanuel  Philibert  Duc  de  Savoie  et  Henri  III  Ilot  de  France 
sur  la  restitution  des  villes  et  places  fortes  de  Pignerol,  SaviUan  et  an- 
tres (en  français). 

TRAITÉ  de  paix Vervins,  2 mai  1598  I 155 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie . Henri  IV  Roi  de  France , 
et  Philippe  II  Roi  d'Espagne  < en  français  ).  V.  Ehpàoxe. 

TRAITÉ  DE  PAIX Paris  , 27  février  1600  I l»ü 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie  et  Henri  IV  Roi  de  France 

(en  français). 

ARTICLES Lyon,  28  et  30  juillet  1600  I 18» 

sur  f exécution  du  Traite  de  Paris  du  1600.  présentés  à ta  Cour  de 
France  par  les  Ambassadeurs  de  Charles  Emmanuel  Duc  de  Savoie  avec 
les  réponses  du  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  D’ÉCHANGE  DE  TERRES Lyon,  17  janvier  1601  1 194 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  dé  Savoie  et  Henri  IV  Roi  de  France 
(en  français). 

CONVENTION  . Lyon,  16  mars  1601  I 209 

pour  V exécution  du  Traité  de  Lyon  entre  le  Duc  Charles  Emmanuel  I et 
Henri  IV  Roi  de  France  (en  français/ 

TRAITÉ  Brusol,  25  avril  1610  I 2SU 

de  ligue  offensive  et  défensive  entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Sa- 
voie , et  Henri  IV  Roi  de  France  contre  Philippe  Roi  d Espagne  (en 
français). 

TRAITÉ  ilrusol , 25  avril  1610  I 284 

pour  la  conquête  du  Duché  de  Milan  entre  Charles  Emmanuel  I Dm 
de  Savoie  et  Henri  IV  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  d’accommodement Turin,  10  niai  1611  I 28» 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi  de  France 
sur  les  prétentions  de  la  France  sur  le  pays  de  Vaud  (en  français). 

ARTICLES  DK  PAIX Asti,  1 décembre  1614  1 290 

entre  Savoie  et  Mautouc.  signés  par  S.  A.  Charles  Emmanuel  Duc  dt 
Savoie , Monseigneur  Sarelli  Nonce  de  S.  S.  et  le  Marquis  Ram- 
bouillet Ambassadeur  du  Roi  de  France  (en  italien).  V.  MaNTOUE. 

TRAITÉ  Asti,  21  juin.  1615  I 295 

sur  le  désarmement  eu  Italie,  entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie 
et  Louis  XIII  Roi  de  France  (en  italien). 

TRAITÉ  de  LIGUE Paris,  7 février  1623  I 324 

entre  Charles  Emmanuel  I Duc  de  Savoie.  Louis  XJ II  Roi  de  France  et 
la  République,  de  Venise,  pour  la  restitution  de  la  Valtelline  (en  fran- 
çais). V.  Venise. 
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ARTICLES Su  se,  21  octobre  1624  1 

pour  V exécution  du  Traité  de  Paris  (1623)  arretés  entre  Charles  Em- 
manuel I Due  de  Savoie,  et  les  Commissaires  de  France  et  projmés  à 
la  République  de  Venise  (eu  français).  V.  VENISE. 

TRAITÉ  d'alliance Suse.  11  mars  1629  1 

entre  Charles  Emmanuel  1 Duc  de  Saroic,  S.  S.  V rbain  VIII,  Louis 
XIII  Roi  de  France,  la  République  de  Venise  et  le  Duc  de  Man  tou  c 
contre  V Espagne  (en  français).  V.  Homk. 

TRAITÉ Suse.  11  mars  1629  3 

entre  le  Due  de  Savoie  Charles  Emmanuel  I et  IoOuis  XIII  Roi  de 
France  pour  secourir  la  Ville  de  Casai  (en  français). 

ARTICLES  . Suse,  31  mars  1629  3 

pour  revécut  ion  du  Traité  précèdent  etitre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Roi 
de  France  (en  français). 

ARTICLES Bussolin,  10  mai  1629 

pour  l'exécution  du  Traité  de  Suse,  accordés  entre  le  Due  de  Savoie,  le 
Roi  de  France  et  le  Dur  de  Mantoue  (en  français)  V.  MàNTOCE. 

TRÊVE  GÉNÉRALE Rivalta . 4 septembre  1630 

conclue  entre  Ica  Généraux  de  Saroic,  de  T Empereur,  de  la  France,  et 
de  F Espagne,  à médiation  de  Monseigneur  Mazêarini  Ministre  du  l’ajie 
( eu  français  V V.  Autriche, 

TRAITÉ  DE  PAIX Ratisbonne,  13  octobre  1630 

entre  l'Empereur  et  le  Boi  de  France  , portant  cession  au  Due  de 
Savoie  de  plusieurs  p ays  du  Duché  de  Monferrat  (eu  latin  > 

TRAITÉ  d'alliance Querasque,  31  mars  1631 

entre  te  Due  de  Saruie  et  te  Boi  de  France,  sur  d’entreprises  à faire 
en  Bâtie  (eu  français). 

TRAITÉ  d'échange  de  terres  yuerasque.  31  mars  1631 

entre  le  Due  de  Saroic  et  le  Boi  de  France  ( en  français). 

TRAITÉ (juérasque,  fi  avril  1631 

pour  l’exécution  du  Traité  de  Batisbonne  entre  l’Empereur  et  le  Boi 
de  France  < ou  italien  ).  V.  AUTRICHE. 

ARTICLES  SECRETS Querasque,  6 avril  1631 

accordés  entre  le  Duc  de.  Saroic  et  te  Boi  de  France  pour  C interpré- 
talion  et  exécution  du  Traité  signé  par  te  Boi  arec  C Empereur  le  (1 
ami  (en  français). 

ARTICLES Querasque,  30  mai  1631 

accordés  entre  le  Due  de  Savoie  et  les  Ambassadeurs  de  France  punir  la 
restitution  au  Dur  de  Savoie  de  la  ville  de  Salures,  de  Villefranche  et 
de  toute  la  Savoie  (en  français). 
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ARTICLES  pour  l'exécution  du  traité  du  6 avril  Quérasque,  19  juin  1631  I 412 
signés  par  les  Ambassadeurs  de  l'Empereur  et  du  Roi  de  France  ( en 
italien).  Y.  Autriche. 

ARTICLES Querasque,  19  juin  1631  I 421 

pour  r exécution  des  Traités  de  Que  casque  signés  par  le  Duc  de  Savoie 
et  les  Ambassadeurs  de  France  (en  français  ). 

TRAITÉ * Mircflcur,  19  octobre  1631  1 424 

entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Jioi  de  France,  par  lequel  S.  A.  promet  à 
S.  M.  un  libre  passage  par  scs  Etats,  et  lui  accorde  en  dépôt  la  ville  et 
château  de  Piguerol  (en  français). 

TRAITÉ  DE  cession Turin,  5 juillet  1632  I 436 

par  laquelle  le  Duc  de  Savoie  cède  publiquement  au  Roi  de  France  la 
ville  et  château  de  Piquerai  (en  français/ 

TRAITÉ  de  conyédératiôn Rivolcs,  11  juillet  1635  I 445 

entre  Victor  Àmèdcc  Duc  de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi  de  France  pour 
la  conquête  du  Duché  de  Milan  (en  français/. 

DÉCLARATION  du  roi  de  FRANCE  . . St-Germain-en-Layc,  3 mars  1637  I 453 
pour  V exécution  des  Traités  de  Querasque  arec  le  Duc  de  Savoie,  quoique 
le  Traité  de  Cologne  puisse  s' g opposer  (en  français;». 

TRAITÉ Turin],  3 juin  1638  1 454 

de  ligue  offensive  et  défensive  entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Ré- 
gente de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi  de  France  contre  l'Espagne  (en  fran- 
çais). 

TRAITÉ Turin,  1 juin  1639  1 400 

entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  Louis  XIII  Roi 
de  France,  pour  la  restitution  des  places  fortes  tenues  par  le  Roi  d’Es- 
pagne  et  le  Roi  de  France,  lorsque  la  paix  se  fera,  et  pour  l'entre  tellement 
des  gens  de  guerre  (en  français). 

TRAITÉ  DE  TRÊVE Turin,  14  août  1639  I 460 

entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  la  Couronne  de  France  d'une 
part,  les  Princes  de  Savoie  et  la  Couronne  d'Espagne  de  Vautre  (en 
italien  ). 

PROPOSITIONS Turin,  2 décembre  1640  I 471 

faites  par  le  Roi  de  France  au  Prince  Thomas  de  Savoie  pour  son  ac- 
commodement avec  la  Duchesse  Régente  (en  français). 

TRAITÉ Turin,  14  juin  1642  I 478 

entre  le  Roi  de  France,  et  les  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Savoie,  pour 
V accommodement  de  leurs  différends  avec  Madame  Royale  Duchesse  Ré- 
gente de  Savoie  (en  français).  V.  Savoie. 

ARTICLES Fossan,  3 mars  1644  V 13 

arrêtés  entre  les  Commissaires  de  S.  A.  11.  Madame  Regente  de  Savoie  et 
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ceux  des  Négocions  de  Marseille , pour  V exemption  du  droit  de  Vïïle- 
fr anche  en  faveur  des  bâtiments  Marseillais  (en  italien). 

RENOUVELLEMENT  D’ALLIANCE  . Valent»,  près  de  Turin,  3 avril  1645  I 547 
entre  Chrétienne  de  France  Duchesse  Régente , les  Princes  Maurice  et  Tho- 
mas de  Savoie , et  le  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ  DK  PAIX,  DIT  DK  WESTPIIALIE  . . . Munster,  24  octobre  1648  I 552 

entre  l'Empereur  et  le  Roi  de  France,  dans  lequel  par  rapport  an  Duc  de 
Savoie  est  confirmé  le  contenu  et  accordé  par  les  Traités  de  Querasque  de 
Vannée  1631  ( en  latin  ).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  de  paix,  dit  de»  PYRÉNÉES  . . Ile  des  Faisans,  7 novembre  1659  II  1 
entre  le  Roi  de  France  et  le  Roi  dé  Espagne  (en  français  ).  V.  Espagne. 

ARRÊT St-Gcrmain-en-Laye,  18  janvier  1673  V 155 

du  Roi  de  France , f comme  arbitre  dans  les  différends  entre  S . A.  R.  te 
Duc  de  Savoie  et  la  République  de  Gênes  (en  français).  V.  GÈNES. 

TRAITÉ  d‘alliance  défensive Turin,  24  novembre  1682  II  103 

entre  Victor  Amé  Duc  de  Sa r oie  et  le  Roi  de  France  (en  français). 

TRAITÉ Vigon,  19  octobre  1690  II  132 

d'échange  et  rançons  des  prisonniers  de  guerre  faits  par  les  troupes  de 
S.  M.  T.  C.  et  celtes  qui  composent  T armée  de  S.  A.  R.  Monseigneur  le 
Duc  de  Savoie , et  de  ses  alliés , tant  en  deçà  que  delà  les  monts  (en 
français). 

TRAITÉ  de  PAIX Turin,  29  août  1696  11  155 

entre  Victor  Amé  II  Duc  de  Savoie,  et  Louis  XIV  Roi  de  France  (en 
français). 

TRAITÉ  de  paix Ryswicb,  20  septembre  1697  II  174 

entre  S.  M.  Catholique  et  S.  M.  Très-Chrétienne  (en  français). 

TRAITÉ  DE  lique Turin,  6 avril  1701  II  194 

entre  S.  A.  R.  Victor  Amé  II  Due  de  Savoie  d'une  part,  et  les  Rois 
de  France  et  d'Espagne  de  l'autre , pour  la  conservation  de  la  paix  en 
Italie  (en  français). 

CONDITIONS Milan.  13  mars  1707  II  249 

sous  lesquelles  les  Couronnes  de  France  et  d'Espagne  offrent  dé  évacuer 
les  places  de  la  Lombardie  (en  français). 

ACTE  de  renonciation Buen-Retiro.  5 novembre  1712  V 164 

de  Philippe  Roi  d'Espagne  « la  Couronne  de  France , confirmé  le  9 no- 
vembre par  les  Cartes  (en  français).  V.  Espagne. 

CONVENTION  d’ armistice Utrecht  14  mars  1713  II  278 

entre  S.  A.  R.  le  Duc  de  Savoie  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  français  >. 

TRAITÉ  DE  PAIX  ET  AMITIÉ Utrecht,  11  avril  1713  II  281 

entre  Victor  Ame  II  Duc  de  Savoie  et  le  Roi  de  France  Louis  XIV . 
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par  lequel  le  Roi  restitue  au  Duc  le  Duché  de  Savoie , et  le  Comté  de 
Nice  (en  français). 

CONVENTION . . . * Paris,  4 avril  1718  II  347 

entre  S.  M.  Victor  Ami  II  Roi  de  Sicile,  et  le  Roi  de  France,  sur  Vexé - 
rution  de  Vart.  IV  du  Traité  d'Utrechl  du  II  avril  1713  (en  français). 

TRAITÉ  DE  LA  QCADBUPLE  ALLIANCE Éondrw , 2 août  1718  II  352 

entre  V Empereur.  V Angleterre,  la  France . et  les  Etats  Généraux  portant 
cession  du  Royaume  de  Sardaigne  au  Roi  de  Sicile,  en  échange  du  Ro- 
yaume de  Sicile  (en  latin).  V.  Autriche. 

ACTES  d'accession  et  d’admission  . . Paris,  octobre  et  novembre  1718  II  385 
de  S.  M.  le  Roi  Victor  Amé  II  au  Traité  de  ta  quadruple  alliance  (en 
latin).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  DE  SUSPENSION  d'armes  sur  mer  ...  La  Haye,  2 avril  1720  II  406 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne.  V Emjteretir,  la  France.  V Espagne  et 
V Angleterre  (en  latin).  V.  AUTRICHE. 

GARANTIES Versailles,  27  août  1722  II  416 

signées  jtar  les  Plénipotentiaires  de  France  et  d'Angleterre , en  faveur 
du  Roi  Victor  Ame  II.  pour  le  Royaume  de  Sardaigne  et  pour  rV autres 
cessions  qui  lui  ont  été  faites  dans  le  Milanais  ( en  français  ). 

TRAITÉ Antibes,  30  novembre  1726  V 208 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  sur  V exem- 
ption pour  vingt  ans  du  droit  de  Ville  franche,  en  faveur  des  bàtimens 
français  (en  français). 

TRAITÉ  d’alliance  offensive  et  défensive  . Turin,  26  septembre  1783  II  444 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  M.  le  Roi  de  France  ( en 
français). 

ARTICLES  Turin,  26  septembre  1733  II  456 

accordés  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  pour 
h réglement  du  serrice  de  Vannée  combinée  (en  français). 

ARTICLES  PRÉLIMINAIRES  de  paix Vienne,  3 octobre  1735  II  402 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  (en  français). 

V.  Autriche. 

CONVENTION Vienne,  11  avril  1736  II  471 

entre  l'Empereur  et  le  Roi  de  France.,  relative  à V exécution  des  Arti- 
ticles  préliminaires  du  Traité  de  paix  (en  français  ).  V.  Autriche. 

ACCESSION Turin.  16  août  1736  H 186 

de  S.  M.  le.  Roi  Charles  Emmanuel  III  aux  préliminaires  de  paix  signés 
à Vienne  le  3 octobre  1735,  entre  V Empereur  et  la  France  { en  français). 

V.  Autriche. 

DIPLOME  d’accession  ....  St.-Laurent-le-Royal , 21  novembre  1736.  II  487 
du  Roi  d'Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  1735,  et  de 
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cession  du  Grand  Duché  de  Toscane,  et  des  Duchés  de  Parme  et  de 
Fia  ha  ncc  <ï  l'Empereur  Charles  VI  (en  français).  V.  ESPAGNE. 

DIPLOME  . . * Naples*  Il  décembre  1736 

du  Roi  de^  Deux  Sici tes,  par  lequel  S.  M.  adhère  aux  préliminaires  de 
paix  et  approuve  le  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Parme  et  de 
Plaisance  a V Empereur  (en  français).  Y.  "Naples. 

TRAITÉ  de  paix m Vienne,  13  novembre  1738- 

entrr  S.  M.  le  Roi  de  France  et  S.  M Impériale  (en  latin).  V.  AU- 
TRICHE 

DÉCLARATION Parut,  20  janvier  liât) 

des  Ministres  Plénipotentiaires  de  S.  M.  l'Empereur  et  du  Roi  de  France, 
sur  V interprétation  de  Vart.  T)  du  Traité  général  de  paix,  qui  a rap- 
port au  Roi  de  Sir  daigne  ( eji  français  ).  V.  AfTKîCIIE.  ♦ 

ACTE  D’accession  et  d’admission  . . Versailles,  3 février  1739 

de  S,  M , le  Roi  de  Sardaigne  à Part.  8 du  Traité  de  Vienne  au  18 
More  m Or e 1788,  suilont  les  explications  des  Ministres  Plénipotentiaires 
* ( en  français  >.  V.  AyTUiCIiE. 

ACTES  1H'  CONGBfcsr  D’AIX-LA-CHAPELLE  ET  DE  NICE  1743  et  1749. (en  français). 

CONVENTION Nice,  15  décembre  1753 

entre  les  Commissaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  ceux  de  la  Chant - 
bre  de  Commerce  de  Marseille,  autorisée  i*hr  le  Roi  de  France , sur  V exem- 
ption (hi  droit  de  Vtllc franche  en  faveur  des  bâtimens  français  (en 
français/ 

TRAITÉ  DE  LIMITES  . . . \ Turin,  24  mars  1760 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  Très-Chrétienne  (en  français).  • 
i Poüt-Beaimisin,  15  novembre  1760  ■ 

PROCÈS-VERBAUX  de  ltshtatiôn  . î Turin.  15  avril  1761  . 

* S.  Pierre  d'Ent remont.  4 octobre  1761  J 
contenue  entre  les  Cours  de  Turin  et  de  Versailles,  en*  exécution  du 
' Traité  du  24  mars  1760  (en  français). 

pÉfcl.ARATION Versailles.  21  décembre  1761 

des  Rois  de  France  et  il  Espagne  if  tntlemniser  1$  Roi  de  Sardaigne 
pour  n'aroir  pas  obtenu  te  Plaisantin  (en  français). 

TRAITÉ  T " Paris,  10  juin  1763 

entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne,  te  Roi  de  France  et  le  Roi  d I 
spaguc  sur  la  rèversibUitt  du  Plaisant  .>  à S.  M.  le  Uni  de  Sardaigne 
dans  le  cas  d'extinction  de  la  ligne  mâle,  de  l' Infant  I).  Philippe  ( en 
français  i.  m 

TRAITÉ  . . m Paris,  10  juin  1763 

par  le /j m I s.'  M.  le  Roi  de  France  indemnise  le  Roi  de  Sardaigne  poun 
n’aroir  pas  obtenu  le" Plaisantin  (en  français). 
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ÉCHANGE Versailles,  1 février  1773  . V 260 

des  Bénéfices  situés  en  France  et  dépendons  de  T Abbaye  de  S.  Michel  de 
la  Cluse , contre  le  Décanat  et  Areih'presbitcrat  et  toutes  les  dépendances 
en  Savoie  de  F Evêché  de  Grenoble  (en  franç  ais). 

ACTE  D’accession Paris,  8 décembre  1773  V 270 

, de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  de  S.  M.  le  Roi  de  France,  du  Chapitre 
■ de  St-Michel  de  la  Cluse  et  du  Chapitre  de  V Église  Episcopale  de  Gre- 
noble, à Pacte  précédent  (en  français/ 

BULLE  . . Rome,  8 juillet  1775  V 231 

par  laquelle  S.  8.  Pie  VI  approuve  la  Convention  du  1 février  et  T Acte 
du  8 décembre  1773  entre  l’Abbaye  de  S.t-Michel  de  la  Cluse  et  V Evêché 
de  Grenoble,  autorisés  par  LL.  MM.  les  Rois  ds  Sardaigne  et  de  France 
(fcn  latin/  V.  Rome. 

TRAITÉ  POUTt  la  PACIFICATION  de  Genève  . . . Versailles,  6 juin  1782  III  311 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  France  (en  fran- 
çais). 

DÉCLARATION  Versailles,  6 juin  1782  III  Siâ 

du  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  France  sur  le  Traité  de  pacifi- 
cation de  la  ville  de  Genève  (en  français). 

TRAITÉ  POUR  LA  restitution  des  DÉSERTEURS.  Château-Blanc,  16  juin  1782  III  316 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  te  Roi  de ‘ France  (en  français). 

LETTRE  . Château  de  Fernex,  17  juin  1782  III  313 

de  M.  le  Marquis  de  Jauctmrt  Commandant  en  chef  des  troupes  fran- 
çaises à M.  le  Comte  de  la  Marmara  Commandant  en  chef  de  celles  de 
S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français). 

CONVENTION  pour  l’occupation  de  Genève  . . Fernex,  26  juin  1782  III  319 
entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  te  Roi  de  Sârâaigne,  de  S.  M.  le  Roi 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  (en  français)  V.  SUISSE. 

LETTRES  . Genève,  13  et  21  novembre  1782  III  324 

des  Ministres  Plénipotentiaires  des  Rois  de  Sardaigne , et  de  France  et  de 
la  République  de  Berne,  aux  syndics  et  Conseil  de  la  République  de  Ge-  , 

«ère  (en  français)  V.  Suisse. 

ÉDIT  DE  PACIFICATION 1782  III  33* 

arrête  entre  les  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  et 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  pour  la  ville  de  Gencse  ('en 
français,)  V.  Suisse. 

ACtE  de  GARANTIR Genève,  12  novembre  1782  ,HI  472 

de  Y Edit  de  pacification  de  la  Ville  de  Genève,  arrêté  par  les  Plénipo- 
tentiaires Sarde,  Français  et  Bernois  (en  français).  V.  Suisse.  • 

TRAITÉ  de  neutralité  ^ . Genève,  12  novembre  1782  III  174 

entre  la  Sardaigne , la  France . et  la  République  de  Berne,  pour  la  eon- 
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s en’ a t ton  et  exécution  de.  V Edit  de  pacification  de  la  cille  de  Genève 
( en  fronçais  ).  V.  Suisse. 

LETTRE Genève,  12  novembre  1782  IH 

• des  Ministres  Plénipotentiaires  Sarde,  Français  et  Bernois  pour  V in- 

terprétation de  l'article  II  dp  Traité  de  neutralité  ( en  français  ).  V. 
Suisse.  . * 

^DÉCLARATION . . . Genève,  13  novembre  1782  III 

par  laquelle  est  accorde  à la  République  de  Zur  ich  le  droit  dé  accéder  à 
l'Édit  de  pacification  (en  français).  V.  Suisse. 

ÉDIT  de  la  tille  de  GENÈVE  Genève,  10  février  1789  III 

qui  réforme  T Édit  de  pacification  de  Vannée  1782  ( en  français  ).  V. 
Suisse. 

ACTE  DE  GARANTIE . Genève,  9 décembre  1789  III 

de  T Edit  précèdent,  de  la  part  de  LL.  MM.  ‘les  Rois  de  Sardaigne  de 
• France,  et  de  la  République  de  Même  (en  français).  V.  Suisse. 

SUSPENSION  d'armes Querasque,  28  avril  179C  III 

entre  V armée  Piémontaiae  et  l'armée  Française  (en  français). 

TRAITÉ  de  paix Paris,  15  mai  179C.  111 

o\trc  S.  M.  fr  Roi  de  Sardaigne  ci  la  République  Française  (en  français). 

PROJET  d'alliance  . . * Bologne,  25  février  1797  III 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Française  (en  fran- 
çais). 

TRAITÉ  d’alliance  owensive  et  défensive  . . . Tarin,  5 avril  179S  III 
entre  S.  M.Je  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Française  feu  français). 

CONVENTION  . * . . Milan , 28  juin  1798  III 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Commissaire  en  chef  de  V armée 
française  en  Italie , pour  V occupation  provisoire  de  la  citadelle  de  Turin 
fen  français). 

ACTE  de  renonciation Turin  9 décembre  1793  III 

o l'exercice  de  tout  pouvoir  en  Piémont,  émis  par  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne (en  français). 

PROTESTATION Rade  de  Cagliari,  3 mars  1799  III 

de  S.  M.  h Roi  de  Sardaigne  contre  VActe  de  renonciation  (en  français). 

TRAITÉ  DE  PAIX Paris,  30  mai  1814  IV 

entre  la  France  d'une  part , et  V Autriche,  ta  Russie,  la  Grande  Bre- 
tagne, et  la  Prusse  de  Vautre  ( en  français  ). 

ACTES  de  réunion  du  DUCUÉ  DE  gènes  au  PIÉMONT.  Vienne,  décembre  1814  IV 
V.  Gènes. 

ACTE  d’aduèSION  . . Vienne,  L7  décembre  1814  IV 

des  Plénipotentiaires  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Décla- 
ration du  Congrès  de  Vienne  du  12  déeembre  (en  français).  V.  GÈNES. 
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RÉGLEMENT V . . Vienne,  19  mars  1815  IV 

sur  te  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne.  V.  AUTRICHE. 

•ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1815  IV 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  Y.  SUISSE. 

.TRAITÉ  d’accommodement  Vienne,  20  mai  1615  IV 

entre  la  Sardaigne_ , V Autriche^  V Angleterre , la  Russie,  la  liasse  et 
la  - France  , avec  un  article  additionnel  et  séparé  arec  l'Autriche  (en 
français/  V.  Autriche. 

ACTE  FINAL  DU  CpNGRÈs  de  vienne Vienne,  9 juin  1815  IV 

entre  la  France  et  les  Puissances  alitées , savoir  : Autriche.  . Espagne  , 
Angleterre,  Portugal,  Prusse,  Russie,  Suède  et  Norrègc  (en  français/* 

TRAITÉ  définitif Paris,  20  novembre  1815  IV 

entre  V Autriche  , la  Grande  Bretagne  , la  Prusse  et  la  Russie  d'une 
part,  et  la  France  de  t'outre  (en  français/ 

CONVENTION » . . Paris,  20  novembre  1815  IV^ 

conclue  en  conformité  de  Vart.  V du  Traité  définitif  du  même  jour , et 
relative  à l'occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée 
alliée  (en  français). 

CONVENTION Paris,  20  .novembre  1815  IV* 

conclue  en  conformité  de  Vart.  IX  du  Traité  définitif  du  même  jour  , 
et  relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  ta  non  exécution  des 
articles  XIX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1814  ( en  français  ). 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815  IV 

pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (en  français,). 

PROTOCOLE  Paris,  20  novembre.  1815  IV 

pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par  la 
France,  aux  arrangemens  territoriaux  qu’il  reste  à faire  en  Allemagne,  et 
au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphé  à Paris  te 

. 3 et  signé,  le  20  novembre  1815  ( en  français  ). 

ACCESSION  A l’acte  final  du  honorés  de  VIENNE IV 

de  la  part  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  ( en  français  ).  V.  RUSSIE. 


ACTE  d’acceetation  de  lTaccession  ci-dessus 1816  et  1817  IV 

TRAITÉ- * Paris,  10  juin  1817  IV 


entre  les  Cours  T Autriche,  (V Espagne,  de  France , de  la  Grande  Bre- 
tagne, de  Prusse  et  de  Russie,  par  lequel,  en  exécution  de  Vart.  99 
de  l’Acte  du  Congrès,  on  a déterminé  la  réversion  des  Duchés  de  Parme, 
Plaisance,  et  Guastqlle  ( en  français  ).  V.  AUTRICHE. 

ACTE  d’accession  . • 1817  et  1818  IV 

de  S.  M.  le  Roi  (te  Sardaigne  au  Traité  définitif  de  Paris  du  20  no- 
vembre 1815.  V.  Autriche.  4 
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ACTE  d'acceptation 1817  et  1818 

de  ki  part  des  Puissances  signataires  de  l'accession  ci-dessus  V.  AU- 
TRICHE 

CONVENTION ....  Paris,  2 ô avril  1818 

entre  Us  Cour»  d‘ Autriche,  de  la  Grande  Bretagne,  de  l'eusse,  et  de 
Russie  d’une  part,  et  de  lu  France  de  Vautre , portant  transaction  sur  les 
réclamations  particulières  à la  charge  de  la  France  ( en  français  ). 

ACTE  D’ ACCESSION Paris,  5 juin  1818 

. de  S.  3t.  k-  Roi  de  Sardaigne  à la  Contention  signée  entre  les  Puis - 
sauces  AUiccs,  et  la  France  pour  régler  définitirement  la  liquidation 
• des  réclamations  particulières  à lu  charge  de  la  France  (en  français  ). 

ACTE  D’ACCEPTATION  des  Puissances  Ailiers  de  l'accession  IHdcssu*  1818 

TRAITÉ  ....  Aix-la-Chapelle,  9 octobre  1818 

entre  S.‘  3t.  le  Roi  de  France  d'une  part,  et  chacune  des  qtuftre  Cours 
’ <C A utrirhr,  de  ta  Grande  Bretagne . de  Prusse,  et  de  Russie  de  l'autre, 

pour  déterminer  lu  cessation  de  l'occupation  militaire  de  la  France 
(en  français).  . m 

PROTOCOLE  . . . Aix-la-Chapelle.  21  uoveuibre  1818 

établissant  le  rang  des  Ministres  résidens  accrédités  auprès  des  Puis - 
sauces  Alitées  ( en  français). 

CONVENTION Paris,  25  mars  1919 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  h Roi  de  France  pour  régler 
la  compensation  de  la  rente  inscrite  au  grand  livre  de  France,  au  nom  de 
V 1' ni  ter. si  U'  de  Turin , et  des  rentes  foncières,  appartenant  à des  hospices 
civils  français,  duc 4 par  des  sujets  de  S.  31.  Sarde  (en  français). 

KECEZ  général  . . . Francfort.  20  juillet  1819 

de  la  Commission  territoriale  rassemble  à Francfort.  V,  AUTRICHE. 

ACTE  d’accession  ...  ; 1820  et  1821 

de  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reeer  général  de  la  Commission  ter- 
ritoriale rassemblée  à Francfort  ( en  français  ). 

TRAITÉ  pour  l'extradition  des  déserteurs  . . . Paris,  9 août  1820 
offre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  -M.  le  Roi  de  France  (en 
françiisl. 

ACTE  D’ACCEPTATION 1820  et  1821 

de  V accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reces  général  de  la  Com- 
mission territoriale  rassemblée  « Francfort  ( en  français  I. 

TRAITÉ  POUR  LA  RÉPRESSION  DE  LA  TRAITE  DES  NOIRS.  . Paris,  30  9.bre  1831- 
r ntre  les  Cours  de  France  et  de  la  Grande  Bretagne  ( en  français  ). 
V.  Angleterre. 

ARTICLES ParU , 22  mars  1833 

supplémentaires  au  Traité  conclu  entre  les  Cours  de  France  et  de  la 
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Grand»'  Bretagne  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  (en  français). 
V.  Angleterre. 

INSTRUCTIONS  pour  les  croiseurs  . . . Paris,  22  mars  1833 

annexées  aux  articles  ci-dessus.  V.  ANGLETERRE. 

TRAITE Turin , 8 août  1834 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  Britannique  et  S.  M.  le  Roi  des 
Français  relatif  à r accession  de  S.  M.  Sarde  aux  Traites  et  Articles 
supplémentaires  pour  la  répression  de  la  traite  des  noirs  ( en  français  ). 
V.  Angleterre. 

ARTICLE  additionnel Turiu  , 8 décembre  1834 

’ à T Acte  d'accession^^  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  aux  Traités  conclus 
entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne,  pour  la  répression  de  la  traite 
des  noirs X* n français).  V.  ANGLETERRE. 

PROTOCOLE . . Turin,  8 décembre  1834 

de  la  conférence  tenue  au  Ministère  des  affaires  étrangères  à Tarin , 
entre  les  Plénipotentiaires  de  Sardaigne , de  France  et  de  la  Grande 
Bretagne,  sur  V article  additionnel  du  Traité  pour  la  répression  de  la 
traite  des  noirs  ( en  français  ).  V.  Angleterre 

CONVENTION Turiu,  2 août  1833 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français , pour 
régler  l'établissement  dA  bacs  et  bâteaux  de  passage  sur  les  fleures  et 
rivières  limitrophes  (en  français). 

CONVENTION  pour  l'extradition  des  malfaiteurs.  Turin,  23  mai  1838- 
entre  S.  M.  le  Roi  de*  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  # des  Français  (en 
français). 

DÉCLARATION-  Paris,  12  juin  1838 

. concernant  le  cas  de  rélûclic  forcée  des  bâti  mens  de  commerce  français 
dans  les  ports  des  États  Sardes,  donnée  par  S.  K.  le  Marquis  Bri- 
gnole-Sale  Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à Paris  ( en 
français). 

DÉCLARATION Paris,  12  juin  183§ 

concernant  le  cas  de  relâche  forcée  des  bütimcns  de  commerce  sardes'dans 
les  ports  français  , donnée  par  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de 
S.  M.  le  Roi  des  Français  (en  français). 

TRAITÉ  DE  NAVIGATION  ET  DE  COMMENCE  ....  Tarin,  28  aofit  1843 
entre.  S.  M.  le  Roi  dt  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Français  (ou 
français  ). 

CONVENTION  ...  : Turin,  28  août  1843 

entre  S.  M le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M le  Roi  des  Français  pour 
la  garantie  de  la  propriété  littéraire  et  artistique  (en  français). 
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CONVENTION  de  commerce  et  de  navigation  . Turin,  6 décembre  184*  VII  144 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S..  31.  le  Roi  des  Français,  sup- 
lémcntairc  an  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  28  août  1843 
(en  français). 

DÉCLARATION Turin,  22  avril  1346  MI  21 G 

relative  à V exécution  des  articles  IX  et  XI  du  Truité  de  commerce  et 
de  navigation  conclu  le  23  août  1813,  échangée  entre  31.'  le  Comte  Solar 
de  la  Marguerite  , Ministre  et  Premier  Secrétaire  tV  État  des  affaires 
étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  M.r  le  Comte  Mortier  Am- 
bassadeur de  S.  M.  le  Roi  des  f'ranrais  (on  français). 

CONVENTION Turin,  22  avril  1846  VII  218 

• pour  la  garantie  de  la  propriété  littéraire  supplémentaire  à celle  conclue 
à Turin  le  28  août  1343  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M. 
le  Roi  de  Français  (en  français). 

CONVENTION . Turin,  1 mai  1850  MI  288 

pour  la  prorogation  du  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  23 
août  1843  entre  la  Saédaîgne  et  la  France  (en  français).  • 

TRAITÉ  DE  NAVIGATION  ET  DE.  COMMERCE  . . . Turin,  5 novembre  1850  MI  326 

4 . entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République  Fran- 

çaise (en  français). 

CONTENTION Turin,  ï>  novembre  1850  VU  340 

pour  la  garantie  de  la  propriété  littéraire  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne et  le  Président  de  la  République  Française  (en  français). 

CONVENTION  DE  poste  Paris,  0 novembre  1850  Ml  345 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Président  de  la  République 
Française  (en  français). 

CONVENTION  ADDITIONNELLE  . . Tuhn,  20  mai  1851  MÏ  465 

ail  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  5 novembre  1850,  entre  la 
Sardaigne  et  la  France  (en  français). 

CONVENTION  SANITAIRE  ......  Paris.'  3 février  1852  MI  547 

entre  la  Sardaigne,  la  France  et  les  Puissances  maritimes  de  la  3lé- 

diterrauée  (on  français).  • 

CONVENTION  consulaire Turin,  4 février  1852  VU  590 

entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Prijice  President  de  la  Répu- 
blique Française  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  navigation  ....  Turin,  14  février  1852  MI  599 
• entre  S.  3T  1er  Roi  de  Sardaigne  et  le  Prince  Président  de  la  Répu- 
blique Française  (en  français). 

CONVENTION  télégraphique Paris  18  mars  1853  VIII  33 

entre  la  Sardaigne  ei  la  France  (en  français).  * 
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SOimiai.  Préambule.  — Art.  1.  Etablissement  de  deux  fila  conducteurs 
à la  charge  des  deux  Administrations.  2.  Bureau  à Chambéry.  — 3.  Taxes 
do  transit  à traders,  le*  deux  pays . ou  de*  pays  tiers.  — 4.  Dépêches  în- 
lerniiioitales.  — 5.  Tarif  pour  le  nombre  des  mois.  — Réserve  pour  les 
dépêches  de  destination  ou  de  provenance  anglaise.  — 6.  Comptabilité  tri- 
mestrielle. — 7.  Réserve  des  droits  de  législation  respective  — 8 Époque  • 

de  la  mise  en  vigueur.  — 9.  Durée  de  la  Convention.  — 10,  Commencement 
do  la  transmission  des  dépêches.*  — 1 f . Ratifications. 

ACTE  D*  ACCESSION  .' Turin,  26  janvier  1855  VTH  191 

de  la  Sardaigne  à ta  Convention  conclue  le  10  arril  1854  entre  la  Prouve 
et  b Grande  Bretagne,  pour  ta  défenst^lr  l'Empire  Ottoman  (en  frnn- 
çaisî.  V.  ANGLETERRE. 

ACTE  D*  ACCEPTATION Turih.  26  janvier  1855  VIIÎ  194 

de  la  part  de  b France  de  l'accession  ci-dessus  (en  français). 
m SlWItltE,  Déclaration  d'acceptation.- 

ACTE  d'acceptation  Turin.  26  janvier  1855  VIH  196 

de  ta  part  de  b Grande  Bretagne  de  Z1  accession  ci-dessus  fen  anglais). 

V.  AXGI.ETEKlfK. 

CONVENTION  MILITAIRE  Turin.  26  janvier  1855  VIII  «68 

entre  la  Sardaigne,  b France  et  la  Grandi  Bretagne  pour  régler  lès 
moyens  et  conditions  de,  concours  de  la  Sardaigne  dans  b guerre  entreprise 
pour  la  défense  de  T Empire  Ottoman  (en  français)  V.  Angleterre. 

CONVENTION  supplémentaire * Turin,  le  26  janvier  1855  VIII  210 

entre  la  Sardaigne  et  b Grande  Bretagne  pour  faciliter  au  Gouvernement 
Sarde  les  moyens  pécuniaires  pour  l'exécution  de  bm  Cont  ention  militaj/e 
gui précède  (en  anglais  et  en  français).  V.  ANGLETERRE. 

CONVENTION Londres,  15  novembre  1855  VIII  *251 

relative  à l'accession  de  b Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la  Cou - 

• vent  ion  rond  ad  le  10  mai  1854  entre  b Fronce  et  la  Grande  Bretagne  re- 

lativement aux  prises  maritimes  durant  b guerre  (en  français).  V.  AN- 
GLETERRE., 

DÉCLARATION  i ...  . . . . Londres,  15  novembre  1855  VIII  262 

dktcct  ssiott  de  b Sardaigne  et  de  b Porte  Ottomane  à b Défloration 
signée  te  JO  juillet  1855  entre  b France  et  la  Grande  Bretagne  relatif 
cernent  aux  prises  faites  par  les  armées  de  terre  ( en  fiançais  ).  V.  AN- 
GLETERRE 

CONVENTION  télégraphique . Paris,  29* décembre  1955  Mil  264 

entre  b Sardaigne,  la  Belgique,  V Espagne,  la  France  et  la  Suisse  (en 
. français).  • * * 

SOXHAinE.  Préambule.  — Art.  I.  Droit  reconnu  aux  pariicnliers  de  ?(•  sor- 
tir «les  télégraphes.  — i.  Mesures  d'ordre  et  de  service.  — Dépêche*  inter- 
nationales. —3.  Admission* d’autres  Étals  à adhérer  à Pette  Convention.  — 
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4.  Communication  respective  dedocumcns  concernant  le  senice.  — 5.  Réu- 
nion des  fils  pour  le  senice  international.  — 6.  Réserve  dïntcm)plion  sauf 
avis  préalable.  — 7.  Point  de  responsabilité  pour  la  corresfjondancc  inter- 
nationale. — 8.  Dépêches  dont  on  pourra  refuser  l'expédition.  — 9.  Forme 
des  dépêches.  —10.  Dépêches  d'Élat. — 1 1 Dépêches  des  particuliers.  —12. 

Classement  des  dépêches.  — 13.  Cas  d'interruption  forcée.  — 14.  Service 
des  dépêche*  en  dehors  des  lignes  télégraphiques.  — 15  et  16.  Service  de 
nuit.  — Horaire.  — 17.  Secret  des  corres|M)mlance$.  — 18,  à 30.  Tarifs  et 
son  application.  — 31.  Dépêches  de  service. —32,  à 35.  Comptabili lé  et  li- 
quidation du  solde.  — 36.  Modifications  éventuelles.  — 37.  Epoque  de  la 
mise  à exécution.  — Ratifications. 

Réglement  administratif  commun  et  uniforme  pour  le  service  de  la  télé- 
graphie internationale  entre  la  Belgique,  l’Espagne,  la  France,  la  Sardaigne 
et  la  Suisse.  — Tableaux  annexés. 

CONVENTIONS  daruiSTICE  .....  Crimée.  14  et  24  mars  1850  VIII  295 
V.  Russie.  298 

PROTOCOLES  du  congrès  de  paris  25  février- 16  avril  1856.  V.  RUSSIE.  VIII  299 

TRAITÉ  de  paix Paris,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Sardaigne,  T Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne,  la  Porte 
Ottomane  et  la  Russie,  avec  la  partie! pation  de  la  Prusse  (en  français) 

V.  Russie. 

CONVENTIONS Taris.  30  mars  1856  VIII  395 

amicj'êcs  ait  Traité  ci-dessus  relatives  à la  clôture  des  Détroits , à la  400 

neutralisation  de  la  Mer  Noire,  et  aux  Tics  d'Aland  (en  français).  402 

V.  Russie. 

DÉCLARATION Taris.  16  avril  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congrès  de  Paris  ( en  français  ). 

V.  Russie. 

CONVENTION Constantinople,  13  mai  1856  VLil  427 

entre  la  Sardaigne , V Angleterre  et  la  France  d'une  part  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane  d'autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrêté  jmr  les  Traités 
du  12  mars  1854  et  du  15  mars  1855  pour  la  remise  aux  Autorités  Otto- 
manes des  forteresses  etjwsitions  occupées  j/ar  les  forces  militaires  des 
Puissances  alliées.  V.  TURQUIE. 

TROTOCOLE Taris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  ri  la  délimitation  en  Bessarabie,  au  Delta  du  Danube,  à Vile  des 
Serpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ  Taris,  19  juin  1657  Mil  514 

sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie,  sur 
Vite  des  Serpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 
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CONVENTION Paris,  19  août  1653  VIH  57* 

sur  V organisation  définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachie 
(en  français).  V.  Moldavie  et  Valachie. 

CONVENTION  télégraphique  . fieras,  1 septembre  1858.  V.  Suisse.  VIII  G10 

DÉCLARATION  . . . Turin.  7 janvier  1859  VIII  631 

signée  entre  la  Sardaigne  et  la  France  pour  une  réduction  de  la  taxe  des 
correspondances  télégraphiques  à la  frontière  des  deux  pays  (en  français). 

ttlMW.  Taxe  de  la  réduction  et  sa  répartition.  — Durée  de  cet  accord. 

ACTE  d'accession Turin,  18  février  1859  VIII  633 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  IS5S  (en  français).  V.  BELGIQUE. 

CONVENTION  d'armistice Yiltifnmca,  8 juillet  1859  VIII  C56 

entre  les  armées  alliées  de  Sardaigne  ci  de  France  d'une  part  et  far- 
mee  Autrichienne  d'autre  part  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

PRÉLDIINAIRES  de  paix Villafranca,  11  juillet  1859  MH  660 

arrêtés  à Villafranca  entre  S.  M.  l'Empereur  d'Autriche  et  S.  M. 
l'Empereur  des  Français  (eu  français).  V.  Autricue. 

TRAITÉ Zurich,  10  novembre  1859  Mil  69û 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  portant  cession  de  la  Lombardie  en  fa- 
veto-  de  S.  M.  le  ltoi  de  Sardaigne  (en  français). 

SOMMUBE.  Préambule.  — Art.  I.  Cession  de  la  Lombardie  au  Ri-i  «le  Sar- 
daigne. — 2.  Subrogation  de  la  Sardaigne  aux  droits  et  nhlicnlions  men- 
tionnés aux  arl.  7,  K,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  t5  et  16  du  Traite  conclu 
en  date  du  même  jour  entre  la  France  et  l'Autriche.  — 3.  Mode  et  terme 
du  remboursement  de*  40  millions  de  florins  iwyés  par  la  France  à l'Autriche. 

— 4.  Summe  de  60  millions  à payer  à la  France  par  b Sardaigne  au  mo- 
yen de  l'inscription  d'une  rente  5 p.  0/q  de  trois  millions  sur  le  Grand  Livre 
de  la  Dette  publique  garde.  — 5.  Ratifications. 

«N  TrUlt  tigtid  mtr*  U Piaitee  cl  Clair  cite  en  date  du  nu' me  Jour. 

TRAITÉ  . . . Zurich,  10  novembre  1859  VIII  703 

entre  S.  M.  le  ïloi  de  Sardaigne,  S.  M.  T Empereur  des  Français  et  S.  M. 

V Empereur  d'Autriche  (en  français).  V.  AUTRICHE. 

COMMUNICATIONS  . . . Paris  et  Turin  24,  29  février  et  2 mars  1860  VIH  731 
échangées  entre  les  Gouvernements  de  Sardaigne  et  de  Fronce  sur  les  que- 
stions  d'Italie , et  de  Savoie  et  de  JS'ice. 

S0UÏ1IIE.  Combinaison  proposée  par  l'Empereur  pour  i 'organisa lion  de 
Vltnlie.  — Ouverture»  sur  la  Savoie  cl  Nice. 

Ué|S)n«e  aux  projtosilions  de  la  France.  — Impossibilité  pour  la  Sardaigne 
de  vaincre  les  difficultés  qu  elles  présentent.  — Motifs  qui  les  rendent  dif- 
ficiles à accepter  par  les  Romaines , la  Toscane  et  par  le  Saint  1ère  lui 
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mnmf.  — Objcclioiu  parlîcialiêres  contre  la  constitution  de  la  Toscane  en 
un  État  séparé. 

Réserve  de  prendre  en  considération  la  demande  relative  à la  Savais  cl 
Nice. 

TRAITÉ Tarin,  24  mars  1800  VUI  7iO 

entre  la  Sardaigne  et  la  France,  relatif  à la  réunion  de  la  Savoie  et  dé 
T Arrondissement  de  Nice  à la  France  (en  français). 

sommer  Préambule.  — Art.  1.  Consentement  du  Rai  de  Sardaigne  à h 
réunion  des  dits  territoires  à la  France  sous  )n  condition  de  la  libre  expression 
de  la  volonté  des  populations.  — 2.  Conditions  aux  quelles  a lieu  le  transfert 
des  parties  neutralisées  de  la  Savoie.  — 3.  Commission  mixte  pour  la  div 
limitation  des  frontières.  — 4.  Autres  Commissions  mixtes  pour  résoudre  les 
questions  d’ordre  administratif.  — 5.  Garantie  assurée  aux  employés  ch  ils 
et  militaires  et  à la  magistrature.  — G.  Faculté  du  choix  de  domicile  aux 
sujets  sardes  originaires  des  pays  annexes  à la  France.  — 7.  Entrée  en  li- 
gueur du  Traité.  — 8.  Ratifications. 

ACTE  final  Peschiera,  16  juin  1860  Vlii  765 

de  délimitation  de  la  frontière  entre  la  Sardaigne  et  les  Provinces  ita- 
liennes de  T Autriche  fuie  définitivement  par  la  Commission  militaire 
instituée  en  exécution  du  Traite  de  Zurich  (en  français).  V.  Autriche. 

CONVENTION  Turin,  25  juin  1860  VUI  733 

luire  les  Ministres  des  travaux  publies  et  des  finances  de  la  Sardaigne 
(T une  part  et  la  Société  anonyme  des  chemins  de  fer  lombard-vénitiens 
et  de  V Italie  Centrale,  etc.  (en  italien).  Y.  AUTRICHE. 

CONVENTION Paris,  23  août  1860  Vffl  804 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  ayant  pour  objet  de  résoudre  les  diverses 
questions  auxquelles  a donné  lieu  la  réunion  de  la  Savoie  et  de  l'Arron - 
dissement  de  Nice  à la  France  et  de  fixer  la  part  contributive  de  ces  Pro- 
vinces dans  la  dette  Publique  du  Piémont  (en  français). 

SOUUtlftE.  Préambule.  — Art.  I Fixation  de  la  part  contributive  de  la 
Savoie  et  de  l'Arrondissement  de  Nice  à 4 millions  et  demi  de  rente.  — Ar- 
rérages des  intérêts  à partir  du  11  juin  <860.  — 2.  Pensions  civiles  et  mi- 
litaires à la  charge  de  la  France.  — 3.  Propriété  des  biens  attribués  â la 
Caisse  Ecclésiastique.  — 4.  Matériel  meuble,  et  effets  mobiliers  du  fort  de 
Lcsscillon.  — Bouches  à feu  des  forts  do  Villefranche  et  Monlalban.  — 5. 

Contrats  stipulés  par  la  Sardaigne  pour  des  objets  d intérêt  public.  — <x 
Banque  d'Annecy.  — 7.  Collèges  et  autres  élablissemens  publics.  — 8. 
Concessionnaires  de  brevets  d’im  entions.  —0.  Condamnés  actuellement  dé- 
tenus dans  les  prisons  sardes.  — 10.  Archhcs  relatives  à la  Savoie.  — Id. 
relatives  à la  Famille  Royale  de  Sardaigne.  — 11.  Machines  el  outils  pour 
le  percement  du  Monicenk  — 12.  Exemption  des  droits  sur  le  mobilier 
des  Savoisicns  et  Niçois  qui  ont  opté  pour  la  Rationalité  française  et  sarde. 
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— 13.  Acquits  à caution  pour  les  marchandises.  — U.  Hypothèques  à la 
charge  des  employés  ci-devant  sujets  sardes.  — 15.  Comptes  à tenir  réci- 
proquement des  dépôts,  primes  et  cautionncmens.  — 16.  Mise  en  vigueur 
de  la  Convention.  — 17.  Ratifications. 

CONVENTION  POSTALE Paris.  4 septembre  1860  VIII  012 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  (en  frança  s). 

SOîlïtIRl  Préambule.  — Art.  1.  Echange  des  correspondances  et  frais  de 
transport  entre  les  deux.  Administrations.  — 2.  Autres  voies  de  correspon- 
dance. — 3.  Transit  Suisse.  — A Frais  à la  charge  de  la  France.  — 5. 

Frais  à la  charge  do  h Sardaigne.  — 6.  Assimilation  réciproque  des  pa- 
quebots aux  bilimens  de  guerre.  — 7.  Espèces  et  matières  métalliques. 

Passagers.  — 8.  Faculté  aux  paquebots  d’entrer  cl  sortir  des  ports  dans  la 
nuit.  — 0.  Relâche  forcée.  — 10.  Réserve  do  modifications.  — 11.  Assi- 
stance réciproque  en  cas  de  sinistre  ou  d’avarie.  — 12.  Cas  de  guerre.  — 

13.  Défense  au  Commandant  de  se  charger  d’aucune  lettre  hors  de  celles  de 
service.  — 14.  Affranchissement  non  obligatoire.  — 15.  Taxe  à percevoir. 

— 10.  Exception  à l'article  précédent  — 17.  Conditions  de  l’échange  des 
lettres  à découvert.  — 18.  Correspondance  pour  les  colonies  et  pays  d’outre 
mer.  — 19.  Lettres  chargées.  — 20.  Egarement  des  lettres  chargées.  — 

21.  Répartition  du  produit  des  taxes.  — 22.  Franchise  de  la  correspon- 
dance relative  aux  services  publics.  — 23.  Affranchissement  obligatoire  des 

* échantillons,  journaux,  livres,  papier  de  musique  etc.  — 2L  Répartition 
des  laves  do  l'article  précédent.  — 25.  Conditions  pour  jouir  de  la  modé- 
ration de  taxe  de  l’art.  23.  — 26  à 29.  Autres  mesures  relatives  aux 
échantillons,  imprimés  etc.  — 30  et  31.  Transit  réciproque  à destination 
des  pays  tiers.  — 32  et  33.  Transjiort  réciproque  des  dépêches  closes  pour 
différents  autres  ports.  — 34.  Rebuts.  — 35.  Comptes  mensuels.  — 36  et  37* 

Renvoi  des  correspondances  et  imprimés.  — 38.  Inadmissibilité  d’effets  pré- 
cieux en  transit  |>our  de3  pays  tiers.  — 39.  Mesures  pour  assurer  l'intégra- 
lité dit  produit  — 40,  à 4L  Devoirs  et  obligations  des  capitaines  des  pa- 
quebots et  navires.  — 45.  Rétribution  de  10  centimes  par  lettre  au  capitaine 
des  navires  marchands.  — 46.  Bureaux  pour  l'échange  des  correspon- 
dances. — 47.  Abrogation  des  stipulations  antérieures  concernant  l'échange 
des  correspondances.  — 48.  Durée  de  la  Convention.  — 49.  Ratifications. 

Deux  Tableaux  annexés  À B. 

CONVENTION  Milan,  9 septembre  18G0  VIII  635 

entre  la  Sardaigne,  V Autriche  et  la  France  relative  à la  liquidation  dtt 
Monte  Lombardo-Veneto  en  exécution  de  Y art.  7 du  Traité  de  Zurich 
(en  français).  V.  AUTRICHE. 

DÉCLARATION  MIN18TÉRIEBLE Turin,  11  septembre  1860  VIII  680 

relative  à Y interprétation  à donner  au  § S de  Varticlc  24  du  Traité  du  24 
tnartf  1760  entre  la  Sardaigne  et  ta  France  (en  français). 

S9H1I \1RE.  Enonciation  des  trois  points  exclusifs  sur  les  quels  les  Cour* 
suprêmes  de  justice  devront  faire  porter  leur  examen. 
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ACTE Turiu,  26  février  1628 

par  lequel  S.  A.  II.  le  Duc  de  Savoie  promet  de  suspendre  toute  hostilité 
contre  la  République  de  Gênes  jusqu'à  la  conclusion  de  la  paix  (en  ita- 
lien). 

ACTE Gènes,  17  mars  1623 

par  lequel  la  République  de  Gênes  promet  de  suspendre  toute  hostilité  con- 
tre le  Duc  de  Savoir  jusqu  ù la  conclusion  de  la  paix  (en  italien). 

TRAITÉ  de  PAIX  ...........  Madrid  , 27  novembre  1631 

à médiation  de  Philippe  IV  Roi  d’Espagne,  entre  le  Duc  de  Savoie  et 
la  République  de  Gênes , par  lequel  le  Duc  cède  à la  République  le 
pays  de  Zuecnrcllo  ( eu  italien  ). 

ARRÊT  ....  St-Gennain-cu-Laye,  13  janvier  1673 

du  Roi  de  France,  comme  arbitre  dans  les  différends  entre  S.  A.  R.  le 
Due  de  Suroie  et  la  République  de  Gênes  ( en  français  ). 

ACTE  d'accommodement Milan,  7 avril  1727 

prononcé  par  le  Comte  Daun.  Gouverneur  du  Milanais,  sur  les  différends 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  de  Gênes  (en  italien). 

ACTES  DU  CONGRÈS  D'AIX-LA-CHAPELLE  ET  DE  NICE.  1748  et  1749.  V.  FRANCE 

ACTES  DE  réunion  du  DUCHÉ  DE  GÈNES  AU  PIÉMONT  Vienne,  décembre  1314 

ACTE  d’adhésion 

des  Plénipotentiaires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Déclaration  du 
Congrès  de  Vienne  du  12  décembre  (en  français). 


GRANDE  BRETAGNE.  V.  Angleterre. 


GRÈCE. 

DÉCLARATION  po CR  l'abolition  des  droits  d’aubaine.  Tnrin.  7 février  1839 
échangée  entre  le  Gouvernement  dr  S.  JL  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  M.  le  Roi  de  Grèce  (en  français). 

DÉCLARATION Turin.  3 janvier  et  î février  1839 

échangée  entre  le  Gonrrruenient  île  S.  il.  te  Roi  de  SardaifM  et  celui  de 
de  S.  il.  le  Roi  de  Grèce,  pour  l'exemption  réciproque  des  droits  de  port 
et  de  uacigation  en  eus  de  relâche  forcée  (en  français  i. 
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V 128 

V 129 

1 429 

V 155 

V 213 

III  33 

IV  23 
IV  34 


VI  77 
VI  78 
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TRAITÉ  de  navigation  ET  DE  commerce  . Athènes,  31  (19)  mars  1331  VII  413 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Grèce  (en  italien). 


GUASTALLA.  V.  Parme. 


GUATEMALA. 

DÉCLARATIONS Io^Wnw  1858  ^ 597 

échangées  entre  la  Sardaigne  et  la  République  de  Guatemala  pour  V aboli- 
tion des  droits  (T  aubaine,  de  dé  traction  et  autres  dans  les  États  respectifs 
(en  français  et  en  espagnol). 

SDUUURE.  Déclaration  Sarde.  Préambule.  — Art.  i,  — Abolition  des  droits 
d’aubaine,  de  déiractiun  d impôt,  d'émigration  et  autres  semblables.  — 2. 

Clause  explicative  de  l’art. qui  précède.  —3.  Date  de  l’exécution  de  l'ac- 
cord actuel.  — Son  effet  rétroactif. 

Déclaration  Guatennlienne.  Identique. 


HAMBOURG.  V.  Villes  Anséatiques. 


HANOVRE. 


DÉCLARATION  POUR  L'ABOLITION  des  droits  D’AUBAINE.  Turin,  21  S.brc  1837  VI  17 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
S.  M.  le  Roi  de  Hanovre  (en  français). 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  ET  DE  NAVIGATION Paris,  11  août  1845  VU  173 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Hanovre  (en  français). 

ÉCHANGE  PE  LETTRES } WJ-®*  1830  vn  304 

relatives  à l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le  Ha * 
nôvre  (en  français). 

CONVENTION  télégraphique  . Turin.  28  septembre  1853  V.  Autriche.  VIII  121 
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DÉCLARATION  d’accessïox Hanovre,  2 mars  1855  VIII  2U 

du  Hanovre  au  Traité  et  à la  Convention  confins  entre  la  Sardaigne  et  le 
Zollrercin  et  abolition  relative  du  Traité  du  il  août  1845  (en  français1). 

SOUHIUU.,  Acte  Royal  énonçant  l’accession. 

DÉCLARATION  d'acceptation Turin,  12  mare  1855  VIH  21(5 

de  la  part  de  la  Sardaigne  de  l'accession  ci-dessus  (en  français). 

SOUHIIIE.  Acte  Royal  énonçant  l'acceptai  ion. 

ÉCHANGE  DE  DÉCLARATIONS  . . Hanovre  et  Turin,  12  et  26  juillet  1856  VIII  406 

entre  ta  Sardaigne  et  le  Hanovre  pour  la  concession  réciproque  du  cabo- 
tage sur  les  côtes  des  États  respectifs  (en  français'. 

DVMtlBC.  Déclaration  Hanôcnenne.  Admission  des  narires  sanies  à la 
liberté  de  cabotage  dans  le  Hanovre. 

Déclaration  Strde.  Identique  à ia  précédente- 

CONVENTION  télégraphique  . . Turin,  3 octobre  1856.  V.  Autriche.  VÜI  478 

ACTE  d’accession Turin,  15  février  1859  VHI  633 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  signée  à Bruxelles  le 
30  juin  1S59  (en  français).  V.  Belgique. 


HESSE  ELECTORALE. 

DÉCLARATION  pour  l'abolition  des  droits  d’aubaine.  Turin,  1 0 x.brc  1838  VI  71 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Surdaigne  et  celui  de 
la  Uesse-Eledorale  (en  français/ 


HESSE  GRANDUCALE. 

DÉCLARATION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine  Tarin,  2D  juillet  1839  VJ  8 s 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S 31  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  de 
la  Hesse-Grandaeale  (en  français!. 


HOEXZOLLERA  HECHIAGEN. 


DÉCLARATION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaine.  Turin,  IC  mai  1838  VI  31 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S . .-i.  S.  le  Prince  c U Hoiiencntlcrn-Iieffiingen  (en  Crançai:). 


HOENZOLLERN  SIGMARÏNGEN. 


DÉCLARATION  four  l’abolition  des  droits  d’aubaine.  Turin,  28  x.bre  1837  VI  20 
échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  8.  le  Prince  Souverain  de  Hohenzollcrn-Sigmaringcn  ( en 
français  ). 


HOLLANDE.  V.  Pays  Ras. 


ILES  IONIENNES. 

DÉCLARATION  » Londres.  8 avril  1851  VU  453 

par  laquelle  on  étend  sub  spe  rati  et  à charge  de  réciprocité  aux  Iles 
Jon  tonnes  les  dispositions  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  con- 
clu « Londres  le  37  février  1851  entre  la  Sardaigne  et  V Angleterre 
< en  français  et  en  anglais  ). 

RÉSOLUTION  du  sénat  de  corfou  Corfou.  27  mai  1852  ATI  630 

par  laquelle,  d’après  la  Déclaration  signée  à Londres  le  8 avril  1851, 
tous  les  avantages  accordés  aux  sujets  et  aux  navires  de  S.  M.  Bri- 
tannique dans  les  États  Jouions  sont  également  accordés  aux  sujets  et 
aux  navires  de  S.  A/,  le  Roi  de  Sardaigne  (en  grec,  anglais  et  français). 


LOMBARDIE. 


LOI  .....  Roverbella,  11  juillet  1848  VIII  11 

portant  réunion  des  Provinces  de  la  Tstmbardic  et  de  celles  de  Padoue.  Vi- 
cence , Trévise  et  Rovigo  au  Royaume  de  Sardaigne,  «en  italien). 

SOMlItIRE  Art.  unique.  — Acceptation  de  la  réunion  immédiate.  — Con- 
vocation d’une  Constituante  et  son  mandat. 

TRAITÉ Zurich.  10  décembre  1850  V1U  690 

entre  la  Sardaigne  et  la  France  portant  cession  de  la  Lombardie  en  fa- 
veur de  S . M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français).  V.  FRANCE. 
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LUBECK.  V.  Villes  Anséatiques. 


LUCQUES. 

CONVENTION  pour  L'ABOLITION  DES  DROIT»  d’aubaine.  Lucques,  7 mars  1826  IV  574 
entre  S.  3f.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  (en 
italien). 

CONVENTION  pour  l‘ EXTRADITION  des  malfaiteurs.  Lucques,  14  mars  1838  VI  21 
mire  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  R.  le  Due  de  Lucques  (en 
italien  ). 

DECLARATION  ............  Turin,  29  septembre  1840  IY  169 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaitjue  et  celui 
de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques,  pour  l'exemption  réciproque  des  droits 
de  navigation  et  de  port , en  cas  de  relâche  forcée  (en  italien). 

ACTE  d’adhésion  Lucques,  6 novembre  1840  VI  206 

de  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques,  tt  la  Convention  conclue  le  22  mai  18  JO 
entre  S.  31.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  l'Empereur  (T Autriche,  pour 
garantir  la  propriété  littéraire  et  artistique;  et  acceptation  de  cet  Acte 
de  la  part  du  Roi.  datée  de  Gênes  le  6 novembre  JS  J O feu  italien). 

TRAITÉ  de  permutation  de  territoires.  . Florence,  28  novembre  1844  VU  129 
entre  S.  M.  te  Roi  de  Sardaigne,  S.  M.  l'Empereur  (T Autriche,  S.  A.  I. 
et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lucques , futur 
Duc  de  Tanne,  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Mod'enc  (en  italien  ).  V.  Toscane. 


MANTOUE. 

ARTICLES *.  . août  1604  1 226 

accordés  entre  S.  A.  le  Duc  Charles  Emmanuel  de  Savoie  et  Vincent 
Duc  de  3I(udime  sur  W mariage,  du  fils  ahic  du  Duc  de  Mantoue  avec 
une  des  filles  du  Duc  de  Savoie,  ç/  sur  l'échange,  de  plusieurs  terres 
(en  italien). 

CONVENTION  additionnelle  , 6 décembre  1604  I 233 

ARTICLES  ....  Chivas.  Vémlengo  et  Verrue,’ juin  et  septembre  1607  I 235 
accordés  entre  les  Ducs  de  Savoie  et  de  Mantoue  sur  le  mariage  de 
Marguerite  de  Savoie  avec  François  fils  du  Duc  de  Mantoue,  et  sur 
l'échange  de  plusieurs  terres  (en  italien). 
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MANTOCE 


Vol. 

CONTRAT  de  mariage Turin,  19  février  1608  I 

entre  Marguerite  de  Savoie  fille  aînée  du  Due  Charles  Emmanuel  I,  et 
François  fils  de  Vincent  Duc  de  Mantoue,  portant  échange  de  plusieurs 
châteaux  et  terres  (en  latin). 

CHAPITRES  de  paix Asti,  1 décembre  1614  1 

signés  pur  S.  A.  Charles  Emmanuel  Duc  de  Savoie , Monseigneur 
Sttvelli  Nonce  rfe  S.  S.  et  te  Marguis  Rambouillet,  Ambassadeur  du  Jioi 
de  France,  pour  la  paix  entre  le  Duc  de  Savoie  et  le  Duc  de  Man- 
loue  ( en  italien  ). 

ARTICLES ' Mantoue,  17  avril  1624  V 

signés  par  le  Duc  de  Mantoue  sur  les  différends  avec  le  Duc  de  Sa- 
voie (en  italien). 

ARTICLES  Turin,  14  juin  I62S  I 

accordes  entre  le  Cardinal  Maurice  de  Savoie,  la  Duchesse  de  Mantoue, 

- cl  te  Gouverneur  de  Milan,  pour  l' occupation  de  la  ville  de  Casai  par 
les  troupes  de  la  Duchesse  de  Mantoue  (en  italien). 

TRAITÉ  d'alliance Suse,  11  mars  1629  I 

entre  Clnules  Emmanuel  I Duc  de  Savoie,  S.  S,  Urbain  VIII,  levais 
XIII  Roi  de  France,  la  République  de  Venise  et  le  Duc  île  Mantoue 
contre  t Espagne  (en  français).  V.  Rome. 

ARTICLES Bu&suliu.  10  mai  1699  I 

jour  l’exécution  du  Traité  de  Suse,  accordés  entre  le  Duc  de  Savoie,  le 
Roi  de  France  et  te  Duc  de  Mantoue  (en  français). 


MAROC. 

BILLET  ROYAL Agliè,  6 octobre  1823  IV 

adressé  au  Conseil  de  r Amirauté  portant  publication  du  Traité  d'ami- 
tié et  de  commerce  conclu  entre  S.  M.  le  Jloi  de  Sardaigne  et  S.  M. 

V Empereur  de  Mftroe  (en  italien). 

ECHANGE  de  lettres Tanger,  0 mars,  10  et  16  mai  1857  VIII 

entre  la  Sardaigne  et  le  Maroc  portant  adhésion  du  Gouvernement  Sarde 
aux  mesures  adoptées  pour  la  répression  de  la  contrebande  sur  les  côtes 
du  Maroc  et  admission  de  la  Sardaigne  aux  avantages  stipulés  par  le 
Traité  anglo-marocain  du  9 décembre  1856  fan  italien). 

SOUDURE.  Lettre  Marocaine  (traduite  de  l’arabe). 

Diminution  des  taxes  sur  les  importations  cl  les  exportations.  — Mesures 
adoptées  pour  la  répression  de  la  contrebande.  — Prohibition  de  jeter  le 
lest  des  navires  dans  les  ports  et  rades  du  Maroc. 
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MECKLEMBOURG-SCHWERIN 


Vol.  Pi|. 


ECHANGE  DE  DÉCLARATIONS 


493 


iScbwerin,  17  novembre  1856  VTTI 
' * * * (Turin,  1 janvier  1857  'AU 

c titre  la  Sardaigne  et  le  Mecklembourg-Schtcerin  pour  la  concession  réci- 
proque du  cabotage  sur  les  côtes  des  Etals  respectifs  (en  français). 

SOMMAIRE.  Déclaration  Hecklembourgeoise.  Admission  des  navires  sardes 
à la  liberté  de  cabotage  pendant  la  durée  du  Traité  du  48  janvier  1853. 

Déclaration  .Sarde.  Même  concession  [iour  la  durée  du  dit  Traité. 

ACTE  d’accession Turin,  15  février  1859  VIII  G33 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  signée  à Bruxelles  le  30 
juin  185#  (en  français).  V.  BELGIQUE. 


MENTON  et  ROQUEBRUNE 

V.  Monaco. 


MEXIQUE. 

TRAITÉ  d'amitié,  de  navigation  et  de  commerce  . Mexico,  l août  1855  VIII  235 
entre  la  Sardaigne  et  le  Mexique  (eu  italien  et  en  espagnol). 

SOMMAIRE.  Préambule.  — Art.  1.  Paix  et  amitié.  — 2.  Traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  — Réserve  pour  le  commerce  d’escale  et  de  cabo- 
tage. — Exemption  du  service  militaire  sauf  pour  celui  d’ordre  public.  — 

3.  Droit  d'acquérir  et  de  disposer  de  la  propriété.  — 4.  Traitement  réci- 
proque de  la  nation  la  plus  favorisée  pour  les  produits  du  sol  et  de  l'industrie. 

— 5.  Traitement  national  your  les  navires  dans  l’importation  ou  l’exporta- 
tion. — Faveurs  maintenues  aux  marchandise*  des  deux  pays  même  sous  pa- 
villon tiers.  — Traitement  réciproque  de  la  nation  la  plus  favorisée  pourries 
cargaisons.  —6.  Traitement  nalional  pour  les  droits  de  port.  —7.  Le  pa- 
villon couvre  la  marchandise.  — Exception  pour  la  contrebande  de  guerre.  — 

8.  Protection  aux  sujets  des  deux  pays  en  cas  de  guerre.  —9.  Cas  de  guerre 
d’une  des  deux  Puissances  avec  des  pays  tiers.  — Point  de  captures  de 
navires  en  cas  de  blocus  sauf  le  cas  de  mauvaise  foi  prouvée.  — Articles de 
guerre  prohibés.  — 10.  Nationalité  des  navires.  — li.  Àgeus  diplomatiques 
et  consulaires.  — Juridiction  des  Tribunaux.  — 12.  Traitement  des  Agcns 
diplomatiques  cl  consulaires  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favorisée.  — 

Restriction  de  la  part  du  Mexique  en  faveur  des  Elats  Hispano-Américains. 

— 13.  Extension  du  Traité  à la  Principauté  de  Monaco  à charge  de  réci- 
procité. — 14.  Durée  du  Traité.  — 15.  Ualillcatious. 
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1022  MODÈNE 

Vol  Pa*. 

et  B.  le  Grand  Duc  de  Toscane,  S.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  futur  Duc 
de  Parme  et  S.  A.  Jt.  te  Duc  de  Modem  (en  italien,/  V.  TOSCANE. 

ACTE  D’ACCESSION Paullo,  12  août  1849  VII  282 

de  S . A.  R.  te  Duc  de  Modène  au  Traité  de  paix  du  (i  août  1849. 

LOI Turin,  21  juin  1848  VIII  5 

portant  réunion  des  Duchés  de  Modène  et  de  Rcggio  au  Royaume  de 
Sardaigne. 

SOfflÜME.  Àrl.  1.  Réunion.  — 2.  Mise  en  vigueur  des  lois  sardes.  — 3. 

Opérations  électorales.  — 4.  Suppression  des  lignes  de  douane.  — 5.  Ap- 
plication provisoire  du  tarit  sarde.  — 0.  Mode  d'exécution  des  deux  articles 
précédent  — 7.  Dispositions  sur  les  droits  de  régie.  — 8.  Poids  et  me- 
sures. — 9.  Maintien  provisoire  des  lois  locales. 

ACTE  d’accession  Modèiie,  1 juillet  1853  VIII  80 

de  S.  A.  R.  te  Duc  de  Modène  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  con- 
clu le  18  octobre  1851  entre  la  Sardaigne  et  V Autriche. 

EOIUÜIRE.  Art.  1.  Accession  avec  substitution  d une  nouvelle  formule  à 
Part.  4.  — 2.  Époque  de  l’entrée  en  vigueur. 

ACTE  d’acceptation  Turin,  18  juillet  1853  VIII  81 

de  Vacccssion  ci-dessus. 

soumaire.  Acceptation  pure  et  simple. 

ACTE  D’ ACCESSION  Modène,  1 juillet  1853  VIII  82 

de  S.  A.  R.  te  Duc  de  Modcne  « la  Convention  pour  ta  impression  de  ta 
contrebande  conclue  le  22  novembre  1851  entre  la  Sardaigne  et  V Autriche. 

SOUK  USE.  Art.  i.  Limitation  de  l’accession.  — 2.  Substitution  d une  nou- 
velle formule  à l’art.  20.  —3.  Époque  de  l’entrée  en  vigueur. 

ACTE  d’acceptation Turin  16  juillet  1853  VIII  84 

de  C accession  ci-dessus. 

SOMUUItE.  Acceptation  pure  et  simple. 

CONVENTION  télégraphique  . . Modène  et  Turin,  21  et  26  décembre  1854  VIII  184 
entre  lu  Sardaigne  et  Modène  (en  italien). 

SOUK  IME.  Préambule.  — Art.  i.  Engagement  de  la  Sardaigne  de  conduire 
sa  ligne  télégraphique  à la  frontière  Modenaise.  — 2.  Engagement  de  Mo- 
dène «le  la  continuer  jusqu’aux  frontières  Toscanes.  — 3.  Bureau  télégra- 
phique à Sarzanc.  — û et  5.  Tarifs  et  systèmes  administratifs.  — 0.  Engage- 
ment de  Modène  pour  la  construction  d une  autre  ligne  par  Massa.  — 7.  Me- 
sures puur  l’exercice  de  ladite  ligne.  — 8,  9,  10  et  11.  Taxation  et  autres 
mesures  concernant  les  dépêches  en  transit.  — 12.  Correspondance  avec 
Massa. — 13.  Dépêches  d’État.  — 14  et  15.  Dépêches  de  service.  — 16  et 
17.  Comptabilité  et  solde.  — 18.  Communication  réciproque  des  modifications 
apportées  au  service  télégraphique.  Durée  de  la  Convention  et  ratifications. 
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MOLDAVIE  ET  VALACHIF 


Vol.  Pu- 

4.  Pouvoir  exécutif.  — 5.  Pouvoir  législatif.  — 6.  Lois  d’iulérêl  spécial  et 
d’inlérêt  commun.  — 7.  Pouvoir  judiciaire.  — H,  Tributs.  — Investiture  de 
l'Ilospodar.  — Mesures  de  défense.  — Traités  internationaux.  — 0.  Recours 
contre  la  violation  des  immunités.  — Agens  des  Hospodars  auprès  de  la  Porte. 

— 10.  Election  à vie  de  l’Uospodar.  — II.  Régence  pendant  la  vacance 
de  l’hospodorat.  — 12.  Mode  d'élection.  — Son  investiture.  — 13.  Condi- 
tion d’éligibilité  pour  l’Hospodar.  — 14.  Attributions  de  l'IIospodar.  — Sa 
liste  civile.  — 15.  Responsabilité  des  Ministres.  — Leur  mise  en  accusation. 

— 16.  Durée  septennale  de  l’Assemblée  élective.  — 17.  Sa  convocation. 

— Durée  des  sessions.  — 18.  Métropolitain  et  Evêques.  — 10,  20,  21. 

Séances  et  discussions.  — 22,  23,  24.  Budget.  — 25.  Impôts.  — 26.  Pu- 
blication des  lois.  — 27.  Commission  Centrale.  — Sa  durée,  ses  droits  et 
attributions.  — 28  à 41.  Haute  Cour  de  justice  et  sa  juridiction.  — 42  à 45. 

Milices  régulières.  — 46.  Droits  politiques  des  Moldaves  cl  des  Vainques. 

— 47.  Maintien  temporaire  de  la  législation  en  vigueur.  — 48.  Hatti-scherif. 

— 49.  Commission  intérinaire.  — 50.  Ratifications. 

1. T  Annexe.  Banderole  des  drapeaux. 

2. "*  Annexe.  Stipulations  électorales. 


MONACO. 

ARRÊT Paris,  21  juin  1714  V 176 

f des  arbitres  nommés,  en  conformité  du  Traité  d'Utrccbt , sur  tes  différends 

entre  S . M.  te  Jtoi  de  Sicile,  et  lr.  Prince  de  Monaco  (en  français). 

CONVENTION Turin,  18  novembre  1760  V 241 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Prince  de  Monaco,  sur  les  limites 
des  territoires  de  la  Turbic  et  de  Momie»,  et  sur  Vabolition  du  droit 
d'aubaine  (en  français). 

ARTICLES  de  protection Turin,  7 novembre  1817  IV  371 

accordée  jmr  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Principauté  de  Monaco  , 
signés  jmr  les  Plénipotentiaires  de  S.  M.  et  pur  ceux  du  Prince  (en 
français). 

ARTICLES  * Turin.  9 novembre  1817  IV  378 

arrêtes  entre  les  Plén i patent  la ires  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  H ceux 
du  Prince  de  Monaco,  en  exécution  des  articles  de  protection  du  7 no- 
vembre (en  italien). 

DÉCRET Turin,  18  septembre  184S  VIII  14 

relatif  à V occupation  des  Communes  de  Menton  et  de  Roqucbrune  par  les 
troupes  du  Roi.  (en  italien). 

SOHVIIRL  Ait.  unique.  — Occupation  par  les  troupes  du  Roi  et  maintien 
provisoire  des  lois  locales. 
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voi.  n« 

SinilRI.  \olc  Oliieuàourqeoise.  Droit  acquis  par  son  accession  au  Zoll*e- 
rein  do  participer  aux  Traites  cl  Contentions  avec  la  Sardaigne,  et  abolition 
du  Traité  de  1810. 

.Voir  Sarde.  Reconnaissance  du  droit  réclamé  ci-dessus  et  de  la  cessation 
du  dit  Traité. 

ECHANGE  DE  DÉCLARATIONS  ......  J 1856  VUI  489 

entre  la  Sardaigne  et  V Oldenbourg  pour  la  concession  réciproque  du  cabo- 
tage sur  les  côtes  des  États  respectifs  (en  français), 

S0H1.MM.  Déclaration  Oldenbourgeoise.  Admission  des  usures  Sardes  à la 
liberté  de  cabotage  dans  l'Oldenbourg. 

Déclaration  Sarde.  Même  concession  en  faveur  des  navires  Oldenbourgcois 
en  Sardaigne. 


PARAGUAY. 


DÉCLARATION Assomption,  28  lévrier  1853  VIII  30 

de  reconnaissance  de  la  République  du  Paraguay  par  la  Sardaigne 
{ en  italien  ). 

SIMM1IRE.  Vote  Sarde  reconnaissant  au  nom  de  S.  M.  le  droit  du  Para- 
guay d’exercer  les  hautes  prérogatives  de  sa  souveraineté  nationale. 

TRAITÉ  d'amitié,  dk  navigation  et  de  commerce  . Assomption,  4 mars  18Ô3  VIH  31 
entre  la  Sardaigne  et  lr  Paraguay  (ou  français  et  en  espagnol). 

SOUUURL  Préambule»  — Art.  I.  Paix  et  amitié.  — 2.  Liberté  réciproque 
de  navigation,  de  commerce  et  de  séjour.  — 3.  Extension  réciproque  des 
faveurs  et  privilèges  futurs  accordés  à des  pays  tiers,  gratuite  ou  condi- 
dilionucllc.  — 1.  Traitement  réciproque  à appliquer  aux  produits  du  sul  ou 
de  l’industrie,  à l'importation  cl  à l'exportation.  — 5.  Assimilation  récipro- 
que au  pavillon  national  pour  les  droits  île  port,  de  tonnage,  de  pilotage 
et  autres.  — G.  Même  assimilation  pour  l’importation  et  l'exportation  de 
tous  les  article.;  de  commerce  légal.  — Nationalité  des  navires.  — 8.  As- 
similation réciproque  des  citoyens  des  deux  pays  pour  les  droits  d’impor- 
tation et  d'exportation.  — 0.  Choix  des  courtiers,  agent,  etc.  — Faculté 
de  vendre  et  d’acheter  et  libre  accès  aux  tribunaux.  — 10.  Traitement  natio- 
nal pour  lu  chargement  et  le  déchargement  des  navires,  et  pour  la  succession 
des  biens  meubles.  — Intervention  des  Consuls  ians  les  successions  a b in - 
restât.  — H.  Exemption  réciproque  du  service  militaire.  — 12.  Privilèges, 
droits,  et  attributions  des  a gens  diplomatiques  et  consulaires.  — 13.  Traite- 
ment réciproque  des  citoyens  des  deux  pays  eu  cas  .le  guerre.  — 1 1.  Pro- 
tection réciproque  des  propriétés.  — Liberté  de  conscience»  - 15.  Duree  du 
Traité.  — 10.  Ratifications. 
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VtiV-  p n. 

ACTE d’ accession Vienne,  14  août  1849  VU  282 

de  S.  -4.  Il  le  Luc  de  Parme  «w  Traité  de  paix  dit  G août  1849. 

(en  français). 

LUI  ' Turin,  27  mai  1848  VIII  1 

portant  réunion  dit  Duché  de  Plaisance  au  Royaume  de  Sardaigne. 

SOWMllM.  Art.  1.  — Réunion.  —2.  Mise  en  ligueur  îles  lois  sanies.  — 

3.  Opéra  lions  électorales.  — 4.  Üisjwsi  lions  douanières.  — 5.  Maintien  pro- 
visoire do  quelques  autres  lois. 

LOI . Turin,  IC  juin  1848  VIII  3 

portant  réunion  des  Duchés  de  Panne  et  de  Guastalle  au  Royaume  de 
Sardaigne. 

SOlIth IRE.  Art.  I.  Réunion.  —2.  Mise  en  \igueur  des  lois  sardes.  — 3. 

Opérations  électorales.  — 4.  Suppression  des  lignes  de  douane.  — 5.  Ap- 
plication  provisoire  du  tarif  sarde.  — 6.  Mode  d'exécution  des  deux  articles 
précédons.  — 7.  Dispositions  sur  les  droits  de  régie.  — 8.  Sel.  — 9.  Codes 
U législation. 

ACTE  d'accession Dresde.  23  août  1853  VIII  95 

du  Lue  de  Panne  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  conclu  le  18 
octobre  1851  entre  ta  Surdaigne  et  l'Autriche  (en  italieu). 

SOUK  II  U L Art.  I.  Accession  aiec  la  substitution  d'une  noui  elle  formule 
à l’art.  4.  —2.  Époque  de  l'entrée  en  vigueur.  —3.  Engagement  pour  Ja 
jonction  des  chemins  de  fer  des  deux  États. 

ACTE  d'acceptation Turin,  18  septembre  1853  VIII  97 

de  V accession  ci-dessus . 

S01IM VIRE.  Acceptation  pure  et  simple. 

ACTE  D’ accession Dresde,  25  août  1853  VIII  98 

du  Lue  de.  Panne  à la  Convention  pour  la  répression  de  la  contrebande 
conclue  le  22  novembre  1851  entre  la  Sardaigne  et  f Autriche  (en  italien  }. 

SMVI1RE.  Préambule.  — Art.  t.  Limitation  de  l'accession.  — 2.  Substi- 
tution d’une  nouvelle  formule  à l'art.  20.  — 3.  Époque  do  l’entrée  en 
vigueur. 

ACTE  d’acceptation  . . • Turin,  18  septembre  1853  VIII  99 

de  l'accession  ci-dessus. 

SOHlItlfiE.  Acceptation  pure  et  simple. 

CONVENTION  postale Turin  et  Parme,  15  et  19  jauvier  1855  VIII  198 

entre  la  Sardaigne  et  Parme  (en  italien). 

SOIM VIRE.  Préambule.  Art.  I.  Echange  de  dépêches.  —2.  Taxation  sui- 
\anl  le  poids.  — 3.  Liberté  d'affranchi ssemeut.  — 4.  Taxe  des  lettres  de 
l’un  ;t  l’i titre  Étal.  — 5.  Taxe  exceptionnelle  de  frontière.  — 6.  Echantil- 
lons. — 7.  Transit  sarde.  — 8.  Lettre»  chargées.  — 9.  Indemnité  pour  la 
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Toi.  I>*c 

ACTES  d' ACCESSION  ET  n’ admission  . . Paris,  octobre  et  novembre  1718  II  385 

de  S.  M.  le  lioi  Victor  Ame  II  au  Traité  de  la  quadruple  alliance 
(en  latin).  V.  Autriche. 

CONVENTION La  Haye,  20  février  1748  III  23 

pour  fa  Campagne  de  1748  contre  la  France , conclue  entre  S.  M.  le 
Jîoi  de  Sardaigne , *ST.  M.  la  Heine  de  Hongrie , S.  M.  le  ftoi  de  la 
Grande  Bretagne  et  les  Seigneurs  États  Généraux  des  Provinces  Unies 
(en  français).  V.  AUTRICHE. 

ACTES  DU  congrès  (T Aix-la-Chapelle  et  de  Nice  . . 1748  et  1749  111  33 

(en  français).  V.  France. 

CONVENTION  pour  l’abolition  du  droit  d’aubainp..  La  Haye,  1 février  1820  IV  494 
entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  des  Pays-Bas  ( en 
français  ).  \ 

TRAITÉ  de  navigation  . * Turin,  24  janvier  1842  VI  239 

entre  S.  J /.  te  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A/,  le  Roi  des  Pays-Bas  (en 
français). 

ÉCHANGE  de  déclarations  ....  Rome,  17  et  Turin  25  janvier  1851  VU  417 
)tour  l'abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le  Royaume 
des  Pays-Bas,  et  decrets  relatifs  du  1 mars  et  du  7 avril  (en  français 
et  en  hollandais  ). 

TRAITÉ  DE  commerce  et  de  navigation  ...  La  Haye,  24  juin  1851  VH  477 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M . le  Roi  des  Pays-Bas  ( en 
français  ). 

CONVENTION  télégraphique  . Turin,  28  septembre  1853.  V.  Autriche.  VIH  124 

CONVENTION  sur  le  cabotage Turin,  9 février  1850  VIII  290 

additionnelle  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  114  juin  1851 
entre  la  Stird digne  et  les  Pags  Bas  (en  français). 

SOUMlifUL  Préambule.  - Art.  1.  Traitement  national  pour  !e  commerce  cô- 
tier. — 2.  Réserve  pour  les  Colonies  des  Indes  Orientales  Hollandaises.  — 

3.  Durée  de  la  Convention  et  ratifications. 

CONVENTION  CONSULAIRE Turin,  13  avril  185G  VHI  420 

entre  la  Sardaigne  et  les  Pays  Bas  (cil  français). 

SOMMMRF..  Préambule.  — Art  1.  Etablissement  de  Consuls.  — 2.  Leurs 
attributions  et  privilèges.  —3.  Exéquatur.  — -i.  Ecusson.  —5.  Inviolabilité 
des  archives  consulaires.  — G.  Correspondance  par  l'intermédiaire  de  leurs 
Légations.  — 7.  Consuls  dans  les  colonies.  — 8.  Voyage  et  «jour  dans  les 
colonies.  — 9.  Sauvetage  des  navires.  — 10.  lTé*$erteiirs  des  navires  mar- 
chands ou  de  guerre.  — IL  Successions.  — 12.  Arbitrage  des  Consuls  dans 
les  différends  entre  le  capitaine  et  les  équipages.  --43.  Exemption  en  fa- 
veur des  ageos  consulaires  non  sujets  de  l'Etat  où  ils  résident.  — U.  Ex- 
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Vol. 

ÉCHANGE  dk  lettres  . . Lima,  9 et  29  juin  1657  VIII  506 

portant  accession  de  la  Surdaigne  à la  Convention  conclue  le  21  mai  1857 
entre  le  Gouvernement  Péruvien  et  les  Gouvernements  de  France  et  d'An- 
gleterre pour  faciliter  l'exportation  du  Guano  (en  espagnol). 

SOMMAIRE,  lettre  Sarde.  Adhésion  à ta  Convention  ci-dessus  sous  réserve 
de  1'apprubation  du  Gouvernement  du  Roi. 

Lettre  Péruvienne.  Acceptation  de  celle  adhésion.  — Suit  le  texte  de  la 
Convention. 


PERSE. 


TRAITÉ  D’AMITIÉ  ET  dk  commerce Paris,  26  avril  1657  VIII  496 

entre  la  Sardaigne  et  la  Perse  (en  français  et  en  persan). 

SOMMAIRE.  Préambule.  -♦  Art.  1.  — Amitié  et' bonne  intelligence.  — 2. 

Agens  diplomatiques.  — 3.  Traitement  des  sujets  sur  le  pied  de  la  nation 
plus  favorisée.  — Liberté  de  commerce  4.  Traitement  de  ia  nation  la  plus 
favorisée  pour  les  exportations  et  les  importations.  — 5.  Juridiction  des  Con- 
suls sanies  cl  des  Tribunaux  dans  les  procès  et  contestations.  — Juridiction 
criminelle.  — 0.  Successions.  — 7.  Nominations  d’ Age  ns  diplomatiques  et 
consulaires  et  leurs  privilèges.  — 6 Durée  du  traité  et  ratifications.  • 


PLAISANCE.  V.  Parme. 


PORTE  OTTOMANE.  V.  Turquie. 


PORTUGAL. 

TRAITÉ  pour  l’abolition’  nus  droit»  d'aCBAIXE.  Lisbonne.  1 1 septembre  1 787  III  486 
entre  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  et  S.  M.  la  Heine  de  Portugal  i en 
français!. 

ACTES  DU  CONGRÈS  DE  vienne Vienne.  1815  IV  36 

V.  France. 

ACTE  FINAL  ni'  CONGRÈS  UK  vienne !»  juin  1815  IV  *6 

entre  la  France  et  les  Paissances  alliées , savoir  ; Autriche , Espagne, 
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PRUSSE 


RÈGLEMENT  Vienne,  19  mars  1815 

sur  le  rang  des  diplomates  au  Congrès  de  Vienne.  V.  AUTRICHE. 

TRAITÉ  d'alliance Vienne,  25  mars  1815 

entre  la  Grande  Bretagne,  l’Autriche  , la  Russie  et  la  Prusse  contre 
Napoléon  Bonaparte  (en  français).  V.  Angleterre. 

ACTES Vienne,  26  et  29  mars  1815 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  V.  Suisse. 

TRAITÉ  d’accession Vienne,  9 avril  1815 

entre  S.M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  LL.  MM.  le  Roi  de  la  Grande  Bretagne 
F Empereur  d'Autriche,  V Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de  Prusse,  pour 
1 admission  de  S.  M.  Sarde  au  Traité  d' Alliance  du  25  outre  1815  (en 
français).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  d'accommodement Vienne,  20  mai  1815 

entre  la  Sardaigne  , C Autriche  , l'Angleterre . la  Russie,  la  Prusse  et 
la  France  , arec  un  article  additionnel  et  sépare  acee  l'Autriche  (en 
français).  V.  Autriche. 

ACTE  FINAL  DU  congrès  de  vienne Vienne,  9 juin  1815 

entre  la  Fronce  et  les  Puissances  alliées,  savoir  : Autriche  , Espagne  , 
Angleterre,  Portugal,  Prusse , Russie,  Suide  et  Norvège  (eu  français). 
V.  France. 

TRAITÉ  DE  LA  SAINTE  ALLIANCE Paris,  26  septembre  1815 

entre  LL.  MM.  V Empereur  de  Russie,  V Empereur  d Autriche  et  le  Roi 
de  Prusse  arec  V accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (en)  français). 
V.  Russie. 

TRAITÉ  DÉFINITIF Paru,  20  novembre  1815 

entre  VAutriche , la  Grande  Bretagne  , fa  Prusse  et  la  Bussie  d'une 
part,  et  la  France  de  V autre  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION " Paris,  20  novembre  1815 

conclue  en  conformité  de  fart.  V du  Traité  définitif  du  même  jour,  et 
relative  à l occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION Paria,  20  novembre  1815 

eonclue  en  conformité  de  Fart.  EX  du  Traité  définitif  du  mime  jour  , 
et  relative  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  ta  non  exécution  des 
articles  XIX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1814  ( en  français  ). 
V.  France. 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815 

pour  la  répartition  des  700  millions  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (en  français).  V.  France. 

PROTOCOLE Paris,  20  novembre  1815 

pour  régler  Us  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par  la 


si.  h| 

IV  36 
TV.  39 

IV  45 
IV  -54 


IV  63 

IV  76 

IV  174 

IV  178 
IV  137 

IV  195 

IV  217 
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Vol*  h|, 

RECEZ  général  * . . ; 4 . . .i’nuictirt,  20  juillet  18l*\IV.  4C1 

dè  ta  Commission  territoriale  rassemblée  à Fr  a ne  fort.  V.  Autriche. 

ACTE  D’ACCEPTATION - 1610  et  1820  IV  492 

lie  V accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  à la  Contention  d? Aix- 
la-Chapelle  du  9 octobre  1818.  pour  V évacuation  de  la  France  ( en  fran- 
çais ).  V.  Russie. 

CONVENTION  pour  l’abolition  dès  droits  d aubaine.  Turin.  18  février  1820  IV  496 
cntreS.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  b*  Roi  de  l*russe  (en  français). 

ACTE  u accession  1820  et  1821  IV  499 

de  S.  M.  le  Roi  île  Sardaigne  au  Jtcoex  général  de  ta  Commission  ter- 
ri  tonale  rassemblée  <î  Francfort  { en  français  i.  V:  France, 

ACTE  D’ACCEPTATION  . . . . . . . . 1820  et  1824.  IV  506 

f/e  l'accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Rtces  général  de  la  Com- 
mission territoriale  rassemblée  à Francfort  ( en  français  ).  V.  France. 

CONVENTION Nova*» , 24  juffiet  1821  IV  508 

• ntre  S M.  le  Roi  de  Sardaigne.  l'Empereur  d'Autriche . le  Roi  de  J*. 

JVhssc.  ft  l' Empereur  de  Russie,  pour  l'occupation  dune,  ligne  militaire 
dans  les  Etats  de  S.  .V.  le  Roi  de  Sardaigne  (en  français).  V.  Autriche. 

CONVENTION Vérone,  14  décembiv  1822.  TV  526. 

entre  LL.  MM.  le  Roi  de.  Sardaigne,  V Empereur  d Autriche,  le  Roi  de 
Prusse  et  l’Empereur  de  Russie  pour  faire  cesser  l'occupation  femjiorairc 
d’une  ligne  militaire  dans  les  Etais  de  S.  M.  Sarde  (en  français).  * 

V.  Autriche.  v..  t ; 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  Tarin.  28  septembre  1853  V.  Autriche.  VIH  .124 

PROTOCOLES  i»u  congrès  de  PARIS  25  février  — 16  avril  1656.  V.  Russie.  VIII  299 

TRAITÉ  DE  PAIX  Paris,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Surdaigne , l'Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne . la  Porte 
Ottomane,  et  tu  Russie  acre  la  participation  de  la  l*rnsst.  V.  Russie. 

CONVENTIONS  Pari*:,  30  inara  1856  YHI  m 

annexées  au  Traite  ci-dessus  et  relatives  à la  cUdarc  des  Détroits . à la  4U0 

neutralisation  de  ta  Mer  Soerc,  cl  an*'  Res  d’Alund.  V..  RUSSIE.  .402 

DÉCLARATION  Paris,  16  avril  1856  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime,  signée  par  les  Plénipotentiaire* 
df  $ Fuivsanœ*  représentées  an  Congrès  de  Paris.  V.  RUSSIE. 

ÉCHANGE  DE  DÉCLARATIONS  * . . . lterlin  et  Turin,  4 et  12  juin  1850  VIII  435 

fntre,  la  Sardaigne  et  la  Prusse  porta. nt  jçpnçess ion  réciproque  du  cabotage 
sur  les  côtes  des  États  respectifs  ton  français». 

SU  WM  4ML  Déclaration  Prussiens.  Adumsion  des  navire*  «irdc*  à la  li- 
berté île  ealwlage  en  Pru^c  à charge  de  réciprocilé.  : 

- Déclaration  Sarde.  Identique  à la  précédente. 

CONVENTION  télégraphique  . Turin,  3 octobre  1656.  V.  Autriche.  VIII  47s 
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TRAITÉ  d’alliance Vienne,  25  mars  1818  IV  S9 

entre  U Grande  Bretagne,  V Autriche,  la  Russie  et  la  Prusse  contre 
- Napoléon  Bonaparte  (en  français/  V.  ANGLETERRE. 

ACTES Vienne,  mars  1815  IV  44 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève.  V.  SUISSE. 

TRAITÉ  d’accession Vienne,  9 avril  1815  IV  54 

entre  S.  3/.  le  Bot  de  Sardaigne  et  LL.  MM.  le  Roi  de  la  Grande 
Bretagne , V Empereur  d'Autriche , l'Empereur  de  Russie  et  le  Roi  de 
Prusse,  pour  l'admission  de  S.  M.  Sarde  nu  Traité  d'alliance  du  25 
mars  1815  (en  français).  V.  Autriche. 

TRAITÉ  d’accommodement  . . . Vienne,  20  mai  1815  IV  68 

entreS.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  , T Autriche,  V Angleterre , la  Russie  f 
la  Prusse  et  la  France,  avec  un  article  additionnel  et  séparé  avec  V Au- 
triche (en  français).  V.  Autriche. 

ACTE  FINAL  du  congrès  DE  VIENNE Vienne,  9 juin  1815  IV  76 

entre  la  France,  et  les  Puissances  alitées,  savoir  : Autriche , Espagne  , 

Angleterre,  Portugal , Prusse,  Russie,  Suède  et  Norwège  (eu  français). 

V.  France. 

TRAITÉ  DE  LA  sainte  alliance  ......  Pari?,  26  septembre  1815  IV  174 

entre  LL.  MM.  VEmpereur  de  Russie,  V Empereur  d'Autriche  et  le  Roi 
de  Prusse . arec  l'accession  de  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  (eu  français). 

TRAITÉ  définitif * Paris,  20  novembre  1815  IV  178 

entre  V Autriche , la  Grande  Bretagne  , la  Russie  et  la  Prusse  d'une  ^ 
part  et  la  France  de  Vautre  (en  français).  V.  FranÔE. 

CONVENTION Paris.  20  novembre  1815  IV  187 
conclue  en  conformité  de  l'art.  V.  du  Traité  définitif  du  même  jour  et 
relative  à l'occupation  d'une  ligne  militaire  en  France  par  une  armée 
alliée  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION.  Paris,  20  novembre  1815  IV  195 

conclue  en  conformité  de  V Art.  IX  du  Traité  définitif  du  même  jour  et 
refotivr  aux  réclamations  provenant  du  fait  de  la  non  exécution  des  ar- 
ticles XIX  et  suivants  du  Traité  du  30  mai  1814  (en  français): 

V.  France. 

PROTOCOLE  Paris.  20  novembre  1815  IV  217 

pour  la  répartition  des  700  militons  dus  par  la  France  aux  Puissances 
alliées  (eu  français).  V.  France. 

PROTOCOLE  Paris,  20  novembre  1815  IV  22$ 

pour  régler  les  dispositions  relatives  aux  territoires  et  places  cédés  par 

la  France , aux  arrangement  territoriaux  qu'il  reste  à faire  en  Allemagne 
et  au  système  défensif  de  la  Confédération  Germanique,  paraphé  à Pa- 
ris le  3 et  signé  le  20  novembre  1815  (en  français).  V.  France 
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•»  VaS.  fug. 

ACTE  d'acCEPTaTIOK  . **.  . . St-Petersbourg,  17  octobre  1819  IV  492 

de  S.  M.  VEihp&eur  tic  Russie  de  V accession  de  S.  M.  le  Roi  de  Sarda  t 
gne  h la  Convention  d’Aix-la-Chapelle  du  9 octobre  1918 . pour  THdcHU’ 
t'ton  de  la  France  (pu  français/. 

ACTE  D'ACCESSION  . 1820  et  1821  IV  499 

de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  au  Reccs  général  de  la  Commission  terri - 
foriale  rassemblée  à Francfort  (en  français).  V.  France. 

CONVENTION.  . . Novare,  24  juillet  1821  IV  508 

entre  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne,  S.  M.  V Empereur  <f  Autriche  , le  Moi 
de  Prusse  et  V Empereur  de  Russie,  pour  V occupation  d'une  ligne  mili- 
taire dans  1rs  Etats  de  S.  M.  le  Hoi  de  Sardaigne  /en  français ).  - 
V.  Autriche.  . . 

CONVENTION  Vérone.  14  décembre  1822  IV  626 

entre  LL.  MM.  le  Roi  de  Sardaigne . l'Empereur  d' Autriche,  le  Roi  de 
Prusse  et  f Empereur  de  Russie . j oour  faire  cesser  F occupation  temporaire 
d'une  ligne  militaire  dans  les  Etats  de  S.  M.  Sarde  ( en  français  ). 

V.  Autriche. 

CONVENTION Turin.  12  juillet ,et  30  juin  1841  VI  223- 

pour  l'abolition  des  droits  (f  aubaine  entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et 
S.  M.  T Empereur  de  toutes  les  Russies  (en  français». 

TRAITÉ  de  NAVIGATION  ET  DE  COMMERCE  . Turin.  12  décembre  1845  VU  185 

- entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  l'Empereur  de  toutes  les  Ras- 

sies {en  français  i. 

CONVENTION  d’armistice Pont  de  Traktir.  14  mars  1856  Vül  205 

entre  les  Généraux  en  chef  des  armées  alliées  et  h Général  en  chef  des  ar- 
mées russes  du  Sud  et  de  la  Crimée  (en  français  ).• 

SOMtIRE.  Durée  de  l'armistice  jusqu’au  31  mars.  — Position  d<s  armées 
belligérantes. — Continuation  du  blocus  maritime.  — Neutralité  du  port  de 
Sébastopol.  - Communications  réservées  aux  seuls  Généraux  en  chet  — • 

Ligne  de  démarcation  entre  les  üenx  armées. 

PROLONGATION  de  L’ ARMISTICE  ci-dessus 26  mars  1856  VIII  298 

$01  Ml  IM.  Prolongation  jusqu’à  nouvel  ordre.  — ' Suneillanre  de  la  crête 
des  montagnes  et  autres  disposition*. 

PROTOCOLES  DU  CONGRÈS  DE  PARIS  . . . 25  février  — 16  avril  1856.  VIII  299 

fourni.  Protocole  n*  1.  — Présidence,  rédaction,  vérification  des  pou- 
voirs. — Protocole  de  Vienne  admis  comme  préliminaire  de  paix.  ■—  Armistice. 

— î.  Décision  de  clore  les  négociations  par  un  Traité  général.  — Discus- 
sion préliminaire  sur  les  points  convenus  dans  la  conférence  de  Vienne.  — 

3.  Iles  d’Aland  — Frontière  Asiatique.  — Forts  Circassiens.  — Kirs.  —4. 
Commission  pour  tracer  les  limites  en  Asie.  — Neutralisation  de  la  Mer 
Noire.  — Nicolaieff.  — Bàltmen*  légers.  — 5.  Mer  Noire.  — Navigation  du 
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. -,  < ■ Vol  h». 

Intervention*  éventuel!»  pour  garantir  le  repos  intérieur  des  Principautés. 

— 28.  Droits  et  immunités  de  la  Servie  sous  la  garantie  collective  des  Puis- 
sances contractantes.  — 29.  Droit  de  garnison  Torque  en  Servie.  — 30. 

Commission  pour  la  rectification  des  frontières  turro-russes  en  Asie.  — 31. 

Évacuation  des  territoires  occupés  par  les  troupes  alliées  et  autrichien- 
nes. — 32.  Commerce  des  nations  belligérantes.  — 33.  Iles  d'Aland.  — 31.  • 
Ratifications. 

Article  additionnel  et  transitoire ».  39* 

Bàtimcns  employés  pour  l'évacuation  des  territoires  occupés. 

CONVENTION  Paris,  30  mars  1836  VUI  393 

mmexée  au  Traité  ci-dessus  et  relative  à la  cI6ture  des  détroits  du  Bo- 
sphore et  des  Dardanelles  (en  français  ). 

iOIltlill.  Préambule.  — Art.  t.  Maintien  de  la  clôture  des  deux  détroits. 

2 et  3.  — Réserve  en  faveur  des  bàlimens  légers  au  service  des  Légations 
et  des  bàtimcns  de  guerre  de  station  aux  embouchures  du  Danube.  4. 
Ratillcallons. 

CONVENTION Paris  , 30  mars  1850  VIII  *00 

annexée  nu  Traité  ci-dessus,  conclue  entre  la  Russie  et  la  Porte  Ot- 
tomane pour  déterminer  leurs  forces  navales  dans  la  Mer  Boire 
(en  français). 

StlinitlII.  Préambule. — Art.  1 et  2.  Engagement  des  HH.  PP.  contrariantes 
de  n’avoir  que  le  nombre  y Indiqué  de  bàtimens  à vapeur  ou  à voiles.  — 
Ratifications. 

CONVENTION '.  . . Paris,  30  mars  1856  Vin  *03 

annexer,  an  Traité  ei-dessus , conclue  entre  la  Grande  Bretagne  et  la 
France  d’une  part  et  la  Russie  de  Vautre  relativement  aux  Iles  d'Aland 
(en  français). 

WïüUfll.  Préambule.  — Art.  I.  Engagement  de  no  point  fortifier  les 
Iles  d’Aland.  — 2,  Ratifications. 

DÉCLARATION Paris,  16  avril  1856  Vin  105 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plén ipotentiaires 
des  Paissances  représentées  an  Congrès  de  Paris  ( en  français  ). 

SMTOtlRt.  Course  abolie-  — Le  pavillon  neutre  couvre  la  marchandise  à 
l'exception  de  la  contrebande  de  guerre..  — Le  blocus  doit  être  effectif 
pour  être  obligatoire. 

ÉCHANGE  de  déclarations  . . . Moscou,  28  août  (9  septembre)  1856  YIII  472 
entre  la  Sardaigne  et  la  Russie  pour  remettre  en  vigueur  les  Traités  er is- 
tant  avant  la  guerre  entre  les  deux  États  (en  français). 

NOM  U URL  Déclaration  Russe.  Remise  en  vigueur  en  faveur  de  la  Rnssic 
de  la  Convention  du  12  juillet  1841  et  du  Traité  du  12  décembre  1843. 

Déclaration  Sarde.  Identique  4 la  précédente. 

PROTOCOLE Paris,*  6 janvier  1857  VIII  494 

signé  par  les  Plénipotentiaires  de  l' Autriche,  de  la  Franc e,  de  la  Grande 
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Tu!.  H, 

TRAITÉ  DB  trêve  . Turin,  14  aoftt  1639  I 4G6 

entre  la  Duchesse  Régente  de  Savoie  et  la  Couronne  de  France  d'une 
part,  les  Princes  de  Savoie  et  la  Couronne  d'Espagne  de  l'autre  (en 
italien  ).  V.  Franck. 

PROPOSITIONS Turiu,  2 décembre  1640  I 471 

faites  par  te  Roi  de  France  au  l*riuce  Thomas  de  Savoie  pour  son  ac- 
commodement oi-ec  la  Duchesse  Régente  (en  français)  T.  France. 

TRAITÉ  . Turin.  14  juin  1642  I 478 

entre  le  Roi  de  France,  H les  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Savoie,  pour 
l'aeoonMuuJement  de  leurs  différends  arec  Madame  Royale  Duchesse  Ré- 
gente de  Savoie  (en  français). 

TRAITÉ  d'accommodement Turin,  Nice.  Ivrée.  14  juin  1042  I 4S4 

entre  Madame  Royale  Chrétienne  de  France,  Duchesse  Régente  de  Sa- 
voie et  Us  Princes  Maurice  et  Thomas  de  Savoie  (en  italien). 


SAXE  ( Royale  ). 

CONVENTION  pour  l’abolition  des  droits  d'aubaine.  Dresde,  5 x.brc  1625  IV  565 
entre  S.  Mlle  Roi  de  Sardaigne  et  S.  31.  te  Roi  de  Sa.re  (en  français). 

CONVENTION  télégraphique Turin,  28  septembre  1853  VIII  124 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  . Turin,  3 octobre  1856,  V.  Autriche.  VIII  478 

ACTE  d’ ACCESSION Turin,  15  février  1859  Vin  633 

de  ta  Sardaigne  à ta  Convention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  18S8  (en  français).  V.  BELGIQUE. 


SAXE-WEIMAR. 

DÉCLARATION  POUR  L’ ABOLITION  DU  DROIT  D’ AUBAINE.  Turin.  22  janvier  1839  VI  76 
échangée  entre  te  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui  • 
de  S.  A.  R.  U Grand  Doc  de  Saxe-Weimar  (en  français). 


SCHAUMBOURG-LIPPE. 

DECLARATION  D'ACCESSION' Buckebourg,  20  mars  1855  VIII  126 

de  Schaundmirg-Lipjje  au  Traité  et  à la  Convention  convins  entre  la  Sar- 
daigne et  le  Zollvereiu  te  23  juin  1845  et  le  20  mai  1851  (en  f nuirais) 

SSKKtlBl  Accession  et  mise  en  ligueur. 
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SUÈDE  et  NORVÈGE 


assimilation  à la  Puissance  la  plus  favorisée  pour  les  produits  suedo-nor-  — ^ 
vègiens  (en  français). 

S0HU4M&  Note  Suèdo-Nor  vigie  une  énonçant  le  taux  des  réductions. 

Note  Sarde  prenant  acte  de  ces  réductions  comme  accomplissement  do 
la  condition  de  l'art.  vil  de  la  Convention  de  1852. 


SUISSE. 

• 

TRAITÉ  d’alliance Lucerne,  11  novembre  1560  I 51 

entre  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  les  Cantons  des  Ancien- 
nes Ligues  des  Hautes  Allemagnes  (ça  français). 

TRAITÉ  DE  PAIX  ET  D’ALLIANCE Thouon,  4 mars  1569  I 65 

entre  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  les  Valïésans  ( en 
latin). 

TRAITÉ  d'alliance Berne,  5 mai  1570  I 83 

entre  S.  A.  le  Duc  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  la  Ville  de  Berne 
(en  français). 

TRAITÉ  D’ACCOMMODEMENT Berne,  3 mai  1570  I~  97 

entre  le  Dut  Emmanuel  Philibert  de  Savoie  et  la  ville  de  Genève  (eu 
français). 

CONVENTION  sur  l'exemption  de  la  traite  foraine.  Turin.  20  août  1575  I 123 
entre  te  Duc  de  Savoie  Emmanuel  Philibert  et  ht  République  du  Valley 
(eu  français). 

TRAITÉ  d’alliance . S mai  1577  1 125 

entre  Emmanuel  Philibert  Duc  de  Savoie  et  les  Cantons  catholiques  de 
la  Suisse,  Lucerne,  Vry,  Seine i U , Vndencaldcn , Zug  et  Fribourg  (en 
français). 

TRAITÉ  de  renouvellement  d’alliance  . . . Svon,  IC  décembre  1590  I 150 

entre  le  Duc  de  Savoie  Charles  Emmanuel  J,  F Etc  que  de  Syonr  et  les 
Disains  du  Valley,  par  lequel  les  Valïésans  ont  remis  à S.  A.  les  re- 
liques de  St- Maurice  (en  latin). 

CONCLUSUM . . Genève,  3 décembre  1598  I 177 

des  Députés  de  Savoie  et  de  la  Ville  de  Genève  dans  les  conférences 
tenues  à Genève  sur  la  possession  des  Bai  liages  de  G es,  et  Chastellenie 
de  Gaillard  (en  français). 

TRAITÉ  d’accoswodeuknt St-Julien,  21  juillet  1603  I 216 

entre  le  Duc  de  Savoie  Charles  Emmanuel  I et  la  Ville  de  Genève  fen 
français). 
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vw.  pi». 

CONVENTION  ......  v Feraex,  -26  juin  1782  IH  819 

entre  les  Plénipotentiaires  de  S.  M U Roi  de  Sardaigne,  de  S.  M.  le  Bai 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  pour  T occupation  de  h ville 
de  Genève  (cil  fronçai** 

LETTRE  Genève,  13  novembre  1782  III  324 

des  Ministres  Plénipotentiaires  de  LL.  MM  Us  Bois  de  Sardaigne,  et  de 
France  et  de  la  République  de  Berne,  aux  syndics  ci  Conseil  de  la  Répu- 
blique de  Genève  (en  français). 

LETTRE Genève  21  novembre  1782  III  327 

des  mômes  Plénipotentiaires  aux  Syndics  et  Conseil  de  Genève,  sur  les 
auteurs  des  troubles  et  sur  la  nécessité  de  certains  actes  de  rigueur 
(en  français). 

ÉDIT  DE  PACIFICATION 1762  III  331 

arrêté  entre  les  Plénipotentiaires  de  LL.  MM.  les  Unis  de  Sardaigne  et 
de  France  et  de  la  République  de  Berne  pour  la  ville  de  Genève  ( en 

français). 

ACTE  de  garantie  Genève,  12  novembre  1782  III  472 

de  l'Edit  de  pacification  de  la  Ville  de  Genève,  arrêté  jmr  les  Plénipo- 
tentiaires Sarde,  Français  et  Bernois  (en  français). 

TRAITÉ  DE  NEUTRALITÉ  ....11..  Genève,  )2  novejnbrc  1782  III  474 
entre  la  Sardaigne,  la  France  et  la  Rcpuldique  de  Berne , pour  la  con- 
servation et  crécution  de  V Edit  de  /Mief/iraDon  de  la  ÿtic  de  Genève 
(en  français). 

LETTRE Genève.  12  novembre  1782  III  477 

des  Ministres  Plénipotentiaires  Sarde . Français  et  Bernois  pour  l'in- 
terprétation de  V article  J1I  du  Traité  de  neutralité  ( en  français  ). 

DÉCLARATION *.  . Genève,  13  novembre  1782  III  473 

par  laquelle  est  accordé  à la  République  de  Zurich  le  droit  d accéder  à 
l'Edit  de  pacification  (en  français). 

ÉDIT  DE  LA  ville  de  GENÈVE  Genève.  10  février  1789  III  500 

qui  réforme  l'Édit  de  pacification  de  Vannée  1782  ( en  français  ). 

ACTE  DE  Garantie ....  Genève,  9 décembre  1789  111  520 

de  l'Edit  précédent,  de  la  part  de  LL.  MM.  les  Rois  de  Sardaigne  de 
France  et  de  la  République  de  Berne  ( en  français  ). 

ACTES Vienne,  20  et  29  mars  1815  IV  43 

sur  les  cessions  faites  au  Canton  de  Genève  (en  français). 

TRAITÉ  d'accommodement Turin,  Ifi  mars  1810  IV  237 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne , la  Confédération  Suisse  et  le  Canton 
de  Genève  (en  français). 

DÉCLARATION Turin,  16  mars  1810  IV  253 

faite  par  le  Plènipotetitiaire  de  la  Confédération  Suisse  et  du  Canton  de 
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ACCEPTATION  . . Lausanne,  17  février  1844  VI  282 

de  la  part  de  S.  31.  Sarde  de  r adhésion  du  Valais  feu  français). 

ACCEPTATION  Lausanne,  17  février  1841  VI  283 

de  la  part  de  S.  31.  Sarde  de  F adhésion  du  Canton  de  Vaud  (en  français). 

CONVENTION  POSTALE Locarno,  17  septembre  1844  VII  68 

entre  V Administration  des  Postes  de  5.  M.  le  lloi  de  Sardaigne  et  celle 
de  la  République  et  Canton  du  Tes  soi  (en  italien). 

CONVENTION  postale Coire,  25  septembre  1844  VH  99 

entre  la  Sardaigne  et  le  Canton  des  Grisons  (en  italien). 

CONVENTION  postale : Turin,  30  avril  1845  VU  149 

entre  la  Sardaigne  et  le  Canton  de  Galice  (en  français). 

CONVENTION Turin,  7 décembre  1845  VU  1*1 

entre  S.  31  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  et  Canton  du  l'essin , 
pour  la  construction  d’un  chemin  de  fer  de  Gènes  au  Lac  Majeur  , 
àirc  prolongement  aux  Lacs  de  Constance  et  de  IVallenstadt  ( en  ita- 
lien). . 

CONVENTION, ! . . . Lugano,  16  janvier  1847  VU  221 

pour  T établissement,  la  construction  et  l'exploitation  <T  un  chemin  de  fer 
qui  relie  le  Lac  Majeur  aux  Lacs  de  Constance  et  de  WaUcnstadt,  par  le 
Lucikutanicr , entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  louables  Cantons  de 
St-Gall,  des  Grisons  et  du  Tessin  (en  français). 

DÉCLARATION  Lausanne,  8 mai  1847  VU  22» 

par  laquelle  la  Convention  du  12  mai  1827 , concernant  les  êiabtissemens 
réciproques  des  sujets  Sardes  en  Suisse  et  des  ressortissant  Suisses  dans 
les  Etals  Sardes,  renouvelée  par  la  Déclaration  de  Lucerne  du  31  juillet 
1837  y a été  nouvellement  renouvelée  jxmr  dix  ans  avec  les  Cantons  de 
Zurich,  Lucerne,  Glatis , Fribourg , Soleure , Scha/fouso , St-Gall, 

Argovie , Turgovie , Valais  et  Neufchdtel , avec  faculté  am  Cantons  de 
Berne,  des  Grisons  et  du  Tessin,  d'y  accéder  en  tout  temps  (en  français. 

CONVENTION  DE  POSTE Turin,  21  octobre  1853  VU  311 

entre  la  Sardaigne  et  la  Confédération  Suisse  (en  fronçais). 

TRAITÉ  DE  commerce  Turin,  8 juin  1651  VH  463 

entre  S.  J/,  le  ltoi  de  Sardaigne  cl  la  Confédération  Suisse  ( en 
français,}. 

ÉCHANGE  DE  K otes Berne,  25  juillet  et  13  décembre  1852  VH1  21 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  portant 
_ affranchissement  réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  com- 
merce des  États  Sardes  et  des  Cantons  de  Berne,  Zurich,  Untcncalden  (le  • 
haut  et  le  las  ),  Fribourg , Sol  cure , Bâle  (riltc.  et  campagne  ),  Sckaffousc, 

Appeneell,  les  deux  Jxhénîcs,  St-Gall,  Argovie,  Turgovie,  Tessin,  Vattd, 

, Neuchâtel  et  Genève  (en  français). 
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tunnel.  — 11.  Maximum  des  frais  à la  charge  de  Varkh  — 12.  DHAtifrébe* 
tfe  Vawl  et  du  Valais  auprès  du  Conseil  Fédéral.  — 13.  Subside*  à demander 
au  Parlement  Sarde. 

DÉCLARATION’ Turin  et  Berne,  17  et  24  juillet  1854  VUI  165 

portant  une  modification  à l'article  16  de  la  Convention  télégraphique  du 
25  juin  1853  entre  la  Sardaigne,  et  la  Suisse  (en  français). 

SOMIhlRE.  Moüilication  dans  le  nombre  des  mots  des  dépêches  de  1re  eide 
V*  classe.  * 

ÉCHANGE  de  notes Berne,  1 et  15  juillet  1855  VlA  23b 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  fédéral  Suisse  sur  T adhé- 
sion du  Canton  de  Glaris  à Y arrangement  conclu  en  1853  arec  plusieurs 
Cantons  de  la  Suisse  pour  l'affranchissement  réciproque  des  taxes  de  pa- 
tente des  voyageurs  de  commerce  (en  français). 

S0VM41BL  Soie  Sanie.  Annonçant  les  ordres  donnés  pour  étendra  au  Can- 
ton de  Glaris  l’arrangement  susdit 

Soie  Suisse.  Exécution  dans  le  Canton  de  Claris  de  cet  arrangement 

ÉCHANGE  de  NOTE?* Berne.  16  et  17  juillet  1855  VUI  232 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  sur  Tin- 
terprètation  à donner  à la  Convention  du  28  avril  1843  pour  ce  qui 
concerne  les  frais  judiciaires  pour  commissions  rogatoires  et  les  in- 
demnités à allouer  aux  témoins  (en  français). 

SOHMIIRL  .Vote  Sarde.  Compensation  réciproque  des  frais  résultant  de  com- 
missions rogatoires.  — Indemnités  dues  aux  témoins. 

Vote  Suisse.  Identique  à la  précédente. 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  Paris,  29  décembre  1855.  V.  France.  VIII  264 

ÉCHANGE  de  notes Berne,  3,  24  mars  et  4 avril  1856  VIH  418 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  fédéral  Suisse  portant 
l'adhésion  du  Canton  de  Neuchâtel  à la  Convention  conclue  le  28 
avril  1843  entre  plusieurs  Cantons  Suisses  et  la  Sardaigne  pour  V extra- 
dition réciproque  des  malfaiteurs  et  à la  Déclaration  échangée  au  mois  de 
juillet  1855  au  sujet  de  Y interprétation  à donner  aux  articles  5 et  6 de 
lu  Contention  précitée  (en  français).  , 

SOHVlIft!-.  Mole  Suisse.  Annonçant  l'adhésion  ci-dessus. 

Note  Sarde.  Acceptation  de  celle  adhésion  et  dispositions  données  en 
conséquence 

Antre  Note  Suisse.  Neuchâtel  adhère  egalement  à Pin  terprètation  donnée 
subséquemment  à la  Corne  ni  ion  do  1843. 

ÉCHANGE  de  notes Berne,  2 et  G juin  1356  VIH  432 

entre  te.  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  fédéral  Suisse  sur  le 
traitement  gratuit  des  sujets  respectifs  indigens  recueillis  dans  les  hôpi-  . 
taux  des  deux  Étals  (eu  français).  - - 
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SOXfhtRE.  .Voie  Sarde.  Déclaration  de  renoncer,  sous  rond i lion  de  récipro- 
cité, au  remboursement  des  frais  de  traitement  des  Suisses. 

Note  Suisse , Réciprocité  accordée  et  circulaire  adressée  aux  Cantons  dans 
ce  sens. 

CONVENTION  Télégraphique Berne,  1 septembre  1858  VIH  610 

entre  h Sardaigne,  la  Belgique,  la  France,  les  Pays  Bas  et  la  Suisse  (en 
fronçais). 

SQfllUtl.  Préambule.  — Art.  1.  Droit  reconnu  aux  particuliers  de  se  ser- 
vie’ des  lignes  télégraphiques.  — 2.  Réserve  des  Étals  contractants.  — 3. 
Communication  réciproque  des  régiemens  du  service.  — *i.  Droit  éventuel 
d'interruption.  — 5 Service  des  correspondances  sans  responsabilité.  — 6. 

Droit  de  refuser  l’expédition  ou  la  transmission  des  dépêches.  — 7.  Forme 
des  dépêches.  — 8.  Ordre  de  classement  des  dépêches.  — 0.  Ordre  de  leurs 
transmission.  — 10.  Dépêches  d’Kial.  — 11.  Dépêches  de  service  — 12. 

Langue  des  dépêches.  — 13.  Cas  d’interruption.  — t4.  Déjjéches  pour  des 
localités  en  dehors  des  lignes.  — 15  et  10.  Division  des  bureaux  télégra- 
phiques et  leur  horaire.  — 17.  Secret  des  correspondances.  — 18  à 31.  Ta- 
rif, comptabilité  cl  solde.  — 32.  Dépêches  non  parvenues  à destination.  — 

33  à 39.  Suite  du  tarif,  comptabilité  et  solde.  — 40.  Faculté  aux  autres 
États  d’accéder  à cette  Convention.  — il.  Modifications  éventuelles  et  con- 
férences. — 42.  Mise  en  vigueur  de  la  Convention.  — Sa  durée.  — 43. 

Abrogation  de  la  Convention  du  29  décembre  1855.  — 44.  Ralifî- 
cations. 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  ......  Berne.  2 septembre  1858  VIII  628 

entre  V Administration  des  télégraphes  sorties  et  V Administration  des  té- 
lêgraphes  suisses  pour  une  réduction  de  la  taxe  des  correspondances 
entre  les  bureaux  limitrophes  (en  fronçais). 

SdïïMlIBE.  Préambule.  — Art.  1.  Taxe  do  la  réduction  pour  les  dépêches 
simples,  et  sa  répartition.  —2.  Taxe  pour  toutes  les  autres  dépêches.  — 3. 

Mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

ARRANGEMENT  Turin.  6 octobre  1859  VIII  679 

signé  entre  les  Délégués  des  Administrations  télégraphiques  sarde  et  suisse 
à V effet  (V étendre  à la  Lombardie  les  stipulations  des  Conventions  consiues 
à Berne  te  1 et  le  2 septembre  1859  (en  français) 

ÜMIHURE.  Application  à la  Lombardie  des  stipulations  des  dites  Cuiiven- 
Tontinds  dont  cet  arrangement  aura  ia  meme  durée. 

NOTE  DU  GOUVERNEMENT  fédéral  SUISSE  . . Berne.  21  décembre  1859  VIII  721 

portant  adhésion  du  Canton  de  Lucerne  à V arrangement  conclu  le  13  dé - 
cembre  1852  avec  plusieurs  Cantons  de  la  Suisse  pour  V affranchisse  ment 
réciproque  des  taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce  (en  français). 

$0HU UftE.  Communication  de  l’adhésion  de  Lucerne.  — Demande  d'un 
traitement  uniforme  en  sa  faveur. 


ToL  f»g. 

CONVENTION : Locamo,  25  avril  1860  VIII  756 

entre  la  Sardaigne  et  la  Suisse  concernant  la  navigation  sur  le  Lac  Ma- 
jeur (en  italien). 

SO'llllRl.  Préambule.  — Art.  1.  Liberté  de  navigation.  — 2.  Bail  du  ba- 
teau à vapeur  Ticino  et  d'une  gaharre  remorqueur.  — 3.  Bail  d’autres  deux 
bateaux  à vapeur.  — 4.  Remise  du  Ticino  et  de  la  gaharre.  — 5.  Exper- 
tise et  inventaire  pour  la  dite  remise.  — 0.  Durée  du  bail.  — 7 et  8.  Ré- 
parations éventuelles.  — 0.  Assurances  et  risques.  — 10  et  il.  Rede- 
vance annuelle  à la  charge  du  Gouvernement  Sarde.  — 1£  Pavillon.  — 

13.  Equipage.  — IL  Usage  des  dits  bateaux.  — 15.  Nom  des  bateaux  à 
vapeur.  — IC.  Restitution  à l’expiration  du  bail.  — 17.  Bail  éventuel  des 
doux  autres  bateaux  à vapeur.  — 18.  Lieux  de  relâche  des  bateaux.  — 19. 

Lettres,  articles  et  personnes  en  transport  gratuit  — 20.  Voyageurs  à de- 
stination de  la  Suisse.  — 21.  Entente  sur  les  coïncidences  des  bateaux.  — 

21  Ratifications, 

ÉCHANGE  de  déclarations Berne.  11  et  21  mai  1800  YHI  762 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  fédéral  Suisse  portant 
adhésion  de  la  part  de  plusieurs  Cantons  à une  proposition  ayant  pour 
objet  d'étendre  le  principe  de  V expédition  gratuite  aux  actes  relatifs  à des 
procédures  pour  crimes  et  délits  non  prévus  par  la  Convention  du  23 
avril  1843  (eu  français). 

SOH'iltlRE.  Déclaration  Sarde.  Adhésion  an  principe  ci-dessus  avec  réserve  à 
l'égard  des  Cantons  do  Vaud  et  de  Berne. 

Déclaration  Suisse.  Acceptation  de  ccttc  adhésion. 

ÉCHANGE  de  notes  Ber u Ci  13  et  14  novembre.  1 SCO  VHI  900 

entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Gouvernement  Fédéral  Suisse  rela- 
tives ci  T accession  du  Canton  de  Zug  à la  Convention  conclue  en  1852 
avec  p lusicurs  Cantons  Suisses  pour  T affranchis  sèment  réciproque  des 
taxes  de  patente  des  voyageurs  de  commerce. 

S6HUUBL  Sole  Sarde  annonçant  les  ordres  donné*;  pour  élendreau  Can- 
ton de  Zug  l'arrangement  susdit 

Xota  Suisse.  Exécution  dans  le  Canton  de  Zug  de  cet  arrangement. 

ÉCHANGE  de  DÉCLARATIONS  . . Coïrc  et  Turin,  1 et  23  décembre  1860  VHI  915  • 
entre  le  Gouvernement  Sarde  et  le  Canton  des  Grisons  portant  adhésion 
de  ce  dernier  à la  Comention  du  28  avril  1813  concernant  T extradition 
des  malfaiteurs , ainsi  'qu'aux  Déclarations  du  IG  juillet  1855  et  du 
18  mai  1860  qui  s'y  réfèrent  (en  allemand  et  en  français). 

SQUUURE.  Déclaration  du  Canton  des  Grisons.  Adhésion  aux  Traités  et 
Conventions  ci-dcssus. 

Déclaration  Sarde  énonçant  l'acceptation  de  celle  adhésion  cl  les  dispo- 
sitions données  eu  conséquence. 
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DIPLOME  d'accession  ....  SL-Laurent-le-Royal,  21  novembre  1736 
du  Roi  d'Espagne  aux  Articles  préliminaires  du  3 octobre  1735,  et  de 
cession  du  Grand  Duc) lé  de  Toscane  et  des  Duchés  de  Parme  et  de  Plai- 
sance à l'Empereur  Charles  VI  (Va  français).  V.  Espagne 

DIPLOME Naples , 1 1 décembre  1736 

du  Roi  des  Deux  Siciles,  par  lequel  S . M.  adhère  aux  préliminaires  de 
paix  et  approuve  le  cession  des  Duchés  de  Toscane,  de  Panne  et  de 
Plaisance  à V Empereur  (en  français).  Y.  Naples. 

ACTE  d'accession  ET  D'adstission Madrid,  23 janvier  1753 

de  S.  M.  l'Empereur  comme  Grand  Duc  de  Toscane  au  Traité.  d’Italie 
(en  latin). 

CONVENTION  pour  l’abolition  des  droits  d’aubaini:.  Florence,  5 janv.  1815 
filtre  S.M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S . A.  /.  cl  R.  V Archiduc  Grand  Duc 
de  Toscane  ("en  italien). 

CONVENTION  pour  i/extradition  des  déserteurs  . Florence,  7 x.brc  1825 
entre  S.  71/.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  I.  R.  le  Grand  Duc  de  To- 
scane (en  italien). 

TRAITÉ  tour  l’extradition  des  malfaiteurs  . Florence,  14  janvier  1836 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S . A.  I.  et  R.  le  Grand  Duc  de  To- 
scane /en  italien). 

DÉCLARATION  , Tarin,  27  avril  1830 

échangée  entre  le  Gouvernement  de  S.  71/.  le  Roi  de  Sardaigne  et  celui 
de  S.  A.  I.  et  R.  le  Grand  Duc  de  Toscane  réglant  la  juridiction  des 
Autorités  locales  dans  le  cas  de  choc  entre  navires  et  (T avaries  /endtnlien). 

CONVENTION  Florence,  31  octobre*  1810 

entre  S:  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  et  S.  JM.  I Empereur  d'Autriche  d une 
part , et  S.  A.  I.  et  R.  U Grand  Dite  de  Toscane  de  T autre,  par  la- 
quelle S.  A.  accède,  ci  LL  MM.  acceptent  son  accession  à la  Conven- 
tion conclue  mtr*  Elles  à Vienne  le  2.2  mai  ISiO , pour  garantir  la 
propriété  et  empêcher  la  contrefaçon  des  œuvres  scientifiques,  littéraires 
et  artistiques  (en  italien). 

DÉCLAR  ATION  * Florence  et  Gène*,  12  novembre  1540 

échangée  entre  le  Gouvernement  Sttrde  et  la  Toscane , pour  l'exemption  ré- 
ciproque des  droits  de  tonnage  et  de  navigation  en  cas  de  relâche  forcée  /en 
italien). 

TRAITÉ  DE  EEHOTTATION'  DE  TERRITOIRES  . Florence,  28  novembre  1844 
entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne , S.  M.  ï Empereur  d'Autriche.  S.  A. 
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I.  et  R.  le  Grand  Due  de  Toscane,  8.  A.  R.  le  Duc  de  Lacques  futur 
Duc  de  Parme  et  S.  A.  R.  le  Duc  de  Modène  (en  italien,). 

CONVENTION  de  navigation  et  de  commerce  . . Florence,  5 juin  1847  VU  251 
entre  S.  M.  Je  Roi  de  Sardaigne  et  3.  A.  1.  et  R.,  le  Grand  Duc  de 
Toscane  (en  italien). 

PRÉLIMINAIRES  D'UNION  douanière Turin,  3 novembre  1847  vn  260 

entre  & 8.  le  Pape,  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  J.  et  R.  le 
Grand  Duc  de  Toscane  (eu  italien).  V.  Home. 

CONVENTION  de  navigation  et  DE  COMMERCE.  Turin,  24  septembre  1840  MI  285 
entre  S.  31,  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A l.  et  R. le  Grand  Duc  de  Toscan * 

(en  italien). 

CONVENTION  postale Florence.  28  avril  1852  VH  «Hî 

entre,  la  Sardaigne  et  la  Toscane  (en  italien). 

CONVENTION  additionnelle Florence,  19  décembre  1854  Vin  162 

au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane 
(en  italien). 

SÛMHtlRF.  Préambule.  — - Art.  i.  Traitement  national  pour  le  commerce 

• côtier.  — 2.  Durée  de  la  Convention  et  raliûca lions. 

DÉCLARATION Florence  et  Turin,  4 et  10  juin  1859  VIII  655 

échangea  entre  la  Sardaigne  et  la  Toscane  modifiant  la  taxe  des  lettres 
portée  par  la  Convention  du  28  avril  1852  (en  italien  I. 

SOMM  UBC.  Substitution  de  deux  nouveaux  article»  aux  articles  7 et  8 de 
la  Convention. 

CIRCULAIRE ....  Turin,  28  septembre  1859  VIII  $1% 

adressée  par  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  Sardaigne  aux  Léga- 
tions du  Roi  à Paris , Londres,  Berlin  et  St-Fctersbourg  au  sujet  des  dé- 
libérations des  Assemblées  de  Tosea ne  , de  Modène  et  de  Parme  sur  V an- 
nexion de  ces  ÊUtts  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  fronçais).  . . 

SOKHUKL  Développement  des  raisons  pour  lesquelles  après  les  récentes 
délibérations  des  Assemblées  de  Toscane,  de  Modène  et  de  Panne  le  Gou- 
vernement du  Roi  envisage  b restauration  des  anciennes  dynasties  comme 
une  impossibilité  morale.  — Appréciation  des  actes  qui  viennent  d'avoir  lieu 
dans  les  Romagnes  cl  néressitc  urgente  de  l'intervention  de  l'Europe  pour 
résoudre  les  difficultés  de  la  situation  italienne. 

CONVENTION  postale Turin.  31  octobre  1859  VIH  6d4 

entre  l'Administration  de  Sardaigne  et  tes  Administrations  de  la  To- 
scane. de  Parme , de  Modène  et  des  Rotnagnes. 

SüMMlfRE  Art.  1.  Echange  de  correspondances.  — 2.  Affranchissement 
facultatif.  — 3,  4 et  5.  Tarif  et  ordre  de  taxation.  — 6 et  7.  Imprimés.  — . 

8.  Lettres  cliargéos.  — 9 et  10.  Comptabilité.  — 4L  Lettres  égarées.  — 
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12.  Lettrés  d origine  ou  destination  étrangère.  — 13.  Franchise  pour  le* 
correspondances  de  service.  — 14.  Comptabilité  mensuelle.  — 15.  Corre- 
spondances avec  adresse  erronée.  — 16.  Rebuts.  — 17.  Objets  de  valeur. 

Entrée  en  vigueur. 

• Tableaux  annexés. 

LOI Turin,  15  avril  1860  VIII  755 

sanctionnant  et  promulguant  le  Décret  Royal  portant  réunion  des  Pro- 
vinces de  la  Toscane  au  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien). 

S0H1AIIL  Article  unique.  Texte  du  Décret  d annexion.  Son  exécution. 


TRIPOLI. 

TRAITÉ  DE  paix Tripoli,  29  a.ril  1816  IV  26.1 

entre  S.  il  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  le  Beg  de  Tripoli  ( en 
friucjtie). 

DÉCLARATION Tripoli,  29  arril  1816  IV  267 

de  ne  mettre  en  esclavage  le » prisonniers  de  guerre  Européens,  signée  par 
S.  A.  le  licy  de  Tripoli. 


TUNIS. 


TRAITÉ  DE  paix Tunis,  17  avril  1816  TV  258 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  S.  le  Dey  de  Tunis  ( en 
français). 

DÉCLARATION Tunis,  17  avril  1816  IV  262 

par  laquelle  S.  A.  le  Dey  de  Tunis  s'engage  à ne  plus  mettre  à Tare- 
nir  en  esclavage  les  prisonniers  de  guerre  appartenant  à des  Puissances 
de  T Europe  (en  français). 

TRAITÉ  d’amitié  et  de  commerce Tunis,  22  février  1832  V 6 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  A.  Hussein  Pacha  Dey  de  Tunis 
(en  français). 


TURQUIE. 

TRAÎTÉ  D’AMITIÉ  ET  DE  COMMERCE  . . . Constantinople  , 25  octobre  1823  IV  538 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S . M.  I Mahmoud  Han  II,  Empe- 
reur des  Ottomans  (eu  italien). 
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TRAITÉ  d'amitié,  de  navigation  et  de  commerce.  Constantinople.  2 7,bre  1839  VI  86 
entre  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane  ( en 
français). 

TRAITÉ  DE  commerce  ET  DE  NAVIGATION  . Constantinople,  31  juillet  1854  VIII  166 
entre  la  Sardaigne  et  la  Sublime  Porte  Ottomane  (en  français  et  on  turc). 

SOMMAI.  Préambule.  — Art.  1.  Continuation  des  Traités  antérieurs.  — 2. 

Substitution  d’un  droit  intégra)  aux  anciens  droits  dans  les  Etats  Ottomans 
et  délais  accordés,  — 3.  Exclusion  du  commerce  en  détail  et  de  l'exercice 
d'arts  et  métiers  dans  les  dits  Etats.  — 4.  Liberté  de  transit  et  d’entrepôts 
dans  les  dits  Etats.  — 5.  Terme  préalable  en  cas  d'interdiction  de  l'exporta- 
tion des  denrées  en  cas  de  disette.  — 6.  Défense  du  commerce  des  armes 
et  munitions  de  guerre.  — 7.  Articles  exclus  de  la  liberté  de  commerce 
dans  les  Etals  Ottomans.  — 8.  Ports  réservés  pour  l'exportation  de  la  soie 
dans  lesdits  Etals.  — 9.  Défense  de  prêter  le  nom  à des  spéculations  étran- 
gères illicites.  — 10.  Manifeste  pour  les  cargaisons.  — 11.  Traitement  des 
nations  les  plus  favorisées  en  Egypte.  — 12  Traitement  dans  les  Principauté* 
de  Valachie,  Moldavie  et  Servie.  — 13.  Traitement  des  nations  les  plus  fa- 
vorisées accordées  aux  Ottomans  en  Sardaigne.  — l i.  Nationalité  des  na- 
vires. — 15.  Durée  du  Traité. 

Conclusion. 

Ratifications. 

Article  secret  et  additionnel  . Constantinople,  17  août  1854  174 

Réserve  quant  à l'application  des  restrictions  énoncées  dans  le  Trailé. 

CONVENTION  Constantinople,  15  mars  1855  VIII  222 

portant  adtàsion  de  la  Sardaigne  au  Traité  d'alliance  conclu  le  1 mars 
1854  entre  la  France , la  Grande  Bretagne  et  la  Turquie  pour  la  défense 
de  l'Empire  Ottoman  (en  français). 

SOMMAI.  Préambule.  — Art.  1.  Accession  et  engagement  de  concourir 
à la  guettât  — 2.  Acceptation  de  cette  accession  de  la  part  de  S.  M.  I.  le 
Sultan,  et  engagement  d’accorder  aux  troupes  sardes  le  même  traitement 
qu’à  celles  de  la  France  et  de  l’Angleterre.  — 3.  Ordres  émanés  par  le  • 
Gouvernement  Ottoman  — 4.  Ratifications. 

CONVENTION  ...........  Londres,  15  novembre  1855  VIII  251 

relative  à l'accession  de  la  Sardaigne  et  de  la  Porte  Ottomane  à la  Con- 
vention concltie  le  10  mai  1854  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  re- 
lativement aux  prises  maritimes  faites  durant  la  guerre.  V.  Angleterre 

DÉCLARATION Londres,  15  uovembre  1855  VIII  262 

d'accession  de  la  Sardaigne  et  de , la  Porte  Ottomane  à la  Déclaration 
signée  le  10  juillet  1855  entre  la  France  et  la  Grande  Bretagne  relati- 
vement aux  prises  faites  par  les  années  de  ferre  ( en  français  ).  V.  AN- 
GLETERRE. 

CONVENTIONS  d’armistice  Crimée.  14  et  24  mars  1856  VIII  295 

V.  Russie.  298 
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PROTOCOLES  du  congrks  de  paris  25  février  — 16  avril  1856.  V.  Russie.  VIÜ  299 

TRAITÉ  DE  PAIX Paris,  30  mars  1856  VIII  380 

entre  la  Sardaigne , V Autriche,  la  France,  la  Grande  Bretagne , la  Forte 
Ottomane  et  la  Russie  avec  la  participation  de  la  Prusse  (en  français). 

V.  Russie. 

CONVENTIONS Paris,  30  mars  1856  VIII  395 

annexées  au  Traité  a -des  sus,  et  relatives  à la  clôture  des  Détroits,  aux  400 

forces  navales  dans  la  Mer  Noire  et  aux  Iles  d'Aland  (en  français).  402 

V.  Russie. 

DÉCLARATION . Paris,  16  avril  185C  VIII  405 

réglant  divers  points  de  droit  maritime  signée  par  les  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  au  Congrès  de  Paris  ( en  français  ). 

V.  Russie. 

CONVENTION Constantinople,  13  mai  1856  VIII  427 

entre  la  Sardaigne , l'Angleterre  et  la  France  d'une  part  et  la  Sublime 
Porte  Ottomane  d'autre  part  pour  prolonger  le  terme  arrête  par  les  Trai- 
tés du  12  mars  1 854  et  du  15  mars  1855  pour  la  remise  aux  Autorités 
Ottomans  des  forteresses  et  positions  occupées  par  les  forces  militaires 
des  Puissances  alliées  (en  français). 

SOlltlU.  Préambule.  — Art.  i.  — Terme  île  six  mois  au  lieu  de  celui 
de  quarante  jours  accordé  pour  l'évacuation  du  territoire  ottoman.  — 2. 
Ratifications. 

PROTOCOLE Paris,  6 janvier  1857  VIII  494 

relatif  à la  délimitation  en  Bessarabie,  au  Delta  du  Danube,  à Vile  des 
Svrpens,  etc.  (en  français).  V.  Russie. 

TRAITÉ • . Paris,  19  juin  1857  VUI  514 

sur  le  tracé  des  frontières  entre  la  Russie  et  la  Turquie  en  Bessarabie,  sur 
les  Iles  à l'embouchure  du  Danube  et  sur  V établissement  permanent  d'un 
Phare  sur  Vile  des  Serpens  (en  français).  V.  Russie. 

CONVENTION  Paris,  19  août  1858  VIII  578 

sur  l’organisation  définitive  des  Principautés  de  Moldavie  et  de  Valachic 
(en  français).  V Moldavie  et  Valaciiie. 


URUGUAY. 

LETTRE Montevideo,  23  mars  1837  VI  7 

du  Consul  général  de  Sardaigne  à Montevideo  au  Ministre  des  affaires 
étrangères  de  la  République  Orientale  de  l'Uruguay  (en  espagnol). 
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RÉPONSE  Montevideo,  31  mars  1837  VI  8 

du  Ministre  des  affaires  étrangères  de  Ja  République  Orientale  de  VU- 
ruguay  à la  lettre  précédente  ("en  espagnol). 

LETTRE Turin,  26  juin  1837  VI  10 

de  Monsieur  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite , premier  Secrétaire  t T E- 
tat  pour  les  affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne,  à S.  E.  le 
Président  de  la  République  Orientale  de  l' Uruguay  (en  français). 

LETTRE Montevideo,  28  janvier  1838  VI  11 

de  M.r  le  Ministre  des  affaires  étrangères  de  la  République  Orientale 
de  l’Uruguay  à M.r  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  (eu  espagnol). 

TRAITE  d’amitié,  de  COMMERCE  ET  DE  navigation  . Turin,  29  octobre  1840  VI  171 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  la  République  Orientale  de  V Uru- 
guay (eu  italien).  ♦ 

DÉPÊCHE Paris,  17  avril  1843  VI  190 

de  M.r  Joseph  Ellauri , Envoyé  extraordinaire  de  la  République  Orien- 
tale de  V Uruguay  à Paris,  à M.  le  Comte  de  la  Marguerite,  premier 
Secrétaire  d'Etat  pour  les  Affaires  étrangères  de  S.  M.  le  Roi  de  Sar- 
daigne, concernant  V échange  des  ratifications  et  la  disposition  de  V article 
2 additionnel  du  Traité  précédent  (traduction  de  l’espagnol). 

RÉPONSE Turin,  29  avril  1843  VI  192 

de  M.  le  Comte  Solar  de  la  Marguerite  à la  déj>êche  précédente  (eu  italien/ 

ÉCHANGE  DE  notes Montevideo,  19  et  24  octobre  1853  VIH  136 

relatives  à r abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  V Uru- 
guay (en  français  et  en  espagnol). 

SOH.IIM.  Note  Uruguayenne.  Le  décret  s'étend  aux  droits  de  port  et  de 
navigation.  — Assimilation  des  navires  étrangers  aux  navires  nationaux. 

Note  Sanie.  Demande  d’application  de  celte  disposition  aux  navires  sardes. 

LETTRE Montevideo,  29  septembre  1856  VUI  476 

du  Ministre  des  Affaires  Etrangères  de  la  République  de  V Uruguay 
relative  aux  privilèges  et  exemptions  accordés  à la  Compagnie  Sarde  des 
bateaux  à vapeur  transatlantiques. 

SOIli  IIRK.  Demande  d'assimilation  de  la  Compagnie  Sarde  à la  Com- 
pagnie Anglaise. 


VENISE. 

TRAITÉ  D’ALLIANCB Venise,  14  msrt  1618  1 3JO 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie  et  la  République  de  Venise 
(en  italien). 
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TRAITÉ  DE  LlOlT. Paris,  7 février  1623  I 324 

entre  Otaries  Emmanuel  I Due  de,  Savoie,  Louis  XJII  Roi  de  France  et 
la  République  de  Venise,  pour  la  restitution  de  la  Valtelline  (en  fran- 
çais). 

ARTICLES Susc,  21  octobre  1624  I 330 

pour  Tveécution  du  Traité  de  Paris  (1623)  arrêtés  entre  Charles  Em- 
manuel I Duc  de  Savoie,  et  les  Commissaires  de  France  et  proposés  à 
la  République  de  Venise  (en  français). 

TRAITÉ  D'ALLIANCE Suse,  11  mars  1629  I 339 

entre  Charles  Emmanuel  I Due  de  Savoie,  S.  S.  Urbain  VIII,  Louis  XIII 
Roi  de  France,  la  République  de  Venise  et  le  Duc  de  Mantoue  contre 
F Espagne  ( en  français).  V.  Rome. 

LOI Roverbella,  11  juillet  1848  Vtn  11 

portant  réunion  des  Provinces  de  la  Lombardie  et  de  celles  de  Padouc,  Vi- 
cenee,  Trévise  et  llovigo  nu  Royaume  de  Sardaigne  (en  italien).  V.  Lom- 
bardie 

LOI Tarin,  27  juillet  1848  VIII  13 

portant  réunion  de  la  Ville  et  Province  de  Venise  au  Royaume  de 
Sardaigne  (en  italien). 

S (nantit.  Art.  I.  — Acceptation  de  la  réunion  immédiate.  — 2.  Création 
d'une  Consulte  extraordinaire. 


VILLES  AiVSÉATIQUES. 

MANIFESTE  du  sénat  de  SAVOIE  .....  Chambéry,  30  juillet  1827  IV  «16 
portant  publication  de  la  Déclaration  de  S . M.  le  Roi  de  Sardaigne  sur 
V abolition  du  droit  d'aubaine  m faveur  des  habitant  de  Hambourg  , en 
considération  du  Décret  rendu  par  le  Sénat  de  cette  ville  (en  français). 

DÉCLARATION  du  sénat  de  Hambourg  . Hambourg,  10  septembre  1827  IV  618 
sur  l’abolition  des  droits  d'émigration  et  de  détraction  en  faveur  des  su* 
jets  de  S.  M.  Sarde  (en  français/ 

CONVENTION  de  navigation Paris,  18  juillet  1844  VH  60 

entre  8.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  le  Sénat  de  la  Vtlle  libre  et  Ansèa- 
lique  de  Lubeck,  le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique  de  Brème,  et 
le  Sénat  de  la  Ville  libre  et  Anséatique-  de  Hambourg  (en  français/ 

DÉCLARATION  faisant  SUITE  a la  convention  précéd.  Paris,  9 juin  1845  VII  64 
Déclaration  du  Plénipotentiaire  Sarde,  d'après  la  réserve  contenue  dans 
Vart.  II  de  ta  Convention  de  1844.  Déclaration  du  Plénipotentiaire  des 
Villes  Ansêatiques  pour  le  même  objet. 
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DÉCLARATION Paris,  27  janvier  1846  VII  196 

pour  étendre  à la  Principauté  de  Monaco  la  Convention  de  navigation 
du  18  juillet  1844  conclue  à Paris , entre  S.  M.  le  liai  de  Sardaigne 
et  les  Villes  libres  et  Ansêatiques  de  Lubeck , Brème  et  Hambourg  (en 
français  ). 

TRAITÉ  DE  NAVIGATION  ET  DE  COMMERCE Paris,  29  avril  1851  VII  455 

entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  les  Villes  libres  et  Ansêatiques  de 
Lubeck,  Brème  et  Hambourg  (en  français). 

CONVENTION  additionnelle ^ Berlin,  20  septembre  1860  VIII  686 

au  Traite  de  commerce  et  de  nctvigation  du  23  avril  1851  entre  la  Sar- 
daigne et  les  Villes  Ansêatiques  de  Lubeck,  Brème  et  Hambourg. 

SOMMAIRE.  Art.  1.  Libre  entrée  des  soies  sardes  des  catégories  y spécifiées. 

— 2.  Réduction  des  droits  d'entrée  dans  les  États  Sardes  des  spiritueux  et 
eaux  de  vie  fabriqués  dans  les  dites  villes.  — 3.  Cabotage  permis.  — 4.  Mise 
en  vigueur  de  la  Convention.  — 5.  Ratifications. 


WURTEMBERG. 


TRAITÉ  d'alliance  . . • Stuttgart,  27  avril  1711  11  269 

entre  S.  A.  R.  le  Due  de  Savoie  d’une  part  et  S.  A.  S.  le  Duc  de 
Wurtemberg  de  l’autre  (en  français,!. 

CONVENTION  POUR  L’ABOLITION  DU  DHOIT  d’ AUBAINE.  Stuttgart,  24  juin  1826  IV  602 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Wurtemberg  (en 
français). 

CONVENTION  TÉLÉGRAPHIQUE  . Turin,  28  septembre  1853.  V.  AUTRICHE.  VIII  124 
CONVENTION  télégraphique  . . Turin,  3 octobre  1856.  V.  Autriche.  VIII  478 

ACTE  d’accession Turin,  15  février  1859  VUI  633 

de  la  Sardaigne  à la  Convention  télégraphique  internationale  du  30 
juin  1850  (en  français).  V.  Belgique. 


ZOLLVEREIN. 

v 

TRAITÉ  DE  COMMERCE  KT DE  NAVIGATION  ....  Berlin,  23  juin  1845  VII  162 
entre  S.  M.  le  Roi  de  Sardaigne  et  S.  M.  le  Roi  de  Prusse  agissant  tant 
en  son  nom  et  pour  les  pays  compris  dans  son  système  de  douane  et 
<T impôts,  qu'au  nom  des  autres  membres  de  l' Association  de  <bjuanes  et 
de  commerce  Allemande  fen  français^). 
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Vol.  l'ai. 

ÉCHANGE  de  lettres  .....  Turin  12  juillet  et  l décembre  1850  VU  383 
relatives  à V abolition  des  droits  différentiels  entre  la  Sardaigne  et  le 
Zollverein  (en  français). 

CONVENTION  additionnelle Tarin,  20  mai  1851  VU  463 

au  Traité  de  navigation  et  de  commerce  du  2.1  juin  1845  entre  S.  M.  le 
Roi  de  Sardaigne  et  les  États  du  Zollverein  (en  français). 


ÉCHANGE  UE  notes j ?“;K<itombree  185<  ™ 

entre  la  Sardaigne  et  l'Oldenbourg  portant  accession  de  l'Oldenbourg  au 
Traité  de  1845  et  à la  Convention  de  1851  entre  la  Sardaigne  rt\  le 
Zollverein  et  abolition  relative  du  Traité  du  21  avril  1846  (en  français). 

V.  Oldenbourg. 

DÉCLARATION  d’accession Hanovre,  2 mars  1855  VIH 

du  Hanôvre  au  Traité  et  à la  Convention  ci-dessus  et  abolition  relative  du 
Truité  du  11  août  1845  (en  français).  V.  Hanovre. 

DÉCLARATION  d’acceptation Turin,  12  mars  1855  VU! 

de  la  part  de  la  Sardaigne  de  l'accession  qui  précède  (en  français). 

V.  Hanovre. 

DÉCLARATION  d’accession Buckebourg,  20  mars  1855  VIH 

de  Schaumbourg- Lippe  au  Traité  et  à la  Convention  ci-dcssus(cn  fran- 
çais). V.  Schaumbourg-Lippe 

DÉCLARATION  Turin,  18  septembre  1855  VIII 

portant  acceptation  de  l'accession  qui  précède  (en  français).  V.  ScilAUM- 


bourg-Lippe. 

CONVENTION  Additionnelle Berlin,  28  octobre  1859  VIII 

au  Traité  de  commerce  et  de  navigation  du  23  juin  1845  et  à la  Conven- 
tion additionnelle  au  dit  Traité  conclue  à Turin  le  20  mai  1851  entre  la 
Sardaigne  et  le  Zollverein  (en  français). 

SOMJI.URE.  Préambule.  — Art.  1 . — Réductions  douanières  de  la  part  du 
Zollverein.  — 2.  Réductions  douanières  de  la  part  de  la  Sardaigne.  — 3. 
Durée  de  la  Convention.  — 4.  Ratifications.  — 

Protocole  final 

Prévision  d’une  union  douanière  des  EtaLs  de  l'Italie  Centrale. 
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An»  page»  ffJt.  214,  S92.  «94.  132  et  470  on  a mi»  erronément  le  (L.S  ) an»  «ignaturrs  d'acte»  <(tii  ne  le  «ompo*  uient  point 


Transpositions  et  Omissions. 

l«)  La  Convention  p-wi.ie  enue  la  Sardaigne  « Parme  du  Janvier  1*05  nui  a été  imprimée  b le  page  198  v*u  le  R*  XI.V  detail 
l'être  k In  page  191  m>u»  le  .V  XIJL 

*>:  Iran»  l'inleUnticMi  dt  la  Contrenlioa  Comulairc  du  3 août  18.0  entre  la  Sardaigne  ri  l'Espagne,  on  a onti»  d'indiquer  p><  un  »»U- 
iHit  «|«e  le  teste  origiaal  '■•■Me  Convention  e*i  en  italien  et  en  espagnol. 
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